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VORWORT. 


Indem ich mit dem vorliegenden zweiten Teil des Wörterbuchs meine 
speziell dem Slovinzischen gewidmeten Arbeiten abschliesse, kann ich 
nicht umhin, mich über die Frage der Stellung dieser Sprache zu den 
verwandten Dialekten des östlichen Pommerns und nördlichen Westpreus- 
sens zu äussern. 

Während ich früher der Meinung war, dass das Pomoranisehe —unter 
diesem Namen möchte ich die slavischen Dialekte der genannten Gegen- 
den zusammenfassen — in zwei einander gleichgeordnete Dialekte, das 
Slovinzische und das Kasehubisehe, zerfalle, bin ich jetzt, nachdem ich 
die westpreussischen Dialekte näher kennen gelernt habe, anderer Ansicht 
geworden. Wenn ich auch jetzt noch geneigt bin, dem Slovinzischen eine 
gewisse Sonderstellung zuzuerkennen, die Teilung des Pomoranischen in 
Slovinziseh und Kaschubiseh kann ich nicht mehr aufrecht erhalten. Ohne 
auf die Gründe einzugehen, die auseinanderzusetzen an dieser Stelle zu 
weit führen würde, will ich hier nur bemerken, dass ich jetzt das Pomo- 
ranische auf Grund von Erhaltung und Verlust der echten Quantitätsver- 
sehiedenheiten in Nord- und Südpomoranisch teile. Zum Nordpomorani- 
schen gehören die Dialekte der Kreise Stolp, Lauenburg, Putzig, des 
grössten Teils des Kreises Neustadt und kleiner Teile der Kreise Danziger 
Höhe und Karthaus, die übrigen Dialekte gehören zum Südpomoranischen. 
Das Nordpomoranische zerfällt dann weiter in zwei Gruppen, das Sio- 
vinzische und das Nordkaschubische. 

Das Nordkaschubische steht nun in Lautstand und Flezion im grossen 
Ganzen auf derselben Grundlage wie die südpomoranischen Dialekte, das 


IV VORWORT. 
Slovinzische dagegen weist mehrere Erscheinungen auf, die dem Pola- 
bischen eigentümlich waren. Um die Stellung des Slovinzischen genau zu 
bestimmen, wäre es wichtig, wenigstens etwas von den ausgestorbenen 
Dialekten der Ostseeländer zu kennen. Vielleicht wird uns diese Kenntnis 
noch durch eine Durchforschung der urkundlich überlieferten slavischen 
Namen und Wörter erschlossen werden, für den Augenblick aber wird 
man besser thun, sich der Hypothesen, denen doch die rechte Grundlage 


fehlt, zu enthalten. 
F. Lorentz. 


Karthaus in Westpreussen, 
im September 1912. 


P. 


p s. bš. 
pãčkă -hý fem. Päckchen, Packet. 
pãdăc Prs. pãdå Prt. pādale verb. imperf. regnen. 
Komposita: 
fpãdăc verb. imperf. hineinregnen. 
prepadšc verb. imperf. durchregnen. 
pãdđăc Prs. päudą /KI. H. St. Wsle.] páoda (RI -ãòš 
Prt. pánde'ul /Kl. H. St. Wsle.] págdeąl /Vi.] yqa 
Imp. padè'y verb. imperf. fallen. 
Komposita (Inf. -pādăc Prs. -'pädą -pñndóš /Kl. H. St. 
Wslz.] -páodoš /Vi.] Prt. -p8de-ul Imp. -pãdo'y): 
fpãdăc verb. imperf. hineinfallen. 
napãdăc verb. imperf. anfallen, überfallen. 
pepãdăc verb. imperf. in etwas verfallen, geraten. 
přäpādăc verb. imperf. 4. auf etwas stossen; 2. vorfallen, 
sich ereignen. 
přepāãdăc verb. imperf. hindurehfallen, verschwinden. 
rospådăc verb. imperf. są zerfallen. 
spãdäc verb. imperf. herabfallen. 
väpâådäc verb. imperf. 1. herausfallen, ausfallen; 2. hervor- 
stürzen, einen Ausfall machen. 
vopãdäc verb. imperf. abfallen, herabfallen. 
votpādăc verb. imperf. abfallen, abtrünnig werden. 
vapãdăc verb. imperf. hinfallen. 
ząpādăc verb. imperf. verfallen, einfallen, versinken; za- 
pãdäc są einfallen, sich senken. 
48 
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padajóuci s. padajóuci. H. Vi. St. Hais, 
padajóuci -cå -cê adj. regneriseh. KI. 
padāãlnï -nå -nè adj. regnerisch. Kl. H. St. Hais 
padàlnï s. padãlni. Vè. 
padlāvï -vå -vė adj. zum Fallen geneigt, nicht sicher stehend. Osle. 
padlàvï s. padlāvïi. Tale, 
pãgòrkă -ħi I paeórkóu fem. Hügel, Anhöhe. 
pagòrkevãti -tå -tè adj. hügelicht. 
pàgouzs -ez%á L. pagüozxü Pl. I. em masc. Spannagel. 
pàyt -tè PL G. pšytóu masc. 4. die Pacht, das Pachten; 2. der 
Pachtzins. 
paytãc Prs. pàytüja Prt. paytë'ul verb. imperf. pachten, in Pacht 
nehmen. 
Komposita: 
våpaytác verb. perf. verpachten. 
zapaytãc verb. perf. verpachten. 
paytšYóu -řəvï -vå -vè adj. poss. dem Pächter gehörig. 
paytãřtve -vă ntr. die Pächter. 
paytãřħi -kå -hë adj. den Pächter betreffend. 
paytšrëin -ëmi -nå -nė adj. poss. der Pächterin gehörig. 
pšytipgš s. pãytunga. 
pãytòrkă -ħi T. paytšárkou, -tárkóu fem. 1. die Frau des Päch- 
ters; 2. die Pächterin. 
pãytòř -ařă, 279. L. paytarü Pl. I. -Ymi masc. Pächter. 
páytüpgš -nþi I. payti-peóu D. L. Du. N. -nzä Pl. N. -nbi 
G. -tipe fem. die Pachtung, das gepachtete Grundstück. 
paytùgvăc Prt. paytùgveo'yl s. paytac. Kl. 1⁄4. 
paytüevi-v8 -vė adj. die Pacht betreffend. 
pãjičină -nä T. paičīūņòų /Ki H. Vij -čījnòų [St] -č'nòy 
[Wslz.] Pl. G. Ain DI H. Vi. Wsle.] Ain [St] fem. 


1. Ruder; 2. Spinnengewebe, Spinnennetz. 
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põik -kă PL G. pajkónu masc. Spinne. 
*pãjăc verb. iter. zu püejic. I 
Komposita (Inf. -pãjăc Prs. -påją -päujóš / Kl. H. St. Wslz.] 
-páojoš /Vi.] Prt. -påjo'yl Imp. -pãjoy): 
fpājäc verb. imperf. einflössen. 
napãjác verb. imperf. tränken. 
přäpãjäc verb. imperf. anfügen. 
spãjác verb. imperf. zusammenfügen. 
vopüjác verb. imperf. Irunken machen, berauschen. 
vuapãjăc verb. imperf. trunken machen, berauschen. 
põjóšk -kă masc. kleine Spinne. 
pãk -kù L. pak PI. L. -eé% masc. 1. Packet; 2. Pack, Gesindel. 
pak ht fem. Packet. 
pakāãc Prs. páküja Pri. pakà'ul verb. imperf. packen; pakšc są 
sich packen, fortgehen. 
Komposita: 
fpakāãc verb. perf. einpacken, hineinpacken. 
napakãc verb. perf. vollpacken. 
popakãc verb. perf. bepacken. 
přäpakāc verb. perf. beipaeken. 
přepakāc verb. perf. umpacken, anders packen. 
rospakãc verb. perf. auspacken. 
spakãc verb. perf. zusammenpacken. 
vàpakác verb. perf. auspacken, abpacken. 
vopakãe verb. perf. bepacken. 
vapakãc verb. perf. gut einpacken. 
zapakāãc verb. perf. einpacken, verpacken. 
*pakšyvšc verb. iter. zu pakãc. 
Komposita (Inf. -pakãvăc Prs. < pakåva -pakäuvòš (NI H. 
St. Wslz.] -káọvòš [Vi] Pri. -pakàvo'ul Imp. -pa- 
kãve'ų): 
fpakāväc verb. imperf. einpacken, hineinpaeken. 
přäpakāvăc verb. ¿mperf. beipacken, 
přepakāvăc verb. imperf. umpacken. 
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rospakãvăc verb. imperf. auspacken. 
spakāvăc verb. imperf. zusammenpacken. 
väpakāvăc verb. imperf. auspacken, abpacken. 
vepakãvăc verb. imperf. bepacken. 
zapakāãvăc verb. imperf. einpacken, verpacken. 

pakò'istve -vă nir. Gepäck. 

pakò'iznă -nä fem. Pack, Gesindel. 

pākt -tù PI. G. pšktúu masc. Vertrag. 


păäktėrāãc Prs. páktërüja Prt. rëktëré-ul Imp. päktêro'ų verb. 


imperf. paktieren, verhandeln, einen Vertrag schliessen. 

păktėrłgvăc Prt. pàkterüeve-ul s. paktèrãc. Kl. Vi. 
pakünk -kù masc. Gepäck. KI. H. Vi. 
pakànk -ùnkġ s. pakünk. Hals 
paküevác Prt. pakàgve'ųl s. pakãc. Ki. Vi. 
pakünk s. pakünk. St. 
pakët -êtù PL L. -cèġ masc. Packet. 

*pãlăc verb. iter. zu pãlec. 


Komposita (Inf. -pãläc Prs. - pålą -pšguloš IK H. St. Wslz.J 


-páolóš /Vi.] Prt. “pàle'ul Imp. -pãlo'y): 
fpãlăc verb. imperf. 4. einbrennen; 2. schlagen. 


napãlăc verb. imperf. 4. einheizen; 2. aufbrennen, durch 


Brennen befestigen. 
petpšlšc verb. imperf. anheizen. 


přäpālăc verb. imperf. anbrennen (tr.); přäpālăc są an- 


brennen (intr.). 


přepāläc verb. imperf. 4. durchwärmen; 2. durchbrennen, 


verbrennen (tr.); 3. überheizen; přepãlăc są 4. sich 


durchwärmen; 2. durchbrennen, verbrennen (intr.). 


respãlăc verb. imperf. anzünden, in Flammen setzen; ros- 


palác są sich erhitzen, entzünden. 


väpälăc verb. imperf. ausbrennen (tr.); väpālăc są aus- 


brennen (intr.). 
vepālăäc verb. imperf. versengen, verbrennen. 
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vapãlăc verb. imperf. abbrennen (tr.); vup8láce są ab- 
brennen (intr.). 
zap8lšc verb. imperf. anzünden; zapālăc są sich ent- 
zünden. 
pãlášt -tü L. palāštė D L. -cë% masc. Palast. 
palšáštüevi -vå -vè adj. den Palast betreffend. 
palācă -cä A. palüca P2 I. ont fem. Stock. Osle. 
palāčkă -ħi 4. pālëčką fem. Stöckchen. Oslz. 
palãčnï -nå -nė adj. den Stock betreffend. Oslz. 
pàlšcš -cà L. palàci fem. s. palca. Vi. 
pãläve -vă Pl. N. palãvă /Oslz.] -là-vš /Wsle.] G. -lív /H. 
Vi. St. Wslz.] -íw /Kl.] ntr. Brennmaterial. 
paläcă D G. Jär s. palëca. Wslz. 
poläcka PIL G. -làčk s. palāčka. Wale. 
palàčnł s. palàëni. Hais 
pălcaní -nšu -në adj. aus Palten, Rasenstücken bestehend. 
pălcãti -tå -tė adj. mit Fingern versehen. 
Komposita: 
dlügepălcãti mit langen Fingern, langfingerig. 
króúutkopšlcšti mit kurzen Fingern, kurzfingerig. 
šięscpălcâātī mit sechs Fingern. 
štéřäpăálcãtľï mit vier Fingern. 
trñpšle8ti mit drei Fingern. 
pãlëc Prs. pšula (KI H. St. Hais ] páglą [Vi.] -iš Prt. päu- 
Il /KI H. St. Wslz.] páolël /Vi] pà181š Imp. pālä verb. 
imperf. brennen, heizen; palëc są brennen, in Flammen stehen. 
Komposita (Inf. —uëlpe Prs. -påla -pšuliš /KI. H. St. Wslz ] 
-páoliš /Vi.] Prt. -p81ë1 Imp. - palä): 
fpãlčc verb. perf. 1. einbrennen; 2. schlagen. —— Jànim 
rãzą vőn-mjä-fpäulėl f-pàsk. 
napšléc verb. perf. å. aufbrennen, durch Brennen befesti- 
gen; 2. einheizen. 
pepšlëc verb. perf. nach einander verbrennen (tr.); pepã- 
lëc są nach einander verbrennen (intr.). 
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petpàlëc verb. perf. anheizen. 
přäpālěc verb. perf. anbrennen (tr); pršpálëc są ambren- 
nen (intr.). 
přepālče verb. perf. 4. durehwàrmen; 2. durehbrennen, 
verbrennen (tr.); 3. überheizen; přepålëc są 1. sich 
durchwärmen; 2. durchbrennen, verbrennen (intr.). 
reospãlëc verb. perf. anzünden, in Flammen setzen; respã- 
Lët są sich erhitzen, entzünden. 
spãlëc verb. perf. verbrennen (tr.); spålëéc są verbrennen 
(intr.). 
vàpalëc verb. perf. ausbrennen (tr.); vàpalëc sa ausbren- 
nen, zu Ende brennen (intr.). — Ta-rēnä müši bàce vå- 
pälüeon?, 
vopàlëc verb. perf. versengen, verbrennen. 
vapålëc verb. perf. abbrennen (tr.); vupàlëc są abbrennen 
(intr.). 
zapãlěc verb. perf. anzünden; zapàalëe są sich entzünden. 
pālëčkă -ħi Z palāčkòų fem. s. palāčka. Vi. 
palleëñikK -ikă masc. Fingerhut. 
pālmă -mä fem. Palme. Kl. H. St. Hais 
pšlmüevi -vå -vė adj. die Palmen betreffend; pálmüevá ñeg)elá 
Palmsonntag. 
pãlòug s. pãlóyg. H. Vi. St. Wslz. 
palòugevãti s. palòygevíti. H. Vi. St. Wslz. 
palóugüevi s. palòygùgvi. H. Vi. St. Wslz. 
pšlóušk s. pàlóušk. H. Vi. St. Wslz. 
pšlóug -gă PL G. palóugóu, Jäeën masc. Bügel. KI. 
palòygovāti -tå -tè adj. bügelartig, krumm. Kl. 
palóugtevi -vå -vè adj. den Bügel betreffend. KI. 
paloušk ka masc. Bügel. Ji 
pãltă -tä fem. Palte, abgestochenes Stück Rasen. Kl. H. St. Wsle. 
pãlæšk -kš masc. Fingerchen. 
pamiätäe Prs. pãmjątą pamj8tóš Prt. pämiateoul pamjątã 
verb. imperf. im Gedächtnis behalten, gedenken. 
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Komposita (Inf. -pamjatše Prs. -pamjata -pamjãtóš Prt. 
-pamjate:ul): 
pepamjğtăc verb. perf. lange gedenken. 
přepamjğtăc verb. perf. ganz vergessen. 
spamjĝtäc verb. perf. im Gedächtnis behalten, sich merken. 
zapamjgtšc verb. perf. vergessen. 
pamjatšñë A8 ntr. die Erinnerung. 
pamjĝtkă -ħi A. pamjatka fem. das Gedächtnis, Andenken. 
pamjątlåvï -vå -vè adj. ein gutes Gedächtnis habend. Oslz. 
pamjatlà'vi s. pamjatlávi. Hals, 
pamjatni -n#u -në adj. denkwürdig. 
panãc Prs. pãnàją pan0jëš Prt. panë'ul verb. imperf. Merr sein, 
herrschen. 
Kompositum (Inf. -panãc Prs. - panüja Prt. -panè'yl): 
vepanãc verb. perf. beherrschen. 
panāãřěc Prs. pãnařą panāřīš Prt. pšnaFël panařālă verb. 
imperf. Pfänder sein. 
panãřħi -kå -hë adj. den Pfänder betreffend. 
panãstve -vă ntr. die Herrschaft, Herr und Herrin. (eis, 
panàášëin -ëini -nå -nė adj. poss. der Herrin gehörig. Oslz. 
panåškă -ħi 4. pañëška fem. Herrin. Oslz. 
panå'stve s. panàstvoó. Wesle. 
panā'ščïn s. panāščin. Wslz. 
panā'škă PI. G. -nàšk s. panņāška. Wslz. 
paničkă Ju fem. Herrin. 
panísħi -kå he adj. herrschaftlich; panisħi stóun der Adelstand, 
Adel. 
paniškă Ju fem. Herrin. 
panesšáoc s. panoššuc. Vi. 
paneššuc Prs. pünešeja panešìięjěš Prt. paneše-ul -šă Seit 
Part. Prt. panošālīi verb. imperf. ein Herr werden, ein stole, 
hochmiütiges, herrisches Wesen annehmen. KI H. St. Hais, 
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Kompositum: 
spanošäųc verb. perf. hochmütig, herrisch werden. 
panevñictve -vă ntr. die Herrscher. H. Vi. Welz. 
panevñichi -kå -ħè adj. den Herrscher betreffend. H. Vi. St. 
panevúïčï -ë& -čė adj. den Herrscher betreffend. H. Vi. St. 
panevñictve s. panovñictve. Walz. 
panovñichi s. panovñichi. Hais, 
panevńłčï s. panevñTëi. Wslz. 
panowñictve s. panevñictve. Kl. 
panewñichi s. panovñichi. KI. 
panowńīčï s. panevñiëi. Kl. 
panùgščc Prs. pãnošą panùęšiš Prt. panešë] panešálš verb. 
imperf. są sich als Herr aufspielen, stolz, hochmütig, herrisch sein. 
Kompositum: 
spanùgščc verb. perf. są den grossen Herren spielen, sich 
überheben. 
panüešëc s. panoššuc. 
panüešóc s. paneššuc. 
panüovšc Prt. panüeve'ul s. panãc. Ki. Vi. 
panüevñicš -cä fem. Herrscherin. H. Vi. St. Hais, 
panàgvýńïčkă -ħi fem. Herrscherin. H. Vi. St. Hais 
panùevúýïk -ikă Pl. N. -cä masc. llerrseher. H. Vè. St. Hais 
panüewñicà s. panüevñica. K. 
panüewñiëckàš s. panüevñicka. Kl. 
panüewñiK s. panüevñik, KI. 
págcėř s. päucėř. Vi. 
págcórkă s. päucórka. Vi. 
páochi s. pšuchi. Vi. 
páodá s. pënda Vi. 
páoynóuc s. pšuynóuc. Vi. 
päol s. päul. Vi. 
páolc s. pšule. Vi. 
*páoleni s. pšuleni. Vi. 
páolčą s. päulčą. Vi. 
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páolëYk s. pšáulëiKk. Vi. 


Y 
1 
yyy viyy 
15 


págolčïščo s. päulčišče. Vi. 

páolëk s. pšulek. Vi. 
páolni s. pšulni. Vi. 

páolnóue Imp. pàlúï s. páuluóuce. Vi. 
páglóř s. pňulóř. Vi. 


Se s. päura. Vi. 
orëčkă s. pšureëka. Vi. 
áosńïk s. p#usñiK. V%. 
páostve s. päųstvo. Fo, 
pāp -pă Pl. G. papóu L. -pjëý masc. Piaffe. 
pāpěl -plă L. paplü masc. Pappel. 
papër -ërü masc. 1. Papier (als Stoff); 2. ein Stück Papier. 
papërüevi -vå -vė adj. aus Papier bestehend; papërüevë pjőųgä 
Papiergeld. 
pãpjór -or L. -pjeřä masc. Papier. 
papjerùgvï -vå -vė adj. aus Papier bestehend. 
pãplot -tă Pl. G. paplàotóu masc. Schwätzer. 
põplot -tů masc. das Schwatzen, Geschwätz. 
pãpletkă -ħi I paplüetkóu fem. Schwätzerin. 
paplüetác Prs. paploca lees Prt. pëpnloto gl verb. 
imperf. schwatzen, 
Komposita: 
napaplüetàe verb. perf. viel vorsehwatzen; vapaplàgtăe są 
genug geschwatzt haben, sich satt schwatzen. 
popaplùgtăc verb. perf. ein wenig vorschwatzen. 
zapaplüetše verb. perf. anfangen zu schwatzen. 
paplüevi -vå -vê adj. die Pappel betreffend. 
põãpret -tă Pl. G. papràetóu masc. Schwätzer. 
pãpret -tü masc. das Schwatzen, Geschwätz. 
püpretkš -ħi Z. paprüàəetkóu fem. Schwiätzerin. 
paprüetše Prs. pãprecą paprüeeëŠ Pri. pašproto'ul verb. 
imperf. schwatzen. 
Komposita: s. paplüetac. 


Ze 
e> 
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pãră -rä fem. Wasserdampf. 
*pāãrăc verb. iter. zu pàerc. 
Komposita (Inf. -pãārăc Prs. -pàra -pšnróš /Kl. H. St. 
Hais /f -páoroš /Vi.] Prt. -påro'ul Tmp. -pãro'u): 
rospåãrăc verb. imperf. auftrennen. 
väpārăc verb. imperf. austrennen, auftrennen. 
vetpáršc verb. imperf. abtrennen. 
vapãrãc verb. imperf. abtrennen. 
paradís -isü masc. Paradies. 
parafjījă -jä A. pārafjiją PI. G. -jï fem. Parochie, Kirchspiel. 
părcaní -nğu -ně adj. aus grober Leinwand bestehend. 
pãrcänă -nä I. părcãnòų JK H. Vij] -cãnòų /St.] -cà-nón 
[Wsles.] fem. grobes Leinenzeug. 
pšárc&@y 81 -ylă masc. kleiner unsauberer Junge. 
păryùevi -vå -vė adj. die Schwelle betreffend. 
pãry -yù masc. 1. Grind, Räude; 2. Staub, Müll, Kehricht. 
pãryăn -anù masc. Barehent. 
pšryanüevi-v8 -vė adj. aus Barchent bestehend. 
păryāãti -tå -tė adj. räudig, an der Räude erkrankt. 
pãryatosc -cä L. páryatüesci fem. die Räudigkeit, das Kranksein 
an der Räude. 
Snärläéic verb. 
Kompositum (Inf. -părlãčic Prs. -'părląčą -părlãċiš Prt. 
-'părląčėl): 
napărlãčic verb. perf. są sich andrängen. 
părpāãčïíznă s. parpãrčizna. 
părpãrčïznă -nä fem. Farrnkraut, Farrnkrautgebüsch. 
pārpåčàęvï s. parporëüevi. 
põãrpóč Aen L. părpňųčė (KI H. St. Wslz./ -págtù [Vi] 
s. pàrporë. 
pãrpòrč Cp L. párparëü, -parëü masc. Farrnkraut. 
pšárporëüevi-v8 -vė adj. das Farrnkraut betreffend. 
püàrponl-olá L. párpüelëü masc. ein glänzender Fisch. 
părsãcänă -nă fem. Ferkelfleisch. Oslz. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 749 


pársàcëznš s. parsàcšna. Osle. 
părsāãčină s. parsãcäna. Osle. 
păärsãčīznă s. parsàcšna. Osle. 
părsãčť CH -¿ë adj. das Ferkel betreffend. Osle. 
pšrsáëni -nå -nè adj. das Ferkel betreffend. Oslz. 
părsācänă s. parsãcäna. Wslz. 
părsåcëznă s. parsãcäna. Wslz. 
părsà'čïīnă s. parsšchna. Wsle. 
părsāčïznă s. parsãcāna. Hals, 
pärsāčï s. pret, Wsle. 
părsà'čnī s. parsàëni. Hais, 
pšrsa Ach D N. pársštš ntr. Ferkel. 
pãrsc -că D. I. mt masc. Ferkel; glà&pi ake-pàrsc sehr dumm. 
părscani -näu -nê adj. das Ferkel betreffend. 
părsčí -čäu -čè adj. das Ferkel betreffend. 
pārsěc Prs. pāršą -sīš Prt. pšrsà1š verb. imperf. są Ferkel 
werfen. 
Komposita: 
popãrsěc verb. perf. są Ferkel werfen. 
vàpšrsëc verb. perf. są keine Ferkel mehr werfen. 
vopãrsëc verb. perf. są Ferkel werfen. 
pársšëëke -kă ntr. kleines kümmerliches Ferkel. 
pārsnå fem. trächtig (von Schweinen gebraucht). 
pãrsúică -cå L. pšrsñici /Oslz.J Ate / Wslz.] fem. Ferkel- 
fleisch. 
pārsńină -nä I. pársñinóu IK H. II -ñinou /St.] -únöy 
[ Wslz.] fem. Ferkelfleiseh. 
põrsńïznă -nä fem. Ferkelfleisch. 
pårsök -8kš L. pársankü IK H. St. Wsle.] -ságkà [Vi] masc. 
grosses Ferkel. 
pãrsóšk Ja masc. Ferkelehen. 
pärsôųnkă -ħi Z. pàrsóunkóu /H. Vi. Wsle.] -sóunkóu /KI. St.] 
fem. Zuehtsau. 
părsőutěčke s. parsóųtečko. H. Vi. St. Wsle. 
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pãrsòutke s. pàrsoutke. H. Vi. St. Hais, 
pšrsónutüške s. parsóutüške. H. Vi. St. Wslz. 
pšrsóutëëke Ja ntr. kleines Ferkel. KI. 
Därséoutkeo kä D N. pšrsštká ntr. kleines Ferkel. Kl. 
părsóųtůško -kă ntr. kleines Ferkel. Ki. 
păršãstiī -tå -tė adj. staubicht. Oslz. 
păršā'stī s. paršàsti. Hais, 
paršëc Prs. pàrša -šīiš Prt. pāršėl verb. imperf. stāuben, Staub 
streuen. 
Komposita: 
naparšëc verb. perf. vollstšuben, mit Staub bedecken; napãār- 
šëc są sich mit Staub bedecken. 
peparšëc verb. perf. bestšuben. 
rospšršëc verb. perf. auseinanderstäuben, verstreuen; respãr- 
šěc są auseinanderfliegen, sich wie Staub zerstreuen. 
vepãršěc verb. perf. bestäuben. 
zaparšëc verb. perf. bestšuben, mit Staub bedecken; zapár- 
šče są sich mit Staub bedecken. 
pãršěc Prs. pšrši Prt. pšršālo verb. imperf. sa än schneien. 
Kompositum (Inf. -pārsěc Prs. -pňšrši Prt. -porššle): 
zapāršěc verb. perf. są anfangen fein zu schneien. 
pãršěznă -nä fem. Staub. 
pãrt -tů masc. grobe Leinwand. 
părtēsnï -nå -nė adj. stolz, anspruchsvoll. 
părtēsńică -cä fem. stolze, anspruchsvolle Frau. 
pàrtēsńïk -ik D N. -cä masc. anspruchsvoller Mensch. 
parùgpk -kă DN -kovjä masc. 4. Knecht; 2. kleines Kind, 
welches eben anfängt zu gehen. 
par8yël1 -ylä masc. Taugenichts. 
pāržěščo -čă Pl N. păržāščá /Osle.J -žā'ščă | Wslz.] G. -288G 
[Oslz.] 298, [Wsle.] ntr. alte schlechte Schwelle. 
xpãřăc verb. iter. zu pãřec. 
Komposita (Inf. -pãřäc Prs. -påřą -paukoš (KI H. St. Wslz.] 
-páoroš /Vi.] Prt. - pàro'ul Imp. -pãřeo'4): 
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SEN 


přepāřāc verb. ¿mperf. durehbrühen, überbrühen. 

vepãřăc verb. imperf. abbrühen. 

zapāãřăc verb. imperf. verbrühen, verbrennen; zapãřăc są 
sich verbrühen, verbrennen. 


Komposita: 
napãřěc verb. perf. brühen. 
popãřčc verb. perf. nach einander abbrühen. 
přepāřěc verb. perf. durehbrühen, überbrühen. 
spãřčc verb. perf. verbrennen; spšYëc są sich verbrennen. 
vepåřčc verb. perf. abbrühen. 
zapāřěc verb. perf. verbrühen, verbrennen; zapáYëc są sich 
verbrühen, verbrennen. 
pãřëc Prs. panra (Ki H. St. Wslz.] páora [Vi.] -Yiš Prt. pšun- 
řėl /Kl. H. St. Wslz.] págřėl [/Vi.] påřālá Imp. DÉI verb. 
imperf. paaren; paYëc są sich paaren. — Tš-ñimóuš kürš s-kà- 
¿ou pãřëc. Tën-bjamnli dûvòk ycie-sa (ët s-tou-medrúóu dů- 
vjicòų. 
Komposita (Inf. ot Prs. -pàYa -päuřiš / Ki. H. St. Wslz.] 
-páoliš /Vi.] Prt. -påřėl Imp. - pařā): 
pepšrëc verb. perf. alles nach einander paaren; pepãřěc 
są sich paaren. 
spãřěc verb. perf. paaren; spãřëc są sich paaren. 
zapafëc verb. perf. są anfangen sich zu paaren. 
pãřk -ků masc. das Schnauben, Schnaufen. 
pãřkăc Prs. parka -kòs Prt. päřko'ųl pòkā Jan, pāřko'ų 
verb. imperf. 1. schnauben, schnaufen; 2. rotzen. 
Komposita (Inf. mnäikäc Prs. -pórka -păřkóš Prt. -pòř- 
koul fon. -pãāïko'ų): 
popāřkăc verb. perf. ein wenig selnauben, schnaufen. 
rospãřkăc verb. perf. sa laut sehnaufen. 
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våpăřkăc verb. perf. są sich ausschnauben, ausrotzen. 
zapãřkác verb. perf. anfangen zu schnauben. 
pšs -să L. pasú Pl. I. -smí mase. Gürtel. 
pasãc Prs. pàsü]a Prt. pasèul verb. imperf. 1. passen, passend 
sein, anstehen, sich schicken; 2. passen beim Kartenspiel; 3. warten, 
lauern; pasãc są sich passen, schicklich sein, geziemen. — Tén- 
klēid mjä-ńepasůjä. Jà-ñimesa špēläc, jäu-mušą pasãc. Tčn- 
küet pasûjä nĝ-mäšä., Ksãzejů są-ńepasĝjä kärtä de-špelaña. 
Komposita: 
pepasãc verb. perf. nach einander passen (beim Kartenspiel). 
přepasãc verb. perf. die rechte Zeit verpassen, versäumen, 
sich verspäten. — Jå-přepasð'ųl ten-¿8s: ga-jãå-přåšet, 
ñiyt ñebël t3. 
vopasär verb. perf. bewachen. 
zapasãc verb. perf. verpassen, verfehlen, nicht treffen. — J8- 
zapasð'ųl tén-vónz ã-nmšėl pjìgšką jíc. 
*pasãc verb. iter. zu pãsac pàša. 
Komposita (Inf. -pasãce Prs. pasüja Prt. -pasë'ul Imp. 
-pāse`ų): 
potpasãc verb. imperf. aufschürzen, untergürten. 
přäpasãc verb. imperf. angürten, umgürten. 
přepasãc verb. imperf. umgürten. 
rospasãe verb. imperf. aufgürten. 
vopasãc verb. imperf. umgürten. 
votpasãc verb. imperf. abgürten. 
pšsàc Prs. püša -šëŠ Prt. ësou verb. imperf. gürten, um- 
gürten. 
Komposita: 
potpãsăc verb. perf. untergürten, aufschürzen. 
přäpãsăc verb. perf. angürten, umgürten. 
přepāsăc verb. perf. umgürten. 
rospãsăc verb. perf. aufgürten. 
vepšsšc verb. perf. nmgürten. 
vetpãsăc verb. perf. abgürten. 
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pšsšc Prs. päusą /Kl. H. St. Wsle.] páosą /Vi.] soë Prt. niu- 
se-ul /Kl. H. St. Weslz.] pëosoul {Vi.] pàsñ Imp. pãso'ų 
verb. imperf. hüten, weiden, füttern. 
Komposita (Inf. -pšsñc Prs. -påsą -päusóš (KI H. St. Wsle.] 
-páosóš /Vz./ Prt. -påse'ąl Imp. -p8so-u): 
napãsăc verb. imperf. lange weiden lassen, satt füttern; 
napâsăe są sich satt fressen. 
pepšsšc verb. imperf. unterwegs füttern. 
petpãsăc verb. imperf. mästen. 
přäpāsăc verb. imperf. abhüten, abweiden. 
přepãsăc verb. imperf. überfüttern. 
rospãsăc verb. imperf. auf der Weide mästen. 
spãsăc verb. imperf. abweiden. 
väpäāsăc verb. imperf. abweiden, abhüten. 
vopãsăc verb. imperf. mästen, satt füttern; vepšsšc są 
sich satt weiden. 
vutäsäc verb. imperf. fett mästen. 
zapãsăc verb. imperf. durch Hüten auf nasser Weide die 
Tiere krank werden lassen; zapãsăc sa auf nasser Weide 
krank werden. 
*pasãvăc verb. iter. zu pasãe. 
Komposita (Inf. -pasãvác Prs. -'pasåvą -pasäuvòš /Kl. H. 
St. Wslz.] -sáọvòš /Vi.] Prt. “pashñve'ul Imp. -pasã- 
ve'u): 
přepasãvăc verb. imperf. die rechte Zeit verpassen, ver- 
säumen, sich verspäten. 
vepasãvăc verb. imperf. bewachen. 
zapasãvăc verb. :mperf. verpassen, verfehlen, nicht treffen. 
*žpasãvăc verb. iter. zu păãsac pašą. 
Komposita (Inf. -pasãvăc Prs. “pasšva -pasäuvòš /Kl H. 
St. Wsle.] -sáovoš /Vi.] Prt. -pasåvo'ųl Imp. -pasã- 
ve'u): s. *pasac. 
päsc Prs. pàsa -sëš Prt. pãs -slă Imp. p8sà Part. Prt. pšsli 
verb. imperf. hüten, weiden. 
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Komposita: 
nãpasc verb. perf. lange weiden, satt füttern; nãpasc są sich 
satt fressen. 
pò'tpasc verb. perf. mästen. 
přňpasc verb. perf. abhüten. 
pñepasc verb. perf. überfüttern. 
püeopasc verb. perf. unterwegs fültern. 
rüespasc verb. perf. auf der Weide mästen. 
spãsc verb. perf. abweiden. 
våpasc verb. perf. abhüten, abweiden. 
vüepasc verb. perf. mästen, satt füttern; vàgpasc są sich satt 
weiden. 
võpasc verb. perf. fett mästen. 
zāpasc verb. perf. durch Hüten auf nasser Weide krank wer- 
den lassen; zãpasc są auf nasser Weide erkranken. 
näsc Fut. pãńą 68 Prt. päud IK H. St. Wsle.] uëod [Vi] 
pãdlă Imp. pont pañicñ Part. Prt. pàdli verb. perf. fallen. 
Komposita (Inf. -pase Prs. -paña -pãńěš Prt. -pòd -padla 
Imp. mat 
fpãsc verb. perf. 4. hineinfallen; 2. cinfallen, in Gedanken 
kommen; 3. vorfallen, geschehen; fpa8sc vë-voko ins 
Auge fallen, auffallen; fpüsc nã-kovå zufallen, zu Teil 
werden. — Ven-fpänd vē-vodą. Mòj-gřë% mjä-fpäut. 
Te-fpüdlo v-ñesela. Ta-dräųpkă mjä-fpādlă vē- 
voko. Tä-ğīčä fpādlä na-môy-sùşstrą. 
nàpasc verb. perf. anfallen, überfallen. — V-Besaš müerdor 
nàpod nőu-ńevä. 
pràpasc verb. perf. 4. auf etwas stossen; 2. vorfallen, sich 
ereignen. 
přiępasc verb. perf. hindurehfallen, verschwinden. 
püopasc verb. perf. in etwas verfallen, geraten. 
rùgspasc rerb. perf. sa zerfallen. 
spãsc verb. perf. herabfallen. 
vàpase verb. perf. 4. ausfallen, herausfallen; 2. hervorstür- 
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zen, einen Ausfall machen; 3. herauskommen, als Ertrag, 
Lohn zuteil werden. — Tä-jājăä vàpadlá-mü s-küeš8. 
Ti-săldäųcăä vàpadli s-të-festinbi. S-t8-h3dlü vå- 
padlo-mü stoe talaróu. 
vo-tpasc verb. perf. abfallen, abtrünnig werden. — Fšãtcä 
podvàšši vòtpadlīi vőt-iã-stäurå króul3. 
vùàgpasc verb. perf. abfallen, herabfallen.—Tä-jãpkă vàg- 
padlä z-jãblońä. 
vüpasc verb. perf. hinfallen. 
zãpasc verb. perf. verfallen, einfallen, versinken; zšpasc 
są einfallen, in sich zusammenstürzen. — Ga-vò'n-są 
vùọbezdřoʻųl, tën-zóumk zãpód v-zìęmją. Jānim 
rzą ta-tùermă są-zãpadlă. 
pasėrãc Prs. pāsėràją Prt. pasèrò'ųl Imp. pasêro'ų verb. 
imperr. å. passieren, durchwandern, durchfahren, durehreisen; 
2. sich ereignen. — Mä-pasėrālï ščęslävjä tën-kšrëfushi lás. 
Mäucä-vä ¿ütë, ce-nã-Revjä pasėrãle? 
Komposita: 
fpasėrãc verb. perf. 1. einpassieren, eintreffen; 2. geboren 
werden. — Zvónn jänłšuscă jáņ-fpasėrð'ųl v-Mjāsto. 
Vű-må-vùgtrekă jä-mäulï knäup fpaséröyni. 
pepasèrãc verb. perf. nach einander passieren, durehreisen. 
přepasėrãc verb. perf. durchpassieren, durchreisen. — Tùęg- 
bäle zvóun dvanğuscä, gà mä-přepasėrāli přez-Gărnőņ. 
paséràgvăc Prt. pasėràgvo'ųl s. pasėrãc. Kl. Vi. 
pãsk ka masc. Gürtel. 
paskãdă -dä A. pāskudą fem. Unrat, Unfläterei, Schmutz. Oslz. 
*pasküsšc verb. iter. zu paküsec. Oslz. 
Komposita (Inf. -paskăgăc Prs. -paskugą -paskŭgòš Prt. 
-paskuse-ul): 
vepasküsše verb. imperf. verunreinigen. 
zapasküsšáe verb. imperf. verunreinigen. 
paskăgče Prs. páskusa pasküsiš Prt. pāskugėl verb. imperf. 
verunreinigen. Oslz. 
49 
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Komposita: 
napaskãgěc verb. perf. verunreinigen. 
pepasküsëc verb. perf. verunreinigen, 
vepasküsëc verb. perf. verunreinigen. 
zapasküsëce verb. perf. verunreinigen. 
paskèdă s. paskãda. Wslz. 
žpaskà'găc s. pasküsac. Hess, 
paskà'gëc s. pasküzëc. Wslz. 
pasküdni -nå -nė adj. unflätig. 
paskëdńică -cä fem. unflätiges Weib. 
pasküdúñiK -ikă Pl. N. -cä masc. unflätiger Mensch, 
pãsmo a. -mă PD G. -sëm L. -mjJëy b. -mjeńă /Oslz.] mung 
[Wslz.] L. pasmjìgńù /Kl. H. Vij -mjieñü /St.] mine 
[Wsle.] Pl. N. -mjùgnă /Kl. H. Vi.] -mjùgnă /St.J -mjù'vă 
G. -mjúun /H. Vi. Wslz.J -mjóun /Kl. St.J ntr. Gebinde 
Garn, Tocke. 
põãsmjică -cä L. pasmjiei /Oslz.] mue [Wsle.] D G. -mjc 
[Oslz.] -mjìc / Wslz.] fem. Gebinde Garn, Tocke. 
pãsnï -nå -nė adj. den Gürtel betreffend. 
pšsošk -kă masc. kleiner Gürtel. 
pāspjėř -eřă L. paspjierü Pl. I. -Ymi masc. Stiefsohn. 
paspjięřäcă -eš fem. Stieftochter. 
paspřāãcă -ešñ A. pāspřäcą fem. Stieflochter. Oslz. 
paspřācă s. paspfàca. Wsle. 
pastãřóuų Zog -vå -vė adj. poss. dem Hirten gehörig. 
pastãitve -vă ntr. 4. die Hirten; 2. das Iirtenamt. 
pastãřħiï -kå -hë adj. den Hirten betreffend. 
pãstädle -lä Pl. N. pastàdlš /Oslz.J -tàdlä /Wslz.] G. -dël 
ntr. die Hütung, Weideplatz. 
pastärčïn int -nå -nė adj. poss. der Hirtin gehörig. 
pastēřtve -vă ntr. das lirtenamt. 
pãstórkă -ħi J. pastárkóu, -tārkóòų fem. die Frau des Hirten; 
2. Hirtin. 
pãstòóř -ařă, -âřă L. pastarü PIL. I. -Ymi masc. Hirt. 
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pastūrčïn int -nå -nė adj. poss. der Hirtin gehörig. 
nästnrka -ħi I. pastürkóu fem. 1. die Frau des Hirten; 2. Hirtin. 
pāstàř -ïă L. pastë&Fü PL T. -úrmiíi masc. lirt. 
past&Fóu -Fevi -vå -vė adj. poss. dem Hirten gehörig. 
pastüäřtve -vă ntr. 4. die Ilirten; 2. das Hirtenamt. 
pastürhi-kaá -hë adj. den Hirten betreffend. 
pāstvă -vä Pl. G. -tev /H. Vi. St. Wsle.] -tew [KL] fem. 
4. das Weidefutter; 2. die Hütung, Weide. 
pāstvjīščo 98 P. N. pastvjīščá /Osłe.] -vjščá /Wslłe.[ 
G. -vJ1šë /Oslz.] -vjišč /Wslz.J ntr. die Hütung, Weide. 
pasüovšce Prt. pasüovo-ul s. pasãc. Kl. Vi. 
*pasüuevšc s. *pasñe. Kl. Vi. 
pasüevi -v& -vë adj. den Gürtel betreffend. 
patrò'lyă -jì fem. Patrouille. 
patróun -nă D. nein PI. N. moi masc. Patron, Sehutzherr. 
H. Vi. Hais 
patróună -nä fem. Patrone. H. Vi. Wslz. 
patróunëin -¿iníi -nå -nė adj. poss. der Patronin gehörig. H. Vi. 
Walz. 
patróunka -ħi fem. Patronin, Sehutzherrin. H. Vi. Welz. 
hpatróunóu -nevi -vå -vė adj. poss. dem Patron gehörig. H. Vi. 
Hais, 
patróun s. patróun. Kl. St. 
patróunš s. patróuna. Kl. St. 
patróunécin s. patróunëiu, Kl. St. 
patróunká s. patróunka. Kl. St. 
patróunóu s. patróunóu. Kl. St. 
*pātřäc verb. iter. zu pãtřec. 
Komposita (Inf. -pãtřac Prs. -patra -pătřóš Pri. -'pa- 
třo'yl): 
dopãtřäc verb. imperf. są Devi gewahr werden, wahr- 
nehmen. 
potpãtřäc verb. imperf. heimlich nachspüren. 
fpàtFáe verb. imperf. hineinspähen, spähend hineinblicken; 
49* 
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fpãtřňăc są unverwandt anblicken, sich in etwas ver- 
tiefen. 
přäpātřác verb. imperf. są betrachten, zusehen. 
prepštráe verb. imperf. 4. durchschauen, durchspäher 
2. voraussehen; přepãtřňc są sich umsehen. 
rospãtišc verb. imperf. sa sich genau umsehen, sorgfáltig 
betrachten. 
väpãtřăc verb. imperf. 4. hinausblicken, spähend hinaus- 
sehen; 2. aufsuchen, erspähen. 
vopãtřăc verb. imperf. besichtigen. 
zapàtřác verb. perf. są aufmerksam betrachten. 
pãtřëc Irs. pātřą -Wš Prt. pātřėl verb. imperf. wohin sehen, 
spähen. — Ta-ńästă patřãlă vu moi, zí-tīim-bäutą. 
Komposita: 


dopãtřěčc verb. perf. są Qev& gewahr werden, wahrnehmen. 

fpãtřěčc verb. perf. hineinspähen, spšhend hineinblieken; 1pã- 
třčc są unverwandt anblicken, sich in etwas vertiefen. — 
Ven-fpãtřėl ve-vokno. Ná-są-fpatřălă tāke f-tën-belt, 
ceo-na-ñie ñemërk8, ga-J8-vàšet. 

napãtřčc verb. perf. Rücksicht nehmen. — Tën-tštk ńìcna- 
patřėl nóu-mja. 

pepatYëc verb. perf. nach etwas ausspähen. 

petpãtřčc verb. perf. heimlich nachspüren. — Jaų-jå-pò't- 
patřėl tYà dñi a-tël jå-jã-yväucėl. 

pYaápatrëc verb. perf. są betrachten, zusehen. 

přepātřčc verb. perf. 4. durchschauen, durehspáhen; 2. vor- 
aussehen; přepātřčc są sich umsehen. — Ven-přìępatřėl 

tą-dùorńica, ãlä-ven Oe úìçnalòs. Tüe jä-přìẹpatrèl 
jë dà uno. 

respàtrëc verb. perf. sẹ sich genau umsehen, sorgfältig be- 
trachten. 

vàpatFëc verb. perf. 4. hervorspähen, spähend hinausblieken; 

2. aufsuchen, erspähen. — Na-väāpatiálă z-vüoknà. Jā- 

ñimoea svà-vüotrokš vàpatrëc. 
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vopštYec verb. perf. besichtigen. 
zapãtřčc verb. perf. są aujmerksam betrachten. 
pahi pakóų masc. pl. Kuhpocken. 
*päväc verb. iter. zu püejic etränken». 
Komposita (Inf. -pāväe Prs. -pàva -päuvòš //Kl H. St. 
Hals ] -págvòš /Vi.] Prt. <påvoul Imp. -pävo'ẹ): 
fpãväc verb. imperf. einflössen. 
napãvac verb. imperf. tränken. 
pazàášni -nå -nė adj. die Achselhöhle betreffend. Osle. 
pāzāäyá 231 L. pazàšš /Oslz.] -zà'šä /Wsle.] PL G.-zãy [Oslz.] 
-zġy [Wslz.] fem. Achselhöhle. 
pazā'šnï s. pazãšnī. Wslz. 
pazgeřāsti -tå -tė adj. voller Acheln. Osle. 
pazgeřä'stľí s. pazseFàsti. Wslz. 
pazslerë -rá ntr. Flachsacheln. 
pãzlëk -äkä L. pazlëkü /Oslz.J -là-kü /Wsle.] masc. ein etwas 
thörichter, aber sehr dienstwilliger Mensch. 
pažāctve -vă ntr. die Hütung, Weide. Osle. 
pãžäcă s. pāžcce. 
važāctve s. pazàctvo. sis, 
*yäžžac verb. iter. zu pùezgec. 
Komposita (Inf. -pāžžäc Prs. -póžšą -päųžžšós /Kl. H. St. 
W'slz J -páozoš /Vi.] Prt. -pozše-ul Imp. -pãžžšoʻų): 
přepãžšăc verb. imperf. są sich sehr verspäten. 
spãāžžšăc verb. imperf. są sich verspäten. 
vepãžšžăc verb. imperf. są sich verspäten. 
zapāžšăc verb. imperf. są sich verspäten. 
pāžěc -ñch L. pažācīi /Osłe.] Ate [Wsle.] PL G. -žãc /Osle.] 
-Zàe / Wslz.] T. -cmï fem. die Hütung, Weide. 
pàlmi PI. G. pàlm s. palma. Vi. 
pàltä PL G. pàlt s. pàlta. Vi. 
*pàyšc verb. iter. zu pyãc und pynóuc. Oslz. 
Komposita (Inf. -pšyše Prs. 2prya -pîyòš Prt. -piye'yl 
Imp. -pàyo`u -päyö'ucä): 
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fpàyäc verb. imperf. hineinstossen, hineinstoplfen, hinein- 
stechen. 
napåyăc verb. imperf. vollstopfen. 
popåyăc verb. imperf. hinstossen, stossend vorwärts treiben. 
pYepàyšác verb. imperf. durchstechen. 
respãyăc verb. imperf. auseinanderstossen. 
spàyšc verb. imperf. hinabstossen. 
väpåyăc verb. imperf. ausstechen. 
vopåyăc verb. imperf. vollstopfen. 
votpåyăc verb. imperf. zurüekstossen. 
zapàyšñc verb. imperf. vollstopfen, verstopfen. 
pàk -kå L. päkü masc. Pech. Osle. 
pålă -lä fem. Pile. Oslz. 
pàlkš hä fem. kleine Pille. Kl. H. St. 
pànkš hi fem. Pinne, hölzerne Zwecke. Kl. H. Vi. 
pàrk -kă masc. kleiner magerer Hering. Oslz. 
pãřänă -nä I. päřånôų /Kl H. Vij -Yanou /St.] PL G. -ïm 
[KL H Vi.] Dn [St.] fem. ein Bischen, ein Wenig. Osle. 
pàršna ode, ein wenig, etwas. Osle. 
påřïīnkă -ħi Z. päřínkóų ZEIL H. F4jJ -řinkòų /St.] fem. ein 
Bischen, ein Wenig. Oslz. 
pàkinka adv. ein wenig, etwas. Osle. 
påãřnă -nä fem. ein Wenig, ein Bischen. Osle. 
pàYna ado. ein wenig, etwas. Oslz. 
påsk -kă L. pëskü masc. Maul, Schnauze. Oslz. 
påskăc Prs. píščą -ččš Prt. piske-ul Imp. păšči pëšëTeñ verb. 
imperf. mit dem Rüssel wühlen. Oslz. 
Komposita: 
fpăskăc verb. perf. są sich einwühlen. —Ta-svjîúă sa-fpiska 
f-slùọmą. 
napàskšc verb. perf. viel aufwühlen. 
pepåskăc verb. perf. aufwühlen. 
přepåskăc verb. perf. durchwühlen. — Tä-svjîńä mjä-prìe- 
pïskalä te-pùẹelä. 
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respåskăc verb. perf. zerwühlen. — TYá-küopjicá su res- 
piskóunë. 
vàpëskše verb. perf. herauswühlen. — Ta-svjiñš mjä-vå- 
piska Dabé Ga. 
zapàskšc verb. perf. 4. verwühlen, cingraben; 2. zer- 
wühlen. — Tëěn-pjìęs sš-ycde zapàskšc těn-gnäut 
y-zlemja. Ta-překlķtą svjiña mjä-zapīskā tëñ-vüogórt. 
paàasošk ka masc. Sehnšuzehen. Oslz. 
pāšăc Prs. pàša -šòš Prt. pàšo-ul päšā verb. imperf. stóhnen, 
keuchen. Oslz. 
pàšñiešñ -că L. pëšñici fem. ein Essen aus zerstampfter und ein- 
geweichter Gerste. Osle. 
påtäc Prs. pita -tòs Prt. pito'ul Imp. pàtà'u verb. imperf. fra- 


gen: påtäc są fragen. — Tën-púun pîto'ųl mòóų-ńästą za-stšu- 
rämï Deiamt, Jñu-sa-müša pàtše zá-tou-dropóu. Oslz. 
Komposita: 


dopátše verb. perf. są čìęvå erfahren, erkunden. — Vñ-ñà 
tã-są-ńedopîtòš tè-drùghi. 
napàtšc verb. perf. nachfragen, viel fragen; napàtšc sa, sich 
müde fragen. 
pepåtăc verb, perf. są nachfragen, sich erkundigen. 
přepåtác verb. perf. nachfragen, nachforschen. 
respàtšc verb. perf- są sehr nachfragen, nachforsehen. — 
Mòöj-söysót sa-rùọspite'ul z4-svím-psř. 
spàtše verb. perf. są fragen, sich erkundigen. 
våpätăe verb. perf. ausfragen. — Tën-săldäut vàpite-ul tå- 
ylüəpš za-fšãmï drogami. Jå-våpïito'ųl z-ñë fšàtko, 
ce-na-vjezgã. 
vopåtăc verb. perf. nachfragen, anfragen. 
zapàtăc verb. perf. anfragen; zapātăc są anfragen. — Jàu- 
sa-zàpite-ul f-tim-pjìeršīm demü. 
pátël 08 L. pštlú masc. 4. Schmetterling; 2. Beutelsieb. Oslz. 
pàázglëc Prs. pšzgla -Hš Prt. pāzglėl pězglālă verb. imperf. 
sich anhaltend und mühevoll mit etwas beschäftigen. — Von-pàzglèl 
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pšura Gesi vu-tëy-Y1ë, ãlä co-ven-čmńėl, tùg-bälo ñTe värt. 
Oslz. 
pàlkă Pl G. pàlk s. pălka. Vi. 
pàk pä'kù s. pàk. Hais, 
närk pà-rkš s. nàrk. Wslz. 
päsk pà-skš s. pàsk. Hais, 
*pštše verb. iter. zu pàtac. 
Komposita (Inf. -pàtüe Prs. -pštüja Prt. -pñtà'ul Imp. 
-påte'y /Osle.] -pà'te'y /Wslz.]): 
depätãc verb. imperf. en Qev8 nachfragen. 
napätãc verb. imperf. nachfragen. 
přepätāc verb. imperf. nachfragen, nachforschen. 
respätãe verb. imperf. są sehr nachfragen, nachforschen. 
väpätãc verb. imperf. ausfragen. 
vopätãc verb. imperf. nachfragen, anfragen. 
zapätãc verb. imperf. anfragen; zapätãc są anfragen, 
*pätãvăc verb. iter. zu pàtac. 
Komposita (Inf. -pätãvăc Prs. -pitava -pitimvoš II H. St. 
Hais! -táovoš /Vi.] Prt. -pit&ve'ul Imp. -pätãve'ʻu): 
s. pàtàc. 
pätlãc Prs. pàtlüja /Osle.] pàtlàją /Wslz.J pätlâjëš Prt. pä- 
tlƏ`ul verb. imperf. beuteln. 
Kompositum: 
våpätläc verb. perf. ausbeuteln, durehbeuteln. 
pštlàevšc Prt. pätlùove'ųl s. pätlãc. Kl. Vi. 
pätlkevï -vå -vė adj. das Beutelsieb betreffend. 
*pätègvăc s. pätãc. Kl. Vi. 
*pà-yñce s. pàyae. Wslz. 
pålă D G. pål s. pàla. Walz. 
pälkă D G. pàlk s. pàlka. Tele, 
pš-nkš Pl. G. pànk s. pànka. Weis. 
pš'Fáná I päřānóy s. påřāna. Wslz. 
påāřāną s. pàyüna. Hais, 
pš'Yinkš s. pãřinka. Wsłz. 
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pš'Finka s. påřïinką. Hais 

päřnă s. pāřna. Wslz. 

päřną s. påřną. Wslz. 

näekäc s. påskac. Hais, 

päsòšk s. pàsóšk. Wslz. 

pä'šăc s. pàšac. Wslz. 

päšńïcă L. pëšñicci s. pàšñica. Wslz. 

pätăc s. pătac. Wslz. 

pš'tël s. pàtel. Hais, 

pàzglëc s. pàzglec. Wslz. 

påceřùgvï -vå -vè adj. das Gebet betreffend. 

pådãică -cà fem. Fallsucht, Epilepsie. 

pådãičnï -nå -né adj. epileptisch. 

pålùevï -vå -vè adj. den Pfahl betreffend. 

pärčică -eü fem. Pärchen. 

pärčičkäă -ħi fem. Pärchen. 

päry Drop L. pary Pl. L. -zë$ masc. Schwelle. 

DCH -yù masc. Kehricht, Müll, Wurmmehl. 

päryne -nă D G. -%ën /Oslz.] 29 /Wsle.] ntr. vermodertes 
Holz, Schwamm, Zunder. 

päryńčc s. pòryńäuc. 

pšáryñicš -cä L. pòryńīci /Oslz.] -ci [Wslz.] fem. Moder- 
erde. 

páryúoc s. poryñšuc. 

pärkă -ħi fem. Pärchen, Zwillingspaar. 

pärsą -äcă Pl. N. pòrsãtă ntr. Ferkel. 

pšrsóoutke s. pärsóutke. H. Vi. St. Wslz. 

parsóutke -ka Pl. N. pòrsãtka nir. kleines Ferkel. Kl. 

päršk -ka masc. kleine Schwelle. 

Pršni -nå -nė adj. vermodert, wurmstichig. 

päršńěc s. poršñfuc. 

päršńóc s. poršñšuc. 

pärt -tù masc. Teil, Anteil. 

päřknóyc s. pšñfknóuc. H. Vi. St. Welz. 
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päřknóųc Fut. păřkńą -úñëš Prt. päřknóųn porkná Imp. pāř- 
ki păřkńľcä verb. perf. schnauben, sehnaufen. Kl. 
päucėř -eřa L. påęřů Pl. I. -řmï mase. Gebet. KI H. St. 
Hais, 
pš3ucórka -ħi fem. Perle. Kl. H. St. Wslz. 
päuchiï -kå hé adj. den Pathen betreffend. Kl. H. St. W slz. 
päuda -dä 1. masc. und fem. Pathe, Pathin; 2. fem. Reis zum 
Okulieren. KZ. H. St. Wsle. 
pšuynóouc s. pšuynóuc. H. St. Weis, 
päuynòųc Prs. páamyña -ńëš Prt. pñuynóun póyná Imp. ru" 
verb. imperf. nach etwas riechen, einen Geruch von sich geben. — 
Tën-vüegort pawyña rónzami. Kl. 
päul -lă masc. Pfahl. Kl. H. St. Wstlz. 
päule -ceš PI I. emt masc. Finger. Kl. H. St. Wslz. 
*pšuleni -nå -nê adj. Kl. H. St. Wsle. 
Komposita: s. palcãti. 
päulčą -ică PI. N. pòlčğtă ntr. Fingerchen. Kl. H. St. Wslz. 
pänlčiíšče -ë8 PI. N. pó1618G8 /Osle.J -Q8šG8 /Wsle.] G. - 0186 
[Oslz.] -šč [Wslz.] ntr. grosser unförmiger Finger. Kl. H St. 
Wsle. 
pšulëk -äkă masc. kleiner Pfahl. Kl. H. St. Wslz. 
pšulni -nå -nè adj. brennbar. KI H. St. Wsle. 
pšulnóuc s. päulnòyc. H. St. Wsle. 
pšulnóue Fut. pñulña -něš Prt. pšulnónn pólná Imp. pàlñi 
verb. imperf. schlagen, einen Schlag versetzen. KI. 
päulóř -ařă L. pālāřů masc. Heizer. Kl. H. St. Weslz. 
päură -rä LI paróu] Pl. G. păr fem. 4. Paar, zwei Stück dersel- 
ben Art; 2. eine unbestimmte Anzahl. K. H. St. W 'slz. 
päurěčkă Ju fem. Pärchen. Kl. H. St. Wslz. 
päusńïk -ikà mase. Weide, Trift. KI H. St. Wslz. 
Däcäc Prs. pea -cóš Prt. pšce`iul verb. imperf. knallen. 
Komposita: 
napácše verb. perf. viel knallen. 
pepãcăc verb. perf. ein wenig, dann und wann knallen. 
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zapãcăc verb. perf. anfangen zu knallen. 
pãčïk -ikă masc. Bündel. 
pãčk -kă masc. 1. Knospe; 2. Bündel. 
padšc Prs. padüja Prt. padë-ul verb. imperf. pfänden. — Vè'n- 
šet přìięs-pelä ós-të1 tën-stádnëyt ca pądãc. 'Tën-ëkKskà&- 
tër padëƏ-ul-më Dä svjîńä. 
Komposita: 
pepądãc verb. perf. nach einander pfänden. 
vàpadác verb. perf. auspfänden. — Jan-j8-müša vàpadác. 
zapądāc verb. perf. verpfänden. — Vëón-mjà-zapadëo-ul zóu- 
te ta-krüeva. 
padüevšc Prt. padüeve:ul s. padãc. Ki. Vi. 
*p8&2šc verb. iter. zu pågec. 
Komposita (Inf. -păgăc Prs. Z paša -pãzòš Prt. -pase-ul): 
fpãzăc verb. imperf. hineintreihen. 
napãgăc verb. imperf. antreihen. 
popãzăc verb. imperf. vorwärts treiben. 
přäpãgăc verb. imperf. herantreiben. 
přepągăc verb. imperf. hindurchtreiben, vorbeitreiben. 
respłgăc verb. imperf. auseinandertreiben, zerstreuen. 
sp82šc verb. imperf. 4. zusammentreiben; 2. herabtreiben. 
vàp83šc verb. imperf. heraustreiben. 
vupãzăc verb. imperf. wegtreiben. 
zapĝłzăc verb. imperf. bis wohin, weit wegtreiben, verschla- 
gen; zapãgăc sa fortgerissen, versehlapen werden. 
Däzëc Prs. pãga -%iš Prt. pãzèl verb. imperf. treiben. 
Komposita: 
fp3zëc verb. perf. hineintreiben. 
napãgëc verb. perf. antreiben. 
pepãgëc verb. perf. vorwärts treiben. 
přäpãgčc verb. perf. herantreiben. 
pYepg3še verb. perf. hindurehtreiben, vorbeitreiben. 
resp3a2šc verb. perf. auseinandertreiben, zerstreuen. 
spĝzëc verb. perf. 1. zusammentreiben; 2. herabtreiben. 
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vàpazsëc verb. perf. heraustreiben. 
vup82ëc verb. perf. wegtreiben. 
zapĝgëc verb. perf. bis wohin, weit wegtreiben, verschlagen; 
zap3a2ëc są fortgerissen, verschlagen werden. 
pågvjică -cà L. pagvjici /Oslz.] e /Wslz J PL G. te 
[Oslz.] -vjie /Wslz.] fem. Klapperbüchse, ein Kinderspiel- 
zeug. 
pãk -kă L. pakü masc. 1. Knospe; 2. Bündel. 
pãk -kå masc. Knall. 
Däkäc Prs. páka -kòš Prt. pške-`ul verb. imperf. platzen, bersten, 
knallen. 
Komposita: 
přepĝkăc verb. imperf. aufplatzen, bersten 
respĝkăc verb. imperf. sa zerplatzen. 
pąkãti -tå -tè adj. 1. bauchig, dick; 2. schwanger. 
pãklänă -nä I paklánou IL H. Vij -lànóu /SLJ -là'nóų 
[Wsle.] DH G. -liv Jd. H. Vi. Wslz.] Dn /St.] fem. Sprung, 
Riss. 
pšknouc s. pšknóue. H. Vi. St. Hais, 
pãknòyc Fut. pãkńą -ñëš Prt. pk Ha Part. Prt. okt verb. 
perf. platzen, bersten, knallen. KI. 
Komposita: 
napaknouc verb. perf. aufbersten. 
přepãknóųc verb. perf. aufplatzen, bersten. 
rospãknóyc verb. perf. są zerplatzen. 
pšmjac -cä L. pamjãcï fem. das Gedächtnis, Andenkeu. 
pšnefkš hi Z. panēfkòų fem. Pfanne. H. Vèi. St. Wslz. 
pãnewkä s. pĝnefka. KI. 
Dänot -ařă, 219 L. panáYü masc. Pfänder, Flurhüter. 
Dänon -novi -vå -vė adj. poss. dem llerrn gehörig. 
Dinonc s. Dëse «allen». H. Vi. St. Wslz. 
Dänouc s. pãsc «allen». KZ. 
pšnstve -vă ntr. 1. die Herren, der Herrenstand; 2. die Herrschaft, 
Herr und llerrin; 3. der Staat, das Reich. 
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pànshi -kå -hé adj. herrschaftlich. 

pĝnščïznă -nä fem. der Dienst am herrschaftlichen Hofe. 

panaúšk -kă masc. der junge Herr, der Sohn des Herrn. 

pĝãúä -úä Pl. Œ. -úï fem. Terrin. 

páñic -ică L. pańīcù /Osle.] -úñi'cü [Wsle.] masc. Jungge- 
selle. 

Dänn 0007 -nå -né adj. poss. der Herrin gehörig. 

Dän -pă Pl. G. papóu T. -p]ëy masc. Nabel. 

pąpùeviï -vå -vè adj. den Nabel betreffend. 

Dät -tù D. G. patóu masc. Pfand. 

pštáe Prs. pata -tòš Prt. päionl verb. imperf. die Leinen am 
Netz befestigen. 

Komposita: 
spĝtăc verb. perf. die Leinen am Netz befestigen. 

p3tñik -ikă L. patñikü /Osle.] -ñ+-küú /Wsle.] masc. als Ge- 
senke am Netz befestigter Stein. 

pato -tă ntr. Leine am Netz. 

pąhħeřāti -tå -tė adj. voller Blasen. 

paħeřięevi -vå -vė adj. die Blasen betreffend. 

paherüevi s. pahelievi. 

pale -erñ D. pahierú PL. I. Zut mase. Blase, Hautblase. 

pšhërk -kă masc. Bläschen. 

pahleyëk -äkă masc. Bläschen. 

pånkă s. pånka. St. 

pēistčică -cà fem. Obstkern. 

Ppējistčičkă -ħì fem. Obstkern. 

pëistërnók -&kš masc. Pastinake. 

Pēistkă Ji fem. Obstkern. 

pëenkšc Prs. pànküja /Kl. H. Vij yànküja /St.] pš'nkuja 
[Wsle.] pënkâjëš Prt. pënkò'yl verb. imperf. mit Pinnen be- 
festigen. 

pënküevšc Pri. pěnkùeve'ųl s. penkàc. Kl. Vi. 

pënzëlk -ká masc. kleiner Pinsel. KZ. I. St. Wslz. 

pënzèlk -èlkă s. penzëlk. Vi. 
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Ka 


pënzläe Prs. pë'nzlü]a pènzlâjěš Prt. pënzló`ul verb. imperf. 
pinseln, mit dem Pinsel bestreichen. 
Komposita (Inf. -pënzlše Prs. -pënzlüja Prt. -pënzlë:ul 
Imp. -pë'nzlo-u): 
popënzlác verb. perf. nach einander bepinseln. 
vepěnzlãc verb. perf. bepinseln. 
pënzlüevše Prt. pënzloevo-ul s. penzlãc. EI He, 
pënzlùevï -vå -vė ad). den Pinsel betreffend. 
peradńë ode, comp. in grösserer Bereitschaft. 
peradñieši -š& -šė adj. comp. in grösserer Bereitschaft. 
peráod s. peräųd adj. und adv. Vi. 
peršud adj. indecl. bereit, fertig. KI. H. St. VWslz. 
peršud adv. bereit, fertig. Ki. H. St. Wewlz. 
përzóunk -kă masc. Person. H. Vi. Hais, 
përzőųnk s. perzóunk. Kl. St. 
pëskãe Prs. påskùją /Oslz.] pš'skuja /Wsle.] pëskëisë Prt. 
péskàë-ul verb. imperf. laut reden. 
*pëskšce verb. iter. zu pàskac. 
Komposita (Inf. -pëskãc Prs. - pësküja Prt. -pëskð'ųl Imp. 
-pàske-u /Oslz.J -pä'sko'ų /Wslz.]: 
fpëskãc verb. imperf. sa sich einwühlen. 
přepëskâc verb. imperf. durchwühlen. 
rospëskãc verb. imperf. zerwühlen. 
väpëskãc verb. imperf. herauswühlen. 
zapěskāc verb. imperf. 4. verwühlen, eingraben; 2. zer- 
wühlen. 
pëskati -tå -tė adj. grossschnauzig, grossmäulig. 
*pěskāãvăc verb. iter. zu pàskac. 
Komposita (Inf. -pëskāvăc Prs. -pīiskåvą -piskiuvos (EI. 
H. St. Wslz.] -káovoš /Vi.] Prt. “piskšve'ul Imp. -pës- 
küšvo:u): s. peskàe. 
pësküevše Prt. pëéësküove:ul s. peskše. Kl. Vi. 
Zpëskooväc s. peskãc. Kl. Vi. 
pësküevi-và -vė adj. die Schnauze betreffend. 
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pestküevi-và -vė adj. den Obstkern betreffend. 
pevný -nų -në adj. gewiss, sicher, zuverlässig. H. Vi. St. 
Hais, 
pëvnə adv. gewiss, sicher, zuverlässig. H. Vi. St. Wslz. 
pēvnesc -cñ L. pevnüesci fem. die Gewissheit, Zuverlässigkeit. H. 
Vi. St. Hais, 
pëvúà adv. gewiss, sicher, zuverlässig. H. Vi. St. Hais 
pewni s. pevní. Kl. 
pēwno s. pëvne. Kl. 
pēwnosc s. pēvnesc. Ki 
pēwúä s. pēvńä. Kl. 
pëzgüelëc Prs. pāzgolą /Osle.] pä'zgolą /Wslz.] pëzgùgtiš 
Prt. pàzgolėl /Oslz.] päzgeolėl /Wslz.] pëzgolălă verb. 
imperf. verunreinigen. 
Kompositum (Inf. -pězgùglěc Prs. -pězgolą -přzgùgliš 
Prt. -'pězgolėl): 
zapëzgüeléc verb. perf. verunreinigen. 
pènzěčl -zlă L. pënzlü masc. Pinsel. 
pjk s. pék. H. Vi. St. Wstlz. 
nét pêkă masc. Peeke, eine mit einer Eisenspitze versehener Stange, 
mittels derer der Schlitten auf dem Eise fortbewegt wird. 
pXšc Prs. py& pyšuš Prt. pyl verb. imperf. 4. stossen, 
drängen; 2. stechen. — A-tëi nïi-mjä-pyãlï s-Y4ë. N'epyo:'ucš 
tàk nóu-mja! Tüo-mjä-pyäu f-pjlersšy. 
Komposita (Inf. -pyac Prs. -pya -pyoš Prt. -pye ul: 
nápyàe verb. perf. vollstopfen. 
pùopyăc verb. perf. vorwärts stossen. 
VepyXac verb. perf. hineinstoplen. 
vàopyăc verb. perf. vollstopfen. — Vën-sš-vüepyo- ul svòj- 
mjiey "Deia ós-mjğsą. 
zāpyăc verb. perf. vollstopfen, verstopfen. — Zäiten t3- 
#ëra bälečím! 
pylā -là L. pyBe FI. G. přìęl fem. Floh. 
Du lët -tå -tė adj. voller Flöhe. 
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*pylàc verb. Oslz. 
Kompositum (Inf. -pyléec Prs. -pylą -pyliš Prt. < pylėl): 
vāpylěc verb. perf. auslöhen, die Flöhe absuchen. 
pylásti -tå -tė adj. voller Flöhe. Oslz. 
ž*pyläc s. pylāc. Hais, 
pylāä'stï s. pylàsti. Hais, 
pylí -láu -lë adj. den Floh betreffend. 
pylùàgviï -và -vė adj. den Floh betrelfend. 
pynóuc Prt. mmm /H. Vi. Wsle.] pynoun /St.J s. pnöye. 
H. Vi. St. Wslz. 
pynöųc Fut. pyña -ñieš Prt. pynúun verb. perf. 4. einen Stoss 
geben; 2. einen Stich versetzen. — N4-jĝ-pynà, ce-ven-văpód 
nã-zemją. Vón-J8-pynóun wein v-nüoga. K. 
Komposita (Inf. -pynòye Prs. -pyńą Zë Prt. <p% 
-'pylă Part. Prt. zl: 
phñepynóuc verb. perf. durchstechen.— Ven-pijepy tëmü- 
dráyü tën-Zóut là-ncóu. 
pùgpynóyc verb. perf. hinstossen. — Vón-mjJá-püepyx 
nóu-tën-mür. 
rezëpynóouc s. rüozepynóuc. 
rùọzepynòyc Fut. rüozepyña rezëpyúñëš verb. perf. 
auseinanderstossen. 
siepynóuc verb. perf. hinabstossen. 
vàpynoóuc verb. perf. ausstechen. — Ti-mùọrdarä mù- 
vàpyli (G-vpoë z-glùọvä. 
vepynóuc verb. perf. hineinstossen, hineinsteehen. — Ní- 
jã-vēpylă v-řêką. Vón-mü-vëepy nőņž v-Zóut. 
vótepynóuc, vetēpynóuc Fut. vótepyña vetëpynëš 
verb. perf. zurüekstossen. 
päielka -ħi fem. kleiner Floh. KZ. H. St. Hais 
pžilkă PL G. pyilk s. pňìglka. Vi. 
píý ptyü masc. Staub. 
pijóunjš -nä fem. Päonie, Bauerrose. H. Vi. Wslz. 
pijúuná s. pijóuna. Kl. St. 
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pikšc Prs. pika -kóš Pri. pîko'ųyl verb. imperf. mit dem Treib- 
stachel antreiben. 

pikšë -ačă L. pikāčů PL. I mt masc. Treibstachel. 

pikóun -nă masc. llornheeht (Esox belone). H. Vi. Wslz. 

pikóunk ka mase. Hornhecht. JL Vi. Wslz. 

pikówun s. konn Kl. St. 

pikównk s. pikúunk. Kl. St. 

pikràe Prs. pîkràją Prt. pikrö'yl verb. imperf. stochern, suchen— 
Von-pikröwl póul-d6ñá f-tïi-slùọmjä zä-tämï-kleidamí, älä- 
von ñie ńienalós. 

pïkrùevăc Prt. pikrü>ovo-ul s. pikrãc. Kl Vi. 

pikùevï -vå -vè adj. das Pique, Grün betreffend. 

pik pîkù masc. Pique, Grün. 

piKnouc s. pikne. H. Vi. St. Wslz. 

piknonuc Fut. pikńą -6ëŠ Prt. piknòun verb. perf. mit dem 
Treibstachel antreiben. KI. 

píl! interj. Lockrnf für Gänse. 

pilš -lä PI. G. pil fem. Gans 

pila Ac FI. N. lan ntr. junge Gans. 

pílčică -că fem. Gänschen. 

DIE ka -hý fem. Gšnschen. 

pílkă -hï fem. Gänschen. 

piló6utëëko s. pilőutečko. H. Vi. St. Wssle. 

PÎlòutko s. pîlôųytko. H. Vi. St. Wslz. 

pilóutüško s. pilóutüško. H. Vi. St. Hals, 

pil6utëëke -kă ntr. junges Gänschen. Kl. 

pilóutke -kš Pl. N. läit ntr. junges Gänschen. Ki. 

pilóutüške -kš ntr. junges Gänschen. Kl. 

pináol s. pinäųl. Vi. 

pinšul -là masc. Penual, Büchse für Federhalter, Griffe} und dergil. 
K. H. St. Walz. 

Dina -pä PI. G. pip fem. Pfeife. 

pipčică -că fem. Pfeifchen. 

pipčičkă Au fem. Dfeifehen. 
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pîpěčká ht fem. Pleifehen. 
pinkä Ju fem. Pfeifehen. 
pitáñë -ñà ntr. der Konfirmationsunterricht. 
pitróulijá -jä fem. Petroleum. 
pjañisti -tå -tè adj. sehšumend, mit Schaum bedeckt. Oslz. 
pjañisti s. pjañisti. ĮVsłz. 
pjáoc s. Dän, Vi. 
pjágsëčk s. pjäusečk. Vi. 
pjáosk s. pjansk. Vi. 
pjáoščiznă s. pjäųščizna. Hi. 
pjardnouc s. pjãrdnòyc. II. Vi. St. Wslz. 
niärdnéuc Fut. pjārđńą -ńčš Prt. wärd pjardlá Part. Prt. 
pjardli verb. perf. einen Wind lassen, furzen. KZ. 
Komposita (Inf. -pjärdnòye Prs. -pjárdña -pjārqńčš Prt. 
—pjord ~pjărdlă): 
popjárdnóuc verb. perf. hier und da einen Wind lassen. 
zapjãrânónc verb. perf. einen Wind lassen. 
pjarqóckš -hï T. pjárdšguckóou (KL K. St. Wsle.J -qágčkòų 
[Vi] fem. Furzerin, Stänkerin. 
niärdok -åkă L. pjärdänkà IK H. St. WWslejJ -dáokü [Vi] 
masc. kurzer. Stäaker. 
pjastãc Pra. pjastüja Prt. pjastò'ul verb. imperf. Kinder warten. 
miästëonnka -hï T. mastonnkon /H. Vi. Wslz.] -tGunkou JK 
St.] fem. Kinderwärterin. 
pjastüevšc Prt. pjastùovo'ųl s. pjastãe. KI Vi. 
pjärq pjardü masc. Furz. 
pjanc Prs.püeja -jëš Prt. pjò'ul wë niet Inn a. púi b. pùęgji 
pojică verb. imperf. 1. singen, kräien: 2. beten. Ki. H. St. 
Hais, 
Komposita (Inf. mine, mër Prs. -poja -püojés Prt. 
-pjo'ul -pjá -pjeli): 
dopjäuc verb. perf. zu Ende singen, beten; dopjinc sa 
čìęvå durch Beten erlangen. 
napjáuc verb. perf. 4. anstimmmen; 2. viel singen, beten; 
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napjäuc są sich satt singen, krähen, beten. — Tën-kà'n- 
tër nãpjo'yl ós-tëi ti-drábi zëpjelí. 

pepjäuc verb. perf. eine Weile singen, beten. 

přäpjäuc verb. perf. mit Gesang begleiten. — Tï-cãgańä 
křîpalī a-takäu mlodšu cãgóunkă jïm-přãpjš. 

přepjäus verb. perf. 4. durchsingen, durehbeten, eine Zeit- 
lang singen, krähen, beten; 2. aufhören zu singen, krähen, 
beten. — Mà-piepjeli dat třä-štāńä. Ga-tä-přepùg- 
ISS ta-pjiesña, jäu-cą pjäuc novóų pjięsńą. 

rospjäuc verb. perf. sa recht ins Singen, Krähen kommen, 
laut singen, krähen. 

vàpjoc verb. perf. aussingen, zu Ende singen, auskrähen. — 
Ni-vàpjeli päurą pjesëin. 


zapjäuc verb. perf. zu singen, krähen, beten anfangen. 


pjäusk -kå masc. Sand. KI. D. St. Walz. 
pjäuščïiznă -nä fem. Sandboden. KZ. H. St. Wslz. 
Diakn? -näu -në adj. schön. 

Diäknosc -cà L. pjaknüesci fem. die Schönheit. 
pjąkúáoc s. pjaknšuc. Fi. 

pjĝkúä adv. schön. 


2y suy 


verb. imperf. schöner werden. Kl. H. St. Wslz. 
pjakñëc s. pjakúšuc. 
Diäkute Prs. pjakña -ñiš Prt. p|8kúël verb. imperf. verschönern, 

zieren. 

Kompositum: 
vupjakúic verb. perf. verschönern, zieren. 

p)àkñúoc s. pjąkńšyc. 
pJ3nš -nä fem. Schaum anf dem Wasser. 
pJ3tš -tä I. pjatóu fem. Ferse. 
p]àtni -nå -né adj. die Fersen betreffend. 
pjątùgvi -vå -vè adj. die Fersen betreffend. 
pjecùgviï -vå -vė adj. den Backofen betreffend. 
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pješicšc Prs. pjecieüja pječicůjëš Prt. pjeëico-ul Imp. pječī- 
co'u /Osle.] -čco'y /JPslz.J verb. imperf. siegeln. 
Komposita (Inf. -pječicãc Prs. -pječicůją Prt. -pjecicü ul): 
napječicãc verb. perf. vollsiegeln, mit Siegeln bedecken. 
popječicãc verb. perf. nach cinander siegeln. 
přäpječicãc verb. perf. das Siegel beidrüeken, besiegeln. 
votpječicãe verb. perf. aufsiegeln, das Siegel erbrechen. 
zapječicãc verb. perf. zusiegeln, versiegeln. 
pječicùgvăc Prt. pječicùgvo'ęl s. pječicãc. Kl. Vi. 
pjegātī -tå -tè adj. voller Sommersprossen. 
pjegovãtīi -tä -tė adj. voller Sommersprossen. 
pjeyüetš -tä A. pjeyetą fem. das Fussvolk. 
pjeyti ade. zu Fuss. 
pjekarãjă -jä A. miekariua Pl. G. -ràji, -rij fem. Bäckerei. 
Oslz. 
pjekaràjă s. pjekarãja. Wslz. 
pjekãrčïk -ikä masc. Bäckergeselle, Bäckerlehrling. 
pjekarini -nå -né adj. die Bäckerei betreffend. KI. H. Vi. Wsle. 
pjekarini s. pjekarini. St. 
pjekāřěc Prs. pjękařą pJekáFiš Prt. pjìękařėl pjekařāłlă verb. 
imperf. Bäcker sein, das Bäckerhandwerk betreiben. 
pjekãřěk -škš masc. Bäckergeselle, Bäckerlehrling. 
pjekāřóų -Yevi -vā -vė ad), poss. dem Bäcker gehörig. 
pjekāãřtvo -vă ntr. 4. die Bäcker, Bšekerzunft;, 2. das Bäckerhand- 
werk. 
pjekãřhiï -kå -hë adj. den Bäcker betreffend. 
pjekärčïn mt -nä -nė ad). der Bäckerfrau gehörig. 
pjekrăjă -jä A. pjìgkräją Pl. G. -ràji, -rij fem. Bäckerei. Oslz. 
pjekräjă s. pjekràja. Walz. 
pjekrÎnï -nå -nè adj. die Bäckerei betreffend. KI. H. Vi. IFslz. 
pjekrini s. pjekrini. St. 
pjeńğstvo -vă nír. Geld. 
pjepjìgřäcă -cä PL G. -ëc fem. Wasserhuhn. 
pjepřůęgviï -vå -vė adj. den Pfeffer betreffend. 
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pjërsãti -tå -tė adj. mit starken Brüsten. 

pjërsievi -vå -vè adj. die Brust betreffend. 

p)ërsüovi s. pjerslevi. 

pjeřaní -nğu -në adj. aus Federn bestehend. 

pjëľčcēink An masc. kleiner Ring. Kl. H. Vi. Hais, 

pjëřcēink s. pjeFe6ink. St. 

pjěřceńùoviľ -và -vė adj. den Ring betreffend. Osle. KGa. W. 

pjëřcińúùovï s. pjeřceńùovi. Hslz. 

pjëřcőunk -kă mase. kleiner Ring. H. Vi. Hais. 

pjěřcóųnk s. pjeřcóunk. Kł. St. 

pjěřyāãti -tå -tė adj. voller Kopfgrind. 

pjëřyovāti -tå -tė adj. voller Kopfgrind. 

pjěřyovjīti -tå -tė adj. voller Kopfgrind. Oslz. 

pJëFyevjiti s. pjeřyovjíti. Wslz. 

pjěřńikārčïk -ikš masc. Gehülfe, Lebrling des Pfefferkuchen- 
bšckers, 


Diëtnikätëc Prs. pjìęřńikařą pjěřńikāřiš Prt. pjięřńikařėl 


pjëřńikařālá verb. imperf. Pfefferkuchenbäcker sein, das Gewerbe 
cines Pleflerkuehenbšekers betreiben. 

pjëřńikāřëk -äkă masc. Gehülfe, Lehrling des Pfefferkuchen- 
bäckers. 

pjěřńikāãřóų -fevi -vå -vė adj. poss. dem Pfefferkuchenbäcker 
gehörig. 

pjěřńikãřtvo -vă nír. 4. die Pfefferkuchenbäcker; 2. das Gewerbe 
des Pfefferkuchenbäckers. 

pjëžńúikãřħi -kå -hë adj. den Pfefferkuchenbäcker betreffend. 

pjéřńikůgvi -vå -vė adj. den Pfefferkuchen betreffend. 

pjesālnï -nå -né adj. den Gesang betreffend; pjesãlnè lāstä Gesang- 
buch. KL. H. St. Walz. 

pjesà'lnï s. pjesãlni. Vi. 

pjesēinnï -nå -nè adj. den Gesang betreffend; pjesēinnė làstë 
Gesangbuch. KI. H. Vi. Wslz. 

pjesēinnï s. pjesëinni. SZ. 

pjeskùgvï -vå -vè adj. das Hündehen betreffend. 
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pjehielko -kă ntr. Hölle. Kl. H. St. Hais, 

pjehielni -nå -nè ad. die Hölle betreffend. Kl. H. St. Hais, 

pjeħìelńică -cä fem. böses Weib. KI. H. St. Hais 

pjeħìęlúïk -ikš D N. -cä masc. böser Mensch. KI H. St. Weis 

pjehilko s. pechielko, P. 

pjehilni s. pjeħìçhiï. Vi. 

pjeħìlńică s. pjehielñica. Vi. 

pjeħilńïk s. pjeħìęlúik. V2. 

néck kä masc. Ofen. 

pjèckùgvï -vå -v adj. den Ofen betreffend. 

pjëcüšk -kă masc. kleiner Ofen. 

pjêlòčkă -ħi I pjėläņčkóų /Kl. H. St. Wslz.] -láoëkón / 1⁄2.] 
fem. Säuferin. 

pjêlók -Bká L. pelänkn (KI H. St. Weslz.J Jäokn /Vi.] masc. 
Säufer. 

pjêrórkă -hi I. pjèršrkóų, -rarkóu fem. Wäscherin, Wasehlrau. 

pjšëin pñà masc. Baumstumpf. KI H. St. Wslz. 

pjšink -kă masc. Baumstumpf. Kl. H. Vi. Hais 

pjēin s. pjšin. St. 

pjëínk s. pjčink. St. 

pjïc Prs. pa -jëš Prt. méi ma Imp. mt pjieà Part. Prt. 
pjiti Vbsbst. pjicė verb. imperf. trinken. Oslz. 

Komposita: 


düopjic verb. perf. vollends austrinken; dùgọpjic są čìęvå 
sich durch Trinken etwas zuziehen. 

näpjic verb. perf. viel trinken; nãpjiïc są sich satt trinken. 

nàtpjic verb. perf. von oben etwas abtrinken. 

pò'tpjic verb. perf. sùgbjä sich betrinken. 

pràpjie verb. perf. zutrinken.—Vöőn-mjä-přňpjėl sklóunką 
gùgřo'ulhi. 

phlepjic verb. perf. 4. vertrinken, durch Trinken verbrauchen; 

2. trinkend hinbringen; 3. im Trinken übertreffen, unter den 

Tisch trinken. — Ga-mòj-ylùọp přàšed düo-dónm, von- 

ńmjo'yl ñick vjicë, těn-calí zårőðupk bėl-přepjīti. 
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Mà-bàli 18štëy ós-phiepjili ta-calóu nùgc. Ti-jîni pjīli 
diytiy, ala-Kràstk JFy-pñiepjel fšathty. 
püopjic verb. perf. nachtrinken, mit einem Trunk herunter- 
spülen; pùgpjic są sich völlig betrinken. — Ven-püepjël 
tën-ylëb gořðulkòų. Ná-tim-vjesiellm mä-są-pùọpjili 
fšàtcà. 
rüosp)]ic verb. perf. sẹ sich dem Trunk ergeben. 
spjīc verb. perf. von oben abtrinken. 
vàpjic verb. perf. austrinken. 
vò'tpjic verb. perf. 4. abtrinken; 2. Bescheid thun. — Tën- 
tātk vò'tpjċl dróupka a-dë-ul-mjá ta-nëiya. Tí-mjä- 
müšiš vò`tpjic. 
vüopjic verb. perf. sa sich voll trinken. 
vüpjic verb. perf. etwas abtrinken; vüpjic są sich betrinken. 
zāãpjic verb. perf. vertrinken. — Fčeräu jdņu-móôum pjīnc 
talāròų zapjitë. 
Die Prt. méi pjilä Part. Prt. pjiti Vbsbst. niet s. pjic. Hais, 
pjïctvo -vă ntr. die Trunkenheit. Ozlz. ° 
pjięc -că L. pjecü Di. I. -cmi masc. Backofen. 
pjiec Prs. pjigką -¿ëš Prt. pęk -klă Imp. pjìigči pječīcā Part. 
Prt. pjìgklï verb. imperf. backen, braten. 
Komposita (Inf. -pjece Prs. -pjeką -pjiẹččš Prt. -pjek 
-'pjeklă Imp. -pječï): 
dùopjec verb, perf. das Backen beenden, fertig backen (tr.); 
dùgpjec są fertig backen (intr.). 
fpjiec verb. perf. hineinbacken. 
nãpjec verb. perf. viel backen; nãpjec sa sich satt backen.— 
Na-nāpjeklă yħebă, jak-nã-p-că pjiee na-calí rùgk. 
pè'tpjec verb. perf. vou unten bebacken. 
přňpjec verb. perf. 4.bei einem andern mitbacken; 2. stark 
rösten, brennen. — Ga-tä-böųygëš pjlek18, jå-přãpjeką. 
Vezñi-sa f-háyt, co-tã-sä ńepřäpjigčěš päulcă! 
přìępjec verb. perf. 4. durchbacken (tr.); 2. übermässig 
backen, verbrennen lassen; pñepjec są 1. durch- 
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backen (intr.); 2. übermässig gebacken werden, zu braun 
werden, verbrennen. 
püepjec verb. perf. nach einander abbacken; pùgpjec są 
sich verbrennen. 
rùospjec verb. perf. są gut ausbacken. 
spjiec verb. perf. sa beim Backen zusammenkleben. 
våpjec verb. perf. 4. gut ausbacken (tr.); 2. zum Backen 
verbrauchen; vàpjec są gut ausbacken (intr.). 'Tën-yléb- 
jä dùobřä vàpjekli. Na-văpjeklä fšŭtką móuka, co- 
na-mjã. 
vüopjec verb. perf. rundum anbacken lassen. 
vüpJec verb. perf. fertig backen; vůpjec są backen. 
pjigeëščo -čń PL N. pjecãščä /Oslz.J -càščă /Wslz.J G. -căšč 
[Oslz.J -càšč /Weslz. J ntr. 4. alter zerfallener Backofen; 2. Stelle, 
an welcher ein Backofen gestanden hat. 
pjiecni -nå -në adj. den Backofen betreffend. 
pjigcók -âkă L. pjecäykù /KIL H St. Wslz.] -cágkù [Vi] masc. 
eiserner Kochtopf. i 
pjìgčïc -icä L. pječīcīi /Oslz.J Oo [Wslz.] PL. G. -čie [Oste] 
Oe / Wslz.J I. -emi fem. Siegel, Petschaft. 
pjìęčică s. pjìęčic. 
Diieëicka -hi Z. pječīčkóų /Osłz.] -Q'¿kon /Wsle.] PL G.-čičk 
[Osle.] -üčk /Wslz.] fem. Siegel, Petschalt. 
pjìgčină -nä Z. pječīnòų Ji H. Vij -čnóų /St.] Gären 
[Wslz.] D G. -čín [Kl H. Vi. Wslz.] ën /St.] fem. 
Braten. 
pjìgčivo -vă Pl. N. pječīvă /Oslz.J -tvá [Wsle.] G. -čív LI. 
Vi. St. Wsle.] -čiw III nir. Gebäck, Backwaare. 
pjięčiznă -nä fem. Braten, Gebäck. 
pjìęčīinkă -hí I. pjeëIkëón (KI H. Vi. Wslz.] -čínkóų [St] 
fem. kleiner Braten. 
pjiggă -ħi I. pjegóu PI. G. pjëg [KL] pü (DH Vi. St. Wsle.J 
fem. Sommersprosse. 
*pjlekšc verb. iter. zu Dier. 
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Komposita (Inf. -pjiekăc Prs. Zniëka -pjêkôš Prt. /niékea 
Imp. -peko -pjekò'ycä): 
depjiekšc verb. imperf. fertig backen (r.l: dopjìgkäc sa, 
fertig backen (intr.)}. 
fpjiekšc verb. imperf. hineinbacken. 
petpjekăc verb. imperf. von unten bebacken. 
přäpjekäc verb. imperf. 1. bei einem andern mitbacken; 
2. stark rösten, brennen. 
prfepjiekšc verb. imperf. 4. durehbaeken; 2. übermässig 
backen, verbrennen lassen; přepjiękăc są 4. dureh- 
Laeken (intr.); 2. übermässig gebacken, zu braun werden, 
verbrennen. 
rospigekäc verb. imperf. są gut ausbacken. 
spjiekšc verb. imperf. są beim Baeken zusammen- 
kleben, 
väpħekăc verb. imperf. 4. ausbaeken (tr.); 2. beim 
Backen verbrauchen; väpjiekăc są ausbacken (intr.). 
vopjigkăc verb. imperf. rundum anbacken lassen. 
Pjìeklänă -nä T. pjeklànóu /K¿Z H. Vij] Jäng /St.] -lä'nòn 
[ Wslz.] fem. brennende Hitze, Glühhitze. 
pjieklëznă -nä fem. brennende Bitze, Glübhitze. 
pjljekle -lš D G. -Mel fem. Mölle. 
pjjekórk -kă masc. Bäckergeselle, Dšekerlehrling. 
Pjiękórkă 20 I. pjekărkòņ, -kārkòų fem. die Frau des Bšekers. 
Ppjigkóř -arš, -AYá L. pjekāřů Pl. T. -Tmi masc. Bäcker. 
pjigläyä -ži I pjelāyóųy /Osle.] Braun [/Wslz.] Pl. G. Jä 
[Osle] Jä / Wslz.] fem. Windel. 
Ppjiglëškă -ħi T. pjelāškóų /Oslz.] -là:škón /Wslz.] PL. G. -188k 
[Oslz.] -1ä8k /Wsle.] fem. Windel. 
Dienie Prs. pjìgńą -ñiš Prt. pheñëel pjeńilä verb. imperf. sa 
Blasen werfen, schëumen (vom Wasser gebraucht). Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -pjieñie Prs. -pjeńą net Prt. < pjeńėl): 
napjleñic verb. perf. są sich mit Schaum bedecken. 
popjìigńic verb. perf. są, sich mit Schaum bedecken. 
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våpjeńïc verb. perf. są aufhören zu sehšumen. 
zapjięńïc verb. perf. są sich mit Schaum bedecken. 
pjìęńïznă -nä fem. Schaum auf dem Wasser. KI. H. Vi. 


Komposita (Inf. -pjìęgpřňäc Prs. -pjepta -pjìępřóš Prt. -'pje- 
Deal 
pràpjiepišc verb. imperf. zupfeffern. 
přepjiępřšác verb. imperf. überpfeffern, verpfeffern. 
vepjigpřăc verb. imperf. pfeffern. 
zapjiępřăc verb. imperf. mit Pfeffer anmachen. 
pjìępřťčc Prs. pjępřą -Fiš Prt. pjìępřėl pjepřālă verb. imperf. 
pfeffern. 
Komposita (Inf. -pjìẹpžčc Prs. -pjepra ment" Prt. - pje- 
přėl): i 
napjlepiše verb. perf. stark pfeffern. 
pepjìepřčěc verb. perf. bepľeffern. 
přäpjigpřčc verb. perf. zupľeffern. 
přepjìępřëc verb. perf. überpfeffern, verpfelfern. 
vepjìigpřčc verb. perf. pleflern. 
zapjieprëc verb. perf. 4. mit Pfeffer anmachen; 2. durch 
Pfeffern verderben, verpfeffern. 
pjiepIšk -äků masc. feiner Pfeffer. 
pjìgpřnï -nå -nė adj. pfefferig, gepfeffert. 
pjiìgpřne ado. plefferie. 
pjieršc Prs. pjêrą -róš Prt. pjëro'ul Imp. giereg pjerð'ycä 
verb. imperf. 1. zu waschen pflegen; "3. iter. zu pYëc. 
Komposita (Inf. -pjìęrăc Prs. -pjëra -pjêròš Prt. -pjère'yl 
Imp. -pjìgro'ų -pjerò'ycä): 
dopjìęrăc verb. imperf. 1. auswaschen, fertig waschen; 
2. vollends zusperren. 
fpjigrăc verb. imperf. hineindrängen. 
napjigrăc verb, imperf. andrängen, auf etwas eindringen; 
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napjieršác są leva hartnäckig auf etwas bestehen, etwas 
durchaus haben wollen. 


pepjigrăc verb. imperf. unterstützen. 
potpjierăc verb. imperf. unterstützen; potpjìgrăc są sich 
auf etwas stützen. 
přäpjięršžc verb. imperf. andrängen. 
přepjięrăc verb. imperf. durchwaschen, noch einmal 
waschen. 
rospjerăc verb. imperf. auseinanderspreizen; respjierăc 
są 4. sich spreizen; 2. hadern, streiten. 
väpjierăc verb. imperf. 1. auswaschen; 2. herausdrängen; 
väpjierăc są čìęvå verleugnen. 
vopjięrăc verb. imperf. 1. auswaschen; 2. anlehnen; vo- 
pjerăc są sich anlehnen. 
votpjierăc verb. imperf. wegdrängen, abweisen. 
vapjigrăc verb. imperf. sẹ auf etwas bestehen, durchaus 
haben wollen. 
zapjìerăc verb. imperf. versperren, verriegeln; zapjigräc 
sa 1. sich weigern; 2. leugnen, verleugnen. 
pjiergëc Prs. pjlerga 98 Prt. nierzo-ul -ză -geli Part. Prt. 
pjërgãli verb, imperf. Winde lassen, furzen. 
Komposita (Inf. -pjìęrgëc Prs. -pjërsą -pjiersiš Prl. —pjër- 
Soul -ză cht: 
napjiersëc verb. perf. viel furzen, vollfurzen, vollstän- 
kern. 
popjigrgčc verb. perf. nach einander furzen. 
vàpjërsëc verb. perf. są ausgefurzt haben, nicht mehr 
[urzen. 


zapjięrāče verb. perf. anfangen zu furzen, einen Wind 
lassen. 
Pjigròčkă -ħi T. pjeräņčkòų INKL H. St. Wslz.] -ráoëkon [Vi] 
fem. Wäscherin, Waschfrau. 
pjìęrsä -sï Í. -smï fem. pl. Brust. 
*pjięrsï -så -sè adj. 
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Kompositum: 
šñrəkepjiersi breitbrüstig. 
pjìersnï -nå -nè adj. die Brust betreffend. 
Kompositum: s. pjlersi. 
pjlershi -sk fem. pl. Brust. 
pjlerši -š& -šë adj. der erste. Osle. KGa. W. 
pjigřänă -nü T. pjeřãnóų LK H. Vi.] -Yànou /St.] -Yà-nón 
[Wslz.] Pl. G. Am (KL H. Vi. Wslz.] -Yin /St.] fem. Rett, 
Bettstück. 
pjięřāäńïščo -¿š PL N. pJefüñišch /Oslz.] -rščň /Wsle.] 
G. 2986 [Osle.] -Më [IFsle.] ntr. schlechtes Bett. 
pjieřceń -eñš /Oslz. KGa W.J] 208 /Wsłe.] L. mëtdäepn /KI. 
H. DI goë [St] ang /Wsle.] PL P. -cëinmi /Kt H. 
Vi. Wslz.] -cëinmi /St.] masc. Ring. 
pjìęřěc Prs. pjìęřą -Fš Prt. pjìgřėl pjelál1ñ verb. imperf. mit 
Federn bestreuen; pjìgřčc są federn, Federn streuen. 
Komposita (Inf. -pjìgřče Prs. -'pježą -pjìgřīš Prt. -pjeřėl): 
napjierëc verb. perf. voll Federn streuen. 
peopjìgřčc verb. perf- voll Federn machen, mit Federn be- 
bestreuen. 
zapjìęřčc verb. perf. voll Federn streuen. 
pjìgřčznă -nä fem. Bettzeug. 
pjìgřė 8 ntr. das Gefieder. 
pjigřy -yü masc. Kopfgrind. 
pjieYinkš -ħi I pjeřínkóų /El. H. Vi. Wsle.] -Yinkóu /St.] 
fem. Bettchen, Bettstück. 
pjìgřńikórkă ht T. pjčřńikärkóų, -kārkóų fem. die Frau des 
Pfefferkuchenhändlers. 
pjieFñikór -ařă L. p|ëYñikáYü masc. Pfefferkuchenbäcker. 
pjìęřńïk -ikă masc. Pfefferkuchen. 
pjiertve -vă ntr. Kopfgrind. 
mies psã PI. I. remt Da. D. T. psămă masc. Hund. 
pjiesk -kă masc. Uppdehen, 
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pjlesñš -ñá PI. G. pjesein /Kl. H. Vi. Wsle.] -sčin [St] fem. 
Lied. 
pjięščï -čą -čė adj. zu Fuss gehend. 
pjiešëók -ākă L. meëtänko JK H. St. Wsle.] -čáoků [Vi] 
PL. N. -cä masc. Fussgänger. 
pjiešCóun -ană, -mă PJ N. A8 G. pješčóun /H. Vi. Wslz.] 
Cum II St.J, -Ggnon T. -nmï masc. Fussgänger. 
Pjìgščòynkă -ħi I pješëGunkóu /H. Vi. H'slz.] -Aëmtkou (Ki 
St.], -¿ankóu fem. Fussgingerin. 
pDjieška ado. zu Fuss. 
Pjiešóčkă Jo Z pješänčkóų /Kl. H. SL Wsle.] -S&oëkou /Vi.] 
fem. Fussgängerin. 
Pjìgšók AO L. pješšukė [KI H. St. Wsle.] -šágkù [Vi] 
PI. N. -cà masc. l'ussgänger. 
pjiešhi-kà -hë adj. zu Fuss gehend. 
pjiehëlko kä ntr. Wölle. KI H. St. Walz. 
Pjìgħilko s. pjiehelke. Vi. 
*pjlevše verb. iter. zu pjšnec. 
Komposita (Inf. -pjìgvăc Prs. -pjèvą -pjêvòš Prt. -pjėèvo'yl 
Imp. -pjìṣvo'y -pjevöò'ycä): 
dopjigvăc verb. imperf. są čìęvāå um etwas beten. 
napjlevšc verb. imperf. anstimmen. 
Päpjievăc verb. imperf. mit Gesang begleiten. 
přepjievăc verb. imperf. eine Zeitlang singen, krähen, 
beten. 
väpjievăc verb. imperf. aussingen, auskrähen. 
zapjięvăc verb. imperf. anfangen zu singen, krähen, beten. 
Pjighic s. pjeńic. St. 
pjleñiznš s. pjieñizna. St. 
Die Prs. pjüja -jòš Prt. pjijoyl ban, (og verb. imperf. 
trinken, zu trinken pflegen. 
Komposita: 
depjijác verb. imperf. vollends austrinken; depjijšc są ügvå 
sich durch Trinken etwas zuziehen. 
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natpjijăc verb. imperf. von oben abtrinken. 
pep)ijñác verb. imperf. trinken. 
potpjijăc verb. imperf. spot? sich betrinken. 
přäpjjäc verb. imperf. zutrinken. 
prepjijác verb. imperf. 1. vertrinken, durch Trinken ver- 
brauchen; 2. trinkend hinbringen; 3. im Trinken besiegen, 
unter den Tisch trinken. 
respjijăc verb. imperf. są sich dem Trunk ergeben. 
spjīijăc verb. imperf. von oben abtrinken. 
vopjijäc verb. imperf. są sich voll trinken. 
votpjijăc verb. imperf. 1. abtrinken; 2. Bescheid thun. 
vapjijăc verb. imperf. abtrinken; vupjijăc są sich betrinken, 
zapjījăc verb. imperf. vertrinken. 
pjijanstvo -vă ntr. die Trunkenheit. 
pjijèncă -cš D. -cojè PI. N. -covjä masc. Säufer, Trunken- 
bold. 
pjiläc Prs. pjtlüja /Osle.] pji'lüja /Wslz.J pilûjéš Prt. pji- 
lòyl verb. imperf. Acht geben, Sorgfalt tragen, bewachen. 
Komposila (Inf. -pjilăc Prs. -pjilüja Prt. gënt Pnp. -pji- 
Jon /Oslz.] men (Hais 
popjilāãc verb. perf. eine Weile wachen, bewachen. 
vopjilãc verb. perf. bewachen. 
vupjilac verb. perf. sorgsam bewachen. 
pjilnachi -kå -hë ad). sehr feissig. Oslz. 
pjilnãynï -nå -nè adj. sehr fleissig. Osl2. 
pjilnäčħi s. pjilnãčhi. TFslz. 
pjilnàyni s. pjilnáyni. lz. 
pjilnëcko od, sehr feissig. Kl. H. St. 
pjīlněyńä adv. sehr fleissig. Kl. H. St. 
pjilńė ado. comp. zu pjilúä. 
pyilñieši A8 -šë adj. comp. zu pjilni. 
pjilovni -nšu -në adj. fleissig. H. Vi. St. Wslz. 
pjïlovnosc -cš L. pjhlevnüosci fem. der Fleiss. H. Vi. St 
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pjïilovńä ado. ÑBeissig. H. Vi. St. 
pjilewni s. pjileovni. Kl. 
pjilewnesc s. pjilovnosc. KZ. 
pjile wñ s. pjilovñš. KI 
pjilüevšc Prt. pjilùgvo'ųl s. pjilac. KI. Vi. 
*pjīnăc verb. iter zu mie, KI. H. Vi. 
Komposita (Inf. -pjinăc Prs. ing -pjînòš Prt. “pjino'ul 
Imp. -pjineo'y): 
fpjīnăc verb. imperf. einschnallen, einknöpfen. 
napjīnăc verb. imperf. aulspannen. 
peopjïnäc verb. imperf. anhefien. 
petpjinàc verb. imperf. unten anschnallen, aufstecken. 
přäpjinăc verb. imperf. anheften. 
přepjinăc verb. imperf. umstecken, anders stecken. 
respjinác verb. imperf. ausspannen, aufknöpfen. 
spjinác verb. imperf. zusammenknöpfen, zuknöpfen. 
vepjīnäc verb. imperf. umstecken. 
votpjīnăe verb. imperf. aufknöpfen, abschnallen. 
vupjinác verb. imperf. aufstecken. 
züp)jinác verb. imperf. zuknöpfen, zuschnallen; zapjīnăc 
są sich zuknöpfen. 
p)jinc num. fünf. Ki H. Vi. Wslz. 
Djine- erstes Glied von Kompositen: fut. K}. H. Vi. Wslz. 
pjiucnáoscš s. pjincnğuscä. Vi. 
D)jincnáoscü- s. pjincnšuscš-. Vi. 
pjinenáoscoro s. pjincnäuscoro. Vi. 
D)jincnáostni s. pjincnanstni. Vi. 
pjincnänscä num. fünfzehn. Kl. H. St. Walz. 
Djincnánuscš- erstes Glied von Kompositen: füntfzehn-. KI. H. 
St. Wslz. 
Pjincnäyscore num. fünfzehn Stück. Kl. H. St. Wslz. 
Pjincnănstnï -nå -nè adj. der fünfzehnte. Kl. H. St. Wslz. 
pjincórni -nå -nè adj. fünferlei. 
Pjínce- s. mine Kl. H. Vi. sis, 
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pjincerak adv. fünffach. KI H. Vi. Weis 
pjincorãhiï -kå -hê adj. fünffach. Kl. H. Vi. Hais, 
pjincero num. fünf Stück. Kl. H. Vi. Hais, 
pjíng- s. pjinc-. Kl. H. Vi. Wslz. 
pjisše Prs. pjiša -ščš Prt. pisoul Imp. II verb. imperf. 
schreiben. Osle. 
Komposita: 
dopjisăc verb. perf. hinzusehreiben. 
fpjisăc verb. perf. einschreiben, eintragen; fpjisñe są sich 
einschreiben. — Mòj-tãtk to-fpjisoul f-tä-lāstä. 
napjisăc verb. perf. aufschreiben. 
popjisăc verb. perf. aufschreiben, verzeichnen. 
potpjisăc verb. perf. unterschreiben; potpjisăc są sich unter- 
schreiben. — Von-pò'tpjiso'ųul svë-ñüstá mjüono na- 
tim-pjismjš. Pò-'tpjišä-te svim-mjüena! 
přäpjisăc verb. perf. hinzuschreiben. 
prepjisñe verb. perf. 1. abschreiben; 2. vorschreiben, ver- 
ordnen.— Jáu-te-müša ješ-räns pfepjisše, Tën-düeytër 
mü-pihiepjiso-ul taħë dràpi. 


rospjīsăc verb. perf. ausschreiben. — T'ën-króul rùos- 
pjiso'ųl, ce-fšătcä stiuYi säldätec mjìęli dùę-gräpä 
příc. 


spjisšc verb. perf. aufschreiben, verzeichnen. 

vāpjisăc verb. perf. 4. abschreiben; 2. schreibend verbrau- 
chen.—Dêj-mjä tä-låstä, jäu-sä-cą3 vàpjisšc ta-pjlesña. 
Tën-knaup-mjá vàpjiša fšňděn tint. 

vepjisác verb. perf. beschreiben. 

votpjisñic verb. perf. 4. abschreiben; 2. zurückschreiben, 
schriftlich antworten.—— Vò'tpjišá tën-lãst! Tä-mūšīš hūjă 
votpjīsăc tëmůú-brâtů, ce-ja-ñimega příc. 

zapjisăc verb. perf. å. einschreiben, eintragen; 2. ver- 

ordnen. — F-tëy-lčscëý jä-zapjīsőunė fšātko, co-vu-nãs 

pasèėrãlo. Nä-mjä-zapjīisã cù z-ăptêħï. 
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*pjisãc verb. iter. zu pjisac. 
Komposita (Inf. -pjisãc Prs. -njisüja Prt. -pjisòyl Tmp. 
-Djise-u /Oslz.] -pjiseu / Wsle.]): 
depjisãc verb. imperf. hinzusehreiben. 
fpjisãc verb. imperf. einschreiben, eintragen; fpjisác sẹ 
sich einschreiben. 
napjisãe verb. imperf. aufschreiben. 
popjisãc verb. imperf. aufschreiben, verzeichnen. 
potpjisãc verb. imperf. unterschreiben; petpjisãc sa sich 
unterschreiben. 
popetpjisãc verb. perf. nach einander unterschreiben; po- 
petpjisãc są sich nach einander unterschreiben. 
přäpjisãc verb. imperf. hinzusehreiben. 
přepjisãc verb. imperf. 4. abschreiben; 2. vorschreiben, 
verordnen. 
rospjisãc verb. imperf. ausschreiben. 
spjisãc verb, imperf. aufschreiben, verzeichnen. 
väpjisãe verb. imperf. 4. abschreiben; 2. sehreibend ver- 
brauchen. 
vopjisãc verb. imperf. beschreiben. 
vetpjisãc verb, imperf. 1. abschreiben; 2. zurüeksehrei- 
i ben, schriftlich antworten. 
zapjisãc verb. imperf. 4. einschreiben, eintragen; 2. ver- 
ordnen. 
*pDjisãvăc verb. iter. zu pjisac, 
Komposita (Inf. -pjisãväe Prs. Zpjisšva -pjisäņvóėš /Kl. H. 
St. Wslz.] -sáovòš / Vi.] Prt. -njisave'ul Imp. -pjisã- 
Vol s. pjisãc. 
Djisc -cü Pl. G. -cí I. omg fem. Faust. Osle. 
i Pjìsc pjiscà s. pjise. Walz. 
pjlsk -ků masc. das Piepen, leise Zwitschern. Oslz. 
Disk pji'skü s. pjisk. Wslz. 
Pjiskäc Prs. pjíščą -ččš Pri. pjísko'ųl Tmp. me verb. imperf. 
piepen, leise zwitsehern. Oslz. 
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Komposita: 
popjïskăc verb. perf. eine Weile piepen. 
pYrepjiskšc verb. perf. eine Zeitlang piepen. 
zapjiskăc verb. perf. anfangen zu piepen. 
pjisklăvi -vå -vė adj. piepend, leise zwitschernd. Oslz. 
piisklävt s. pjisklāvi. Hais, 
pjiskoš op L. pjisküoYü D L. -Ymi masc. junger Aal. Oslz. 
pjiskořůùovľ -vå -vė adj. den jungen Aal betreffend. 
pjīsket -tù masc. das Piepen. Oslz. 
pjisküotác Prs. pjiskoca /Oslz.J pj'skocą /Wslz.J pjisküo- 
cëš Prt. pyiskoto:ul /Oslz.] pjirsketo'ul /Wslz.] pjiskotã 
verb. imperf. piepen. 
pjistóul13 -lä fem. Pistole. 
*pjisùgvăc s. pjisãc. Kl. Vi. 
pjīščěc Prs. pjīščą -čiš Prt. pjīščoʻųl -čă -čeli Part. Prt. pjiš- 
GO? verb. imperf. piepen. Oslz. 
Komposita: 
přepjīšččc verb. perf. eine Zeitlang piepen. 
zapjīišččc verb. perf. anfangen zu piepen. 
pjitêlă -lä D. Jon PI. N. -lovjä masc. Säufer. 
p]itni -nå -nê adj. trinkbar. Oslz. 
pjitey -yă L. pjitùgyùt Pi N. -šä masc. Säufer. Osle. 
pjitoškă ht f. pjitňoškóų fem. Säuferin. Oslz. 
pjizgëc Prs. pjižšą -z3iš Prt. pjizgėl Imp. pjīzzä verb. imperf. 
beschlafen. Oslz. 
Komposita: 
pepjīizgëc verb. perf. nach einander beschlafen. 
våpjizgëc verb. perf. gehörig beschlafen. 
vepjizzëc verb. perf. besehlafen. 
pjictye s. pjictvo. Wslz. 
pjilněëčko s. pjilnečko. Vi. Wsle. 
p)jlInëyñš s. pjilneyña. Vi. Wslz. 
pjtlovnəsc s. pjilovnesc. Wslz. 
p)jtlevúš s. pjilevñš. Wslz. 
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*pjinăc s. pjinac. Wslz. 
pjiúïc Prt. mtnéi pjiñila s. pheñice. Hais, 
p)jUIZnaá s. pjìçńizna. Wslz. 
pjrrši s. phorši. GGa. 
p)Usác s. pjisac. Walz. 
pilskšc s. pjiskac. Tale. 
Iuiekot s. pjiskorF. Wslz. 
pjiskot s. pjiskot. Walz. 
pjiščěe s. pjišcec. Wslz. 
pjitni s. pjitni. Wslz. 
pjtoy, s. pjitoy. Walz. 
P'toškă s. pjitoška. Was, 
pjizgěc s. pjizgec. Wsz. 
*pjic verb. E Ss 
Komposita (Inf. -pjic Prs. "mia -phëš Prt. oun ma 
Imp. -pï Part. Prt. -pàti Vbsbst. -pjicè /Oslz.] -pji cë 
[Wsle.]): 
fpjíc Fut. vëpña verb. perf. einsehnallen, einknöpfen. — 
Väu-sä-fpjónn tën-brónt f-svój-pãk. 
nãpjic verb. perf. aufspannen. 
pò'tpjic Fut. DŠdepña podēpńčš verb. perf. unten an- 
sehnallen, aufstecken. — Tä-nùọgëč'icä mů-bálä pot- 
pjãtė vu-těy-büks. 
přàpjic verb. perf. anheften. — Ná-mü-pràpja kvjät na- 
pjiersăy. 
Dřìępjïc verb. perf. umstecken, anders stecken. 
pùàepjic verb. perf. anheften. 
rùọspjic Fut. rüozepña rezěpúčš verb. perf. 1. aus- 
spannen, auseinanderspreizen; 2. aufknöplen. — Nä-ti- 
Late tahë cenhë plóntno bàlo respjğtė. Vón-sš- 
rëospionn tën-lífk. 


site Fut. denge verb. perf. zusammenknëpfen, zuknëpfen, 

và-tpjic Fut. vòtepńą vetë més verb. perf. aulkóplen, 
abschnallen. 
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vüopjJic cerb. perf. umstecken. 
vüpjic verb. perf. aufstecken. — Dläučuš zís ä-sä-vāpją 
tä-cùọpä? 
zãpjïc verb. perf. zaknöpfen, zusehnallen; zāãpjïc są sich 
zuknöpfen. — Zapńī-sä tën-Hfk! 
pjifke -kš ntr. Bier. H. Vi. St. Wslz. 
pjiko s. pjifko. Ki. 
pjijãctvo -vă ntr. die Trunkenheit. 
pjïjãchi -kå -hë adj. den Säufer betreffend. 
pjîjòčkă -ħi T pjijanëkon /Kl. H. St. Wsle.] -jágčkóų /Vi.] 
fem. Sšulerin. 
nék Aa L. müänkn (ri H. St. Wslz.J -jáok6 Ti 
DI N. -cà masc. Säufer. 
pjilni -nå -nê adj. fleissig. 
pjilnosc -cà L. pjinüosci fem. der Fleiss. 
pjilúä adv. fleissig. 
pjïsãrk kä Pl. N. -kevjš masc. 4. Schreiber; 2. Sekretär. 
pjïsãřóu -řovï -vå -vė adj. dem Inspektor gehörig. 
pjisãřtvo -vă ntr. 4. die Inspektoren; 2. die Inspektorenstelle. 
pjïsãřhiï -kå -hë adj. den Inspektor betreffend. 
pjisiemke -kš ntr. die Schrift, das Schriftstück. KI H. 1⁄4. 
pjisiemko s. pjisiemke. St. 
pjisimke Pl. G. -simk s. pjisiemke. Hais, 
pjisknoóouc Imp. pjiskñ; /Oslz.J pji'skñi /Wslz.] s. pjísknóyc. 
H. Vi. St. Wslz. 
pjisknóuc Fut. pjiskńą -ñëš Prt. pjísknóun Tap. pjiskñi verb. 
perf. au[piepen. KI. 
pjismja -mjeñá /Oslz.] 2098 /Wslz.J L. pjismjieñu /K1I. H. 
J.J -mjieñü /StJ -mji'ñü /Wslz.J PU N. pjismjüenšá /Ki. 
H. Vi.] -mjüonšá /StJ -mjüná /WslzJ G. -mjóun /H. Vi. 
Wslz.] -mjóun IK. St.] ntr. Sehrift, Schriftsück. 
pjismjëinni -nå -nė adj. die Schrift betreffend. KI H. Vi. Weis, 
pjïsmjēčjnńïk -ikă Pl. N. -cä masc. Schriftgelehrter. KI. H. Va. 
Hais, 
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pjismjekxmni s. pjismjëinni. St. 

pjismjēinúïk s. pjismjeimúiÉ. St. 

pjísme -mă Pl. G. pjîsëm ntr. Schrift, Schriftstück; svjatë pjismo 
die heilige Schrift. 

pjîsòrkă -ħi I. pjisärkóų, -sãrkòų fem. die Frau des Inspektors. 

pjîsòř -aYñ L. misata PL I. pt masc. Gutsinspektor. 

pjíiščą -ică DI N. piščātă ntr. junges Vöglein. 

pjíščólka T pjišë3ulkou s. pjíšče'ulka. GGa. 

Pjiščõutkeo s. pjíščóųtko. H. Vi. St. Wslz. 

Pjiščóųtko -ká PL N. piščātkă ntr. junges Vöglein. Kl. 

Pjíščeųlkă ht T. pjiščòkóų fem. Pfeife, Flöte. Oslz. KGa. W. 

pjítk -kè masc. Trank. 

pjïivãjcă -cå fem. Blutegel. 

pjivni -nå -nê adj. das Bier betreffend. H. Vi. St. Wslz. 

pjivńică -eñ L. pjivñiei /H. Vi. St.] -úci [Wslz.] PL G. -ïc 
[H. Vi. St.] -Mc [Wslz.] fem. Keller. H. Vi. St. Wie, 

pjivñiëni -nå -nė adj. den Keller betreffend. H. Vi. St. 
pjivńľčnï s. pjivúřčni. Wslz. 

pjîvo -vă ntr. Bier. 

pjivüevi -vå -vė adj. das Dier betreffend. 

pjíwnï s. pjívni. KZ. 

pjiwńică s. pjívńica. KI. 

Djiw ñini s. pjiyñicni. KZ. 

Djizdá -dá fem. 4. die weibliche Scham; 2. Butteríass, doch ist 
diese: Bedeutung nirgends wirklich vorhanden, jedes Dorf behauptet 
aber von dem andern, dass sie dort gebräuchlich sei. 

pjizdók Aka L. pjizdšukůè [Kl H. St. Hals! -Qáokà [Vi] 
masc. 1. die männliche Scham; 2. Butierstock (vgl. pjizda 2.). 

*pjinăc s. pjinac. St. 


Djince s. pjine. St. 

pjinc- s. pjinc-. St. 
pjínce- s. pjinc-. St. 
p]incorakE s. pjincerak. St. 
Pjincorãħi s. pjincorãħi. St. 
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pjincere s. pjincero. St. 

pjíng- s. pjinc-. St. 

p)jórke -kă ntr. Federehen. 

pjosk&ti -tå -tė ad). sandig. 

pjòskevåti -tå -tė adj. sandartig. 

pjòskevjāti -tà -tè adj. sandartig. 

pjóskùgvï -vå -vè adj. den Sand betreffend. 

pjòskàgvúică -cä fem. Sandgrube. H. Vi. St. Wslz. 

pjosküewñicš s. pjòskùgvńica. Kl. 

pjòščīsti -tā -tė adj. sandig. Oslz. 

pjòščì'stľ s. pjóščīstīi. Wslz. 

pjőugä s. pjóusà. H. Vi. St. Hais, 

pjóuzsni s. pjóusni. H. Vi. St. Hais, 

pjóugùàevi s. pjòygùgvi. H. Vi. St. Wslz. 

pjóurëcke -kš z£. Federehen. 

pjóure -ră FI. G. mër ntr. 4. Feder; 2. Flossfeder; 3. Blatt am 
Ruder. 

pjóurüško Ja n#. Federehen. 

pjóuFani-niu -në adj. aus Federn bestehend. 

pjóuti s. pjónuti. H. Vi. St. Wslz. 

p)jóutk s. pjóutk. H. Vi. St. Wslz. 

pjóutkš s. pjóytka. H. Vi. St. Hais, 

pjóutkùgviï s. pjòytkùgvi. H. Vi. St. Wslz. 

pjóųzä -gï I. -%mi masc. pl. Geld. Kl. 

p]Óuzsni -nå -nė adj. das Geld betreffend. KI. 

pjòųugùgviï -vå -vè adj. das Geld betreffend. KI 

pjőøųtiï -tå -tė adj. der fünfte. Kl. 

pjöųtk kp masc. Freitag. Kl. 

pjøutkă -ħi fem. die Fünf. KI. 

pjoutküevi -vå -vè adj. den Freitag betreffend. KI. 

pjerãti -tå -tė adj. gefiedert. 

pjerāãsti -tå -tè adj. gefiedert. Osle. 

niotäet? s. pjeřāstīi. Wslz. 

pjetrāškă -ħi A. pjüetrëška, fem. Petersilie. Oslz. 
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pjotricšká s. pjotrāška. Wslz. 
p)etrëšküovi-và -vė adj. die Petersilie betreffend. 
pjüornok -åkă L. wormënkn IK H. St. Wsle.] -náokü [Vi] 
masc. 4. Federkiel; 2. Schreibfeder. 
plāc -cù L. placă masc. Platz, freier Raum, Spielraum. 
*plācáu verb. iter. zu plīcec. 
Komposita (Inf. -plācăc Prs. Zuang -pläycòs TEL H. 
Sr. Wslz.] -págcòšs /Vi] Prt. -påco'y Imp. -plã- 
co'u): 
doplāãcăc verb. imperf. vollends bezahlen. 
poplácác verb. imperf. bedeuten, gelten, Wert haben. 
pràplacác verb. imperf. zuzahlen. 
přeplācăc verb. imperf. zu teuer bezahlen. 
splãcăc verb. imperf. auszahlen, abzahlen. 
väpläcăc verb. imperf. auszahlen, bezahlen. 
voplãcăc verb. imperf. bezahlen. 
votpläcăc verb. imperf. 4. abzahlen; 2. zurückzahlen- 
pl&cëc Prs. pláca -ciš Prt. plãcèl verb. imperf. 4. zahlen; 2. gel- 
ten, Wert haben, bedeuten.—Von-plãci svim-ylüopceoum düobrë 
mite. Tën-grüeš ñeplšci vjicë. 


Komposita: 


doplãcče verb. perf. vollends bezahlen. 

natplacëc verb. perf. eine Nachzahlung leisten. 

poplãcëc verb. perf. nach einander bezahlen. 

přäplācěc verb. perf. zuzahlen. — Jan-mü-praplacë] dva- 
talarš a-tči to-bàlo düesc. 

prepláeëe verb. perf. zu teuer bezahlen. — Tà-pñeplacël 
tą-krùọvą pjincnäuscä talãärami. 

splācěc verb. perf. auszahlen, abzahlen. 

vàplacëe verb. perf. auszahlen, bezahlen. — Vën-ma-vàpla- 
cêl stùọ taláróu. Jän-jã-văplacą hija. 

voplācěc verb. perf. bezahlen. 

votplācěc verb. perf. 4. abzahlen; 2. zurückzahlen. 
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zaplãcëe verb. perf. 1. bezahlen; 2. vergelten; Bóng zšplàáce! 
«Golt vergelt’sh. 
plãäcëk -äkä masc. Tüchlein. 
pläcěk -äkù mase. Plätzchen. 
plācěščę En PL N. placãščă /Oslz J -cà Sčă /Wslz.] G. -c88ë 
[Oslz.] -càšë [Wslz.] ntr. grosses Tuch. 
plāãč En masc. das Weinen. 
plaël3vi -vå -vė adj. weinerlich. Osle. 
plãčlävjä adv. weinerlich. 
plāčlävose -eà L. plačlävùosci fem. das weinerliehe Wesen. 
plačlàvi s. plačlāvi. His, 
Dladräc Prs. pladrüja Prs. pladrò'ųl verb. imperf. plštsehern, 
plätschernd fallen. 
Kompositum: 
spladrãc verb. perf. plätschernd herabstürzen. 
pladrüevšc Prt. pladrùovoʻųl s. pladrãc. KI Vi. 
Diät -yù masc. Fleck, 
playãti -tå -tè adj. fleckicht. 
plāyók -8kš L. payänka /Kl. H. St. Wsle.] -yáqkü [Vi] 
PI. N. -că masc. plumper, aufrichtiger Mensch. 
playovāti -tā -të adj. fleckicht. 
*pl3jše verb. iter. zu plüoc. 
Komposita (Inf. -nlájác Prs. -nlñja -päujóš IK H. St. 
Wsle.] -plágjòš /Vi.] Prt. -plàjo-ul fun, -plãjo'u): 
přeplājăc verb. imperf. durchjäten, stellenweise ausjäten. 
vàplajác verb. imperf. ausjäten. 
veplajác verb. emperf. abjäten, von Unkraut reinigen. 
plãk -ků masc. Fleck. 
plšákšác Prs. plāčą -ċčš Pri. plàko:ul verb. imperf. weinen. 
Komposita: 
deplákac verb. perf. są čevå durch Weinen etwas errei- 
chen. 
naplakšác verb. perf. są sich satt weinen. 
poplākăc verb. perf. eine Zeitlang weinen. 
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přeplākăc verb. perf. durchweinen, weinend verbringen. — 
Na-přeplakā trà mocä. 

resplákác verb. perf. są in Thränen ausbrechen, laut weinen. 

våāplakăc verb. perf. są sich ausweinen. 

vopläkăc verb. perf. beweinen.— Ta-bjëdnå ńästă voplakã 
svå-ylùgpa. 

vupläkäc verb. perf. sa sich müde weinen. 

zaplākac verb. perf. anfangen zu weinen, in Thränen aus- 
brechen. 

*plakšc verb, iter. zu plãkac. 
Komposita (Dif. -plakãc Prs. - plaküja Prt. -plakàë:ul Imp. 

-plãke'y): 

doplakãc verb. imperf. są Qevá um etwas weinen, wei- 
uen um etwas zu erreichen. 

poplakãc verb. imperf. eine Zeitlang weinen. 
přeplakãc verb, imperf. durchweinen, weinend zubringen. 
väplakãc verb. imperf. są sich ausweinen. 
voplakãc verb. imperf. beweinen. 


zaplakãc verb, imperf. anfangen zu weinen. 
plakāti -tå -tè adj. fleckicht. 


*plakãvăc verb. iter. zu pläkac. 
Komposita (Inf. -plakäväc Prs. -plakàva -plakinvóš /KI. 
H. St. Wsle.] -káovòš [Vi] Prt. Z plakñvo-ul Imp. -pla- 
käve'ʻy): s. plakãc. 
pláknouc s. pláknowuc. H. Vi. St. TVslz. 
Pläknòyc Fut. hlakña 298 Prt. pláknàóun verb. perf. aufweinen, 
in Thränen ausbrechen. KZ. 
Kompositum: 
spláknonce verb, perf. aufweinen. 
plakovãti -tå -tè adj. fleckicht. 
*plakùoväc s. plakšc. KI Vi. 
pläntáožă s. plantãuža. Vi. 
Dläntäuza 29 PL G. -ži fem. Pllanzung. KI. H. St. Wslz. 
Pláoyă s. mäuya. Vi. 


796 DR. FR. LORENTZ. 


pláoyth s. pläuyta. Vi. 
pláon s. plin. Vi. 
pláost s. pläyst. Vi. 
pláostër s. pläuster. Vi. 
pláostërk s. pläusterk. Vi. 
pláošë s. plíušč. Vi. 
pláoščïk s. plšuščik. Vi. 
pláotš s. pläutä. Vi. 
pláotk s. plánutk. Vi. 
pláotkă s. plšáutka. Vè. 
pláotorkš s. pläutòrka. Vi. 
pláotóY s. pläutòř. Vi. 
plāãpă -pä fem. Mund, Maul. 
plãpăč -ačă L. plapacü masc. Schwätzer. 
plāpòč Ac L. plapäučů IK H. St. Wsle.] -páoÇü /Vi.] masc. 
Schwätzer. 
plāpėčkä -ħi I plapäųčkòų /Kl. H. St. Wsle.] -págčkòu /T4.] 
fem. Scehwatzerin. 
plšpók -Akš L. plapinka /Kl. H. St. Wslz.] -páégků [Vi] 
D. N. -cà masc. Schwätzer. 
plaprãc Prs. pláprüja Prt. plapró'ul verb. imperf. schwatzen, 
plappern. 
plaprüevšc Pri. plaprüeve:ul s. plaprae. KI. Vi. 
plãsk -kå masc. 4. Geplätscher; 2. Geschwätz. 
plāskăc Prs. a. plāščą -¿ëš b. phešëa -čëčš Prt. plasko'ul Imp. 
a. nä b. pħęščň ņpleščīcā verb. imperf. 4. in etwas rühren, 
wühlen, plätschern; 2. schwatzen. 
Komposita (Inf. -plàskhc Prs. a. -'plaščą -plāšččš b. - pleščą 
-pħeščěš Prt. -ņplaskoʻųl): 
naplāäskăc verb. perf. viel vorschwatzen. 
poplāskăc verb. perf. eine Weile plätschern, schwatzen. 
přeplāskăc verb. perf. durchschwatzen, sehwatzend ver- 
bringen. 
zapláskše verb. perf. anfangen zu plätschern, zu schwatzen- 
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Dläsknéne s. piasknòye. H. Vi. St. Wslz. f 
pläsknóųc Fut. plaskña -ñeš Prt. plasknóun verb. perf. in etwas 
rühren, plštschern. KI 
plāskot -tù masc. das Geplštseher. 
Plaskùgtăc Prs. plāskocą plaskùocëš Pri. plásketo`ul verb. 
imperf. in etwas rühren, plätschern. 
*pläšac verb. iter. zu plàgšec. 
Komposita (Inf. -pl5šác Prs. -plàša -plšušóš /KL H. St. 
Wslz.] -pláošòš /Fi.] Prt. -påšo'ul Imp. -plãšo'n): 
preplašáe verb. imperf. verseheuchen. 
resplāšňăc verb. imperf. auseinanderscheuchen, verscheu- 
chen. 
splášác verb. imperf. herabscheuchen. 
váplašàc verb. imperf. verseheuchen. 
votplášac verb. împerf. wegscheuchen, verscheuchen. 
vuplāšäc verb. imperf. wegscheuchen. 
zaplāšăc verb. twperf. verscheuchen. 


plšt -tù PL G. wat, platón 7. -tmi L. -cë$ masc. 4. SEN 
2. Flieken; 3. Tisch-, llerdplatte. 


D13t -tù mase. die Zahlung. 


plāta -tä fem. 4. Flicken; 2. Tisch-, llerdplatte; 3. der obere Teil 
der Kartoffel, in welchem die Augen sitzen. ; 
platae Prs. platàją Prt. platë:ul verb. imperf. den oberen SS 
der Kartoffel zum Pflanzen abschneiden. 
Kompositum: 


splatāc verb. perf. die obere Platte der Kartoffel abschneiden. 
*platãc verb. iter. zu plátac. 


Komposita (Inf. -platãe Prs. JZ platja Prt. -platèl Tmp. 
-plñte-u): 


naplatãc verb. imperf. auflieken, 
potplatãc verb. imperf. unterflieken. 
Dřäplatãc verb. imperf. anflieken. 
splatãc verb. imperf. zusammentllieken. 
väplatãe verb. imperf. ausllieken. 


ú 
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voplatàe verb. imperf. aushicken. 
zaplatãc verb. imperf. zuflicken. 
plātăc Prs. pläutą -tòš Prt. wämtoul / KI. H. St. Wslz.] plág- 
teul /Vi.] plàta Imp. plàto-u verb. imperf. flicken. 
Komposita (Inf. -plātāc Prs. -plåta -pläïutòs /J4. H. St. 
Walz.] -pláotóš /Fi.] Prt. -nlàte-ul Imp. -plãto`u): 
naplatše verb. perf. auffllieken.— Ní-jåã-modråy büksăy 
bël naplåtőunï ččřvjùgní plat. 
poplãtăc verb. perf. Micken, zusammenllieken. 
potplãtăc verb. perf. unterflieken. 
přäplātăc verb. perf. anfieken.— Mäuli kóusk müši här 
přäplåtőunľ vüú-tëy-büks. 
přeplātăc verb. perf. den Flicken abreissen und einen 
andern dafür einsetzen. 
splātăc verb. perf. zusammenllieken. 
vāplatăc verb. perf. ausflicken, fertig Dreken. 
voplãtăc verb. perf. ausflicken. 
zaplãtăc verb. perf. zuflicken. 
*plñtac verb. iter. zu Diese, 
Komposita (Inf. -plātäe Prs. -plåta -plíutòš /KI. H. St. 
Wslz.J -pláotòš /V2.J Prt. -pl8to-ul Tmp. -plãto'u): 
fplātăc verb. imperf. einflechten. 
naplãtăc verb. imperf. anflechten. 
potplātăc verb. imperf. unterflechten. 
pràplatšc verb. imperf. anflechten. 
přeplāãtăc verb. imperf. durchflechten. 
rosplátšc verb. imperf. aufflechten. 
splātăc verb. imperf. zusammenflechten. 
väplãtăc verb. imperf. ausleehten. 
voplãtăäc verb. imperf. umflechten. 
votplātăc verb. imperf. aufflechten. 
vuplãtăc verb. imperf. eehten, umflechten. 
zaplātăc verb. imperf. verllechten. 


*platãvăc verb. iter. zw platae. 
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Komposita (Inf. -platāväc Prs. -nl8t&va -plåtäuvòš (KI H. 
St. Wslz.] Aäovéë [Vi] Prt. 4plåtåvoyl Imp. -plata- 
voul s. *platãc. 
plaát'izër -zră masc. Bügeleisen. 
platlàvi -vå -vè adj. 4. gülhig; 2. freigebig, ergiebig, lohnend. 
Oslz. 
platlš-vi s. platlăvīi. Wslz. 
platní -näy -nè adj. 4. gut zahlend; 2. ergiebig, fruchtbar. 
plātńică -cü fem. gute Zahlerin. 
plãtúïk -ikă 7l. N. -cä masc. guter Zahler. 
plātòč 269 L. platäučůù (KI H. St. Wsle.] -tágčù / V4.J masc. 
Flicker. e 
plātòčkă -ħi I platinëkóu /Kl. H. St. Wslz.] -tágëkón [Vt] 
fem. Flickerin. 
platùovăc Prt. platüevo-ul s. nlatäe II. Vi. 
*platùovăc s. *platãc. Kl. Vi. 
pläväc Prs. plävą -vòš Prt. pāvol verb. imperf. pilegen, ge- 
wohnheitsmässig thun. 
*plävjăc verb. iter. zu plāvjic. 


Komposita (Inf. -plávjác Prs. a. -plavją -plāvjóš b. -plåvją 
-Plänvjóš II. H. St. Wslz.] -plágvjóš IPJ Prt. a. - pla- 
oul b. -plñvje'ul Imp. -plāvjoy): 

deplàvjšc verb. imperf. ansehwemmen. 

fplãvjăc verb. imperf. hineinsehwemmen. 

naplävjäc verb. imperf. ansehwemmen. 

potplävjäc verb. imperf. dicht heranschwemmen. 

přäplāvjäc verb. imperf. heransehwemmen, heranllóssen. 

splävjăc verb. imperf. herabsehwemmen, herabllóssen. 

väplävjăc verb. imperf. heraussehwemmen. 

voplävjäc verb. imperf. abschwemmen, abspülen. 
plāvjíc Prs. plāvją -vjiš Prt. plävjėl verb. imperf. 4. sehwem- 

men, flössen; 2. in die Schwemme reiten. 
Komposita: 


deplãvjic verb. perf. anschwemmen. 
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fplävjic verb. perf. hineinsehwemmen. 
naplàvjic verb. perf. ansehwemmen. 
poplãävjic verb. perf. weiter schwemmen. 
potplavjíe verb. perf. dicht heransehwemmen. 
přäplävjic verb. perf. heranschwemmen, heranflössen. 
splävjïc verb. perf. herabschwemmen, herabflössen. 
vàplavjíc verb. perf- heraussehwemmen. 
veplávjic verb. perf. absehwemmen, abspülen. 
plāvjica -cä L. plavjici /Osle.] teg /Wslz.] PL G. -vjic 
[Ostz.] vie /Wslz.] fem. feuchte, moorgrundige Wiese. 
plavjieúëé A8 ntr. Schwemme, Pferdeschwemme. KE H. Vi. 
plavjicńė s. plavjieñëe. St. 
plavjińė s. plavjigńė. Wslz. 
plavni mn -në adj. schwimmend. H. Vi. St. Wslz. 
plävúicä -eü L. plavñici /H. Vi. Si -úci / Wslz.J DG mir 
[H. Vi. St.J -c /Wslz.] jem. eine Art Netz. H. Vi. St. Wslz. 
plawni s. plavní. KI. 
plawñica s. plávñica. JI. 
plazeüotac Prs. plăzgocą plazgùgcěš Prt. plãzgoto'ųl verb. 
imperf. in etwas rühren, plätschern, trüben. 
plåc Prs. nlàja -jëš Prt. plöul pālä Imp. plü plâcä Part. 
Prt. pàti Vbsbst. plăcè verb. imperf. speien, spucken. 
Oslz. 
Komposita (Inf. -nlëc Prs. - pläją -plàjëš Prt. ~ plòyl ~ plälă 
Imp. - plà): 
dùeplëc verb. perf. bis wohin speien. 
fplàc verb. perf. hineinspueken, hineinspeien. 
nãplëc verb. perf. hinspeien, anspeien. 
püeplëc verb. perf. bespeien, bespucken. 
splåc verb. perf. ausspeien, ausspucken. 
vàplšc verb. perf. ausspeien, ausspucken. 
vùeplëc verb. perf. bespeien, bespucken. 
vüplëc verb. perf. bespeien, bespucken. 
zàplëc verb. perf. bespeien, bespucken. 
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plà eh -cï fem. pl. Lungen. Oslz. 
pláeavjš ado, schmutzig, unflätig. Oslz. 
plàgavesc -cà L. pägavùosci fem. die Sehmutzigkeit, Unflätig- 
keit, Unsauberkeit. Oslz. 
plàyše Prs. plāyą -vòš Prt. pàyo'ul pläyā verb. imperf. pile- 
gen, gewohnheitsmässig thun. Oslz. 
plàyth -tä fem. das Fussbrett im Boot. Osle. 
plànc -cü L. pëncă masc. Eierkuchen, Pfannenkuchen. KI. H. Vi. 
plànónc s. plànónc. H. Vi. 
plànoue Prs. (ëng -ñëš Prt. plànónn pläng verb. imperf. 
4. fliessen, strömen, rinnen; 2. schwimmen, schiffen; *3. speien. K}. 
Komposita (Inf. -plànouc Prs. -plšña -plàúčš Prt. -plä- 
noun): 
doplànóuc verb. perf. 4. zufliessen, zuströmen; 2. bis 
wohin schwimmen, schiffen; 3. bis wohin speien. 
fplānòye verb. perf. A. hineinfliessen, hineinströmen; 


2. hineinsehwimmen, hinauffahren; 3. 
hineineinspucken. 


naplànóue verb. perf. 4. heranfliessen, zufliessen, zuströ- 
men; 2. heranschwimmen, heranschiffen. 


hineinspeien , 


natplànoue verb. perf. heranschwimmen, heranschiffen. 

Donnie verb. perf. hinsehwimmen, hinschiffen. 

petilànouc verb. perf. dicht heranschwimmen, heran- 
sehiffen. 


pràplàanouc verb. perf. 4. hineinströmen; 2. heransehwim- 
men, heranschiffen. 


přeplånóųc verb. perf. 4. vorbeifliessen, durchfliessen; 
2. durchsehwimmen, durehschiffen. 


rosplànòuc verb. perf. są auseinanderfliessen, sich ver- 
laufen. 


splánouc verb. perf. 4. herabfliessen, herabströmen; 2. aus- 


spucken, ausspeien; splānòyc są zusammenfliessen, zu- 
sammenströmen. 


vàplinoue verb. perf. A. herausfiessen, ausströmen; 
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2. hinaussehwimmen, hinausfahren; 3. ausspeien, aus- 
spucken. 
voplànouc verb. perf. 1. umfliessen, umströmen; 2. um- 
schwimmen, umschiffen; 3. bespeien, bespucken. 
votplànouc verb. perf. 4. abfliessen; 2. wegsehwimmen, 
wegschiffen. 
vuplànouc verb. perf. 1. verfliessen, verlaufen, vorbeigehen; 
2. wegschwimmen, wegschiffen, 3. bespeien. 
zaplànouc verb. perf. 4. überfluten; 2. bis wohin sehwim- 
men, schiffen; 3. bespelen. 
pnlàsknóouc s. plàsknouc. HL Vi. St. 
plàsknóuc Fut. plàskñà Prt. plāssnano verb. perf. es tritt 
Sehneetreiben, Schnee mit Regen vermischt ein. KT. 
plàskot -tù masc. Geplätscher. Osle. 
plàšč Ep L. plëšëÚ masc. Sehlackwetter, Regen- und Schneetrei- 
ben. Oslz. 
plāščěčc rs. plāšči Prt. plāščalo Part. Prt. went verb. 
imperf. es fällt Regen mit Schnee vermischt. Oslz. 
Komposita (Inf. -plašëëe Prs. -plāšči Prt. -'plēščalo): 
peplăščěc verb. perf. es herrscht eine Weile Regenwetter, 
Schlack wetter. 
zaplăščěc verb. perf. es fängt an Regen mit Schnee vermischt 
_ zu fallen. 
plåškă ht fem. der obere Teil der Kartoffel mit den Augen, welcher 
zum Pflanzen abgeschnitten wird. Osz. 
plàtš -tä fem. Regenpfütze. Oslz. 
plåvăc Prs. plàvą -vòš Prt. plàvo:ul plävā verb. imperf. 4. hin 
und her schwimmen; *2. iter. zu plàc. Osle. 
Komposita (Inf. -plàvšác Prs. -plävą -plãvòš Prt. -plivo uD: 
deplávšc verb. imperf. 4. zufliessen, zuströmen, einmünden; 
2. bis wohin schwimmen, schiffen; 2. bis wohin speien. 
fplàvăc verb. imperf. 4. hineinfliessen, hineinstrómen, sich er- 
giessen; 2. hineinschwimmen, hinauffahren; 3. hineinspeien. 
hineinspucken. 
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naplávšc verb. imperf. 4. heranfliessen, zufliessen; 2. heran- 
schwimmen, heranschiffen. 

natplåväác verb. imperf. heranschwimmen, heranschiffen. 

poplàvăc verb. imperf. bespeien. 

petplávác verb. imperf. dicht heransehwimmen, 
schiffen. 


heran- 


Tëänläväc verb. imperf. 4. zuströmen, zufliessen; 2. heran- 
schwimmen, heranschiffen. 

rosplåvăc verb. imperf. są auseinanderfliessen, sich ver- 
laufen. 

splàvšc verb. imperf. 4. herabfliessen, herabströmen; 2. aus- 
spucken, ausspeien; splãväc są zusammenfliessen, zusammen- 
strömen. 

väplivăc verb. imperf. 3. hinausfliessen, ausströmen; 2. hinaus- 
schwimmen, hinausschiffen; 3. ausspeien, ausspueken. 

voplávác verb. imperf. 4. umfliessen, umströmen; 2. um- 
schwimmen, umschiffen; 3. bespeien, bespucken.- 

votplāvăc verb. imperf. 4. 


abfliessen; 2. wegschwimmen, 
wegschiffen. 


vuplăävăc verb. imperf. 4. verfliesen, verlaufen, vorbeigehen; 
2. wegschwimmen, wegschiffen. 
zaplàvác verb. imperf. 4. überfuten; 2. bis wohin schwim- 
men, schiffen; 3. bespeien, bespucken. 
plāvôëč A0 L. pläväņučů /Kl. H. StJ vëopn [Vi] masc. 
Schwimmer. Osle. 


plàvóčkă -ħi T. plāäväņčkóų /KI H. St.J -vágčkóy [Vi] fem. 
Schwimmerin. Osle. 

plàvók Aka L. plävšuků IEI H. St.J -váoka /Vi.] PL N. -cå 
masc. Schwimmer. Osle. 

plåvòrkă -ħi I plävärkóyų, -vārkóų fem. Schwimmerin. Oslz. 

plåvòř -ařă, -AFá L. plävāřů masc. Schwimmer. Osłz. 

pläžänă -nä T. pläžīuóų /Kl. H. Vi.J -zënou [St] Tt. G. -žin 
[KI. I. HI -žin [St] fem. Pug. Osle. 

plāžěščo -čà PI. N. pāžāščă ntr. schlechter Pflug. Osłz. 

52 
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plåc Prs. plàją Prt. wën näi Part. Prt. pàti Vbsbst. plà cè 
s. plàc. Hais, 
pläcaní -näu -nè adj. die Lungen betreffend. 
plägāviï -vä -vè ad). unsauber, unflätig. 
plägāvjic Prs. plāgavją /Osle.] pàgavją [Wsle.] plägãvjiš 
Prt. plàgavjël /OslzJ plàgavjėl /Wslz.] plägavjilä verb. 
imperf. verunreinigen, besudeln. 
Komposita (Inf. -plägāvjic Prs. -plägavją -plägāvjiš Prt. 
- plägavjėl): 
naplägãvjic verb. perf. sehr verunreinigen. 
poplägãvjic verb. perf. besudeln. 
splägãvjic verb. perf. besudeln. 
voplägãvjic verb. perf. verunreinigen. 
zaplägāvjic verb. perf. verunreinigen. 
plägùevi -vå -vė adj. den Pflug betreffend. 
plšnc plà-ncš s. plăne. TFslz. 
pläńaní -näuų -né adj. flüssig. 
plāäšč plāščá s. plàšë, Wsle. 
plävāchï -kå -hë adj. den Schwimmer betreffend. 
plävãřħiï -kå -hë adj. den Schwimmer betreffend- 
näch s. plácš. Wesle. 
plàgavjä s. plăgavjä. Wsle. 
plà'gavosc s. plãgavosc. Welz. 
plåyăce s. plāyac. Walz. 
plà-ytš D. G. plàyt s. playta. Hais, 
plànóuc s. plānóyc. Wslz. 
plà:sknóuc s. plàskuónc. Welz. 
plä'sket s. plàskot. Isle. 
pläščče s. plāščec. Hais, 
pläškă PL G. plàšk s. plāška. Wsz. 
plätă PIL G. plàt s. plàta. Walz. 
plà'všc s. plàvac. Wale. 
plävòč s. plňvòč. Wslz. 
plå'vòčkä s. plāvòčka. Wslz. 
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plävòk s. plävók. Welz. 
plävòrkă s. plávórka. ĮVslz. 
Hieft s. plāvòř. TVslz. 
plèžänă I pläžànóņ s. plàzZšána. Hslz. 
mlàžëščo PL N. plizi-s&a G. AS s. plázešëo. Hais, 
plåstrãäe Prs. plšustrüja [KL _H. St. Wslz.] pláostráją (PI 
plástrüjës Prt. plàstro'ul verb. imperf. pflastern, mit einem 
Pflaster bekleben. 
Komposita ( Inf. -plåsträc Prs. -plåsträją Prt. -plàstrë-ul 
Imp. -nlšünstre:u [KL H. St. Wslz.] -nláostre:u (EX fr 
poplåstrãe verb. perf. bellastern. 
voplåstrãc verb. perf. bepflastern. 
zaplåstrãe verb. perf. zupflastern, 
plàstrüevac Prt. plastrüevo-u] s. plåstrãc. KI. Vi. 
pl£n yñ -ji Z. playón fem. Plage. KI. H. St. Walz. 
vläuytä -tä [I. playtónu] fem. Laken. KI. H. St. Welz. 


pPläyn -nè masc. 4. Plan, Absicht, Vorhaben; 2. Planlaken; 3. Acker- 
plan, Ackerstüek. H. Wslz. 


Pläyst -tä mase. Pflaster, KI. H. St. Walz. 
plšnstër -strñ L. "lästeg PL G. 
USCH 
plaustërk -kä mase. eines Pflaster. KZ. H. St. Walz. 
Plänšč -ča mase. Predigermantel. KI H. St, Wgslz. 
Pläyščik -ikä mase. Mäntelchen. Ki. H. St. TVslz. 
län -t fem. pl. die Deckbalken. ZZ. H. St. Wslz. 
Pläytk -ka masc. Lappen, Flicken. KI H. St. Walz. 
Pläuthä -ħi fem. Flicken. K} H. St. Hais, 
Dläntérka -ħi E Dlätarkog fem. Flickerin. Kl. H. St. Wslz. 
Dluntét -mă L. plåtāřů mase. Flicker. Ki. H. St. Walz. 
plänu s. pläun. Kl. St. 
plãkă -hi fem. Planke, dickes Brett, besonders die Bretter, mit denen 
das Schiff bekleidet ist. 
*pląkīc verb. 


-stêr masc. Pflaster. Kl. H. St. 


bal 
bi 
* 
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Komposita (Inf. -pląkāc Prs. -plaküja Prt. -plakà:ul 
Imp. -plako-u): 
přepląkāãc verb. perf. die alten Planken durch neue er- 
seizen. 
vepląkãc verb. perf. beplanken. 
zapląkãc verb. perf. mit Planken versperren. 
plakani näm -në adj. aus Planken bestehend. 
*pląkùgväc s. pląkãc. Kl. Vi. 
*plątãc verb. iter. zu platac. 
Komposita (Inf. -plątãc Prs. -ulatüja Prt. -platë'ul Imp. 
-plĝte'ų): 
fplątãc verb. imperf. verwickeln, verstricken, hineinbringen, 
fplatác sa sich verstricken, hineingeraten. 
rosplątãc verb. imperf. auseinanderwickeln, entwirren. 
splątãc verb. imperf. verwickeln, verwirren. 
väplatär verb. imperf. herauswickeln, befreien; väplątãc 
sa, sich heraushelfen, sich frei machen. 
zaplątãc verb. imperf. verwickeln, verwirren; zaplątãc 
są festgeraten, stecken, hängen bleiben. 
plåtăc Prs. plóntą /KLJ ylóuta /H. Vi. St. Wsle.J -tòš Prt. 
plóute-ul ZIEL I plóntə:ul /H. Vè. St. Wslz.] Imp. pãtew 
verb. imperf. verwickeln, verwirren. 
Komposita: 
fplatác verb. perf. verwickeln, verstricken, hineinbringer; 
fplytšc są sich verstricken, hineingeraten. 
naplĝtăc verb. perf. viele Verwirrungen anrichten. 
poplatáe verb. perf. nach einander verwirren. 
rospl3tác verb. perf. auseinanderwickeln, entwirren. 
splãtăc verb. perf. verwickeln, verwirren. 
våplątăc verb. perf. herauswickeln, befreien; våāplątăc sa 
sich heraushelfen, sich frei machen. 
zapl8tác verb. perf. verwickeln, verwirren; zaplītăc są fest- 
geraten, stecken, hängen bleiben. 
*plątãvăc verb. iter. zu platac. 
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Komposita (Inf. -plątāväc Prs. -pnlóoutàva [KL] -ploutàva 
[H. Vi. St. Wsle.] -plòntäuvóš /K1.7 -plóņtäuvóš /H. St. 
Wsle.] -plontáovoš /Vi.] Prt. plóutšve:al /K1.] —plón- 
tàve-ul /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -platavo- u): s. platac. 

*plątùoväc s. platac. KI. Vi. 

pleeati -tå -tè adj. breitschulterig. 

plecincă -cå A. plliecinca fem. Bienenkorb. KI. H. Vi. Wslz. 

plecincš s. plecíinca. St. 

plečīsti -tå -tė adj. Dreitsehulterig. Oslz. 

plečì'stï s. plecTsti. Wslz. 

pleyovāti -tå -te adj. glatzköpfig. 

plēipä -pä 1. fem. Mund, Maul; 2. masc. und fem. schwatzhafter 
Mensch, Frau. 

plëskšicš -cä fem. Sehneetreiben, Schnee mit Regen vermischt. 

plëskùgtăc Prs. plàskeca [Oslz.] plä'skocą /Wslz.] plésküo- 
cës Prt. plàskoto'ul /OslzJ plà-skoto-ul Tse) plëskotã 
verb. imperf. plätschern. 

blesküetšc Prs. heskocą pleskùgcëš Prt. pheskete-ul ples- 
kotã verb. imperf. schwatzen. 

plësküotni -nå -nė adj. regnerisch. 

plesñáoc s. plesñZnc. Vi. 

plesńãti -tå -të adj. schimmelicht. 

Dlestänc Prs. vllesñeja plesńejěš Prt. pħesńo'ąl A9 -ñeh 
Part. Prt. plesñali verb. imperf. schimmeln. Ki. H. St. Wele. 

Komposita (Inf. -plesñšnc Prs. -plesñeja -plesñejëš Prt. 

-'plesńo'ųl -ñš -ñeli): 
naplesñáuc verb. perf. ansehimmeln, mit Schimmel be- 
schlagen. 
přäplesńúšuc verb. perf. besehimmeln. 
splesñšuc verb. perf. versehimmeln. 
voplesnšnc verb. perf. versehimmeln. 
zaplesñáuc verb. perf. verschimmeln. 
plesñeváti-t8 -tė adj. schimmelicht. 
*plesńjeväc verb. iter. zu plesñine. 


808 DR. FR. LORENTZ. 


Komposita (Inf. -plesñevác Prs. -plesñeva -plesúėvòóš 
Pri. -nlesñëeve-ul Imp. -plesñevo:u -plesńevö'ųcä): 
přäplesńevăc verb. imperf. beschimmeln. 
vepleshevăc verb. perf. verschimmeln. 
zaplesńevăc verb. imperf. verschimmeln. 
plešáoe s. pleššnc. Vi. 
pleššvi -vå -vė adj. glatzköpfig. Oslz. 
plešb-vi s. plešAvi. TFslz. 
pleššñue Prs. phešeja plešięgjěš Prt. phešesul 29 -šeli verb. 
imperf. glatzköpfig werden, eine Glatze bekommen. AI H. St. 
Wesle. 
plešovāti -tå -tė adj. głatzköpĥig. 
plëtní -näų -nê adj. regneriseh, tröpfelud. 
plieeš -cï fem. pl. die Schultern, der Rücken. 
pligcänă -nä Z. plecãnòy /KI. H. PI -cãnòy /St.] -cà'nou 
[Wslz.] Pl. G. -ún (KI H. Vi. Wsle.] -cin [St] fem. Ge- 
flecht, Flechtwerk. 
*plieci -cå -cë adj. 
Kompositum: 
šírokopligci breitsehulterig. 
plięcïncă -cä L. pleefnci fem. s. pleefnca. Vi. 
plieeñicá -cä L. plecúïci /Oslz.] -úci /Wste.] PL G. -ñic 
[Oslz.] -úc /Wsle.] fem. Bienenkorb. 
plieëni -nå -nė adj. die Schultern, den Rücken betreffend. 
pliey -yà PL. G. pleyóu masc. Glatze. 
plìeyòč -Aċă L. pleyšučů DEL H. St. Wslz.] goën III 
masc. glaizköpliger Mensch. 
pliesc Prs. plùọtą phecëš Prt. plóut, plüot plüotlñ pletli 
Imp. pech, plecàcä Part. Prt. plùgtli verb. imperf. flechten. 
Komposita (Inf. -plese Prs. -plotą -phecë8 Prt. -plòut, 
-plot -pletla plett ap. - plecà): 
fpliesc verb. perf. einflechten. — Nä-sä-fplùgtlå Ke 
vē-vlosä. 
nàplesc verb. perf. anflechten. 
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po-`tplesc verb. perf. unterflechten. 
pràplesc verb. perf. anñlechten. 
přìgplese verb. perf. 4. durchflechten; 2. anders flechten. 
püoplesc verb. perf. Dechen, zusammenflechten. 
rüosplesc verb. perf. aullechten. 
spliesc verb. perf. zusammenflechten. 
vàplesc verb. perf. ausllechten. 
vo-tplese verb. perf. auffleehten. 
vüoplesc verb. perf. umflechten. — Tëu-zbóyn-ji vo- 
plüetli drãtvjòn. 
vüplesc verb. perf. lechten, umflechten. 
zãplese verb. perf. verlechten. 
plieskot -tă PI. G. pleskhotónu masc. Schwätzer. 
pleskot -tü masc. Geschwätz. 
pllesketká -hi I pleskùotkòų fem. Schwätzerin. 
pliesúñate ado. schimmelieht. 
plesñec s. plesñšuc. 
plliesñevato ade. schimmelicht. 
pllesñinš -nä .plesñinowu [KL. H. Vi] vum /St.J -ñinou 
[ Wslz.] fem. Schimmel. 
pliesñóc s. plesńiíuc. 
pliestš -tå fem. 4. Geschwätz; 2. Schwätzerin. 
plìęstă -tä D. -tojü PL N. -tovjä masc. Schwätzer. 
plhestšc Prs.a. pligščą -češ b. phosta -tóš Prt. pheste-ul plesta 
verb. imperf. schwatzen. 
Komposita (Inf. -pìẹstăc Prs. a. -pleščą -pgščěš b. -plestą 
-pħẹgstòš Prt. ~plestoʻųl): 
napliestác verb. perf. viel schwatzen. 
pophestac verb. perf. eine Weile schwatzen. 
zaplęstăc verb. perf. anfangen zu schwatzen, 
phestăč -čă L. plestãčů masc. Schwätzer. 
phestòč Ap L. pestinën /KL H. St. Wsle.] -tágoëù [Vi] 
D. F. -čmï masc. Schwätzer. 
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pliestoëkšá -ħi I plestanckou /Kl. H. St. WslzJ -táotkóu 
[Vi.] fem. Schwätzerin. 
plìẹstòk -âkă L. plestäųkůù /Kl H. St. Wslz.] -táokü [Vi] 
PI. N. -cä masc. Schwatzer. 
plieš -š L. pleš masc. Glatze. 
plìigšänă -nä I. pleššnou /Kl. H. Vij] Sënn [St] non 
[Wslz.] D G. an [Kl. H. Vi. Welz] -šin [St] fem. 
Glatze. 
pliešë -čă masc. verkümmerte Schote von Erbsen, Bohnen und dgl. 
*phieščic verb. 
Kompositum (Inf. ner Prs. -pleščą -pħęščiš Prt 
~ pleščėl): 
vāpleščic verb. perf. są sich ausleeren, ausscheissen. 
pliešëk ka masc. verkümmerte Sehote. 
nlieëcka Ji fem. verkümmerte Sehote. 
pliešëce s. pleš#uc. 
pliešoc s. pleššuc. 
pliešóok Aa L. plešgukü /Kl. H. St. Wslz.J -šñokü [Vi] 
Pl. N. -cñ masc. glatzköpfiger Mensch. 
plievš -vä I plevóų Pl. G. plëv /H. Vi. St. Wsle.] pèw [KU] 
fem. Regenbogenhaut. 
plindrãc Prs. ph'ndråją plindrâjëš Prt. phindrë:-ul verb. imperf. 
plündern. 
Komposita (Inf. -plindrăc Prs. -plndrüja Prt. -phndrë-ul 
Tmp. -pl'ndro'y): 
resplindrác verb. perf. alles ausplündern. 
vàplindrác verb. perf. ausplündern. 
plindrüevšc Prt. phndrüeve)ul s. plindrac. Ki Vi. 
plín "äng /Kil. H. PI plà-nü /Wslz2.J masc. Flüssigkeit. Kl. 
H. Vi. Wslz. 
plinni -nå -né adj. üssis. KL H. Vi. Wslz. 
plinne adv. flüssig. Kl. H. Vi. Welz. 
plinnosc -cå L. plinnùọsci fem. die Flüssigkeit, das Flüssigseir . 
Kl. H. Vi. Hais, 
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plitàëhi -kå Aë adj. sehr dünn. Oslz. 

plitàyni-nà -nè adj. sehr dünn. Osl>. 

plitàčhi s. nhtàëehi. Hals, 

plità-yni s. phitayni. Walz. 

plitëčko adr, sehr dünn. 

pliteyno adv. sehr dünn. 

pliti -tA -tè adj. dünn (von Holz, Blech u. dgl. gebraucht) 

plito ode, dünn. 

plito- erstes Glied von Kompositen: dünn-. 

plitosce -eñ L. plithosci fem. die Dünnheit. 

plin ronn s. plin. St. 

plinni s. plinni. St. 

plinne s. pimo. St. 

plínnosc s. plinnose. St. 

ploucinñicá -cä fem. die Frau des Leinwebers. Kl. H. Vi. Wslz. 

plôucinúïctvo -vă ntr. 4. die Leinweber; 3. das Leinweberhand- 
werk. Osle. 

plóucinúñiTehi -kå -hë adj. den Leinweber betreffend. Oslz. 

pPlòncinńīči -ë8 -¿ë adj. den Leinweber betreffend. Oslz. 

plòycīnńičk Jon masc. Geselle, Lehrling des Leinwebers. 1. H. 
Vi. Wslz. 

plôycīnńičkă -ħi fem. die Frau des Leinwebers. Kl. H. Vi. 
Wsz. 


Plóycīnńikóų -kovi -vå -vè adj. poss. dem Leinweber gehörig. 
K. H. Vi. Walz. 

ploucinñiK -ikă D. N. -cä masc. Leinweber. Kl. H. Vi. Wslz. 

Plòycinúictve s. plòncinńietvo. Wesle. 

bloucinúiehi s. plòucinńichi. Isle. 

hl6ucinñiët s. plóoucinñiër, TFslz. 

plóuelinñicš s. plóncinñica. St. 

ploucinúiëék s. plóucinúiék. St. 

plóncinñíckš s. ploucinñiëéka. St. 

plóucinñikówn s. plôucīnńikón. St 

plåucinńïk s. ploucinúik. St. 
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plönd plüodü Pl. L. -5ëy masc. 4. Frucht (allgeme); 2. junge 
Fische, Fischbrut. 

plóufk s. plóuk. Vi. St. Wslz. 

plóufkš s. plónka. Vi. St. Hais 

plõwýk s. plónk. KI H. 

nlënkka s. plóuka. KI H. 

plóuk -kă masc. fahler Ochse, Stier. 

plóukš bi fem. fahle Kuh. 

plóun plüonú /H. Vi.] pù'na /Wslz.] masc. Frucht, Ertrag. H. 
Vi. Hais 

plóuñáo s. Domän, Vi. 

plónuñšu -ñë Pl. G. -úi fem. offene, nur leicht übergefrorene Stelle 
im Eis. KL H. St. Tails 

plóntno -nă ntr. Leinwand. 

plóutńaní -näų -në adj. aus Leinwand bestehend. 

plóutñizná -nä fem. Leinenzeug. 

plónun plüonü /Kl.J plüàonü /St.J s. plóun. Kl. St. 

plodni -näų -në adj. fruchtbar, ertragreich. 

pledevjiti -tå -tè adj. fruchtbar, ertragreich. Osle. 

ploylšvi-và -vë adj. grob, unverschämt. Oslz. 

ploylš-vi s. ploylàvi. Hrslz. 

plodevjiti s. plodovjiti. WFslz. 

ployùgtă -tä A. plüoyeta fem. die Sehüchternheit 

plomjeñisti -tå -tè adj. feurig. Oslz. 

plonác Prs. plüàonüja /Kl. H. Vi] plàonúja /StJ plonüojës 
Prt. plenë-u] verb. imperf. reichen Ertrag bringen. Oslz. 

plonüevšc Prt. plonùọovo'ųl s. plonãc. Ki Vi. 

pleskùgtă -tä A. plüoskota fem. Regenwetter, Sehneetreiben. 

plesħi kän -hë adj. flach, eben, platt. 

plošní -näų -në adj. scheu. 

plotüeovi -vå -vè adj. den Zaun betreffend. 

plovãti -tå -tė adj. fabl. 

plováškš -ħi A. plùovčšką fem. fahle Kuh. Oslz. 

plovāškă s. plovàška. Tale, 


TE 
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plovjani -nän -në adj. voller Spreu. 
plovjáge s. plovjšáuc. Vi. 
plovjänc Prs. plùọvjcją plovjiejëš Prt. plùovje'ul -vjă -vjeli 
Part. Prt. plovjāli verb. imperf. fahl werden, die Farbe verlie- 
ren. KI. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -plovjäuc Prs. -plovjeja -hlovjiejës Prt. 
-plovjo:ul -vjä -vjelï): 
splovjänc verb. perf. fah) werden, die Farbe verlieren. 
voplovjäųyc verb. perf. fahl werden. 
zaplovjäuc verb. perf. fahl werden. 
plovjisti -tà -tė adj. voller Spreu. Oslz. 
plovjysti s. plevjisti. Wslz. 
plö plavü Pl. G. plavóu L. -vjčģ masc. eine am Wasser gele- 
gene, etwas feuchte Wiese. 
plüoc Prs. plüoja -jëš Prt. plónl plùolă Imp. plói Part. Prt. 
plüoti Vbsbst. plùgeė verb. imperf. jäten. 
Komposita (Inf. -ploc Prs. -ploja -plüojëš Prt. -plónl 
-plolš): 
nàploc verb. perf. viel jšten; naploc sa sich satt Dien. 
phieploc verb. perf. durchjäten, stellenweise ausjäten, 
vàploc verb. perf. ausjäten. 
vüoploc verb. perf. abjäten, von Unkraut reinigen. 
*plùgocëc verb. 
Kompositum (-plüocëe Prs. “ploca -plùgcš Prt. -“plocel): 
voplùocče verb. perf. umzäunen, mit einem Zaun umgeben. 
plùgcëk -äkä masc. kleiner Zaw. 
plùocëščo -čá Pl N. plocàšëš /Oslz.J -càšťä /Wslz.J G. ob 
[Oslz.] -càšë /Wslz.] ntr. alter schlechter Zaun. 
plüodnosc -cà L. plodnüosci fem. die Fruchtbarkeit. 
plüodovjitosc -cà L. plodovjitüosci fem. die Fruchtbarkeit. 
plüesëc Prs. plàọga 20 Prt. plùọgèl plosà18 verb. imperf. 
Frucht tragen; plüesëc sa fruchtbar sein, Frucht tragen. 
Komposita (Inf. -plùgzče Prs. -plogą -plàosiš Trt. -plogèl): 
naplüesëe verb. perf. reiche Frucht tragen. 
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splüezëc verb. perf. Frucht tragen. 
vàplozsëc verb. perf. sa ausgetragen haben, keine Frucht mehr 
bringen. 
plàey -yà PFI. N. A8 masc. grober Mensch, 
plùgyo adv. scheu. 
plègyosc -cä L. ployùgscï fem. die Seheuheit. 
noe" -yá -Xë adj. scheu. 
plùgm -mjeñš L. plomjieñü Pl. T. -mjēinmï masc. Flamme. Kl. 
H. Vi. 
plàgmiïšk -kš masc. Flämmchen. Kl. H. Vi. 
plüemJeñ s. nlüem K}. H. Vi. 
plüosko adv. flach, eben, platt. 
plGesko- erstes Glied von Kompositen: platt-. 
plègskosc -cä L. plosküesci fem. die Flachheit, Plattheit. 
plùgšädlo -lä PIL N. plešādlāá /Osle.] 28-49 /Wslz.J G. dël 
mtr, Scheuche. 
plègščëec Prs. plošči Prt. plùgščalo Part. Prt. ploščālīi verb. 
imperf. es fällt Regen mit Schnee vermischt. 
Komposita (Inf. -plüàošëëc Prs. -plùọšči Prt. -ploščalo): 
s. plàššec. 
plàgščiïznă -nä fem. ebene, platte Fläche. 
Dlpoëpc Prs. plùgšą -šīš Prt. plùęšėl plošãlă verb. imperf. 
scheuchen, scheu machen; plàgšěc są scheuen, scheu werden. 
Komposita (Inf. -plüəšëc Prs. -plošą -plüešiš Prt. ~- plešėl): 
naplàgšëc verb. perf. aufscheuchen. 
peplüošëc verb. perf. nach einander verscheuchen; peplùg- 
šëc są sämmtlich scheu werden. 
preplüešëc verb. perf. verscheuchen. 
rosplàgšěc verb. perf. auseinanderscheuchen, verscheuchen. 
splùgščc verb. perf. herabscheuchen; splüošëc są scheuen, 
scheu werden. 
vàplešëc verb. perf. verscheuchen. 
votplùgščc verb. perf. wegscheuchen, verscheuchen. 
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vuplüošëc verb. perf. wegscheuchen. 
zaplüeošéc verb. perf. verschenchen 
plàgškă -ħi fem. eine Art Knopf. 
plüošne ado. scheu. 
plüot -tù Pl. G. plotóu L. cn masc. Zaun. 
plùotčică -cà fem. Plötz. 
plùgtčiťkă -hi fem. Plötz. 
plùotk -kä masc. kleiner Zaun. 
plùọtkă -ħi fem. Plötz. 
plüová -vä Pl. G. plóu, plónv /Vi. St. Wslz.] plóuw UI, H.J 
fem. fahle Kuh. 
plùgvă -vä Z. plovóu PL G. nlóu, plóuv /Vi. St. Wslz.] plõuw 
IL H.J fem. Spreu. 
plùgvato ode. fall. 
plüovëš 289 L. ylevàšü /Osle.] -và-8ü [Wsle.] mase. fahler 
Ochse, Stier. 
plùọvjče s. plovjšnc. 
plüovióc s. plovjime. 
plùgmä L. plomjicña PL I. -mjëtnmi s. plüàəm. St. 
plüqmišk s. plüomišk. St. 
plüomjoñ s. piùom. Et. 
plúg plàgš /Oslz.J plà'gă / Wsle.] PL G. plägőu masc. Pflug. 
Dlnxn 21 PL G. plüy fem. Deekbett, Oberbett. 
plaskãică -cä fem. Sehneetreiben, Schnee mit Regen vermischt. 
plüšk An masc. kleiner Pflug. 
pPlûtă -tä Pl. G. lút fem. Schwimmer am Netz. 
plütko ka ntr. Schwimmer am Netz, Kork an der Angel. 
plüte -tă Pl. G. plt ntr. Schwimmer am New. 
plümjiñisti s. plomjeñisti. Wslz. 
plünĝe Prs. Frs. plànüja s. plonác. Walz. 
pPlùmä -mjińá Z. plümjińà s. plàom. Tele, 
plü-mišk s. plàomíišk. Wslz. 
plùmjeú s. plùgm. Walz. 
púáok s. pńäņk. Vi. 
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pńäuk ka masc. Baumstumpf. KI H. St. Wslz. 
pi ñišëo -čň ntr. eine Stelle, an welcher die Bäume geschlagen sind 
und nur die Stümpfe noch stehen. Oslz. 
púkršëeo s. pñišëco. Wsłz. 
púùovï -vå -vė adj. den Baumstumpf betreffend. 
polcüevi -vå -vė adj. den Finger betreffend. 
pöryaní -näy -në adj. faul, morsch. 
pôrynãti -tå -té adj. voller Moder. 
poryñáoc s. poryñince. Vi. 
pòryńäuųc Prs. pàryńeją poryñiejës Prt. përyńo'ųl -ñá -ńel . 
Part. Prt. pòryńāli verb. imperf. modern. Kl. H. St. Wslz. 
Kompositum: 
spóryñšuc verb. perf. vermodern. 
pòryńīsti -tå -tè adj. voller Moder, moderig. Osle. 
pòryńìsti s. poóryñisti. Hais, 
poršñáoc s. poršñinuc. Hi. 
poršñšue Prs. pšršńeją póršńejěš Pri. păršńo'ųl 09 -ñeli 
Part. Prt. pòršńãli verb. imperf. modern. KI. H. St. Hals, 
Kompositum: s. poryúšuc. 
põrtă -tà fem. Pforte, Thor. 
póu s. ppo, H. Vi. St. Wslz. 
e s. púnek. H. Vi. St. Mais, 
vud s. pòd. H. Vi. St. Wslz. 
wé ul ado. halb. 
póul- erstes Glied von Kompositen: halb-. 
póulD'áytë] -elä masc. Fasschen. 
pónPšytelà s. póul'aytel. 
póuliytëlk -ká masc. Fässchen. 
pónlbrat -tà PL N. -cà G. a. põmlbratóu b. pónlbrátón Z. -Ü 
L. cè% masc. Vetter. 
põulbóutä -tón masc. pl. Halbschuhe. 
póulbür -ră PI N. -ïă masc. Halbbauer, Besitzer eines ländliche” 
Anwesens, zu dessen Bestellung zwei Pferde nötig sind. 
pónulbürá s. póulbür. 
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ponlglùosą adv. halblavt. 
põulkä Ji fem. Geschirrspind. 
pónlkolónnka -ka ntr. die einzelne Masche. H. Vi. Walz. 
uënlkoläunka s. põulkolóynka. KZ. St. 
póulkozël -zla masc. der halbe Dachstuhl, die eine Seite des Dach- 
stuhls. 
póulksa3azšácš -cài L. a. pónlksazácü D. ponlksazáeü /Oslz.] 
ären /Wslz.] masc. Halbmond. 
pónlküopa -pä fem. dreissig Stück. 
ponlküopni -nà -nê adj. der dreissigste. 
pöulkvărtêrā -rä fem. ein Achtel Liter. 
póulkvatérá s. póoulkvartéra. 
ponllàbje -bjà ntr. das Halbscheffelmass. Oslz. 
pónllš-bjëe s. pòullãbjė. Welz. 
x pouluüecàš -cñ fem. Mitternacht. 
pon]nüocni -na -né adj. mitternächtlich. 
pónlrók -ka masc. eine Art Rock für kleine Kinder 
póoulrüociznà -nä fem. Halbjahrestag. 
póulskoyúñá Zen fem. pl. Walbstiefel. 
póulsostră -vä I. a. põulsostróų b. pónlsüəstrón Pl. G. -stër 
fem. Base, Kusine. 
pòulstã num. fünfzig. 
bóumpa -pä fem. Pumpe. 
póumpác Prs. púóumpja -pjëš Prt. púumpeə:ul verb. imperf. 
pumpen. HM. Vi. Welz. 
Komposita: 
fpõumpăc verb. perf. hineinpumpen. 
napónumpac verb. perf. vollpumpen. 
vàpoumpác verb. perf. auspumpen, abpumpen. 
*powumpiace verb. iter. zu póumpac. 
Kompositum (Inf. -pòumpãc Prs. -poumpüja Prt. -pòum- 
nien Imp. -põumpo'a HI. Vi. Wslz.] -põympo'y (hi, 
SEJ y: 


fponumpac verb. imperf. einpumpen, hineinpumpen. 
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*pónmpávšce verb, iter. zu pumpat. 
Kompositum (Inf. -pôympãvăc Prs. -póumpàva -ponmpàuvoš 
IK H. St. Wslz.] -páovóš [Vi] Pri. Zuëmmpävo gl 
Imp. -poumpavo-:u): s. poumpac. 
pónmpoë 260 L. póoumpauca /H. Wosle.] -págčà /Vi] masc 
Pumpenschwengel. H. Vi. Ws8lz. 
*póumpüevšc s. póoumpšc. Kl. Vi. 
póun rëm Pl. N. -novjä I. -nmï L. -ñëy masc. 4. Herr, Ge- 
bieter; 2. Pl. die Herrschaft, Uert und Herrin; 3. Vornehmer. H. 
Vi. Hais, 
póunk -kă masc. Herrchen. ZZ Vi. Wslz. 
pónšvš -vä Pl. G. -šev (H Vi. St. Wsle.] Zen [KL] fem. 
Bettüberzug. 
póut s. pòd. H. Vi. St. Hais 
põutä -tä fem. Pfote; kùotčė póntà Immortellen. 
póntëicš -că fem. Plótehen. 
póutëYëkš -hi fem. Pfötchen. 
póutëëkš ht fem. Plótehen. 
póntkš Jä fem. Pfötchen. 
póunutüevi-v -vė adj. die Plote betreffend. 
pónzni -nå -nė adj. spät. 
põőų s. pùg. Kl. 
póuëk -kă masc. ein auf heissen Steinen gerösteter flacher Brot 
kuchen. KZ. 
pówud s. pòd. Ki. 
põųmpă s. póumna. KI. St. 
põöųumpăc s. pónmpac. Kl. St. 
póumpóë s. póumpóč. Kl. St. 
póun s. póun. Kl. St. 
pównunk s. póunk. Kl. St. 
nënt s. pòd. K. 
pe s. pùg. 
po- Verbalpráfim. Es bezeichnet a. die von mehreren Subjekten aus 
oder die auf mehrere Objekte hingehende Handlung; b. die nur P 


J 
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geringem Masse oder nur kurze Zeit eintretende Handlung; e. es 
transitiviert und objektiviert das Verbum; d. es perfektiviert das Ver- 
bum ohne weiteren Nebensinn. — Unter dem Akzent wird po- zu 
püe-, in St. vor Nasalen zu püo-, in Vi. wird po- vor VEER 
nant unbetont zu pu-, betont zu pù'-, im Walz, kann für pe- vor 
Nasalen unbetont pü-, betont pù- eintreten. 

pebjięegli -14 -lè adj. bezogen, bewölkt. S 

pobjitvá -vä A. püebjitva Pl. G. -tev [H. Vi. St.] -tew [KL] 
fem. Kampf. Oslz. 

pebjitvă s. pebjitva. Wslz. 

pebjitkš -hi A. püebjitka fem. Schlag. 

peoblàžė 28 ntr. die Nähe, Nachbarschaft. Oslz. 

peblàžė s. poblāžė. Walz. 

peblishi -kå -hë adj. nahe, nahe gelegen. 

poblüetni -nå -nè adj. am Sumpf gelegen. 

pebóušni -nå -nė adj. fromm. 

pebrātni -nå -nè adj. verwandt. 

Dobtéiänt -nå -nė adj. am Ufer, an der Küste gelegen. 

pebřějžńïk -iká D. N. -ešü masc. Küstenbewohner. 

pobřięžė -Z8 ntr. das Land am Ufer, das Küstenland. 

pobùgčnï -nå -nė adj. zu: Seite befindlich. 

pebàgčńïk -ikă Pl. N. -cä masc. Nebenmann. 

peobàọžniï -nå -nė adj. fromm, andächtig. 

pebüešzñica -cä fem. fromme Frau. 

pobüezñiK -ikä PZ. N. -cà masc. frommer Mensch. 

peclešni -nå -nė adj. 4. tröstlich; 2. lustig, kurzweilig. 

peciešñicá -că fem. Trösterin. 

pecìešńïk -ikă Pl. N. -cä masc. Tröster. 

petatk -kå masc. Anfang. 

peočątkùàgviï -vå -vè adj. den Anfang betreffend, anfänglich. 

pecgtñica -că fem. Anfängerin. 

pečĝģtnik -ika Pl. N. -cä masc. Anfänger. 

pečięsnï -nå -nė adj. ehrenvoll. 

*poëlvšc verb. iter. zu pàgčic. Oslz. 
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Komposita (Inf. -pečivăc Prs. -pečivą -pečĝvôš Prt. -po- 
Give'ul Imp. -počīve%: 
spočīvăc verb. imperf. ruhen, sich erholen; speċīvăc są 
sich erholen. 
väpečľívăc verb. împerf. ausruhen; väpečīvac są aus- 
ruhen. 
vetpečīvăc verb. imperf. ausruhen; vetpočľvac są aus- 
ruhen. 
*peëlvšc s. počīvac. Wslz. 
pečvjórnï -nã -në adj. vierfältig, vierfach. KI. 
peëvórni s. pečvjőørnīï. H. Vi. St. Wslz. 
peod s. pòd. 
ped- Verbalpräfixz. Es bezeichnet a. die sich unter etwas hin er- 
streckende Handlung; b. die in die unmittelbare Nähe von etwas 
sich erstreckende Handlung; c. die in der Richtung von unten nach 
oben vor sich gehende Handlung; d. die nur in geringem Masse vor 
sich gehende Handlung. — Betont wird pod- zu pò'd-, vor stimm- 
losen Konsonanten zu pot- bzw. pò't-, vor sekundärer Doppelkonso- 
nanz tritt dafür pede-, betont pòde- pedē- ein, vor dreifacher, mit 
Dental anlautender Konsonanz wird podē- zu podëi- in Vi. wird 
pedē- vor l —+ Konsonant zu pedè'-, in St. wird podë- vor Nasal 
zu pedẸ-. 
pedarànk ko masc. Geschenk. Kl. H. Vi. 
pedaršnk -ànkù s. podarànk. TEslz. 
pedarànk s. pedarànk. St. 
podärk -kù masc. Geschenk. 


pedaròjzna -nä fem. Geschenk. 

podarünk -kù masc. Geschenk. KI. H. Vi. Hais, 
pedarünk s. pedarünk. St. 

ped8&tk -ka masc. Abgabe, Steuer. 

pedatkùọvi -vå -vè adj. die Abgaben betreffend. 
pedbrüedñica -cš fem. Kinnkette. 
podbrüedúiK -ika masc. Kinnkette. 
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podbřňyńïk -ikå masc. Baucbriemen, ein Teil des Pferdegesehirrs. 
Oslz. 

podbřãšė A8 ntr. Unterleib. (ale, 

pedbràšni -nå -nė adj. den Unterleib betreffend. Oslz. 


CHE 


x Z v et 


podbyYà-yñiK s. podbřňyńik. Hale, 

pedbrš-šë s. podbřāšė. Hlz. 

podbrš-šni s. pedbràšni. lz. 

podbřāšńïcă s. podbrašñica. sl. 

podbřāšńiľk s. podbřāšńik. Hais, 

podbudínk -kë masc. Unterbau. Kl. H. Vi. Wslz. 

podbudýnk s. pedbudink. St. 

poddãčė -eñ ntr. Dachraum. 

Deoddänstvo -va ntr. die Unterthänigkeit. 

peddóunni -nå -nė adj. unterthan. H. Vi. Wslz. 

poddównnstvo -va ntr. die Unterthänigkeit. H. Vi. Wslz. 

poddóuni s. peddóuni. KI. St. 

poddóunstve s. poddónnstvo. KZ. St. 

pode s. pòd. 

pòde- pedë- s. ped-. 

podđēi- s. pod-. 

podeñc s. jic. 

podè- s. pod-. Vi. 

podeic s. jic. 

pod- s. pod-. St. 

podgārläca -cà fem. A. Kehlhaut, Wamme; 2. Kehlriemen, ein 
Teil des Pferdegeschirrs. 

pedgarlë -lå ntr. Kehlhaut, Wamme. 

podgórëë A8 ntr. die am Fusse des Berges gelegene Gegend. 

podeórk -ka ntr. der Fuss des Berges. 

podgóřhħiï -kå -hë am Fuss des Berges gelegen. 

podliegli A8 -lè adj. unterworfen, untergeben, unterthan. 

podli Jan -lè adj. niedrig, gering, gemein. 


5 
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pedmóntea -cå D. -cejü D N. co masc. Aufhetzer, Auf- 
wiegler. Vi. St. Wslz. 

podmõufčina -nä Pl. G. -čin fem. Aufhetzerin, Aufwieglerin. Vi. 
St. Hais, 

podmöőöuwkca s. pođmőųfca. Ki. H. 

podmóuwWëiná s. podmőufčina. KI H. 

pedmüeoyhi -kå -hë adj. in der Nähe des Meeres gelegen. 

pednóušk -kš masc. Fussbank, Fussschemel. 

pednüekcšcš -cä fem. Nietnagel. 

podnàgkčică -cä fem. Nietnagel. 

pedñiebjë -bjå ntr. das Freie. 

podõőulnï -nå -nė adj. tiefliegend. 

podremjieñë -ńå ntr. Achselhöhle. KI H. Vi. 

pedremjieñë s. pedremjieñë. St. ` 

pedremjińė s. pedremjieñë. Welz. 

podrüžnï -nå -nè adj. die Miete betreffend. 

pedrăžńică -cä fem. Einwohnerin, Mieterin. 

pedrüšzñictvo -vă ntr. 4. die Einwohner, Mieter; 2. das Wohnen 
zur Miete. Oslz. 


RA 


pedrüšzñichi -kå -hë adj. den Mieter betreffend. Oslz. 
podràžńīči -čå -čė adj. den Mieter betreffend. Oslz. 
pedrăžńïčkă -hï fem. Einwohnerin, Mieterin. 

pedrăžúïk -ikă PIL N. -că masc. Einwohner, Mieter. 
pedrüšzñictve s. pedrüzñictve. Wslz. 

pedrüšzñichi s. pedrüzñiehi. Wslz. 

pedrüšzñiëi s. podrüZñTëi. Wslz. 

pedřãcńică s. podíàtñica. Oslz. 

pedràtñiceš -e& fem. 4. Unterbett; 2. die weibliche Scham. GOslz. 
pedřācńïcă s. podràtñica. W'slz. 

pedřātńïcă s. podràtñica. Wslz. 

pedřiębřė -r8 ntr. die Weichen. 

pedàgbă -bä A. pàedebsa D. G. Ab fem. die Ähnlichkeit. 
pedüebni -nå -nê adj. ähnlich. 

pedüe13 -lä masc. Tölpel. 
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podvāškă -ħi A. pò'dvěšką fem. die Erhöhung. Osle. 

pedvàšši -š8 mase. Oberst. Oslz. 

podvàškā Pl. G. -vāšk s. pedváška. sie, 

podvāššj s. pođvāšší. Wslz. 

podvistšulk s. podđvistě'ųlk. GGa. 

podvistëulk -kè masc. Vorbau am Hause, vorspringendes Dach. 
Oslz. KGa. W. 

pedvizărk -kù mase. Anbau, Schuppen am Hause. 

podvječięřė 28 ntr. Abendstunde. 

pedvjeëórk -kú masc. Vesperbrod. 

pedvjeëórni -nå -nė adj. gegen Abend. 

pedvjięčórk -ků masc. Versperbrod. 

pedváini -nå -nė adj. doppelt. Kl. H. Vi. Wslz. 

bedvórtmi s. pedvóini. Et. 

pedvórk ka masc. Hof, Hofraum. 


pedvogüeñiešñ -că fem. Schwanzriemen, ein Teil des Pferdege- 
schirrs. KI. H. Vi. 


pedvegüenicš s. nedvegüeñica. St. 

pedvogü-ñicš s. pedvegüeñica. Wslz. 

pedvüedni -nå -nė adj. unter dem Wasser befindlich. 
podvègkúńică -cä fem. Fensterbank. 

podvàgńică -cä fem. die weibliche Scham. KI. H. Vz. 
pedvüerë "8. ntr. Hof, Hofraum. 

podvàgńică s. pedvüeñica. St. 

podväšniï -nå -nė adj. unter dem Ohr befindlich, Oslz. 
pedvüšúntK -ikă masc. Ohrläppchen. Osle. 

pedvišnï s. podvüšni. Wsłz. 

podvüšñtk s. pedvüšñk. Wslz. 

pedvümiceš s. pedvüeñica. Wslz. 

pedzămjė -mjå ntr. Spätherbst. KI. H. Vz. 

pedzāmjė s. pedzamjë. Wslz. 

pedzàmjë s. podzāmjė. St. I 
podziemjë -mjå ntr. unterirdiseher Raum, Höhle. Kl. H. Vi. 
pedzięemjică -cå fem. Kellerwobnung. Kl. H. Vi. 
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pedziemni -nå -nè adj. unterirdisch. KI H. Vi. 

pedziemjë s. podzìęmjê. St. 

pedzìemjică s. podzìięmjica. Si. 

pedzìcmnï s. podzìęmnï. St. 

pedzimjë s. podzìęmjė. Wslz. 

pedzimjicš s. podz2emjica. Hais, 

pedzľmnï s. pedzìęmnï. Wsz. 

pedzímk -ků masc. Spätherbst. Kl. H. Vi. Wslz. 

podzīmkùęovïī -vå -vè adj. den Spätherbst betreffend. 

pedzimk s. podzimk. St. 

podžiębřė -Yà ntr. die Weichen. 

pedzóntk ka mase. Unterleib. 

pedžőutnī -nå -nė ad;. den Unterleib betreffend. 

pefšědniï -nå -nė adj. täglich, alltäglich. 

peftórni -nā -nê adj. wiederholt. 

pegańãčk -ků masc. die Treibstange am Spinnrad. 

pogārqă -qä A. pùọgărdą PI. G. -gärq fem. 1. Gehege; 2. Ver- 
achtung. 

pogărdlăvił -vå -vè adj. verächtlich. Osle. 

pegšrdlš:vi s. pogardlàvi. Wslz. 

pogärtkă -hi A. püogortka fem. Gehege. 

pogãnstvo -vă ntr. die Verworfenheit. 

pogãnshħi -kå Ap adj. verworfen. 

pogónñiëki -hi fem. Treiberin. H. Vi. Wslz. 

pogóuñiK -ikă PL. N. -cä masc. Treiber. H. Vè. Wslz. 

pogöyúľïčkă s. pegónuñicka. Kl. St. 

pogőõųńïk s. pogőuńik. Kl. St. 

pogobüójimni -nå -né adj. fromm, gottesfürehtig. KI. H. Vi. Wslż. 


pogebðinï s. pogebóini. St. 

pegeúñšëk ke masc. Treibstange am Spinnrad. Oslz. 
pogořālänă -nä Pl. G. Dn fem. Feuersbrunst. 
pogořãli -lå -lė ad). abgebrannt. 

nogotéle -cä masc. Abgebrannter. 

pogorieñë -ńå nir. Ärgernis. KI. H. Vi. 
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pogořicńė s. pogeñęńė. St. 

pegořińė s. pogořięńė. ICH 

pogrãnčė -čå ntr. Grenzland. 

pogranëni -nå -nè adj. an der Grenze gelegen. 
poeróunškš Jo A. pàoegrouška fem. HES 
pegrebüevi-v8 -vė adj. das Begräbnis betreffend 
pegřiębńică -cš fem. Begräbnislied. 

pogùednï -nå -nè adj. heiter, schön. 
pegüekrlšnš -nä Pl. G. -līn fem. Fenerbrunst. 
pegùeřlešče 3 nír. Brandstätte. 

pegüńúãčk s. pogońãčk. Hais, 

poylapní -näų -në adj. habsüchtig, geizig. 
poylāpńică -că fem. habsüchtiges, geiziges Weib. 
poylāpńïk -ikă Pl. N. -cü masc. habsüchtiger, geiziger Mensch. 
poyodní -nêvå, -näu masc. zweiter Mann. 


peyovõlnï -nå -nè adj. das Begräbnis betreffend, zum Begräbnis 
gehörig. Kl. H. St. Wslz. 


poyevà]nt s. poyoválni. Vi. 

bo Xo v4ñë mä ntr. Begräbnis, Beerdigung. e 

poyrùenä -nä A. pühoyrena PL G. ëmm [H. Vi] apom 
[KL] fem. Zufluchtsort. Kl. H. Vi. ` 

poyràùgnă PL G. -yróun s. poyrùgna. St. 

poyrùnă A. püeyrüna D G. -yróun s. poyrùgna. Walz. 

poyùgdńică -cä fem. umherziehende, nicht sesshafte Frau, Vaga- 
bundin. 

poyùedńïk -ikă PI N. -cù masc. umherziehender, nicht sess- 
hafter Mensch, Vagabund. 

poyvālă -lä 4. püeyvala fem. Lob. 

peyvalànc -àncă masc. Lobredner. 

poyváglă s. poyväula. Vi. 

peyvatní -nšu -në adj. 4. gewandt, geschickt im Ergreifen; 2. an- 
steckend; poyvatnän Zyüerosc ansteckende Krankheit, Seuche. 


peyvšulš -lä A. püeyvñla fem. Lob. KI. H. St. Walz. 
pejáostkă s. pojäustka. Vi. 
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pojáothi s. pej#uthi. Vi. 

pojãzdă -dä A. püejazda PL G. -jãäuzd /Kl. H. St. Wslz.] 
-jáozd /Vi.] fem. Fahrt, Reise. 

pejäustkă -ħi A. pùàgjóstką fem. Fahrt, Reise. KZ. H. St. Hais, 

pejäuųutħi -kòy mase. pl. Überbleibsel vom Essen. KI H. St. Wslz. 

pejīimãńė -ń ntr. Gefangenschaft. 

pekazlšvi -vå -vė adj. beweisbar. Oslz. 

pekazlävï s. pokazlávi. W/slz. 

pekórnãynï -nå -në adj. sehr demütig, gehorsam. Osle. 

nokornääut -nå -nė adj. sehr demütig, gehorsam. Oslz. 

pekórnä'ynï s. pokornáynti. Welz. 

pekórnä'šnï s. pekornàšmni. Hais, 

pokärnt -nå -nė adj. demütig. gehorsam, zahm, zufrieden, ruhig. 

pekórñicš -cä fem. Demut, Gehorsam. 

pekóud s. pokoud H. Vi. St. Wslz. 

pekúns8š? s. pekúuzeš. H. Vi. St. Wsle. 

pekóntni s. pekúutni. H. Vi. St. Wslz. 

pekőutńïk s. pokðytńik. H. Vi. St. Hais, 

peköőöųd ado. bis wie weit. Kl. 

pekóus6š? ado. bis wie weit? KI. 

pekőuųtnï -nå -nė adj. im Winkel befindlich, versteckt. KI. 

peköőytúïk -ikă Pl. N. -cå masc. Stubenhocker. KI 

pekejùgviï -vå -vė adj. dic Ruhe, den Frieden betreffend. 

pekolleñë -ñ8 ntr. 4. Geschlecht, Stamm; 2. die Verwandten, Ver- 
wandtschaft. KZ. H. Vi. 

pekelieńė s. pokolìęńė. St. 

pekeəelYñë s. poekolęńė. Walz. 

peko'inëni -nå -nė ad. der hintere, letzte. KI H. Vi. 


pekò'ʻinčnï s. pekàó'inëni. St. 

pekrãcė -cå nir. die Bedeckung, Bedachung, das Obere. Oslz. 

pekràcè s. pekràcë. Wesle. 

pekrğtńïk -ikă masc. Schafgarbe (Achillea millefolium). 

pekrevjinstve -vă ntr. 4. die Verwandten, Verwandtschaft; 2. die 
Verwandtschaft, das Verwandtsein. Kl. H. Vi. Hais, 
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bpekrevjinstve s. pekrevjinstve. St. 
Dokrëen? -nå -nė adj. verwandt. H. Vi. St. Wslz. 
pokrēvńică -cä fem. die Verwandte. H. Vi. St. Wslz. 
pokrevñictve -vă nir. 4. die Verwandten; 2. das Verwandtsein. 
H. Vi. St. 
DokrëvñíikK -iká Pl. N. -cä masc. Verwandter. H. Vi. St. Wslz. 
Pekrevňñietve s. pekrevñietve. Welz. 
Dokrëwni s. pekrëvni. Kl. 
Dekrëwñicà s. pekrevñica. Kl. 
Dokrewńīctve s. pokrevńřctve. KI. 
Dekrëwúñik s. pokrēvńik. Kl. 
Pokrífkă -ħi A. pàekrifka fem. Decke. H. Vi. St. Wele. 
pPeokriką s. pokrífka. Kl. 
*peküejic verb. 
Kompositum (Inf. -peküejic Prs. -pokeją -pokùọjiš Prt. 
- pəkojel): 
vupoküejie verb. perf. beruhigen; vapekùgjic są sich be- 
ruhigen, 
pokùgpk -kă masc. eine 30—836 Klafter lange aus Birkenholz ge- 
fertigte Leine, welche beim Fischen gebraucht wird. 
pekùoră -rä A. püokera fem. Demut Gehorsam, Zufriedenheit. 
peküesk -kš masc. Schwaden. ' 
poküestñicš -cä fem. Knochenhaut. 
Pekušieńė -nå ntr. Versuchung. KI H. Vi. 
pekašieńė s. pokašieńė. St. 
Dokušinë s. pekušieñë. H/slə2. 
pokutšáce Prs. püəkutüja pokut@jëš Prt. pekutë'ul Imp. pe- 
küto-u /OslzJ Atten /Wslz.] verb. imperf. Busse thun, 
büssen. 
Komposita (Inf. -pokuatāãc Prs. “pekutüja Prt. -pekutë:ul): 
våpekutäc verb. perf. abbüssen. 
vetpokutše verb. perf. abbüssen. 
Pokätnï -nå -nè adj. die Busse betreffend. Osle. 
pekütñicš -eš fem. Büsserin. Oslz. 
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pekutñiIchi -kå -hë adj. den Büsser betreffend. Oslz. 
pokutñiëi -ë8 -čė adj. den Büsser betreffend. Oslz. 
pekütñiK -ikă Pl. N. -cä masc. Büsser. Oslz. 
pekutñichi s. pekutñichi. Weslz. 
pekutńičī s. pokutñiGi. Hais, 
pokutùgvăc Prt. pokutüovo-ul s. pokutãc. Kl. Vi. 
poküu'inëni s. pəekà-inëni. W. 
pekütni s. pekütni. Wslz. 
peokütñúícš s. pokütñica. Wslz. 
poküutñik s. pokütñik. Wslz. 
pekù'nčnï s. pokò'inčnï. GGa. KGa. 
poläcãjă -jä 1. fem. Polizei; 2. masc. Polizist. Oslz. 
peläcàjă s. poläcãja. Wslz. 
poläcÎni -nå -nċ adj. die Polizei betreffend. KZ. H. Vi. Wslz. 
pelšcini s. polàcini. St. 
polätãúė -ńå ntr. Mitleid, Erbarmen. 
polätovğńė s. polätãńė. Kl. Vi. 
pelěční -nšu -në adj. emsig beim Essen. 
pelëfkă -ħi A. püelefka fem. über die Kartoffeln gegossene Suppe, 
Brühe. H. Vi. St. Wslz. 
polëvRkš s. polëfka. Kl. 
polėrāãc Prs. püəlërüja polëerüjëš Prt. pelerë-ul Imp. polê- 
rou verb. imperf. polieren. 
Komposita (Inf. -polèrãc Prs. -pelërüja Prt. -polèrðul): 
vàpolërác verb. perf. auspolieren, abpolieren. 
vopolèrãc verb. perf. polieren. 
votpolëéràc verb. perf. abpolieren. 
vupolërác verb. perf. gut und ordentlich polieren. 
polerüevšác Prt. polëérüevo`ul s. polerãc. Kl. Vi. 
polêvă -vä A. pùọlevą fem. über die Kartoffeln gegossene Supp® 
Brühe. 


polní -nšn -në adj. das Feld betreffend. 
polóuckš s. polëucka, H. Vi. St. WVslz. 
Doloucka -ħi A. püəlóuë¿ka fem. Verbindung. Kl. 
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poležięńė -ñà nír. die Lage. Kl. H. Vi. 

polezieñë s. poloZieñe. St. 

Doloätge s. poležigńė. Wslz. 

peolòjcă -cà fem. Hälfte. 

polòičńï -nå -nė adj. die Hälfte betreffend. 

pelèjčńik -ikă Pl. N. -eñ masc. Arbeitsgehülfe, welcher die 
Hälfte des Ertrags als Lohn erhält. 

pomalàåčkůė adv. sehr langsam. Oslz. 

pomaläëčků s. pomalāċků. sis. 

bpomalinkü adv. sehr langsam. Kl. H. Ve. Wslz. 

pomalinkü s. pemalinkü. St. 

pemalüškėů ado. sehr langsam. 

Pomáodă s. pemšuda. Vi. 

bemàrëni -nšu -në adj. trübe, düster. 

pomāvjiznă -nä fem. Spülwasser. Oslz. 

pemä'vjiznă s. pomāvjizna. Wale. 

pemšudi -dä fem. Pomade, Haarsalbe. KI. H. St. Wslz. 

pomëslávi -vå -vė adj. bedachtsam, bedächtig. Osle. 

pomëslävīï S. pemeslàvi. Wslz. 

pemilkă -ħi A. püəmilka (KI H. Vi. Wslz.] püəmilka /Sr.7 
fem. Irrtum, Versehen. 

Domfvérka -hý fem. Aufwäscherin. 

pomjárti -tà -të adj. tot. 

pomjãřli -18 -lė adj. erfroren. 

pomješk4ñe -ñá ntr. Wohnung, Aufenthalt. 

pomjèiškă -ħi A. pùọmjėšką /ZK H. Vi. Tse! pùęmjėèką 
[St] fem. Gemengsel. 

pomjizà prp. c. A. und L zwischen. — Von-přāšet pomjizā 
tëy-säldžutón. V-Besš sôųy-dĝbä pemjizá tümi-bükami. Oslz. 

pemjizü s. pomjizà. TFEslz. 

Pemecní -näy -në adj. 4. behülñich, hülfreich; 2. stärkend, 
nahrhaft. 

pomršklàvi -vå -vè adj. mürrisch. Oslz. 

pomršklš-vi s. pomršklàvi. Wslz. 
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pemàdš -dä A. püəemuda IK H. Vi.] phomuda Ji PL G. 
-müd fem. Zögerung, Versšumnis. Oslz. 

pemudlàvi -vå -vė adj. zögernd, süumig, saumselig. Oslz. 

pomšëdlš:vi s. pemudlàvi. Wslz. 

pem&ylă -lä Pl. G. -Yë1 fem. Dorsch. Oslz. 

pemuylševi -vå -vè adj. den Dorsch betreffend. Osle. KGa. W. 

pom&žěl -ylä masc. Dorsch. Oslz. 

pemüoecni -nå -nè adj. behülflich, hüllreich. 

pemüecñicš -cä fem. Gehülfin. 

pomàecúiïk -ikă Pl. N. -cä masc. Gehülfe. 

pompoté -Y8 ntr. Küstenland. 

pemüàehi -kå -hë adj. am Meer gelegen. 

pomutni -nšu -në adj. trübe, nasskalt. 

pemüdš s. pemüda. Wsle. 

pemüà-y1š 5. pemüyla. KGa. W. 

pemüyël s. pomüyel. KGa. W. 

penĝtă -tä A. püenata IK H. Vi. Wslz.] püonata /S#.J fem. 
Angewohnheit. 

poúńĝtă -tä A. pùọńątą IK H. Vi. Wslz.] phoñata /St.] fem. 
Angewohnheit. 

peñesšulk s. peñesë'ulk. GGa. 

peñegëlmni -nå -nė adj. zam Sonntag gehörig. 

peñesólküevi s. pońežo'ųlkůovi. GGa. 

pońegöðųlk Jä masc. Montag. Osle. KGa. W. 

peúñese'ulküevi -vå -vė adj. den Montag betreffend. Oslz. 
KGa. W. 

peúñimšc s. (mac, Kl. H. Vi. 

peñi1šši -š& adj. comp. niedriger gelegen. Oslz. 

peúñiZë adv. comp. niedriger. 

peñizë prp. c. G. unterhalb. — Ten-kám Det ñiee peñizé tč- 
drüebi. 

peñimic s.jJimac. Wstlz. 

peñkFsššTi s. penišši. Weis 

peúñim8ñë 08 ntr. Gefangenschaft. 
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poñimac s. jīmac. St. 
*popijjelëc verb. 
Komposita (Inf. -pepjelëe Prs. -pepjelą -popjieliš Prt. - po- 
pjelėl): 
spepjieléc verb. perf. mit Asche beschmutzen. 
zapopjieléc verb. perf. mit Asche beschmutzen. 
popjiçlńìk -ikä masc. Asehenkasten. KI. H. St. Walz. 
popjirlńïk s. pəepjelñik. Vê. 
popjíthi kën masc. pl. die Überreste von den Getränken. 
pepjelùeviï -vä -vė adj. die Asche betreffend. 
poplātă -tä A. püoplata fem. die Zahlung. 
peplātk -kú masc. die Zahlung. 
peoplāvjică -cä fem. eine etwas feuchte Wiese. 
peplëck ko masc. der obere Teil des Hemdes. 
popëučkä -ħi 4. pàopeʻyčką fem. Spülwasser. 
popòuńä 09 ntr. Nachmittag. KI. H. Vi. Wslz. 
pope'uñüevi-v8 -vė adj. den Nachmittag betreffend. 
popòúä s. popò'uńä. St. 
poprāvă -vä A. pàgpravą PL G. -prèu fem. Besserung, Ver- 
besserung. 
pepröuzä adv. in Wahrheit, in Wirklichkeit. 
pepřrëdnï -nå -nè adj. vorherig, vorig. 
pepřėdńică -cä fem. Vorgängerin. 
pophëedñletvo -vă ntr. Vorgang, Beispiel. (eis, 
popřëdńiïk -ikä PL N. -cà masc. Vorgänger. 
popřéėdńictve s. pepFedñietvo. Wsz. 
peprëdúi -ñ8 -ńè adj. vorherig, vorig. 
pepřčičnï -nå -nè adj. querliegend. 
popřēějičńică -cä fem. Querstrasse, Querbalken. 
popřĉńică -că fem. Vorgängerin. Kl. H. Vi. Hais, 
pepřêńïk -ikä Pl. N. -cä masc. Vorgänger. Kl. H. Vi. Weis 
pepftêńï 08 -ñë adj. vorherig, vorig. Kl. H. Vi. Hais 
popřęńică s. popřĉńica. St. 
peopřĝúïk s. popřêńik. St. 
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A 


pepřĉńľï s. popřêńi. Sz. 

popřðųdńică -cä fem. Vorgängerin. 

popřóudúľïctvo -vă ntr. Vorgang, Beispiel. Oslz. 

pepróudñik -ikă Pl. N. -cà masc. Vorgänger. 

peptoóudñictve s. popróudñietve. Tails, 

popřðutk -ků masc. das Vorderteil, die Vorderseite. 

popřóutką adv. vorn. 

poradñë ado. comp. zu portnd. 

porãdńică -cä fem. Ratgeberin. 

poradñieši A8 -šë adj. comp. zu noršud. 

porāãdńïk -ikă Pl. N. -cä masc. Ratgeber. 

poráod s. poršud adj. und adv. Vi. 

porágdă s. poršuda. Vi. 

poršnd adj. bereit, fertig. Ki H. St. Welz. 

poräųd ado. bereit, fertig. KU H. St. Wslz. 

peršgndš -dä fem. Parade. KI H. St. Wslz. 

por8ëë -ë8 ntr. 4. Geländer; 2. Zügel, Trense. 

percjóună -nä fem. Portion, Anteil. H Vè. Wsle. 

porcjóunš s. perejónna. Kl. St. 

porëiknipgš -nbi I pereKni'peón D. L. Du. N. -nzà PL. N. 
-nbi G. -nipg fem. Berechnung. 

porënk -kù masc. der frühe Morgen. KI H. Vi. Weise 

porenküovi -vå -vė adj. den Morgen betreffend. 

porẸnk s. porënk. St. 

poróubńïk s. poröųbńik. H. Vi. St. Wslz. 

poróųbńïk -ikă Pl. N. -cä mase. Holzhauer. KI. 

poresieñëé Dä nér. Geburt, Kt. H. Vi. 

perosieñe s. perozgieñe. St. 

perostne s. perezsieñce. Hais 

porüodñicá -cà fem. Erzeugerin, Gebärerin, Mutter. 

porùodúńïk -ikă DL N. -cå masc. Erzeuger, Vater. 

perùostk -ků mase. Nachwuchs. 

pořėéčė Ei nír. das am Flusse gelegene Land. 


pořēëičnï -nå -nė adj. am Flusse gelegen. 
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poïðudnī s. perónudni. H. Vi. St. Wslz. 
peřőóutk s. pořóytk. H. Fi. St. Wslz. 
peroutkàevi s. poFoutküàevi. H. Vi. St. Wslz. 

poróudni -nå -nô adj. ordentlich, ordnungsliebend. K}. 

peróutk -kù masc. 4. Ordnung; 2. Reihe, Glied. Ki 
pořóųtkůovï -vä -vë adj. die Ordnung betreffend. Ei. 
Dosadärht -kå -hë adj. den Besitzer betreffend. 

pesãdórkă -ħi fem. Besitzerin. 

pesãdóř -ařă, -ãřă masc. Besitzer. 

pesñd]üevjë -vjå P N. Jongen G. -lőų ntr. die Feuerstelle, 
Bezeichnung für die ursprünglich einheitlichen, jetzt aber vielfach 
geteilten Anwesen in Gross Garde. 


Doscänlkn A. püəscólk3 s. poscò'ulka. GGa. 

pescòylkă -hi A. püesce-ulk3 fem. das Gebett, die Streu. Oslz. 
KGa. W. 

Dosielsteo -và ntr. Gesandtschaft. KZ. H. St. Wslz. 

pesielshi -kå -hè adj. den Gesandten betreffend. K}. H. St. W'slz. 

posilstve s. posielstvo, Vi. 

Dosilsht s. pesielshi. Vi. 

posilka -ħi A. püosilka fem. Sendung. 

peskröuphï -kóų masc. pl. Abfälle, Reste. 

peslàne -à'ncă masc. Bote. 

posláotk s. posläutk. Vi. 

peslávtką s. posläutką. Vi. - 

Dosläen -bi A. pùọslägą PI. G. -slüg fem. Dienst. Oslz. 

poslàgoe Aë8 L. poslägänčċů /Kl. H. St.J -gáočů [Vi] masc. 
Aufwärter. Oslz. 

poslàgòčkă -ħi I posłägāučkóų (KI H St.J -gáoċkôų /Vi.] 
fem. Aufwärterin. Oslz. 

poslšášine -că masc. Gehorsamer, gehorsamer Mensch. KL. H. Vi. 
Hais, 

poslăšīľīnstve -vă uir. Gehorsam. KI H Vi. Wslz. 

poslàšinc s. poslššinc. SI. 

posläšīnstvo s.poslášinstve. SZ 


834 DR. FR. LORENTZ. 


peslš:gš s. peslàga. Wslz. 

peslägóč s. poslàgòč. Hals, 

peslä'gòčkă s. peslàgóëka. ais, 

posläutk Ja masc. 4. das Himerteil, die Hinterseite; 2. PI. die 
Überbleibsel, Reste. Kl. H. St. Hais, 

peslšutka adv. 4. hinten; 2. zuletzt. Kl. H. St. Wsle. 

peslëyni -nšu -në adj. gehorsam. 

peoslëššní -năų -në adj. gehorsam. 

peslëdnï -nå -nê adj. 4. der hinterste; 2. der letzte. 

peslëdúï -ńå -ńċ adj. 4. der hinterste; 2. der letzte. 

peslêńï -ú 06 adj. 4. der hinterste; 2. der letzte. Kl. H. Va. 
Wsle. 

peslêńï s. peslêúï. St. 

pesmürni -nå -nè adj. bewölkt. 

pespješní -nšu -në adj. eilig, flink, eilfertig. 

pespjëšnï -nå -nė adj. cilig, flink, eilfertig. 

pespõųdniï -nå -nė adj. der untere, unterste, 

pespóudúñi 08 -úńúė adj. der untere, unterste. 

pespõulnï -nå -nė adj. gemeinschaltlich. 

pestãtnï -nå -nê adj. tauglich, brauchbar. 

pestãvă -vă A. püestava Pl. G. -stë'ü fem. 1. Gestalt, Haltung; 
2. Zustand; 3. Aufzugsfaden im Gewebe. 

pestavni -nšu -në adj. von guter Haltung, ansehnlich, hübsch. H. 
Vi. St. Walz. 

pestawní s. postavni. Kl. 

pestšrnëëk ka masc. kleiner dünner Strang. 

pestărněk -äkă masc. Strang. 

pestšpk -kå masc. Fortschritt. 

pestrāãvă -vä A. püestrava Pl. G. -strò'y fem. Speise. 

pestróunni-ná -nė adj. zur Seite befindlich. H. Vi. Wslz. 

pestróunñicà -cä fem. das Seitenbrett an Wagen. H. Vi. Wele. 

peəstróunni s. pestróunni. KI. St. 

pestróunñicàá s. pestróumicš. Kl. St. 

pestràgńică -cà fem. das Seitenbrett am Wagen. KI H. Vi. 
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bpostrüqñicš s. postrùgńica. S£. 
pestrü'ñicš s. postrùọńica. Isle. 

postřëdnï -nå -nė adj. der mittlere. 

postřëdńi -ńã -ńċ adj. der mittlere. 

peəostYëñi 28 mp adj. der mittlere. I. H. Vi. Wslz. 

pestFeñi s. postřêńi. St. 

Postřőuųtk ka masc. die Mitte, das Mittelstück. 

postróntka ode. in der Mitte. 

posvjątní -näų -në adj. zum Feiertag gehörig, festtšglich. 
pošškü ode, ordentlich, in Ordnung. 

pošięfkă -ħi L. püošefka fem. Dettüberzug. H. Vi. St. Hais, 
pošlevRkiš s. pošefka. KI. 

pešivalni -nå -nė adj. das Dachdecken betreffend. EI. H. St. Wslz. 
pesštivšárëIK -ikš masc. Geselle, Lehrling des Dachdeckers. 
pošivarëk -äkă masc. Geselle, Lehrling des Dachdeckers. 
pošīvāřóņ -Yovi -vå -vė adj. poss. dem Dachdecker gehörig. 


pošivaYtve -vă ntr. 4. die Dachdecker; 2. das Daehdeckerhand- 
werk. 


pošivāřhi -kã -hë adj. den Dachdecker betreffend. 

pošīvàlļnī s. pošivālni. Vi. 

poštüovi-va -vė adj. die Post, den Posten betreffend. 

pet s. pòd. 

pet- s. pod-. 

potārčľk -ikă masc. Töpfergeselle, Töpferlehrling. 

petāřčec Prs. pùotařą potāřiš Pri. pùotařėl potařālă verb. 
imperf. Töpfer sein, das Töpferhandwerk betreiben. 

petãřëk -äkă masc. Töpfergeselle, Töpferlehrling. 

potàYón -Fovi -vå -vė adj. poss. dem Töpfer gehörig- 

Potãïtvo -vă min. 4. die Töpfer; 2. das Töpferhandwerk. 

petãřħi -kå hé adj. den Töpfer betreffend. 

hotapjëele -că masc. der Verdammte. 

botapjieñë -ńå ntr. die Verdammung, Verdamnis. KZ. H. Vi. 

bhotapjieñëé s. potąpjigńhė. St. 

potapjiñe s. petąpjigńe. Hale, 
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petylčbniï -nå -nė adj). schmeichlerisch. 

petylëbńică -cä fem. Schmeichlerin. 

petylëbńïčkă Ju fem. Sehmeichlerin. 

petylëébúik -ikă PI N. -cä masc. Schmeichler. 

petylèpcă -eñ mase. Schmeichler- 

petylëpëinš -nä D. G. -čin fem. Sehmeichlerin. 

petylëépstve -vă ntr. Schmeichelei. 

petkláotk s. potkläutk. Vi. 

petkláotkš s. potklšiutka. Vi. 

petklš#utk Jä mase. Nestei. KI. H. St. Wslz. 

petkläutkă -ħi A. pòtklótką fem. Unterlage. KI H. St. Tails, 

petkóufkš -ħi A. pë-tkoufka fem. Hufeisen. Vi. St. Wslz. 

petkóöuwkă s. petkóufka. Ki H. 

potkelóunk -kš masc. Kniekehle. H. Vi. Wsle. 

potkolóunk s. petkolóunk. KI St. 

petkevšti -tå -të adj. hufeisenförmig. 

petkovúľctvo -vă nir. 1. die Hufsehmiede; 2. das Hufschmieds- 
handwerk. H Vi. St. 

petkovñichi -kå -hë adj. den Hufschmied betreffend. H. Vi. St. 

petkevñiëi -ë8 -čė adj. den Hufschmied betreffend. JT. Vi. St. 

petkovúìctve s. petkevñictvo. Wslz. 

peotkovúlehi s. petkevúñTehi. Wsłz. 

poikovüiëi s. potkevńýīči. Hais, 

potkowúńľctve s. potkovńīctve. Kl. 

petkowúñichi s. potkovñichi. KI. 

petkowñiëi s. potkevńīčí. KI. 

petküevñieš -cä fem. die Frau des Hulsehmieds. H. Vi. St. Wslz. 

petküovñiëk kä masc. Geselle, Lehrling des Hufsehmieds. H. Vi. 
St. Welz. e 

petküovñiékš Ji fem. die Frau des Iufschmieds. H. Vi. St. 
Wale. 


petküovñikónu -koví -vå -vė adj. poss. dem lufschmied ge- 
hórig. H. Vi. St. Wslz. 
petküevñikK -iká PL N. -cä masc. Hulschmied. H. Vi. St. Wsle. 
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potkèewúică s. potküovñica. KZ. 
potkùgwúńïčk s. potkàgvúičk. ki. 
potkrgwúńïčkă s. potkňovńička. E 
petküowñikóu s. potkbevñikon. K. 
peotküewñik s. petküevñik. KZ. 
potőöud s. petóud. H. Vi. St. Wslz. 
petónumk ka Pl. N. -kovjä masc. Nachkomme. H. Vèi. Wsle. 
Detóumstve -vă ntr. die Nachkommenschaft. H. Vi. Hais, 
petónud adv. bis hierher, bis hier. KZ. 
petónmk s. petónmk. Kl. St. 
petóumstvo s. petównstve. Kl. St. 
petoeopüevi-v8 -vë adj. die Sünqflut betreffend. 
botpašë 28 mër. Achselhöhle. 
Deotpjšràá -rä A. pó-tpjara PI. G. mir fem. Stütze. 
petpjärkă -ħi A. pào-tpjórka fem. Stütze. 
petpj)jštñicš —cH fem. Absatz am Schuh. 
hbpotpjlersñicš -cä fem. Brustriemen. 
petpjisñicš -că fem. Unterschreiberin, Unterzeichnerin. Osl. 
petpjīsńïk -ikă D. N. 3 masc. Unterschreiber, Unterzeichner. 
Oslz. 
potpjisńïcă s. potpjisñica. Jrslz. 
petpjisúńïk s. potpjisñiKk. Wslz. 
petpjisk -kù masc. Unterschrift. 
potplācänă -nä fem. Sohlenleder. 
Petplätä -tä A. pò'tplatą fem. untergesetzter Flicken. 
petplštk ka masc. untergesetzter Flicken. 
Potpo'yniï -nå -nê adj. um Mittag, gegen Mittag. KI. H. Vi. Hei, 
bpotpo'uñyK -ikš masc. zweites Frühstück. KI. H. Vi. Hais. 
Potpònï s. potpó'unií. St. 
Potpòńïk s. potpo'uñik. Er. 
potrājă -jä A. püotršja PL G. äm, ft fem. Töpferei, Töpfer- 
geschäft, Oslz. 
Potràjă s. poträja. Welz. 
botrini -nå -nè adj. die Tüpferei betreffend. KZ. H. r: Welz. 
4* 
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potrini s. petrini. St. 
potróini -nå -nė adj. dreifach, dreifaltig. KI H. Vi. Wsle. 
petróini s. poetróini. St. 
potYebšc Prs. pùgtřebůją potřebůjëěš Prt. petrebü'ul Imp. po- 
Diebeoen verb. imperf. 4. gebrauchen, anwenden; 2. bedürfen, 
nötig haben. — Přã-tīm j&-pùętřebůją taħīý drän, Von-potře- 
bâjä lik pjón2a. 
Komposita (Inf. -potřebãe Prs. “potřebůją Prt. -netYe- 
bèl): 
rospotřcbãc verb. perf. verbrauchen. 
văpotřebäc verb. perf. verbrauchen. 
zapotřebãc verb. perf. anfangen zu gebrauchen, nötig zu 
haben. 
potřebùgvăc Prt. potřebùgvo'ųl s. potřebãc. Kl. Vi. 
potřëbnï -nã -nė adj. nötig, notwendig. 
potřiębă -bä A. pùętřebą fem. Notdurft. 
petsáotkš s. potsňšųtka. Vi. 
potsådlùgvjė -vjå PL N. -lùọvă G. Jon ntr. Feuerstelle 
Vgl. posadlüovjë. 
potsäutkă -ħi A. pò'tsòtką fem. Hinterhalt. KI H. St. Wslz. 
potscãulkă A. po-tseólka s. potscò'ylka. GGa. 
potscelieñë 28 ntr. Streu. Kl. H. Vi. 
potseelioñë s. potsceligńė. St. 
potscellñë s. potsceheñë. H'slz. 
potseƏ`ulkš -ħi A. pó'tsce-ulka fem. Streu. Oslz. KGa. W- 
potskórni -nå -në adj. unter der Haut befindlich. 
potsóubni -nå -nè adj. in der Nähe, zur land befindlich; pot- 
sónbni kóun Handpferd. 
potsónbúñiK -ikš masc. Handpferd. 
petstápk ka mase. Sohle. 
petstapni -nšu -në adj. hinterlistig. 
potstĝpńică -cä fem. hinterlistiges Weib. 
potst3apñik -ikă PL N. -cä masc. hinterlistiger Mensch. 
petstóupjieñëé s. Dotstoumtieng H. Vi. 
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potstòupjieńė s. petstówpjieñe. St. 
Potstónpjiúńce s. potstógpjigńúė. Welz. 

potstónpjóoëkhš s. potstóupjóčka. H. Vi. St. Hale, 
potstónpjok s. petstónupjok. H. Vi. St. (sie, 
potstónpjieñe -ñ ntr. Unterhalt, Nahrung, Unterkommen, Aus- 

kommen. XZ. 

Potstõųupjóčkă -hí fem. hinterlistiges Weib. ZZ- 

potstõųypjók -Akš 77. N. -cä mase. hinterlistiger Mensch. K1. 
potstřiešänă -nä fem. Dachboden. 

Potstřicšė -š& nir. trockener Ort unter der Traufe. 

potsüodlücáš -cä fem. Satteldecke. 

Potšűrk -ká masc. vorspringendes Dach am Hause, offener Vorbau. 
poħë conj. so lange als, wälrend.— Pohë j8-búnda žël, ja-búuda 

svóu-baba bjël. 

peħí conj. so lange als, während. 

poħiš? adr. wie lange noch? 

poħívnå conj. so lange als, während. H. Vi. St. Wslz. 
poħiwnå s. polí. Kl. ` 

povabní -näy -në oli lockend, anmutig. 

povarzani -näy -nè adj. aus Stricken bestehend. 

povãrzńică -cä fem. die Frau des Seilers. 

povărzńľctvo -vă nír. 4. die Seiler; 2. das Scilerhandwerk. Ogł. 
povärzńľchħhi -kå -hë adj. den Seiler betreffend. Osle. 
povärzúľči -čą -cé adj. den Seiler betreffend. Osle. 

bovarzñiëk -kš masc. Geselle, Lehrling des Seilers. 
povãrzńïčkă -hý fem. die Frau des Seilers. 

povarzñikón -kovï -vå -vë qd. poss. dem Seiler gehörig. 
povārzýńïk -ikă D N. -cä masc. Seiler. 
DovàrzñFictvo s. povarzúTetvo. Wsle. 
povarzñrehi s. povarzñichi Wsle. 
povárzñt'ëei s. povarzńīíčï. Hals, 
Dovšrzüevi-và -vě adj. den Strick betreffend. 
Povãšėmů ade. nach eurer, Ihrer Weise. 
Devàššy 23 -šë adj. comp. höher gelegen. Osle. 
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poväšě adv. höher. 

poväšč prp. c. G. oberhalb. — Nät-tòņ-řeköüų pevššé tà-müestü 
jä-näulå górki. 

peovāššī s. povàššīi. TFsiz. 

povšrsk -kă masc. kleiner dünner Strick. 

povązùgvī -vñ -vè adj. den Ueubaum betreffend. 

povjáostkš s. povjäustka. Vi. 

pevjšustkš -ħi A. püovjóstka fem. Erzählung. Kł. H. St. Welz. 

povjërúñicš -cä fem. vertraute Freundin. 

povjërúïk -ikă Pl. N. -cñ masc. vertrauter Freund. 

povjèřyniï -nå -nė ad. auf der Oberfläche befindlich, äusserlich. 

povjèřnï -nå -nė adj. auf der Oberfläche befindlich, äusserlich. 

povjërñicá -cä fem. die Iaut auf der Milch. 

povjietřė -Y& ntr. Luft, Witterung. 

povjinãti -tå -tè adj. schuldig. 

povjinovāãti -tå -tè adj. schuldig. 

pevjičkă -ħi A. pùọvjīčką fem. Augenlied. 

povjîjók -åkă L. povjijankü /Kl. H. St. Hais / -jáokü /Vi.] 
masc. Windelband. 

povjinni -nå -nė adj. schuldig. Kl. H. Vi. Wsie. 

pevjinni s. povjinni. St. 

pevlàekli -ki -lê adj. bezogen, bewölkt. 

povlùgkă -ħi A. pùọvleką fem. Bettüberzug. 

pevükš A9 A. püevuka fem. Belehrung. Osle. 

povüoli adv. langsam. 

povù'kă s. pevüka. Hais, 

pezańêvjitro adv. übermorgen. 

pezańêvjitro -rà ntir. der übermorgige Tag. 

pozdúńë adv. comp. zu pùọzgä. 

pozdñiešir -š8 -šë adj. comp. zu põuzniï. 

pozdróufk s. pozdrónuk. Vè. St. Welz. 

pezdróuģk s. pozdrónk. Kl. H. 

pezdróuk ko masc. Gruss. 

pozěrní -nën -në adj. schön. 
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pezimk -ků masc. der letzte Teil, das Ende des Frühlings. Kl. H. 
Vi. Wslz. 

pezíýmk s. pozimk. St. 

pezlüetñiK -ikă PI. N. -cä masc. Vergolde:. 

Doznäka -hí A. püoznaka fem. Kennzeichen. 

peznöųnīï -nå -nė adj. 4. erfahren, kundig; 2. bekannt; 3. ver- 
wandt. H. Vi. Hais 

peznčűųnï s. poznúuni. Ki St. 

pozńë ado. comp. zu pùgzzä. 

pozmñieši A8. -šë adj. comp. žu põuznī. 

Dozvolienée 28 ntr. die Einwilligung, Erlaubnis. KZ. H. Vi. 

pozvoliìeńė s. pozvelieñë. St. 

Dozvoliné s. pozvoleńė. Wslz. 

pešzàtk -ků masc. Nutzen, Gewinn. Oslz. 

požàvă -vä A. pùgžävą Pl. G. -žív UI Vi. SI -žíw [KU] 
fem. Nutzen, Gewinn, Vermögen. Oslz. 

Doiittëeiënt -nå -ne adj. nützlich. 

požàtk -àtků s. pozàtk. Weslz. 

požāvă s. požāva. Hslz. 

pešzadlàvi -vå -vė adj. gierig, habsüchtig, geizig. Oslz. 

pezadli:vi s. požądlāvi. Wsłz. 

pożegnãlnï -n4 -nė adj. den Abschied betreflend. KZ. H. St. Wsle. 

požcénà'lniï s. pozeénalni. Vi. 

pežcénāńė -ñë ntr. Abschied. 

pezëercš -că masc. Menschenfresser. 

požívnï -nå -nė adj. nahrhaft, nährend. H Vi. St. Tails, 

pešiwni s. požívni. Kl. 

pòd prp. c. A. und I. unter, bis an, bis nach, bei. 1. pò'd c. A. 
bezeichnet a. den Gegenstand, unter den sich die Verbalhandiung 
erstreckt; b. den Ort, bis in dessen unmittelbare Nähe die Verbal- 
handlung reicht; e. die Person, in deren Gewalt oder unter deren 
Einfluss etwas kommt. 2. pòd c. T. bezeichnet a. den Gegenstand, 
unter dem sich etwas befindet oder die Verbalhandlung vor sich geht; 
b. den Ort, in dessen unmittelbarer Nähe die Verbalhandlung vor sich 
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geht; c. die Person, in deren Gewalt oder unter deren Einfluss etwas 
steht. — Vor stimmlosen Konsonanten wird pòd zu pò't, vor 
sekundärer Doppelkonsonanz zu pède, unbetont lautet es pod bzw. 
pot, für pòd c. A. witt vor einsilbigen Pronominallormen póud 
[KL] rond [H. Vi. St. Wsle.] bzw. rout [KL] pónt /H. Vi. 
St. Wslz.] ein. — Vën-to-Yücol1 pó-t-špjiña. Ti-ràbàeñ přāšlī 
pòd-Lebą. Tāk přāšlo to-calë krolēistvo pò'd-účvā. To- 
lięžï pot-täufióų. Mã-są-trāfjili ped-Glónfčicamï. Von-stüoji 
pode-mnóu. Von-žûcėl tä-pjőuzä põųt-to-lőuško. 

pò'd- s. pod-. 

pò'dglovă -vä Z. podglüovon 17. G. -glóų, -glőuv /Vi. St. 
Wsle.] -&lóuw /Kl. H.J fem. Kopfkissen. 

pòdmovă -vä I podmùọvòų Pl. G. -móuv /Vi. St. Wste.] 
-móuw JK H.J fem. Nulhetzung. 

pò'dremją -mjeñš, /Oslz.J -mjIñš, /Wslz.] L. podromjleñú (ki. 
TI. Vi] -mjieñü /SzJ mon /Wsle.] Pu N. -mjüonš (KI 
LI -mjùgnă /St] -mjücnà /Wslz.] G. -mjóun /H. Vi. 
IVslz.] -mjóun JET. St.J ntr. Achselhöhle. 

pòdrost -tù PL G. podrüostón mase. Aufwuchs. 

po-dvjerejü Dodvieftéi D. -Fiejoum fem. pl. Thorweg. 

po-dzout -tà PL G. podžőntóų masc. 4. Unterleib; 2. Bauchrie- 
men, Bauchgurt. 

pèi! s. jic. 

pGoiko -ħi fem. Katze. 

pòt s. pò'd. 

pò't- s. pod-. 

pòtylebjóč -4čă L. potylebjancüa /Kl H. St. WWele.] -bjáoën 
[Vi.] masc. Schmeichler. 

pòtylebjóčkă -ħi T. potylebjänčkóų IK H. St. Wsle.] -bjáoë- 
kon /Vi.] fem. Schmeichlerin. 


pòttylébnose -cà L. potylëébnüosci fem. das schmeichlerische 
Wesen. 


pò'tylèbńä adv. sehmeichlerisch. 
pòtyòud -odù PI G. potyùgdòu masc. Anmarseh. 
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pò'tklód -adú PZ G. votklädën masc. Unterlage. 

po'tkovă -vä T potküovón PI. G. Aën, -kónv /Vi. St. Wsle.] 
-kónw /Kl. H.J] fem. 4. Hufeisen; 2. hufeisenförmiges Schab- 
eisen. 

pò'tpjară -rä I potpjárón PI G. -pjär fem. Stütze. 

pò'tpjis -sù L. potpjisü /Oslz.] -pjs /Fslz.JJ masc. Unter- 
schrift. 

pòttsadă -dä T. potsädëu Pl. G. -sänd /Kl. H. St. Wsls.J 
-sáod /Vi.] fem. Winterhalt. 

pò'tskok -kå D. o. potsküokón mase. das Aufspringen. 

pò'tstavjók -ãkă L. potstavjinka (KI. H. St. Wslz.] -vjáokü 
[Vi.] mase. Grundpfeiler, Tragebalken. 

po-tstap -på PI. G. potstãpòn mase. Hinterlist. 

potstąpnesce -cä L. potstapnüesci fem. das hinterlistige Wesen. 

pò'tstąpńä adv. hinterlistig. 

pè'tšyopă -pä fem. am Hause angebauter Schuppen. 

pò'tšůră -rä fem. überdachter Platz am Hause, Futterplatz für 
das Vieh. 

pò'yčvărtä, po'ųčvārtäā s. po'uëvjartá. H. Vi. St. Wslz. 

pò'učvjărtä, po'ųčvjārtä num. viertehalb, drei und ein halb; 
pő'nčvjărtäštãþi siebenzig. KI. 

pèndvagiescä, põudvaziescä num. neunzehn und ein halb. 

pòudvanägscä, pó'udvanáoscàá s. pò'ydvanäyscä, Vi. 

po'udvanánsc3h, põudvanğuscä num. elf und ein halb. Kl. H. 
St. Wslz: l 

pòugestä, pó`usesátš num. zehntehalb, neun und ein halb. 

pèr usevjátü, pó'usev]štš num. neuntehalb, acht und ein halb. 

Do 'ujänáoscä, póujánáoscš s. pò'njänánscä. Vi. 

pèn ujänäuscä, pó'ujün#nusecš num. elftehalb, zehn und ein halb. 
Kl. H. St. Wslz. 

pë'ukă -ħi fem. Pauke. 

pó'ukšce Prs. nëuën -čëš Pri. pë-ukoal Imp. pòyči verb. 
imperf. spülen, waschen. — Tä-sklóunħi tä-māšīš poó-nkëšc Ge 

stóu vodőų. 
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Komposita: 
napòukăc verb. perf. ausspülen. 
popè'ykăc verb. perf. nachspülen. — Pùepo'uči-te ge- 
Té-nlkon? 
přepěukăc verb. perf. ausspülen, auswaschen. 
spë-ukšc verb. perf. abspülen, ausspülen. 
vàpo-nukše verb. perf. ausspülen. — V on-văpoʻgko'yl svóu- 
gärcèl gořð'ylköų. Vaneuëi s-tċ-sklőųynhï tën tint! 
vopè'ukăc verb. perf. abspülen. 
zapè'ukăc verb, perf. ausspülen, wegspülen.— Ták tüà-ñeza- 
Dëupë (Gänn bhläyüù s-tëe-yüsthi. 
*poykãc verb. imperf. zu po'ukac. 
Komposita (Inf. -po'ykãc Prs) -po'uküja Prt. -po'ukò'ul 
Imp. -pò'yko'y): 
přepo'ųkãc verb. imperf. ausspülen, auswasehen. 
spo'ukãc verb. imperf. abspülen, ausspülen. 
väpo'ukãc verb. imperf. ausspülen. 
vopo-ukšc verb. imperf. abspülen. 
zapo'ukãc verb, imperf. ausspülen, wegspülen. 
*pe'ukašvšc verb. iter. zu po`ukac. 
Komposita (Inf. -po'ykāävăe Prs. -po'ųukãvą -po'ykänvóš 
[KE H. St. Wsle.] käomvéë /Vi] Prt. -po'ukàvo:ul 
Imp. -po'ykãvo'u): s. po'ukãc. 
pèëgknouc s. pòyknòyc. H. Vi. St. Wesle. 
pàó'uknone Fut. pòukúg 205 Prt. pà'uknóun Imp. pò'ukúï 
verb. perf. spülen, waschen. KZ. 
Komposita: 
popë-uknóuc verb. perf. nachspülen. 
våpo'ųknòyc verb. perf. ausspülen. 
vopó'uknónc verb. perf. abspülen. 
Dëägkor -ařă L. po'ykāřù mase. Paukensehlšger. 
pe-uküešhi -kón masc. pl. eine Art Körbe, von den je zwei in 
einander geschoben werden. 
#pe'uküevàšc s. po'nkãc. Kl. Vi 
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peglăbjė -bjå ntr. Halbseheffelmass. Oslz. 
pe'ylābjė s. pe-ulábjë. Hais, 
po'ynãčħi -kå -hë adj. ganz voll. Osle. 
pe'unšynk -nå -nė adj. ganz voll. Osl. 
poonäéht s. pe'unàchi. Hals, 
pe'unš-yni s. pe'unàyni. Wales, 
pèynëčke ado, ganz voll. KI H. Vi. Was, 
pòèynëyne ado. ganz voll. Ki. H. Vi. Welz. 
pèni -nå -nê adj. voll. KL. H. Vi. Hais, 
pëuno adv. vol. Kl. H. Vi. Was 
pe'ynâši -š8 -šė adj. ganz voll. 
pòynaške adv. ganz voll. KI H. Vi. Wslz. 
pëmnpäo adv. ganz voll. Kl. H. Vi. Wsle. 
pe'unúšhi -kå -hë adj. ganz voll. 
*póo`*añáce verb. iter. zu pò'yńic. 
Komposita (Inf. -pòyúăc Prs. -pe'uúña -pò'yńóš Prt. -pe:u- 
ño-uD: 
dopòyńăc verb. imperf. nachfüllen, vollfüllen. 
napo'uñác verb. imperf. vollfüllen. 
přepò'yńăc verb. imperf. überfüllen, zu voll füllen. 
väpòuńăc verb. imperf. ausfüllen, 
zapò'yúňc verb. imperf. ganz ausfüllen. 
*pe'múðãce verb. 
Kompositum (Inf. -po'yńãc Prs. -peyńùją Prt. -pe'yńð ul 
Tmp. -pò'yho'y /Kl. M. Vi. Wsle.] -po eu /St.]): 
napo'uñše verb. perf. zu Mittag essen; nape'yhãc są sich 
beim Mittagsmahl satt essen. 
pemúág s. poyńäu. Vi. 
pònúä -úš nir. 4. Mittag, Mittagszeit; 2. Mittagessen. Kl. H. Vè. 
Hais, 
pejuñšn -ñë fem. Vollmond. KI. H. St. Wslz. 
pòuńïic Prs. pó'uña -ñiš Prt. pë-uúñél verb. imperf. fëllen. Kl. 
H. Vi. Wslz. 
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Komposita: 
dopòuńïc verb. perf. nachfüllen, vəllfüllen. 
napo-uñic verb. perf. anlüllen, vollfüllen.— Tën-kărčmöř ñi- 
mjo'yl düose pjÎvă a-ti von-dùgpo'uńėl tą-vestātnón 
sklúunka vodóu. 
prepë*uñic verb. perf. über[lüllen, zu voll machen. — V àlë 
drúupka, tä-přepo'uńėl ta-sklóunka. 
våpe'yńïc verb. perf. ausfëllen. Vàó*n-co:ul vänogtte to- 
jiezoro njiuska. 
zapo-mice verb. perf. ganz ausfüllen. 
pòuńinko ado. ziemlich voll. Kl. H. Vi. TFslz. 
po'púīnhi -kå -hë adj. ziemlich voll. KZ. H. Vi. Wslz. 
pe'uñinhi s. po-uñinhi. St. 
*peo'uñüovšc s. po-wñác. Kl. Vi. 
peo'uñüevi-vá -vë ad). den Mittag, das Mittagessen betreffend. 
pòupjatä, po'upj3ti num. fünftehalb, vier und ein halb; pë:upja- 
táštàbY neunzig. 
pò'upjizdók -ãkă masc. 4. die männliche Scham; 2. Butterstoek 
(vgl. pjizdók 2.). 
pòusodmä num. siebentehalb, sechs und ein halh. 
po'usùgdmä num. siebentehalb. 
pò'ušestä num. sechstehalb, fünf und ein halb. 
po'ušùostä num. sechstehalb. 
po'utorš num. anderthalb, ein und ein halb. 
pòutřecä num. drittcehalb, zwei und ein halb. 
poæutřiecä num. drittehalb. 
poutùorä num. anderthalb. 
pòuvosmä num. achtehalb, sieben und ein halb. 
pouvùgosmä num. achtehalb. 
pò'ynëčko s. pó'uneëko. St. 
pòyněyne s. po'uneyno. St. 
pòni s. pòni. St. 
pò'nno s. pòyno. St. 
pònnůéške s. po'unüško. St. 
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póo'unüše s. pò'nüšo. St. 
#po'nñšc s. pò'gúac. St. 
pònńä s. pò'yhä. St. 
pòwhïc s. pòyńic. Šf. 
pó-uñinke s. pò'yńinko. St. 
prāc Prs. miefa -F6š Pri. ptë-al Imp. mietä pjeřðcä verb. 
imperf. 4. waschen; 2. schlagen. — Gä-jã-přãšet, von-pro:ul 
svê-zglùo. Vón-mjš-pro:ul f-pàsk. 
Komposita (Inf. -prac Prs. -pjeřą -pjìęřěš Prt. -prol 
Imp. -pježä): 
düeprae verb. perf. auswaschen, fertig waschen. 
fprãc verb. perf. schlagen. — Vón-mü-fprë:unl f-påsk. 
nãprac verb. perf. viel waschen; nàáprace są sich satt 
waschen. 
přìeprac verb. perf. durchwaschen, noch einmal waschen. 
pùọprac verb. perf. nach einander waschen. 
sleprac Fut. spjìgřą verb. perf. auswasehen. 
vàprae verb. perf. auswaschen. 
vüeprae verb. perf. 4. auswaschen; 2. tüchtig schlagen, 
durchprügeln. — Vopjeřã-mjä te-zglùę! Jã-vùgpjeřą 
tą-bãbą. 
vüprac verb. perf. rein waschen. 
prāglīi -lå Je adj. durstig. 
prãgnóųc s. prãgnòyc. H. Vi. St. Hais 
pràgnouc Prs. prãgńą -úëš Prt. prāīgnòun verb. imperf. 4. dur- 
stig sein, dürsten; 2. begehren, begierig verlangen.— Von-prãgńä 
lík güeFo-ulhi. Ga vò'n-bèl stänt, von-prãgnóųun dűg-svå- 
pana Kråstäsă. Kl. 
Kompositum: 
zapřīgnóuųc verb. perf. 4. anfangen zu dürsten; 2. ein Ver- 
langen nach etwas bekommen. 
pragúðųčkă s. pragńčųčka. H. Vi. St. Wslz. 
pragnöyčkă -ħi A. prãgńoņčką fem. Durst. KI. 
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prayãřěe Prs. prāíyařą prayãřiš Prt. prãyařėl verb. ¿mpef. 

betteln, auf den Bettel gehen. 
Kompositum: 
peoprayãřěc verb. perf. eine Weile betteln. 

prayãřțtve -vă nir. 4. die Bettler; 2. die gewerbsmässige Bettelei. 

prayãřħi -kå -hë adj. den Bettler betreffend. 

prãzyòrkă -ħi I. prayärkòy, -yarkón fem. Dettlerin. 

prāãyôř -ařāă, -ãřā L. prayarü D I -Ymi masc. Bettler. 

prayrãc Prs. pršyrüja Prt. prayrò'ųl verb. imperf. betteln, 
dringend bitten. — N'epráyrü vón-te, tã-te-dùgy ñekrà- 
KO) 

prayrùgvăc Pri. prayrùgve'ųl s. prayrãc. Kl. Vi. 

praktični -nå -nè adj. 4. praktisch, geschickt, sich zu helfen wis- 
send; 2. brauchbar. 

prāķktiīčnesc -cà L. pmraktiënposrt fem. die Geschicklichkeit, die 
Fähigkeit, sich immer zu helfen. 

prālńúică -că L. pralñici /Oslz.J 2 /Wsle.] Pl G. -úc 
/Oslz.J -ñie /Wslz.] fem. Waschholz, Waschbleuel. Kl. H. St. 
Wesle. 

práocš s. pršuca. Vi. 

Dräoeovato s. pršucevato. Vi. 

práocevatesc s. prñucevatesc. Vi. 

práocovjito s. pršucevjito. Vi. 

práoceovjitosc s. práucevjitese. Vi. 

práoëkš s. pršucka. Vi. 

práoz3 s. prăųya. Vi. 

práom s. prum. Vi. 

pršskšc Prs. prãščą -čěš Prt. prāsko'ųl verb. imperf. prasseln, 
klatsehen, knallen, spritzen. 

praskãică -cä fem. das Prasseln, Knallen, Spritzen. 

prásknóuc s. praàsknouc. H. Ve. St. JVslz. 

prāsknóųc Fut. pràskña -ñëš Prt. pršsknóun verb. imperf. 
prasseln, klatschen, knallen, spritzen. KZ. 

prãskot -tù masc. das Prasseln, Knallen. 
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prasküetšc Prs. práscoca prasküecëš Prt. prãskote'ʻųl verb. 
imperf. laut prasseln, knallen. 
prastáori s. prastšuri. Vi. 
prastäuri -rå -rë adj. urat. Kl. H. St. Wslz. 
*pršššc verb. iter, zu prüesec. 
Komposita (Inf. -prāšác Prs. -prâšą -pršušóš IK H. St. 
JEslz.] -nráošoš / V2.7 Prt. -pråšo'yl Imp. -prãše'ų): 
fpraššce verb. imperf. hineinbitten. 
naprãšăc verb. imperf. viel einladen. 
přeprāšăc verb. imperf. abbitten, um Verzeihung bitten. 
sprāšăc verb. imperf. zusammenbitten. 
väprãšăc verb. imperf. erbitten, losbitten; všpràšñe są 
sich frei bitten. 
vuprãšăc verb. imperf. ersuchen, erbitten. 
zaprãšăc verb. imperf. einladen. 
přātħï -tk fem. pl. Kalender. 
pravãc Prs. právüja Prt. pravòyl verb. imperf. prozessieren; 
pravše są prozessieren. — Jü-sëtëm līt von-pravôĝjä síę-svím- 
súusada vóu-tën-vüegórt. Ni-są-pravůjóų ve-#jesinc talaróu. 
Komposita: 
napravãc verb. perf. są genug prozessiert haben. 
respravëc verb. perf. verprozessieren, durch Prozesse ver- 
schwenden. — Tš-resprav8jëš fšatko, co-tü-miušs. 
vàpravác verb. perf. durch einen Prozess erlangen. — Môj- 
brāt-sä våpravő'ųl te-prâvo vőt-tå-ksğza. 
prãviï -vå -vè adj. recht (dexter). 
*prāävjăc verb. iter. gu prüvjic. 
Komposita (Inf. -prãăvjăe Prs. -pråvją -präuvjóš /Kl. H. 
St. Wslz.] -prágvjòš /Vi.] Prt.--pràvje'ul Imp. -prã- 
vlo ul: 
fprãvjăc verb. imperf. hineinfügen, einsetzen, einpassen, 
einstecken, hineinthun. 
vaprãvjăc verb. imperf. ausbessern. 
natprãvjăc verb. imperf. anstücken. 
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poprāvjăc verb. imperf. bessern, verbessern; poprãvjăc 
są sich bessern. 

přäprãvjăc verb. imperf. 4. zubereiten; 2. ansetzen, auf- 
setzen, anstücken. 

sprävjăc verb. imperf. ausrichten, verrichten. 

väprãvjäc verb. imperf. ausrichten, abfertigen. 

vopravjšc verb. imperf. gewohnheitsmässig verrichten. 

votprāãvjăác verb. imperf. 1. abfertigen, abmachen; 2. ent- 
lassen, ablohnen. 

vuprãvjăc verb. imperf. herrichten, herstellen, ausbessern. 

zaprãvjăc verb. imperf. zuriehten. 


prãvjä adv. ganz, vollständig. 
pršvjic Prs. pràv]a -vjiš Prt. prāăvjėl verb. imperf. herstellen. 
herrichten, fertig stellen, bessern. 
Komposita: 


fprãvjic verb. perf. hineinfügen, einsetzen, einpassen, ein- 
stecken, hineinthun. — F-tën-bãut jãu-muašą fprăvjíc 
nevőų pläka, Von-fprāävjėl tāä-pjőųzä f-tãšą äus-šet 
prējč. 


naprãvjic verb. perf. ausbessern. — Ta-sükñ8-jñ dùgbřä 
napravjùgnå. 


natprãvjic verb. perf. anstücken. 

peprávjic verb. perf. 4. bessern, verbessern; 2. zurichten; 
poprāvjïc są sich bessern. 

přäprãvjic verb. perf. 4. zubereiten; 2. ansetzen, aufsetzen, 
anstüeken.—JFšàtke-Jš přäpravjůùgnė do-mlocìgńå. Tën- 
krà:uc mši přäprãvjíc štàk vu-tëy-büks. 

sprāvjic verb. perf. ausrichten, verrichten. 

våpravjic verb. perf. ausrichten, abfertigen. — Tën-begātīi 
bür vàápravji bárze vjēljė vjesielë. 

veprãvjic verb. perf. verrichten, beschicken.—J8-vüeprav]a 
yütko svòy-rùgbetą a-tëi mä-pûgemä. 

votprãvjic verb. perf. 4. abfertigen, absenden, z bmachen; 

2. entlassen, ablohnen.— Ven-vo-tpravjë] poslà'ncă dùg- 
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kroulá. Gä-te-lãte băle doekonca, tën-póun vo-tpra- 
vjėl tëy-cäzày ylàepcón. 
vaprãvjíc verb. perf. herrichten, herstellen, ausbessern. 
zaprãvjic verb. perf. zurichten. 
prāãvúïk -~-ikă Pl. N. -cä masc. Rechtsgelehrter, Rechtskundiger. 
H, Vi. St. Wsle. 
prāve -vă Pl. G. prè'ų ntr. 4. das Recht, die Berechtigung; 2. das 
Recht, Gesetz. 
prāâvotce -că masc. Urvater, Stammvater. 
pravùàetă -tä A. prãvotą fem. die Gerechtigkeit. 
pravùovăc Prt. pravüeveo-ul s. pravãc. Kl. Vi. 
prãwńïk s. prāãvúik. Kl. 
prãžëc Prs. pršZa 20 Prt. prāžėl verb. imperf. schmoren, bra- 
ten (tr.); prāīžěc są schmoren, braten (intr.). 
Komposita: 
naprãžče verb. perf. viel schmoren, braten. 
přäprāžëc verb. perf. ein wenig anbraten lassen; přäprãžěc 
są ein wenig anbraten. 
přeprāžëc verb. perf. durchbraten (tr.); pYeprázëc są durch- 
braten (intr.). 
vàpražčc verb. perf. ausbraten, ausschmoren, fertig braten (tr.); 
våpražčc są fertig braten, schmoren (intr). 
veprazëc verb. perf. braten, schmoren. 
vaprāžčc verb. perf. braten, schmoren. 
prāãżžńicã -cå L. praZñici /Osłz.] -rci /Wslz.J PI G. -úc 
[Oslz.] mie [Wsle.] fem. eine Art Eierkuchen, ein breiartiges 
Essen aus Hiern, Speck, Milch u. a. 
prõãžúïk -ikă D N. -cä masc.; pjięcni prāžńïk Stubenhocker. 
pràlńică s. pršlñica. Vi. 
pràk adj. indekl. beweglich, lebhaft. Oslz. 
pràk adv. 1. beweglich, lcbhaft; 2. genau. Oslz. 
prākă hi fem. Treibstachel. Oslz. 
pràs -să L. präsă Pl. I. prësmí masc. Hengst. Osle. 
pràsëšëe -čă Pl. N. pršsašë8 ní. grosser plumper Hengst. Oslz. 
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pràsk -kă masc. kleiner junger Hengst. Oslz. 
pràskšc Prs. príščą -ččš Prt. prísko'ųl Imp. prāščí prěščīcá 
verb. imperf. 1. spritzen, bespritzen, besprengen; 2. spritzen, 
sprühen (intr.). — Tën-překlãti kënn príščāä lík nőų-mją və- 
dën. Tën-pőun ridƏ-ul ták, ce-tën-pjäusk priskeo-ul. Osle. 
Komposita: 
napràskšc verb. perf. bespritzen, besprengen. 
pepråskăc verb. perf. bespritzen, besprengen. 
språskăc verb. perf. bespritzen. 
våprëskăc verb. perf. hervorspritzen, hervorsprühen. — JÅ- 
vbjë] těn-päul póul-lùękcă v-zìęmją, 318 (1 ta-vùędă 
vàprïská taħím gvšultą, ce-ja-vüpód nã-zemją. 
vopràskšc verb. perf. bespritzen. — Tën-knäup vüoepris- 
ko'ųl móou-córka zëmnóu vedóu tāk, ce-nã-są bërzo 
zāzäblä ã-bälä yoeršu. 
zapráskšc verb. perf. 4. bespritzen; 2. aufspritzen (intr.). — 
Tä-gìęcä-mjä zāprīïskalä tāä-vùọknă ¿#rnóu vodën, Ta- 
vùọdă zaprïskã bšrze vàsek. 
pràsók -ñkš L. präsäyukė /Kl. H. ei säoko III masc. 
junger Hengst, Oslz. 
pràsóšk -kš masc. junger Hengst. Oslz. 
präcès Gap masc. Prozess. 
präcëčsėrãc Prs. pràcësërüja /Oslz.J prà-cësërüja /Wsle.] prä- 
cësërüjëš Pri. prheésërë'ul Imp. präcësêreo'ų verb. imperf. 
prozessieren. — Ven-präcěsėrâjä sie-svim-sOnusada vómn-ta- 
mjlezou. 
prüàcëésëérüevšc Prt. pricësérüevelul s. präcesėrãc. Kl. Vi. 
präk s. prk adj. und od, Ws8lz. 
präkãc Prs. pràküja /Osle.] pršrküja /Wslz.] präkâjëš Prt. 
pràkà-ul verb. imperf. mit dem Treibstachel antreiben. 
pràküevác Pri. pràküeve-ul s. präkãc. Kl. Vi. 
präs prä'să s. pràs. Wale, 
präsãe Prs. pràsüja, /Osle.] prà:süja /Wslz.] präsêjëš Prt. prä- 
sèul verb. imperf. nach dem Hengst verlangen. 
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Komposita (Inf. -präsãc Prs. -'präsúją Prt. -präsö-4l): 
přepräsãe verb. perf. kein Verlangen nach dem Hengst mehr 
zeigen. 
vàprüsác verb. perf- sa kein Verlangen nach dem Hengst 
mehr zeigen. 
vopräsãc verb. perf. bespringen. 
zapräsãe verb. perf. Verlangen nach dem Hengst zeigen. 
präsk prä'skă s. pràsk. Walz. 
präsùevăc Prt. präsùgvoul s. präsãc. Kl. Vi. 
präsùọvi -vå -vê adj. den Hengst betreffend. 
pràkă Pl. G. pràk s. pràka. Wslz. 
präsěšče Pl. N. präsā'ščă (Z -săšč s. prāseščo. Wslz. 
prš'skšc s. pràskac. Wslz. 
prä'sòk s. pràsók. Wslz. 
prä'sóšk s. prāsóšk. WVsłz. 
pråcãc Prs. princüuja /Kl. H. St. Wsle.] rioa [Yi] prè- 
cûjëš Prt. pråcò'ul verb. imperf. arbeiten. 
Komposita (Inf. -pråcãc Prs. -'pråcùją Prt. -pråcò'yl 
Imp. -präųco'ųy /Kl. H. St. Wslz.] -práoco`u /Vi.]): 
napråcãe verb. perf. sa sich müde arbeiten. 
pepråcãe verb. perf. eine Zeitlang arbeiten. 
přepråcãc verb. perf. umarbeiten, die Arbeit noch einmal 
machen. 
spràešc verb. perf. sa sich müde arbeiten. 
våpråcác verb. perf. ausarbeiten, die Arbeit beenden. 
vupråcãc veb. perf. sẹ sich abarbeiten. 
pråcevãti -tå -tė ad). arbeitsam. 
pràcevjiti -tå -të adj. arbeitsam. Oslz. 
prácevjiti s. pràcevjiti. Wslz. 
präcùovăc Prt. pråcùevoʻųl s. pracãc. Kl. Vi. 
prácevñictvo -vă ntr. die Arbeiter, Arbeitersehaft. H. Vi. St. 
prácevńictve s.prücovñictve. Wslz. 
pràcewñictvo s. pràcevñTctve. Kl. 
pràcüeyvñicà -cà fem. Arbeiterin, H. Vi. St. Wslz. 
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pråcàgvúiïk -ikă PI. N. -cä masc. Arbeiter. H. Vi. St. Hais, 
pràcüewñicš s. pråcàọovńica. KZ. 
pråcàgwúiïk s. pråcùàgvńik. EI 
präucă -cà PL G. ag fem. Arbeit. KI. H. St. Hais, l 
präucevato adv. arbeitsam. Kl. H. St. Wslz. | 
pršucovatesc CH L. pràcovatüesci fem. die Arbeitsamkeit. Kl. 
H. St. Hais, 
präucevjito ado. arbeitsam. Kl. H. St. Hais 
pršuceovjitosc -cä L.pràcovjithosci fem. die Arbeitsamkeit. KZ. 
H. St. Wslz. 
präučkă Jh fem. Wiseherin. Kl. H. St. Wslz. 
pränyă -Yí fem. der Bettel, die Bettelei. KI. H. St. sis, 
pršum -mù masc. Prahm. H. Wsle. 
nräum s. pršum. KI. St. 
prãĝcëk -äkă masc. kurze dünne Rute. 
prãgă -bí FI. G. próyg [KLI] próng III Vi. St. Wslz.] fem. 
Streifen. 
pragãti -tå -tė adj. gestreift. 
prągeovāãti -tå -tė adj. gestreift. 
prámatkš ht fem. Urmutter, Stammutter. 
pršt -tă Pl. G. maton I. -tmi L. cé masc. 4. Rute, dünne 
Stange; 2. eine bei der Winterfischerei unter das Eis geschobene 
Stange, mittels derer das Netz dirigiert wird; prĝt gãúäc den prāt 
treiben, das Netz dirigieren; 3. Rute, Längenmass von 42 Fuss. 
prštk -kă masc. dünne Rute. 
prĝtke adv. schnell, eilends. 
prĝtkose -cà L. pratküosci fem. die Schnelligkeit. 
prathi -kšn -hë adj. schnell. 
pratüevi-vàa -vë adj. 4. die Rute betreffend; 2. eine Rute lang. 
Komposita: 
dvápratüevi zwei Ruten lang. 
gięsincprątàgvīi zehn Ruten lang. 
jánopratüevi eine Rule lang. 
póulpratüevi eine halbe Rute lang. 
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štéřäprątůevi vier Ruten lang. 
Gärratëevt drei Ruten lang. 
orĝžänă -nä I. prazënou /Kl. H. Vi.J] Aänou [St] [St] 28. 
nòn /Wsle.] PI. G. -žin [Kl H. Vi. Wslz.] -žin [St] fem. 
Springfeder. 
orëcël -că masc. Bretzel. 
prjč ado. fort. 
prēič! interj. fort! marsch! 
prěsãc Prs. prë'süja prës8jëš Prt. prësë'ul verb. imperf. bü- 
geln, plätten. 
Komposita (Inf. -prësãc Prs. -prësüja Prt. -préësü"ul Pnp. 
Drog: 
poprësãc verb. perf. nach einander bügeln. 
přeprësãc verb. perf. überbügeln. 
vuprěsãc verb. perf. ordentlich bügeln. 
*prěskāc verb. iter, zu pràskac und priskuouc. 
Komposita (Inf. -prëskāäc Prs. -prësküja Prt. -prëskë:-ul 
Tmp. -pràske:u /Oslz.] -prà'ske'ų /Wslz.]): 
naprěskãc verb. imperf. bespritzen, besprengen. 
rosprěskãc verb. imperf. są nach allen Seiten zerspritzen, 
zerstieben. 
väprěskãc verb. imperf. hervorspritzen, hervorsprühen. 
voprěskãe verb. imperf. bespritzen. 
zaprěskāãc verb. imperf. bespritzen. 
*prëskãvăc verb. iter. zu pràskšc und prisknónc. 
Komposita (Inf. -prčskävăc Prs. -priskáva -priskšnuvoš /Kl. 
H. St. Wslz.] -káovòš [Vi.] Prt. -priskšvo:ul Imp. -prës- 
kāãve'u): s. preskãc. 
*nrëskùgvăc s. preskãc. Kl. Vi. 
prěsùgvăc Prt. prěsàovo'ul s. presãc. KI. Vi. 
prezëntėrãc Prs. prezentërüja Prt. prezëntërë:ul Pnp. pre- 
zëntëre'u verb. imperf. präsentieren, darbieten, prezěntėrãc są 
sich präsentieren, sich zeigen. — G¿ë-tën-Jënrinlà přäyùegīï, těn- 
săldäut, ce-nã-poscä stüoji, mūši prezěntėrāãc tą-jėvērą. 
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Tahë mäulė gëfčą prezčntėrāle ylęba óz-güore`ulhi tim-gə- 
scóum. Vet-tü ta-cérhíi-sa prezëntėrĝjä nänlepjė. Mor-vüe- 
trek sa-cie prezëntëršc jăk-săldãut. 

Kompositum: 
peprezěntėrãc verb. perf. nach einander präsentieren, dar- 

bieten. — Fšãtcä săldäucä, co-nã-poscä båli, peprezën- 
tèrãli, ga-tën-krónl ridó-ul prìęz-lājër. Mäutt koäm a 
peprezěntėrãliï-nónm pjiva ġz-gàęřo'ylħi. 
prezëntërüevšc Prt. prezëntërüeve-ul s. prezentéršc. Kl. Vi. 
prè'să -sä Pl. G. -si, près fem. Presse. 
prë's'izër -zră masc. Bügeleisen. 
prëil -lù masc. Sucher für Angel und Netz. 
preilãc Prs. prēilėją Prt. prellë-ul verb. imperf. mit dem prži! 
suchen. 
preilùgvăc Prt. preilàgvo'ul s. prejlãc. KI Vi. 
prēină -nä fem. eiue Art Holzpfriem, welcher beim Korbflechten ge- 
braucht wird. Kl. H. Vi. Hale, 
prējįz -zù masc. Preis, Wert. 
prēină s. prëina. St. 
princ princš D. -cejü Pl N. -cev]à masc. Prinz. 
princësinš -nā Pl. Œ. -sìn fem. Prinzessin. 
princësiñin -ñini -nå -nt adj. poss. der Prinzessin gehörig. 
princè'să -sä Pl. G. -sï, -cès fem. Prinzessin. 
prřncè'sïn -sini -nå -né adj. poss. der Prinzessin gehörig. 
prineàó'ishi -kå hé adj. prinzlich. 
pri'ncon -cevi -vå -vè adj. poss. dem Prinzen gehörig. 
primšc Prs. primüja /Kl. H. Vi. Wslz.] mme (tim, 
mëi Prt. primà-ul verb. imperf. Taback kauen. 

Komposita (Inf. -primšc Prs. -primèją Prt. -prīimèò'al): 
přeprïīmãc verb. perf. durch Tabackkauen verbrauchen. 
vàprimác verb. perf. den Tabacksvorrat aufgekaut haben. 

primčică -că fem. ein Priemchen Kautaback. K7. H. Vi. Welz. 
primčïčkă -ħi fem. ein Priemchen Kautabaek. KI. H. Vi. Wsiz. 
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prímkă Ju fem. 4. Kautabaek; 2. ein Priemehen Kautaback. Kle 
Vi. Wslz. 
yrimüevšc Prt. primùgvo'ųl s. primšc. Ki. Vi. 
prísčică -cà fem. ein Drieschen Sehnupftaback. 
prísčïčkă -hí fem. ein Drieschen Schnupftaback. 
priskà Ju fem. 1. Sehnupftabaek; 2. eine Priese Sehnupftaback. 
priskšicš -cä fem. Spritze. 
prisknóuc Imp. prāskúš /H. Vi. St.] prà-skñíi /Wslz.] s prís- 
knòyc. H. Vi. St. Hais 
prisknouc Fut. prískúą -ńëš Prt. prisknóun Imp. prăskúi prës- 
kúīcä verb. perf. 4. spritzen, bespritzen; 2. aufspritzen, auf- 
sprühen. Kl. 
Komposita: 
naprisknóuc verb. perf. bespritzen. 
rosprisknóuc verb. perf. są mach alle Seiten zerspritzen, zer- 
stieben. 
våāprïsknóųc verb. perf. hervorspritzen, hervorsprühen. 
zaprísknòųc verb. perf. 4. bespritzen; 2. aufspritzen, auf- 
sprühen. 
prišč -ëü masc. Hautblase, Drandblase. 
priščče Prs. príščą 76 Prt. príščoʻęl 68 -čeli Part. priščāli 
verb. imperf. sa, sich mit Blasen bedecken, Blasen werfen. 
Komposita: 
vopríšččc verb. perf. są Ausschlag bekommen. 
zapriščěc verb. perf. są sich mit Blasen bedecken. 
priščik -ikă masc. Hautblisehen, Drandblšsehen. 
priz prizü masc. Preis, Wert. 
primčică s. prímčică. Sł. 
prýmčľïťkă s. prímčička. St. 
primkä s. primka. St. 
prónbà -bä fem. 4. Probe, Versuch; 2. Probe, Muster. 
pròubāc Prs. próubüja Prt. pròubò'ųl verb. imperf. 1. pro- 
bieren, versuchen, einen Versuch machen; 2. kosten, schmecken. — 
N'epróube:u do-jigleñá tou-dregóu! Ti-råbåcä proubüjou tën- 
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noví bšut. Tën-póun probò'ųl našë-jegeñëé, Al tó-mü ńe- 
šmakale. 
Komposita: 
naprónbšc verb. perf. vieles versuchen, kosten. 
pepròubãc verb. perf. nach einander versuchen, kosten. — 
Ma-peproubali fšàtcà de-skočìçńå prés-tën-róu. 
spróubšc verb. perf. einen Versuch machen, versuchen. — 
Jšu-to-sprónbüja. Sprőųubo'ų svóu-müoc! 
vàproubác verb. perf. erproben, einen Versuch mit etwas an- 
stellen. — Vjitro J8-vàprónbüja ta-novóu maštna. 
próubüevác Prt. próoubüeovo:ul s. pròubãce. Ki. Vi. 
próug s. próug. H. Vi. St. Wslz. 
próupëlcá -cü fem. eine kleine Probe, Musterehen. 
pröupčïiïčkă Ji fem. eine kleine Probe, Musterchen. 
próupër adj. indecl. ordnungsliebend, reinlich, auf sich haltend. 
prónpër adv. reinlich, anständig. 
prónpkiš -hí fem. eine kleine Probe, Musterchen. 
próuškš s. próuška. H. Vi. St Hais, 
pronänäe Prs. próuZznüja Prt. próuznó`ul verb. 2mperf. müssig 
gehen. 
Komposita: 
popròužnãc verb. perf. eine Zeitlang müssig gehen. 
zapròužnāãc verb. perf. anfangen müssig zu gehen, sich dem 
Müssiggang ergeben. 
prőųžnï -nå -né adj. 1. leer; 2. unnütz, vergeblich. 
próuzno adv. 1. leer; 2. unnütz, vergeblich. i 
próuznesc -cå L. pronuZnüosci fem. 1. die Leere; 2. die Vergeb- 
lichkeit. 
prouznüevác Prí. pröužnùevo'ųl s. pròųžnāc. Kl. Vi. 
*próuzúác verb. iter. zu próuzñic. 
Kompositum (Inf. -nróuzúše Prs. - pròužńą -prónzñóš Prt. 
- pròužńe'ųl): 
väpróyžńăc verb. imperf. ausleeren, leer machen; vàpróuz- 
ńăc są sich entleeren, leer werden. 
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D 


proóunuzñàctvo -vă ntr. der Müssiggang. 


xnróužńāčäc verb. iter. zu pròņžńāčic. 
Kompositum (Inf. -prónžńāãčäe Prs. -prónzñáca -prònžńän- 
čóš /Kl. H. St. Wslz.] -ńágčòš /Vi.] Prt. -pronzñaëe-ul 
Imp. -pronzñaëo-u): 
rosprónžńúđčäc verb. imperf. an den Müssiggang gewöh- 
nen; rospróužńāčăc są sich dem Müssiggang ergeben. 
prónzńāãčïc Prs. próužńúačą prónzú8Ciš Pri. prőųžńačėl verb. 
tmperf. müssig gehen. 
Kompositum: 
rosprónžńãčiïc verb. perf. an den Müssiggang gewöhnen; ros- 
próužńãčiíc sa sich dem Müssiggang ergeben. 
próuzñie Irs. prőųżńą 298 Prt. próņnžńėl verb. imperf. leeren, 
leer machen; próušzñic są sich leeren, leer werden. 
Kompositum: 
våprôųžńïc verb. perf. ausleeren, leer machen; vàpróuZñic są 
sich entleeren, leer werden. 
próųužńóčkă -ħi I próužńúšučkóų /Kl H. St. JVslz.] -náoëkëm 
[Vi.] fem. Müssiggängerin. 
próuzñok -8kš L. nronzpänka /KI H. St. Wslz.] -ńágků [Vi] 
PI. N. -cü masc. Müssiggänger. 
prúug prãígůù PL. G. prągóų masc. Streifen, Strieme. 
próųškă -ħi fem. schmaler Streifen. Kl. 
prebėrãc Prs. prb>ebëérüja probėrûjëš Prt. probėrðò'yl Imp. 
prebére:u verb. imperf. 4. versuchen, einen Versuch machen, 
auf die Probe stellen; 2. kosten, schmecken; prebëršc są sich 
messen. — Tä-mãšiš probėrāc tã-ylùgpcă, eš-vë-n-jš érlëy. 
Ti-knäupjY sa-cóu prebėrãc bšárkañim. 
Komposita (Inf. -probèrãc Prs. -prebërüja Prt. -prebė- 
rul): s. próubãc.- 
prebërüevkc Prt. proberüove:ul s. prebërae. Kl. Vi. 
precivni -nå -né adj. cegneriseh, feindlich. H. Vi. St. Wslz. 
proclvñicš -cä fem. Gegnerin. H. Vi. St. His, 
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precívńïk -ikă Pl. N. -cš masc. Gegner. H. Vi. St. Welz. 
precíwni s. procivnï. KI. 
preciwńică s. procivńica. Kl. 
preciwńik s. precivñik. Kl. 
profit -îtù masc. Nutzen, Vorteil, Gewinn. 
prerekšc Prs. prüəereküja prorokûjëš Prt. reoroté-oal Imp. 
proràgke'y verb. imperf. prophezeien, weissagen. — T'ën-šëpër 
prerekàƏ-ul, eš-vjitre te-bőųyzä pãdale. Mói-stark-móuk pre- 
rokãe dējišč Os-sñëK. 
prereküevšc Pri. proereküeve:ul s. prerekac. Kl. Vi. 
prerùgctvo -vă ntr. Weissagung, Prophezeiung. 
prorëocht -kå -hë adj. prophetiseh. 
prescleši 28 -šë adj. comp. zu prosti. 
prestše Prs. prüostüja prostâjëš Pri. prostë-ul verb. imperf. 
gerade machen, richten; prestãc są sich gerade richten, sich anf- 
richten. 
Komposita (Inf. -prestãc Prs. -prestüja Prt. -prostèųl 
Imp. -pràọste'ų): 
naprestãc verb. perf. aufrichten; naprestãc sa sich gerade 
aufrichten. 
vàprostác verb. perf. są sich aufrichten. 
zaprestãc verb. perf. są anfangen sich aufzurichten. 
prestãctve -vă ntr. die Einfalt. 
prestãcħi -kå -hë adj. einfältig. 
preståčħiï -kå -hë adj. sehr gerade. Oslz. 
prestàyni -nå -në adj. sehr gerade. Osle. 
prostš-ëhi s. prostãčħi. Isle. 
preostš-yni s. prestàyni. Wslz. 
prost? -tău -të adj. 4. gerade; 2. paar, gleich; 3. schlicht, einfach; 
A. aufrichtig, ehrlich, ehrenwert. 
prestüestve -vă ntr. die Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit. 
prestùgtă -tä A. prüesteta fem. 4. die Einfachheit, Sehliehtheit; 
2. die Geradsinnigkeit, Aufrichtigkeit, Ebrlichkeit. 
prestàùgvăc Prt. prestüeve-ul s. prostãc. Kl. Vi. 
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prestùgvi -vå -vè adj. geschrotet. 
prešëé adv. comp. zu prüeste. 
*prevãgăc verb. iter. zu provīzec. 
Komposita (Inf. mroväzäe Prs. < provågą -proväuzóš /KI. 
H. St. Wslz.J -vágzòš [Vi.] Prt. -provåge'yl Imp. -pro- 
vaso-u): 
deprovãgăc verb. imperf. bis wohin führen, geleiten. 
fprevãgăc verb. imperf. einführen, hineinführen. 
naprovâzăc verb. imperf. hinführen. 
potprovāãgăc verb. imperf. 4. dicht heranführen; 2. heim- 
lich heranführen. 
přăprovãzăc verb. imperf. herbeiführen, 
přeprovāgăc verb. imperf. hinüberführen. 
rosprovãgăc verb. imperf. nach verschiedenen Richtungen 
auscinanderführen. 
porosprevãgăc verb. perf. nach cinander nach verschie- š 
denen Richtungen auseinanderführen. 
sprovāgăc verb. imperf. 1. hinabführen; 2. zusammen- 
führen, versammeln. 
väprovãzăc verb. imperf. hinausführen, das Geleit geben. 
veoprovãgăc verb. imperf. umherführen. 
votprovãgăc verb. imperf. begleiten. 
vuaproväãgăc verb. imperf. wegführen. 
zaprevàsšc verb. imperf. einführen. 
provãgěc Prs. prüovasa, -34 provāgiš Tri pràovasë] prova- 
2218 verb. imperf. führen, geleiten. — Tën-stinri šëpër pràova- 
Komposita (Inf. -provăgěc Prs. -provašą, -34 -prevásiš 
Prt. - provazë]): 
deəepreváséc verb. perf. bis wohin führen, geleiten, — 
Vën-naás-düoprovasë] do-Smò'uzgïn. 
fpreväãgěc verb. perf. einführen, hineinführen. 
naprovazsëc verb. perf. hinführen. 
poprovãzěc verb. perf. hinführen. 
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potprevăgëc verb. perf. 4. dicht heranführen; 2. heimlich 
heranführen.— Ján-văs-pò'tprovažą pè'd-Lebą. Bä" 
bür pëó'tprevazël te-vàë'isko pilez-las düe-mjastšá. 

přäprovāzëc verb. perf. herbeiführen. 

přeprovāgěc verb. perf. hinüberführen. — Jáųn-cä-přìię- 
prevaza přčs-tą-řêką. 

reosprevãgěc verb. perf. nach verschiedenen Richtungen 
auseinanderführen. — Tï-knäupji rùọsprovagälïi tëy- 
săldäntóų f-tä-kvärtêrä. 

sprovãgčc verb. perf. 1. hinabführen; 2. zusammenführen, 


versammeln. — Tën-liesni sprüevazsëél tš-pana s-tè- 
göőurä. Ti-öfcêřä sprùovazäli tëy-sšldimtóu nóu-ta- 
Jëuka, 


vàprevásëc verb. perf. hinausführen, das Geleit geben. 
voprevãgčc verb. perf. umherführen.— Tën-šò'ytëš vüo- 
prevazë] t&-hó-uptmaná po-fšàthry %īčäy. 
votprevšsëe verb. perf. begleiten.—Dùgžži-lä dróupka, 
jőn-cä-vò'tprovažą kóusk drüebi. 
vuprevšzëce verb. perf. wegführen. 
zaprovāgěc verb. perf. bis wohin führen, einführen. 
prevìnc -ineü mase. Provinz. 
preovincüevi -vå -vė adj. die Provinz betreffend. 
prë-udji -dä fem. Wahrheit. 
*prö'ugăc verb. iter. zu prð'ugec. 
Kompositum (Inf. -prò'uzăc Prs. -pro'uga -prè'ygóš Prt. 
-pro'use-ul: 
sprë-usàc verb. imperf. wahr machen; sprà-usšc są sich 
bewahrheiten, in Erfüllung gehen. 
pro'ųgãviï -vå -vċ adj. wahr, wirklich, echt. Osle. 
pro'gàvi s. pre'usávi. Wslz. 
prèugävjä adv. wahr, wirklich. 
pröygävesc -cä L. pro'ugävùàgscï fem. die Wahrheit, Wirk- 
lichkeit. 
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prö'zée Prs. prë-usa -ziš Prt. prë'usel verb. imperf. wahr 
machen; prò'ngěc są sich bewahrheiten, als wahr erweisen. 
Kompositum: 
sprö'ygěc verb. perf. wahr machen; sprò'ugëc są sich be- 
wahrheiten, in Erfüllung gehen. 
prüecëm prp. c. G. 4. gegen (contra); 2. gegenüber; 3. im Ver- 
gleich zu. — A-tëi mä-mašėrãlï prùgcèm tëy-Peliuyóu. Prüo- 
cëm müëy-YX1ë stùgji ër. Prùgcěm tëy-stšurëy mã-jesmä 
Dir, 
pràgcëmką adv. entgegen. 
prüecëmke prp. c. G. 4. gegen (contra); 2. gegenüber. 
pràgcëmne prp. c. G. 1. gegen (contra); 2. gegenüber. 
pràgcěmš? ado. gegen was? 
prüey -yü L. proyë masc. Staub, Moder, Kehrieht. 
prüemjeñ -ñš L. promjieñü D I. -mjëmmi masc. Strahl. 7. 
H. Vi. 
pràgročkă -hi I prorùgčkòų fem. Prophetin. 
pràgrok ka PI. N. -cñ G. proràokòu masc. Prophet. 
pràgsäcëlkă -hi I. prosàcielkón fem. Bittstellerin. KI H. St 
Hais, 
prùgsäcėel -elá L. prosšcielü masc. Bittsteller. 
prüosacikš Z. prosàcilkóou M. G. -cìlk s. prùgsäcelka. Hz. 
prüoscëc Prs. pràgščą -scïš Prt. prùoscėl proscãlă verb. 
imperf. gerade machen, richten; prüescëc są sich gerade richten. 
sich aufrichten. 
Komposita (Inf. -prùọscëc Prs. -prošëa -prüesciš Pt. 
-proscėl): 
naprüescëc verb. perf. gerade aufrichten; naprùgscěc sa 
sich gerade aufrichten. 
vàprescëc verb. perf. są sich aufrichten. 
prùgscěznă -nä fem. die Geradheit, Aufrichtigkeit. 
prüesëc Prs. prùọša a Pri. prüosë] prosălá verb. imperf. 
bitten. — Tën-stràåy-mjä prùọsèėl ve-stšnrë büksš. Möj-brät- 
mjä prùgsėl dozen de-Gărnë. 
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Komposita (Inf. -pràesëe Prs. -preša -prüesiš Prt. -pro- 
sél): 
depràəsëc verb. perf. sa čìęv durch Bitten etwas er- 
langen. — Mòj-brāt-są düepresël vòte-mjä tãlară. 
fpràgsëc verb. perf. hineinbitten. — Fšiey gesčă, ce- 
f-kārčmjä bāli, fprüesël tën-stánri f-tą-dùgrńicą. 
naprüesëc verb. perf. viele einladen.—Tën-krónl nàpro- 
së] bjëdněy läzï nã-băl. 
peprüesëc verb. perf. ein wenig bitten. 
přeprůęgsěc verb. perf. abbitten, um Verzeihung bitten. — 
Tä-mãšiš přeprùęsče tã-pãną, ce-vó'n-eñ přebšņči 
ta-psüeta. 
sprüàesšc verb. perf. zusainmenbitten. 
vàprosëc verb. perf. erbitten, losbitten; vàpresëc sa sich 
frei bitten. — Těën-ksöyc-jå vàpresël] vò'ʻt-smjěrcä. 
Ná-są-våprosála vőt-tė-štrňųfä. 
vuprüesëc verb. perf. ersuchen, erbitten. — Ná-sä-va- 
presàla vű-tå-pãnă, ce-nã-meglă zbjiìgrăc dřìęve 
v-lìẹsä. 
zaprüesëc verb. perf. einladen. — Tën-póun zāprəsėl 
sva-br8tá na-vjesìęlé. 
prüesnóuc s. pràosnóue. H. Vi. St. Hais 
prüəsnouc Fut. prüesña 268 Pri. prùgsnòun presnẸ verb. 
perf. eine Bitte aussprechen. KZ. 
pràèesńică -cä fem. Bittstellerin. 
prüesñiëkš -ħi fem. Bittstellerin. 
prüesñik -ikă PI. N. -că mase. Bittsteller. 
prüestacke adv. einfältig. 
prüestëëke adv. sehr gerade. 
prüestëyne adv. sehr gerade. 
pràgstòčká -hí I. prostäučkòų IK H. St. Wslz.] -tágčkóų 
[ Vš. fem. einfältige Frau. 
prüestók -åkă L. prostăykė IK H. St. Wslz.J -táokü [Vi] 
Pl. N. -cä masc. cinfältiger Mensch. 
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prùọsto adv. 1l. gerade, geradezu, geraden Wegs; 2. recht, recht- 
lich; pràgsto kråyăc im Prozess recht bekommen, gewinnen. 
prüesto prp. c. (Z gerade gegenüber. — Jà-mjieška prüeste 
cërkvjš. 
prosto- erstes Glied von Kompositen: gerad 
prüestosc -cä L. prostùgsci fem. 4. Geradheit; 2. Einfachheit, 
Schliehtheit; 3. Aufrichtigkeit, Ehrlichkeit. 
prüešk -ků masc. feiner Staub. 
prüevazórkš -ħi I. prevagärkóņ, -5ãrkòų fem. Führerin. 
prèovagóř af, -8Fá L. provazaFü masc. Führer. 
pràezbă -bä Pl. G. prùgseb fem. Bitte. 
prüemjJeñ L. premjieñü PI. G. -mjēinmï s. pràemjen. St. 
prüsa -äcă PI. N. prúsĝtă ntr. junger Hengst, Hengstfohlen. 
nrüäska -ħi fem. Schnupfen. 
prüskăc Prs. prüščą -čěëš Prt. prűsko'ųl verb. imperf. niesen. 
Komposita: 
naprăskăe verb. perf. viel niesen. 
poprüskše verb. perf. ein wenig niesen. 
rospräskăc verb. perf. są recht ins Niesen kommen, laut 
niesen. 
zaprüskšc verb. perf. anfangen zu niesen. 
prskãjcă -cä fem. Reiz zum Niesen, Schnupfen. 
prúsknëuc s. prüúsknouc. H. Vi. St. Wslz. 
prüsknóuc Fut. prüskña -ñëš Pri. prüsknóun verb. perf. 
niesen. KI. 
Komposita: 
peprüsknouc verb. perf. hin und wieder einmal niesen. 
přäprűsknóųc verb. perf. beniesen, durch Niesen bestätigen. — 
'Tiemü jå-pïřñprůsknóun, tùg-jä prö'adă. 
zaprűsknóyc verb. perf. niesen. 
prüsóutëcko s. prüsóuteëke. H. Vi. St. Walz. 
prúsoutko s. prûsõųtko. H. Vi. St. Walz. 
prüsóutüške s. prüsóutüško. #. Vi. St. Wslz. 
prüsóutëcke -kš mér. junges Ilengstfohlen. Kl. 
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prêâsòytke ka PI. N. prèsãtkă ntr. junges Hengstfohlen. KZ. 

prüsónutüšké -kš nír. junges Hengstfohlen. Ai 

prústše Irs. prúšëa -čëš Prt. prűsto'ųl verb. imperf. niesen. 
Komposita: s. prúskac. 

pràstãjcă -cä fem. Reiz zum Niesen, Schnupfen. 

prüstnómnc s. prüstnóuc. H. Vi. St. Hais, 

prüstnóuc Fut. prüstña -ńčš Prt. prüstnòun verb. perf. 
niesen. KI. 
Komposita: s. prüsknouc. 

prü-mjeú -mjińúă ZL. prümji'ńú s. prùęmjeń. Wslz. 

přasnãčħi -kå -hë adj. ganz frisch. Oslz. 

přasnăyniï -nå -nċ adj. ganz frisch. Oslz. 

přasnā'čhï s. přasnāčħïi. Wslz. 

přasnā'yni s. pFasnáymi. Walz. 

přasní nëm -ný ad;. 4. frisch, neu; 2. ungesšuert. 

přāsnesc -eñ L. prFasnüesci fem. die Frische. 

přāsńică -că Z. pYasñiei /Oslz.J Ze /Wsle.] DG -hic 
[Oslz.] -ñc /Wslz.J fem. das ungesäuerte Osterbrot der Juden. 

přā prp. c. L. bei, neben, an, in der Nähe. př bezeichnet a. den 
Gegenstand, in dessen Nähe sich etwas befindet oder die Verbalhand- 
lung abspielt; b. den Gegenstand der Beschäftigung; c. einem be- 
gleitenden Umstand, häufig mit einer leichten Nebenbedeutung des 
Beweggrundes oder des Erstaunens. — Unbetont geht pYà in přä 
über, in Vi. lautet das betonte přå vor 1 —— Konsonant přà', in St. 
vor Nasalen přġ, im Walz, vor Vokalen und h přð, sonst DÉI, — 
Ven-ńejä přã-mjä (přň-mä St. přň'mjä Wsłlz.). Tag-jāä přã- 
Lševjä mëi: Lševjä Vi.). Mã-jã-yvšíųcält přä-Glóņťčīcăy. Jím- 
já-trafjël přä-sìçńïm. Přä-dùębrím vjüodYá mä-přāšlīi düo- 
dönum. Přä-taħím sńezä j&--ñimong jãyăc. Přä-taħím dùe- 
bim vjùędřä von-ñeco:ul nĝ-mořä jãyăe! Oslz. 

ntä- s. přä-. Oslz. 

přāãcąško adv. ein wenig zu schwer. Osle. 

pràcemne ado. cin wenig zu dunkel. Oslz. 

přāãceplo ado. ein wenig zu warm. Oslz. 
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přāčină -nä I. přäčīnóų (KI H. Vi] -Ginóu (SI Pl. G. -čín 
Ja. H. Vi.] -ön [St.] fem. Ursache, Veranlassung. Oslz. 
přādlůge adv. 1. ein wenig zu lang; 2. ein wenig zu lange. Oslz. 
přāgäno -nă Pl. N. přägānă /Kl. H. Vi.] zänn /St.J G. fu 
II H. PI -ain /St.J ntr. Gespinst, Garn. Osle. 
přāgeno -nņă L. -xseñš PL N. přägùonă /Kl. H. V4.] -gùęọnă 
[St] G. -zun (Ip Vi.] -gbun [KI St.J I. -nï ntr. Gespinnst, 
Garn. Oslz. 
*přňgăc verb. iter. zu příc. Oslz. 
Komposita (Inf. -přňgăc Prs. -'přigą -přîgóš Prt. -'přigoʻąl 
Imp. -přñgo'u -přägð'ycä): 
dopřàgăc verb. imperf. hinzuspannen, vorspannen. 
fpřăgăc verb. imperf. einspannen. 
přäpřågăc verb. imperf. hinzuspannen, vorspannen. 
přepřāígăc verb. imperf. umspannen. 
rospfägäc verb. imperf. ausspannen. 
spřāgăc verb. imperf. zusammenspannen. 
väpřāgăc verb. imperf. ausspannen, abspannen. 
votpřàgăc verb. imperf. ausspannen, abspannen. 
zapřāgăc verb. imperf. anspannen, vorspannen. 
přåãglůpjä adv. ein wenig zu domm. (sis, 
přăjacëlkă -ħi Z a. pràjacielkóu b. přäjācělkóų fem. 4. Freun- 
din; 2. Verwandte. KI H. St. 
přājacëlsko adv. 4. freundschaftlich; 2. verwandschaftlich. KZ. 
H. St. 
pràjacë] -elš L. přäjacìęlė Pl. Œ. -cóul D. -cholóum T. -cüol- 
mi /V¿.J, -delmi /Kl. H. St.J it /Vi.] masc. 4. Freund; 
2. Verwandter. Osle. 
přājacílkă I a. přäjaclkóų Pl. G. -cMlk s. pràjacelka. Vi. 
pràjacYylske s. přňjacelske. Vi. 
přājacóulkă Ju Z. o pràjacóulkóonu, -cùọlkòų II H. St] 
-cù'lkóų ZS. / b. präjācóulkóų fem. 1. Freundin; 2. Verwandte. 
Oslz. 
přāãjemno adv. angenehm. Oslz. 
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pràjemmnesc -că L. pYšjemnüesci fem. die Annehmlichkeit, das 
Vergnügen. Osle. 
pfàkróoutke adv. ein wenig zu kurz. Oslz. 
přňpótk -ků T. přäpšutkė /Kl. H. SI -páotkü /Vi.] masc. 
Zufall. Oslz. 
pràpotka ado. zufällig, zufälliger Weise. Oslz. 
přāpřīié -ägù Pl. G. přäpřðgų masc. der Vorspann. Osłlæ. 
přārene ado. gar zu früh. Oslz. 
přāsc Prs. přģdą pràsëš Prt. próud /Kl.jJ pyóud /H. Vi. Sri 
pradlš Imp. pràsà přägācä Part. Prt. opädt verb. imperf. 
4. spinnen; 2. schnurren (von Katzen gebraucht). — Mä-úãstă 
přāgä vò'uną. Ta-küotkš dest za-pjëcką òs-přãgä. Oslz. 
Komposita (Inf. -prësce Prs. -přądą -přāgěš Prt. -přóųd 
[KL] “proud /H. Vi. St.J -přądlă Imp. -'přägä): 
fpřàsc verb. perf. hineinspinnen; Tpfäsc są sich ein- 
spinnen, sich ans Spinnen gewöhnen. — Tën-pšik-má 
ta-müya f-svòy-pãjčiną fpřğdliė. Naupróut na-přğ- 
dlš le-lãyo, älä jăk-nã-są fpyádl8, na-pYadlá vjicë 
jäk-tä-jînė gèfċğtä. 
nàpYësc verb. perf. viel spinnen; nãpřěsc są sich satt 
spinnen. 
přāpřčsc verb. perf. hinzuspinnen.— Te-ńìęjă dùgsc přå- 
zonă, tã-mjä müšiš cù přāpřčsc. 
přìępřťsc verb. perf. mit Spinnen zubringen.— Tš-gëéfë8t& 
přiępřąđdlä calí vjìęčór. 
püeprësc verb. perf. eine Zeitlang spinnen. 
spřāsc verb. perf. aulspinnen. 
våpřčsce verb. perf. ausspinnen, abspinnen, zu Ende spin- 
nen. — Ga-gčin-bėl, Gäden lìęn-bėl vàpradli. 
vò'tpřčsc verb. perf. abspinnen. 
vàopřěsc verb. perf. umspinnen; vüotfëer są sich ein- 
spinnen. — Zã-pårą dñóu ta-vąsìęvúică są-vopřāgä. 
vpřčse verb. perf. fertig spinnen. 
zāãpřěsc verb. perf. 4. anfangen zu spinnen; 2. verspinnen. 
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přāslāžnesc -cä L. přäslůžnùosci fem. die Dienstfertigkeit 
Dienstwilligkeit. Osłz. 
přāslėžńä ado. dienstfertig, dienstwillig. Oslz. 
přåstąpne ado. zugänglich. Oslz. 
pràstapnese -cå L. přästąpnàgsci fem. die Zugänglichkeit. Oslz. 
pYàstóinese H L. přästòinůňoscľ fem. die Anstšndigkeit, der An- 
stand. Oslz. 
přāstòóuųuńä adv. anständig. Oslz. 
přåšlesce -cä L. přäslňescľ fem. die Zukunft. Oslz. 
prFàtape ado. ein wenig zu stumpf. Oslz. 
řāžčěčmkeo ado. ein weng zu schwer. Oslz. 
přà s. pYà. Vi. 


3 


přä- 4. Verbalpräfix. Es bezeichnet a. die sich einem Punkte zuwen- 
dende Handlung; b. dass durch die Handlung eine Vermehrung be- 
wirkt wird; e. es giebt dem Verbum deminuierende Bedeutung. 
2. Adjektiw- und Adverbialpräfix. Es bezeichnet, dass die durch 
das Adjektiv bezeichnete Kigenschaft in einem etwas zu hohen Grade 
vorhanden ist. — Betont geht přä- in přā- /Oslz.] přð- /Wslz.J 
über, in Vè. vor ] —— Konsonant in přà-, in St. vor Nasalen 
in přā-, im Wslz. vor Vokalen und h in pfà-. 
přā- s. přä-. Hais, 
přäbjíitkā bn A. pràbjitka /Osłlz.] pfrà:bjitka /Wslz.] fem. 
Zuschlag. 
přäčíncä -că masc. Urheber. K. H. Vi. Wslz. 
přäčínčină -nä PL. G. Gm fem. Urheberin. KI. H. Vi. Wslz. 
přäčíncă s. přäčínca. St. 
přāčýínčină s. přäčínčina. St. 
pràdáocá s. přädäuca. Vi. 
přädātk -kù masc. Zugabe, Zulage. 
přädatkůgvľ -vå -vė adj. die Zugabe betreffend. 
pFàdšucš -eàñ fem. Habe, Mitgift, Erbteil. Ki H. St. Wslz. 
56* 
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přägořãlänă -nä fem. das Angebrannte, der Bodensatz. 
přägeřālī -l1 -lė adj. angebrannt. 
přägrãnčė -ë8 ntr. Grenzland. 
prägrãğnčniï -nå -nè adj. an der Grenze liegend. 
prüagróuškë -ħi A. přňgrönšką /OslzJ pYš'groušska /Wslz.] 
fem. Drohung. 
přäyùgdnï -nå -nè adj. 4. angekommen, fremd; 2. zukünftig. 
přäyàgdńică -cä fem. die Zugereiste, Zugewanderte, Fremde. 
přäyùgdńïk Aa PI. N. -cä masc. Zugewanderter, Zugereister, 
Fremder. 
přäjacělsħí kën -hë adj. 4. freudschaftlich, befreundet; 2. ver- 
wandt. Kl. H. St. Wslz. 
*přäjacìięlăc verb. iter. zu přājacìęlec. 
Komposita (Inf. -přājacìgläc Prs. -pràjacela -přäjacìęlóš 
Prt. -nràjacele-ul): 
rospřäjacìglăäc verb. imperf. entfreunden, entzweien; ros- 
přäjacìglăc są sich entzweien. 
spřäjacìglăc verb. imperf. belreunden; spřäjacìęlăc są 
sich befreunden. 
přäjacìęlčiīn Zi -nä -nė adj. poss. der Freundin, Verwandten 
gehörig. Kl. H. St. Wslz. 
*přäjacięlěc verb. 
Komposita (Inf. -přäjacìęlčc Prs. ~přäjacelą -přājacìęlīš 
Prt. -přäjacelėl): 
respràjacielëc verb. perf. entlreunden, entzwelen; respřā- 
jachelše są sich entzweien. — Tahím spüeseba vőn- 
năs-rùọspřäjacelèėl. Vőn-mjä-cìę respřäjacięlčc 
z-mïm-sõųsadą. Gä-tä-tùọ vačīńiš, tí-są-respřäjačię- 
IG se-fšàmi sòųsãdamï. 
spr'àjacielëc verb. perf. befreunden; spràjacielëc są sich 
befreunden. — Vën-sa-ñimóuk spřäjacielčěče síę-svím- 
sväuką. 
pràjacielóu -levi -vå -vè adj. poss. dem Freunde, Verwandten 
gehörig. 
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přäjacìęlstvo -vă ntr. 4. die Freunde, Verwandten; 2. die Freund- 
schaft, Kl. H. St. Wsle. 

přäjacïlsħí s. přäjacelsħí. Vi. 

přäjacìlčīn s. přäjacìęlčīn. I. 

pršjacilstve s. přäjacìęlstve. Hz. 


pràjacóulëéin mt -nå -nė adj. poss. der Freundin, Verwandten 


gehörig. 

přäjięemniï -nå -nė adj. angenehm. Kl. H. Vi. 

přäjięmńica -cä adj. die Annehmliehkeit, das Vergnügen. KI. 
H. Vi. 

pršjlemni s. přäjięmniï. St. 

přäjięmńică s. přäjięmńica. Sz. 

přäjì\mní s. přäjięmuīï. Wsłz. 

přäjimńïcä s. přäjìicemńica. Hais, 

nfäkä:äne A8 D G. -zőun /H. Vi. Wslz.] zum Di St.J 
I. -aännt ntr. Gebot. 

přäkrēvniï -nå -nė ad). verwandt. H. Vi. St. Hais, 

pFškrëvñicš -cä fem. Verwandte. H. Vi. St. Hais 

nräkrëvnik -ikă Pl. N. -cä masc. Verwandter. H. Vi. St. 
Wslz. 

přäkrēwniï s. pràkrëvni. Ki. 

pràkrëwñicš s. přäkrēvńica. KI 

přäkrēwńiïk s. prškrëvñik. Kl. 

pràkrifká An A. pràákrifka /H. Vi. SI přä'krifką /Wsle.] 
fem. Decke, Deckel H. Vi. St. Hais 

přäkríkă s. přäkrífka. Kl. 

prámüerëe -Y& ntr. Meeresküste. 

prämùgřhi -kå -ħė adj. am Meer gelegen. 

prànóumjë ado. wenigstens. H. Vi. Hais 

prànóumjë s. přänőumjė. Kl. St. 

pránüesñicš -cä fem. Überbringerin. 

přänůgsńïk -ikä Pl. N. -cå mase. Čberbringer. 

přäpjísk -kå masc. schriftlicher Zusatz, Nachsehrift. 

präpôtkùgvï -vå -vė adj. zufällig. 
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přäpòè'ńä 09 nír. 4. die Zeit kurz nach Mittag; 2. die Mittags- 
pause, Mittagsruhe. KI. H. Vi. Hais 

přäpòńä s. přäpòųńä. SZ. 

přäprě'gä adv. in Wahrheit, wahrhaft, wirklich. 

pràprfügüevi -vå -vė adj. den Vorspann betreffend. 

přärēmjică -cà fem. Leiste, Queder am Hemd. Kl. H. Vi. 
Wslz 

přärğmjică s. přärēčmjica. St. 

přäřātnică -că fem. das dicke Fleisch am Hintern. Osle. 

přäřātńïcă s. přäřātńica. Wslz. 

přäsãžniï -nå masc. Geschworener, Dorfschöffe. Osle. 

přäsāžnï s. pfFüsàZni. Wslz. 

přāse Prs. ptáda přàgěš Prt. rond Imp. přā'gā s. přňsc. 
Walz. 

přäslěžńë adv. comp. zu přāslůžńä. 

přāslěžúìigši -š8 -šė adj. comp. zw nraslüZni. 

pršslüZni -nå -nė adj. dienstfertig, dienstwillig. 

pršástapni 200 -në adj. 4. zugänglich; 2. daneben, zur Seite 
stehend. 

pràstšpúiK -ikă D N. -cšü masc. Nebenmann. 

přästőinï -nå -nė adj. anständig. KI. H. Vi. Hais, 

přästőójńică -cš fem. die Anständigkeit, der Anstand. K. H. Vi. 
Hais 

pràstóini s. přästőjnī. SZ. 

pršstóiñicš s. přästőjńica. St. 

přästőupjók s. prfšstóupjók. H. Vi. St. Wslz. 

přästőupńïk s. pfàstóupúik. H. Vi. St. Hais, 

přästőųpjók -3škš Pl. N. -cä masc. Nebenmann. Kl. 

přästőųpńïk -ikä Pl. Nä masc. Nebenmann. KI. 

ntä: s. přň. Wslz. 

přā- s. přāä-. Wslz. 

přāčină I. přäčnóuų s. přňčiņa. Wslz. 

přàgäne PIL N. přägā'nă s. přňgāäne. Walz. 

prš-wüne D. N. přägůnă s. přňgene. Walz. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 


zntägäe s. přňgac. Wslz. 
přājacëlkă s. přājacelka. Hais, 
ptàjacëšlsko s. přājacelsko. Wslz. 
pršjacë] s. přājacėl. Wsłz. 
přājacôųulkă s. přňjacóulka. Wslz. 
přàjímne s. přňjemno. Hals, 
přājímnese s. přājemnese. Wslz. 
přāpótk s. přípòtk. Wslz. 
přàpótką s. přípótką. Walz. 
přàpřïć PI. G. přāpřðgòy s. přāpřig. Wslz. 
přàslāžnesc s. přňslůžnosc. Welz. 
přðslėžńä s. přãslėžńä. Hais, 
přðstąpne s. přňstąpno. Wslz. 
přāstąpnese s. pràstapnese. Walz. 
přrä'stóinese s. pràstoinesc. Wslz. 
ntästëonnä s. pràstónñá. Wslz. 
přàšlese s. přāšlosc. Walz. 
pršdac verb. iter. zu pràse. 
Komposita (Inf. -přãğdăc Prs. -próuda -próudóš /Kl] 
-pòudą -próndóš /H. Vi. St. Weslz.J Prt. -nroude:ul 
[KL] “pronde:ul /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -pt3de-u): 
fpradše verb. 2mperf. hineinspinnen; fpradše są sich ein- 
spinnen. 
přäpřāädăc verb. imperf. hinzuspinnen. 
přepřģłdăc verb. imperf. mit Spinnen zubringen. 
vàpradšc verb. imperf. ausspinnen, abspinnen. 
vepi3adšc verb. imperf. umspinnen; votiädäe są sich ein- 
spinnen. 
votpřğždăc verb. imperf. ausspinnen, abspinnen. 
vuapřđdăc verb. daerf. fertig spinnen. 
zapYradšác verb. imperf. verspinnen. 
přrągālnï -nå -nè adj. das Spinnen betreffend. KI. H. St. Wslz. 
přągàlnï s. přągālni. Vi. 
přāğgórkă -ħi I. přąĝgārkóų, ——ärkëu fem. Spinnerin. 


874 DR. FR. LORENTZ. 


přĝęsle -lă Pl. G. -së1 ntr. Zaunfach, der zwischen zwei Pfosten 

befindliche Teil des Zauns. 

Dräter -tră Pl. G. přątēr L. Géi masc. 4. Boden, Dachboden; 
2. die über einem Raum befindliche Decke, Zimmerdecke, Bett- 
himmel, Gaumen. 

přĝtř 29 L. pratFü D I. Amt masc. 4. Boden, Dachboden; 
2. die über einem Raum befindliche Decke, Zimmerdecke, Bett- 
himmel, Gaumen. 

prà s. pFà. St. 

prà- s. přā-. St. 

pře s. přňę. 

pře- 4. Verbalpräfix. Es bezeichnet a. dass die Handlung über einen 
Ort, eine Zeit hinweg geht; b. dass die Handlung an einem Punkt 
vorbeigeht; e. dass das handelnde Subjekt durch die Handlung das 
Objekt übertrifft; d. dass durch die Handlung ein Gegenstand in 
einen andern Zustand überführt wird; e. dass die Ifandlung eine 
Wiederholung einer vorhergehenden Handlung ist; f. dass die Hand- 
lung im Übermass geschieht. 2. Adjektiv- und Adverbialpräfix. 
Es bezeichnet das übermässige Vorhandensein der dureh das Adjektiv 
bezeichneten Eigenschaft. — Betont geht pře- in přìę-, in St. vor 
Nasalen in přę- über, in Vi. tritt für pře- und přìę- vor 1 = Kon- 
sonant přł- und při- ein, im Wslz. kann für pře- und přìę- vor 
Nasalen DT. und př- eintreten. 

prebjiegli -lå -lė adj. gekrümmt. 

přeblečięńė 08 ntr. Kleidung zum Wechseln. Kł. H. Vi. 
preblecšcieñë s. přeblečìeńė. St. 

prebleërñë s. přeblečigńė. Wsłz. 

*přecãvjăc verb. iter. zu přecãvjic. Osle. 
Kompositum (Inf. -precàvjác Prs. -ptecivja -přecîvjóš 
Prt. -přecīvjo'ųl Imp. -přecãvjoʻų -přecävjð'ųcā): 
spřecãvjăc verb. imperf. są sich widersetzen. 
Dfecäviie Prs. pñecšávja přecãvjiš Prt. pħęcävjėl precšvjilá 
verb. împerf. sa sich widersetzen, widerstreben. -— Të-sëfhí jå- 
ñimeoga vetřåmăc. dläžë, na-są-přecãvjī lík mīï-ńčjiscä. Osle. 
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Kompositum: 
spřecãvjic verb. perf. są sich widersetzen. — Ga-tã-są-spře- 
càvjiš Ješ-ráns, tēj tá-vüizdhiš, co-bóu paseršle, 
*#prechivjšc s. přecãvjac. Tale, 
prFecà-yvjíe s. pFecàvjie. Tests, 
precivni -vå -nė adj. 4. entgegen, entgegengesetzt; 2. feindlich. 
H. Vi. St. Wslz. 
přecívńică -că fem. Gegnerin. H. Vi. St. Wesle. 
přecívńïčkă Ju fem. Gegnerin. H. Vi. St. Wslz. 
přecívýïk -ikă Pl. N. -cä masc. Gegner. H. Vi. St. Wewlz. 
přecíwnï s. preclvni, KZ. 
přecíwńică s. přecivńica. Kl. 
přecíwńïčkā s. přecívńička. Kl. 
přecíwńïk s. prechvúik. KZ. 
před phëd s. před. 
pred- Verbalpräfix. Es bezeichnet, dass durch die Handlung ein 
Gegenstand vor einen andern tritt oder steht. — Vor stimmlosen 
Konsonanten geht před- in přet- über, betont kann es pñed- bzw. 
přìęt- lauten, doch heisst es gewöhnlich přēd- bzw. přēt-. 
přeđdālnï -vå -nè adj. verkšullich, feil. KI. H. St. Wsle. 
Kompositum: 
ńepředālnï unverkäuflich, nicht feil. 
predà- Ini s. predalni. Vi. 
predbàacë -cå ntr. die .ehemalige Zeit, Vergangenheit. Osle. 
pYedbàti -tà -tė ad). ehemalig. vergangen. Oslz. 
předbä'cė s. předđbācė. Wsle. 
predbà'ti s. predbàti. Hais, 
predbudóufk s. predbudóuk. Vi. St. Wslz. 
predbudóu kk s. predbudónk. Kl. H. 
pYedbudóuk -ků masc. Vorbau. 
předdúáúğ ode, vor Tagesanbruch. 
předdvórk -ků masc. Vorhof. 
předdvùgřė -Fà nír. 4. der zwischen Strasse und Hofraum gelegene 
Raum; 3. Vorhof. 
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přede s. pred. 

predmjiescë -cå ntr. Vorstadt. 

predmjJieshi -Kå -hë adj. vorstädtisch, die Vorstadt betreffend. 
pYedñëfëeraši A8. -šė adj. vorvorgestrig. 

predúñëfëer8 ado. vorvorgestern. 

předńėlensħí kän hé adj. vorvorjährig. Oslz. KGa. W. 
predñëleñi ado. vorvorig Jahr. Oslz. KGa. W. 
předńėlünsħí s. předúńėlonsħí. GGa. 

předńêlüńï s. predñëloñi. GGa. 

predë-ucš -eñ masc. Verkäufer. 

předěgčină -nä PL. G. -čin fem. Verkäuferin. 
predrüe¿ëñi -nå -nė adj. vorjährig. 

předvječięřė -rå nír. die Zeit kurz vor dem Abend. 
předvestãtnï -nå -nè adj. der vorletzte. 

predvestatúi -nå -ñë adj. der vorletzte. 

predzimk -ků masc. die Zeit kurz vor dem Frühling. 
přegärtkă -ħi A. pñegortka fem. Verschlag, Fach, Abteilung. 
pregróuškš -ħi A. pñeerouška fem. Drohung. 


A 


přegřëjšńisă -cä fem. grosse Sünderin. 

přegřēěįišńik -ikă Pl. N. -cä masc. grosser Sünder. 

přeyágtkă s. Gfeväutka, 1⁄4. 

přeyäuųutkă -ħi A. pñeyótka fem. Spaziergang. Kl. H. St. Hais, 


přeyedùgviï -vå -vė adj. den Durchgang betreffend. 
přeyègdúică -cä fem. Vorübergehende, Durchreisende, Passantin. 

přeyèędúïk -ikă Pl. N. -cä masc. Vorühergehender, Durchrei- 
sender, Passant. 

přeyváglă s. preyvšula. Vi. 

preyváolcš s. přeyväulca. Vi. 

přeyváolčină s. přeyvíųlčina. Vi. 

pteyvšulš -lä A. přìgyvålą fem. übertriebenes Lob, Prahlerei. EL 
H. St. Wslz. 

přeyväulcă -cš masc. Prahler. KI. H. St. Wslz. 

přeyvšulčină -nä Pl. G. -čin fem. Prablerin. Kl. H. St. Hais 

přējįnce s. jíc. 
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přēčjłncă s. pšëlnca. GGa. 

přejágščkă s. přejäņųščka. Vi. 

přejäuščkă -ħi A. pñejóšëka fem. Spazierfahrt. KI. H. St. Wslz. 

přejięzdnï -nå -nė adj. durehreisend. 

prejlezdñieš -cä fem. Durehreisende, Passantin. 

pYrejiezdñiK -ikă PL N. -cš masc. Durehreisender, Passant. 

pYeklšctve -vă ntr. der Fluch, die Verwünschung. 

překlğtnï -nå -nė adj. verlucht, verwünscht. 

překlĝtúică -cä masc. die Verfluchte, Verdammte. 

překlāątúïk -ikă Pl. N. -cä masc. der Verfluchte, Verdammte. 

překrífká -ħi A. pñekrifka fem. Decke. H. Vi. St. Wslz. 

překríkă s. přckrífka. Kl. 

prekëüpni -nå -nė adj. bestechlich. Osle. 

překűpstve -vă ntr. Bestechung. Oslz. 

překěè'pnłï s. pFekëpni. Wslz. 

pYekü:pstve s. preküpstve. Hais 

přeležālï -lå -lè adj. zu lange gelagert, durch zu langes Lagern 
verdorben. 

přemāslnï -nå -nė adj. nachdenkend, bedachtsam, überlegt. Osl¿. 

Kompositum: 
rúepremàslni unüberlegt, unbedachtsam. 

přemā'slnľï s. pfemšslni. His, 

premjárti -tå -tė adj. heisshungrig. 

přemjãřlänă -nä Pl G. -lin fem. Frostlfleek. 

přemjìęńă -úš A. pñemjeña Pl. G. -ńï fem. die Veränderung. 
Kl. H. Vi. 

přemjìęńïm adv. abwechselnd. Kł. H. Vi. 

premjieñš A. priemjeña s. přemjìęńa. St. 

pYemjieñim s. přemjìgńim. St. 

přemjińă A. pñemjiña s. premjieña. Hale, 

premji'ñim s. premjieñim. Wslz. 

přemőųnă -nä A. p'ñemóuna fem. Täuschung. H. Vi. Wslz. 

premóunš A. přňemóuyną ZEIL / pñemonna /St.] s. premóuna. 
Kı. St. 
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pYenüesšni -sin fem. pl. Umzug. 
přepascãstī -tå -tė adj. steil, absehüssig. Oslz. 
přepascà'stī s. prepascàsti. Hais, 

přepãskă -ħi A. přìępaską fem. Binde, Gürtel. 
přepastlăvi -vå -vė adj. steil, absehüssig. Osz. 
prepastlà-vi s. prepastlavi. Wslz. 

pienäkiänn -nä Pl. G. -lin fem. Sprung, Riss. 

přepģkli -14 -lė ad). geborsten, rissig. 

prepjisñiceš -că fem. Absehreiberin. Oslz. 

přepjīřsńïk -ikă D N. -eñ masc. Absehreiber, Kopist. Osl. 
přepjľsńýïcă s. přepjīsńica. Wsłz. 

prepjisúñiK s. přepjīsúik. Wsłz. 

přepjísk -ků masc. Abschrift. 

prepevjiedñicš -cä fem. Verkündigerin. 


prepovjledñiK -ikš Pl. N. -cä masc. Verkündiger. 
přeprùęsänä -sin fem. pl. Abbitte. 

přepřägùęvi -vå -vé adj. den Pferdewechsel betreffend. 
přepřągůęviï -vå -vė adj. den Pferdewechsel betreffend. 
přepřěčđdnï -nå -nė adj. der vorige. 

přepřědńï -ñ8 -ñë adj. der vorige. 

přepřêůńï -ńå A6 adj. der vorige. KI. H. Vi. Wslz. 


přepňstnï -nå -nė adj. den Durchlass betreffend. Osle. 

prepustni s. pFepüstni. Wslz. 

pferëiKnipgš nft I. rëercbmogou D. L. Du. N. -nzä 
Pl. N. -nbí G. -nipg fem. die Berechnung, Kostenüberschlag. 

přerēmjică -că fem. Achselriemen, Tragband. Ki H. W. 
Hais, 

přeręmjică s. prerēmjica. SZ. 

přerífkă -ħi A. pñerifka fem. Riss. H. Vi. St. Wsle. 

nierikka s. přerìfka. KZ. 

přerőðupkä -ħi A. pñeróupka fem. Umarbeitung. 

přes s. pñez. 

přes- s. přez-. 
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přesêkă -ħi A. phñeséka D G. -sëk /KlJ éi /H. Vi. St. 
Wslz.] fem. Durehhau, durchgehauener Weg. 

přesílkă -ħi A. pñiesilka fem. Sendung. 

presladevñictve -vă nír. die Verfolgung. H. Vi. St. 

přesladevńiľctvye s.pYesladevñictve. Hais, 

presladewñictve s. presladevñictvo. KI. 

přesladö'că -cä masc. Verfolger. 

přesladðčină -nä Pl. (Z -čin fem. Verfolgerin. 

přesladůàgvńică -cä fem. Verfolgerin. H. Vi. St. Hais, 

přesladàęvúïk -ikă PZ N. -cñ masc. Verfolger. H. Vi. St. 
Hais, 

pYesladüewñicš s. pfesladüovñica. KZ. 

presladüewúñIK s. prFesladüevñik. KT. 

přeslànc -à'ncă masc. Vorbote, Vorläufer. 

presóudni s. pFesóudni. H. Vè. St. Welz. 

pYesóutk s. presóutk. H. Vi. St. Wslz. 

presówudmni -nã -nė adj. vorurteilsvoll. KZ. 

přešőųtk -ků masc. Vorurteil. KI 

prespóuná adj. schwanger. H. Vi. Wslz. 

piespüäunä s. pFespúnun8. KI. St. 

přestařāãli -lå -lė adj. veraltet. 


přestąnk -kė masc. das Aufhören. 
přestąpjëlc -că masc. Übertreter. 
přestąpjėlstvo -vă nír. die Ūberiretung. 
přestãpk -kù masc. die Übertretung. 
přestąpní -náu -në adj. übertretend; přestąpní rüek Schaltjahr. 
přestãpńică -cä fem. Übertreterin. 

přestāãpńïk -ikă PJ. N. -cā masc. Übertreter. 
přestãķpstve -vă ntr. Übertretung. 

přestőųpjóčkă s. přestőųpjóčka. H. Vi. St. Wslz. 
přestőųupjók s. přestőųpjók. H. Vi. St. Hais, 
přestőųpjóčkă -ħi fem. Übertreterin. Kl. 

přestőųpjók Aka PI. N. -eñ masc. Übertreter. KZ. 
přestrùggă Di A. phñestrega D G. äng fem. Warnung. 
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přestřìęgă bt A. pñestfega PI G. -řèg [K1] -řējé [H. Vi. 
St. Wslz.] fem. Warnung. 
preškóudni -nå -nė adj. hinderlich. 
preškedl13vi -vå -vė adj. hinderlich. Oslz. 
přeškodlā'vï s. pfeškedlávi. W/slz. 
Y 
D 


prešküedi -dä 4. pñeškoda PI. G. -skúnud fem. Hindernis. 
přet přēt s. pñed. 
přet- s. před-. 


N < x 


k 

přetžīčė 8 ntr. Platz vor dem Hause. Oslz. 

přetžičė s. přetžīčė. Hais, 

přetpjìęrsnī -nå -nė adj. vor der Brust befindlich; přetpjìęrsnå 
dëskš Brustbrett, Brett, welches beim Sehnitzen als Schutz vor die 
Brust gehängt wird. 

přetplāãtă -tä A. pñetplata, přētplatą fem. Vorausbezahlung. 

přetpògńä -ñá ntr. Vormittag. KI. M. Vi. Hais, 

přetpe'ųńeovi -vå -vė adj. den Vormittag betreffend. 

přetpòúńä s. přetpėńä. St. 

přetsèrckă -ħi A. a. přetsèrcką b. přìętsěrcką, přētsërcką 
fem. Leibchen. 

přetsèrtcă -cä A a. přetsèrtcą b. přìętsěrteą, prëtsërtca fem. 
Weste. 

přetsóų s. pretsóu. H. Vi. St. Hais, 

pretsóubni -nå -nė adj. der vordere. 

pretsóubñiK -ikă PI. N. -că masc. Vordermann. 

pretsóupk -ků masc. Vorderseite. 

přetsőõų ado. vorn. Ki. 

přetstőińică -cä fem. Vorsteherin. K. H. Vi. Wslz. 

přetstóińïk -ikä D N. -cä masc. Vorsteher. KI. H. Vi. Wslz. 

přetstőłńică s. přetstőińica. SZ. 

přetstőjńïk s. přetstőjńik. St. 

převágyă s. pFeviuya. Vi. 

převáožnï s. pFevšuZni. Vi. 

převňíųyă -ji A. přňgvāyą fem. das Übergewicht. Kl. H. St. 

Wslz. 
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převšužnï -nã -nė adj. überwiegend. KI. H. St. Walz. 

prevóuctve -vă ntr. die Führung. 

převőuųtcä -cä masc. Führer. 

převóųtčină -nä Pl. G. in fem. Führerin. 

prfevedñictvo -vă nłr. die Führung. Osle. 

převedúńictve s. převodńřctvo. Wslz. 

prevezñictve -vă nėr, das Fährmannsgewerbe. Osle. 

prevezúyctve s. prevezñictve. Wslz. 

převąčāli -lå -lė adj. übergelehrt. 

převřędńică -cä fem. Führerin. 

prevüedñiK -iká Pl. N. -cä masc. Führer. 

převàgzúïk -ikă PI N. -cš masc. Fährmann. 

přez s. DÉIGS, 

přez- Adjektiv- und Adverbialpräfix. Es bezeichnet, dass die durch 
das Adjektiv ausgedrückte Eigenschaft in allzu hohem Grade vorhanden 
ist.— Vor stimmlosen Konsonanten geht přez- in přes- über, betont 
lautet es přìęz- bzw. přìęs-. 

přezāblänă -ná fem. Erkältung. Oslz. 

přezàblänă s. přezãbläna. Weslz. 

přezdřãti -tå -tė adj. durchsichtig. 

přezgrãnčnï -nà -nė adj. jenseits der Grenze gelegen. 

přezgręnčńică -cä fem. Grenznachbarin aus einem andern Dorf. 

přezgrąãnčńïk -ikă D N. -càü masc. Grenznachbar aus einem 
andern Dorf. 

přezrēmjică -cä fem. Achselriemen, Tragband. Kl. H. Vi. Hais, 

přezręğmjicä s. přezrēmjica. Dt. 

prezvàsk -kú masc. Vorname. Osle. 

pYezvàsk -à'sků s. přezvāsk. Tele, 

přê s. nie, 

přėc Prs. oa přìęš Prt. gär pjārlá pit Imp. pFà Part. 
Prt. pjārti verb. imperf. drängen, drücken. — Ná-j&-pjãrlă 
qüe-Yelhi. Fšătcä pjierli núu-úa. 

Komposita (Inf. nice Prs. -přą -přěš Prt. -'pjar < pjñrlš 
-pjěřli Imp. -přä): 
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dùgpřėc verb. perf. vollends zusperren. 

nãpřėc verb. perf. andrängen, auf etwas eindringen; nā- 
přėc są čìevå -hartnäckig auf etwas bestehen, etwas 
dringend verlangen, durchaus haben wollen. — Ni-nãpjëřli 
fšàteñ núóu-mja. Vón-sa-nàapjar gùgřo'ylħi a-tēi mä- 
mü-müšli dër, 

pàë-depfëc Prt. pò'tpjar verb. perf. unterstützen; pòde- 
přėc są sich auf etwas stützen. — Tą-scãną mà-mëšima 
pèdepřėc bàlkami. Ná-są-pò'tpjărlăä palàcóu. 

přňpřėc verb. perf. andrängen. — A-tēi nīïi-mjä-přāpjěřlī 
dùe-scanä. 


přìepřėc verb. perf. durchdringen. 


pùàgpřėc verb. perf. unterstützen. — Xadð'ų-lä, ga-tã- 
bonš mêdëy, jáu-cä-pùgpřą. 

rùozepřėc Prt. rüəspjar verb. perf. auseinanderspreizen; 
rùgzepřėc są 4. sich spreizen; 2. hadern, streiten. — 
Ven-rüeospjar tü-nüezà. Ná-sa-rüospjàrlá f-cërkvji, 
jak-nã-bä Dbà18 yråfjinä. NÝ-są-rùọspjčřli jšdën 
z-dräħím. 

slepfëc Prt. spät verb. perf. herabdrängen; sìẹpřėc są 
streiten. — Ven-sp)ár se-svim-sóusada, 

våpřėc verb. perf. herausdrängen; våpřėc są Qevà ver- 
leugnen. — V őn-mjä-våãpjar s-%1č. Vőn-sa-våpjar svå- 
gläusnà tãtä. 

vēpřėc Prt. fpjāãr verb. perf. hineindrängen. 

vòtepřċc Prt. vòtpjar verb. perf. wegdrängen, ab- 
weisen. — N{-jå-vò'tpjëřli vőt-tė-ïêħi. 

vüopkëc verb. perf. anlehnen; vàgpřėc są sich anlehnen.— 
Vopřň-są yvjílką vüe-scana! 

văpřėc verb. perf. są auf etwas bestehen, durchaus haben 
wollen. — Gá-ta-pfek18t8 bābă sa-vüpFá tìęvå ješ- 
räus, (EL já-vëizna hii. 

zīãpřėe verb. perf. versperren, verriegeln; zāãpřėe są 4. sieh 

weigern; 2. leugnen, verleugnen. — Tä-dvjêřä sôn- 
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müeeno zapjartë. Vón-sa-zapjar tą-rùọbetą do- 
Giñeña. Djiüetër są-zāpjar tYá rāzä svå-pīnă. 

přëd s. phied. 

přëdnï -nå -nê adj. der vordere. 

přëdńï 28 -ńė adj. der vordere. 


přėgārdā -qä A. přĉgărdą PI. G. -gärq fem. Verschlag, Fach, 
Abteilung. 


ke 


řčičnīï -nå -nė adj. 4. widerspenstig, ejpensinnig, trotzig; 
2. querliegend. 

přčično adv. widerspenstig, trotzig. 

přčičneose -cä L. přėčnùgscī fem. Widerspenstigkeit, Trotz. 

přëjčúïic Prs. přējčúą -ñiš Prt. přėjčńėl přėčýilă verb. imperf. 
quer eggen. 

přëjčúică -cä fem. widerspenstiges, trotziges Weib. 

přějičńľk -ikă Pl. N. 1. -cāä 2. ht masc. 4. widerspenstiger, 
trotziger Mensch; 2. Pfühl, Bettkissen. 

přėkāc prëküja Prt. přėkð`ųl verb. împerf. quer eggen. 

prëka adv. quer. 

prëéküováe Prt. proküevoul s. přėkāc. Kl. Vi. 

přêńï -úä -ñë adj. der vordere. Kl. H. Vi. Hais 

přčs s. pilez. 

přėsādă -dä A. présada Pl. G. -saud (KI H. St. Wslz.] -sáoa 
[Vi] fem. Planze, Setzpflanze. 

přėt s. přięd. 

přëtpjėck -ků L. přetpjëcká masc. Deimauer am Ofen. 

přėtplātă -tă A. přčtplatą fem. Vorausbezahlung. 

prëtsërtcš -cä L. pretsërtei fem. Weste. 

pocht adv. quer; rtcht a-zlłůžą kreuz und quer. 

phëéhi prp. e. Gen. quer über. 

DA -kå -hë adj. querliegend. 

přêvară -rä I přėvāròų fem. Biersuppe. 
ëz s. phiez. 

ic s. jic. 

@ s. phe, St. 


3 


r 
př 
př 
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přêńï s. přêúř. E. 
DI s. pñe. Hale, 
při- s. pře-. Vi. Wsłz. 


přię prp. c. A 4. über—hinaus; 2. für, um— willen. — Unbetont 
geht phie in pře über, in Si. geht pre vor Nasalen in pije über, 
im Welz. kann für přìę pře vor Nasalen pi): pri gebraucht werden, 
vor einsilbigen Pronominalformen wird Die dureh přê (přê in St. 
vor Nasalen) ersetzt. — DPYe-fšàtko über alles. Piie-bogš! um 
Gotteswillen! Přê-mją (pňĉ-mją SL přĉ-cą, příię-må-tātā 
(příę-må-tãtä Sé., pří-må-tātä Wslz.). Von-ZàAjü přê-są er 
lebt für sich, einsam, führt das Leben eines Sonderlings. 

phie- s. pře-. 

přiębět -štü Pl. G. přcbātòu /Oslz.] -b'ton /Wslz.] masc. 

Aufenthalt. 

ebjeé -egù L. prebjiesü mase. Schleiehweg, Sehlich. 


DÉI 
ricbogà! interj. um Gotteswillen! ach! 
ri 
řì 


. 


obrond -odüà PI. G. přebrùodòn masc. das Durchwaten 

ebrozgëšëo -čă Pl N. přebrogāščă /Oslz.] -sü šCa /Wslz.] 

7. -zašč /Oslz.] -3àšč / Weslz.J ntr. durchwatbare Stelle, 

Furt. 

p'ieci6é -šgü L. přecāgů /Oslz.] -càgè /Wslz.] masc. 
Durchzug. 

přìęcïvno adv. entgegengesetzt, anders, widerwärtig. H. Vi. St. 
Has, 

prieciwno s. phecivne. Kl. 


s> 


pr 
pr 


*přięčňíc verb. iter. zu pìęčic. 
Komposita (Inf. -přìgčäc Prs. -přėčą -přćčòš Prt. -přėče'ul 
Imp. -piìęčo'ų -přcčö-ucä): 
spřiečăc verb. imperf. sa streiten. 
vapřięčăc verb. mperf. auf etwas bestehen, sich auf etwas 
steifen. 

zaąpřlęčăc verb. imperf. bestreiten, ableugnen. 
přięčïe Prs. přêčą 8 Prt. piêĉčėl np. přieči přečīcā verb. 
imperf. widersprechen; přìečic są, streiten. 
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Komposita: 
spřìęčic verb. perf. są streiten. 
vupřięčňc verb. perf. auf etwas bestehen, sich auf etwas 
steifen. 
zapřięčïc verb. perf. bestreiten, ableugnen. 
přięd prp. c. Æ. und I. vor (örtlich und zeitlich). — Vor stimmlosen 
Konsonanten geht přìęd in přìęt über, unbetont wird es zu před 
bzw. přet, auch betont lautet es meistens "fe bzw. přēt, vor 
sekundärer Doppelkonsonanz lautet es přede, vor einsilbigen prono- 
minalen Akkusativformen přëd bzw. přčt.—Jã-pûdą přēčd-dvjėřä. 
Ven-stùgjï přet-%īľčamï. ` To-Deët pkrede-mnóu. Stavjī-te 
prëd-mja. Před-godí. 
přieędajórkă -ħi I předajšrkóų, -jãrkòų fem. Verkäuferin. 
pñedajóf -ařă, -8Fš L. předajāřů masc. Verkäufer. 
nřiçdãvórkă -ht I. předåvšrkóų, -värkóų fem. Verkäuferin. 
přiędāvòóř -ařă L. předåvāřů masc. Verkäufer. 
přìędmješčóun -ană, -ôună Pl. N. 09. G. předmješčóun /I. 
Vi. Wslz.] -čõųun /Kl. St.J, -čăãnón I. -nmï masc. Vorstadtbe- 
wohner. 
přiędmješčóņnkă Ju Z. predmješëóunkón /H. Vi. Wsle.] 
-čőöymkóų /Kl. St.J, -čãnkóų fem. Vorstadtbewohnerin. 
priedmovš -vä I. předmùovóų Pl. G. -màónv /Vi. St. Wsle.] 
-mőuw /Kl. St.] fem. Vorrede. 
přìędóž -ažä L. předāži Pl. Œ. -žīi, Aën /Kl. H. St. Wsle.] 
-dáošz /Vi.] fem. Verkauf. 
ìeglòud s. přìęglóųd. H. Vi. St Hais, 
ìęglóyd -adü FI. G. přeglķdăy masc. Durchsicht, Übersicht. K7. 
eylóud -edë PZ G. přeyiùodóų masc. Erkältung. 
phieyóud -odè Pl. G. pYeyüedón masc. Durchgang. 
řìieyegěčščo -ë8 PI. N. přeyogāščă /OslzJ -gà'ščă [Wsle.] 
G. -găšč /Oslz.] -5àšč [Wsle.] ntr. Ort, an welchem man hin- 
durchgehen kann, Pass. 
ęjòzd -azdü Pl. G. přejāzdón masc. die Durchfabrt, Durehreise. 
eklinor -ařă L. prfeklinaFü masc. Besehwörer. 


př 
přìę 
př 


le 
1 


= 


DÉI 
Die 


57* 
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nëiekret -ätů Pl. G. prekràtón /Oslz.] -ritóu /Wslz.] masc. 
Versteek. 

přìękrój op L. pfekrüe]jü masc. Durehsehnitt. 

přieękro'j ap L. překrãjů masc. Durchschnitt. 

přìękup -pů Pl. G. pYeküpou /Oslz.] -kü'rpóu /Wslz.] masc. 
die Bestechung. 

přìęlčk -äků D. G. přelňkòų /Oslz.J -là'kòņ /Wslz.] masc. 
Schluck. 

ptielënh s. pñelónb. H. Vi. St. Wslz. 

ptielóub -abü J (G. prelšbóu masc. Durehbruch. KI. 

pírielet -tů Pl. G. přelùgtoų masc. Durehflug. 

přìęměslä přemāsěl /Oslz.] -må'sěl /Wslz.] fem. pl. die Über- 
legung. Kl. H. Vi. Wslz. 

přięměslnose -că TL. přeměslnůùosci fem. die Bedachtsamkeit, 
Überlegtheit. Kl. H. Vi. Wslz. 

přìęměčslńä adv. bedachtsam, überlegt. Kl. H. Vi. Hais, 

Kompositum: 
ńìepřemëslńä unbedachtsam, unüberlegt. 

přięmoc -cà L. přemùgci fem. die Übermaeht. Ki. H. Vi. 
Hais, 

pñemegš A9 I. rëempaospn Pl. G. -móug fem. die Übermaeht. 
Ki. H. Vi. Hais 

přięmevă -vä I. premüovón Pl. Œ. -móuv /Vi. Wslz.] -móuw 
[Kl. H.J fem. Anrede. Kl. H Vi. Hais 

priepasce -că L. přepāscï fem. Abgrund. 

přiępascěsto ado. abschüssig. 

pYiepascëstesc -cä L. prepaseëstüəosci fem. die Absehüssigkeit. 

přiępastläve adv. absehüssig. 

přiępastlävesc -cå L. prepastlivüoscei fem. die Absehüssigkeit. 

priepjis -isù L. přepjīsůi /Oslz.J msn /Wslz.] masc. Ab- 
schrift. 

přiępjisórkă -ħi I. přepjisňšrkòų, -sãrkóų fem. Absehreiberin. 

priepjisóY -ařň L. přepjīsãřù masc. Absehreiber. 

přiępód -ad D G. přepādòų masc. Abgrund. 


= 
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phiepótk -kù L. prepšutkü /K¿ H. St. Wsle.] -páotkü [Vi] 
masc. Abgrund. 

phiepovjadóorkš -ħi I. prepovjadärkóų, -dãrkòų fem. Verkün- 
digerin, Wahrsagerin. 

přiępovjadóř -ařă, -âřă L. prepovjadāřů masc. Verkündiger, 
Wahrsager. 

přiępeovjėg -ezä Z. přepovjìezi Pl. G. at -vjëg fem. Verkün- 
digung. 

ntiepntië -ägù Pl. G. přepřňgou /Osle.] -à gòu /Wsle.] masc. 
der Pferdewechsel. 

přiepřóug s. Giettoug, H. Vi. St. Hais, 

přiępřóųg -aeü JI GŒ. přcpřĝgóuų masc. der Plerdewechsel. EI. 

phepust -tè Pl. G. přcpūstóų /Oslz.J -pùstòn / Wslz.] masc. 
Durehlass. 

phlervšá -vä Pl. Œ. zer /H. Vi. St. Wslz.] -rew [KL] fem. 
Riss. 

přięs s. přìęz. 

pries- s. přcz-. 

plhiesek -ekü D G. přesìękóų masc. Durchhau, durehgehauener 
Weg. 

přięskok -okü Pl. G. přeskùokóų masc. das Čberspringen. 

prleskrišvesc -cå L. presktšivüoscei masc. übermässige Krumm- 
heit. 

prìęskřïz ado. über Kreuz, kreuzweise. 

prleslóunkš -hý I. pFeslóunkou /H. Vi. St. Wslz.] siëunkou 
[K.. St.] fem. Vorbotin. 

phrliesoóoudnesc s. pñesoudnose,. H. Vi. St. Wslz. 

přięsóųydnosce -cä L. přesóųdnùosci fem. die Befangenheit. EI. 

přìeęstray -yà Pl. G. přestrňíyóuų masc. Schreck. 

přięstřegă -bí Z. přestřięgòų Pl. G. -strëé [KL] -strëé /H. 
Vi. St. Wslz.J fem. Warnung. 

phieškoudne adv. hinderlich. 

prlešli -18 -lė adj. vergangen. 

přìicšlosc -cä L. přešlùoscī fem. die Vergangenheit. 
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přìęvåyšă jí T. převäųuyòôų /Kl. H. St. Wslz.J -váoyou [Vè] 
fem. das Übergewicht. 
přięevórt -šrtü Pl. G. převírtóų masc. Umkehr. 


phievoud odp Pl. Œ. prevüodóu masc. Durchführung. 

piievonz -ozů L. ptevüezü masc. Überfahrt. 

přìęvóžńä adv. überwiegend. 

přìęvezěšče 93 Pl. N. převozăščá /Oslz.] -zà'šťtă /Wsle.] 


G. -zāšč [Oslz.] -zàšč [Wslz.] ntr. die Stelle, wo sich eine 
Fähre befindet. 

přìęvuačalose -cä L. převąčalùŭoscīi fem. übermässige Gelehr- 
samkeit. 

přìęz prp. c. A. durch, über, nach. Sie bezeichnet a. den Gegenstand 
oder den Raum, durch den oder über den hin eine Handlung vor sich 
geht; b. den Zeitabschnitt, während dessen eine Handlung andauert 
oder pach dessen Ablauf ein Ereignis eintritt; e. den örtlichen oder 
zeitlichen Raum, über den hinaus die Verbalhandlung sich erstreckt; 
d. das Mittel, dessen sich das handelnde Subjekt bedient. — Vor 
stimmlosen Konsonanten geht přìęz in pijes über, unbetont lautet 
es přez bzw. přes, vor einsilbigen Pronominalformen pèz bsw. 
přčs.—Ven-zdřð'ųl piñez-vokno. Ftšuy Deco ol přięz-lóųką. 
Macht přìęz-vodą. Na-plakã přes-calí zëin. Phies-ksaZëc 
jā-přîdą zins. Mä-šlí pWes-šese mjíl. A tüe-bšle přìęs-póņųl 
mjīlä. Mä-ždālïi přes-pôylnůùęcä. Tčn-nåžìęńă văs-ríņųči pYëz- 


mją. 
prlez- s. přez-. 
přiezdřate adv. durchsichtig. 
ptiezdiatosc -cä L. pYezdratüescei fem. die Duchsichtigkeit. 
přìęzdřelalesc -cà L. přezdřelalùęgsci fem. die Überreife. 
přìęzgräbesc -cü L. přezgrābùoscī fem. die übermässige Dicke. 
přìęzmjară -rä I. přezmjãróų fem. das Übermass. a 
prliezvàyš jí I. přezvăņyòų /Kl. H. St. Hais! -váovóu [Vi] 


fem. das Übergewicht. 
přìęzvjelgesc o L. prezvjelgüosci fem. die übermässige 
Grösse. 
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Auge? s. pìgmeslä. St. 


D 

ìe- s. pře-. St 

je 

EE 8. E Kid 


` 


priemogš s. pììęmoga. o 

DiiGmovä s. pilemova. St. 

přïmà'slnï s. premàslni. slz. 

přimjārti s. premjarti. Wslz. 
phimjarlànšá s. premjārläna. Wesle. 
prřïimjińā A. pì'mjińg s. premjieña. Hals, 
primjiáim s. premjìęńim. Tails, 


PA ună A. phirmónna s. premóuna. Wele. 
přínņnùosänä s. p enùosänä. Wslz. 


phi s. _ Wslz. 
H 


pri- s. phe-. IS. H'slz. 

piim PS phima-sël] s. piñàemesla. Wrslz. 
pbimèslnose L. phrimeéslnüesci s. pijemeslnesc. Wstlz. 
primëslńa s. phjiemeslñà. Wele. 


phymoc L. piinüoci s. pigmoc. Welz. 

piimogă I primüocon s. piìemega. Wele. 

primovä I pimùgvòn s. piemeva: Wslz. 

phibatk -kü masc. Zunahine, Zuwachs. Oslz. 

pribàtk -à-tkü s. piibàtk. Wslz. 

phibet -ätù Pl G. pibătòy /Osle.] -bütóu /Wsle.] mase. 
Ankunft. 

plibliZni -nå -nė adj. in der Nähe gelegen. 

pribtižńïk -ikä PJ. N. -cü masc. Nachbar, Nebenmann, Nächster. 

Tribüoëcni -na -nê adj. zur Seite gelegen, benachbart. 

prībtočńica -că fem. Nachbarin. 

phibüoëñik aka JI. N. -cä masc. Nachbar. 

phibrëiZni -nå -nė adj. am Ufer, an der Küste gelegen. 

phiDriezë -Zà nír. Küstenland. 


S90 DR. FR. LORENTZ. 


příc s. jíc. 
*pYic verb. 
Komposita (Inf. -prie Prs. -přägą -přàžë 


š [Oslz.] -pià'žěš 
[Wslz.] Prt. -pié -'přäglă Imp. -praza Part. Prt. mä. b 
gli /Oslz.] -à gti [Wslz.]): 
dùepřïc verb. perf. hinzuspannen, vorspannen. 
fpříc verb. perf. einspannen. 


přpřïc verb. perf. hinzuspannen, vorspannen. — Gá-mä- 
piĵîzemä dűg-tė-gőurä, J3-müša přāpřīïc küoñš dúo- 
tëy-dvú. 
přìępřic verb. perf. umspannen, die Pferde wechseln. — 
Tü J&-müša pňepřiïc tä-kùọńä. 
rùọspřïc verb. perf. ausspannen. — Venmn-rüesphiK tä- 
kùgńä. 
spříc verb. perf. zusammenspannen. — Tä-ńimöőyš spříc 
kùońă z-vüosla. 
våpřïc verb. perf. ausspannen, abspannen. 
vò'tpřïc verb. perf. ausspannen, abspannen. — Jànëvà 
kùgúă tà-móuš vo-tphic vò`d-voză. 
zāpřïc verb. perf. anspannen, vorspannen. — Vò'n-mjo'ųl 
dvjä-kùgbälä zapřāglė. 
pricësk -ků L. přïcãská /Oslz.J -cà-skü /Wslz.] masc. Druck. 
přïčínk -ků masc. Beitrag. Kl. H. Vi. Weis, 
přïčýnk s. přīčínk. S£. 
přïdātk -kù masc. Zugabe. 
pridatküevi -vå -vė adj. die Zugabe betreffend. 
přîdekă -ħi I. přïdēkóų PL G. det fem. Deckel. 
přiīdràgžnï -nå -nė adj. am Wege gelegen. 
priyoud -odü Pl. G. přïyùędóņ masc. 4. Ankunft; 2. Ein- 
kommen. 
pYiyüedni -nå -nė adj. angekommen, fremd. 
přïyùgdńică -cà fem. die Zugewanderte, Fremde. 
pYiyüedñik -ikă PL N. -càü masc. der Zugewanderte, Fremde- 
přîjòzd -azdü D. Œ. pñijazdóou masc. Ankunft zu Wagen. 
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přiklādă dn A. phiklada D G. -kländ /Kl. H. St. Wsle.] 
-kláod / P.J fem. Zulage. 

phikláotka s. přīkláotkă. Vi. 

přïkläųtkă -hi A. pìĝklótką fem. Zulage. Kl. H. St. Wslz. 

přîklód -adú JN. G. prīklādóu masc. Beispiel. 

přîkóz -azü L. púkāzu masc. Befehl. 

přïlėfk -ků masc. das Zugiessen, die Zugabe bei Getränken. H. Vi. 
St. Welz. 

pYil@ Rk s. phléfk. W. 

přîlėèv -evù Pl G. priñevóu masc. das Zugiessen, die Zugabe bei 
Flüssigkeiten. H. Vi. St. Woslz. 

přĝlėw s. pifièv. KZ. 

prilónpk s. přřlóųpk. H. Vi. St. Wslz. 

přïlőðųpk -ků mase. Druchstück. Kł. 

přimjärkä -hš A. phimjorka INL IL Vi. Wslz.] ptimjorka 
[St.] fem. die Zugabe bei Gemessenem. 

přïīmjěėjškă -hí A. přîmjėšką /Kl. H. Vi. YFslzJ primješka 
[St] fem. Mischung. 

přîmjór ap Pl. G. primjárón masc. die Zugebe beim Messen. 

primnónšk -ků masc. Vermehrung, Zuwachs. 

přïmčőnfkă -hù 4. přîmóônfką /Vi. Wslz.] přimóufką /St.] 
fem. Stichelrede. V2. Gi Wslz. 

přimóðųukä s. ptimonfka Kl. M. 

přïīmůùořė -rá ntr. Seeküste. 

phimüeyrhi-ka -hë adj. am Meer gelegen. 

přinĝkă -hi A. phinaka DL H. Vi. Wslz ] räimaka /St.] fem. 
Zwang. 

prinüosk -kù masc. Beitrag. 

pripáotk s. phripantk. Vi. 

pripáotka s. phipawtka. Vi. 

pripš#utk -ků masc. Zufall. Kl. II. St. sis, 

pripšutka ode, zufällig. Kł. JZ. St. Welz. 

phipjis -Isü L. pipjisù /Oslz.J -pjsù /Wsle.] masc. der schrift- 

liche Zusatz, Nachschrift. 
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přîplīv -švü D. G. přïplāvòų /Oslz.J -plä'vòų /Weslz.] masc. 
1. das Hinzuströmen, Herbeikommen; 2. Flut. 

pripó-uñá -ññ ntr. 1. die Zeit kurz nach Mittag; 2. die Mittags- 
pause, Mittagsruhe. K}. H. Vi. Hais 

přīpòĮńä s. phipó'uñnš. St. 

plipravš -vä A. phiprava Fl. G. -prò fem. die Zubereitung. 

přîpřig Aen PL G. phiprágónu /Oslz.] -přðgòų /Wsle.] masc. 
Vorspann. 

priróupk -ků masc. Nebenverdienst. 

přîredă -dä I phirhedónu Fl. Œ. -róud fem. die angeborene Natur. 

piirost -tà PL Œ. přïrùostóu masc. Zuwachs. 

prirüestk -ků masc. Auswuchs. 

přĝřět -ätů Pl. G. inäton /Osiz.] -rà-tóon /Wsle.] masc. das 
Hinzugeworfene, die Zugabe. 

prisàg3 -bí A. phisšga Pl. G. -sig fem. Eid. Oslz. 

prisàzni -nå masc. Geschworener, Dorfschöffe. Oslz. 

ntisäeä s. phisaga. Wslz. 

přïsāžniï s. phisàZmi. Wslz. 

přîskok -ků H. Œ. phisküekóou masc. das Herbeispringen. 

přïslãgă -bí A. píĝîslägą PL G. -slüg fem. Gefälligkeit, Dienst. 
Oslz. 

přĝslägă -þi I. přīslňăgóų /Oslz.] -slà'góu /Wsle.] PL. G. -slg 
fem. Gefälligkeit, Dienst. 

přïslä'gă s. piisläun, Hais, 

prislüevjë -vj Pi. N. -vă Œ. -slón ntr. Sprichwort, 

pYisod -adü Pl. G. pïsãdòų masc. Zusatz. 

přiïstãvă -vä A. phristava Pl. G. -stè'ų fem. Begleitung. 

přïstãnk -ků masc. Anhaltspunkt. 

pristap pp Pl. G. přïstğpón masc. Zutritt, Zugang. 

pristoun -ańä L. phistañi D G. -ńï, stëmm /H. Vi. Wsle.] 
stëm JK St.J fem. Anlegeplatz. 

piti -tå -tė adj. steil. 

phito adv. steil. 

pritosc -cä L. pitùgsci fem. die Steilheit. 
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phiváoyñ s. phrivanya. Vi. 

prîväyă -ji I. privinyou /Kl. J. St. Wsle.] -váoyonu [Vi] 
fem. das Mehrgewieht, die Zugabe beim Wägen. 

přiväuyă -ji A. piivày ʻa fem. das Mehrgewicht, die Zugabe beim 
Wägen. 

privjará -rä A. privjara PI. G. -vjär fem. Aberglaube. 

prîvòud -dù PI. G. phivàodón masc. die Führung. 

privouz -ezù L. privüezü masc. die Zufuhr. 

prizlemni -nå -nė adj. an der rde befindlich. K. H. Vi. 

přïzìemniï s. phizlemni. St. 

niizämnt s. přīziemnï. JVslz. 

přőnd ado. voran, früher, zuerst. 

přőöudä adv. voran, vorn. 

přóudnï -nå -nè adj. der vordere, vorderste. 

proudüevúik -ikă PL. N. -cä masc. Vordermann. 

přőuųsce s. Jor, H. Vi. St. Welz. 

próunutk ado. vorn. 

přőutk prp. c. G. vorn in, an der Spitze. — Krëstko-ic Märcn 
bël pióutk fšez. 

próutk ka P. N. -kovjä masc. 1. Vorfahr; 2. Vorderteil. 

pronte s. přóytka. H. Vi. St. Wslz. 

próutkše Prs. próutküja Prt. přóutkö'ųl verb. imperf. voran- 
gehen. 

prontküevšce Prt. próutkùgvo'ul s. přóntkãc. KZ. Vi. 

přóutkůùgviī -v -vė adj. der vordere. 

próusc s.jóusc. Kl. 

prYónutká -ħi /em. Spinnerin. EI. 

protni-nan -në adj. widerspenstig. 

pretevni -vän -nê adj. widerspenstig. H. Vi. St. W'slz. 

přetəwní s. protevní. Kl. 

prüetnosc -cà L. protnüesci /em. die Widerspenstigkeit. 

přùotńä adv. widerspenstig. 

prüetevnəsc -cà L. phretovnüosci fem. die Widerspenstigkeit. 

H. Vi. St. Wslz. 
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pYüotevñš adv. widerspenstig. JI Ti. St. Wslz. 
prüotewnosc s. přùotovnose. KI. 
přùgtowúńi s. přňotovńä. Kl. 
psãlmă -mä fem. Psalm. K. H. St. Wslz. ; 
psšlmüevi-vá -vė adj. die Psalmen betreffend. 
psáok s. ps#uk. Vi. 
psà'Imš Pl. G. psàlm s. psãlma. Vi. 
psàc Prs. psàja -jës Prt. psõul psălă Imp. psü Part. Prt. psàti 
Vsbst. psàcë verb. imperf. verderben (tr.); psàc są verderben 
(intr.). Osle. 
Komposita (Inf. -psčc Prs. -'psäją -psãjéëš Prt. -'psòul 
- psälä): 
nåpsëc verb. perf. viel verderben. 
püopsëéc verb. perf. verderben, versehlimmern; püepsëc sa 
sieh versehlimmern, verderben. 
slepsëc verb. perf. gänzlich verderben. 
psåšče -Cšñ nír. grosser plumper Hund. Osle. 
psàc Prs. psùją Prt. psónl psàlä Part. Prt. psà'ti Vbslst. psà'cò 
s. Där, Walz. 
psà'ščo Pl. G. psàšë s. psňščo. JVslz. 
psäuk -kă masc. grosser Hund. K}. H. St. Wslz. 
psã psàcà /Oslz.] psà-cš /Wsle.] PL N. ps8tš ntr. junger Hund. 
psí psäu ps adj. den Hund betreffend; psé knöypä eine Art Kletten; 
pså-krå Hundeblut (Schimpfwort). 
psóutëëko s. psőųtečko. H. Vi. St. Tse, 
psóunkàá -ħi fem. eine Art Spätpllaumen. H. Vi. Wasle. 
psóutko s. psøųtko. H. Vi. St. Wslz. 
psóutüško s. psóutüško. H. Vi. St. Hais, 
psóutëëcko -kă ntr. junges Hündchen. Kl. 
psónnkš s. psóunka. Kl. St. 
psónutko kä Pi. N. psĝtkă ntr. junges Hündehen. Ki. ! 
psóutüške -kă ntr. junges Hündehen. Kl. 
psotlàvi -vå -vë ad). mutwillig. Oslz. 
psotlš:vi s. psotlàvi. IVslz. 


y 
x. 
YF 
y 
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pstri -rñu -rë adj. bunt. 
Kompositum: 
bjanlopstri weissbunt, rot mit weissen oder weiss mit roten 
Flecken. 
pstràọ adv. bunt. 
pstrüey -yă masc. buntgestreifter, weiss- oder rotbunter Ochse, 
Stier. 
pstrüesc -cà fem. die Buntheit. 
pstrüoškà ht fem. bunte Kuh. 
pstřšulkă s. pstřð'ųlka. GGa. 
pstřë adv. comp. zu pstrüo. 
pstřìęšī -šà -šė adj. comp. zu pstri. 
pstró'ulká ht fem. Livelle. Osle. KGa. TV. 
psùgecče Prs. pshoca -ciù Prt. psùocèl psocà1i verb. imperf. 
einen Streich spielen.—Tà-g)ecš cãlä psùgcëe tëmü-škóulnëema. 
Komposita (Inf. -psüocëe Prs. -psocą -psüociš Prt. pse- 
cèl): 
napsüeocéc verb. perf. viele Streiche spielen. 
pepsüecšc verb. perf. einen Streich spielen. 
psüetš -tä I. pesoto fem. Sehabernaek, Streich, Possen. 
psùọtlävjä adv. mutwillig. 
psüotlüvosc -cä L. psetlivüosci fem. das mutwillige Wesen. 
pšsüetúñicá -cä fem. mutwillige Frau. 
psüotñik -ikä D N. -tä masc. mutwilliger Mensch. 
pšācă -cà PL G. -c fem. Eintaeslliege. Oslz. 
pšů'că 8. pšāca. ĮFslz. 
r pščőulčicá -cä fem. Bienchen. 
sónlčičkä ht /em. Bienchen. 
QFtvo -vå ntir. 1. die Bienenzüchter, Imker; 2. die Imkerei. 
"ht -kå -hë adj. den Imker betrelfend. 
Outëëke s. pšëolóutecko. H. Vi. St. Wslz. 
pšëolóutüško s. pšcolónutüško. M. Vi. St. Wslz. 
pščolóųtēčko ka air. Bienchen. KI. 
pšolóutúšEo -kä nír. Bienchen. KI. 
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šGolüevi -vå -vė adj. die Bienen betreffend. 
ščùglă -lä T pšëelóu Pl. G. pšëGul fem. Biene. 
ščùęlą -äcă D N. pšëoelata ntr. Bienchen. 
š 
š 


= r 


ë 
ge 


Ka 


¿üelëëkš -ħi fem. Bienchen. 

Käeléërkz hä I. pšëol3rkóu, -lārkóų fem. Bienenzüehterin, 
Imkerin. 

pšëüelóš -ařă, -8Yá L. pšëol8Yü masc. Dienenzüehter, Imker. 
pšëüelóutke s. pšcüàoloutko. H. Vi. St. Hais 


Ki bi 


pščùglóųytko -kä Pl. N. pščolātkă ntr. Bienchen. Kl. 
pšëincš -cš fem. Weizen. Kl. H. Vi. Hais, 
pšēinčïišče -čă Pl. N. pšeńčīščă [Oslz.] -ŭ0ščă /Wslz.] G. -ťīĪŠť 


[Oslz.] -üšë [Wslz.] ntr. Weizenfeld, Weizenstoppel. KL H. Vi. 
Hale, 


SEN -nå fem. Weizenstroh. KI. H. Vi. Hais, 
pšëinëni -nå -nė adj. den Weizen betreffend. K¿. H. Vi. Wslz. 
pšēinčńïšče -¿š Pl N. pšeñëe6išë8 /Oslz.] 20509 /Wslz.] 


SH 
G. -WÈ 7 Oslz.] 20856 /Wsle.] ntr. Weizenfeld, Weizenstoppel. 
KL.. H. Vi. Wale, 
pšēinc aa sl nb. e 
‘i 


Inëni s. pšējnčni. St. 
inčńïščo s. pšēčinčúiščo. St. 
pšeńcevjīřčė -čå ntr. Weizenstroh. Osłz. 
pšeńcovjřčė s. pšeńcovjīičė. Wale. 
př- s. po-. Vi. 
pacãe Prs. pücüja /Osle.] pwcàją /Wslz.] pucâjëš Prt. pu- 
còl verb. imperf. rasieren; pecãe są sich rasieren. 
Komposita (Inf. -pucãc Prs. -pueüja Prt. -pacò'yl Imp. 
-püce-u /Oslz.] -pco /Wslz.]): 
pepucàe verb. perf. nach einander rasieren. 
våpucãe verb. perf. 1. ausrasieren, eine Fläche herausra- 
sieren; 2. fertig rasieren; vàpuceñc są sich fertig ra- 
sieren. — Mor-tatk-sñ vàpuceó-ul tä-vlùgsä nã-brogä. 
vopucãc verb. perf. rasieren. 
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votpucãc verb. perf. abrasieren. 
vapucãc verb. perf. wegrasieren, glatt rasieren. — Tën- 
ylüop-mü vupucò'ųl fšàthë vlüosš nã-glovjä. 
pacãrčïk -ikă masc. Gehülle, Lehrling des Barbiers. 
Dëcärek -äkă masc. Gehülfe, Lehrling des Barbiers. 
pecãřóy Zovt -vå -vė adj. poss. dem Barbier gehörig. 
pucáYtve -vá nir. 4. die Barbiere; 2. das Darbiergewerbe. 
pacãřhiï -kå hé adj. den Barbier betreffend. 
pšcórk Ja masc. Gehülfe, Lehrling des Barbiers. Oslz. 
pücorkš -ħi T. pucärkóų, -cãrkòų fem. die Frau des Barbiers. 
Oslz. 
pücof -ařă, 219 L. pucšFü PL I. -Ymi masc. Barbier. Oslz. 
pucüevác Pri. pucüevelul s. pmcäce, KI. Vi. 
*#püyšc verb. dier, zu püynouc. 
Komposita (Inf. -püyšce Prs. -puya -püyóš Prt. -'payo'ųl): 
napüyàác verb. imperf. anschwellen. 
respüyšc verb. imperf. są stark aufsehwellen. 
vopăyäc verb. imperf. anschwellen, aufsehwellen. 
zapüyác verb. imperf. 1. anschwellen; 2. verschwellen. 
püylšnš -nä I. puylānóų /Kl. H. V¿.J -lànón /St.] PI. G. -lin 
[KI. H. Vi.] -lin /St.] fem. Anschwellung, Geschwulst. Osle. 
püynóuc s. pëynóue. H. Vi. St. 
püynóuc Prs. püyña -ñëš Prt. püynóun a. puyná b. püylš 
Fart. Prt. püiyyll verb. imperf. anschwellen. KI 
Komposita (Inf. -püynoue Prs. -'puyńą -püyñnëš Prt. -pay 
-'puylă): 
napüynouc verb. perf. anschwellen. 
respüynóuc verb. perf. są stark anschwellen. 
spüynóuc verb. perf. ansehwellen. 
vopüynóuc verb. perf. anschwellen, aufsehwellen. 
zapüynóuc vcrb. perf. 1. ansehwellen; 2. verschwellen.— 
A-tēi-mů to-vùgke zàpuylo. 
pü] -jä Pl. G. mi fem. Backe, Wange. Osle. 
*pajāti -tà -tė adj. 


898 DR. FR. LORENTZ. ' 


Komposita: 
bládopujàáti bleichwangig. 
cienkopujáti dünnwangig. 
GeFvjenopujati rotwangig. 
gräbopujãti dickbackig, pausbackig. 
pukšc Prs. püküja /Oslz.] pùkůùją /WWslz.] puküjëš Prt. pu- 
kö'ųyl verb. imperf. das Getreide nachdreschen. 
puklãti -tå -tè adj. buckelig. 
puklăvï -vå -vė adj. buckelig. Oslz. 
puklš-vi s. puklàvi. Hals, ; 
puklovšti -tā -tė adj. buckelig. 
puklüovi -vå -vë adj. den Buckel betreffend. 
pukùgvăc Prt. puküovo-ul s. pukãc. Kl. Vi. 
pülvrüovi-rá -v adj. das Pulver betreffend. 
pùnt pùèntă PL G. püntëu T. -tí L. -cë% masc. Pfund. 
păntùọvï -vå -vè adj. ein Pfund schwer. 
Komposita: 
dvagíęscäpůűntùovï zwanzigpfündig. 
dvápüntüevi zweip[ündig. 
ziesincpăntùgovï zehnpfündig. 
póulpüntüevi ein halbes Pfund schwer. 
šíescpüntüevi sechspfündig. 
trápüntüevi dreipfündig. 
püpk pü'pkü L. püpküú masc. kurz, 
püpkše Prs. pü'pküja püpküjëš Prt. pünkà'ul verb. imperf. 
Winde lassen, furzen. 
pùnkt pü pkutu PI. G. püpktóu masc. Punkt. 
püpküevšc Pri. pünküovo-ul s. pupkàe. KI Vi. 
püo prp. c. A., D. und. L. l. pùọ c. A. bezeichnet a. den Gegen- 
sland, hinter dem her etwas geschieht; b. den Punkt, bis zu dein 
sich die Verbalhandlung erstreckt; ë, in Verbindung mit Verben der 
Bewegung den Gegenstand, zu dessen Erreichung die Bewegung ge- 
schicht: d. in Verbindung mit Kardinalzablwörtern hat es distributive 
Bedeutung. II. pü9 c. D. bezeichnet a. den Gegenstand, auf dessen 


: SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 899 


' Oberfläche, in dessen Umkreis oder läng dessen eine Bewegung vor 

sich geht (selten, meist wird die Konstruktion Hla. gebraucht); 
| b. die Gemässheit, den Gegenstand, gemäss dessen oder nach dessen 
Weise etwas geschieht; e. in Verbindung mit stùọ und tãsinc hat 

es distributive Bedeutung; d. in Verbindung mit Ordinalzahlwörtern 

giebt es bei Aufzählungen die einzelnen Punkte an. HH. püe c. L. 
| bezeichnet a. den Gegenstand, auf dessen Oberfläche, in dessen 
Umkreis oder längs dessen die Verbalhandlung vor sich geht; b. den 
Zeitpunkt, nach dem die Verbalhandlung eintritt; e. in Verbindung 
mit Ordinalzahlwörtern bei Aufzählungen die einzelnen Punkte. — 
Unbetont geht püe@ in po über, in Vi. geht vor ] -— Konsonant püe 
in pù’, pọ in pü über, in St. wird Do vor Nasalen zn pọ, im 
Wslz. kann für püo und pe vor Nasalen pü- und pü eintreten; für 
pü@ c. A. tritt vor einsilbigen Pronominalformen póu /KI.] póu 
[B. Vi. St. Wslz.] ein. —Jå-pûdą põų-cą. Von-stùgjo'ųl 
pe-kol3šná vēč-vogä. Nā-šlä pùę-vodą. Ti-sšldgneca mašėrālī 
pùg-štėřëý. Von-yùgzï pùg-lasů. Ná-to-čīńi pàüe-mëmü 
(püe-mëmü St. pü-mëmü Wslz.). Ti-săldäucä stùgjeli püe- 
stü v-gråpjä. Pe-dräħêmė (pe-dräħím) ta-ñimóš klíc. Mä-bãlī 
peo-drüogàhy do-Smèò'ugin. Jàu-jà-bjël po-puklü. Na-bjegāă 
pùọ-vjetiä. Po-robüecš düebrë votpečīcė. Po-vüšši smjJierci 
Ja-vavadrüj3. 


püe- s. po-. 
pùgbët -štü Pl. G. pobàtón /Oslz.] -bš-tón /Wslz.J masc. 
Au[enthalt. 


pàgbjéé -egü L. pobjieeü masc. das Hinlaufen, der Streifzug. 

püebjitkš 20 Z. pobjítkóų fem. Schlag. 

pàgböyžnesc -cãä L. pebouZznüosci fem. die Andacht, Frómmig- 
kejt. 

püebónZñà adv. andächtg, fromm. 

Ppùgbožnesc -cä Z. poboznüescei fem. die Andacht, Frömmigkeit. 

pùgbožńä adv. andächtig, fromm. 

püebratëYkü adv. brüderlich. 

püecšyü adv. im Stillen. 


— net Ma 
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püeceyš -ží I. peceyóu fem. Trost. 
püecemkü ode. im Finstern. Oslz. 
püecësk -kù L. pocàskú /Oslz.] -cà'skù /Wslz.] masc. Druck. 
pàgcešäcëlkă -ħi I pocešäcìglkóų fem. Trösterin. Kl. H. St. 
Hais, 
püeceššcë] -elă L. pecešüclelü masc. Tröster. 
püeceššcYkš Z. pecešñcilkóou DG -àlk s. püecešš- 
celka. Vi. 
püecešne adv. 1. tröstlich; 2. lustig, erheiternd. 
püecësšYkü ado. kaiserlich, nach der Art eines Kaisers. 
püecëzšYkü s. pùocėsařků. 
püecimkü s. püəecemkü. Walz. 
pùàgcig -ägù L. pocãgù /Oslz.] -cà'gü /Wslz.] masc. die An- 
ziehung, der Zug. 
pùgčesnesc -cä L. poÇCesnüesci fem. Verehrung, Ehrerbietung. 
pùečesńä adv. ehrenvoll. 
*pùgčiïc verb. 

Komposita (Inf. -počïc Prs. -'počńą -pùęčńěš Prt. -'počòun 
-pečą Part. Prt. -počīăti Vbsbst. -počīcė /Oslz.J -po- 
čiïcė (Hais fr 

spùgčïc verb. perf. ruhen, sich erholen; spùgčic są sich 
erholen. 
vàpoüCic verb. perf. ausruhen; våpečiïc są ausruhen. 
vò'tpečiïc verb. perf. ausruhen; vò'tpočīïc są ausruhen. 
pùedåvôř -ařă L. podåvāřęė PI. I. mt masc. der Mann, wel- 
cher beim Be- und Entladen des Erntewagens die Garben zureicht. 
pšüedebñš adv. ähnlich. 
püedróupcš adv. langsam, mit kleinen Schritten. 
püedrüg -ägù L. pedräen /Oslz.] -dräen /Wsle.] masc. Miete, 
Mietszins. 
püezë] -lù L. pozélü masc. Teilung. 
pùefjigläřkůė adw. scherzhaft, spasshaft. 
püefšëdña ado. alltäglich, immer. 
pëüeftórküevë -vëy nir. pl. Schulkinder des zweiten Jahrgangs. 
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püeftórúñš adv. abermals, wiederholt. 
pùggană -nä 7. peggnóu PI. G. oun /H. Vi. Wslz.J -góun 
[KL St.J fem. Tadel. 
püogloud s. püegloud. H. Vi. St. IFslz. 
pùeglòyd -adü PI. G. pegladóu masc. Blick. Ki. 
püognói-9jü L. pognùejù masc. Dung. 
pàggòun -ană, -òună PI N. -úä G. pəgóun /H. Vi. Wsle.] 
-góun IKI St.J, -günóu J. -nmi masc. Verworfener, Taugenichts. 
püegounkš -ħi I. pogónnkon /H. Vi. Wslz.] -góynkòy KI 
St.], -gãnkòų fem. Verworfene. 
pùggòuńóč -ča L. pogòuńäučů /Kl. H. St. Wslz.] -ńágčů 
[Vi.] masc. Treiber. 
püogonuñocka -ħi TI pogòuńšučkóų /Kl. H. St. Wsle.] -ńágč- 
kon /Vi.] fem. Treiberin. 
püàegóuñok: -áká L. pogònńğšuků /Kl. H. St. Wslz.] -ñáokü 
IJ D N. -că masc. Treiber. 
püegeodi -dä I. pogüodóu PI. G. -gúud fem. Wetter. 
, püegodno adv. heiter, schön. 
pàggřėb -ebü Pl. G. pogřëb, -eriebóu masc. Begräbnis. 
püeylapnosc -cà L. poylapnàgseï fem. die Habsucht, der Geiz. 
püeylapúñš adv. habsüchtig, geizig. 
püeyóud odp Pl. G. poyüodou masc. Gang. 
pùgyevôř -ará, 218 L. poyevãrů masc. Totengräber. 
pàeyvatnosc -cä L. poyvatnùgscï fem. die Gewandheit, Behen- 
digkeit. 
püàeyvatúñš adv. gewandt, behende. 
pègyvòôt -atů D. G. poyvītòų masc. Fang. 
i Pùgjïc Prs. pùgjg 298 Prt. pùgjėl rot verb. imperf. 1. tršinken; 
*2. zusammenfügen. — Jišu-muša püejie tä-celĝtă. 
Komposita (Inf. -pùgjic Prs. -'poją -phejiš Prt. -'pojėl): 
fpüojic verb. perf. einflössen. — Ven-fpùgjėl tëmn- 
zorêmů gùgre'ylhi. 
napüejic verb. perf. tränken, mit Getränk sättigen; napüejic 
są genug trinken, sich betrinken. — Nären tü-krüevà! 
58* 
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přäpůejíc verb. perf. anfügen, anstücken. — Dűg-tė-bãlħï 
mà-müšimš přäpàeojíc pôul-làokcă. 
spùọjïc verb. perf. 4. betrunken machen; 2. zusammen- 
fügen. — Te-ńebőyzä dùobřä, gá-tü-spüejiš dananőų 
dëiska z-dabüevou. : 
vopüejie verb. perf. trunken machen, berauschen; vepüeojrc 
są sich betrinken. 
vapùgjic verb. perf. trunken machen, berauschen; vupüejic 
są sich betrinken. 
püàejoy A8 L. pojäuyè /Kl. H. St. Wsle.] -jáọyù /Kl. H. 
St. Wsle.] Aën TF / masc. Hahn. 
püejóozd -azdü Pl. G. pojãzdòu masc. Fahrt, Reise. 
püeklšdorkš -hí J. poklådärkòg, -dãrkòų fem. die Frau, welche 
die Garben auf dem Erntewagen und in der Scheune zurecht legt. 
pàọklådòř -ařă L. peklàdaru DI I. Am masc. der Mann, wel- 
cher die Garben auf dem Erntewagen und in der Scheune zurecht 
legt. 
pàeklód -adů Pl. G. poklādòų masc. Lage, Schicht. 
pàeklóun -ont /Oslz.J -ünü /Wslz.] PI. G. poklùgnòy II. 
H. PJ -klüonon [%4] -klinon /Wsle.] masc. Verbeugung. 
pùàgkôj -oj L. pəküojü masc. Frieden, Ruhe; där püe@kói 
küemëü jemanden in Ruhe lassen; dãc są nã-pokò} sich zufrieden 
geben, beruhigen. 
pàekornëyñà adv. sehr demütig, gehorsam. 
pàgkórńä adv. demütig, gehorsam, zufrieden, ruhig. 
püekoz -azà L. pokäzp masc. Beweis. 
pùgkrävă -vä I. pekràvóu /Oslz.] -krä'vòų / Wslz.] PL G. -kriv 
[H. Vi. St. Wslz.] -kríw DI / fem. Decke. 
püekratñiK -ikă L. pekratúñikü /Oslz./ -ñi-kü / Wslz.] mase. 
Schafgarbe (Achillea millefolium). 
pàọkrevnesc -cà L. poekrevnüesci fem. die Verwandtschaft, das 
Verwandtsein. TI. Vi. St. Ws8lz. 
pàekrewnəsc s. pùọkrevnesc. Ei 
pàekróoutkü adv. in der Nähe. 
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püekrelsiskëü adv. königlich, nach Art eines Königs. 

püekfrescšjanskü adv. christlich, nach Christenweise. 

pàekusäcělkă -hí Z. pekusšcielkóu fem. Versueherin. KI H. 
St. Wslz. 

püekusšcël -elä L. pekusšcielü masc. Versucher. 

püekusšcYlkš I. pekusäcìilkòų D G. -àalk s. püekusi- 
celka. Vi. 

püekutš -tä I. pekütóu /Oslz.J koton /Wslz.] D G. -küt 
[Oslz.J ko /Wsl2.] fem. Busse. 

pàọlä prp. c. G. neben, bei. — Tüe-jà püelš mëy-Y 3. 

pàọlä -lä L. pelü D G. põul ntr. Feld. 

püelëckü adv. menschlich, nach Mensehenweise. 

pàelkă bi fem. schwarze Waldameise. KI. H. St. Wsle. 

pàelóy -äyă Fl. N. 1. 3. -ği 2. -šä G. poläųy /Kl. H. St. 
Wsle.] -lágy [Vi] masc. 4. schwarze Waldameise; 2. Herum- 
treiber, Vagabond; 3. grosser Nagel. 

püelóu -ovü PL. G. pelüevóu masc. Fang. 

pàgelòuv s. pàglóu. Vi. St. Wslz. 

püolóuw s. püelóu. Kl. H. 

püele s. pàọlä ntr. 

pàele'ic -cñ L. pelàó'ici fem. die Hälfte. 

püemacërkü adv. mütterlich. Kl. H. Vi. Hais 

Düomacettnsko adv. mütterlich. Kl. H. Vi. Hais. 

püemagóë 263 L. pemaeäuën /Kl. H. Wsle.] -gáočůù [Vi] 
masc. Helfer. KI H. Vi. Hais, 

pùemagòčkă -ħi T pomagäučkòų /Kl. H. Wslz.] -gáoëkón 
[Vi] fem. Helferin. KL. H. Vi. Wslz. 

püəemalü adv. langsam, allmählich, nach und nach. Kl. H. Vi. 
Hais, 

pàgmărk -kė Z. pemárkü masc. Dunkelheit. Kl H. Vi. 
Hais, 

pùgmågórkä -ħi I. pemàágš#rkon, —gärkou fem. Helferin. Kl. H. 
Vi. Hais, 

pàgmågóř -ařăň L. pomågāřà masc. Helfer. Kl. H. Vi. Hais 
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pëomëelä pomåsël /Oslz.] -mà'sël /Wsle.] fem. pl. Gedanke. 
K. H. Vi. Welz. 
püemëmü ode, nach meiner Weise. Kl. H. Vi. Wsle. 
pègmiïvòčkă -ħi Z. pomīvíņčkòų (KI H. Wsle.] -vágťkòų 
[Vi.] fem. Wäscherin. Kl. H. Vi. Walz. 
nüemivok -åkă L. pomiväyka /Kl. H. Wslz.] -váokü /Vi.] 
PI. N. -cà masc. Wäscher. Kl. H. Vi. Hais 
nüemnüo0nc s. püomnouc. H. Vè. 
püəemnouc Fut. püemña -úëš Pri. pùomnòyn pemn8 verb. 
perf. 1. nachdenken, nachsinnen; 2. gedenken, sich erinnern, — 
Tüe jå-pùemńg dlûgeo. KZ. 
Komposita (Inf. -pùọmnòye Prs. -pomña -püomñëš Prt. 
-pomnöyn): 
přepùomnóyt verb. perf. vergessen. 
zapnüemnoutc verb. perf. vergessen. — üe jà-zäpemnòun 
čīste. 
pùemórz -šrzü L. pomàrzü masc. Nachwinter. KI H. Vi. 
Walz. 
nüemec CH fem. Hülfe. KI. H. Vi. Hais 
püemecno adv. 1. behülflich, hülfreich; 2. stärkend, nahrhaft. KZ. 
H. Vi. Weis, 
püemecñicš -cä L. pomochici /Ostz.] -úci [Wsle.] D G. 
-úīc /Oslz.] mie /Wsle.] fem. Gehülfin. Kl. H. Vi. Mais, 
püəemecñiKk -ikă L. pemocñikë /Oslłz.] kon /Wsle.] 
PI. N. -cå masc. Gehülfe. Kl. H. Vi. Hais 
pùgemegă bn I. pomùgegòy Pl. G. -móug fem. Hülfe. KI. H. 
Vi. Hais, 
pùemovă -vä I. pomùgvòų D G. -móuv /Vi. Wslz.] -múuw 
(KI HI fem. Verleumdung. Kl. H. Vi. Wslz. 
pàgmrëk -škü masc. das Gebrumm. Kl. H. Vi. Wslz. 
püemrónz -ezü L. pemrüozü masc. Nachwinter. Kl. H. Vi. 
Hais 
püoemstš -tä fem. Bache Kl. H. Vi. Hais 
pùemutne adv. trübe, nasskalt. EI H. Vi. Hais, 
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pùenară -rä I. ponãròy D G. -när fem. Engerling. Kl. H. Vi. 
Hais, 
püenór -oră Pl G. penüəróu masc. Engerling. Ai H. Vi. 
Hale, 
pùgnevă -vä I. pontevou Pl. G. -núu, -núuv /Vi. Wsle.] 
-nöuw /Kl H.J fem. die Auffrischung, Erneuerung. KI. H. Vi. 
Hais, 
püeñic s. jic. Kl. H. Vi. Wslz. 
püəeəpanskü adv. herrschaftlich. 
pùepåřä ado. paarweise. 
pàepjoul -elù L. -pjelä, popjüelü mase. Asche. 
püeplounkš Ju fem. Fieber. 
püeple:u -avü PI. G. pepläeou masc. feuchte Wiese. 
püepory -yà L. popñryü masc. frischer, krümeliger Schnee. 
püoprereckü adv. prophetisch. 
pùọprestů adv. grade, geradezu. 
pàeprėką adv. quer. 
pùeradă -dä T. porãdòųy PI. G. -räud (KI H. St. Wslz.] -rágd 
[Vi] fem. Rat. 
püeraë -čä L. peršë3i jem. Geländer. 
püerc Prs. Dora, Dä -Fëš Prt. pór pùọrlă Imp. pùgřä pe- 
ràeñ Part. Prt. poor Vbsbst. püercë verb. imperf. trennen. 
auftrennen. 
Komposita (Inf. -perc Prs. “pera, Za -püerës Prt. -pòr 
-perlš Imp. -'pořä): 
nãperc verb. perf. ein wenig auftrennen. 
pfiepor verb. perf. auftrennen. 
püoperc verb. perf. nach einander auftrennen. 
rùọsperc verb. perf. zertrennen, auftrennen. 
våperc verb. perf. heraustrennen. 
vò`'tperc verb. perf. abtrennen. 
vüenorc verb. perf. rings herum abtrennen. 
vüperc verb. perf. auftrennen. 
püəroub s. püeroub. H. Vi. St. Wslz. 
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püoróud odp Pl. G. peràodóu masc. Geburt, Frucht. 
püeronb -ąbù PL G. porãbòn masc. Hau im Holz. Ki 
püorthi-tk fem. pl. die früher gebräuchlichen Kniehosen. 
püorondnesc s. püoFóudnose. H. Vi. St. Wslz. 
pùgřóųdnesc -cä L. peronudnüesci fem. die Ordnungsliebe. KZ. 
püokrütaá -tä I. perütóou fem. Scham. 
püosadorkà -ħi I. posadärkòųy, -dārkóų fem. Besitzerin. 
pùosadòt -aYá, -8Yš L. posadãřu masc. Besitzer. 
püesšyáš -ži I. pesàyón /Osle.] -sü-yón /Wslz.J fem. Dürre. 
Dëosälot -ařă, -ãřă L. pesšláFü masc. Absender. 
püesešc Prs. pùgščą püesciš Prt. pùgscėl pescãlă verb. imperf. 
fasten. 
Komposita (Inf. -pùọscëc Prs. -poščą -püesciš Pri. < pe- 
seë]): 
pepüoscëc verb. perf. eine Zeitlang fasten. 
prepüescëc verb. perf. durchfasten, fastend verbringen. 
vàpescëc verb. perf. są genügend gefastet haben. 
zapüescëc verb. perf. anfangen zu fasten. 
püescël -elä L. poscàìeli PI. G. -cèl fem. das Bettzeug. 
püesë] -slă masc. Gesandter. 
püeskek -kü D G. posküokón masc. Sprung. 
püeslšgš -ħi I. peslágóou /Osle.] -slà-góu /Wslz.] PL. G. -1g 
fem. Dienst. 
pàgslägórkă -ħi I. poslägärkóòų, -gãrkòų fem. Aulwirterin. 
püoslšgof at, -äřä L. poslägãřůù masc. Aulwirter. 
pàgslådä adv. hinten. 
pàgslådä prp. c. G. hinter. — Jäu-šet püeslàd3 brâtä. 
püeslšëy -äyù masc. Gehör. 
pües]ëšña adv. gehorsam. 
pàgslòd adv. hinten, hinterher. 
püoslóunkš -ħi T. poəslóunkóu /H. Vi. Wslz.] -slóynkòų /Kl. 
St] fem. Botin. 
pàgsmjèý -yè Pl. G. pesmjëyóu masc. Gelächter. 
pùgsmårne adv. wolkig, bewölkt. 
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püosód -adü PI. G. posàdón masc. das zum Dreschen hingestreute 
Korn. 
pùespjėg -egü masc. File. 
püosp]ëy -Zü masce. Eile. 
püesp)éšnš adv. eilig. 
pègspõylnesc -cš L. pespóulnüesci fem. die Gemeinschaft. 
püespóulúñš adv. gemeinschaftlich. 
püospelš adv. zusammen. 
püest -tù PI. G. pəstón L. cÉ masc. 1. Posten, Wachtposten; 
2. Amt. 
püestá -tä I. postőų fem. 4. das Postwesen; 2. Postwagen; 
3. Postamt. 
pègstatneosc -cä L. postatnüesci fem. die Tauglichkeit, Brauch- 
barkeit. 
pùgstavă -vä I. Dostiävou s. postãva. Vi. 
püestavnosc CH L. pestavnüosci fem. die Ansehnlichkeit, das 
hübsche Aussehen. H. Vi. St. Welez. 
püestawnesc s. pùgstavnosc. KZ. 
püestap -pù Pl. G. pest3pónu masc. Fortschritt. 
pùestolòk -åkă L. Gostelänko (KI H. St. Wslz.] Jäokn /Vi] 
masc. dicker Stock, Knüppel. 
Düoostrax -yë PL G. pestrïyòy masc. Schreck, 
DüostYó] s. pùostřo'ųl. GGa. 
pùestřo'ul -alà L. pestr3lü mase. Schuss. Oslz. KGa. W. 
pùosvèmů adv. nach eigener Weise. 
püešškü adv. schicklich, bescheiden. 
püešept -tú PL G. pəšieptou masc. Geflüster. 
püešivorká Ju I pošiváarkónu, -varkóu fem. die Frau des Dach- 
deckers. 
. püošivór -ařă L. Doztvätp masc. Dachdecker. 
pàet -tă FI. G. petóu I. -tmi L. -cë$ masc. Topf. 
püetëë -äčä L. potāči /Oslz.J -tà'ëi /Wslz.] Pl. G. -či fem. 
Stange zum Aufhängen der Netze. 
pàgtemė adv. demnach, demgemäss. Osle. KGa. W. 


908 DR. FR. LORENTZ. 


püetím adv. nachher, danach. 

püetimë s. püetemü. GGa. 

petk -kš masc. kleiner Topf. 

püetàórk kä masc. Geselle, Lehrling des Töpfers. ° 

püetorkš -ħi I. potärkóų, -tãrkòų fem. die Frau des Töpfers. 

pàetóř -ařă, A9 L. petàFü Di I. mt masc. Töpfer. 

püetek -kù L. petüiokü masc. Strassenschmutz. 

püetəep -på Pl. G. petüopou masc. Sündflut. 

püetrəs -sù L. petrüoesü D G. -tróus masc. Pilz. 

püetresš -sä L. potrüesi Pl. G. -tróus fem. Pilz. 

püetre`u -avè masc. Grummet, Nachmahtheu. 

püetFëbne adv. notwendig. 

pàetřėbnosce -cü L. petrëbnüesci fem. die Notwendigkeit. 

püetüšk -kă masc. kleiner Topf. 

püetvëmü adv. nach deiner Weise. 

püevjeki JO T. povjìiękòų fem. Augenlied. 

püevjesñiK -ikă L. pevjesñikü /Osłz.] aka /Wslz.J masc. 
Öse zum Aufhängen. 

püevjesók -8kš L. povjesäyků /K}. H. St. Hais! -ságkù [Vi] 
masc. Öse zum Aufhängen. 

pàgvjėčkă bn Z. povjěičkóų fem. Augenlid. 

pàgvjèėg -ezä L. povjiesi D G. -vjëg fem. die Kunde, Meldung. 

pàevjėřyńä ado. äusserlich. 

püevjijánká -ħi I. pevjijģnkóų fem. Windel, Windelband. 

püevjijoë A6 L. povjijäņčė /Kl. H. St. Wslz.] Aëeëp [Vi.] 
masc. Winde, Ackerwinde, Zaunwinde (Convolvulus arvensis und 
sepium). 

püevjijoëkš -ħi I povjijäņčkóų KI H. St. Wslz.] -Jjáotkou 
[Vi] fem. Windel, Windelband. 

Dëovifnnosc -cš L. pevjinnüəsci fem. Sehuidigkeit, Pflicht. 

püevób -abü Pl G. pevšbón masc. Lockung. 

püevolhi pevšulk s. püəve-ulhi. GGa. 

pùevòrt -ărtù PZ. G. pevšrtón masc. Rückkehr. 

püevoórz -ărză L. povāírzů Pl. I. -zmi L. -zëy masc. Strick, Seil. 
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püevónd -odù PI. G. povàedóu masc. Veranlassung, Anlass. 
püevóus -e3à L. pevüo%t Pl. G. -vóus I. -gmï fem. Über- 
schwemmung. 
püevóuz s. püəevouz. H. Vi. St. Hais 
püevoóuz -ąză L. pev3zü masc. Heubaum. Kl. 
püevo'ulhi pevë:ulk fem. pl. Nieren. Oslz. KGa W. 
*pàezdnòuc s. pùgzdnóyc. H. V. St. Wslz. 
*pàèozdnóuc EI. 
Kompositum (Inf. -phozdnouc Prs. -'pozdńą -phezdńëěš Prt. 
-pozdnonun): 
zapüezdnouc verb. perf. sa, sich verspäten. 
pàezdróu -ovü Pl. Œ. pozdróų, -drüevóou masc. Gruss. 
pàozdróuv s. pàezdróu. Vi. St. Wslez. 
püàezdróuw s. püozdróu. Kl. H. 
püezsš adv. spät. 
pùàgzgëc Prs. püeZZa -z3iš Prt. pùęzgėl pozzālă verb. imperf. 
są sich verspäten. 
Komposita (Inf. -pùọzzčc Prs. -pežšą -nüezziš Prt. pez- 
zèl): 
popüezsëc verb. perf. są sich nach einander verspäten. 
prepüezsëéc verb. perf. są sich sehr verspšten. 
spùàgzgěc verb. perf. są sich verspäten. 
vopüozzëc verb. perf. są sich verspäten. 
zapüeozzsëc verb. perf. są sich verspäten. 
pùọzletă -tä I. pozlùętòų fem. Vergoldung. 
Se üešZzàdoljskü adv. jüdisch, nach Judenart. 
ẹžätečňńä adv. nützlich. 
àezadlivesc -cä L. pozadlávüosci fem. Gier, Uabencht, Geiz. 
pùàgžïvno ado. nahrhaft, nährend. H. Vi. St. Wsalz. 
pàgžīïvnosc -cš L. poZiynüesci fem. die Nahrhaftigkeit. H. Vi. 
St. Wslz. 
püeziwno s. püeZivno. KZ. 
püešZiwnosc s. pùęžïvnosc. KI. 
pèg s. püo. St. 


A 
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pùg- s. pe-. Hi. 

pùgmacëřků s. pùàomaceřků. St. 
pùgmacêřïnsků s. pùgmaceřīnsků. S£. 
püemagoë s. pùàgmagòč. St. 
pùàgmagòčkă s. pùgmagóčka. St. 
püemalü s. püemalü. St. 
pùgmărk s. püomark. St. 
pàèàemågórkă s. pàemågörka. St. 
pàgemåãgóř s. pùọmågóř. St. 
pùgměčslä s. pùàọmeslä. St. 
püemëmüa s. pùàọmėmů. St. 
püemivockš s. püomivoëka. >t. 
püemivok s. pùgmïvòk. St. 
püàomnàƏuc s. püomnónuc. St. 
püemorz s. püomóorz. St. 
püoməec s. püomec. St. 
pùemecne s. püomocne. St. 
püemocñúñicš s. phemocñica. St. 
pàgmecńïk s. phemocñik. St. 
püemogš s. pühomega. St. 
püemovš s. pàəemova,. St. 
püemrëk s. püomrek. St. 
püemrouz s. püomronz. St. 
pšüemstš s. püomsta. St. 
püemutnoe s. püomutno. St. 
püenarš s. pùàgnara. St. 
püenoOr s. püonor. St. 

pùgnevă s. püoneva. St. 
pàeñic s. Sir, St. 

pãpă -pä fem. 4. Puppe; 2. gelbe Seerose (Nymphaea lutea). Osle. 
püpëšicñ -cà fem. Püppehen. Oslz. 
păpčïčkă -ħi fem. Püppehen. Oslz. 
püpkš -ħi fem. Püppchen. Osle. 
păryãică -cä fem. Bovist. 
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pērt -të masc. Durchfall, Eröffnung. Osle. 
pàrt pü'rtüë s. părt. Wesle. 
pãrtăc Prs. pürta -tóš Prt. pürte`ul părtă verb. imperf. Erop. 
nung haben, scheissen. Osle. 
pürtók -škš L. përtänkp JK H. SI -tágkè /Vi.] masc. 
Scheisser. Oste. 
pēs -sů L. pusă masc. Kuss. Oslz. 
pàs pù'så s. püs. IVslz. 
pusšc Prs. püsüja /Oslz.J pü-süja /Wsle.] pausôjëš Prt. pasò'ųl 
verb: imperf. küssen. 
Komposita (Inf. -pusãe Prs. “pusüja Prt. -pusë-ul Imp. -pù- 
se'u /Oslz.] -pü'so`u / Wslz. J): 
napuasãc verb. perf. sa sich satt küssen. 
pepusac verb. perf. nach einander küssen. 
vetpusšc verb. perf. abküssen. 
vapusãc verb. perf. küssen. 
pusüevšc Prt. puasüove'ul s. pusãc. KZ. Vi. 
püscëc Fut. păščą -scīš Prt. púscël Imp. püscš verb. perf. 
lassen, loslassen, die Hemmung beseitigen, in Bewegung setzen; 
põscěc są sich in Bewegung setzen, sich aufmachen, zã-čim sich 
hinter jemandem her machen, verfolgen, s-kùọńă absteigen. — 
Puscãtă tå-psã nón-ú68! Tën-mlànof pěscėl těn-kímä. Mí-są- 
pűscäli zá-tim-zlüeseja. Oslz. 
Komposita: 
depüscëc verb. perf. zulassen, Zntritt gestatten, herankommen 
lassen. — Jå&u-jå-ńìẹdopùščą de-ýīč na-třã šlāýi. 
fpüscëc verb. perf. einlassen, hereinlassen. — Vón-mjJà- 
fpăscėl v-dègrńicą. 
napüscëc verb. perf. viel hineinlassen. 
pepüscéc verb. perf. 4. ein wenig nachlassen; 2. lassen, 
unterlassen. — Püepuscà dróupka tën püevors! Püopuscà 
Depot) 
petpüscëc verb. perf. dicht herankommen lassen.— V ón-mJš- 
pŠ-tpüseë] de-7Z12. 
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pršpüscëc verb. perf. zulassen, zugeben. — Těn-tãtk-te 
ńepřäpěsciï. 
pfepüscëe verb. perf. 4. durchlassen, vorbeigehen lassen; 
2. nachsichtig sein, verzeihen. — Tä-săldäucä pñepúscali 
te-calë vó-iske prés-ta-Yëka. Tüe tën-tátk ñeprepüsei 
tüobjà. 
rospüscëc verb. perf. entlassen. — Tën-póun rüespüscël 
fšiey ylüəepcou. 
spüscëc verb. perf. herablassen, senken, herabwerfen, dřìęve 
spüscëc Holz fällen; spüscëc są 1. sich herablassen, s-küoeñš 
absteigen; 2. nã-kovå sich auf jemanden verlassen; 3. nőy- 
ce sich auf etwas einlassen. — Ven-spüsceë1 kẸĝmä nőy-ńå. 
Jäu-są-späščą nóu-ca. Nóu-te jáu-są-ńespůščą. 
vàpuscëc verb. perf. herauslassen, freilassen; vàpuscëc są 
zã-číïm sich hinter jemandem her machen, verfolgen. 
vepüscëc verb. perf. 4. verlassen; 2. verzeihen.—Vopuscãcä- 
mjä tën-gřëy. , 
vetpüscëc verb. perf. 4. vergeben, verzeihen; 2. abmagern. 
vupüscëc verb. perf. fallen, fahren lassen, loslassen. 
zapüscëc verb. perf. 1. herablassen vor etwas; 2. werfen; 
zapüscëc są nóų-ce sich auf etwas einlassen. 
püscëznš -nä fem. die Wüste, Einöde. Osle. 
pëscheëi -š& -šė adj. comp. zu pusti. 
püsti -t#u -të adj. wüst, öde. 
püstküevš -vä £. püstkeva /Oslz./ pü'stkeva /Wslz.] D G. 
-kőu fem. Abbau, Ausbau, ausserhalb des Dorfes gelegenes Gehöft. 
püstküevñicš -că fem. Besitzerin oder Bewolmerin eines Abbaus. 
H. Vi. St. Mais, 
păstkàęvńïk -ikă D N. -cä mase. Besitzer oder Bewohner eines 
Abbaus. H. Vi. St. Hais 
püstkàewnñicá s. pustküevñica. Kl. 
püstküewñiK s. pustküovñik. Kl. 
păstńė adv. comp. zu püste. 
püàstñieši 28 -šë adj. comp. zu pusti. 
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püste adv. wüst, öde. Oslz. 


păěstàgtň -tä A. püsteta /Oslz.] pùstetą [Wsle.] fem. die 
Wüste, Öde. 


š püšëše Prs. păščą -ë08 Prt. püšüe-iul Imp. püšëo-u verb. imper. 
lassen, loslassen, in Bewegung setzen; pàščăc są sich aufmachen. 
Oslz > 
Komposita: 


dopùščac verb. imperf. zulassen, Zutritt gestatten, herankom- 
men lassen. 

fpūščăc verb. imperf. einlassen, hereinlassen. 

napüšcàc verb. imperf. viel hineinlassen. 

peopãščăc verb. imperf. lassen, unterlassen. 

petpăščāc verb. imperf. dicht herankommen lassen. 

přäpňščác verb. imperf. zulassen, zngeben. 

přepăščác verb. imperf. 4. durchlassen, vorbeigehen lassen; 
2. nachsichtig sein, verzeihen. 

respüšëàc verb. imperf. entlassen. 

spūščăc verb. imperf. herablassen, senken, dììęvo spăšċăc 
Holz fällen; spăščňăc są 4. sich herablassen; 2. nã-kovå 
sich auf jemanden verlassen; 3. mnóu-ce sich auf etwas 


einlassen. 


väpăščäc verb. imperf. herauslassen, freilassen. 
vepüš¿šce verb. imperf. 4. verlassen; 2. verzeihen. 
votpăščăc verb. imperf. 4. vergeben, verzeihen; 2. abmagern. 
vapăščăc verb. imperf. fallen, fahren lassen, loslassen. 
zapüšëñc verb. imperf. herablassen vor etwas; zapăščňăc są 
núóu-ce sich auf etwas einlassen. 
păščě ado. comp. zu püsto. 
pühël Ela L. puklü masc. 4. Buckel, Höcker; 2. Rücken. Osle. 
puhielk ka masc. kleiner Buckel, Iöeker. Ki. H. St. Wslz. 
puhilk -ylkă s. puhielk. Vi. 
pù- s. po-. Vi. 
Pù'còrk s. pücórk Weslz. 
pùècòrkă s. pücórka. Walz. 
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pü`eófr s. păcòř. Walz. 
*#pü-yšác s. p&yac. Hais, 

pèylänă I. püylà:nón s. püylšüna. Wsie. 
pü'ynóouc s. pëynóuc. Wesle. 8 
pü s. püja. Wslz. 

pùlkă Pl. G. pùlk s. püolka. H. 

pürlvër -vrå L. pü]vrü masc. Pulver, Sehiesspulver. 
pùpă PI. G. püp s. păpa. Wslz. 

pùèpčïcă s. püpëica. Wsłz. 

pèpčičkă s. ppčička. Wslz. 

pèpkă D Œ. püàpk s. pëpka. Hais, 

pùertăc s. pürtac. Walz. 

pùrtòk s. pürtók. Hais, 

pürseëc s. püscec. Walz. 

pèscëznă s. püscezna. Wslz. 

pù'sto s. püsto. Wslz. 

pèščăäc s. păščac. Welz. 

pü'hël s. pühel. Walz. 

pêdą s. jic. 

npdcl -dlă masc. Pudel. 

püdëlko Jä ntr. kleines Holzgefäss. 

ppdläch -cå A. püdlàca fem. weiblicher Pudel. Osle. 
pàdläcă PI G. -làc s. padlàca. Wslz. 

nëdlo -lă PI. G. -dèl ntr. hölzernes, zum Aufhängen eingerichtetes 

Gefäss, 

pàpšë -ačă L. půpāčů masc. Akersehachtelhalm. 

püš půšă masc. die weibliche Scham. 

püšëáo s. půščňu. Vi. 

påščäu -ëé fem. Wüstung, Finöde. K. H. St. Wsiz. 
pü s. ppo Hais, 

pü- s. po-. Wslz. 

pümaläčků s. pomaläëko. Wslz. 

pümalinkü s. pomalinkü. Hais, 

pümalúškü s. pemalúškü. Wsłz. 
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pümărční s. pomarční. Walz. 
pümàš-vjiznšñ s. pomšvjizna. His. 
pümšndš s. pemšnda. Wslz. 
püměslä'vi s. pomeslāvi. Wslz. 
pümilkš A. pü-milka s. pomilka. Wale. 
pümivórkš s. pemivérka. Wslz. 
pümjárti s. pomjàrti. TVslz. 
pümjãřlï s. pemjaPH. Wsle. 
pümješk3në s. pomješk38ñë. Wslz. 
pümjëiškš 4. pü-mjëška s. pəomjëiška. TFslz. 
pümjizàá s. pomjizã. Hais, 

pümocni s. pomocní. Wslz. 
pümršklà-vi s. pomršklàvi. Hslz. 
pümüdlš-vi s. pomudlàvi. Hals, 
pümüylüovi s. pomuylùgvi. GGa. 
pümüecnpi s. pomüecni. Wslz. 
pümüocúñicš s. pomüocñica. Wslz. 
pümüecñik s. pomüecñik. Hais, 
pümüele s. pomüofë. TFst:. 
pümüuerhi s. pomüefhi. H slz. 
pümütni s. pomutni. Ise, 

pümrdă A. pü'müda s. pemëda. Tat, 
pümùylă s. pomüyla. GGa. 
pümüXxë] s. pomüyXel. GGa. 

pünštš A. pücnata s. penšta. Jrslz. 
püñatáš A. pùńątą s. pońĝta. Hais, 
püńegäulk s. peñesë'ulk. GGa. 
püñesëlni s. pońegëlnï. Welz. 
püńególkùgoviï s. pońege'ųlkùgvi. GGa. 
püńižė s. pońižė adv. und prp. Wslz. 
püńìmăc s. Jimac. Wslz. 

püñišši s. peñišši. Hais, 

püńïmğúė s. pońïmğńė. H'slz. 

pü: s. pàg. Hais, 
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pù- s. pe-. Wslz. 

pùmacčřkė s. pàomaceřků. TVslz. 
pü-macerinskü s. pàgmaceřinskė. Wslz. 
pü'magóë L. pümagäučů s. phomag0ë. JVslz. 
pùmagòčkă I. pümagänëkóu s. phomagoëka. (sis, 
pü'malüú s. pàomalà. sle. 

pü-mšrk L. pümšrkë s. pùgmark. Tale, 
pùmågórkă I. pümågärköu s. pàbomàeorka. Hais, 
pù'mågòř L. pümàgñFa s. pàomågòř. Hais, 
pù'měslä pümà-së] s. püemeslš. Wslz. 

pü:mëmü s. phomemü. Walz. 

pù'mivöčkă I. pümivinëkóu s. pùęmïvóčka. Hais, 
pü'mivók L. pümivinuküu s. püomivók. Wslz. 
pü'mnóouc Prt. pü'mnonun rimm s. püomnóone. Tale, 
pü`morz L. pümàrzü s. püemórz. Walz. 

pù'mec s. pühomec. Hals, 

pü*mecno s. püəmocne. Walz. 

pùmecńïcă L. pümocńici s. püemecñica. Ida, 
pùmecńiïik L. pümecńkè s. phomecnik. Wsalz. 
pùmegà I pümüogou s. phomeəzga,. Wsle. 
pù'mevă I. pümüevón s. püomeva. sis, 
pü`mrëk s. pàomrek. Wslz. 

pü-mróuz L. pümràezü s. phomrónz. Wslz. 
pù'mstă s. püomsta. Hais 

püà-mütne s. püəmutno. Weis 

pù'nară I. pünãròų s. pùgnara. Weis 

pü'nór Pl. G. pünùọròųy s. phonór. Wslz. 
pùnevă TI pünüevóu s. pàgnova. Wslz. 

pùńïc s. Site, slz. 


R. 


rabãc Prs. rābůją Prt. rabàë:ul verb. imperf. plündern, berauben. 
Komposita: 
perabãc verb. perf. nach einander ausplündern, berauben, 
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vàrabác verb. perf. ausplündern. — Ti-müordarš vàrabáli 
tñ-küpcš. 
vobrabãc verb. perf. plündern, berauben. 
zrabàc verb. perf. ausplündern. 
rabĝńïc Prs. rībańą rabãńiš Prt. rābańėl verb. imperf. schreiend 
schelten, wettern. 
rabinër -inrăä masc. Rabbiner. Kl. H. Vi. Walz. 
rabinër s. rabiner. St. 
*rābjäc verb. iter. zu rüobjic. 
Komposita (Inf. -răbjăc Prs. -rñbja -räubjóš /KI H. St. 
Helef -ráobjoš /Vi.] Prt. -“rBbje:ul Pnp. -rãbje'ų): 
derãbjăc verb. imperf. noch hinzu arbeiten; deřābjăc są 
ëQleva erwerben. 
přärāãbjăäc verb. imperf. noch hinzu arbeiten. 
přerãbjăc verb. imperf. umarbeiten. 
värãbjäc verb. imperf. verarbeiten, gehörig bearbeiten. 
vobräbtär verb. imperf. bearbeiten. 
vedrāãbjăc verb. imperf. abarbeiten. 
varãbjăc verb. imperf. bearbeiten. 
zarãbjăc verb. imperf. erwerben, verdienen. 
rabüevác Prt. rabüeve-ul s. rabãc. KL Vi. 
rabāšńică -cä fem. Räuberin. Oslz. 
rabušñictve -vā ntr. Raub, Strassenraub, Oslz. 
rabašńīchi -kä -hë ad;. räuberisch. Oslz. 
rabāšńïčkă -ht fem. Räuberin. Oslz. 
rabüšñik -ikă D N. -cà masc. Räuber. Oslz. 
rabüšñictve s. rabušñictve. Welz. 
rabüšñichi s. rabušñichi. Hais, 
rabüšñYceš s. rabüšñica. Tests, 
rabàšńľïčkă s. rabüšñicka. HWslz. 
Taboäzort s. rabüšñik. Hais, 
racjóunš -nä fem. die Ration, Verllegung. H. KI. Wslz. 
racjőųnă s. racjóuna. Kl. St. 
*rīčšğc verb. iter. zu rāčic. 
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Komposita (Inf. -räčác Prs. “r8ëa -r#uëóš [Kl. H. St. Wslz.J 
-ráočóš /Vi.] Prt. -ršëe-ul Imp. -rñëo-u): 
píärāãčäc verb. imperf. zu etwas einladen, nötigen. 
vrãčňc verb. imperf. hineinbitten. 
zarãčăc verb. imperf. einladen. 
rāãčïc Prs. räyčą (KI H. St. Wslz.] ráočą [Vi.] -iš Prt. räņčėl 
[KL H. St. Wslz.] rágčėl TH /räërta Imp. rāči verb. imperf. 
einladen, besonders zur llochzeit.— V őn-nas-räučėl dùg-šo'ųtäšă. 
Tën-stinri ränči na-vjesìęlė. 
Komposita (Inf. -rãčic Prs. väëa -răņčiš [Kl H. St. Wsle.J 
-ráočiš /Vi.] Prt. -'rāčėl Imp. - račí): 
narãčïc verb. perf. in Menge einladen. 
přärãčic verb. perf. zu etwas einladen, nötigen. — Ta- 
ńãstă-năs prtàraë118 de-jegłęńå. 
vrāčic verb. perf. hineinbitten. 
zarãčic verb. perf. einladen. 
rādă -dä Pl. G. rëänd /Kl. H. St. Wslz.] rágd /Vi.] fem. Rat, 
Ratschlag. 
radiskă Ji fem. Radischen. 
rādńică -cä fem. Ratgeberin. 
rąādńïk -ikă Pl. N. -cä masc. Ratgeber. 
*rīgăc verb. iter. zu răgec und rüogee. 
Komposita (Inf. -rägăc Prs. -råga -rängòš IK H. St. Wsle.] 
-ráos6š /Vi.] Prt. -'rågo'yl Imp. -rīgo'y): 
derãgăc verb. tmperf. zuraten. 
narãgăc verb. imperf. są sich beraten. 
porä är verb. imperf. są sich beraten, besprechen. 


přärãzăäc verb. imperf. zaraten. 

přerãgăc verb. imperf. są sich verraten. 

rozrãgăc verb. imperf. abraten; rozrãgăc są sich fort- 
planzen. 

värãgăc verb. imperf. sa ausarten, aus der Art schlagen, 

vedrãzgăc verb. imperf. abraten, widerraten. 
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zarãgăc verb. imperf. Rat. schaffen, abhelfen. 
zdrāãgăc verb. imperf. verraten, zdrãgăc są sich verraten. 
rãgëc Prs. raga -giù Prt. rāgèl verb. imperf. 4. raten; 2. rat- 
schlagen, beraten; 3. sprechen. 
Komposita: 
derãgëc verb. perf. zuraten. — Ján-ma-ñiedoraza do- 
küpjeña tāä-%īčä. 
naràsëc verb. perf. są sich beraten. 
porãgče verb. perf. raten, Rat schafen; porãzěc są sich 
beraten, besprechen. — Vóņ-to jáu-sa-müša poršzëc 
z-māåmkòóų. 
přärāgče verb. perf. zuraten. 
přerāãgče verb. perf. sa sich verraten. 
rozrãgče verb. perf. abraten. — Tùe jåy-cä-rùọzragą. 
vedrãgčc verb. perf. abraten, widerraten. 
varãgëc verb. perf. beraten, beschliefsen. 
zarãgěc verb. perf. Rat schaffen, abhelfen. — Tievš jå- 
úīïmegą zarasëc. 
zdrãgěc verb. perf. verraten; zdrāgěc są sich varraten. 
räen -bí PL G. ong [Kl. H. St. Wslz.] ráog [Vi.] fem. Gaul, 
Mähre. 
rājă -jä PL G. -jï fem. 4. Raa; 2. Reue. 
"Ak -ků masc. Kehricht. 
*rakšc verb. 
Komposita (Inf. -rakáe Prs. -raküja Prt. -rakðò'ųl Imp. 
-rāãke'ųn): 
vàrakác verb. perf. auskehren, ausfegen. 
vebrakãc verb. perf. abkehren, ablegen. 
zrakãc verb. perf. 4. herunterfegen; 2. zusammenfegen. 
rãkăc Prs. ränka /Kl. H. St. Wslz.J váoka [Vi] ko Prt. 
räykoyl IK. H. St. Wslz.] ráoko-ul /Vi.] rák8 verb. imperf- 
angehen, berühren, kümmern, von Interesse sein. — Häätke, co- 
ven-ë1ñi, mjä-ńeräukė. 
rakārčik -ikă masc. Schinderknecht, Frohnerknecht. 
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rakšrëc Prs. rākařą rakāřīš Prt. rākařėl verb. imperf. Sehinder, 
Frohner sein. 
rakãřěk -äkă masc. Schinderknecht, Frohnerknecht. 
rakãřóuų -Fevi -vå -vė adj. poss. dem Sehinder, Frohner gehörig. 
rakāãřtve -vă ntr. 4. die Schinder, Frohner; 2. das Frohnerge- 
werbe. 
rakāãřħī -kå hé oi den Schinder, Frohner betreffend. 
rākórk -kă masc. Schinderknecht, Frohnerknecht. 
räkorka -ħi I. rakärkòų, -kārkòų fem. die Frau des Schinders, 
Frohners. 
räkort -ařă, -3Yá L. rakāřů masc. Schinder, Frohner. 
rakò'iščo -čă ntr. Kehriehthaufen. 
*raküevšc s. rakãc. Ki. Vi. 
räoënä s. ršučnā. Vi. 
räud. Vi. 
s. răųžba. Vi. 
löy s. räukloy. Vi. 
räns Vi. 
s. ršutca. Vi. 
s. rünteš. Vi. 
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ráp -pă masc. Rappe, schwarzer Pferd. 
rapüevi -vå -vė adj. den Rappen betreffend. 
Zräetäc verb. iter. zu rüesc. 
Komposita (Inf. -răstăc Prs. -ràsta -räņustòš /Kl H. St. 
Wslz.J -ráostòš /Vi.] Prt. -ràste'ul Imp. -rãste'ų): 
dorāstăc verb. imperf. bis zu einem Punkte heranwachsen. 
nadrãstăc verb. imperf. heranwachsen. 
narãstăc verb. imperf. anwachsen, aufwachsen. 
podrãstăc verb. imperf. heranwachsen. 
porãstăc verb. imperf. bewachsen. 
přärãstăc verb. imperf. anwachsen. 
přerāstăc verb. imperf. 4. durchwachsen; 2. im Wachsen 
übertreffen. 
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rezrãstăc verb. imperf. sa sich ausbreiten, hoch auf- 
schiessen. 


värãstäc verb. imperf. hervorwachsen, in die Höhe wachsen. 
vrästäc verb. imperf. hineinwachsen. 
vobrästär verb. imperf. bewachsen. 
vodrastác verb. imperf. wieder, von neuem wachsen. 
vurãstăäc verb, imperf. grosswachsen, aufwachsen. 
zarãstác verb. imperf. verwachsen, zuwachsen. 
zrãstăc verb. imperf. sa, verwachsen, zusammenwachsen. 
rašplá -lä JZ. G. -pël fem. Raspel. 
rašplāc Prs. rššplüja Prt. rašplðòųl verb. imperf. raspeln. 
rašplüovšce Prt. rašplňgveʻųl s. rašplae. Kl. Vi. 
rātùz -zù masc. Rathaus. 
ratüzüevi -vå -vė adj. das Rathaus betreffend. 
. razãc Prs. ršzüja Prt. razò'ųl verb. imperf. toben, lärmen, lär- 
mend spielen. 
Komposita: 
narazãc verb. perf. sa, genug getobt haben, sich satt toben. 
porazãc verb. perf. eine Weile toben. 
přerazãc verb. perf. tobend zubringen. 
zarazãc verb. perf. anfangen zu toben. 
rãzą adv. zugleich; jänïm-rãzą mit einem Mal, plötzlich; ńe-rãzą 
gar nicht. 
rãzěc Prs. rāžą -zīš Prt. rãzėl verb. imperf. stossen, schlagen, 
verwunden. 
Komposita: 
porãzěc verb. perf. zu Boden schlagen, niederschlagen. 
rezrãzëc verb. perf. zerschlagen, verwnnden. 
vobrãzëčc verb. perf. beleidigen, verletzen. 
vodrãzěc verb. perf. zurückschlagen. 
varãzěc verb. perf. verletzen, beschädigen. 
zrāzěe verb. perf. herunterschlagen. — Tën-ylùègpe mè- 
zrāãzėl te-lìgvė vyo. 
*razüevi -vå -vė adj. 
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Komposita: 

dvagíęscärazůovï zwanzigmalig. 
dvárazüevi zweimalig. 
giesincrazùgvï zehumalig. 
jJënerazüevi einmalig. 
pjincrazüevi fünfmalig. 
séetëmrazüevi siebenmalig. 
štérarazüeviI viermalig. 
tálkerazüevi soundsovielmalig. 
třírazůgvi dreimalig. 
ħilärazùgviï mehrmalig. 
yjielorazüevi vielmalig. 


*r8zZáe verb. iter. zw razec. 


Komposita (Inf. -rãžšc Prs. -'råžą -ršužóš [Kl H. St. Wslz.] 
-ráožóš /Vi.] Prt. -'rāžoʻųl Imp. -rà2o-u): 

porãžăc verb. imperf. zn Boden schlagen. 

rezrãžăc verb. imperf. zerschlagen, verwunden. 

vobrãžăc verb. imperf. beleidigen, verletzen. 

vedrãžăc verb. imperf. zurücksehlagen. 

vurãžăc verb. imperf. verletzen, beschädigen. 

zrãžăc verb. imperf. heruntersehlagen. 


rābă -bä Pl. G. rib Z. -bï fem. Fisch. Oslz. 

räbecka Ju fem. kleiner Fisch. Oslz. 

råbjišče -čá Pl. N. răbjīščă ntr. alter, grosser Fisch. Oslz. 

ràbji -bjå -bjë adj. den Fisch betreffend. Oslz. 

räbocka -ħi I. räbšučkòų /Kl. H. St.J -báockóu /Vi.] fem. die 
Frau des Fischers. Oslz. 

ràbók -àkà L. rhbšukü /KI. H. St.] -báokü /Vi.] Pl. N. -cä 
masc. Fischer. Oslz. 

ràëëe Prs. råčą -G@ Prt. ràăčeʻul -čă -čeli Part. Di räāčāli 
verb. imperf. brüllen. Oslz. 


Komposita (Inf. -ršëéc Prs. -'räčą -răčiš Prt. -'räčo'ųl -C8 
-čelīï): 
narãčëc verb. perf. są sish satt brüllen. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 


porãčëc verb. perf. eine Weile brüllen. 
přerāčěc verb. perf. brüllend verbringen. 
zarāččc verb. perf. anfangen zu brüllen. 
rāãčkă -hí fem. Zaunstange. Oslz. 
rådä -dä fem. sumpfiger, morastiger Boden. Osle. 
ràdác Prs. ràda -dòš Prt. rādo'yl rädã verb. imperf. 1. treten, 
niedertreten; 2. waten, mühsam gehen.— Tä-krùọvä ràdón tą- 
träuvą. Mä-müšl; di-Z try rādäc f-tīm-blùọcä. Oslz. 
Komposita (Inf. -rădäc Prs. -rädą -rãdòš Prt. -'räde'ùl): 
poràdàc verb. perf. niedertreten, zu Boden treten. —Tä-kùọńä 
mjä-pùọrädalä to-žãto. 
preràdác verb. perf. hindurchtreten, cinsinken. — Vezńïcä- 
sa f-hāyt, pãńä, co-vä-ńepřerãđdåcä na-tī-Jóőųcä! 
zaràdšc verb. perf. vertreten, zerstampfen.— Ñìępuscä tëy- 
küoñi f-tën-võőufs, ni. zarädou fšåtko. 
ràdnónc s. ràdnónc. H. Vi. St. 
ràdnóuc Fut. ràdńą -ñëš Prt. rādnòun rědnã verb. perf. å. nie- 
dertreten; 2. einsinken. KI. 
rà -yù masc. Bewegung. Osle. 
ràyavo adv. beweglich. Oslz. 
råyavesc ch L. räyavùoscï fem. die Beweglichkeit. Oslz. 
rāäylävjä adv. beweglich. Oslz. 
“räylác verb. iter. zu ràylec. Oslz. 
Kompositum (Inf. -răylác Prs. -'rëylą -rãylòš Prt. -rëylo-ul): 
varãylăc verb. imperf. zuvorkommen, überholen; vuràylšc 
są eilen, sich sputen. 
.ràylävosc -cü L. rěylävùgscï fem. die Beweglichkeit. 
*rāylëc verb. Osle. 
Kompositum (Inf. -ràylëc Prs. -rëyla -răylīiš Prt. -rëylél: 
vuràylëc verb. perf. zuvorkommen, überholen; vurälëe są 
eilen, sich sputen.—Von-vürëyiėl tën-vóus. Vurëylã-są, 
co-tä-pïíš nī-ča»! 
rà-ylə adv. geschwind. Oslz. 
ràylesc -cà L. reylüosci fem. die Geschwindigkeit. Osle. 
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råyòd -dă Pl. G. räyãdòu masc. der Heu- oder Kornboden in der 
Scheune. Osle. 
ràyomneəesc -cä L. rüyemnüesci fem. die Beweglichkeit. Oslz. 
ràyt -tù Pl. G. rëytón masc. das Gericht Essen. Oslz. 
ršytipngš -nbí I rëyti-pgóu D. L. Du. N. -nzä Pl. N. -nħþi 
G. -tipe fem. 4. Richtung, Seite; 2. Regierung; 3. Baugerüst. 
Oslz. 
råjă -jä Pl. G. -ji fem. feuchter, etwas tiefer gelegener Streifen auf 
einer Wiese, durch welchen früher ein Bach floss. Oslz. 
ràk -kä Pl. G. rškón L. -cý masc. 4. Zaunstange, Hühnerstange; 
2. Pl. der Melkplatz. Oslz. 
ràk -kå masc. Gebrüll. Oslz. 
rãkă -ħi fem. 4. Zaunstange, Hühnerstange; 2. PI. der Melkplatz. 
Oslz. 
ràknàóuc s. ràknouc. H. Vi. St. 
ràknóuc Fut. ràkña -ńëš Pri. a. ràknoun rëkn8 b. ràk -klă 
Part. Prt. ràkli verb. perf. ein Gebrüll ausstossen. KI. 
Komposita (Inf. -rñknouc Prs. -'rëkńą -răkněš Prt. -'rëk 
-'räklă): 
peoràknóuc verb. perf. hin und wieder ein Gebrüll aus- 
stossen. 
zaràknóuc verb. perf. aufbrüllen. 
ràkvjiznš -nä fem. aus Stangen angefertigte Umzäunung für wei- 
dendes Vieh, Osle. 
rålëščeo -čă PI. N. rälāščă nír. Schaufelstiel. Osłz. 
rãmot -tù masc. Lärm. KI H. Vi. 
rānă -nä fem. Rine. Kl. H. Vi. 
ränä -pă fem. Peitsche. Oslz. 
råpăc Prs. ràpja -pjëš Prt. rëpeul räpã verb. imperf. mit der 
Peitsche schlagen. — V ën-Jñ-ràpo-ul panra razóu. Oslz. 
Komposita (Inf. -răpăc Prs. -räpją -răpjëš Prt. -rüpo'ul: 
peràpše verb. perf. schlagen. 
vråpăc verb. perf. hineinschlagen. 
ràpnouc s. råpnòyc. H. Vi. St. 
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ràpnóne Fut. răpńą -ñëš Prt. ràpnóun rëpnš verb. perf. einen 
Schlag mit der Peitsche versetzen. KI. 
Komposita (Inf. -ràpnòųe Prs. -rëpña -răpńčš Prt. a. 
-rëpnóun b. -rëp ~räplă Part. Prt. -ràpli): 
poràpnóone verb. perf. hin und wieder einen Schlag versetzen. 
vràpnòyc verb. perf. cinen Sehlag versetzen. — A-t@i 
ven-må-vråp f-påsk. 
ràs -sù L. räsă JZ. I. rësmi masc. Riss, Spalte. Oslz. 
ràsă -sä fem. Riss, Spalte. Osle. 
ràsänä -nä Z. räsãnòų /Kl H. DI -sànón [St] PL. G. -sin 
[KL H. HI -sin /St.] fem. Riss, Spalte. Oslz. 
ràskà -hë fem. Osten. Osle. 
rášàe Prs. răšą -šòš Pri. väëo-ol rñš& verb. imperf. rühren, 
berühren, bewegen; ràšăc są sich rühren, sich bewegen. Oslz. 
Komposita (Inf. -ràšše Prs. -'xäšą -rãšòš Prt. -'räšo'ul): 
näråšăc verb. imperf. anrühren, verletzen. 
porăãšăc verb. imperf. in Bewegung setzen; poràšše są sich 
bewegen. 
rezdràššc s. rozrãšăc. 
rozrāšăc verb, imperf. in starke Bewegung bringen, bewe- 
glich machen; rezrãšăc są sich rühren, sich lebhaft bewegen. 
vobrăšăc verb. imperf. lose machen. 
ràšëc Fut. räëa -šiš Prt, rāšėl rāšālá verb. perf. rühren, berühren, 
bewegen; rášüeni v-glùọvjä schwachsinnig; ràšëc są sich rühren, 
sich bewegen. (eis. 
Komposita (Inf. -ràšëe Prs. -räšą -ràšiš Prt. -'rāšėl): 
naràščc verb. perf. anrühren, verletzen. 
peràšëc verb. perf. in Bewegung setzen; porāšëc są sich 
bewegen. 
rezdràšěc s. rozrāšec. 


rezràšëc verb. perf. in starke Bewegnng bringen, beweglich 
machen, rozràšëc küəeñá Pferde bewegen; rozrāščc sa 
sich rühren, sich lebhaft bewegen. 


Kai 


vebràšëc verb, perf. lose machen. 


r 
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nuc s. råšnóyc. H. Vi. St. 
nóuc Fut. ràšña 068 Prt. ràšnóun rëšnš verb. perf. eine 
Bewegung machen. KZ. 
Zräväc verb. iter. zu rvāe. Osle. 
Komposita (Inf. -råvăc Prs. ien -rîvòš Prt. -rive:ul Tmp. 
-ràve'u -rävð'ycä): 


naråväc verb. imperf. viel obreissen. 

podrăvăc verb. imperf. von unter abreissen, wegspülen. 

poråvăc verb. imperf. 4. hinreissen, wegreissen, weg- 
schleppen; 2. in Stücke reissen. 

přärăvác verb. imperf. kurz abreissen. 

přeråvăc verb. imperf. durchreissen, zerreissen (tr.); 
preràvác są durehreissen, zerreissen (intr.). 

rozdråvăc verb. imperf. auseinanderreissen, zerreissen 
(tr.); rezdràvše są auseinanderreissen, zerreissen (intr.). 

väråvăc verb. imperf. 1. ausreissen, herausreissen; 2. da- 
vonlaufen, fliehen; varàváe są 4. ausreissen (intr.); 
2. sich losreissen. 

vråvăc verb. imperf. einreissen (tr.); vråvăc są einreissen 
(intr.). 

vobråvăc verb. imperf. ahreissen. 

vodråvăc verb. imperf. ahreissen, losreissen (tr.); 
vedràvšc są abreissen, losreissen (intr.). 

varàvăc verb. imperf. abreissen, losreissen (tr.); varãvăc 
są abreissen, losreissen (intr.). 

zaràvăc verb. imperf. wegreissen, wegralfen; zaràvác są 
. einbrechen, versinken. 

zdràvác verb. imperf. herabreissen. 


räbāctve -vă ntr. 4. die Fischer; 2. die Fischerei, das Fiseherge- 


ràbšchi -kå -hë adj. den Fischer betreffend. 

räbāčíc Prs. rābačą /Oslz.] ràbačą /Wslz.J räbāčiš Prt. 
rãbačėl /Oslz.J rāä'bačėl / Wslz.J räbačīlă verb. imperf. Fischer 

sein, Fischerei betreiben. 
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Komposita (Inf. 
-'räbačėl): 
deräbãčic verb. perf. sa ¿Ciev8 als Fischer verdienen. 
poräbãčňc verb. perf. eine Zeitlang Fischerei betreiben. 
räbágčk s. räbäņučk. Vi. 
rübáokon s. räbğukòu. Vi. 
räbäyčk -kă masc. junger Fischer, Fischerknecht. EI. H. St. Wslz. 
Täbäņnkón -kevi -vå -vė adj. poss. dem Fischer gehörig. Kl. H. 
St. Hais, 
rày run s. rëy. Wrslz. 
räyãvi -vå -vė adj. beweglich. 
räyt rà-ytü s. ryt. Wele. 
räyùgmï -må -më adj. beweglich. KI H. Vi. 
räyùemnï -nå -nê adj. beweglich. Kl. H. Fi. 
räyàgmiï s.rayüemi. St. 
ràyüemnií s. rüyüəmnmni. St. 
räyùmiï s. riyüemi. Wslz. 
räyùmni s. räyùomni. W'slz. 
räk rä'kă s. rāk kan Wslz. 
ràk rāẹkù s. răk kp Wslz. 
räkãc Prs. ràküja /Oslz.J rà'kają [Wslz.] räkûjëš Prt. rüko-ul 
verb. imperf. mit einem Stangenzaun umgeben, 
Kompositum (Inf. -räkãc Prs. -rüküja Prt. -rškë-ul Imp. 
-ràke-u /Oslz.] -ràùko'4y /Wsle.]): 
vebräkãc verb. perf. mit einem Stangenzaun umgeben. 
rüküeváce Prt. räkùọvoųl s. räkāc. Kl. Vi. 
ràmór -óur masc. Lärm. 
ràklávi -vå -vé ad;. brüllend. Oslz. 
ršklš-vi s. ršklàvi. Wslz. 
rümüetše Prs. ràmoca Di H. DI ràmeca [St] rà'mecą 
/ Wslz.] ršmüocëš Prt. rămete'al /Kl. H. Vij rämotegal 
[St.] rämete'yl / Wslz.J rimetàa verb. imperf. lšrmen. 
räs rà'sü s. äs, Wslz. 
` räsãtī -tå -tè adj. rissig. 


-räbãčīic Prs. -'räbačą -rābāčiš Prt. 
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räsãsti -tå -tė adj. rissig. Oslz. 
räsä'stī s. räsåsti. Wslz. 
räsevãti -tå -tè adj. rissig. 
ràbă s. rãba. Hais, 

rà-bëëkš s. rābečka. Wslz. 
rābjïišče s. răbjišče. Walz. 
rābji s. ràbji. Wslz. 

råbóčkă s. răbòčka. Walz. 
rà:'bók s. ršbók. Hais, 

ràāčěc s. rãčec. Wsle. 

ràčkă Pl. G. rāčk s. răčka. Wslz. 
rādă s. ràda. Wslz. 

rà-dšc s. ràdace. Wale. 

ràdnòuc s. ràdnóuc. Welz. 
ràyave s.ràyave. Wslz. 
ràyavesc s. ràyavosc. Wslz. 
*rš-ylšce s. rãylac. Wslz. 
ràylävjä s. răylävjä. Wslz. 
råylävesc s. răylävesc. Wslz. 
*rà-ylëc s. răylec. Welz. 

ràyle s. ràyle. Wslz. 

rà'ylesc s.ràylosc. Hais, 
rà-yod s. ràyod. Wale. 
rü-yümnəesc s. răyomnosc. Wslz. 
ràytimgă s. rāytinga. Wslz. 
rājă s. ràja. Wslz. 

räka PL G. räk s. ràka. Walz. 
ràknòuc Prt. b. ràk s. rāknòyc. Wslz. 
ràā'kvjiznă s. ràkvjizna. He, 
ràlëšče PL N. rälāščă G. -lāšč s. rãleščo. Walz. 
rà-mot s. rămot. Walz. 

rànă Pl. G. rän s. rãna. Hais, 
rà-pš Pl. G. ràp s. rpa. Hale, 
rā'păc s. rāpae. Wslz. 
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räpnòyc s. ràpnòye. Wesle. 

ràsă Pl. G. ràs s. ràsa. Wslz. 

ràsänă I. ràsi-nóu s. rāsäna. Wslz. 

rāskå s. räckä Wsle. 

räääe s. ràšac. Wsle. 

räšěče s. råšec. Welz. 

ràšnóuc s. răšnóyc. Wsz. 

*rāväc s, rāvac. Wslz. 

rådāc Prs. vändota /Kl. H. St. Wslz J ráodüja /Vi.] r3dâjëš 
Prt. rådò'ul verb. imperf. roden. 

Kompositum (Inf. —rädër Prs. -“rñdüja Prt. -'r8dðul Imp. 

-räydo'u /Kl. H. St. Wslz.] -ráodo'ų [Vi]: 
vårådác verb. perf. ausroden. 
rädùovăc Prt. râdùeoveul s. rådãc. Kl. Vi. 
råtäšùgvï -vå -vė adj. das Rathaus betreffend. 
ränčnå adj.; răyčnā Qesc Schwiegermutter, Brautmutter. KI. H. 
St. Walz. I 
rëud adj. ¿ndecl. gern. Kl. H. St. Wslz. 
Kompositum: 
ńìerôd ungern. 

räužbă -bä Pl. G. -čeb fem. die Einladung, besonders zur Hochzeit. 
KI. H. St. Wsle. 
us adv. einmal, einst. 
us—räųs conj. bald-bald. Ki. H. St. Wslz. 
utcă -cä masc. Rat, Ratsherr. EI H. St. Hais 
utëš -äšň masc. Rathaus. Kl. H. St. Wsiz. 
auz rãză L. rază masc. Mal. KI. H. St. Welz. 

abëiëk -kă masc. schmaler Saum. 
Bee verb. iter. zu r3bjic. 

Komposita (Inf. -r3bjšc Prs. -roubja -róubjóš /Kl.] -róoubja 
-róubjoš /H. Vi. St. Wslz.] Prt. -rónbje'ul [K1] -rón- 
bje:ul /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -rãbjo'ų): 

Qderabjác verb. imperf. vollends zerhacken. 
podrãĝbjăc verb. imperf. von unten weghauen. 
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přerăbjăc verb. imperf. durehhauen; přerãbjăc są sich 
durchhauen, einen Weg bahnen. 

rozrãbjăc verb. imperf. zerhauen, zerspalten. 

värĝbjäc verb. imperf. anshauen, heraushauen. 

vebršbjác verb. imperf. 4. behauen; 2. besšumen. 

vodräluäc verb. imperf. abhauen. 

vrābjăc verb. imperf. hineinhauen. 

varĝbjăc verb. imperf. Holz hauen. 

zarãbjăc verb. imperf. anfangen zu hauen. 

zrãbjăc verb. imperf. abhauen, zerhauen. 


rãbjic Prs. róubja [Kl] vónubja /H. Ve. St. Wsle.] -bjiš Prt. 
rúubjël /Kl.J rónbjëel /H. Vi. St. Wslz.] Imp. äi? verb. 
imperf. hauen, hacken. 
Komposita: 


deršbjic verb. perf. volisnds zerhacken. 

narãbjic verb. perf. viel hauen; naršbjic są sich müde hauen. 

pedrãbjic verb. perf. von unter abhauen. 

porğbjic verb. perf. zerhacken, in Stücke hauen. 

přerãbjic verb. perf. durchhauen; prerábjie są sich durch- 
hauen, einen Weg bahnen. — V őn-sä-přìęrąbjėl drüoga 
přìęz-las. 

rozrãbjic verb. perf. zerhauen, zerhacken. 

vårąbjïc verb. perf. aushauen, heraushauen. — Ti-råbåcä 
vàróubjili zêrä v-lùọzä. 

vobrabjie verb. perf. 4. behauen; 2. besäumen. 

vodrabjie verb. perf. abhauen. 

vrābjic verb. perf. hineinhauen. — Tü tà-müš vrđbjic 
vjēlgóų 3êrą f-tą-kãstą. 

varĝbjic verb. perf- klein hauen. 

zarãbjic verb. perf. anfangen zu hauen. 

zrãbjic verb. perf. abhauen, zerhauen. — Niï-zróųbjili tä- 
nánvëššë gàloushi z-dřêvjicä. 


rābóč -ñcš L. rabängëo /Kl. H. St. Weslz.] -bágčà /Vi.] masc. 


Holzhacker. 
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rabüevi -vå -vè adj. den Saum betreffend. 
*päčăc verb, iter. zu rīèic. 


Komposita (Inf. -rãčäc Prs. “rata -rāčòš Prt. -'rąčo'ųl): 


Vie verb. imperf. ausborgen, verleihen. 
vrĝčċäc verb. imperf. einhändigen. 
varğčac verb. imperf. borgen, leihen. 
r&Ca -iča PL N. racštš ntr. kleine Hand, Kinderhändchen. 


Fäi Prs. rüëa E Prt. rãčèl verb. imperf. borgen, leihen; äi 


są sich verbürgen. — Ven-ñer8ëi úikùọmė fie. Mój-brät 


są- 
rĝčèl za-mnőy. 
Komposita: 
DoäcHc verb, perf. sa sich verbürgen. 
vårąčic verb. perf. ausborgen, verleihen. 
vrĝčic verb. perf. einhändigen. 
varĝĵċïc verb. perf. borgen, leihen. 
rgcich -că fem. Händchen. 
ršcicëlka -ħi Z. racioeolkóu fem. Bürgin. Kl. H. St. Weslz. 
räciecl -elà L. raciejelü masc. Bürge. 
racicielstvo -va ntr. die Bürgschaft. KI. H. St. Wslz. 
rĝċicïīlka I racicllkóonu D G. -àìlk s. racicelka. Vi. 
rąčici'lstvo s. rąċicìelstvo. Vi. 
rāčičkă 9 fem. Händchen- 
rgëišče o PL N. raciseá /Osle.] -CGYšsea [Wsl2.] -èT 


[Osle.] 66 /Wsle.] ntr. grosse hässliche Hand. 
rāčkă -ħi fem. Händchen. 
rąční -näu -në adj. die Hand betreffend. 
*rāčný -nå -nė adj. 
Komposita: s. rat. 
“rğãčńică -cà fem. 
Komposita: 


jänorğčńica einhändige, einarmıge Frau. 


lięverĝīċńică Frau, welche alles mit der linken Hand macht, 


Linkserin. 
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rāãčńïk -ikă D N. 1. -ħi 2. -cä masc. 4. Handhabe, Griff, Pum- 

penschwengel; 2. zweites Glied von Kompositen. 
Komposita: 
jíänorãčńïk einhändiger, einarmiger Mann. 
líęvorãċúïk Mann, welcher alles mit der linken Hand macht, 
Linkser. 

rabi -gäu bé adj. schlank. 

rãžbă -bä PL. G. -čeb fem. Bürgschaft. 

rägo ado. schlank. 

rĝgesc -cù L. ragüeəsci fem. Sehlankheit. 

rškàš -ħi I rakóu Du. G. rakü fem. 1. Hand; bàc na-jàna raka 
s-ëÍm mit jemandem ganz übereinstimmen, in eine Kerbe hauen, 
jemandem in allem folgen; 2. Handschrift. 

rąkàičkă -ħi A. rãkeʻičką fem. Handsehnh. Osz. 

rakšiëni -nå -nė adj. den Handschuh betreffend. Osle. 

rąkãjčńică -cã fem. die Frau des Handsehuhmachers, die Handsebuh- 
macherin. Osle. 

rąkãjčńïčk ka masc. Geselle, Lehrling des Handschuhmachers. 
Osle. 

rąkãičńúïčkă -hi fem. die Frau des Handsehuhmachers, die Hand- 
sehuhmacherin. Osle. 

rąkãičńikóu -kevi -vå -vė adj. poss. dem Handschuhmacher 
gehörig. Oslz. 

rakšiëñiKk -ikä PL N. -cä masc. Handschubmacher. Osle. 

rakäiëka s. rakšiéëka. Wslz. 

Se 8. SE Wslz. 


rakhi ičńïčk s. deer Walz. 


x 


rakš'iëñiëka s. rąkãičńička. Hais, 

rakš'iëeñikóu s. rakàšicñikóou. Wslz. 

rąkājčńïk s. rąkăjčńik. Wslz. 

räkeicä -eš L. rakàici /Oslz.] äi /Wslz.J Pl. I. omg fem. 
Handschuh. 
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rakejëñictve -vă ntr. 1. die Handschuhmacher; 2. das Handschuh- 
macherhandwerk. Osle. 
rąke'jčúīïchïi -kå -hë adj. den Handschuhmacher betreffend. Oslz. 
rąke'jčńīči -čą -čė adj. den Handschuhmacher betreffend. Oslz. 
rąkeičńrctve s. rąkejčńīctve. rslz. 
rakejëñicehi s. rakejiëñTehi. Hais, 
rakejëñyEër s. rąkeičńīči. TEslz. 
rákóu -evš Pl G. rakón, -küevón L. -vjëz mase. Ärmel. 
råĝkòyv s. rškón. Vi. St. Wslz. 
räkoue s. ràkou. Kl. H. 
rakevüevi -vå -vė adv. den Ärmel betreffend. 
ràkši -š8 -šë adj. comp. zu rabi. 
raküevñik -ikă masc. ein Werkzeug zum Flachsklopfen. H Vi. 
St. Wslz. 
raküewúñiK s. raküevñik. KZ. 
rapjíe Prs. róypją /KU.] róupja /H. Vi. St. Wslz.] -pjiš Prt. 
rónupjél (KI / röupjėl /H. Vi. St. Wslz.] Imp. r3pji verb. 
imperf. schelten, schmähen, heruntermachen. 
Kompositum: 
vårąpjic verb. perf. ausschelten, heruntermachen. — Zúu-te 
mo)-tátk tå-ylùọpcă bárze våròypjėl. 
råpk -kă masc. bunt ausgenähter Saum, Stickerei am Hemd. 
rat -tă PI. G. ratu masc. Rand an der Mütze. 
*r3hi -kå -hè adj. 
Komposita: 
dügoräht mit Jangen Händen, langhändig. 
dyarĝħï zweihändig. 
jänorĝħï einhändig, einarmig. 
króutkeráhi mit kurzen Händen. 
Jíieverghi linkshändig, mit der linken Hand arbeitend. 
máloršhi mit kleinen Händen. 
štéFarahi vierhändig. 
vjëlgerĝħiï mit grossen Händen. 
rąžė adv. comp. zu rgo. 
60* 
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räm ot s. rãmot. St. 
rànš s. råna. St. 
rdēis -ësü masc. Knöterich. 
recëpt -è'ptå masc. Rezept. 
rēčīï -čå -čė adj. den Krebs betreffend. 
redãc Prs. rëdoa Prt. redë-ul verb. imperf. 1. erfreuen, freuen; 
2. retten; redãc sa 4. sich freuen, erfreuen; 2. sich retten. — 
Tùg-mjä bärzo redûjä. Rēde'u-mjä, rëdo'ų! Tiemü jàn-sa- 
redüja bārzo. Rëdəeu-sa, Märcäńä, ni-cü-zastFëlóu! 
Komposita: 
naredãc verb. perf. sa sich sehr erfreuen. 
peredšc verb. perf. 4. ein wenig erfreuen; 2. retten, unter- 
stützen; peredšce są 4. sich ein wenig freuen; 2. Hülfe, 
Rettung suchen. — Må-ńâstă peredā tš-bšba jezìeńim. 
Tën-stråy sa-peredë nl temü-Jegleñü. Ven-ñievjezo-ul, 
jak-vón-sa-mjƏ-u] poredâc f-tï-bjêgä. 
rozredãc verb. perf. in grosse Freude versetzen; rezredace 
są hocherfreut sein, sich sehr freuen. 
vàredác verb. perf. erretten; vàredác są sich retten, — Tën- 
ylùgpe vàredó-ul tå-pãnă s-të-Yëéhi. 
vobredâc verb. perf. erfreuen; vobredác są sich erfrenen. 
vuredác verb. perf. 1. erfreuen; 2. retten; vuredác są sich 
freuen. 
zaredãc verb. perf. są, anfangen sich zu freuen. 
redànk ko masc. die Rettung. KI. AL Vi. 
redànk -nkú s. redånk. H'slz. 
redànk s. redànk. St. 
redlše Prs. redloa Prt. redl9:ul verb. imperf. mit dem rëdlo 
pflügen. 
Komposita: 
preredlšc verb. perf. umpflügen, umbrechen. 
vàredlác verb. perf. herauspflügen. 
vobredlāäe verb. perf. umpflügen, umbrechen. 
redlãcă -că A. rëdläca fem. Pllugsehar. Osle. 
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redläcä D G. -làc s. redlàca. Viele. 

redle -lä I}. GG. -dël ntr. eine Art Pflug, welcher gebraucht wird, 
um den Boden von Unkraut zu säubern. 

redlùovăc Pri, redlùovo'ųl s. redlãc. Kl. Vi. 

rëdorka -ħi Z. redärkòų, -dãrkòų fem. Retterin. 

rēdóř -ařā, Ana L. redāřů masc. Retter. 

rëedosc -cä L. redüosci fem. Freude. 

rēdəstúä adv. freudig. 

redüostnií -nå -nê adj. freudig. 

redüovše Prt. redùgvo'ul s. redãc. KI. Vi. 

redùọvúńică -c& fem. Retterin. H. Vi. St. Wslz. 

redüevñiK Aka D. N. -cä masc. Retter. H. Vi. St. Hais, 

redüewnicš s. redüovñica. Kl. 

redüewmñik s. redüovñik. KI. 

rëfkă -ħi fem. Sandbank. H. V4. St. Hais, 

Ye Ñka s. rëfka. Kl. 

reylāc Prs. rëylüja Prt. revlë:ul verb. imperf. rigolen. 

Kompositum: 
voreylãc verb. perf. umrigolen. 

reylùovăc Prt. reylüove:ul s. reylãc. KI. Vi. 

rëylàvi -vå -vė adj. beweglich. Oslz. 

rëylivi s. reylàvi. Wslz. 

rëylë adv. comp. zu răylo. 

rěylí Aën -lë adj. schnell, geschwind. 

rëytãc Prs. ràytüja /Oslz.] và-ytüja /IVslz.] rěytêâjěš Prt. 
rěytěuųl verb. imperf. 1. richten, eine Richtung geben; 2. her- 
richten, fertig machen; 3. in Richtigkeit bringen, vermitteln; rëytãc 
są 4. sich richten, eine Richtung nehmen; 2. sich herrichten, sich 
bereit machen, sich ordentlich ankleiden; 3. sich nach etwas richten, 
den Befell befolgen, als Beispiel nehmen. — Ti-săldäucä rëytalh 
tá-kanóuná nőų-tą-tùermą. Fšàtke jä-rěytőunė do-jegjena. 
Tën-šò'ytěš müší tën-štrid rëytac. Fab vůči sa-rëytala 
nóu-ñá. Rāyto'u--ą yňtke, ma-cema jíc. V ón-sa-ñeceo-ul 

rëytše za-mämï-slovamí. Ràyte-u-sa za-mnüu! 
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Komposita (Inf. -rëytšc Prs. -rëytüja Prt. -rëytë'ul Imp. 
-rãyto'ų [Oslz.] -räytoy / Wsle.]): 

narëytāãc verb. perf. 4. auf etwas richten, hinrichten; 

2. vieles herrichten, fertig machen; narëytãc są sich auf 


etwas richten. 

perëytác verb. perf. 4. die Richtung geben; 2 nach einan- 
der berichten: perëytace są 4. die Richtung nehmen; 
2. sich herrichten. 

přärěytãc verb. perf. zurichten, zubereiten. — Fšàtke 
bàle přärěytőunė do-budänä. 

vàrëytác verb. perf. 4. ausrichten, die Richtung herstellen; 
2. ausrichten, besorgen, bestellen; 3. aufrichten, in die 
Höhe richten, aufstellen, errichten, erbauen; 4. vermitteln, 
schlichten; vàršëytác są 4. sich ausrichten, sich in Reih 
und Glied stellen, 2. sich aufrichten, sich erheben, auf- 
stehen; 3. sich abfinden, vergleichen. — Tën-öfcêră 
vàrëytó-ul těy-săldäutóų. B338 spokőiní, mói-kniup 
te-vāirěytűjä düebrá. Ná-ti-gúnurë nīi-vārěytálīi vä- 
spokëu tüerma. Năš-ksóųc-må tën-strid mjizü-namš 
vàréytóuné. Varëyteucš-sa, sšldauceš! Xütke vőn- 
sa-vurëytoiul 3-Pücël svóoi-nónuz ve-vebeñ. Jáņ-są- 
mónm vàrëytóune ste-svim-Drata. 

vobrëzytšàc verb. perf. zurichten, herrichten. 

vrëytāc verb. perf. einrichten, in die richtige Lage bringen; 
vrěytãc są sich einrichten, es sich bequem machen. — 
Moi-knšup-sá ta-nüega zlőųbjėl a-tëi jan-mü sóum 
tä-kùọscä vrëytë:ul. Tën-novi ksónc ñakevjese'ul 
dl&bi čās, jăk-vőön-są-mjðyl vrëytác f-tëy-stanrëy 
%ičay. 

vurëytàc verb, perf. 4. aufrichten, errichten; 2. ordentlich 
herriehten; vurëytãc są sich aufrichten. 

zarěytãc verb. perf. wohin richten. 

zrěytãc verb. perf. 4. richten, die Richtung geben; 2. her- 


richten, fertig machen; zrëytác są 4. sich richten, die 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 937 


Richtung nehmen; 2. sich herrichten, sich bereit 
machen. 

rëytùgvăc Prt. rëytüoveul s. rëytãc. Kl. Vi. 

rëičk -kă masc. kleiner Krebs. 


rechnen, 
Komposita (Inf. -rčjknăc Prs. -rekną -rčjknóš Prt. 
-rekKne-ul): 

derēiknăc verb. perf. są čìęvå ausrechen, herausbekom- 
men. — Dèàgžži-lā, jáu-sä-dùgrekną tëy-pjóusi. 

nariknăc verb. perf. aufrechnen, aufzählen; narčiknăc są 
lange rechnen, sich müde rechnen. 

perëiKnác verb. perf. berechnen. 

přärčiknăc verb. perf. hinzureehnen. — Přärēčiknoʻķ 
šìesc talāròų düe-t8, tēj te-bõųygä štāämāle. 

přerēiknăc verb. perf. 4. durchrechnen; 2. nachrechnen; 
přerēiknăc są sich verrechnen. 

rezrèjknăc verb. perf. ausrechnen, berechnen; rezrëiknăc 
są sich berechnen mit jemandem, gegenseitig aufrechnen.— 
Vjitre jäu-są-rùọzrekną s-tobőų. 

värebuäc verb. perf. ausrechnen, herausrechnen. — Tüe 
jâà-úïmogą våreknăc. 

vebrēiknăc verb. perf. berechnen. 


vedrēiknăc verb. perf. abrechnen, abzählen. — Ven- 
vè'drekne'yl póoul-erüešš vet-tëy-pjóusi a-tēj te- 
štämãle. 


vrēiknăc verb. perf. einrechnen, hineinrechnen. — Tä- 
müšíš vrējknăc tä-třã tãlarä f-te-mite. 
zrčjknăc verb. perf. zusammenrechnen. 
pjīnc talarón s-tím, ce-tä-dùgste'ųl. 
rëlkKnipeš s. rčjknunga. 
rējknūngă -nbí I. rebtoeong D. L. Du. N. -nzä H N. -ubi 
G. -nipg fem. 4. Rechnung, Berechnung; 2. Rechnung, Nota. 


Zrējkno'ų 
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rëiZ rZà fem. Roggen. 
rejãc Prs. ron Prt. rejālo verb. imperf. reuen. — Mjä-rejûjä 
bārzo, ce-jan-ta-racel tā-pjőųzä. 
rejėrãc Prs. rëJërüja Prt. reiëré-ol Imp. rejêro'y verb. imperf. 
regieren. 
rejërüovšc Prt. reJërb>evo-ul s. rejërše. Kl. Vi. 
rejimènt -ènt masc. Regiment. 
rejisträ rom masc. pl. Register. 
rejùgvăc Prt. rejàovale s. rejāc. Kl. Vi. 
rëkšc Prs. rëka -kóš Prt. reko:ul verb. imperf. recken, strecken, 
dehnen; rëkšc są sich recken, sich strecken. 
Komposita: 
rozrēkăc verb. perf. auseinanderrecken, ausdehnen. 
vārekăc verb. perf. ausrecken, ausdehnen; vàrekšc są sich 
ausrecken, ausdehnen. 
rekevjīsti -tå -tė adj. krebsreich. Oslz. 
rekevjisti s. rekevjisti. Wslz. 
rekrëcht -kå Aë adj. den Rekruten betreffend. 
rekrút -ûtă Pl N. -cä mase. Rekrut. 
reküevi -vå -vė adj. den Krebs betreffend. 
rekègvjóunkă hi fem. Schnecke. 
*reknšc verb. iter. zu reiknac. 
Komposita (Inf. -reknãc Prs. -reknüja Pri. -reknë:ul Imp. 
-rëikno:u): 
doreknãc verb. imperf. są Oevä, herauszubekommen 
suchen. 
piäreknāc verb. imperf. hinzurechnen. 
přereknāc verb. imperf. 4. durchrechnen; 2. nachrechnen; 
přereknâc są sich verrechnen. 
rozreknãc verb. imperf. ausrechnen, berechnen; rozreknãe 
są sich mit jemandem berechnen, gegenseitig aufrechnen. 
virebuäc verb. imperf. ausrechnen, herausrechnen. 
vebreknãc verb. imperf. berechnen. 
vedreÉnãc verb. imperf. abrechnen, abzählen. 
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vreknâc verb. imperf. einrechnen, hineinreehnen. 
zreknãc verb. imperf. zusammenreehnen. 
*reknüvšce verb. iter, gu rčjknac. 
Komposita (Inf. -reknăvăc Prs. -'reknåvą -rcknšuvóš [KL 
H. St. frais! -náovóš [Vi] Prt. -reknàveul Imp. 
-reknãveʻ): s. reknāc. 
*reknàgvăc s. zefnëe, Kl. Vi. 
rēmä -mä fem. Rahmen. Kl. H. Vi. Wslz. 
*remãce verb. 
Komposita (Inf. -remãc Pys. -remüja Prt. -remë:ul Imp. 
-rëme-u II H. Vi. Wslz.] -rëme-u /St./): 
rezremác verb. perf. aufräumen. 
yvàremác verb. perf. 4. ausräumen, herausehaffen; 2. 
aufräumen. — Tà-zlüesejü mü-vàremáli tä-ğīčä. Ni- 
väremäht fšàtke s-těy-ğ%īč. F-ti-derñiei ješ-ńììęjā 
våremőųnė. 
vremäe verb. perf. einräumen, hineinsehaffen. 
remja -mjeñš /Kl. H. Vi.] -mjiñš /Wslz] L. vemjieña II H. 
Vi.] -mji'úü /Wslz.J Pl. N. remjàgnă /K1. H. II -mjùnă 
[ Wslz.J G. -mjóúun /KI. Vi. Wslz.J -mjóun [KL] ntr. Arm, 
Schulter. KI H. Vi. Wslz. 
remjëinni -nå -nè adj. den Arm, die Schulter betreffend. ZI H. 
Vi. Wslz. 
Komposita : 
cfenkeremjëinni mit dünnen Armen, dünnarmig. 
dlúgeremjëimni mit langen Armen, langarmig. 
dváremjëinni zweiarmig. 
gräberemjēinnï mit dicken Armen, dickarmig. 
jäneremjējnnï einarmig. 
króutkeremjëinni mit kurzen Armen, kurzarmig. 
*remjēinńică -cš fem. Kl. H. Vi. Wslz. 
Komposita: 
dlúgeremjëimñic8š langarmige Frau 
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jáneremjëinñieá einarmige Frau. 
krőutkeremjčjnńică kurzarmige Frau. 
#remjëinñiK -ikă PI. N. -cà masc. Ki. H. Vi. Wslz. 
Komposita: 
dlűügoremjēčinńïk langarmiger Mensch. 
jánoremjeinñik einarmiger Mensch. 
króntkeremjëinñik kurzarmiger Mensch. 
remjëinni s. remjëinni. St. 
*remjëtnúicá s. remjëinñica. St. 
*remjētnńïk s. remjëinñik. St. 
rëmiënnke kä L. remjóunkà /H. Vi. Wsle.] -mjóunkü /K1.J 
-mjüonkú /Kl. H. Vi.] -mjü'ukü /Wslz.J ntr. kleiner Arm. 
KL H. Vi. Wslz. 
rëmkš hi fem. kleiner Rahmen. 
*remüəvšc s. remãc. Kl. Va. 
rëná -nä fem. Wunde. KI. H. Vi. Wslz. 
rēnk -kà masc. der frühe Morgen. Kl. H. Vi. Hate, 
rēnkă hi. Cem. der Rand eines runden Gegenstandes. Kl. H. Vi. 
Hais, 
rënni -nå -nè adj. 1. den Morgen betreffend, früh; 2. zeitig, 
frühzeitig. Ai H. Vi. Wslz. 
rënne ado. früh, frühzeitig. Kl. H. Vi. Wslz. 
rëne adv. früh, frühzeitig. Kl. H. Vi. Wslz. 
Kompositum: 
ńìẹrene spät. 
rënəe -nš ntr. der Morgen, die Frühe. KI. H. Vi. Hale, 
rënac Prs. rëña 008 Prt. rëñe'ul verb. imperf. verwunden. 
Ki. H. Vi. Wslz. 
Komposita: 
rezreñác verb. imperf. sehr verwunden. 
zreëñšc verb. imperf. verwunden. 
reñic Fut. rēńą 208 Prt. rēńėl verb. perf. verwunden. KI. H. 


Vi. Wslz. 
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Komposita: 
narëñic verb. perf. viele verwunden. 
perre verb. perf. verwunden; perëñic są sieh verwunden. 
rezrëñic verb. perf. sehr verwunden. 
varõúïc verb. perf. verwunden. 
zrēńic verb. perf. verwunden. 
"rëpgäe verb. 
Kompositum (Inf. -rëngāc Prs. -rëngüja Pri. -rëngàëíul 
Imp. -rè'ngey): 
rezdrěņgãc s. rozrengāc. 
roztëngär verb. perf. verrenken, ausrenken, aus dem 
Gelenk setzen; rezrëmpga8c są aus dem Gelenk gehen. — 
JËu-sš-rozrëpgë-ul bārze te-Bevë rēmją. Ta-rškš 
mü-sa-reozrëpgà. 
*rëpgüevšc s. repgñc. Kl. Vi. 
reščesãlnï -nå -nė adj.; reščesāãlnï gñebjeñ weiter Kamm. Kł. H. 
St. Hais, 
rešëesà-Ini s. reščesālnī. Vi. 
rëte -tajă L. retàjü masc. Pferdebesitzer, welcher sich mit seinen 
Pferden zur Arbeit vermietet. 
rëv -vù masc. Reff im Segel. H. Vi. St. Wesle. 
rëvš -vä I. revón Fl. G. rëv fH. Vi. St. Wslz.] rëw [KL] fem. 
Sandbank, Brandung. 
revàc Prs. rëvüja Prt. revòl verb. imperf. reffen, Reffe ein- 
stecken. 
Kompositum: 
perevác verb. perf. ein wenig reien. — Mä-perevâli 
drõupką těn-žìeħěl. 
rëvjină -nä I. revjinou II H. Vij np /St.] -vjinou 
[Wsle.] PL. G. in /Kl. H. Vi. Wstz.] ein [St] fem. 
Refíileine. 
revùevăc Prt. revùgve'ul s. revac. Kl. Vi. 
rëw s. rëv. Kl. 
rezěrvāstă -tü D. -tejë PL N. -tevjä masc. Reservist. Oslz. 
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rezěrvä'stă s. rezervàsta. Wrslz. 
rezèrvă -vä fem. Reserve. 

rè'stă -tä Pl. G. rèst fem. Rest. 
rèstkă -ħi D G. rëstk fem. Restchen. 
rëp rêpă masc. Raufe. 

rējyă -ji I. rejyðų fem. Reihe; v-rēizä im Gänsemarsch. 
rëirš -rä /I. rslróu/ fem. Röhre. 
rējrčică -cà fem. Röhrchen. 

irčïčkă -ħi fem. Röhrchen. 

irëčkă -ħi fem. Röhrchen. 

rkă -ħi fem. Röhrchen. 

rnï -nå -nê fem. die Röhre betreffend. 
relrevšti -tà -tê adj. röhrenartig. 
rëistër -trü masc. Riester, Schuhflicken. 


kä FS 


2 
£ 
rēj 
či 


ka 


DI 
D 
1 
1 
1 
1 


reistrovãti -tå -tė adj. mit einem Riester versehen, geflickt. 

itkă -ħi fem. Riedkamm am Webstuhl. 

itkamă -mä fem. 4. Riedkamm am Webstuhl; 2. zwei kleine, mit 
Band durchflochtene und dicht über der Stirn befestigte Zöpfe. 
rĝmă s. rma. St. 

rëmja L. remjieñü PI. N. -mjüenš G. -mjóun s. rëmja. St. 
rëmjóunke L. remjóunkë, -mjüonkü s. rëemjóunke. St. 
rëmkš s. rēmka. St. 

rëná s. rna. St. 


rë 
rë 


rënk s. renk. St. 

rënkă s. rënka. SZ. 

rënni s. rënni. St. 

rënneə s. rënne. Si. 

rĝne s. rno ado. und ntr. St. 

reñšc s. rēńac. St. 

rëñic s. rëñic. St. 

rintãc Prs. ri'ntüja rintâjëš Prt. rintë`ul verb. imperf. są sich 
verzinsen. 

-nä fem. Rindfleisch. K7. H. Vi. Wslz. 
rintà-ishi -kå he adj. das Rind betreffend. 
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rintàó'iznš s. rintò'ina. 
rintò'ină s. rintó'ina. St. 
rintàgvăc Prt. rmtüevo-ul s. rintãe. Kl. Vi. 
rintüevjinš s, rintó'ina. 
rintüovjiznë s. rintë'ina. 
*ríiplšc verb, 
Kompositum (Inf. -riolãc Prs. -riolàją Prt. -riolò'yl Imp. 
-rï'nlo'y): 
vəbriplác verb. perf. umringen, umzingeln. 
*rinlùgvăce s. rivläc. Kl. Vi. 
tips ripsa L. rips masc. Raps, Rübsen. 
ripsùgvï -vå -vė adj. den Raps, Rübsen betreffend. 
rintă -tà fem. Rente, Zinsen. 
ribja Ae8 PL N. ribj3tš ntr. junger Fisch. 
rïbjóutěčke s. rībjóőytečko. H. Vi. St. Wslz. 
ribjóutko s. ribjóutke. Z. Vi. St. W'slz. 
ribjóutüškoe s. ribjóutüuško. H. Vi. St. Wslz. 
ribjóutšëke -kš ntr. junges Fisehchen. KZ. 
ribjoutke -kä Pl N. ribjgtkš ntr. junges Fischchen. KI. 
ribjónutüško ka ntr. junges Fischchen. Kl. 
rlibni -na -nè adj. fischreich. 
ribnosc -cä L. ribnüosci fem. der Reichtum am Fischen. 
ridãc Prs. deg Prt. rido-ul Hülfsrb. hé verb. imperf. reiten. 
Komposita: 
deridãc verb. perf. bis zu einem Punkte hin reiten. 
naridšc verb. perf. angeritten kommen; narïdãc są sich müde 
reiten. 
pedridác verb. perf. dicht heranreiten. — Tën-póun podri- 
dö'yl yëtke póut-ten-dóup. 
peridác verb. perf. reiten, hinreiten, wegreiten. — Vjitro 
rënə jå-pùọrïdùją do-Gărnë. 
přäridāãc verb. perf. herbeireiten. 
přeridãc verb. perf. 4. durchreiten, vorüberreiten; 2. zu Pferde 
überholen; 3. überreiten, umreiten, niederreiten. — Ti- 
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hèzãřä přerīdāli přčs-těn-lās. Vu-Zëlküevš vőn-mjä- 
preridƏ-ul. Tën-púun ridƏ-ul tăk-yãtke, ce-tën-knšup 
úïmóųg jíc z-drùoþi 3-bël pferidónni. 
vàridác verb. perf. 4. hinausreiten; 2. hinaufreiten. — Ven- 
våridő'yl s-tå-lãså. Tën-póun vàridó-ul nőų-tą-gőurą. 
vobrïīdãc verb. perf. umreiten, zu Pferde besuchen. 
rozridàc verb. perf. są nach verschiedenen Richtungen fort- 
reiten. 
vodridác verb. perf. abreiten, fortreiten. 
vridäc verb. perf. hineinreiten. 
vuridác verb. perf. 4. wegreiten, davonreiten; 2. eine Strecke 
reitend zurücklegen. — A 261 von-vuridó-ul yãtko. Mà- 
bäli vuridóuni póul mjīlä, gäã-mä-są-dùọzdřeli tå- 
Yylüepš. 
zaridác verb. perf. bis wohin reiten, weit wegreiten. 
zridãc verb. perf. hinabreiten; zridác są sich zu Pferde treffen. 
*ridãävăc verb. iter. zu ridác. 
Komposita (Inf. -ridāvác Prs. -rid8va -ridáuvoš II H. St. 
Woslz.] -dágvòš /Vi.] Prt. -'ridãvo'ųl Imp. -ridavo- u): 
dorïdāäväc verb. imperf. bis zu einem Punkte hin reiten. 
pràridavác verb. imperf. herangeritten kommen. 
preridáváe verb. imperf. 4. durchreiten, vorüberreiten; 
2. zu Pferde überholen; 2. überreiten, niederreiten. 
rezrīdãvăc verb. tmperf. są nach verschiedenen Richtungen 
fortreiten. 
väriïidāãvăc verb. 2mperf. 4. hinausreiten; 2. hinaulreiten. 
vobridāvăc verb. imperf. umreiten, zu Pferde besnchen. 
yvedridavác verb. imperf. abreiten, fortreiten. 
vridāävăc verb. imperf. hineinreiten. 
zrädāvăc verb. imperf. hinabreiten; zridávšc są sich zu 
Pferde treffen. 
ridorkš -ħi T. ridärkòy, -dárkóu fem. Reiterin. 
rîĝdòř -ayš L. däin Pl. I. Zut masc. Reiter. 
ridùevăc Prt. ridlàüove-ul s. ridãc. KI. Vi. 
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rifpet -tă masc. kleine irdene Schüssel. H. Vi. St. Wslz. 
ripet s. rifpet. Kl. 
rigzdårël -dòrlă masc. Thaler. 
*riylšc verb. 
Komposita (Inf. -rïylãc Prs. -riylàäją Prt. -riylòyl Imp. 
-1îylo'y): 
vedriylác verb. perf. aufriegeln. 
zarïylāãc verb. perf. zuriegeln. 
*rīiylùgvăc s. riylāc. Kl. Vi. 
TUE) -ylä mase. 4. Riegel; 2. Zapfen bei Fügungen. 
rijlelk ka masc. kleiner Riegel. Kl. H. St. Hais 
rijìlk -jilkă s. rijelk. Vi. 
ril rü masc. Spaten. 
rîlëk -äkä masc. Spaten zum Torfstechen. 
rípčică -cä fem. kleiner Fisch. 
rípčïíčkă Ju fem. kleiner Fisch. 
riípkă -ht fem. Kleiner Fisch. 
riskš -ht fem. Riesin. 
riš višü mase. Reis. 
rîvă -vä PL G. riv /H. Vi. St. Wslz.] iw [K1.] fem. Beibeisen. 
rîză -zä mase. Riese. 
rizšá -žä PL G. ríž fem. Reise. 
rižãc Prs. rizüja Prt. zë Hülfsub. hàc verb. imperf. reisen. 
Komposita: 
nariZác verb. perf. są lange umherreisen, sich satt reisen. 
perižãc verb. perf. reisen, hinreisen, abreisen. 
přärīžāc verb. perf. angereist kommen. 
preriZác verb. perf. hindurehreisen, vorüberreisen. 
vàriZác verb. perf. ausreisen. 
vebriZüc verb. perf. bereisen, auf der Reise besuchen. 
vedrīžāãc verb. perf. abreisen, fortreisen. 
riZajóuci s. rizajóneí. H. Vi. St. Hais, 
riZajóuci -cå masc. Reisender, reisender Kaufmann. Kl. 
rižtůovāc Prt. rīžovoųl s. rīžãc. Kl. Vi. 
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riZüevi -vă -vė adj. die Reise betreffend. 
rölāc Prs. ro'lüja rël6jëš Prt. rölðò'ųl verb. imperf. mangeln, 
rollen. 
Komposita (Inf. -röläc Prs. -rëlüja Prt. -rólë:ul Imp. 
-rò'le'y): 
porðlãc verb. perf. nach einander rollen. 
varðčlãc verb. perf. glatt rollen. 
rólüevác Prs. rölùgvo'ul s. rolãc. 
rò'lăä -lä I. rolóu Pl. G. ròl fem. Mangel, Bolle. 
rói rüejü L. reg Pl. I. ro'imi masc. Dienensehwarm. 
rór rónrü masc. 4. Rohr, Schilf; 2. Rohrstock. 
rų rüevjü L. revjñú masc. Dienensehwarm. Vi. 
rų rüevü Pl. G. revóu L. -vjëy masc. Graben. 
róub s. róub. H. Vi. St. Hais 
röubjóř s. rónbjor. H. Vi. St. Wslz. 
rõubniï s. rout H. Vi. St. Wslz. 
röõųučkă s. rőųčka. H. Vi. St. Wslz. 
rúud rüedü masc. Geschlecht, Familie, Abstammung. 
röufk s. róuk. Vi. St. Wslz. 
rmk s. róuk. Kl. H. 
rëng rüogü Pl G. ëng, rogőu L. -zëy masc. Horn. 
róuk -ků masc. bleiner schmaler Graben. 
róum -må masc. 4. Rum; 2. abgeteilter Raum für die Pferde im 
Stall. H. Vi. Hais, 
róumnàëhi -kå he adj. ganz gleich. Oslz. 
rönmnăãynï -nå -nè adj. ganz gleich. Osle. 
ròumnàčhħiï s. ronmnàëhi. Wslz. 
rònmnäyni s. róumnàyni. Wslz. 
róumnëëko ado. ganz gleich. H. Vi. Hais, 
róumnëyno adv. ganz gleich. H. Vi. Hais 
rúumni -nà -né adj. 4. gleich; 2. eben. H. Vi. Hais, 
róumne adv. 4. gleich; 2. eben. H. Vz. Hais, 
róumnosc -cš L. roumnüesci fem. 1. die Gleichheit; 2. die Ebene, 
Ebenheit. H. Vi. Wslz. 
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rònmnâši -š8 -šë adj. ganz gleich. 
róumnüško ode, ganz gleich. H. Vi. Wslz. 
rónmnüšo ado. ganz gleich. H. Ti. Wsle. 
tóonmnüšhi -kå he adj. ganz gleich. 
róumñš ado. gleich, auf gleiche Weise. H Vi. Welz. 
róumñizná -nä fem. die Ebene. H. Vi. Walz. 
rőunčică -cš fem. kleine schmale Rinne. H. Vi. Walz. 
rónnëYëkš Ju fem. kleine schmale Rinne. H Vi. Welz. 
rõunkä -ħi fem. kleine schmale Rinne. H. Vi. Wslz. 
rónupiš -pä fem. Baule. 
róupceš s. rőypca. H. Vi. St. Walz. 
róupk s. róupk. H. Vi. St. Wslz. 
e -cä fem. kleine Rose. 

On 


vvo 


SëYCkš -ħi fem. kleine Rose. 

róųščkă -ħi fem. kleiner dünner Zweig. 
rőõušk -kă masc. 4. kleines Horn; 2. abgesägtes Stück eines Horns, 
welches beim Stopfen der Wurst gebraucht wird; 3. Platz hinter dem 
Ofen, Ofenecke. 

róuškš Jg fem. kleine Rose. 

róuy s. rón. Vi. St. Wslz. 


P 


uw s. rn. KL H. 


ó 
A 


SE -Di I. rozgúu fem. 4. Zweig; 2. Rute. 
röųuzmarÎnă -nä fem. Rosmarin. KI. H. Vi. Wslz. 
tónzmarinš s. rönzmarîna. St. 


rõužă -žä Pl. G. -ži fem. 4. Rose, Rosenstock; 2. Rose (Blüte); 
3. Rose (Krankheit). 

ròużšaní nn -nọ adj. aus Zweigen, Reisern bestehend, 
strauchig. 

róuz£ë 28 ntr. Reisig. 

. hä fem. kleine Rose. 
oužìięvi -vå -vė adj. die Rosen betreffend. 
ec -nå -né adj. verschieden. 

Tonznosc -cš L. ròužnùosci fem. die Verschiedenheit. 


rón Se verb. iter. zu rúuzic. 
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riZüevi -vå -vė adj. die Reise betreffend. 
rölãäc Prs. ròlùją rölâjëš Prt. rölö'ųl verb. imperf. mangeln, 
rollen. 
Komposita (Inf. -rólše Prs. rëiog Prt. -rólë-ul Imp. 
-rò'lon): 
perðlãc verb. perf. nach einander rollen. 
vurülác verb. perf. glatt rollen. 
rölùevăc Prs. rölùgvo'ul s. rolãc. 
ra -lä I. rolóu Pl. G. ròl fem. Mangel, Bolle. 
roi rüejü L. rop Pl. I. re'jmí masc. Bienenschwarm. 
rör róurü masc. 1. Rohr, Schilf; 2. Rohrstock. 
róu rüevjü L. rovjú masc. Bienenschwarm. Vi. 
röu rüevü D. G. roeün L. -vJë% masc. Graben. 
róub s. rouh, H. Vi. St. Wslz. 
Gees s. róubjor. H. Vi. St. Wslz. 
rúubni s. rónbni. H. Vi. St. Hais, 
rõučkă s. rőųčka. H. Vi. St. Hais, 
róud rùgdk masc. Geschlecht, Familie, Abstammung. 
roufk s. rónk. Vi. St. Weis 


A 


rúuvkk s. róuk. Kl. H. 

rúug rüogü PL G. róug, regóu L. -zëý masc. Horn. 

róuk -ků masc. Kleiner schmaler Graben. 

rum -mů masc. 4. Rum; 2. abgeteilter Raum für die Pferde im 
Stall. H. Vi. Wslz. 

ròumnåčħi -kå -hë adj. ganz gleich. Osle. 

rónumnãynï -nå -nè adj. ganz gleich. Oslz. 

roumnš:hi s. róonmnàëhi. Wslz. 

róumnš-yni s. róoumnàymni. Wslz. 

róumnëëko adv. ganz gleich. H. Vi. Hais 

róumnëyno adv. ganz gleich. H. Vi. Wsle. 

rúóumni -nä -nè adj. 4. gleich; 2. eben. H. Vi. Hais, 

róumnə ado. 4. gleich; 2. eben. H. Vi. Weis, 

róumnosc -cñ L. roumnüesci fem. 4. die Gleichheit; 2. die Ebene, 
Ebenheit. H. Vi. Hais, 
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róumnëši 28 -šë adj. ganz gleich. 
róumnüške ado. ganz gleich. H. Vi. Wslz. 
róumnüše ade. ganz gleich. H. Vi. Hslz. 
rúóumnüšhi -kå -hë ad). ganz gleich. 

rónmáa adv. gleich, auf gleiche Weise. H. Fi. Weslz. 
róumñizná -nä fem. die Ebene. H. V2. Walz. 


a 


ee -cü fem. kleine schmale Rinne. H. Vi. Wale. 


A 


"ca hu Ce kleine Rose. 

sčkă -ħï fem. kleiner dünner Zweig. 

i šk Jä masc. 4. kleines Horn; 2. abgesägtes Stück eines Horns, 
welches beim Stopfen der Wurst gebraucht wird; 3. Platz hinter dem 
Ofen, Ofenecke. 


röuškă hi fem. kleine Rose. 

róuv s. róu. Vi. St. Wslz. 

röuw s. ron. KI. H. 

róuzgă Di I. rozgóų fem. 4. Zweig; 2. Rute. 


A 


=: 
Tne 
O 


SS 


"onzmarinš -nä fem. Rosmarin. KI H. Vi. Walz. 
róuzmarinš s. rGuzmarina. St. 
róuzá än Pl. G. -ži fem. 4. Rose, Rosenstock; 2. Rose (Blüte); 
9. Rose (Krankheit). 
róuzšani -năņ -në adj. aus Zweigen, Reisern bestehend, 


Een -hï fem. kleie Rose. 

levi -vå -vè adj. die Rosen betreffend. 

ni -nå -né adj. verschieden. 

Znosc -cä L. róonuznüesci fem. die Verschiedenheit. 


H 


(ue verb. iter. zu rúnzñic. 


°. 
x 


61 
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Komposita (Inf. -rónuzñác Prs. -vróuzña -rónuzñóš Prt. 
-'ròņžńo“yl): 
rozrőųžńšc verb. imperf. unterscheiden; rezróuZúñšc są 
sich unterscheiden. — Tãk jìẹvå ëƏ'`un sa-rezróuzña 
ved-mëvà. 
vodrónžńăc verb. ¿mperf. unterscheiden; vedrónzñšc są 
sich unterscheiden. 
rõužńúä adv. verschieden. 
z 


A 


róųužńïc Prs. róuZña -ñiš Prt. róņžńėl verb. imperf. nnterscheiden, 


A 


einen Unterschied machen; róuZñic są sich unterscheiden. 


Komposita: 
rozróuZúic verb. perf. unterscheiden; rozróuZñic są sich 
unterscheiden. 
vodrónzñic verb. perf. unterscheiden; vodróuZñic są sich 
unterscheiden. 


rónuzúñiešñ -cå L. rónzñiei /Oslz.J -úr /Wslz.J PI. G. -úc 
[Oslz.] -ńìc [Oslz.J fem. der Unterschied. 

rouZüevi s. róuZievi. 

róub ršbü D G. rabón I -bi L. -bjëZ masc. 4. Saum, Naht; 
2. Runzel. Kt. 

róubjor -ařă L. rouluätn masc. Holzhacker. 

röųbnï -nå -né adj. schlagbar. IC. 

róyčkă hu fem. hölzernes mit einem Handgriff versehenes Gefäss. KZ 

rõųm s. róm. Kl. St. 

róumnëëkoə s. rőųnmnečko. Kl. St. 

róymněyne s. rónmne7nə. Kl. St. 

róumni s. röųmnï. Kl. St. 

röymno s. rőnmno. Kil. St. 

röųymnoesc s. rónmnosc. Kl. St. 

róumnüške s. róumnüško. K. St. 

róumnüšo s. rónmnüšo. Kł. St. 

röymńä s. rónmúš. Kl. St. 

róumñinš T. rónmúńřnóy TC / -ñinon /St./ s. róumńina. Kl. St. 

röymńïznă s. rónmñizna. KI Sł. 
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róunëiëšñ s. rúundica. Kl. St. 
róųnčiíčkă s. rőņunčička. KI. St. 

röųnkă s. róunka. Kl. St. 

róupeš -cä masc. Holzhacker. KI. 

róųpk -kă masc. kleiner schmaler Saum. EI 
rebãctve -vă ntr. Gewürm. 

robačáge s. robačāuc. Vi. 


robaéite Prs. rùgbačeją robačięjěš Prt. rùgbačo'ųl -čă -čeli 
Part. Prt. robačāli verb. imperf. 1. wurmstichig werden; 2. die 


Räude bekommen. KI H. St. Wslz. 
Kompositum: 


zrobačšuc verb. perf. 4. wurmstichig werden; 2. die Räude 


bekommen. 
robāãčěc s. robačäuc. 
vrebačīvīi -vå -vė adj. wurmstichig. Oslz. 
rebaëlvi s. robačīvi. Wslz. 
robāčī -čâ -¿ë adj. 4. wurmstichig; 2. räudig. 
rebāčnï -nå -nė adj. wurmstichig. 
robãčóc s. robačšuc. 
robäock s. rebäuék, Ví. 
rebáoëeni s. robiuëeni. Vi. 
roebáocúik s. robšučńik. Vi. 
robğučk -kă mase. Würmchen. Kl. H. St. Wslz. 


robänčnľï -nå -nė adj. wurmstichig, von Würmern zerfressen. Kl. 


H. St. Wesle. 
rebäųučńik -ikš masc. Wurmstich. Kl. H St. TVslz., 
rebetni -näy -në adj. die Arbeit betreffend. 
robetúTë; A8 -čė adj. den Arbeiter betreffend. Oslz. 
robetńičí s. robotñiëi. Hais, 
rebüoci -cå -cò adj. arbeitsam. 

Kompositum: 
ñerebüecj arbeitsscheu. 
robüoëi -čą -ëë adj. arbeitsam. 
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robtetä -tä A. rëobota fem. Arbeit; mjiec kùgvå v-roipoch 
schlagen, prügeln. 

robùetni -nå -nė adj. arbeitsam. 

robùetńică -cä fem. Arbeiterin. 

rebüetñik -ikă D N. -cà masc. Arbeiter. 

roční -nän -nė adj. 4. das Jahr betreffend; 2. ein Jabr alt. 

rední mäin -në adj. verwandt. 

rodùevi -vä -vè adj. das Geschlecht, die Familie betreffend. 

res%ini -nå -nè ad). fruchtbar. Kl. H. Vi. Hais, 

rogãini s. rogãini. St. 

rozine -că masc. Stammesgenosse, Verwandter. Kl. H. Vi. 
Welz. 

roginniï -nå -nê adj. die Familie betreffend. KI TI. Vi. Hais, 

rezsinshi -kå -hë adj. verwandtsehaftlieh. KI H. Vi. "sis, 

regine s. rogine. St. 

roginni s. roginni. St. 

regínsħi s. roginshi. St. 

regacáoc s. rogacãuc. Vi. 

regaešuc Prs. rüegaceja rogacejëš Pri. rhogaco-ul -că -celi 
verb. imperf. Törner bekommen. Ki. H. St. sis, 

rogãcěčc s. rogacšuc. 

rogãcëznă -nä fem. IHorvieh. 

rogšcoc s. rogacãyc. 

regãti -tå -tè adj. gehörnt. 

regeəevšti -tå -tè adj. hornartig. 

regùọvï -vå -vè adj. aus Horn bestehend. 

rejùàgvi -vå -vë den Schwarm betreffend. 

reláo s. rolšu. Vi. 

relšu -lë PI. G. -lí fem. Acker. Kl. H. St. Was, 

rolńīctvo -vă nir. Ackerbau. Kl. H. St. 

rolñiëi -ëà -čė adj. aekerbautreibend. ki H. St. 

relúñircetve s. relñictvo. Wslz. 


DECK 


*rəmnšc verb. iter, zu rüomnae. Oslz. 
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Komposita (Inf. -romnãc Prs. -romnùją Pri. -remnë:ul 
Imp. -rùọmno /Kt¿. H. Vi.] -rhemneə:u (erf 
doromnãc verb. imperf. sa čgvå gleichkommen, gleich- 
stehen. 
naromnãc verb. imperf. 1. gleich machen; 2. ebenen. 
poromnãc verb. imperf. vergleichen. 
přäromnãc verb, imperf. angleiehen, gleich stellen; přä- 
romnãe są sich gleiehstellen. 
zaromnšáe verb. imperf. 4. gleich machen; 2. ebenen. 
zronmãe verb. imperf. 4. gleich machen; 2. ebenen; 
zromnšc są gleichkommen. 
“romnãväc verb. iter. zu rùgmnac. Oslz. 
Komposita (Inf. -romnãväc Prs. -róumnàva -rónmnánvóš 
(KI H. St] -náovóš /Vi.] Prt. -ròumnåvo'ųul Imp. 
-romnãve'y): s. romnãc. 
*romnüevšc s. romnäc. Kl. Vi. 
remñë ado. comp. zu rónmno. Osle. KGa. W. 
remñieši A8 -šë adj. comp. zu róumnï. Osle. KGa. W. 
ropãc Prs. rùopèją repü]ëš Prt. ropòul verb. imperf. sa dampfen. 
repüši -š8 -šë adj. die Zecken betreffind. Oslz. 
repü'ši s. ropūši. Hais, 
res- s. rəz-. 
resti -tå -tè adj. thauig. Osle. 
resásti -tå -tè adj. thauig. Oslz. 
resä'sti s. rosãsti. 
rescãgli -lå -lė adj. ausgedehnt, weitläuftig. Oslz. 
rescàgli s. roscãgli. Wslz. 
roscìečkā -ħi A. rùgscečką fem. Thauweltter. 
rescink -kù masc. Abschnitt. Kl. H. Vi. Wslz. 
rescink s. roscink. St. 
rosyőudńïk -ikă masc. Mauerpleffer (Sedum acre) und andere 
Sedumarten. 
roskláotkš s. roskiäntka, Vi. 
Teskläntkä -ħi A. rùọsklótką fem. die Zerlegung. Kl. H. St. Wslz. 
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reslšñisti -tå -tė adj. mit Pflanzen bedeckt, Osle. 

rəsläńiï'sti s. reslàñisti. Hais, 

reslinni -nå -nè adj. die Pflanzen betreffend. KI H. Vi. Wsle. 

reslinni s. roslinni, St. 

respadlăvi -vå -vė adj. baufällig. Oslz. 

respãdlänă -nä Pl. Œ. -lin fem. Ruine. 

respadlävï s. respadlávi. Wsle. 

respãklänă -nä D G. Jm fem. Spalte, Riss. 

respjisk -kù masc. Rundschreiben, Zirkular, die Ausschreibung. 

rospórk Jä masc. Schlitz am Kleide. 

respořőuųtk s. rospořőytk. H. Vi. St. Hale, 

rospořőųtk -ků masc. Anordnung. Xl. 

respevjadšñë -ńå ntr. Erzählung. 

resprãvä -vä A rùgsprăvą Pl. G. -prè'y fem. Gepräch. 

resprë'uni -nå -nè adj. redselig, gesprächig. Kl. H. Vi. 
Hais, 

resprögńică -cä fem. redselige, gesprächige Frau. Ai H. Vi. 
Walz. 

rəsprëgńïk -ikš Pl. N. -cä masc. redseliger, gesprächiger Mensch. 
Kl. H. Vi. Weis, 

resprè'gniï s. rostréunt, St. 

resprëńică s. resprë'uñicá. St. 

respröńïk s. rəsprë'uñik. St. 

rəspüylànà -nä PI G. -lin fem. Gesehwulst. Oslz. 

respüylií -là -lė adj. geschwollen. Osłz. 

respüstni -nå -në adj. ausgelassen, liederlich, leichtfertig. Oslz. 

rəespüstñicš -cä fem. liederliches, leichtfertiges Wieb. Oslz. 

resp&stńïk -ikä Fl. N. -cà masc. hederlieher, leichtfertiger Mensch. 
Oslz. 


rəespà-ylšná s. respüylšna. Wslz. 
respèyliï s. rəspăyli. Hais, 
rəspè'stnī s. respüstni. Wslz. 
respèstńïcă s. respăstńica. Weis, 
respè'stúïk s. rospüstñiK. Wslz. 


Hai 
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ressãdă -dä A. rüessada D G. sänd /Kl. H. St. Hais / 
-sáod /Vi.] fem. Setzpllanze. 

ressáotkš s. rossantka. Vê. 

ressàpkš -ħi A. rüessëpka fem. die Zerstreuung. Oslz. 

rəessà-pkš s. ressàpka. FVslz. 

ressšutkš -ħi AJ ràessótka fem. die Verpfanzung. Kl. H. St. 
Hais, 

ressilkš Ju A. rüessilka fem. die Versendung. 

rəessóndni s. rossóudni. H. Vi. St. Wslz. 

rəssúudúñIK s. ressóudñik. H. Vz. St. Wslz. 

ressóutk a rəssówtk. H. Vi. St. Hais 

ressúóudni -nå -nė adj. urteilsfähig, vernünftig. KZ. 

ressúudñiK -ikă D N. -cä masc. Schiedsrichter. EI. 

ressóutk -kå masc. die Urteilskraft, gesunde Vernunft. KI 

resst38ñó -ńå ntir. Trennung, Abschied; rosstãńė drónug Kreuzweg. 

resšîřók s. roššíîřók. 

restepní -nšu -në adj. sehmelzbar. 

restrãtă -tä A. rüestrata fem. die Verschwendung. 

restrštni -nå -nè ad). versehwenderisch. 

rostrõãtúică -cä fem. Verschwenderin. 

restrāãtúïk -ikă II. N. -cä masc. Verschwender. 

rəstvőřńå 06 fem. die Verschiedenheit. 

restvóFúñi 08 -ñë adj. verschieden. 

resüeyš 21 A. ràəseza fem. Gabelung, gabelförmiger Ast, zwei 
in spitzem Winkel zusammentreffende Wege, Flüsse u. a. 

reš- s. roz-. 

reššîřók -ñkà L. roššīřäųkė /Kl. H. St. Wsle.] -řágkà / V¿.] 
PI. N. -cä masc. Verbreiter. 

rehitñicá -cä fem. Bachweide. Oslz. 

rehitñicš s. rehitñica. Hais, 

rəvãřěc Prs. rùgvařą -rovāřīiš Prt. ràęvařėl revarálšá verb. 
imperf. beweglich, lebhaft sein. 

revšrhi -kå -hë adj. beweglich, lebhaft. 

revjījä -jä A. ràgvjiją D. G. -vjiji, if) fem. Manöver, Revue. 
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revj)isti -tå -tè adj. reich an Gräben, voller Gräben. Oslz. 

rovjisti s. revjisti. Wslz. 

revjini -nå -në adj. das Manöver betreffend. ZZ. H. Vi. Wslz. 

rovjini s. revjini. St. 

rovní -näų -në adj. schwärmend. H. Vi. St. Wslz. 

rovovi -vå -vè adj. den Graben betreffend. 

rowní s. rovni. IZ. 

roz- Verbalpráfiz. Es bezcichnet a. die Trennung, Auflösung eines 
Gegenstandes in seine Teile; b. ein Loslósen, Befreien aus dem 
früheren Zustand; e. eine Entfernung nach verschiedenen Richtungen; 
d. eine an verschiedenen Punkten geschehende Handlung; e. eine 
Verstärkung des im Verbum enthaltenen Begriffs. Intransitive Verba 
werden durch rez- transitiviert. —Betont geht roz- in rüez- über, 
ver stimmlosen Konsonanten lautet es res- rùọs-, vor š č häufig 
roš- rüeš-, vor Z häufig rož- rüeZ-, vor Y und bisweilen vor r 
rozd- rüezd-, vor sekundärer Doppelkonsonanz roze- rüeze- bzw. 
rezē-, vor altem 1 roze- rùọze bzw. rezë-, rozč- geht vor ú und 
s in rezë1-, in St. vor Nasalen in rezë- über. 

rozd- s. roz-. 

rozdštk -kù masc. die Verteilung. 

rozdãtnï -nå -nê adj. freigebig. 

rezdavñheši 28. -šė adj. comp. zu rozdé-ont H. Vi. St. Hale, 

rozdawñbleši s. rezdavńęši. Kl. 

rozdernóuc s. Ynúuc. H. Vi. St. Hais, 

rezdēřnóųc s. Ynóuc. Ki. 

rezdðcă -cä masc. Verteiler, freigebiger Mensch. 

rezdð'gčină -nä D G. -čin fem. Verteilerin, freigebige Frau. 

rozdòbiï -nå -në adj. freigebig. KI. H. Vi. Wslz. 

rozdðygvnï s. rezdë*uni. H. Vi. St. Wslz. 

rezdàƏ'uwni s. rezdðni. Kl. 

rezdàƏ'uni s. rozdðö'nï. St. 

rozdrätnt -nå -në adj. versehwenderisch. Osle. 

rezdřãtńică -cä fem. Versehwenderin. Oslz. 

roəzdřãtńïk -ikă PI N. -cà masc. Verschwender. Oslz. 
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rezdíÉà-tni s. rezdràtni. Hale, 

rezdřātńïcă s. rezdràtñica. Wolz. 

rezdFštñiK s. rezdrátñik. Wele. 

rezdřìęlāänă -nä Pl. G. -lin fem. Riss, Spalte. 

rozdvőjńică -cä fem. Deltabildung. Kl. H. Vi. Hais, 

rezdvóúóiñicá s. rezdvúiica. St. 

rozgèlnï -nå -nè adj. zerteilbar. 

rozzëlńică -cä fem. 4. Verteilerin; 2. die Zerteilbarke) 

rozgëlńik -ikš PL N. -cà masc. Verteiler. 

roze- rozp- s. rez-. 

rozči- s. rez-. 

rezëmni -niu -në adj. verständig. 

rozêdă -dă fem. Reseda. 

rTezg- rozë- s. rez-. 

rozğ- s. roz-. St. 

rezgořlāăvī -vå -vė od? zum Zorn geneigt, Oslz. 

rozgeřlä'vīi s. rozgořlāvi. Wslz. 

rozgřěfkă -ħi A. rùęzgřėfką fem. die Erwärmung. H. Vi. St. 
Hais, 

rozgřęwķkă s. rozgtéëika KI. 

rezgřėvnï -nå -nė adj. warm (vom Wetter). H. Vi. St. Wsle. 

rəzgřčwnï s. rozeYevni. Kl. 

rezînă -nä Pl. G. -zin fem. Rosine. K¿ H. Vi. Hais, 

DCozingovt -vå -vė adj. die Rosinen betreffend. 

rezînă s. rezia. St. 

rezjāãdlï -la -lċ adj. zornig, ärgerlich. 

rezlezáli -lā -lė adj. faul, träge. 

rezlìęgliï -lå -lė ausgedehnt, ausgebreitet. 

rəzlőóųčkă s. rezlóucka. H. Vi. St. WVslz. 

rezlónëni s. rozlőučnīi. H. Vi St. Welz. 

rezlónpk s. rezlóupk. H. Vi. St. lais, 

Tozlouëka -ħi A. rùàgzlòųčką fem. Trennung. Kl. 

rezlóuë¿ni -nå -nė ađj. trennbar. Kl. 

rezlóupk ko masc. Bruehstüek. K7. 
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rezmàslni -nå -nê adj. bedächtig, absichtlich. Osle. 
rozmä'slni s. rezmàslni. Wslz. 
rozmjáoc s. rozmjäųc. Vi. 
rozmjšuc Fut. rüàozmjeja rozmjìęjěš Prt. rùọzmjo'ķl -mjà 
-mjeli Imp. rüàezmjë rozmjêcä Part. Prt. rozmjóyni verb. 
perf. verstehen. KI. H. St. Hais, 
Komposita (Inf. -rozmjšuc Prs. -rozmjeja -rozmjìgjëš Prt. 
-rozmje`ul -mjă mue: 
dorozmiënc verb. perf- sa čìęvå vermuten. — F-tim- 
pàgcä ná-sa-düerezmjá p)0usi. 
porezmjšuc verb. perf. są sich verständigen. — S-tahim 
ylüopa tã-są}-ńeporezmjiçjëš ńīga. 
vàrozmjñuc verb. perf. genau verstehen. — Já-vàrez- 
mjo'ųl dùebřä Gätko, ce-von-řñìek. 
zrozmjiuc verb. perf. verstehen, begreifen. 
*rozmjięväc verb. iter. zu rezmjáuc. 
Komposita (Inf. -rozmjìęvăc Prs. -'rozmjėvą -rezmjëvós 
Prt. -“rezmjëve-ul Imp. -rozmjìęve'ų -rozmjevò'ucä): 
dorezmjìgvăc verb. imperf. są Qevš vermuten. 
porezmjievác verb. imperf. są sich verständigen. 
värezmjięvăc verb. imperf. genau verstehen. 
rozmnóušk -ků masc. starke Vermehrung. 
rezmóàuvni -nå -në ad). gesprächig. Vi. St. Wslz. 
rozmóuwni s. rozmõuvni. K. H. 
reznüosñicš -cä fem. Austrágerin, Verbreiterin. 
roznüosñiK -iká D N. -cà, masc. Austräger, Verbreiter. 
rəezrëlKnipgš s. rezreiknupea. 
rezreëiknüpgš -nbí I rozreknirpgeon D. L. Du. N. -nzä 
PI. N. ap G. -nipe fem. Berechnung. 
rezváošzni s. rezviuZni. Vi. 
rezvšušni -nå -nė adj. bedächtig, überlegt. KI H. St. Wslz. 
rezvórkš -ħi A rüezvórka fem. Langwagen. 
rozvóFñiK -ikš masc. Spannagel am Wagen. 
rož- s. rəz-. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 


režięńïk -ikă masc. Stange zum Flundernršuchern. Kl. H. Vi. 
rožieńľk s. rožięńik. St. 
režińïk s. rozieñiK. Hais, 
rülñictvo s. relnictvo. Fi. 
rülñiei s. roue, Vi. 
ràgbačíšče An Pl N. robačīščá /Oslz.] -čiščá [Wsłe.] G. 
-čīšč /Oslz.] -üšč /Wslz.] ntr. grosser ekliger Wurm. 
rùgbačive adv. wurmstichig. 
rüebacivesc -cü L. robačivùosci fem. die Wurmstichigkeit. 
ràùgbače ado. wurmstichig. 
rùgbačesc -cü L. robačùgsci fem. 4. die Wurmstiehigkeit; 2. das 
Kranksein an der Räude. 
rüebjic Prs. rùgbją -bjiš Prt. rùọbjėl rəebjilá verb. imperf. 
arbeiten. 
Komposita (Inf. -rùgbjic Prs. -'robją -rùgbjiš Prt. -'robjėl): 
dorüebjic verb. perf. noch hinzu arbeiten; derùgbjic są 
čìęvå erwerben. — Vü8-úñ8 mä-są-dùgrobjili cãnčy pjóusi. 
narüebjic verb. perf. viel machen, arbeiten; narüobjic są 
sich satt arbeiten. 
perùgbjic verb. perf. nach einander arbeiten, machen, eine 
Weile arbeiten. — Lent já-püerebjël dvagìęscä păr 
küerk. 
pràrüàebjic verb. perf. noch hinzu arbeiten. 
přeràgbjic verb. perf. umarbeiten. — Te-ńìẹjä dàebrš, 
te-müši bāc pFerebjüenë ješ-rňus. 
vàrebjíc verb. perf. verarbeiten, gehörig verarbeiten. 
vebràgbjic verb. perf. bearbeiten. 
vodràgbjic verb. perf. abarbeiten. — Vön-mjä-mjö'yl 
zaplãcčc pòulstã talāròu, 31š ven-ńīïmje'ųl ńīck a-tēj 
ven-to-vè'drebjèl. 
varàgbjic verb. perf. bearbeiten. 
zarüebjic verb. perf. erwerben, verdienen. — Na-zarebjilà 
gjesinc talãròy tim-tk3ñim. 
zrüebjíc verb. perf. machen, verfertigen. 
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rüebók -åkă L. robëäntkn Kl. H. St. Wslz. -báogkü / V¿.J masc. 
Wurm. 
rüebece adv. arbeitsam. 
rüebecesc -cä L. rebecüesci fem. die Arbeitsamkeit, Arbeitslust. 
ràùgbečä adv. arbeitsam. 
rùgebečosce -cä L. rebeëüzesci fem. die Arbeitsamkeit, Arbeitslust. 
ràgbetă -tä I. rebüetóu fem. s. rebüeta. Vi. 
rüebetnesc -cå L. rebetnüzesci fem. die Arbeitsamkeit, Arbeitslust. 
rüebetúš adv. arbeitsam. 
rüectve -vă ntr. die Verwandten, Verwandtschaft. 
ràọčiznă -nä fem. Jahrestag. 
ràgčk kä masc. Jšhrehen. 
rüeéni -nå -nė adj. 4. jährlich, jedes Jabr wiederkehrend; 2. ein 
Jabr alt. 
Komposita: 
cálorüoëni 4. ganzjährig, das ganze Jahr dauernd; 2. ein 
ganzes Jabr alt. 
dvarùočnï 4. alle zwei Jahre wiederkehrend, für zwei Jahre 
berechnet; 2. zwei Jahre alt. 
jánerüeëéni ein Jahr alt. 
köužderùgčnï alljährlich, jedes Jahr wiederkehrend. 
nüəevəerüocni das Neujahr, Neujabrsfest betreffend. 
poulrüeëni 4. halbjährig, für das halbe Jahr berechnet; 2. ein 
halbes Jabr alt. 
*rùočúä ado. 
Kompositum: 
kőyždorùşčúä altjährlich. 
rüedúicš -cà fem. die Verwandte. 
rüedúiK -ikă Pl. N. -cå masc. Verwandter. 
*rüebi -gå -bë adj. 
Komposita: 
dlúgerüebi mit langen Hörnern. 
dvarüebi mit zwei Hörnern. 


jánerüebi mit einem Horn. 
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króutkorüəebDi mit kurzen Hörnern. 
krivorüebi mit krommen Hörnern. 
maləerüəebi mit kleinen Hörnern. 
prúesterüebi mit geraden Hórnern. 
táporüebi mit stumpfen Jíórnern. 
vjëeleorüobi mit grossen Hörnern. 
vüostrorüebi mit spitzen Hörnern. 
rüesalinosc -eñ L. rogainùosci fem. die Fruchtbarkeit. 
rùggänă -nä I. rogănòų /Kl. H. Vi] zaäuën /St.] -sà'nón 
[Wslz.] Pl. G. am II H. Vi. Wslz.] afin [St] fem. 
Geschlecht, Familie. 
rüesëc Prs. rùgžą, -34 -3iš Prt. rüo3ë] rogălá verb. imperf. 
gebären; rùọgěc są geboren werden. 
Komposita (Inf. -rüosëc Prs. -rožšą, 29 posi Prt. 
-'rogėl): 
naràggëc verb. perf. gebären; narüe#ëc są geboren 
werden. — Måã-mãtkă są-naregãālă ve-Vjėřyùgcāńä. 
poràggëc verb. perf. gebären; porùggëc są geboren 
werden, — Na-porogãlă bëlnêvå kniupă. 
rozràggěe verl. perf. są sich sehr vermehren, fortpllan- 
zen. — Jìęvå pokolęńė-są bãrze rùọzrogäle. 
värogëc verb. perf. sa ausarten, aus der Art schlagen. — 
Ní-są-vāregäli äich. 
vurùggëc verb. perf. gebären; vurùọgčc są geboren 
werden. 
Dao -aji L. rogãjù masc. Art, Geschlecht. 
oC Aen L. rogäuča INL H. St. Wslz.] -gágčù [Vi.] 
Pl. T. ënn mase. Sehaf-, Rehbock. 
rùggòk -âkä L. rogäukù IK H. St. Wslz.] -gágkù II 
masc. Schaf-, Rehbock. 
rüe@k -kü masc. Jahr; novi riok Neujahr, Neujalirsfest. 
rüelš -lä fem. Land, Acker. 


ràelúïk -ikă D N. en masc. Ackersmann, Landwirt. K}. H. St. 
Wstz. 
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rüemnšc Prs. róumna /H. Fei rúumna /KIJ -nòš Prt. 
rúumne-ul /H. Vz.J róumnə-ul /K1.J roumna Imp. rùgmne'y 
romnö'gcä verb. imperf. 1. gleich machen; 2. ebenen; rüemnàc 
są gleichkommen, gleichen. KI H. Vi. 

Komposita (Inf. -rùgmnăc Prs. -“rónmna -rónmnoš /H. D.I 
-róumnóš /KI.J Prt. -róumne':ul Imp. -riəmnə:u -rem- 
nö'ucä): 

derüemnšce verb. perf. sa @jevà gleichkommen, gleich- 
stehen. — Svå-brãtă tüà-ñederóumnóš mùgcöų. 
narüemnše verb. perf. 4. gleich machen; 2. ebenen. 
perüemnšc verb. perf. vergleichen. 
přärùgmnăc verb. perf. angleichen, gleich stellen; přä- 
rùgmnăc są sich gleichstellen, gleichkommen. — Nã-są 
1618 přärőųumnå tëmü-króulovji. 
vårommăc verb. perf. ebenen. 
zarüemnšc verb. perf. 4. gleich machen; 2. ebenen. 
zrüemnic verb. perf. 4. gleich machen; 2. ebenen; 
zrüomnšc są gleichkommen. — VàƏn-sa-zróumne`ul 
síę-svïm-tãtką. 
rüená -nä PL G. rom /H. W¿J rúun /Kl.J fem. Rinne. KI. H. 
Vi. 
rüepš -pä fem. Wasserdampf. 
rüepjic Prs. rüəepja -pjiš Prt. rüopjël ropjilă verb. imperf. sa 
dampfen. 
rüepuyš 21 I. repüyóu /Oslz./ -pü-yóu / Wslz.] PI. G. my 
[Oslz.J -piy, [Wsle.] fem. Zecke, Schafzecke (Ixodes reduvius). 
rües- s. roz-. 
rüesš -så T. resóu fem. Thau. 
rüose Prs. rüesta -scëš Prt. rùos -slá Imp. réosch roscåcä 
Part. Prt. rpeoslt Hülfsvb. båe verb. imperf. wachsen. 

Komposita (Inf. -resc Prs. -'rostą -rùgscčš Prt. -ros -Troslš 

Imp. -'roscä): 
düorosc verb. perf. bis zu einem Punkte heranwachsen.— 
Zá-pou]-rüekü tën-ħìęř-bėl derùgsli düo-dakü. 


ruosëc Prs, rùošą -siš Prt. rüosë1 rosãlă verb. imperf. bethauen, 


mit Thau benetzen; rùọsčc są 4. sich mit Thau bedecken; 
2. thauen. 
Komposita (Inf. -rüosëc Prs. -'rošą -rüosiš Prt. -'rosěl): 
porùosëc verb. perf. bethauen. 
vobrüosec verb, perf. bethauen; vobrüosëc są sich mit Thau 
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nãdrosc verb. perf. heranwachsen. 

nàrosc verb. perf. anwachsen, aufwachsen. 

po:'drosc verb. perf. heranwachsen. 

přārosc verb. perf. anwachsen, festwachsen. — "Ten. 
klüeDúk mü-jie nã-glovjä prárüosli. 

prierosc verb. perf. 1. durchwachsen; 2. im Wachsen 
übertreffen. — Ta-ĉfá phñereslá přčćs-tą-sčīną. Ta- 
sùostră-cii přerùoscä. 

pùorosc verb. perf. bewachsen. — Takäu träuva pùọ- 
roslă tą-gónrą. 

rüozrose verb. perf. sa, sich ausbreiten, hoch aufsehiessen. 

vārosc verb. perf. 4. heranswachsen, hervorwachsen; 
2. in die Höhe wachsen. — S-tà-dáküú bšlo-vàroslë 
žāte. 

vo'drosc verb. perf. wieder, von neuem wachsen.—Hăjă 
ta-glùọvă vò'droslă ti-zúiji. 

yrüesc verb. perf. hineinwachsen.—Ta-êfă vrüeslš f-ta- 
scãng. 

vüobrosc verb. perf. bewachsen. — Těn-kĝmä-jä ve- 
brüeslíi mëya. 

vüËrosc verb. perf. grosswachsen, aufwachsen. 

zürosc verb. perf. verwechsen, zuwachsen. — Tën-stè'uk 
sa-záros roslànami. 

zrüesc vèrb. perf. sa verwachsen, zusammenwachsen. — 

Tä-súńãtä sa-zrüoslá GL co-nà-sóu le-jàne dřêvją.- 


bedecken. 


zrùgsěe verb. perf. bethauen. 
tüosësto ade. thauig. 
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rüosyoud -odü D G. rosyùgdòy masc. das Auseinandergehen, 
die 'Trennung. 

rüesklód -adü PZ. G. resklšdóu masc. das Zerlegen. 

rüəeskoz -azü L. reskšzü masc. Befehl. 

rioskrot emp L. roskrüejü masc. Durehsehnitt. 

rëoskroi -aj L. reskr3]jü mase. Durchschnitt. 

rüoskup -på PI G. roskăpòu /Oslz.] -kü'pou /Wslz.J masc. 
Ausverkauf. 

rùọslänă -nä T. roslănóų JK H. Vi] -lànog /St.] -lä'nòu 
[Wslz.] PL. G. -lin [Kl H. Vi. Wslz.] -Yin /St.] fem. Danze, 

rüosównul -olä Z. reshoh DG JD. -sóul fem. Fischsuppe. 

rùosoyă -yï I. rosüoyou fem. Gabelung, gabelförmiger Ast, 
Geweih, in spitzem Winkel zusammentreffende Wege, Flüsse u. a. 

rüosevate ado. thauis. 

rüospadlšve ado. baulallis. 

rüospadlšvosc -cà L. rospadlävùgsci fem. die Baufälligkeit. 

rüəespak -kå Pl. G. rospåkòy masc. das Zerplatzen. 

rùọspjară -rä I rospjāròy D. G. -pjär fem. Sperrholz. 

rüospód -adü Pl. G. rostpädën masc. der Zerfall, Verfall. 

rùọspòr -or Pl. G. rospüorón masc. Öffnung, Spalte. 

rùọspevjesc -cš L. rospovjiesci fem. ausführliche Erzählung. 

rüospro'unosc -că L. rospro'ynàosci fem. die Gesprächigkeit, 
Redseligkeit. 

rüespre'uvnosc s. rùospronmosc. H. Vi. St. Hais, 

rüespre'uwnosc s. rüospro'unosc. K. 

ràọspředóž -ažä L. rospredšZi Pl. G. -ži fem. Nusverkauf. 

rüospustnesc -eñ Z. rospastnùgsci fem. die Ausgelassenheit, 
Liederlichkeit, Leichtfertigkeit. 

rùospastúä adv. liederlich, leichtfertig. 

rùgssadă -dä T. ressãdóòų D G. and IK H. St. Wslz.] 
-sáod /Vi.] fen. Setzpflanze. 

rüessoónudnose s. ràgssòydnosc. H. Vi. St. (sis, 

rùossòudnesc -cš L. rossóudnüesci fam. Urteilskraft, Verstand. 
Kl. 
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ràgssvjit -tè Pl. G. rossvjitón /Oslz.] -svjitòų /Wsle.] masc. 
Tagesanbruch. 

rùgst -tù masc. Wuchs. 

rùestvóřńä ado, verschieden. 

rüeš- 8. roz-. 

rüeŠtü rùgšt, reštún L. -cëZ masc. pl. Roste. 

rùghħită -tä J. rehitóou /Oslz.] -hi'ttóon /Wslz.J PD G. Am 
/[Oslz.J -ħìt /Wsle.] fem. Bachweide. 

rüovjic Prs. rüevja —vjiš Prt. rùọvjėl revjilš verb. imperf. sa 
schwärmen. 

Komposita (Inf. -rùovjic Prs. -'rovją -ràgvjiš Prt. -'revjėl): 
rozrùgvjic verb. perf. sa, ausschwärmen. 
vārevjic verb. perf. są ausschwärmen. 

rùovjik -ik masc. kleiner schmaler Graben. 

rüovóF af. 288 L. rovãřęł masc. lebhafter, arbeitsamer 
Mensch. 

rÙùQz- 8, roz-. 

rüozbjëé -egü L. rozbjięgů masc. das Auseinanderlaufen, de 
Zerstreuung. 

rüozdatnosc -cñ L. rozdatnüesci fem. die Freigebigkeit. 

rüozdatñšà adv. freigebig. 

rüozdə'unosc -cä L. rozdo'unüesci fem. die Freigebigkeit. 

rùozdo'ųńä ado. freigebig. 

rüozde'uvneosc s. rüezdo'unese. H. Vi. St. Walz. 

rüozde'uvúš s. rüezdouñaá. H. Vi. St. Wslz. 

rüozde-uwnəsc s. rüozdo'unesc. Kl. 

rùozdouwńä s. ràezdouñi. KI. 

rüezdërvac s. rvãc. 

TüozdëFnóuc s. Fnóuc. M. Vi. St. Wslz. 

rùgzděřnóųc s. Ynóuc. Kl 

rùezdeje s. jic. 

rùgzdřec s. zdňęc. 


ruezdrëtnosce -cš L. rozdiëtnüesci fem. die Verschwendung. 
Tuezdrëtñü adv. vetschwenderisch. 
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rüezdrücoëkš Ju T rozdiocänëkou IK H. St. Wsle.] 
-cáočkòų /4.J fem. Verschwenderin. 
rüezdracók -ñkš L. rezdrüešgnkü /Kl. H. St. Wslz.] -cñokü 
[V..] Pl. N. -cà masc. Verschwender. 
rüezdvói -ojü L. rezdvüejü masc. Delta, Flussdelta. 
rüe@zzšë] -lù L. rozgêlè masc. die Teilung. 
rüeze- s. rez-. 
rùọzëm -ämè masc. Verstand; příc z-rüozšmü von Sinnen, Ver- 
stand kommen, wahnsinnig werden. 
rüezëmñà adv. verständig. 
Kompositum: 
ńìerozěmńä unverständig, unklug. 
rùgzeńc s. jic. 
rùoze- S. roz-. 
rüezeic s. jic. 
rüezgord -ardă Pl. G. rezgärdon masc. Fohlenkoppel. 
rüezjavjito adv. ärgerlich. 
rüezjóod -adü PI. G. rezjādòų masc. grosser Zorn, Ingrimm. 
rüezjozd -azdü D G. roiäzdon masc. das Auseinanderfahren, 
die Trennung. 
rüezlëv -ev Pl. G. rozlìęvòu masc. das Vergiessen. H. Vi. St. 
Welz. 
rüozlëw s. rùọzlėv. EI 
rüezlóub s. rüezlóoub. H. Vi. St. Hais, 
rüezloóonb -abü PI G. rozläbop masc. Bruchstück. Z7. 
rüezmëslš rozmãsël /Oslz.] -mä'sël /Wslz.] fem. pl. die Über- 
legung. 
rüəzmës1ñš adv. überlegt, absichtlich. 
Kompositum: 
ńììerozměslńä unüberlegt, unabsichtlich. 
rüezmjor -ar Pl. G. rozmärén masc. die Abmessung. 
rüezmoəovš -vä I. rezmüəovou Pl. G. mom /W. St. Wslz.] 
-móuw /Kl. H.] fem. Gespräch. 
rüezñic s. jic. 
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rüezradš -dä T. rozrãdòų fem. das Abraten. 
rùgzvåyă -ji T. rezvinyóu /Kl. H. St. Wslz.] -váoyón / 4.7 
fem. die Erwägung. 
rüezvoóond -od Pl G. rezvüedón masc. das Auseinanderführen. 
rüe@zvoluz oz L. rezvüezü masc. das Auseinanderfahren. 
rùọzvòžnesc -cü L. rezvoznüosci fem. die Bedächtigkeit, Über- 
legtheit. 
rüezvóZñš adv. bedächtig, überlegt. 
Kompositum: 
ñerozv0Zñà unüberlegt. 
rüeš- s. roz-. 
rùgmnăc Prs. roumma s. rüemnac. St. 
ruüuenà D G. roum s. rüona. St. 
rwčă -čä Pl G. rop fem. Fussbank. 
rü']ñíik s. rüelñik. V. 
ràberš -rä fem. Stachelbeere. 
rüdlšc Prs. ràdlüja Prt. rodlé-ul verb. imperf. sich mausern. 
rüdlüevše Prt. rudlüəove:ul s. rodläe Kl. Vi. 
rűyläă -lä Pl. G. rüXë1 fem. wertloses, mageres Schwein. 
rüynă rüyën /Oslz.J Am [Wslz.] L. -ńèj ntr. pl. Kleider, 
Kleidung. 
rüyña -icñ PL N. rüyñnatš ntr. Kleid, Rock. 
rûkăc Prs. rûką -kôš Prt. râko'ul verb. imperf. grunzen. 
rüm rümü masc. Raum, Platz. Kl. H. Vi. Wsle. 
rûne -nă Pl. G. rún ntr. Fell, Vliefs. KI. H. Vi. Welz. 
rüš rûša masc. Rausch, Betrunkenheit. 
"rëëte verb. 
Kompositum (Inf. -rüšëc Prs. -rüša -rêšiš Prt. -'rúšėl): 
vurüšëc verb. perf. berauscht machen; vurüúšëc są sich 
berauschen. 
rûtä -ta H. G. rút fem. 4. Fensterscheibe; 2. psäu rütšá Wermut 
(Artemisia absynihium). 
rëtër adv. hinaus. 
*rümnãe s. romnac. TFslz. 
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*rümnšvšc s. romnãvac. Wslz. 
rùmnăc Prs. róumna s. rüemnac. Wesle. 
rùnă D G. run s. rùọna. Wsle. 
rým s. rëm. St. 
rĝno s. rûno. St. 
rvāc Prs. roi rvjięš Prt. real verb. imperf. 4. reissen (tr.); 
2. ausreissen, Reissaus nehmen, fortlaufen; rvõc są reissen (intr.) — 
Ñervji-mjš zã-vlesä! Tën-strãy rvò-ąal yüñtko, ga-ven-čőyl 
tä-psã. Taħí püevórs są-ńimőyžä rvãc. 
Komposita (Inf. Zreäc Prs. -rvja -rvjěš Prt. “rvell: 
nàdšrvac Fut. nàdërvja nadërvjéš verb. perf. einreissen, 
ein wenig abreissen (tr.); nãdërvac są ein wenig abreissen, 
lose werden. 
nãrvac verb. perf. viel abreissen. 
pòdërvac Fut. podérvja podērvjčš verb. perf. von unten 
abreissen, wegreissen, wegspülen. — Vón-mü-pódërvo:ul 
tën-stőulk, ce-ven-vüpóod nã-zemją. F-tí nüe@cš to- 
mùọřä pòdervalo pôyl-mùgryă vőt-tëy-dín. 
přārvac verb. perf. kurz abreissen. 
pñervac verb. perf. durchreissen, zerreissen (tr.); přłęrvac 
są durchreissen, zerreissen (intr.). 
püərvac verb. perf. 4. hinreissen, weereissen, wegschleppen; 
2. in Stücke reissen; pùọrvac są 4. zerreissen (intr.); 
2. sich aufraffen, sich auf etwas stürzen. — Tën-pjìęs 
püerve'ul tën-gnäut a-vücek. Tën-djö'ubël püervo-ul 
tå-psã. Ta-sükñá tüebjšë są-pùọrvjä f-tím-krevjicim. 
. Tën-strày sa-phorve'ul hija nóu-mjs. 
rüezdërvac Fut. rùọzdërvją rezdërv]ëŠ s. rüozervac. 
rüezërvac Fut. rüezërvja rozēčrvjčš verb. perf. auseinan- 
derreissen, zerreissen (tr.); rüozërvac są auseinanderreissen, 
zerreissen (intr.).— Vò'n-bėl tãk mocni, co-ven-rùọ- 
zěrvo'ul želšuznóų heda. Tën-vóuz-bë] tag-žiìięemko vob- 


” 


làdóuníi, co-tä-kùọńä-jå ńīmeglä cignòuc á-tà-pestir- 
nñhi sa-rüezërvalà. 
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slervac verb. perf. herabreissen. — Tën-tátkE-mü sìervo'nl 
ta-müca z-glùovä. 

vårvac verb. perf. 4. ausreissen, herausreissen (Ir.); 2. davon- 
laufen, fliehen; vàrvac są 4. ausreissen (intr.); 2. sich 
losreissen. — Tën-rîză vårvo'ul tën-dóup s-kerëinmi 
s-të-z2lemja. Těn-knğup väree-ul yütko. Ñervji-mja tae 
bärzo, mė-vlùosä są-vårvjòųy. Làedve von--a-móug vår- 
vac s-tëy-dřőunðu. 

vērvac verb. perf. einreissen (tr.); vērvac są einreissen 
(intr.). 

vëótërvac Fut. vótërvja votervješ verb. perf. abreissen, 
losreissen (tr.); vòtěrvac są abreissen, losreissen (intr.). — 
Tën-vjätěr vëtérvə'ul eäloncht vőt-ta-dřêvjică. F-tim- 
vjiętřä tä-gālóųusħīi są-vôtěrvalä vőt-tëy-dřėvjāt. 

vüebërvac Fut. vùgběrvją vobērvjěš verb. perf. abreis- 
sen. — Ti-knäupji vùeobčrvalī ta-calón büerka vőt-tė- 
dãnä. 

vürvac verb. perf. abreissen, losreissen (tr.); vürvac są 

abreissen, losreissen (intr.). — Vőn-mjä-vărveyl kóusk 

vet-të-sükñá. Jå-zīãhóknóųn na-gez#üú a-tēj-mjä są- 

vürveul vjělħi kóusk vət-tė-sűkńä. 


zàrvac verb. perf. wegreissen, wegraffen; zàšrvac zą ein- 
brechen, versinken. — T'én-jâãstřïb zāãrvo'ųl kûřą. Těn- 
stñuri +trày są-zãrvoʻųl nã-legä. 
rzāc Prs. ržīġ ržęš Prt. rzòul verb. perf. wiehern. 
Komposita (Inf. -'rzac Prs. - ra - rzëš Prt. -rzo'ąl): 
 vóotërzac Fut. votërza votēržěš verb. perf. widerwiehern, 
mit Wichern antworten. 
zãrzac verb. perf. aufwiehern. 
ržaní -näų -nė adj. den Roggen betreffend. 
r žāščo -čă ntr. Roggenfeld. Oslz. 
ržāæšče PL G. ržāšč s. ržīščo. Welz. 
ržče Prs. rZ ros Pri. Yar Zu Seit Part. Prt. žārtī verb. 
imperf. fressen. 
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Komposita (Inf. -'ržėc Prs. äu -'ržěš Prt. -žar -Zárlá 
-'žěřli): 
dùeržėc verb. perf. vollends auffressen. 
nãržėc verb. perf. są sich satt fressen; naZ&rii satt. 
přieržėc verb. perf. durchfressen; přìęržėc są 4. sich 
durchfressen; 2. sich überfressen, bis zum Überdruss fres- 
sen. — Tä-måãšä phñezárlš tą-scãņą. Těn-pjìęs są- 
přìęžar přčćs-tą-scãną. Tahëvà sānă tén-kúun są- 
přìęržä zīã-pårą däi. 
pùàeržėc verb. perf. nach einander Es, 
rüezërzëc Fut. rüozërza rozēěržěš Prt. rüešZar verb. 
perf. zer[ressen. 
sìeržėc verb. perf. auffressen. 
våržėc verb. perf. 4. ausfressen, herausfressen; 2. alles 
auffressen. — Tä-värnä mü-vàZárlš tà-vüedY z-glùọvä. 
Tä-mãšä mjä-văžărlä fšàtka móuka. 
vēržėc Prt. vžār verb. perf. są sich einfressen. — Tahi 
mäh rüebók sa-mjƏ-ul vžārtė f-tën-ylëp. 
vüebërzëc Fut. vüəobërza veberzëš Prt. vàobžar verb. 
perf. sa. sich satt fressen, so viel als möglich fressen; 
vebšarti satt. 
vürzëc verb. perf. auffressen, wegfressen. 
zãržėc verb. perf. anfressen, einfressen. — Tä-måãšä zã- 
žărlä tą-sűkúą. 
ržięc Prs. rä ržíš Prt. ržð'ul ržā ržìęli Part. Prt. ržīli verb. 
imperf. wiehern. 
Komposita (Inf. -rZše Prs. än ëm Prt. -'ržo4l -'ržá 
- reli): s. rzãc. 


D. 
tke s. Yautke. Vi. 


áot 
otke- s. Yáutke-. Vi. 
áotkesc s. Fautkesc. Vi. 


# 


yá 
Yá 
yá 
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Fáothi s. Yamthi. Vi. 
*Yásc verb. 
Komposita (Inf. -asc Prs. -Tasña -Y8sñës Prt. os -'aslš 
Part. Prt. -Y8sli): 
přìęřasc verb. perf. są plötzlich erschrecken, vor Schreck 


auffahren. 
sieFasc verb. perf. są erschrecken. 
vàfasc verb. perf. są sehr erschrecken. 
vüofasc verb. perf. są erschrecken. 
vüfasc verb. perf. są, erschrecken. 
*Yasnouc s. Fásnóue. H. Vi. St. Hais, 
Ztäenbuc verb. Kl. 
Komposita (Inf. -Fasnóuc Prs. -Yasña -Yasñës Prt. -řas 
-'řaslă Part. Prt. -Yšsl1ü: s. Fasc. 
atëë adv. comp. zu Yamntke. 
ãtkšī -š& -šė adj. comp. žu Yinthi. 
ãzäc Prs. Heän Sep Prt. Yšze'ul Imp. Bezü řežācāă verb. 
imperf. schneiden, schlachten. 
Komposita (Inf. Aäzäe Prs. -'težą -řìęžěš Prt. -Yaze"ul): 
nařāãzăc verb. perf. viel zerschneiden, schlachten. 
peřāzăc verb. perf. zerschneiden.— Ti djë-ublš jå-pùgřa- 
zali nã-štäħiï. 
voldäzäc verb. perf. beschneiden. — Vjītro ví-tå-žādă tën- 
knšup bóu3š vebrazóuni a-tùęg-jä te-jīsnė, jāk vu-naás 
yřcănä. 
zaïāãzăc verb. perf. abschlachten. 
8az8ñë -ñ8 ntr. Leibschneiden. 
ãzòk -åkă L. řazäųuků /Kl. H. St. Wsle.] -záokü [Vi] masc. 
starker Stock, Tauende u. dgl. zum Prügeln. 
řābjină -nä T. ïäbjīnóų /Kl. H. PI men /St.] Pl. G. -bjín 
[K1. H. Vi.] -bjin /St.] fem. Eberesche. Oslz. 
fär -cš Pl. G. og fem. 4. Arsch, besonders die Arschkerbe; läžã- 
mä v-Yàc; 2. kon Yàc Hühnerauge, Leichdorn. Oslz. 
Yácàe. Prs. Yüca -còs Prt. Zären Imp. reg Yüceb uch verb. 


F = kat 


Y 
Y 
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imperf. werfen, Yàcšc są sich hin und her werfen, in die Höhe 
springen. Oslz. 
Komposita: 

deràcñc verb. imperf. noch dazu werfen. 

nařãācăc verb. imperf. aufwerfen, hinaufwerfen, aufburden. 

peodřãcăc verb. imperf. in die Höhe werfen. 

peořåcăc verb. imperf. hinwerfen. 

přäřācăc verb. imperf. hinzuwerfen. 

přeřācăc verb. imperf. 4. hin und her werfen; 2. umwerfen, 
überwerfen; přeřācăc są sich hin und her werfen. — Zdrà- 
lä, jak-vò'n-są přeřůcā. 

rezdřãcăc verb. imperf. 1. auseinanderwerfen, zerstreuen; 
2. verschwenden. 

vätäcäc verb. imperf. 4. hinauswerfen; 2. in die Höhe werfen. 

vobràcñc verb. imperf. bewerfen. 

vodiäcäc verb. imperf. 4. wegwerfen; 2. zurückwerfen. 

vřācăc verb. imperf. hineinwerfen. 

vařācăc verb. imperf. abwerfen, wegwerfen. 

zařăcăc verb. imperf. zuwerfen, versehütten. 

zdřãcăc verb. imperf. 1. zusammenwerfen; 2. herabwerfen; 
3. eine Fehlgeburt machen, zu früh werfen. 

Yàcëc Fut. rien 218 Prt. Yücë] Imp. Yăcä řäcăcä verb. perf. 
werfen; Yàcëc są in die Höhe springen. Oslz.— V en-řûcėl tå-pså 
vë-veda. Tën-knaup řâcėl nóu-mja kãmjeńą. Ta-ščūűkă-są Fü- 
cà]á bõrze. 

Komposita: 

deřãcěc verb. perf. noch dazu werfen. 

nařācěc verb. perf. aufwerfen, hinaufwerfen, aufbürden. — 
Von-nàrücë] tën-mjiey nă-vòus. 

pedíàcëc verb. perf. in die Höhe werfen. 

pořàcëěc verb. perf. hinwerfen. — Pùgřäcä tëmü-psü kóusk 
mjĝsă! 

přäřãcěc verb. perf. hinzuwerfen. — Vőõn-mjä-přřůcėl 
pšura ríb de-tëy-jinëy a-tëi jäu-mjoʻyl dùọsc. 
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přeřācěe verb. perf. 4. hin und her werfen; 2. hinüber- 
werfen; 3. umwerfen, überwerfen; pferàcëc są sich hin und 
her werfen. — Mä-přẹřůcäli tą-kāstą yvjílką, te-nã-są 
Yüespaklá. Tën-knäup přiçřůcėl käm phiez-dak. Tī- 
knäupji přięřůcāli kamjëinmi prés-tën-mür. Ta-ńúãstă- 
sä přeřůcãlä plšt òz-vāšlň. 

rozdràcëc verb. perf. 4. auseinanderwerfen, zerstreuen; 
2. verschwenden. — Jĝ-rùozdřůcėl te-sķne. Ven-rüez- 
dřúcėl At pjóőugä, ce-ven-mjðųl vò't-tatä. 

vàYücëc verb. perf. 1.hinauswerfen; 2.in die Höhe werfen. — 
Tātk-jå vāřůácėl vùgkną. Tén-mecnt ylüep våřůcėl tën- 
kĝmä nã-dak. 

vebřācěc verb. perf. bewerfen. — Tï-kniiupji vüebrücšli 
tà-stràyš kamjējnmï. 

vodřācěc verb. perf. 4. wegwerfen; 2. zurückwerfen. 

víācěec verb. perf. hineinwerfen. — Von-vřůcėl svå-brātă 
vè-veodą. 

vuřācčěc verb. perf. abwerfen, wegwerfen. 

zařācëc verb. perf. zuwerfen, verschütten. — Ti-lāgä zàFücali 
tą-zêrą pjiuska. 

zdíràcëc verb. perf. 4. zusammenwerfen; 2. hinabwerfen; 
3. eine Fehlgeburt thun, zu früh gebären. — Tën-knäup 
zdřâcèėl te-Zàte s-tim-vóOnfsa. Tën-bür zdřûcėl tå- 
knšupš z-vüezš. Ta-küeb818š zdřůcãlă. 


*Y K. x . BE 
Toaäc verb. iter. zu Fäzer, Oslz. 


Komposita (Inf. -Fàgñe Prs. ta -Yiwóš Prt. -Yiso'ul Imp. 
-Yàgou -Yüso'uca): 
nařãzăc verb. imperf. zurechtmachen, in Stand setzen. 
*peřāgăc 
přäpořāgăc verb. imperf. zubereiten, zuriehten. 
resperàsšce verb. imperf. anordnen. 
väperågăc verb. imperf. gehörig zubereiten, in Stand setzen. 
vopeřāgăc verb. imperf. zurichten, in gehörigen Stand 
setzen. 
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přäřāzăc verb. imperf. vorbereiten. 
rozdřàgăc verb. imperf. 4. anordnen; 2. verfügen, verordnen. 
vobřāgác verb. imperf. in Ordnung bringen. 
vuřāzăc verb. imperf. mieten; vařāgăc są sich vermieten. 
zdiäaär verb. imperf. anrichten, zurichten. 
ràsëc Prs. iaa 98 Prt. Maël Imp. äs Yüsàcü verb. imperf. 
mieten, in Dienst nehmen; Zäspe są sich vermieten. — Tën-púun 
Hat tëy-ylùgpcóu De na-pòul-rùgkù. Netäzä-sa vü-nà, t8 tä- 
bóusëš mjöl zBe. Oslz. 
Komposita: 
natäzëe, verb. perf. zurechtmachen, in Stand setzen. 
pořāgěc verb. perf. ordnen. 
přäpeřāgěc verb. perf. zubereiten, zurichten. 
rostoiäzër verb. perf. anordnen. 
vāpořígěc verb. perf. gehörig zubereiten, in Stand 
setzen. 
vepořāgěc verb. perf. zuriehten, in den gehörigen Stand 
setzen. 
přäřāgěc verb. perf. vorbereiten. 
rezdYasše verb. perf. 4. anordnen; 2. verordnen, verfügen. 
vebřāgče verb. perf. in Ordnung bringen. 
vuřāgčc verb. perf. mieten; vuřāgěc są sich vermieten. — 
Tën-póun jå-vūřizėl zāã-yləpcă. Moi-brat są-vūřïgėl 
zü-ylepcš vű-tå-vjėřyùgckà pãnă. 
zdïāgěc verb. perf. anrichten, zurichten. 
řāãgăc Prs. Län Gë Pri. Yagosul řägā verb. imperf. sich 
erbrechen. Oslz. 
Komposita (Inf. -Y&gše Prs. -Yšga -Yagoš Pri. -Yàgoul): 
pořňgăc verb. perf. bekotzen; Gotägäe są sich erbrechen. — 
Tën-pÉekl8šti strày mjä-pùgřägo`ųl ta-büksà. Vőn-są- 
püeYüee-ul barzo. 
vätägäc verb. perf. ausbrechen; vàY3gše sa alles vollständig 
ausbrechen. — Na-vàraeš fšătke, co-na-jãdlă. 
vodřãgăc verb. perf. 4. (pers ) aufstossen, rülpsen; 2. (unpers.) 
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küemü aufstossen. — Ven-vò'dřägo'ąl tak, co-jğu-to 
Yimoug våtřämăc. Mjíę-są-vodřāgā bārze. 
vuřāgăc verb. perf. są sich erbrechen. 
gnóuc s. Fàgnouc. H. Vi. St. 
gnóuc Fut. Fàgña 088 Prt. Yàgnom Yëgn8 verb. perf. sich 
erbrechen. Kl. 
Komposita (Inf. -Yñgnòyc Prs. -Yëgña -Yapñës Prt. -Yëenoun)y: 
våřčgnóųc verb. perf. ausbrechen. 

vedřāgnóųc verb. perf. aufstossen, rülpsen. 

Fänite Prs. Yapja -pjiš Prt. Fapjel Füpjilñ verb. imperf. heiser 
sprechen, husten. Osle. 

Komposita (Inf. -àpjic Prs. -Tšpja Län Prt. -'*äpjėl): 
pefràpjic verb. perf. eine Zeitlang heiser sprechen, röcheln. 
přeřāpjic verb. perf. röchelnd zubringen. 

Yàpnomnc s. Yàpnoue. H. Vi. St. 
Yàpnóucec Fut. Yàpúña -ñëš Prt. rapnóun Fëpnš verb. perf. aufhu- 
sten, aufröcheln. KZ. 
Yàt -tè masc. Wurf. Ozlz. 
à 


rà 
rà 


Komposita: 
grábořāti mit dickem Arsch. 
plítožāti mit dünnem Arsch. 
&tni -nå -nè adj. den Arsch betreffend. Osle. 
Qtñicš -că L. řëtńīcīi fem. Ausgangsdarm, Mastdarm. Oslz. 
năc verb. iter. zu Znëte. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -Yënše Prs. ma -Finoš Prt. -'Yino'yl Imp. 
-řãno'ų -řänðycä): 
dotäuäc verb. imperf. vollends zerschneiden. 
nadyànšc verb. imperf. etwas anschneiden. 
nařănāc verb. imperf. anschneiden. 
podřnăc verb. imperf. unten abschneiden, die Gurgel 
abschneiden. 
Doiänäc verb. imperf. nach einander zerschneiden. 
přäřānăc verb. imperf. kurz abschneiden. 
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preřànăc verb. imperf. durchschneiden. 
rezdřãnăc verb. imperf. zersehneiden. 
vätänär verb. imperf. ausschneiden. 
vebřānăc verb. imperf. beschneiden. 
vedrànšc verb. imperf. abschneiden. 
viämäc verb. imperf. einschneiden, hincinschneiden. 
vařānăc verb. imperf. abschneiden; vptänäc są sich 
schneiden. 
zařānăc verb. imperf. 4. einsehneiden; 2. abschneiden. 
zdrànác verb. imperf. abschneiden, wegsehneiden. 
řàe řàcä s. fär, Walz. 
*řāägāc verb. iter. zu Ya&gac. 
Komposita (Inf. -řägãc Prs. -Yšgüja Prt. -Yigë'ul Imp. 
-řãgo'ų /Oslz.] -ïà go'y / Wslz.]): 
väřägãc verb. imperf. ausbrechen. 
vedřägãc verb. imperf. 1. (pers.) aufstossen, rülpsen; 
2. (unpers.) kbomü aufstossen. 
řägājcă -cä fem. Brechreiz. 
*ýägãvăc verb. iter. zu Yàgac. 
Komposita (Inf. -Yügavšc Prs. -Yügñva -tägäuvòš /Kl. H. 
St. Wslz.J -gáovòš /Vi.] Prt. -řägåvo'ųl Imp. -Tñg8vo-u): 
s. rägãc. 
*Yügüevñc s. Gene, Kl. Vi. 
Fàt än Fàt. Weslz. 
ätãtï -tå -tė adj. mit diekem, strammem Arsch, 
äbjină I. ràbjinou s. rábjina. Wales, 
“hehe s. Yácac. Wesle. 
*cëc s. ärer, Hais, 
š ràsac. Wslz. 
řāägëce s. Yasec. Wslz. 
řàgäc s. Yàgac. Wale. 
Yà-enóuc s. Yàenouc. Wslz. 
ztänäe s. Yànac. Hale, 
řāpjic s. Yàpjic. Wslz. 


a 


Dwi 


A 
d 


zs 
CH 


= dr dr w =s 
Ü e 


D 
° 
be 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 975 


Yürpnóuc s. Fápnóouc. Walz. 
rä s. Yati. Hais, 

Ýàtni s. Yatni. Hais, 

Yatñieñ L. rëtoieg PI. G. Ae s. Yãtńica. Hais, 


Fšutko adv. 4. dünn; 2. selten, rar. KI H. St. Woslz. 

řãutko- erstes Glied von Kompositen: dünn-. Kl. H. St. Wes8lz. 

Yšutkosc -cš L. Yotküesci fem. 4. die Dünnheit; 2. die Selten- 
heit. KI. H. St. Weslz. 

Yšuthi -kå he adj. 4. dünn, spärlich; *šutħė jādro weitmaschiges 


Netz; 2. selten, rar. KI. H. St. Hais, 
Yadüevi -vă -vė adj. die Regierung betreffend. 
*Y833c verb. iter. zu Y32ec. 
Komposita (Inf. -Yasñe Prs. -Yóusa -Fóusóš /Kl.J -Ýóuzą 
-ïőugóš /H. Vi. St. Wslz.] Prt. Zënsen /K1.J -Youse ul 
[H. Vi. St. Wslz.] Imp. -Y32o u): 
nařğzăc verb. imperf. zurechtmachen, in Stand setzen. 
*poY8asác 
rëänotäzärc verb. imperf. zubereiten, zurichten. 
rospořĝgăc verb. imperf. 4. ordnen, anordnen; 2. ver- 
fügen. 
Spoftäzär verb. imperf. zubereiten. 
väpnofäzär verb. imperf. gehörig zubereiten, in Stand 
setzen. 
vonotäzäc verb. imperf. zuriehten, in den gehörigen 
Stand setzen. 
D'ätäzër verb. imperf. vorbereiten. 
rozdtäzër verb. imperf. 1. anordnen; 2. verordnen, ver- 
fügen. 
voltäzaäc verb. imperf. in Ordnung bringen. 
zařłzăc verb. imperf. verwalten. 
zdřągāc verb. imperf. anrichten, zurichten. 
Täane Prs. Fóusa IKII rosa /H. Vi. St. Wslz.] -3ïš Prt. 
Yóu2él /KlJ rouscl [H. Vi. St. Wslz.] Imp. Y338 verb. 
imperf. regieren. — Krúul řöőųzï nad-nĝmi. 
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Komposita: 
natäzpr verb. perf. zurechtmachen, in Stand setzen. 
pofäzspre verb. perf. 4. eine Weile regieren; 2. ordnen. 
prüporázsëc verb. perf. zubereiten, zurichten. 
rospeřãzgëc verb. perf. 1. ordnen, anordnen; 2. verfügen.— 
Tën-hö'yuptmăn năs-rùgspořðyzėl ná-tim-placü. Tën- 
šòutěš rùgspořóųzėl, ce-fšãtcä gùgspodåřä mjìçlīi 
příc. 
speřãgěc verb. perf. zubereiten. 
våpořägěc verb. perf. gehörig zubereiten, in Stand 
setzen. 
vopeoráséc verb. perf. zurichten, in den gehörigen Stand 
setzen. 
pYüYasëce verb. perf. vorbereiten. — Fšãtko-jä přäřóųnzùonė 
de-pječìigńå. 
rozdřãgčc verb. perf. 4. anordnen; 2. verordnen, verfügen. 
vobtätzëc verb. perf. in Ordnung bringen. 
zatäzpr verb. perf. verwalten. 
zdY33Ššc verb. perf. anrichten, zurichten. 
Täen -sä fem. Wasserlinse. 
ïgãščïic Prs. roupëa [KU] rëuëea /H. Vi. St. Wslz.] 28 Prt. 
řóyščėl [KL] řőuščėl /H. Vi. St. Hais! Imp. 19801 verb. 
imperf. 1. reppeln, aufreppeln; 2. jäten; rgšëTe są reppeln, aufrep- 
peln (intr.). — Ta-b8bš řóųyšči ta-nüosgëjica. Von-řőóųšči zìę- 
lësko vēč-vegărzä. M8-nùọgë'jcă są-řőušči. 
Komposita: 
rozdřĝãščic verb. perf. aufreppeln (tr.); rozdřąščïic są aufrep- 
peln (intr.). 
våřąščic verb. perf. 4. aufreppeln; 2. ausjäten. — Våāřąščï 
ta-nüegë-ica, na-ńìẹjä dùgbřä vjaz18. Vāřąšči te-zlë- 
Jëske s-tëy-mãržčf! 


way 


vediäiéic verb. perf. abreppeln (r.l vodräëie są abrep- 
peln (intr.). 
SiäAnäc s. Yànac. St. 
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Yeyüetšc Prs. ñeyeca Yeyüecëš Prt. Yieyote-ul řeyotã verb. 
imperf. quaken. 
řemíšk -kä masc. kleiner schmaler Riemen. Oslz. 
Yemjëinni -nå -nė adj. den Ricmen betreffend. Ki. H. Vi. 
Femiëtnnt s. řemjčinnï. St. 
Yepevjīčė 8 ntr. Rübenkraut. Oslz. 
řepevjičė s. řepovjīčė. Wslz. 
Fešetñicetve -vă nír. 4. die Siebmacher; 2. das Siebmacherhand- 
werk. Oslz. 
ešetñTichi -kå -hë adj. den Siebmacher betreffend. Oslz. 
ešotńřčï 8. -čė adj. den Siebmacher betreffend. Oslz. 
ešetúictvo s. řešotńictve. Hais, 
ešetñitchi s. Yešetñichi. Wslz. 
ešetú)]ëi s. řešotńřči. Wslz. 
üetni -nå -né adj. das Sieb betreffend. 
ùotńică -cä fem. die Frau des Siebmachers, Siebmacherin. 
ùàetúïčkă hit fem. die Frau des Siebmachers, Siebmacherin. 
Eege -kevi -vå -vė adj. poss. dem Siebmacher gebörig. 
DE -ikä PI. N. -cä masc. Siebmacher, Siebbinder. 
SE -nå -né ad. redlich, reehtsehaffen. KI. H. St. Hais 
etèlnï s. Fetelni. Vi. 
Yezńľctve -vä nir. 4. die Fleischer, Fleischerzunft; 2. das Fleischer- 
handwerk. Oslz. 
Yezúñichi -kå -hë adj. den Fleischer betreffend. Oslz. 
Yezñiëy -čą -ëë adj. den Fleischer betreffend. Oslz. 
Yezñretve s. řezńïctvo. Wslz. 
Fezúichi s. Yezñiehi. Welz. 
rezúřčï s. řezńřči. Wslz. 
ëb ñigbä Pl. G. Schu masc. die männliche Scham. 
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čičkă -ħi fem. Flüssehen. 
čïīškă -ħi fem. Flüsschen. 
êčaškä -ħi fem. Flüssehen. 
èičkă -ħi fem. Flüsschen. 
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éičnï -nå -nė adj. den Fluss betreffend. 
@ká a. Yëht b. ñìçħi I. Yekóu Pl. G. Yëk /Kl.J yük [H. Vi. 
St. Wslz.] fem. Fluss. 


< F 


Zéng -pä Pl. G. Yëp fem. Raufe. 

řëske ode hurtig, flink, munter, lebhaft. 

řëskesc -cä L. Yësküesci fem. die Munterkeit, Lebhaftigkeit. 
Yëshi -kå -hë adj. 4. hurtig, flink, munter, lebhaft; 2. angetrunken. 
řìębre -ră Pl. G. -bër ntr. Rippe. 

Ylebrëc Prs. Delta A0 Prt. Yiebrël řebřālă verb. imperf. są 


sich jucken. 
Yiec Fut. ñìgką -čëš Prt. ñek -klă Imp. Heft řečīcä Part. Prt. 
Yiekli verb. perf. sagen. — Alä jäu-cä-co Beka. 
Komposita (Inf. -rec Prs. -Yeka ES čëš Prt. et -'řeklá 
Imp. Feil 
nāree verb. perf. ansagen; nãřec vó"ina den Krieg erklären. 
přñřec verb. perf. zusagen, versprechen. — Tën-djëó-ubël 
přārek viel pjóngi tëemü-ylüepü. 
eäiter verb. perf. 1. aussprechen; 2. aussagen, gestehen.— 
Väřeči ješ-răųus te-slùęvo! Těn-ylùgpe våřek, gìę 
ven-syüeve-ul tä-vukrāãdlė pjõyzä. 
vë drec verb. perf. antworten; vò'dřec są čìęvå entsagen.— 
Nä-må-vò'dřeklă úïc nón-to. Tën-tãtk są-vèʻdřek 
tã-gespodãřtvă. 
vier verb. perf. besprechen, berufen, bezaubern (auch durch 
den bösen Blick).— Jievå-glänsnå süəstrá mü-vüFeklš 
to-zêcą. 
zāřec verb. perf. besprechen, verwünschen; zãřec są sich 
versprechen. — Ta-čãrevýică mjä-zīãřeklă ta-krüeva. 
Jáu-sa-záFeÉ jãnim slüova. 
zdilec verb. perf. są @levà entsagen.— Tén-stauri króul 
sa-zdí)ek tã-krolēistvă. 
řięč -ëš D. G. [řečí] fem. Sache, Angelegenheit. 
Yleyet -tů masc. das Quaken. 
*Yiek#šc verb. iter. zu Der. 
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Komposita (Inf. Hekäc Prs. -Tëka -řêkòš Prt. -Fëéko:ul 
Imp. -ieko-u -řekðycä): 
nañęekăc verb. imperf. jammern, klagen, schelten, sich 
beschweren. 
přäřiękăc verb. imperf. zusagen, versprechen. 
väiiekär verb. imperf. 1. aussprechen; 2. aussagen, 
gestehen. 
vodiickär verb. imperf. antworten; vodřìękăc są Gei 
entsagen. 
vuñekše verb. imperf. besprechen, berufen, bezaubern. 
zařìękăc verb. imperf. besprechen, verwünschen; zañekăe 
są sich versprechen. 
zdřiękăc verb. imperf. są ëjev8 entsagen. 
Fleknàóuc s. Yjeknóuc. H. Vi. St. Hais, 
tiieknôuyc verb. KL. 
Komposita (Inf. -ñìgknòyc Prs. -Yeltña -Tlekñëš Prt. -Ýek- 
nóun): 
vuřięeknóuc verb. perf. besprechen, berufen, bezaubern. 
zařìęknóyc verb. perf. besprechen, verwünschen. 
Hiem -mjeńă L. remjieñü Pl. I.  -mjëinmi masc. Riemen. KI. 
mišk ka masc. kleiner schmaler Riemen. KI H. Vi. 
epš -pä I. řepőų fem. Rübe. 
lepjíiznš -nä fem. Rübenkraut. 
lepká -hí fem. kleine Rübe. 
lepui -nå -né adj. die Rüben betreffend. 
Yiepñišëo -čă Pl. N. femmen /Oslz.J -ñi-šë8 /Wsle.] G. -ńīľšČ 
[Osl2.] 216 /Wsle.] ntr. Rübenfeld. 
hlešše Prs. Yêšą -3% Prt. Yëso-ul Imp. ñešou Yešsü'ucñ verb. 
imperf. binden. 
Komposita: 
dořìgšăc verb. imperf. vollends zubinden. 
naliešñe verb. imperf. anbinden. 
Dodiiecëäc verb. imperf. unterbinden. 
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pràrliešác verb. ¿mperf. anbinden. 

přeřięšăc verb. imperf. umbinden, anders anbinden. 

rozdñiešñc verb. imperf. aufbinden; rozdiìešác są sich auf- 
binden, sich lösen. 

väjìešăc verb. imperf. aufbinden. 

vobiieëäc verb. imperf. umbinden. 

vodiieššc verb. imperf. abbinden, losbinden; vodřięšăc sł 
sich lösen. 

vuřìęšác verb. imperf. fest anbinden. 

zalieššc verb. imperf. zubinden, verbinden. 

zdřięšăc verb. imperf. zusammenbinden. 


Heëër Prs. Yëša SG Prt. réëcl Imp. Hen rcšàcä verb. perf. 
binden. — Te-ńìẹjä dùọbřä řėšùonė, řìęšä mocńë! 
Komposita: 


doñešëc verb. perf. vollends zubinden. 

naiieäëc verb. perf. anbinden. 

podiñeššc verb. perf. unterbinden. — Ján-sä-pò'dřėšą plat 
pónt-tën-litk. 

porìeščc verb. perf. zusammenbinden. 

přäřigščc verb. perf. anbinden. — Tën-kóun-bël přäřėšùoni 
vu-dvJóñi. 

přcřìęšče verb. perf. umbinden, anders anbinden. — Ta-bàbš, 
sä-přeřėšňlă (mt plāt. 

rezdiàešëc verb. perf. aulbinden; rozdriešëc są sich auf- 
binden, sich lösen.— Rùozdřešä tën-mjiey! Ta-püevšrza 
sã-rùgzdřėšälä. 

våřešěc verb. perf. aulbinden. 

vobiñiešëc verb. perf. umbinden. — Ta-ńãstä-sä vobřėšālī 
plāt přigz-glovą. V őn-sä-vùgbřėšėl tą-nňggą küəedrami. 

vedřìęščc verb. perf. abbinden, losbinden; vodyíiešëc są sich 
lösen. — Vò'dřecšä tã-kùọńň vot-ta-drevjicá! Těn-plāt 
są-vò'dřėšėl vöt-tċ-rēnä. 


vaïñìešěc verb. perf. fest anbinder.—Miä-vūřėšäli tã-kùońă 
nã-dřėvją. 
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zallješëc verb. perf. zubinden, verbinden. — Tën-mjìęy-bèl 
zařėšùonï slomjanim pùęvarzą. 
zdrìgščc verb. perf. zasammenbinden. —Tčn-mùgrdòř zdřĉ- 
šl tiï-ńēiscä tà-nüebií pùọvărzą. 
Yiešotko kä D N. ïešùotkă ntr. kleines Sieb. 
'lešete -tă Di N. ïešùotă I. ug, -tï ntr. Sieb. 
"jetëlnoge -cå L. Yetëlnüoscei fem. die Redlichkeit, Rechtschaf- 
fenheit. 
řietëlúä adv. redlich, reehtsehaffen. 
řięzänä -nä I. Fezànón (KI H. DI -zà-nón /Wsle.] -zanóu 
[St] Pl. G. -zin IK H. Vi. Wstlz.] -zÍn /St.] fem. Sehnittgras, 
Riedgras. 
řięzńïčk -kă masc. Geselle, Lehrling des Fleischers. 


mie 


tiezńïčkă -ħi fem. die Frau des Fleischers. 

ezńikóų -kovï -vå -ve adj. poss. dem Fleischer gehörig. 

'lezñnik -ikă PZ N. -eñ masc. Fleischer. 

Yema L. Yemjienü Pl. I. -mjëinmi s. Hem. St. 

"emien s. Hem, St. 

"Ymišk s. řemíšk. Wsłz. 

Imjëinni s. řemjčinmnī. Hais, 

"mä, -mjiúă L. Yimjiúú s. Hem, Hslz. 

"lmjen s. Dem, Wale, 

mä -mà fem. 4. Rand, Ufer; 2. Haufen, Schaar. 

Fnónc Prt. Ynóun /TL Vi. Wslz.] Ymóun /St.] s. Ynúue. H. Vi. 
St. Wslz. 

Fnóuc Prs. Yñš Zëiek Prt. Ynóun verb. imperf. 4. schneiden; 


W 


2. schlagen. — Jàn-sá-Ynóun: f-pšule. Tën-nőųž řńe dùębřä. 


A 


z 


Jšu-mü-Fnónn Lëck, KZ. 
Komposita (Inf. -*nóyc Prs. -úa opp Prt. -Ýnóun): 
düornóuc verb. perf. vollends zerschneiden. 
nadërnouc, nadèřnóyc verb. perf. etwas einschneiden. 
Dän verb. perf. 1. anschneiden; 2. viel schneiden. — 
Nāřńi-mė drónpka těn-păänlc. Ta-Dj81kë nang ylebš. 


pòdèğnóyc, poderñóne verb. perf. von unten abschneiden, die 
63* 
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Gurgel abschneiden. — Tënu-müerdor mà-pódernoun 
Succ), 

prarnouc verb. perf. kurz abschneiden. 

piieïnoųc verb. perf. durchschneiden. — Mòj-plät-jä 
přeřńùonï. 


püeynonc verb. perf. nach einander zerschneiden. 

rozdēřnòųc verb. perf. zerschneiden. — Ten-strày rüoz- 
deFnoun mëmå-tãtkevji tä-postãärnäli. 

rozGrnoue s. rozdernouc. 

rüezdëinoue s. rozdoeynouc. 

rüozëYFnoue s. rezdë)ynouc. 

sleFnóue verb. perf. abschneiden, wegschneiden. — Siefút 
tą-gãlòuska vőt-tå-dřêvjică. 

våřnóygc verb. perf. ausschneiden. — Ti-mùọrdařä vàrnani 
Gäile štàk mjawá s-cãlă. 

vēřnòuc verb. perf. einschneiden, hineinsehneiden. 
vēřną mërk f-tën-čðųn. 

vobēinóųc verb. perf. beschneiden. — Vob-ihľ-sä tua- 
uùọkcä na-pãulcáy! 


Júy-sä- 


vr 


vëtdbnag, votēřnòuyc verb. perf. abschneiden. - -Tën-knäup- 
jt vòteřnóųun štăk vet-tė-cùępä. 
vüobërnóuc s. vobērnóųc. 
vëtnouc verb. perf. abschneiden; vürnonc są sich schneiden. — 
NTI-ji-vüÉpani piínle. Ján-są-vůřnoun f-päulce. 
zāřnóųc verb. perf. 4. einschneiden, anschneiden; 2. ab- 
schlachten. — Zāřńi-můù tën-piiulc. Ta-èārovúńica zarnĝ 
čärnėvå kürj. 
Yóud s. “önd. H. Vi. St. Wslz. 
röudnï s. Yóudni. H. Vi. St. Wslz. 
yhóudnosc s. Yóudnesc. M. Vi. St. Hais 
yöndúä s. Fóudú8. M. Hr, St. Weslz. 
Guten s. outen, H. Vè. St. sis, 
Gntéing s. yónutëina. H. Vi. St. Wslz. 
róud Y3dü masc. Regierung. Kl. 
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řóųdnï -nå -nė adj. ordentlich, wirtschaftlich. XZ. 
Kompositum: 
ñeyóudni unzüchtig. 
róudnesc -cä L. Youdnüesci fem. die Wirtschaftlichkeit, Ordnungs- 
liebe. KI 
yFóudñš adv. ordentlich. KI. ` 
Kompositum: 
ñieyonudña unzüchtig. 
utcă -cà masc. Leiter, Verwalter, Regent. KI. 
ıtčină -nä Pl. G. Dn fem. Leiterin, Verwalterin, Regentin. Ki 
Zä -zë Pl. G. Yónz fem. Morgen-, Abendröte. 
ùọzěc Prs. Yüezi Prt. Yüezalo Part. Prt. Yezóuni verb. 
imperf. dümmern. 
râžăäc Prs. Yü&Za 208 Prt. “âûžo'ųl verb. imperf. im Halbschlaf 
sein, dämmern, träumen. 
řâžóčkäă -ħi Z. řůžäučkóų /Kl. H. St. Wslz.] -žágčkóų /Vi.] 
fem. träumerische Frau. 
Yâžók -åkă L. roëäuko II H. St. Wslz.] -žágků /Vi.] Pl. N. 
-cä masc. Irñumeriseher Mensch. 


Os 


Ot 
~ 


X 


oe är = = 
= 
x 


S. 


8 8. się. 
$- 8. z-. 
*sabārkăc verb. 
Kompositum (Inf. -sabārkăc Prs. -sabšrka -sabšrkóoš Prt. 
-'sabărke'ąl): 
våsabárkăc verb. perf. ausschelien — Na-vasabarká tą- 
gëfką bārze. 
sãdăc Prs. sënda (Ni. H. St. Wsle.] ságdą [Vi] -d68 Prt. 
sënde ol /Kl. H. St. Wslz.] ságde'yl /Vi.] sëdä Imp. sãdo'ų 
verb. imperf. sich setzen, sich zu setzen pflegen. 
Komposita (Inf. -sādăc Prs. -sàda -sšudóš /Kl. H. St. 
Wslz.] -sáodóš /Vi.] Prt. “sàde*ul Imp. -süde-u: 
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fsadác verb. imperf. sich hineinsetzen, einsteigen, besteigen. 

nasádšc verb. imperf. sich auf etwas setzen. 

posñdšc verb. imperf. besitzen. 

přesãdăc verb. 2mperf. sich anders hinsetzen, umsteigen. 

rossãdäc verb. imperf. sa, sich auseinandersetzen, au>cinan- 
derrücken, an verschiedenen Stellen Platz nehmen. 

sesãdäc verb. imperf. absteigen, absitzen; sesãdăec są 
1. sich zusammensetzen, zusammenriicken; 2. gerinnen, 
dick werden. 

väsãdăc verb. imperf aussteigen. 

vasãdäc verb. imperf. sich niedersetzen, Platz nehmen. 

zasãdăc verb. imperf. sich hinsetzen, Platz nehmen. 


*sadāãvăc verb. iter. zu slesec. 


Komposita (Inf. -sadãvăe Prs. eädävg -sådäuvòš /Kl. H. 
St. Wslz.] -0áovoš / 4.7 Prt. -sñdñvo'lul Imp. -sadãvo'n): 


dosadãväc verb. imperf. bis zu einer gewissen Zeit sitzen. 
přesadāăvăc verb. imperf. eine Zeitlang sitzen. 
väsadãvăc verb. imperf. aussitzen, absitzen. 


sadüovi -vå -vè adj. den Baum-, Pflanzgarten betreffend. 
sãzgăc Prs. sänsa /Kl. H. St. Weslz.J sígga [Vi] -305 Prt. 


säyugo'ul II H. St. Wslz.] sáogo'ul [Vi] sas8 Imp. zou 
verb. imperf. setzen, pflanzen. 
Komposita (Inf. -sãgae Prs. -shša -säugòš IN H. St. 
Wslz.] -sággòš [Vi] Prt. ësou Imp. --ã530'u): 


dosãzác verb. mperf. hinzupllanzen. 

fsägăc verb. imperf. einsetzen, einpflanzen. 

nasãzgăe verb. imperf. 4. auf etwas setzen; 2. anpllanzen. 

pesãzăc verb. imperf. hinsetzen; pes85àe są sich setzen. 

potsīãgăc verb. imperf. 4. unterstellen, untersetzen; 
2. emporhelfen, aufsteigen helfen. 

přäsāãgäc verb. iwperf. ansetzen, anlegen, saugen lassen; 
přäsãgăc są sich ansetzen, 


presasšc verb. imperf. umsetzen, versetzen, verpflanzen. 
rossãgăc verb. imperf. hier- und dorthin setzen, verpllanzen. 
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sesãgăc verb. imperf. 1. herabsetzen; 2. zusammensetzen. 
väsãzăc verb. imperf. aussetzen, ans Laud setzen. 
vopsäzäc verb. imperf. besetzen. 
votsãgăc verb. imperf. absetzen, entwöhnen. 
vusãgăc verb. imperf. hinsetzen, hinstellen; vusasšc są 
sich hinsetzen. 
zasãgăc verb. imperf. 4. aupflanzen; 2. bepflanzen, zu- 
pflanzen. 
sãgëc Fut. sãzą -ziš Prt. sñ%ë1 verb. perf. setzen, pflanzen; sãgëc 
są sich setzen. — Tü jå-sãzą tāflä a-tü küerüsš. Sagācä-są, 
pãńä, dàg-veknă! 
Komposita: 
desãgčc verb. perf. hinzupllanzen. 
fsãgëc verb. perf. einsetzen, einpflanzen. 
nasãzgëc verb. perf. 4. auf etwas setzen; 2. anpflanzen. — 
Von-sä-nãsagèėl klüəbük nāã-glovą. Lātes jå-nãsagą 
pôul-mùọryă kərüs. 
peosāgčc verb. perf. hinsetzen; posãgče są sich setzen.—Na- 
posagãlă to-zêcą ná-ta-kónmka. Tën-ylüop sş-pùgsazėl 
nã-zemją. 
petsãgëc verb. perf. 4. unterstellen, untersetzen; 2. empor- 
helfen, aufsteigen helfen. — Põut-tą-zêrą tá-müšiš petsã- 
pr mjJisca. Pò'tsazä tå-pĝnă nã-końă! 
přäsāgëc verb. perf. ansetzen, anlegen, saugen lassen; přä- 
sãgëc są sich ansetzen. ——JÃ-přāsagėl to-küocóoutko düe- 
të-künš. Zāvjelä sãzä są-mïų přäsagùonė f-tím-šùo- 


stīińä. 

přesāãgčc verb. perf. umsetzen, versetzen, verpflanzen. — Te- 
drëvja mpët bàc přesazùęnė. 

rossãgčc verb. perf. hier- und dorthin setzen, verpflanzen. — 
Vjitre mš-ressasima tä-korûsä. 

sesãgëc verb. perf. 1. herabsetzen; 2. zusammensetzen. — 
Siesawá tå-knäupă s-tė-täuflä! Siesasš te-nevë pšrsa 
s-tämï-stãäurämï! 
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vàsasšc verb. perf. aussetzen, ans Land setzen. — Mà-vàsa- 
zīmä tã-pãnă vu-Bolīncă. 
vopsägěc verb. perf. besetzen, bepflanzen.—.Jieva-cali vùg- 
gord-jñ vopsagùọonī korûsamï. 
votsãgëc verb. perf. absetzen, entwöhnen. —— NÎîńă tüoe-jš- 
čās, co-tä-votsãgīš to-zêcą. 
vusñsëc verb. perf. hinsetzen, hinstellen; vusãgěc są sich 
hinsetzen. — Vūsazä tën-küeš ñ8-t8fla! Vón-sa-vüsasël 
nã-zemją. 
zasãzěc verb. perf. 4. anpflanzen; 2. bepflanzen, zupflanzen.— 
Tü jĝ-zãsagą tāflä. Poul-müeryš ni-májou zasagùgnė 
korüsami. 
sãgěščo A9 PL N. sagàščă /Oslz.] -gāa'ščá /Wslz.J G. -#&8 
[Oslz.] -gàšč [Weslz.] ntr. Baumgarten, Pllanzgarten. 
*sãlăc verb. iter. zu sùọlec. 
Komposita (Inf. -sãläc Prs. -sàla -sãulóš /K1. H. St. Wslz.] 
-sáolóš /Vi.] Prt. —“sñlo*ul Imp. -sãlo'ų): 
dosãlăc verb. imperf. zusalzen, nachsalzen. 
přäsãlăc verb. imperf. zusalzen. 
přesãlăc verb. imperf. versalzen. 
vopsãlăc verb. imperf. salzen. 
zasãlăc verb. imperf. einsalzen. 
săldãctvo -vă ntr. 4. die Soldater, das Militär; 2. das Soldaten- 
leben. 
säldäch? -kå hé ad). die Soldaten betreffend. 
săldáot s. saldäųt. Vi. 
săldäut -tă Pl. N. -cä L. -cë/ masc. Soldat. KI H. St. Hais 
samë adj. indecl. 4. selbst; 2. allein. 
sami adj. masc. indekl. 4. selbst; 2. allein. 
samüetni -nå -nê adj. 4. einsam; 2. unverheiratet, ledig. 
samüotñicš -cä fem. uoverheiratete, ledige Frau. 


samùọtúïk -ikă D N. -cä masc. unverheirateter, lediger Mann. 
sanni -nğu -nê adj. das Heu hetreffend. 
sanüovi -vå -vë adj. das Den betreffend. 
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ságe s. sãųc. Vi. 
sáod s. shud. Vi. 
sáodno s. săųudne. Vi. 
ES s. sãudńik. Vi. 
oren s. sãuren. Vi. 
sá ein s. sñutka. Vi. 
sáoz s. sňuz. Vi. 
Gë Zogbkä s. säuzo'gka. Vi. 
sáozo'lkă s. sëänzeulka Vi. 
sãpet -tù masc. Geplätscher. 
sapùgtăc Prs. sãpecą sapüecëš Prt. sãpote'yl verb. imperf. im 
Wasser gehen und plätschern. 
sãră -rä fem. Biestmilch. 
sãrčą -ică Pl. N. sñrë3tá air, junge Elster. 
sãrčï -¿8 -¿ë adj. die Elstern betreffend. 
sãrbäc Prs. sărbją -bjěš Prt. sirbo-ul sórbš Imp. sãrbji verb. 
imperf. schlürfen, schlürfend trinken. 
Komposita (Inf. -sãrbăc Prs. -'sòrbją -sïärbjěš Prt. -'sòrbo'ųl 
Imp. -'sărbjï): 
sesarbšc verb. perf. abschlürfen. — Na-sesörbã tą-smjã- 
tana vót-t&-mlóukš a-dã-mjä te-jinë. 
vāsărbăc verb. perf. aussehlürfen. — Cali tor mlónukš 
von-vàsórbeo`ul. 
vusárbáce verb. perf. ein wenig abschlürfen. — Ven-vü- 
sorbe'ul drípką a-válo-ul ta-nëiya. 
sãrčïn -čīnï -nå -nė adj. poss. Elstern-. 
sãrčkă hi fem. kleine, junge Elster. 
sărčőuųutěčko s. sarëóutecko. H. Vi. St. Welz. 
sãrčóuųtko s. sätréoutko H. Vi. St. Wslz. 
sărčëőutàškəo s. sarëüutpëko H. Vi. St. Wslz. 
sărčőytëčko -kă ntr. junge Elster. Kl. 
sãrčóytko -kă PI. N. sërë8tkšñ ntr. junge Elster. KI. 
sšrëóutüške -kă ntr. junge Elster. Kl. 
arënká -ħi fem. kleines, junges Reh. 
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sārkă -ħi PL. G. sãrk, Ak fem. Elster. 


Arkšc Prs. Arca -čëš Pit. särko'ul sórkš Pnp. 


BNG verb. 


imperf. 1. sehlürfen; 2. sehnauben, sehnupfen; 3. sehnarchen. 
Komposita (Inf. -sãrkăc Prs. -sorëa -sdrt6š Pri. -'sòrkoʻul 


Imp. ärt 
přesãrkăc verb. perf. durehsehnarehen. 
sesãrkăäc verb. perf. absehlürfen. 
vàsărkăc verb. perf. aussehlürfen. 
vusñrkšc verb. perf. cin wenig abschlürfen. 


zasãrkăc verb. perf. schupfen, eine Prise nahmen. 
sārnă -nä PL G. sãrën, zänn fem. 4. Reh (im Allgemeinen, als 


Art); 2. weibliches Reh, Ricke. 
sšrneváo s.sarnoviu. Vi. 


sărneväu -vë fem. weibliehes Reh, Ricke. KI. H. St. Wslz. 


sñrnüevi -vå -vě adj. das Reh betreffend. 

sãrúą -ică Pl. N. sărýğtă ais. Rehkalb. 

rúřčï A8 -ëë adj. das Rehkalb betreffend. Oslz. 
rúïznă -nä fem. Rehfleisch. 

sñrñiëi s. sarńici. Hale, 

sãrńï -ńå -úè adj. das Reh betreffend. 

sãrńïn -ñini -nå -nè adj. poss. Reh-. 

săr ee s. sarńðųtečke. H. Vi. St. Wslz. 

ñoutko s. sárñontko. H. Vi. St. Hais, 


sã 
să óntàško s. sarñóutüške. H. Vi. St. Hais, 
s 


ir Ee Ja ntr. kleines Rehkalb. K2. 
sãrúóųtke -kš D N. särpätka nir. kleines Rehkalb. 
rúðųtůško -kă ntr. kleines Rehkalb. KI 


săr 
sãřă -řä fem. Reif auf Räumen. 
sãză -zü fem. Russ. 
sazani -năų -nê adj. russig. 
sazšti -tå -tè ad). russig. 
sazàsti -tå -tè adj. russig. Oslz. 
sazā'stï s. sazàsti. Wslz. 


sãzěznă -nä fem. Russ. 
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sazüevi -vå -vė adj. den Russ betreffend. 
sãc Prs. sàja -jëš Prt. sóõul sălă Imp. să Part. Prt. satt Vbsbst. 
sàcë verb, imperf. sehütten. Osle. 
Komposita (Inf. -sëc Prs. -'säją -s8jëš Prt. -'sòyl -s818): 
düesëc verb. perf. hinzuschütten, nachschütten. 
fsåc verb. perf. hineinschütten.— Ven-fsónul te-Zàto f-svoi- 
mjiey. 

násëc verb. perf. aulsehütten, vollsehütten. 

pàë'tsëc verb. perf. wunterschütten. 

přāsěc verb. perf. hinzuschütten. — PÝýãsėcä Jez-dripka düo- 
tå, pīńä! 

přìęsěc verb. perf. umschütten. 

püesëc verb. perf. beschütten. — Tën-knäup-mjä püosóul 
ta-sükúa pjianska. 

rüossëc verb. perf. ausstreuen, verstreuen. 

shiesëc verb. perf. 4.abschütten; 2.zusammenschütten.—8iest 
drónpka vët-t&-vónfsš! Těn-glûpïi kuğäųp siesonl tën- 
vóufs s-täm-jīčmjeńą. 

vàsëc verb. perf. 4. ausschütten; 2. aufschütten.— Na-vàsala 
ta-nšlya s-të-sklónunhi. Tą-gőurą vāsälï nëši přóųtkovjä. 

vè'tsëc verb. perf. absehütten. 

vüəpsëc verb. perf. beschütten.— Ven -vüopsónl tä-vĝşglä 
püopjela. 

vüsëc verb. perf. 4. abschütten, beiseit schütten; 2. aufschütten. 

zãsěc verb. perf. zusehütten, verschütten; zãsče są versanden.- — 
Mä-zãsälï tën-stë'uk zemjóu. F-stăųrëy čāsňy béi (9 
vjēlbi vó-dmat, ãlä nÎńă te-są-mäu zasãtė. 

*sãcăc verb. iter. zu sàcec. Oslz. 

Komposita (Inf. -sãcăc Prs. -'säcą -sãcòš Prt. -'sàco'yl): 
potsàcăc verb. imperf. ein wenig felt machen, mästen. 
pYesàcñc verb. imperf. übermässig fett machen. 
voscăc verb. imperf. fett machen, mästen. 

sàcëc Prs. sàca 18 Prt. săcèl säcălă verb. imperf. fett machen, 
mästen. Osle. 
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Komposita (Inf. -sàcëe Prs. -sñca -sàciš Prt. -sšcël: 
nasàcëc verb. perf. in Menge fett machen, mästen. 
potsàcëc verb. perf. ein wenig fett machen, mästen. — Mi- 
petsàcimš te-clela dripka a-tëi mä-jä-přñqdôymä. 
presàcëc verb. perf. übermässig fett machen. 
ressàcëc verb. perf. sehr fett machen; rossàcëc sa sehr fett 
werden. 
vàsàcëc verb. perf. sehr fett machen, herausmästen. — Ta- 
syÎńä-jä Ju-düobrü vāsäcűgnå. 
vosàcëc verb. perf. fett machen, mästen. 
vusàcëc verb. perf. fett machen, mästen. — Zã-pjinc ńezël 
ta-svjîńă-jä. vusicüon8, (EI mä-ją-mõónžemä předac. 
sàcëc s. säcãuc. Osle. 
sãcóc s. säcãuc. Hais, 
sãčěc Prs. sàëa -ciš Prt. sãčo'ųl -ča -čeli Part. Prt. säčālī 
verb. imperf. zischen. Oslz. 
Kompositum (Inf. är Prs. -'säčą -sãčiš Prt. -'säčo'ųl Au 
Belt: 
zasàCëc verb. perf. aufzisehen. 
sāčkă -ħi fem. weibliehes Tier. Oslz. 
*sågäc verb. iter. zu sågec. Oslz. 
Kompositum (Inf. -sùgăc Prs. -sisa -s1560š Prt. -sigo`ul 
Imp. -sàùgo'ų sàsë-uca): 
vosãgäc verb. imperf. mieten, in Dienst nehmen; vosigăc 
są sich vermieten. 
*sãgěc verb. Osle. 
Kompositum (Inf. äs Prs. -siga Sim Prt. -'sigèl Imp. 
DECHE 
vosāgčc verb. perf. mieten, in Dienst nehmen; vosāgčc 
są sich vermieten. — Mòj-tãtk vüessëél Kràstká zë: 
ylopcă. Ná-sa-vesigalá zã-zėfką f-Košãläńä. 
sãfši 8 -šė adv. comp. zu sävi. H. Vi. St. 
simkäi s. safši. Kl. 
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.sàgae Prs. sga -gòš Pri. säpogl sägã verb. imperf. nach etwas 
langen, reichen, strecken. Oslz. 
Komposita (Inf. -săgăc Prs. -'sägą -sãgòš Prt. -'sägo'yl): 
dosãgăc verb. imperf. bis zu einem Punkte Hinreichen, 
erreichen, ausreichen. 
fsàgăc verb. imperf. hineinlangen, hineinreichen. 
pPřäsãgăc verb. imperf. schwören. 
pepřäsāgäc verb. imperf. beschwören. 
spřäsãgăc verb. imperf. są sich verschwören. 
väpřäsgăc verb. imperf. są abschwören, sich lossagen. 
votpřäsãgäc verb. imperf. abschwören; votpřäsňgăc sa 
Gei sich losschwören. 
ząapřäsňgāäc verb. imperf. beschwören. 
pYesàgšc verb. imperf. über etwas hinausreichen, zu weit 
greifen. 
väsãgğc verb. imperf. herauslangen, hinausstreeken. 
vosãgăc verb. imper. erreichen, erlangen. 
zasãgăc verb. imperf. bis wohin reichen, langen- ' 
*sãyăc verb. iter. zu synòyc. Osle. 
Komposita (Inf. -sàyñe Prs. -'säyą sé Prt. -shye-ul): 
dosåyăc verb. imperf. vollends trocken werden. 
nasãyàc verb. imperf. antrocknen. 
natsãyăc verb. imperf. von oben etwas trocknen. 
petsàayñc vera. imperf. nach und nach trocken werden. 
přäsãyăc verb. imperf. an etwas antrocknen. 
presàyšáe verb. imperf. durch und durch trocken werden. 
reossàyñc verb. imperf. sa vor Trockenheit zerfallen. 
sesãyăc verb. imperf. zasammentrocknen, austrocknen. 
väsåyăc verb. imperf. austrocknen, vertroekurn. 
vopsåyăc verb. imperf. rund herum trocken werden. 
vosåyăc verb, imperf. trocken werden, eintroeknen. 
vasåyăc verb. imperf. vertrocknen. 
zasãyăc verb. imperf. anfangen zu trockuen, eintroeknen. 
såyadlo -]š D N. säyãdlă G. -dël ntr. Flachsdarre. Osle. 
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sàye adv. 1. trocken; 2. mager. Oslz. 
sayesc -cü L. säyùgscä fem. 4, die Trockenheit; 2. die Magerkeit. 
Oslz. 
sãyšī -š8 -šë adj. comp. zu sāķí. Oslz. 
sàyeth säyùgt fem. pl. Schwindsucht. Oslz. 
sàjác Prs. séin -jëš Prt. sàjo-ul säjã verb. imperf. brennend heiss 
sein, Ilitze ausströmen lassen. — Glüevá mjä-sãjä, jäg-bä-bël 
v-ńí vàgħeń. Tën-pjëek sãjä bārzo. Te-săjä s-pjëckš jak-s- 
pjjeklš. Oslz. 
Komposita (Inf. -sãjăc Prs. -shja -sãjëš Prt. -'säjoʻyl): 
nasãjăc verb. perf. anwehen, entgegenwehen (von llitze, Kälte, 
Gerüchen, Luft u. dgl. gebraucht). — Ják-jå-vòtěmk tä- 
dvjêřä, tēj-mjä nāsäjoųl Got Dit, jãg-bä jà-pràšet 
f-pjàeklo. 
yàsšjñáe verb. perf. hervorwehen. — Z-jíieva-düorñicü to- 
vāsäjalo tāk, jak-s-pjekaràjä. 
sãkä -hi fem. weibliehes Tier. Oslz. 
sãkăc Prs. sîčą -čëš Prt. sîko'yl Imp. sãèï säčīčä verb. imperf. 
4. zisehen; 2. spritzen, spritzend hervorsprudeln. — Ta-gãs sika 
nőy-mją. Maat přės-tą-lóųką, ãlä fšğzä sik&ë vùgdă. Oslz. 
Komposita: 
desãkäc verb. perf. bis wohin spritzen. 
fsàkšc verb. perf. hineinspritzen. 
våsäkăc verb. perf. hervorspritzen. — Jam raza ta-vùọdă 
vàsiká s-tė-gêrä bārze vàsok. 
vopsàkác verb. perf. bespritzen. 
zasãkăc verb. perf. 4. aufzischen; 2. aufspritzen. 
sãkăc Prs. sûčą -čëš Prt. süko-ul Pnp. sët säčīcä verb. imperf. 
zwirnen, Fäden zusammendrehen. Oslz. 
Komposita: 
nasãkăc verb. perf. zwirnen, spulen. 
posàkšc verb. perf. zwirnen, spulen. 
sesãkăc verb. perf. 1. zusammendrehen, zwirnen; 2. abrep- 
peln.—Na-sesùkã ta-ñTthi. Sìgsäči trùgšką vőt-tė-yűstä! 
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vesåkăc verb. perf. zwirnen, spulen. 
vusälkär verb. perf. fertig zwirnen, spulen. 
såkúïščo -čă PI. N. sëkúīščā ntr. alter, schlechter Rock. Oslz. 
*sålac verb. iter. zu slãc. Oslz. 
Komposita (Inr. -sàlšñc Prs. -'silą -sÎlòš Prt. -sile'ul Imp- 
-sàlə`u -sälð'ucä): 
dosàlăäc verb. :mperf. dazu hinschicken. 
fsålăc verb. imperf. hiveinschicken. 
natsãåläe verb. imperf. herbeischicken, zusenden. 
pesàlšc verb. imperf. hinsehicken. 
potsàlăäc verb. imperf. heimlich hinschicken. 
přäsālăc verb. imperf. zuschicken. 
přesãlăc verb. imperf. übersenden. 
ressåläc verb. imperf. hier-und dahin schecken, versenden. 
scsåläc verb. imperf. herabsenden, absenden. 
väsåläc verb. imperf. ausschicken. 
vepsålăc verb. imperf. beschicken. 
vetsàlác verb. imperf. 4. absenden; 2, zurückschicken. 
zasàlàc verb. imperf. weit wegschicken. 
sàma -mä fem. die Summe. Ki. H. Vi. 
sànóu -novi -vå -vè adj. poss. dem Sohn gehörig. Ai H. Vi. 
sànóuc s. sànóuce. H. Vi. 
sànóue Fut. sàña -ñnëš Prt. sànóun sàná verb. perf. schieben, 
rücken. — Sàñi ta-timfla düo-scana! Kl. 
Komposita (Inf. -sànóue Prs. - saña -sãńëš Prt. -sanóun): 
dəsànóuc verb. perf. bis zu einem Punkte hinschieben. 
Teandue verb. perf. hineinschieben; fsånòye sa sich ein- 
sehleichen.—Na -fsäng tà bróntä f-tën pjiec. Den äus 
sa-fsànóun f-tèn-ylëf. 

nasànóue verb. perf. heranschieben. 

posãnóųc verb. perf. weiter schieben, hinschieben; pesànónc 
są weiter rücken. -— Ni-ja-püosinani dűg-tã-pãnă. Po- 
säńī-są dróupką dùg-scanä, (EI jã-mùọgą tējš siesec 
ná-ti-bëncà. 
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petsànóuc verb. perf. 4. unterschieben; 2. heimlich zu- 
stecken, etwas Falsches geben; 3. dicht heranschieben. — 
Na-potsänã te-cšsto pöyt-to-löőuško. Tën-žíd-mjä 
pè'tsändun vălšňvi tālr. Pò'tsäúï tčn-vőųus Dët- 
scana! 

přäsãnóuc verb. mert. heranschieben; pršásanóuc są heran- 
rücken. — Mä-přåsänanī tën-vóuz dùọ-škuńä. Přäsiäńī- 
cä-są} dùg-mjä, paña! 

přesãnųe verb. perf. hindurehsehieben; presãnòye są vor- 
Dbeischleichen. — Ni-priesinant tą-dräup pňęz-vokno. 
V ón-sa-piiesanoun pót-mim-vüokna. ; 

rossànóuc verb. perf. auseinanderschieben, auseinanderrücken 
(tr.); rossànóue są auseinanderrüeken (intr.). — Rùossini 
tä-støulhi! Ti-DbüKü sa-rüossinani. Ján-sa-rüossáña 
s-Kràstka, Të) và-múnuzeeñ dese mjizi-nami. 

sesànóuc verb. perf. 4. herabsehieben; 2. zusammenschieben; 
sesànóucsa 4. herabgleiten, rutschen; 2. zusammenrücken.— 
Siesü cãye, ti-mji-ses&ñés z-bënħi. Mä-sgsänanı tä- 
täuflä. Tën-knäup-są siesinoun z-dãkú. Ti-ylùọpjï sz- 
sìesänanï. Vón-sa-siesinoun síe-svóų-ńāstóų óz-Ylek-Ji 
ùg. 

zāsänųc verb. perf. hinausschieben; vàsänòųe sa hinaus- 
schleichen.— Vàsäńi tën-võus s-të-sküñná! Vón-sa-vasi- 
noun s-% ič. 

votsänëu:, verb. perf. abschieben, wegrücken; votsànouc są 
wegrücken, sich trennen. 

vusñnóuc verb. perf. wegschieben; vusànoye są sich weg- 
schleichen. — Tčn-vőuz můši bàe vusiñüəni vód-mey- 

yG. Ga-mã-są vùobezdřeli, tën-yOusñik są-mjö'ųl vusä- 

ü onë. 


ke 


zasànoue verb. perf. vorsehieben, zusehieben. — Na-zasšná 
ten-rijël. 


*sãñiec verb. KL H. Vi. 


Komposita (Inf. -sňńïc Prs. -'säńą -sañis Prt. -'säńėl): 
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fsăńïc verb. perf. sẹ sich hineinsetzen, einsteigen. — T'ën- 
púónn-sa fsłńėl vë-vous. 
nasàñic verb, perf. sa sich auf etwas seizen. — Düpezzt In. 
tä-są-nasãńiš ná-mor-klüelük. 
přäsãńïc verb. perf. x sich zu jemandem setzen. — Tün- 
tātk-są přāsäńėl] düe-nmhi. 
přesåńïc verb. perf. są sich anders hinsetzen, umsteigen. 
rossàñic verb. perf. są sich auseinandersetzen, auseinander- 
rücken, an verschiedenen Stellen Platz nehmen. —Ti-güoscàš 
są-rùọssäńili f-ti-derñici. 
sesàñic verb. perf. są sich zusammensetzen, zusammen- 
rücken. — Tïi-brãīcä sa-slesšañili. Vőn-są-sìesäńėl sie- 
svím-brãtą. 
våsäńïc verb. perf. są aussteigen. 
vusàñic verb. perf. sẹ sich niedersetzen. 
zasãńïc verb. perf. są sich hinsetzen, Platz nehmen. 
sàpšc Prs. sàpja -p]ëŠ Prt. sàpo'yl säpã verb. imperf. sehütten, 
streuen. Osle. 
Komposita (Inf. -sàpše Prs. -'säpją -sãpjčš Prt. -sšpo-ul) 
dosàpăe verb. perf. hinzuschütten. 
fsàpăc verb. perf. hineinschütten. — Vőn-mjä-fsåpo'ųl 
pe-ulàbjé žătă v-mjiey. 
nasàpác verb. perf. aulsehütten, vollsehütten. — Nasapji-mü 
Zàtš, co-vò'n-bgä cãyo! 
pesàpšc verb. perf. 4. beschütten, bestreuen; 2. lohnen, 
ergiebig sein. — Ná-sä-posäpã ta-düorñica pjäuską. 
Lońí to-žãto pùgsapale dùgbřä. 
potsàpšc verb. perf. 4. untersehütten, unterstreuen; 2. auf- 
schütten. — Na-potsäpã ti-krüevjá pjäuskù. Ni-pó-tsa- 
pali väsùgkòų dama. 
pršsàpàc verb. perf. hinzuschütten. 
přesåpăc verb. perf. umschütten.— Přìęsäpji tën-vóufs 


Ná-są-vāzänílă z-vùọză. 


v-jini mjiey! 
rossàpăc verb. perf. ausschütlen, verstreuen; ressàpàšc są 
64 
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verschüttet werden, sich verschütten. — Tën-pùovórs są- 
reit a-to-žãte są-rùọssäpalo nã-drozä. 
sesãpăc verb, perf. 4. abschütten; 2. zasammenschütten. 
vàsäpăe verb. perf. 4. ausschütten; 2. aufschütten. 
vopsåãpăe verb. perf. besehütten. 
votsàpšc verb. perf. abschütten. 
vasãpäc verb. perf. 4. abschütten, beiseitsehütten; 2. auf- 
schütten. — Von-văsäpe'ul cüo vot-tå-pjänusků nã- 
drogą. Ta-górkă-jä vusüpónuna vőt-må-tãtä. 
zasāpăc verb. perf. zusehütten, versehütten; zasàpšc są ver- 
sanden. 
sãpnôuc s. sàpnóuce. M. Vi. St. 
sàpnóuc Fut. sàpña -ñëš Prt. sãpnóun sëpn8 verb. perf. sehütten, 
streuen. KL. 
sàre adv. 4. grau; 2. roh, nicht gar. 
sãresc -cå L. särùọosci fem. 4. die Grauheit, graue Farbe; 2. die 
Rohheit, Ungarheit. (ele, 
sãrotă -tä I. sñrüetónu fem. Waise. Oslz. 
sãrotkă -ħi I. särèàọtkóų fem. Weise. Oslz. 
sãrevjiznă -nä fem. 4. die Rohheit, Ungarheit; 2. die Frischheit, 
Feuchtigkeit. Oslz. 
sàreve adv. 1. roh, ungar; 2. frisch, feucht. (ais, 
sãrevesc -cü L. särovùescï fem. 4. die Rohheit, Ungarheit; 2. die 
Frischheit, Feuchtigkeit. Osle. 
särëit 28 -šė adv. comp. zu säri. Osle. 
sãsăc Prs. a. siša 228 b. Sta -S&S Pri. sîso'yl Imp. a. săšä 
säšňcā b. San šäšãcä verb. tmperf. zisehen. Oslz. 
Komposita: 
zasãsăc verb. perf. aufzischen. 
sàskšc Prs. săščą -čéš Prt. süsko'ųl Imp. Aë) sëšCTeñ verb. 
imperf. saugen. — Tä-părsãtă süščóų vű-tė-svjîńä. Oslz. 
Komposita: 
fsåskăc verb. perf. einsaugen.—Ta-zìgmjä-jä tak-přìęsylā, 
co-na-fsăščä, tën-dējšč zīã-pårą mànüt. 
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nasàskšëc verb. perf. sẹ sich satt saugen. 
pesàskše verb. perf. eine Weile saugen. 
přäsåskăc verb. perf. są sich festsaugen. — Pjïiväjcä są- 
mjālä přäsůskőónnė na-jíęvå-nùozä. 
våsěskäc verb. perf. aussaugen. — Vāsčščí-mjä ta-krà s-tė- 
reni! 
yvusàskšc verb. perf. absaugen. 
zasăskăœ verb. perf. anfangen zu saugen. 
*sàšác verb. iter. zu gäier, Osle. 
Komposita (Inf. Age Prt. -'säšą -sãšòš Prt. -'säšoʻąl): 
desàšñce verb. imperf. vollends trocknen, dörren. 
potsàšăc verb. imperf. von unten abtrocknen. 
přäsãšăc verb. imperf. ein wenig antrocknen, dörren. 
přesãšăc verb. imperf. 4. durch und durch trocken machen, 
dörren; 2. zu sehr trocknen lassen; přesãšac są durch und 
durch trocken werden. 
väsãšňc verb. imperf. austrocknen, ausdórren. 
vepsåšăc verb. imperf. rings herum abtrocknen. 
vosåšäc verb. imperf. trocken machen, dörren; ves 
trocken werden. 
zasãšăc verb. imperf. eintrocknen lassen, dörren. 
sàšëc Prs. săšă SG Prt. sãšėl aal verc. imperf. trocknen, 
dörreu, räuchern; sàšëc są trocken werden, trocknen. Oslz. 


e 


Zär 


d 


ce są 


€ 


SO 


Komposita: 

desàšëe verb. perf. vollends trocknen, dörren. 

nasàšëc verb. perf. 4. antrocknen; 2. viel trocknen, dörren. 

pesåšëc verb. perf. nach einander trocken machen, dörren. 

petsãšëc verb. perf. von unten abtrocknen. 

prasàšëc verb. perf. ein wenig auftrocknen, dörren. —Přäsä- 
šãcä-mjä tą-sükúą dröupką ! 

přesāščc verb. perf. 4. durch und durch trocken machen, 
dörren; 2. zu sehr trocknen lassen; přesåšěc są durch und 
durch trocken werden. 


våsäšěc verb. perf. austrocknen, ausdörren. 
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vopsàašëc verb. perf. rings herum abirocknen. 
vosàšëc verb. perf. trocken machen, dörren; vesàšëc są 
trocken werden. 
zasàšše verb. perf. eintroeknen lassen, dörren. 
sàšëc s. säšäuc. Osle 
sãščznă -nä fem. die Trockenheit. Oslz. 
sñškš -hí fem. Tannenzapfen. Osle. 
sãšóc s. säšäuc. Oslz. . 
sãšórkă -ħi I. säëärkou, -šãrkóņų fem. die Frau des Räucherers, 
Räuchererin. Oslz. 
sãšòř -ařă, -BFá L. säšāřůġ masc. Räucherer. Oslz. 
sãåtëčko adv. recht fett. Oslz. 
sàtëyno adv. recht fett. Osle. 
stè -tà ntr. das Fett. Oslz. 
sti -tå -tė adj. fett. Oslz. 
Komposita: 
prhsàti ein wenig zu fett. 
presàti übermässig fett. 
zasãti zu fett. 
såtnï -nå -nè adj. recht fett. 
sãtòčkă -ħi I. sàtšüuckou /Kl. H. Pai -táotkóou /Vi.] fem. fette 
Frau. Osl. 
sãtòy -åyă L. sätäuyè /Kl. H. SI -tágyü [WJ PI. N. -šä 
masc. fetter Mensch. Osle. 
såtòk -åkă L. sàtšnukü /Kl. H. SI Aäoko /Vi.] PL N. -cä 
masc. fetter Mensch. Oslz. 
sàto adv. fett. Oslz. 
Komposita: 
pràsšto ein wenig zu fett. 
přìęsäte übermässig fett. 
zāsäte zu fett. 
sätëi -š8 -šė adj. comp. zu sàti. Oslz. 
sàvšc Prs. sûvą -vòš Prt. sàvo'ul Imp. sàveu sàvë-ucš verb. 
imperf. å. schieben, rücken; *2. iter. zu sàc. Osle. 


Komposita: 
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dosãvăc verb. imperf. 4. bis zu einem Punkte hinsehieben; 
2. hinzusehütten, naehschütten, 

fsàvšc verb. imperf. 4. hineinschieben; 2. hineinsehütten; 
fs&vàe sa sich cinsehleichon. 

nasãvăe verb. imperf. 1. heransehieben; 2. aufschütien, in 
Menge einschütten. 

posåvăc verb. imperf. 4. hinsehieben; 2. besehütten; pesàvšc 
są weiter rüchen. 

potsåvăc verb. imperf. 1. a. unterschieben; b. dicht heran- 
schieben; 2. unterschütten. 

přäsåvăc verb. imperf. 4. heranschieben; 2. hinzusehütten; 
přäsăvăc są heranrüeken. 

přesãvăc verb. imperf. 4. hindurehsehieben; 2. umschütten; 
pYesàvše są vorbeisehleiehen. 

rossäväc verb. imperf. 4. auseinandersehieben; 2. versehütten, 
“ausstreuen. 

sesãvăc verb. imperf. 1. a. hinabschieben; b. zusammenschie- 
ben; 2. a. abschütten; b. zusammenschicben; sesãväc sa 
herabgleiten, rutschen. 

väsåväc verb. imperf. 4. hinaussehieben; 2. q. ausschütten; 
b. aufsehütten; všsàvšc sa sich herausschleichen. 

vəpsàvñce verb. imperf. beschütten. 

votsãvăc verb. imperf. 4. wegschieben; 2. abschütten; vet- 
såvăc są wegrücken, sich trennen. 

vusåvăc verb. imperf. 1. wegschieben; 2. q. wegschütten, 
beiseitsehütten; b. aufschütten; vasåvăc są sich wegschleichen. 

zasàvăc verb. imperf. 4. vorschieben, zusehieben; 2. verschüt- 
ten; zasãvăc są versanden. 


vi -vå -vė adj. grau, greis. Oslz. 
sãvjěc s. sävjäuc. Oslz. 


*sãvjic verb. (ele, 


Kompositum (Inf. -sàvjte Prs. -sävją -sàvjiš Prt. -'sävjěl): 


posãvjic verb. perf. ergrauen lassen, grau machen. 


1000 DR. FR. LORENTZ. 


sãvjiznă -nä fem. die Grauheit, graues lHaar. Oslz. 
sàvjóc s. sävjāųc. Osl. 
sãvõčkă -ħi J. sävënëkou /Kl H SI -vágčkòų /Vi.] fem. 
grauköpfige Frau, Greisin. Ostz. 
sãvòk -åkă L. sävänkn /Kl. H. St.J -vàokü [/Vi.] PL. N. -cä 
masc. grauköpliger Mann, Greis. Oslz. 
sãvo adv. grau. Osle. 
sãvosc CA L. süšyvüosci fem. das Grau. Osle. 
sä pron. refl. G. L. sìgbjä säi D. sùgọbjä sä A są /Oslz.] są 
[Weslz. nach Prp.] så (Hais, bei Verb.] I. sobóy pron. 
subst. sich; přê-są bàc Jj. für sich, cinsam leben; 2. wunder- 
lich sein, das Leben eines Sonderlings führen. 
sie Prs. säin Prt. sol sà'lä Part. Prt. säti Vbsbst. sä'cè s. 
sãc. Hais, 
säcáo s. säcäu. Ve. 
sücáàoc s. sücHuc. Vi. 
säcäu -cë fem. die Fettheit, das Fettsein. KI. H. St. Wsle. 
säcäuc Prs. sãceją /Osle.] sàceją [Wsle.] säcìgjes Prt. säco al 
[Oslz.] sš-co'ul /Wslz.J -că -celi Part. Prt. säcãli verb. 
imperf. fett werden. Kl. H. St. Hais, 
Komposita (Inf. -säcãyc Prs. -'säceją -säcìgjës Prt. -'säco'yl 
-că -cell): 
rossäcãuc verb. perf. sa sehr fett werden. 
vosäcänc verb. perf. fett werden. 
vusñcHyuc verb. perf. fett werden. 
säčí Aën -Gë adj. das weibliche Tier betreffend. 
säyãjdă -dä fem. lcichtsinniges Madchen. 
säyùŭgmòörz -ñrzü masc. trockene Kälte. Kl. H. Vi. Wslz. 
säyùgthică -cü fem. Schwindsüchtige. 
säyùgtúïk -ikă PI. N. -cü masc. Schwindsüchtiger. 
säyùgmórz s. siyüomorz. St. 
säğí -yäu 236 adj. 4. trocken; 2. mager. 
säkādlä -dël ntr. pl. Spulrad. 
*säpãc verb. iter. zu spac. 
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Komposita (Inf. -säpãc Prs. -'säpèją Prt. -säpòl Imp. 
-sàpe'u /Oslz.J -sš'pe'u /Wsl2.]): 
dosäpãc verb. imperf. hinzuschütten, naehsehütten. 
fsäpãc verb. imperf. hineinschütten. 
nasäpãe verb. imperf. aufschütten, vollschütten. 
pesäpãc verb. imperf. 4. beschütten; 2. lohnen, ergiebig 


sein. 
potsäpãc verb. imperf. unterschütten, unterstreuen. 


přäsäpāãc verb. imperf. hinzuschütten. 

přesäpãc verb. impe: f. umschütlen. 

rossäpãc verb. imperf. verschütten, ausstreucn. 

sesäpãc verb. imperf. 4. abschütten; 2. zusammenschütten. 
väsäpãc verb. imperf. 1. aussehütten; 2. aufschütten. 


vop~äpãc verb. imperf. beschütten. 
votsäpãc verb. imperf. abschütten. 
vasäpãc verb. imperf. 1. abschütten, beiseit schütten; 
2. aufschütten. 
zasäpāc verb. imperf. versehütten, zuschütten. 
*säpãvac verb. iter. zu sàpac. 
Komposita (Inf. -süpàvšc Prs. -süpàva -säpäuvòš /Kl. H. 
St. Wslz.] -págvòš /Vi.] Prt. -'säpåvoʻal Imp. -sipave`u): 
s. säpãc. 
*süapüevàšc s. säpãc. Kl. Vi. 
sär -räu -rê adj. 4. grau; 2. roh, nicht gar. 
särocáoc s. särocãuc. Vi. 
särecäuc Prs. sãroceją /Oslz.] sàroccją /Wsle.] särocigjëš 
Prt. sāroco'ųul /Oslz.] sätroceul /Wslz.] -că -celi verb. 
imperf. verwaisen, zur Waise werden. KI H. St. Wslz. 
Kompositum (Inf. -sirecituc Prs. -»äroceją -säroägjës Prt. 
-'säroco`ųl -că -celï): 
vosärocãyc verb. perf. verwaisen. 
särùọcěc Prs. sàreca /Osle.] sš'roca /Weslz.J särùọcäš Prt. 
sãrocèl /Oslz.] sü-rocë) / FVsle.] särocålä verb. imperf. zur 
Waise machen. 
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Kompositum (Inf. -särùgcëc Prs. -sšroca ärer? Prt. 
-'särocèl): 
yvəosürüocëc verb. perf. zar Waise machen. 
sürüocëc s. särocãuc. : 
sürüeci -cå -cé adj. die Waisen betreffend. 
särùtoctvo -vă ntir. 4. die Waisen; 2. das Verwaistsein. 
sšrüecóc s. särocãuc. 
särùgčï CA -čė adj. die Waisen betreffend. ! 
särùetnï -nå -nè adj. die Waisen betreffend. 
sürüevi -vå -vê adj. 1. roh, nicht gar; 2. frisch, feucht. 
Sté adv. comp. zu sàro. 
säšáge s. säšäuc. Vi. 


säšáo s. väëin. Vi. 
säšāřtvo -vă ntr. 4. die Räucherer; 2. das Gewerbe des Räucherers. 
saint hi -kå -hë adj. den Räucherer betreffend. 


Bävärc verb. iter. zu sàšec. 
Kompositum (Inf. -säšãvăc Prs. -süšñva -sůššuvóš IL H. 
St. Wslz.] -šágvòš [Vi.] Prt. -'sùšāvo'ųl Imp. -'säšāãvo'ąj: 
přesäšãvăc verb. imperf. durchtrocknen; das Verb. bezeich- 
net die Thätigkeit des Teufels, die in der Erde verborgenen 
Schätze von Zeit zu Zeit hervorzuholen und zu trocknen, 
wodurch das sog. «Luttern» (letrgñëé) entsteht. —Djö'ybël 
přigsůášávoʻųl pjőųgä. 
säšäu -šé fem. die Dürre, Trockenheit. Ki H. St. Hais, 
sang 


Bän Prs. sàšeja /Oslz.] sš-šeja [Wslz.] säšięjěš Prt. sãšo'ųl 
[Oslz.] sü'šo-ul /Wslz.] An Seit Part. Prt. süš8] verb. 
imperf. mager werden, abmagern. Kl. H. St. Hais, 

Komposita (Inf. -sššine Prs. -'säšeją -säšięjěš Prt. -'sāšo'ųl 
-šă Belt: 
pesäšäšuc verb. perf. abmagern. 
sesäšäuc verb. perf. abmagern. 
văsäšíųe verb. perf. abmagern. 
säšë adv. comp. zu sà'yo. 
sätächt -kå -hë adj. recht felt. Oslz. 
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satàyni -nå -në adj. recht fett. Oslz. 

satāẹčhi s. sätãċčħi. Vale. 

sñtü-yni s. sätãyni. Hale, 

sihëimúñíiëk ka masc. Geselle, Lehrling des Fuchmachers. Kl. H. 
Vi. Wslz. 

sihëinmúñYëekš ht fem. die Frau des Tuchmachers. Kl. H. Vi. 
Wale. 

sàheimñikóu -kovi -vå -vė adj. poss. dem Tuchmacher gehörig. 
Ki. H. Vi. Hale 

sahëinñrk -ikă Pl. N. -cü masc. Tuchmacher. Kl. H. Vi. Hais 

sähēinúïčk s. säħēčinńičk. St. 

sähħhēčinńïčkă s. säħēinńička. St. 


sšhëinñikón s. sähēčinńikóu. St. 

sähēinńík s. säħēinńik. St. 

SšhëelñTctvo -vă ntr. 4. die Tuchmacher; 2. das Tuchmacherhand- 
werk. KZ. H. St. 

säħčlúïchi -kå -hë adj. den Tuchmacher betreffend. KI. H. St. 

sähëlúTīčï -ë8 -čė adj. den Tuchmacher betreffend. KI H. St. 

sahëelñictvo s. sihelnietvo. Wslz. 

sähëlúychi s. sihelñieli. Hals 

sšhëlú6)jei s. säħelńīči. Hais, 

säħenńīctve -và ntr. 4. die Tuehmacher; 2. das Tuchmacherge- 
werbe. Os7z, 

sihenñiehi -kå -hë adj. den Tuehmacher betreffend. Osle. 

süšhenñiTëi -ë8 -Cé adj. den Tuchmacher betreffend. Oslz. 

sühenñicetvo s. sàhenñictve. Wslz. 

säħenúichħi s. säheuncht slz. 

sàahenñrëi s. sàhheniGi HWeslz. 

süihlelñiéek ka mase. Geselle, Lehrling des Tuchmachers. Kl. H. 
St. Wsle. 

säħìelńïčkă -ħi fem. die Frau des Tuchmachers. KI. H. St. Hais 

sähìęẹlńikòų -kovï -vå -vė adj. poss. dem Tuchmacher gehörig. 
KI. H. St. Walz. 

sàhielñiK -iká PL N. -tä masc. Tuchmacher. A H. St. Walz. 
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sšhilñictvo s. sàhelñietve. Vi. 
sàhilñichi s. sšhelñTehi. Vi. 
säħïilúīčï s. sàhelñiëY. Vi. 
säħìlúáïčk s. sàhielñiék. Vi. 
säħilúïčkă s. sahielñicka. Fa, 
säħìrlúikóu s. sàhielñikóou. Vi. 
säħìlúïk s. sšhielñik. Vi. 
säväãtï -tå -të adj. etwas grau. 
sävõävï -vă -vė adj. etwas grau. 
sävÍ -väu -vë adj. grau, greis. 
sävjáge s. sävjäuc. Vi. 
sävjäuc Prs. sàvjeja /Osle.] sëvjeją /Wslz.] sävjeješ Prt. 
sàávjo-ul Tele! sä-doul / Wslz.7 -vjă -vjeli Part. Prt. sävjāli 
verb. imperf. grau werden, ergrauen. Kl. H. St. Wsle. 
Komposita (Inf. -sävjšųc Prs. -'sävjeją -sävjgjëš Prt. 
-'sävjoyl -vjă -vjeli): 
posävjäuc verb. perf. etwas grau werden. 
sesävjäuc verb. perf. ergrauen. 
vosävjäuc verb. perf. ergrauen. 
sñve- erstes Glied von Kompositen: grau. 
*säcăce s. sàcac. Welz. 
säcëc s. sàcec. Welz. 
säcëc s. säcãuc. Welz. 
säte s. säcäuc. Walz. 
sñh'ëëce s. såčec. Wele. 
sẹčkă PI. G. sàčk s. sàëka. Wslz. 
*žsàgăe s. sãgac. Wele. 
*sågëc s. säzer, Welz. 
sāfšī s. såfši. Wslz. 
så'găc s. sãgac. Wslz. 
*sü"yñc s. sàyae. Welz. 
såàyadle s. sàyadlo. Hale, 
sà-ye s. sàyo. Welz. 
sà-yosc s. sàyosc. Walz. 


såyotā s. shyota. Hslz. 
sàyši s. sãyšīi. Wsle. 
sàjäc s. sãjac. Wslz. 
säkä PL G. räk s. sīka. Wsz. 
sà'käc s. sàkac sîčą und sûčą. Welz. 
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sāēkńïščo PL A. ëkoiäca GŒ. -ńìšč s. såkńiščo. (sis, 


*sü'lac s. sãlac. Hais, 

äm s. sàma. Wslz. 

sà nou s. mou. Welz. 

sänòuc s. ue, Wslz. 
*sü'ñic s. sàñie. VVsIz. 

än s. space. JFslz. 

spuer s. sàpnóue, Wslz. 
siro s. sàro Hais, 

Si'rosc s. sàrosc. Wele. 

8h-rotš s. sàrota. Wslz. 
shrrotk s. sàrotka. Wsle. 
sårovjiznă s. sàrevjizua. Wsle. 
sårove s. sarovo. Wele. 
sårovesce s. sàrovose. Wesle. 
sårèi s. sarši. Hslz. 

såsace s. sàsac. Wsle. 

sàskăce s. sàskac. Hais, 

*siršhce s. *sašac. Wolz. 

säšee s. sàšec. Isle. 

säšëce s. säšäuc. Welz. 

sāšëznă s. sasezna, H 'slz. 
shškš Pl. G. sùšk s. sàška. Hais, 
sāšöce s. säšğuc. Welz. 

såšôrkă s. sàšorka. Wslz. 

så šo s. sãšóř. (sis, 

såtëčkeo s. sàtecko. Hais, 
shrtëyne s. sàteyne. Hais, 
sātê s. sàtë. Isi, 
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sË-ti s. sàti. Wslz. 

säint s. séint, Wslz. 
såtòčkă s. sàtotka. Wslz. 
sš'tóy s. sãtòy. Welz. 
sà-tók s. sàtók. Wslz. 
så-to s. sàto. Walz. 

sä-tëi s. sàtši. W'slz. 
sävăc s. sàvac. Wsle. 
sàvi s. sãvi. Wslz. 
så'vjëc s. sävjíuc. Wslz. 
*sãāvjīe s. sàvjice. Hais, 
sàvjiznă s. sãvjizna. Wslz 
sà'vjóc s. sävjäųc. Wslz. 
såvôčkă s. sãvôčka. Wslz. 
såvòk s. sàvók. Wslz. 
sà'vo s. sàvo. Wslz. 
sšü'vosc s. süàvosc. Wslz. 
sàsáo s. sågäu. Vi. 

shsšu -gê fem. Gefängnis. KI. H. St. Weis, 
särbnòuc s. sHñrbnóuc. H. Vi. St. Wsle. 


GER? 


särbnòyc Fut. sarbña -ñëš Prt. sdrbnoun sorbn8g8 mp. sãrbúš 


verb. perf. sehlürfen. Ki. 


Kompositum (Inf. -s#rbnóue Prs. -sórbña -sărbńčš Prt. 


-sorbnóun Imp. -'sărbúï): 
sesãrbnòyc verb. perf. abschlürfen. 
särknòyc s. sšrknóue. H. Vi. St. Wale, 


särknòyc Fut. sšrkña -ńěčš Prt. sšrknóun sórknš Imp. sërkut 


9 


verb. get. 1. sehlürfen; 2. sehnauben; 3. sehnarehen. 
Komposita (Inf. -sñrknónec Prs. -sòrkúą -särkúčš Prt. 


-'sórknóun Imp. -'sărkńï): 
sesñrknóuc verb. perf. absehlürfen. 


zasirknóuc verb. perf. schnauben, eine Prise nehmen. 
sauce Prs. dea -Jë& Prt. sòl sã delt Imp. së verb. imperf. 


l 
1. sšen; 2. saugen; sãuc są sich sien. — 5ís vən-slejü vónfs. 
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To-gêĉêcą siet vu-màmhi. Zie]sko są-sìẹjä samë. KZ H. Su. 
Walz. 
Komposita (Inf. -saue, -sòc Prs. -seja -sejéš Pri. Zeen 
-să -seli): 
dosiuc verb. perf. hinzusäen, nachsien. 
Länc verb. perf. 4. hincinsäen; 2. einsaugen. — Tü jå- 
fsicją po'ylābjė žāta. Tčn-dējšč-jä ëmt vót-tëé- 
DIE) 
nasuc verb. perf. aussen, viel sien: nasäyc sy sich satt 
saugen. 
posäuc verb. perf. 4. säen, besäen; 2. eine Weile saugen; 
posåuc są sich säen. — Von-pùọso'ul Zàto ná-svim- 
polü. Te-cela püosalo yvjilką vü-krovš. To-žāto 
sa-püesaləo samë. 
potsäųc verb. perf. untersäen. — Tü tä-müšiš potsšguc 
klévrü. 
gäe verb. perf. hinzusñen; phüsine sa sich ansaugen. 
pen verb. perf. durchsieben.—Přiesė-mjä ta-móuka! 
rossituc verb. perf. aussäen, aussireuen. — V on-rùosso'yl 
tën-grüey nü-drezi. 
vsec verb. perf. 1. aussäen; 2. aussieben; 3. aussaugen. 
Ma-vaseli pjīnc lëbón Za. JA-vàsš ta-mónka do- 
pieQieña. Tä-mãšiš vasóoc ta-krà s-tė-rēnä. 
vopsiuc verb. perf. besien. 
votsauce verb. perf. absšen, völlig besien. — Müë-püolš 
sóu jà-fšãthė vetsóunë. 
vusänc verb. perf. absaugen. 
zasiue verb. perf. 4. besäen, zusäen: 2. anfangen zu 
saugen. — To-pùọlo jäu-cą zasãyc vóufsa. 
sind sàdü Pl G. sadón I. -di L. ën masc. Baumgarten, Obst- 
garten. KI. H. St. Wsle. 
såudne -nă ntr. wundgeriebene Stelle, Wolf. Kl. H. St. Wst. 
s#udñiK -ikă masc. ein Küchenkraut. KI. H. St. Hais, 


A 


säuren sirná masc. Rehbock. KI. H St. Hais. 


A 
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säųtkă -ħi fem. Netz, in welches man kleine Fische zum Aufbe- 
wahren setzt. KZ. H. St. Hais, 
sHuz -ză masc. Fisehkasten. KI H. St. Psl. 
säuzólkă s. säųuzo'ylka. GGa. 
säuze'kkă s. säuzo'yka. Kl. H. St. KGa. W. 
säuzeykă -ħi fem. Fischkasten. GGa. 
säuzo'lkă -ħi fem. Fischkasten. KI. H. St. KGa. W. 
sã adv. hierher, fast nur in der Verbindung dei-sẸã! «gieb her!» 
gebräuchlich. 
sąčīsti -tå -tė adj. knorricht, voller Knorren. Oslz. 
sait? s. sąčīstīi. Wsz. 
*sãgăc verb. iter. zu sÃgec. 
Komposita (Inf. -săgăc Prs. -sóusa -sóuwóš /KlJ ~söuzą 
-sőngðš /H. Vi. St. Wsle.] Prt. -sòuzo'yl /K1.] -sòygo'yl 
[B. Vi. St. Wslz.] Imp. -sãzo'u): 
dosãzgăc verb. imperf. den Prozess beenden. 
posĝãgăc verb. imperf. verdächtigen, in Verdacht bringen. 
přäsãgăc verb. imperf. zusprechen, zuerkennen. 
přesķzăc verb. imperf. voreilig richten. 
rossãgăc verb. imperf. entscheiden, schlichten. 
vosäaär verb. imperf. 4. beurteilen, begutachten; 2. verur- 
teilen. 
votsãgăc verb. imperf. absprechen, aberkennen. 
sãgče Prs. Sousa [KI] sónsa /H. Ve. St. Wsle.] am Prt. 
sõygėl III enzel /H. Vi. St. Wsle.] Imp. s3%8 verb. imperf. 
urteilen, richten. 
Komposita: 
dosäzgre verb. perf. den Prozess beenden. 
pesãgěe verb. perf. verdächtigen, in Verdacht bringen. — Ta- 
bībă mjä-pesòņngãālă vü-tà&-páaná, ce-jñu-to-mjó-ul 
vulkrädle 
přäsãgčěe verb. perf. zuspreehen, zuerkennen. — Tën-póun 
přåsóųyzėl tä-pjőųzä tëmů-ylùgpců. 
přesãgěc verb. perf. voreilig richten. 
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rossagëc verb. perf. entscheiden, schlichten. 
sesãĵgče verb. perf. richten. 
vosiäzbr verb. perf. 4 . beurteilen, begutachten; 2. verurteilen. — 
Tën-mùerdóř bëél-vosóusüoni de-scïīnãńå. 
votsãzče verb. perf. absprechen, aberkennen.— Tën-krúul 
yv: tsónsë] tim-panóum to-pràvo. 
sãgóc Ac L. sasücü PI I. -cmï masc. Zander (Fisch). 
sa30k -Akš L. sągäukù (KI H. St. Wslz.] -zágkà /Vi.] Pl. N. 
-cä masc. Richter. 
såk -kš D G. sakón masc. 4. Knorren, Ast; 2. Schnurrbartspitze, 
Pl. sãħi Sehnurrbart. 
sakšti -tå -të adj. 4. knorricht, voller Knorren; 2. sehnurrbšrtig. 
väkäia -lä L. sąkäņlù IK H. St. Wslz.] -káolü [Vi] masc. 
Mensch mit einem grossen Schnurrbart. 
sãkòč 263 L. sąkäučů /Kl. H. St. Wslz J -kágčů / V¿.J masc. 
knorrichter Baum. 
sakeovšti -tå -tė adj. knorricht, voller Knorren. 
sąkùọovï -vå -vė adj. den Knorren betreffend. 
sãmăt -atü masc. Sammet. 
säme- erstes Glied von Kompositen: selbst-. 
ehm obätnt -nå -nė adj. selbständig. Oslz. 
sämebätnï s. simebàtni. Wslz. 
sämeoyvälstve -vă nir. Eigenlob. Kl. H. St. Was 
sämeyváolcă s. sámoyvaulca. Hz. 
sämọyváglčină s. sýmoyväuųlčina. Vi. 
sämeyvàlstve s. sámoyvašlstve. Vi. 
Simedvänlecn -cä masc. Prahler. KI H. St. Wslz. 
sämeyväulčinðă -nä JL G. -čin fem. Prahlerin. KI. II. St. 
Wsle. 
sämek&tnï -nå -né adj. selbstgewebt, eigengemacht. Osle. 
sümekütni s. sámekütni. Wslz. 
sámestóini -nå -nė adj. selbständig. EI H. Vi. Hais, 
sámestóiñicš -cä fem. selbständige, sich selbst ernährende Frau. 
KL. H. Vi. Wslz. 
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sámestó1ñiK -ikă PL N. -cš masc. selbständiger, sicht selbst 
ernährender Mensch. Kl. H. Vi. Hais, 
sämestöinï s. sámestóini. St. 
Sämestéiüich s. sñmostóiñica. St. 
sámestóiñiK s. sýmostójńik. St. 
sãmetneo adv. 4. einsam; 2. unverheiratet, ledig. 
sümetnosc -c L. sameotnùgscï fem. 4. die Einsamkeit; 2. die 
Ledigkeit. 
sãneo -nă nir. Heu. 
sãńä sañi Pl. I. -nmí fem. pl. Schlitten. 
sãńică -cà L. sańïci /Oslz.] -hci /Wsle.] fem. Schlittenbahn. 
sĝńïščo -čă D N. sañišëá /Oslz.J -ńščă /Wslz.J G. -úišč 
[Oslz.] 2086 / Wslz.] ntr. Heuboden. 
sãpăc Prs. sóupja [KI] sónpją [H. Vi. St. Wslz.] -pjëš Prt. 
sóypo'ųl [KL] sõupo'yl /H. Vi. St. Wslz.]. Imp. sën? verb. 
imperf. s mürrisch sein, ein finsteres Gesicht machen. — V őn- są- 
sõypjä lík, jãg-bä von-cð-ųl ern zjãdăc. 
Komposita: 
posãpăc verb. perf. są mürrisch, finster werden. 
veosãpăc verb. perf. są ein finsteres Gesicht machen. 
zasãķpăc verb. perf. są ein finsteres Gesicht machen. 
såmă s. såma. St. 
sånòų s. sànóu. St. 
sãnòuc s. sànouc. St. 
*sàñic s. sàñic. St. 
scãc Prs. šë8 Sen Prt. scb'ul Imp. SCT verb. imperf. pissen. 
Komposita: 
nãscac verb. perf. anpissen, vollpissen. — T'ën-prek13ti pjìęs 
mjä-nåsco'yl tą-dùọrńicą. 
püescac verb. perf. bepissen; pàescac są sich bepissen. 
vàscae verb. perf. auspissen; vàscac są sich auspissen. 
vüoscac verb. perf. bepissen. — Prëiéë s-tebóu! tã-mjä- 
vüesciš tą-scãną! 


| 
| 
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vüscac verb. perf. pissen. 
zãscac verb. perf. bepissen, vollpissen. 
scãică -cä fem. Harnzwang. 
scanní -niu -në adj. die Wand betreffend. 
scãcê -cå ntr. Enthauptung. Osle. 
scãgăc Prs. seÎîgą méé Prt. scige-ul Imp. scãgo'y scägð'ucä 
verb. imperf. nachjagen, verfolgen; scãgăc są sich haschen. — 
Zdřā-lä, ják-tä-zì¢cä sa-scieóu! Oslz. 
Komposita: 
Qescàgšc verb. imperf. einholen, erreichen. 
nascàgšc verb. imperf. haschen, greifen, einholen. 
přescãgàc verb. imperf. zuvorkommen, übertreffen. 
vüscàgšc verb. imperf. nachjagen, nachsetzen; väscãgăc są 
um die Wette laufen. 
seàsk -ků masc. Gedränge. Oslz. 
scüsk scà'skù s. scásk. Hais, 
scà'cé s. scãcè. Welz. 
scå'găc s. scàgac. Walz. 
scàYlevi -vå -vė adj. das Aas betreffend. 
scäřèò'ishi -kå -hë adj. das Aas betreffend- 
scäřòiščo -čă ntr. Sehindanger. ; 
scăřùovi s. Schiet. 
scãnă -nä I scanón PL G. sin UI Vi. Wslz.] scõyn /Kl. St.J 
fem. Wand. 
sciek -kü masc. 4. Abfluss; 2. Zusammenfluss. 


*scìeläc verb. iter. zu sclelec. 


Komposita (Inf. -sàẹlăc Prs. -'*cëla -scêlòš Prt. -scëlo-ul 
Imp. -scìçle'y -scelò'ucä): 
nascielíc verb. imperf. darüher streuen. 
pescìglăc verb. imperf. betten. 
petsclelác verb. imperf. unterstreuen. 
přäscìęlăc verb. imperf. dabei, dazu hetten. 
přescìęlăc verb. 2mperf. umbetten. 


rosscìglăäc verb. imperf. ausbreiten, hinbetten. 
65 
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vpschelär verb. imperf. betten. 
zascìelăc verb. imperf. bestreuen, zustreuen. 
sclelëc Prs. scicla -Hš Prt. sclelë] seelà1á verb. imperf. hinstreuen 
betten. 

Komposita (Inf. -sàẹlëc Prs. -scelą -scìẹliš Prt. - scelël): 
nascielëc verb. perf. 4. darüber streuen; 2. viel streuen. 
pescjelëc verb. perf. betten. — Ná-sä-pescelålä pjħeřëzną 

f-šküńi. 
petscielëe verb. perf. unterstreuen. — Potscelãcä-mjä 
slùọmä, màmke! 
pëäechelër verb. perf. dabei, dazu betten. — Tvőų štrãją jå- 
přåāscelą do-svë. 
přescìelěc verb. perf. umbetten. 
ressclelše verb. perf. ausbreiten, hinbetten.—Tim-săldäutòum 
jã-rùọscelą, štràja na-klępjiščė. 
vascìelëc verb. perf. betten. 
zasclelëc verb. perf. bestreuen, zustreuen. — Zâāscelä te- 
klìępjiščo slüəmou! 
selerpli -14 -lė adj. abgequält, ermattet, erschöpft. 
scígnòuc Imp. scãgúï /H. Vi. St.] scà'gnï / Wslz.] s. sclénóuc. 
H. Vi. St. Wale, 
sciémóuc Fut. seléña -ñëš Prt. a. sciénòyn b. sclé scãglă Imp. 
scãgúï scěgúľřcăä Part. Prt. scàgli verb. perf. nachsetzen, 
einholen. — Tüev8 tä-ńescigúëš gien, KI 

Komposita (Inf. -sciénòye Prs. -säéńa -'scigúčš Prt. -scié 
-scäglă Tmp. -scëgńï): 

doscígnòuc verb. perf. erreichen, einholen. 

nascignòye verb. perf. einholen, überraschen. —V- LẸ- 
berzš nï-nãscägli tå-zltozejă. 

peəsciénóuc verb. perf. erreichen, einholen. 

přescíénóųc verb. perf. zuvorkommen, übertreffen. Pëier 
Ja-piriesei6 bjegañnim. 

vàscei6enóue verb. perf. einholen. 

vusclénóuc verb. perf. einholen, erhasehen. 


` 
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seing8ñë -ú8 ntr. Enthauptung. 
scil? scáFš /Oslz.J scà-Fá /Wslz.J L. scñFü masc. Aas, Luder. 
soit scàFñ, /Oslz.] scà'iä /Wslz.] Pl. G. scfF, scüF I. scěřmí 
fem. Aas, Luder. 
scížúïk -ikă masc. die Hlalskette am Pferdegeschirr. 
seúnnkš -hï fem. kleine, niedrige, dünne Wand. H. Vi. Wslz. 
seónZñiK s. scóuzñYk. H. Vi. St. Wslz. 
scőųnkă s. seúunka. Kl. St. 
scőnžńïk -ikä masc. die Halskette am Plerdegeschirr. KZ. 
se s. sie, 
S€- S. Z-. 
seblškšc s. vlākac. 
sebüvše s. ŭüvac. Osle. 
sebürvšce s. üvae. Welz. 
süinc s. jic. Kl. H. St. Hais, 
sējne s. jic. St. 
sëkúani -näu -në adj. aus Tuch bestehend. 
semjëinni -nå -nė adj. gewissenhaft. Ki H. Vi. KGa. W. 
Kompositum: 
ńesemjčinnï gewissenlos. 
semjërnni s. semjëjnni. St. 
semjleñë -ñà ntr. Gewissen; mjä-lìçžï na-semjjeñnú mir liegt am 
Herzen, ich habe auf dem Herzen, dem Gewissen. K}. H. Vi. 
semjieñë s. semjàeñë. St. 
semjińė s. semjigńė. KGa. W. 
sěrcoyè'jstve -vă ntr. Herzogtum. 
sërcoyò'jshï -kå -hë adj. herzoglich. 
sërdēičnīľ -nå -nė adj. herzlich. 
süërdieëni -nå -nė adj. herzlich. Kl. H. Walz. 
serslãtïi -tå -tė adj. mit kurzen Haaren versehen, borstig. 
streläst? -tå -të adj. mit kurzen Ilaaren versehen, borstig. Oslz. 
sërslš-sti s. serslāstī. Wslz. 
sërslevšti -tå -tė adj. borstenartig. 


sërsllevi -vå -vė adj. das Fell betreffend. 
65* 
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sërslevš8ti s. serslev8ti. 
sërslüe@vi s. sershevi. 
sërteü -că nir. 4. Herz; sä-vzíc f-sèrtcä sich zu Herzen nehmen, 
sich über etwas grämen, ärgern; 2. Mitte, der mittelste Punkt. E 
sértcievi -vå -vė adj. das Herz betreffend. 
sërtce s. sërtcš. 
sërtcüevi s. sertejevi. 
sëržàntă -tà masc. Sergeant. 
sèrp sèřpă PIL. G. sěřpóu masc. Sichel. 
sğřpňùevľï -vå -vė adj. die Sichel betreffend. 
ses8dli -lå -lė adj. geronnen. 
*sgëskšc verb. iter. zu sàskac. 
Komposita (Inf. -sëskšc Prs. -sësküja Prt. -sëskë-ul Imp. 
-sãskeo'ų /Oslz.] -sà'sko'y Hais ft 
fsëskãc verb. imperf. einsaugen. 
väsěskāãc verb. imperf. aussaugen. 
*#sëskšvšc verb. iter. zu sàskac. 
Komposita (Inf. —ëckäväc Prs. “süskñva -süskšuvóoš TK. 
H. St. Hais! -káovoš /Vi.] Prt. -süskšvə'ul Imp. 
-sëskave-u): s. seskãc. 
*sésküevšc s. seskãc. Kl. Vi. 
seslànc -àncă masc. Abgesandter. 
sesláotkš s. sesläntka Fi. 
seslšutkš adv. von hinten. KI. H. St. Hais, 
sesobóu s. sesebóu. H. Vi. St. Wslz 
sesebóu adv. 1. mit sich; 2. mit, zur Begleitung. — Ven-vzóun 
tä-skùgřńä sesobónu. Jäu-šet s-tíim-brātą sesebóu. Kl. 
sestank -ků masc. die Zusammenkunft. 
sëšküevi -vå -vė adj. die Tannenzapfen betreffend. 
sehierñiK -ikă masc. Holzhacker. 
sèrcke -kă nir. kleines, liebes Herz. 
sërcey -yä Pl. N. -šā masc. Herzog. 
sè'rcoyòu -yəvi -vå -vè adj. poss. dem Herzog gehörig. 
sèrchħi -kå -hë adj. das Herz betreffend. 
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sèrdečnesc -cš L. sërdeënüesci fem. die Herzlichkeit. 

sèrdečńä adv. herzlich. 

sèrdåške -kă ntr. kleines, liebes Herz. 

sèrsěl -slä Z. sërslóų DI G. -sël fem. kurzhaariges, horstiges 
Tierfell. 

sèršěl -elš L. sëršiclü mase. Hornisse. 

sèršeń -eńă /Osle. KGa. W.J] Aa [Wsl2.] L. sëršęńù [KI H. 
Vi.] -Señü /St.J -úa /Wslz.] mase. Hornisse. 

séc sêcä PI. G. sèc, stet fem. 4. zum Störfang gebrauchtes Netz; 
2. Pl. die vollstänge Angel mit Schnüren. 

sedmjórni -nå -nė adj. siebenfach. 

sëdmjorak ado. siebenfaeh. 

sédmjJeršhi -kå -hë siebenfach. 

sëdmjüore num, sieben Stück. 

sëfkä -ħi fem. Saat. H. Vi. St. Wslz. 

sëWkă s. sëfka. K2. 

sêmją -mjeńă /Kl. H. Vij ma /Weslz.J L. sëmjieñu / Ki. 
H. Vij] -mjïńè /Wsle.] Pl. N. sëngen IK H. Vij 
-mjù'nă /Wsle.] G. -mjóun /H. Vi. Wste.] -mjóun [Ki] ntr. 
Same. KZ. H. Vi. Hais, 

sëmjëinni -nå -nè adj. den Samen betreffend. Kl H. Ve. Was, 

sémjGinni s. sëmjëmni. St. 

sëmjeñisti -tå -tė adj. samenreich. Oslz. 

sëmjiñisti s. sëmjeñisti. Wslz. 

sëskà hi fem. Netz. 

sëzñiK -ikă Pl. N. -cä mase. Fischer, welcher mit der sìeza fiseht. 

sëtëm mum. sieben. 

sétëm- erstes Glied von Kompositen: sieben-. 

sétëwmnáoschš s. sétëmniuscš. Vi. 

sétčmnàgoscere s. sëtemnäuscore. Vi. 

sëtëmnáostni s. sétemndustni. Vi. 

sëtëmnğuyscă num. siebenzehn. Kl. H. St. Wsle. 

sëtëmnäuscere num. siebenzehn Stück. Kl. H. St. Wslz. 

sétěmnäustnï -nå -nė adj. der siebenzehnte. Kl. H. St. Hais, 
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sétëmršhi -kå -hë adj. siebenerlei. 
sëtmä num. sieben. Vi. 
sétmä- erstes Glied von Kompositen: sieben-. 
sëtmänágoscä s. sétmänäuscä. Vi. 
sétmšünáoscoroə s. sétmšnzuscoro. Vi. 
sétmànáostni s. sëtmänäustni. Vi. 
sëtmänäuscä num. siebenzehn. Kl. H. St. Walz. 
sčtmänäuscero num. siebenzehn Stück. Kl. H. St. Wsle. 
sëétmšinšustni -nå -në adj. der siebenzehnte. KI. H. St. Hais 
sév slevü masc. die Saat, Saatzeit. H. Vi. St. Wslz. 
sëvni -nå -nė adj. die Saat betreffend. H. Vi. St. (sie, 
sèw s. sèv. Kl. 
sëwnï s. sëvni. KI 
sēje s. jic. 
sējn sñü masc. Traum. 
sĝmją L. sëmjieñü D N. -mjüenš G. -mjóun s. sêmją. St. 
syáotkš s. syäutkă. Vi. 
syäutkă -ħi fem. die Zusammenkunft, Versammlung. Kl. H. St. 
Hais, 
synúóuc s. synóuc. H Vi. St. Hais, 
synóuc Prs. syúš syńgš Prs. sley sylñ Part. Prt. sit verb. 
imperf. trocknen, trocken werden. Ji 
Komposita (Inf. -'synòye Prs. Zeta -syñëš Prt. Zen -syl8): 
düəsynóuc verb. perf. vollends trocken werden. 
nadëisynóuc verb. perf. von oben etwas trocknen. 
nádesynóuc s. nadëisynóuc. 
nàsynóuc verb. perf. antrocknen. 
pedeisynóuc verb. perf. nach und nach trocken werden. 
pàdesynóuc s. pedëisynóuc. 
pYàsynóuc verb. perf. antrocknen, ein wenig trocknen; pI3- 
s'ynóuc są an etwas antrocknen.— Ta-träuvå jå-bålă dróupka 
přåsylå, ga-těn-dējišč pràšet. Ga-jã-vùębezdřo'ųl tą- 
rēną, tä-vlùęsä są-mjālä přåsylė nāã-gləevjä tóu- 
krüvjóu. 


` 
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pñesynónue verb. perf. durch und durch trocken werden. — 
To-sãno-jä jü-priesylëe, mã-jä-möyžemä vēvjese. 

püesynóuc verb. perf. nach einander eintrocknen. — Gã-bä 
tën-dëišë ńepřäšet, Téi přĉsadä bä-pùosylä. 

rozčisynóųc verb. perf. sa vor Trockenheit zerfallen. — V1ë 
vùọdä f-ten-vabórk, jīnačė ven-są-rozěisyńä. 
rüe@zesynouce s. rozčisynóųyc. 

Shesynóuc verb. perf. sa, zusammentrojken, austrocken. —— 
Ta-nevë dëi są-sìẹsylä tāk, co-nä-dùọstalä d165ë 
rāsä. 

vàsynouce verb. perf. austrocknen, vertroeknen. 

vebëlisynotuc verb. perf. rund herum trocken werden. 

vùgbesynóyc s. vebëlisynouc. 

vüesynóuc verb. perf. trocken werden, eintrocknen. — G4-tà- 
ñepodliejëš vjicë vüedi, ta-rónZi vg". 

vüsynóuc verb. perf. vertrocknen, verdorren. — Ga-tä-bjījëš 
svou-màamka, ta-rĝkä tùọbjä vāsyńä. 

zāsynóųc verb. perf. anfangen zu trocknen, eintrocknen. — 
Tùg-bälo tšk-cieplo, co-m3nlë strüšhíi ós-stë-uhií 
zāsylä. 

syóud syüodü masc. 4. das Herabgehen, Herabsteigen; 2. der 
Abstieg, Abhang. 

syegāsti -tå -tè adj. abschüssig. Osle. 

syogà'stì s. syezsasti. Wales, 

syeřālī -JA -lë adj. sehr krank, sehwerkrank. 

syùgzěsto adv. absehüssig. 

syüesëstosc -cä L. syegestùgscï fem. die Abschüssigkelt. 

Si s. ge GGa. 

sï- s. z-. Vi. Wslz. 

vie prp. c. G. und I. I. àg c. G. bezeichnet a. den Pankt, von 
dem aus cine Bewegung von oben nach unten stattfindet; b. den 
Ort, aus dem heraus die Verbalhandlung vor sich geht. H. sie c. T. 
bezeichnet a. eine Begleitung; b. eine Verbindung; e. das Werkzeug.— 
Die Form de, unbetont se, wird nur vor Zischlauten und sekundärer 
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Doppelkonsonanz gebraucht, sonst tritt dafür vor stimmlosen Lauten s, 
vor stimmhafien z ein. Für se in der Verbindung se-mnöų wird in 
GGa. si gebraucht. —Von-spăųt s-tã-dãkù. Mä-přãšli z-l8s8. 
Von-přäset se-mnóu. Jáu-sa-Sšetk se-žãdą. Jáų-to-ńïmóyk 
x ste-svim-nüešZs,. 

blec s. vlice. 


c Prs. šeka -Gë8 Prt. slek -klă Imp. gei sečīcä Part. Prt. 
A verb. imperf. 1. hauen, mähen; 2. schlagen, prügeln. — 
Möj-ylùop sìęčä vu-stråmjeńă. Jã-sìęk tå-strāãyă bārzo. 
Komposita (Inf. -sec Prs. -seką -sìcččš Prt. -sek -seklă 
Imp. - see: 
düesec verb. perf. alles abmihen. 
äer verb. perf. 4. hineinmšhen; 2. schlagen. — J8-fsiek 
f-ta-trduva, (1 ta-küosšñ trafjīlă nä-jädčn-kīím ós- 
sa-zloubjilš. Ják-ven-Fiek fe, jàu-mü-fsiek f-pásk. 
nãsec verb. perf. 4. anhauen, anmähen; 2. viel mähen; 
nãsec są sich satt mähen. 
pè`'tsec verb. perf. beim Mähen einige Halme stehen lassen. 
přìęsec verb. perf. 4. über die Grenze mähen; 2. durch- 
prügeln. — Jo dva-rãzä tën-ylüəpe Diech přez- 
mjìęzòų. Jäu-jå-přìęsek barze. 
püesec verb. perf. abmähen. 
siesec verb. perf. abmähen, ausmähen. — V őön-sä-sìẹsek 
mänl na-tï-lőųcä, ge-vò'n-móyk siegěc. 
våsec verb. perf. alles abmähen, fertig mähen. —V-nüecà 
ti-zlùọgejä vàsekli tą-panískóų lóuks. 
vò'tsec verb. perf. abhauen, abmšhen.— Ná-ti-lóucš bålă 
górkă, na-tí-bälă fšătkă tránvš veotslekla. 
vëser verb. perf. abmähen. 
zñsec verb. perf. anmšhen, anfangen zu mähen. — Tën- 
nzumocñíeši ylùgp zāsek a-ti-Jint sieklí za-ńím. 
kä A fem. Häcksel. 


sieë 
sìędlă -lä D G. -dël fem. Riss, Spalte im Eis. 
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slesšbš -bä T. segābòų /OslzJ -šà-bóu /Wsle.] D G. -zib 
fem. Wohnsitz. 
sìggče Prs. sea -31Š Pri. dezonl 28 -zeli Part. Prt. segālï 
verb. imperf. sitzen.— Na-sie3i na-täufii. Jíieva-brat slesi f-såzí. 
Komposita (Inf. -siesëc Prs. -segą -slesiš Prt. -sege'ul -ză 
-geliï): 
desiegěc verb. perf. bis zu einer gewissen Zeit sitzen. 
naslesëc verb. perf. sa lange genug gesessen haben. 
posięgëc vcrb. perf. eine Weile sitzen. — Xvjilką. jà- 
püosesa, ãlä (et jå-pûdą, dale. 
pfesieaëe verb. perf. sitzend zubringen. — F-kãrčmjä mä- 
phieseselí call vjioëór. 
ressìiggëc verb. perf. są sehr lange sitzen. 
vàse3ëc verb. perf. 4. aussitzen, absitzen; 2. durch Sitzen 
hervorbringen oder entfernen; 3. ausbrüten. — Ñic ñie- 
pemegle, vòn-mušėl våsegëc svój-čãs. Ná-tī-kőumcä 
mòj-stãrk sä-vāsego'ųl küla. Tën-knäup sä-våsegï 
dnüe s-tëy-büks na-tim-kĝmjeńä. Ta-küekeš våsegă 
sëtëm käučąt. 
siek -kü Pi G. sekúu masc. Hieb. 
*siekšc verb. iter. zu sec. 
Komposita (Inf. -sekšc Prs. -sëka -sëkóš Prt. -séke-ul 
Imp. -sleke-u -sekö'ucä): 
dosiękăc verb. imperf. bis zu einem Punkle hin mšhen. 
fsiekšc verb. imperf. 4. hineinmšben; 2. schlagen. 
petsiekšc verb. imperf. beim Mähen einige Halme stehen 
lassen. 
přesìiękåc verb. imperf. 4. über die Grenze mähen; 
2. durchprügeln. 
seslekšc verb. imperf. abmähen, ausmähen. 
väsiekäe verb. imperf. alles abmähen. 
votslekñšc verb. imperf. abmähen. 
vusiekšc verb. imperf. abmähen. 
zaslekšác verb. imperf. anmähen. 
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knöuc s. sieknóuc. ZZ. Vi. St. Wslz. 


e 
eknowuc Fut. sekña -ñnëš Prt. sleknóun seknš verb. perf. einen 


si 
EN 


Schlag versetzen. KI. 
Komposita (Inf. -sieknouc Prs. -'sekńúą -slekñëš Prt. š 


< 


-'seknòun): 
fsìẹknòyc verb. perf. schlagen. 
pfesieknouc verb. perf. durchprügeln. — Neràše-u-sa, 


ābo jáu-cä-přìęsekńą přìęž-glovą. 
sìẹlkă -ħi fem. ein Leibgurt, an dem die zum Ziehen des Netzes 
dienenden Seile befestigt werden. KI. H. St. Wslz. 
siekóë 209 L. sekäučů OI H. St. Wsle.] -kágčù [Vi] masc. 
Schnitter. 
ekor -ařă, -&řă L. sekãřù masc. Schnitter. 
lemja -mjeñš L. semjìcçńù Pl. N. -mjüenš G. -mjúun /H. V¿.J 
mun [K1.] ntr. Same. Kl. H. Vi. 
siemjennesc -cå L. semjennüesci fem. die Gewissenhaftigkeit. 
Ki. H. Vi. 
sìiẹmjenńä adv. gewissenhaft. Kl. H. Vi. 
Kompositum: 
ñiesemjenñšá gewissenlos. 
siemstš -tä fem. Rache. Kl. H. Vi. 
sìẹsěp -äp masc. das Zusammenschütten. 
slesyl]i -lå Je adj. mager. 
slesyle adv. mager. 
Keier -cü H sesylüosci fem. SE E 


-HYS [Oslz.] BS [v E e? ntr. D Ce 
sleš]i -Jå -ë adj. vergangen. 
slešlesc -cš L. seš]1@sci fem. die Vergangenheit. 
sìẹtk Ja masc. das Hundert, hundert Stück. 
sìeħeră -rä I. sehieróou PZ. G. -ħêr fem. Axt. 
sìęħeřěčščo -čň PhL N. seħerāščá /Osle.] 29209 [Wala] G. 
A0 /Osle.] 2986 /Wslz.] ntr. Axtstiel. 
*sięvăc verb. iter. zu shuc. 
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Komposita (Inf. -sìẹvăc Prs. -sëva -sêvòš Prt. -sėveųl 
Imp. -sìẹvo'ų -sevë- uc): 
desìgvăc verb. imperf. hinzusäen, nachsšen. 
fslevác verb. imperf. 1. hineinsäen; 2. einsaugen. 
nasìevăc verb. imperf. aussäen. 
peosìgvăc verb. imperf. besäen; pesievše są sich säen. 
petsievšc verb. 2mperf. untersäen. 
přäsìievăc verb. imperf. hinzusäen. 
přesìęvăc verb. imperf. durchsieben. 
rossÌìevăc verb. imperf. aussäen, ausstreuen. 
všsievñc verb. imperf. 1. aussšen; 2. aussichen; 3. aus- 
saugen. 
vopsievác verb. besäen. 
votsìevac verb. imperf. absäen, völlig besäen. 
vusieväc verb. imperf. absaugen. 
zaslevñc vcrb. imperf. besäen, zusäen. 
sìevńïk -ikă Pl N. -cä masc. Säemann. H. Vi. St. Hais 
sìevòč -áčă L. seväņčė /Kl. H. St. Wslz.] -váočů [Vi.] masc. 
Säemann. 
sìęvòř -ařă, -ãřă L. sevāřů masc. Sšemann. 
slewñiK s. sìẹvúik. KZ. 
sieza prp. c. (Z hinter etwas hervor. — Von-přåšct síęza-dùgmù. 
slezš -zä Pl. G. sëz fem. zum Stintfang gebrauchtes Netz. 
sìe- s. z-. St. 
slemja L. semjieñü D N. -mjüonš G. -mjoun s. siemja. St. 
siemjennesc s. siemjennesc. St. 
sìięmjenńä s. siemjenñš. St. 
sìęmstă s. slemsta. St. 
simjëejnni s. semjëinni. Wslz. 
simjiúė s. semjieñë. (Ga. 
sY- s. Z-. Vi. Wslz. 
sFIkaá Pl. G. sìlk s. sielka. Vi. 
simją -mjińă L. simp-ñë PL N. -mjü-ná G. -mjóun s. siemja. 
Wslz. 
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si-mjennesc L. simjennüəsci s. siemjennəsc. Hais, 
si-mjenúš s. siemjenñš. Hais, 
sli'mstá s. siemsta. Wslz. 


Komposita (Inf. -sice Prs. -sigńą -s16ñë8š Prt. -sié -säglă 


Imp. -sëgúí Part. Prt. -sãgli /Oslz.] zäit [Wsle.]): 
dëostc verb. perf. 4. bis zu einem Punkte hinreichen, errei- 
chen; 2. ausreichen, ausreichend sein. — Dëezz 19. 
jñu-to-düosióña. Gá-tën-rizá są-vãrekoʻųl drípką, 
tël von-düesié dűg-tå-vùọknă. Tüe ńìgjä dùgsc, 
to-ñedesféña de-gőut. 
fie verb. perf. hineinlangen, hineinreichen. -— V on-fsié 
rąkóų vē-vekne, vzőun tšlór (änt a-bjiege'ul 
prējč. 
přāsiīc verb. perf. schwören. -—Von-přåsié vü-bogš, ce- 
vò'n-bèl ñevjinni. Móuzëš-tü nőų-tə přåsīïc? 
pùàgpřäsic verb. perf. beschwören. — Ven-rüespe- 
vjado'ųl fšàtko a-tēi ven-te-pùẹpřäsľīk trà 
rãzä. 
spfFàsic verb. perf. są sich verschwören. — Fšàtcš, 
bâřä są-spřåsägli prüàocëm tåã-šòutäšä. 
våpřäsïc verb. perf. są abschwören, sich lossagen.— 
Tën-mlodí müerdoy są-våpřäsïk s-të-b843. 
vò'tpřäsïīc verb. perf. abschwören; vò'tpřäsic są 
@Qev8 sich losschwören. — Të vó-n-musël vë-t- 
pfüsie svóu-v]jara. Vőn-są-vò'tpřäsīk svė-vjārä. 
züpràsic verb. perf. beschwören. — Ná-mJà-te- 
zāãpřäsäglă, ee-na-ñic ńìevjegă. 
pñesic verb. perf. über etwas hinausreichen, zu weit 
greifen. — J8-piñiesik prés-tën-mür rąkőų. 
våsīc verb. perf. hinauslangen, hinausstrecken. — G£-j8- 
Zon) tën-třäuųsk, jå-vāsīé rąkőų z-vůňgknă a-düeste-ul 
svå-gläusnå knäupă de-třïimãńå. 
vàgsic verb. perf. erreichen, erlangen. 
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zãsīic verb. perf. bis wohin reichen, langen. — Mši-vàlez]li 
nã-dak a-tëi mä-zãsägli tä-jāpkă. 
sieäng -nä J. geän /Kl. H. PI -cìnòy [St] -cà-nóu 
[Wslz.] PL G. -cán fE H. St. Wsle.] dn [St] fem. 
Binse. ' 
sïcänovjīčė 8 nír. mit Binsen bewachsener Ort. Oslz. 
sīcänevjičė s. sīicāänovjīičė. ĮVslz. 
sSicànüevi -vå -vè adj. die Binsen betreffend. 
sidlo -lä P. G. -dël ntr. 4. Schlinge, Dohne; 2. Masche. 
sifk -kă masc. graues Pferd, Stier. H. Vi. St. Hais, 
sifka -ħi fem. graue Stute, Kuh. H. Vi. St. Wslz. 
sík s. sifk. KZ. 
sikäă s. sifka. Kl. 
siénóuc Prt. b. sig sãglä /H. Vi. SI sš-glš /Wslz.] Imp. 
sãgńï /H. Vi. St.J sem [Wsle.] Part. Prt. soht [H. Vi. St.] 
séet /Wsle.] s. slénóuce. H. Vi. St. Wslz. 
siënëue Fut. siéńą -úñëš Pri. a. signóun b. sié sãglä Imp. 
sãgńï sëeñicñ Part. Prt. ságli verb. perf. nach etwas langen, 
reichen, strecken. —Ven-siénóun rakón za-tïīm-jāpką, ālä vőn- 
ja-ñimoug desiénóue. KI. 
Komposita (Inf. -slóénóuc Prs. -siéña -sióńëš Prt. -sig 
-säglä Imp. -sěgńï): s. síc. 
sikáicš -cä fem. Handspritze. 
sîkórkà -ħi fem. Meise, Bachstelze. 
siknóuc Imp. sàkñi /H. Vi. SI Akt /Wslz.] s. siknòyc. 
H. Vi. St. Wslz. 
siknóuc Fut. sikña -ñëš Prt. siknóun Imp. sàkúí sěkńīcã verb. 


perf. 4. zischen; 2. hervorspritzen, hervorsprude]n; 3. spritzen; 
4. pissen. — Jänïm-rãzą jüdën-góusór siknóun nóu-mj3a. Jäy- 
šet přčs-tą-lóųką, ãlä fš83ü siKnš vůgdă. Těn-knäup síknónn 
nóu-mja vedóu. Knàp jå-přãšed nà-dvór, tēj jã-síknòyn jak- 
krüevá. KI. 

sin sãnă /Kl H. PI sà-ná [Wslz.J D G. sšnón T. sënmi 
masc. Sohn. K. H. Vi. Hais, 
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sink -kă V. sënkü /Kl. H. PI sänkn /Wsle.] masc. Söhnchen. 
Ki. H. Vi. Hais, 
sinouc Prt. säud /H. Wsle.] sáod /Vi.] Imp. sàñ fH. Vi] 
sài /Wslz.] s. gn H. Vi. Wsle. 
sînòyc Fut. oa -ńëš Prt. sñud 2019. šedli Zmp. sàñi säńīïcä 
Part. Prt. sădli verb. perf. sich setzen. — Ta-ńãstă sãdlăä ná- 
ta-kóumka, a-mà, na-stóulkáy. Kl. 
Komposita (Inf. -sînòyc Prs. —siña pe Prt. -sòd -'sadlă 
-'sedli Tmp. - säńï): 
fsînòyc verb. perf. sich hineinsetzen, einsteigen, be- 
steigen. — Tën-düeytër fsand vë-vóous. 
nasinóuc verb. perf. sich auf etwas setzen. 
pesînòye verb. perf. in Besitz nehmen. — Tën-põun 
pàesot tà-düebrš, ce-tën-krőul-mů pedarë'yl. 
přesînyc verb. perf. sich anders hinsetzen, umsteigen. — 
Těn-vőuz-jä skazüəni, Dën. vä-māšicä pfesinóuc 
f-tën-dräþí vóus. 
rossinóuc verb. perf. sẹ sich auseinandersetzen, auseinan- 
derrücken, an verschiedenen Stellen Platz nehmen. 
sesînòyc verb. perf. absteigen, absitzen; sesînòyc sg 
4. sich zusammensetzen, zusammenrücken; 2. gerinnen, 
dick werden. — Tën-põun gesot, s-kùọńă. Máí-są- 
sìesedli a-tër vò'n-mòyg (EIS na-tï-kőumcä geste, 
Tüe-Jš tak-cìẹple, te-mlóuke sa-sestnaà. 
vàsinóuc verb. perf. aussteigen. 
vusinóuc verb. perf. sich niedersetzen. 
zasinóuc verb. perf. sich hinsetzen, Platz nehmen. 
sirep -pè masc. Sirup. 
sirepüevi -vå -vė adj. den Sirup betreffend. 
sîžeń -eñš /Osle. KGa. W.] -iúð [Weslz.] L. siñeñü [KU H. 
Vi.] Zeng (EI -z21:6ü / Wslz.] Plur. G. -žóun /H. Vi. Wsle.] 
-zZóun /Kl. St.] masc. Klafter. 
sIZñüevi -vå -vě adj. das Klafter betreffend. 
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Komposita: 
dvásiZñüəevi zwei Klafter lang. 
janosiZñüovi ein Klafter lang. 
třísīžńtovï drei Klafter lang. 
vúosëmsiZñüevi acht Klafter lang. 
sin sãnă s. sín. St. 
sink V. sànkü s. sink. St. 
sinóuc Imp. sàúí s. sinóuc. St. 
skākăc Prs. skăųčą DK. H. St. Wslz.] skáočą [Vi.] -čëš Prt. 
skáuke-ul (XK. H. St. Wslz.] skáoko-ul [Vi] skäkä Imp. 
skãči verb. imperf. umherspringen, hüpfen, tanzen. 
Komposita (Inf. -skăkác Prs. -skâčą -skäņčëš /Kl. H. St 
Wslz.] -skáqëëš /Vi.] Prt. Zekäkeul Imp. -skačī): 
naskãkac verb. perf..sa sich müde springen, tanzen. 
peskakšc verb. perf. eine Weile umherspringen, tanzen.— 
Mä-pùọskåkali yvjtlka ós-tëi mš-jiedli. 
přeskāâkăc verb. perf. mit Tanzen zubringen. — Ni- 
přięskākalï calóu nüec. 
: vàskakšc verb. perf. sa, genug getanzt haben. 
vepskâkăc verb. perf. 1. umspringen, umtanzen; 2. be- 
springen, befruchten.— Jäk-jã-přãšed vēč-vjes, tä-zìgcä 
mjä-vàgpskåkalä. Ta-küebašlš ješ-nìçjä vəpskåkőunå. 
*skakãc verb. iter. zu skãkac und skùočic. 
Komposita (Inf. -skăkãc Prs. -skaküja Prt. -skakë:ul Imp. 


-skáke-u): 
deskakác verb. imperf. bis wohin springen, springend 
erreichen. 
fskakšc verb. imperf. 1. hineinspringen; 2. hinaufspringen, 
aufspringen. 


natskakãc verb. imperf. entgegengesprungen kommen. 
potskakāãc verb. ¿mperf. aufspringen, in die Höhe 


springen. 
přäskakãc verb. imperf. herangesprungen kommen. 
preskakšc verb. imperf. hindurchspringen, hinüberspringen. 
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rosskakác verb. imperf. sa 4. auseinanderspringen, hier- 
und dorthin springen; 2. zerspringen, zerbrechen. | 
seskakšc verb. imperf. herabspringen. . 


yàskakšc verb. imperf. 4. herausspringen, hervorspringen; > 
2. aufspringen, hinaufspringen. 
vepskakác verb. imperf. 1. umspringen, umtanzen; 2. be- 
springen, befruchten. 
vətskakāãc verb. imperf. 4. wegspringen; 2. abspringen, 
abprallen. 
vuskakāc verb. imperf. zur Seite springen, ausweichen. 
zaskakãc verb. imperf. bis wohin springen. 
*skakāvăc verb. iter. zu skākac und sküoëic. 
Komposita (Inf. -skakãvăc Prs. “skàkàva -skåkäuvóš /KQ. 
H. St. Wsle.] -káovóšs /Vi.] Prt. -skšàk&vo'ul Imp. 
-skakãveoʻ): s. skakãc. 
*skaküevšce s. skakãe. Kl. Vi. 
skālă -lä Pl. G. skëgl /Osle. KGa. W.] skäl /GGa.] fem. 
Felsen. 
skalãsti -tå -tė adj. felsicht. Oslz. 
skãlänă -nä I. skalānòų /Kl. H. PI -lànóu /St.] -lä'nòų ' 
[Wsle.] Pl. G. -Án (Ki H. Vi. Wslz.] -lin /St.J fem. Felsen. 
skalhš-sti s. skalästt Wslz. 
skälësto adv. felsicht. 
skālěščo -¿š Di. N. skalăščá /Oslz.] -lš-šëh /Wslz.] G. -188ë 
l [Oslz.] -làšč / Wslz.] ntr. grosser Felsen. 
skālěznă -nä fem. die Felsen, das Felsgestein. 
skalevšti -tå -tė ad). 4. felsieht; 2. felsenhart. 
skšlevate adv. felsicht. 
skalevjTti -tå -tė adj. 4. felsicht; 2. felsenhart. Osle. i 
skälovit to ado. felsicht. 
skalevjìtïi s. skalevjitī. Hais, 
skalëjišëo -čă ntr. felsenreieher Ort, felsenreiche Gegend. 
skáo ë] s. skäųčk. Vi. 
skáokø'lkă s. skánke-ulka. Vi. 


been) 


-s 
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skãrbńïk -ikă PI. N. -cä masc. Schatzmeister, Kassenführer. 


skārgă -bt I. skšrgónu Fl. G. skärg fem. Klage. 
skšrñáo s. skarúñšu. Vi. 
` skărńğų -ñë D G. -ńíÍ fem. Backe. KI H. St. Wslz. 


skšrp -pă PL. G. skšrpúu masce. Steinbutte, 
*skāržăc verb. iter. zu skãržec. 
Komposita (Inf. -skăržac Prs. -skòržą -skšržòš Prt. 
-skòržo'ul Imp. -skárzo:u): 
voskâržăc verb. imperf. anklagen. 
vuskāržäc verb. imperf. są sich beklagen, klagen. 
zaskāržäc verb. imperf. anklagen, verklagen. 
skāržäcělkä -ħi I skäržäcìelkóų fem. Klägerin. Kl. H. St. Welz. 
skāržäcėl -elá Z. skärääcdelp masc. Kläger. 
skšrZšcielshi -kå -ħė adj. den Kläger betreffend. KI. H. St. 
Hais 
skarzšcYIká I. skärääc-lon D Œ. -àlk s. skāržäcelka. Vi. 
skšrzšcirlshi s. skarzšcielshi. V2. 
skãržčc Prs. skšrza 25 Prł. skāržėl verb. imperf. klagen; 
skãržěče są sich beklagen. — Ta-ñastá zkarzäln nóu-mja prét- 
tim-sóuda. Vón-sa-skárZë]1 bárzo vón-to. 
Komposita: 
naskãržče verb. perf. klagen; naskárzëc są genug geklagt 
haben. 

' peskarzëc verb. perf. anklagen, verklagen; poskárZëc sa 
sich beklagen. — Ti-bûřä püoskšrZáli tå-škőninėvå prét- 
tim-šė'atäšą. 5č'š jå-są-mőum vóu-te poskarzëe? 

! voskãržěc verb. perf. anklagen. —Zõy-to jàn-J3-vüoskšrza 

přēt-sóudą. 

vuskāržëc verb. perf. są sich beklagen, klagen. 

! zaskāržťc verb. perf. anklagen, verklagen. — Tën-šóo-utëš 
j&-zāskäržėl přēt-sóudą, co-vè'n-mjo'al tä-kĝmjeńä 
vukrädle, 

skazüoni -nã -nė adj. zerschlagen, entzwei; skazüeni v-glüevjš 
wahnsinnig. JI H. Vi. 


D 
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skazüeni s. skaZüoeni, SZ. 
skazü'ni s. skazüəni. Wslz, 
skärb skārbå D. G. skšrbúu mase. Schatz. : 
skäučk ka mase. Heupferd, Feldgrille. KI. H. St. Wslz. 
sk#ukolkš s. skšuko'ųlka. GGa. 
skänuko'glkă -ħi fem. Heupferd, Feldgrille. Kl. H. St. KGa. W. 
skąpjë ode, comp. zu skúupe. 
skapñë adv. comp. zu skóųpe. 
skąpńìlęšī -š& -šė adj. comp. zu skúupi. 
skšpši -š&8 -šė adj. comp. zu skúupi, 
sklani -nšu -në adj. gläsern. k 
skláod s. skläųd. Vi. 
skláodöř s. sklšudóř. 1⁄4. 
skláotkă s. sklšųtka. Vi. 
sklārčïk -ikă masc. Geselle, Lehrling des Glasers. 
sklaYëc Prs. sklâřą -Yiš Prt. skl'aYël verb. imperf. Glaser sein, 
das Glaserhandwerk betreiben. f 
sklãřěk aka masc. Geselle, Lehrling des Glasers. l 
sklãřóų -Yevi-v8 -vė adj. poss. dem Glaser gehörig. 4 
sklättvo -vă ntr. 4. die Glaser, Glaserzunft; 2. das Glaserhandwerk. 
sklärhrt -kå -hë adj. den Glaser betreffend. 
*sklãc verb. Oslz. 
Kompositum (Inf. -sklëc Prs. -skla ~skliš Prt. “sklël): 
zãsklěc verb. perf. verglasen. 
| *sklàc s. sklàc. Walz. 
| sklärk ka mase. Geselle, Lehrling des Glaser. 
: sklärkă bt fem. die Frau des Glasers. 
| Sk1H3Y sklāřă D N. -Yev]š masc. Glaser. 
| skläyd sklãädė mase. Niederlage, Stapelplatz. Kl. H. St. Hais 
| sklšudoY -ařð L. skl8d3Yü masc. Ablader, Mann, welcher den 
! Erntewagen entladet. KI. H. St. Hais, D 
vkläutka hi fem. Sammlung, Kollekte. KI H. St. Wslz. 
| sklãmră -rä Pl. G. -mër fem. Klammer. 
sklĝslï -lå -lė adj. zusammengefallen, in sich zusammengesunken. 


=- -—— Téi 
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skliep -pù masc. Anbau am Hause. 
skliepk -kå masc. Anbau am Hause. 
sklnóuc Prt. sklnóun (H. Vi. Wslz.J sklnóun /St.] s. sklnóuc. 
H. Vi. St. Wslz. 
sklnóue Fut. skiñá -ñeš Prt. sklnóun verb. perf. aufblitzen, 
erglänzen. — Jänim-rãzą mä-vjīzelïi vjít skiñóucš. Kl. 
Komposita (Inf. -*=klnónc Prs. - sklña ~sklúńëš Prt. “ sklnónn): 
våsklnóųc verb. perf. hervorblitzen. 
zāsklnóųc verb. perf. aufblitzen, erglänzen. 
sklñiec Prs. king -ñíš Prt. sklńð'yl -ńã -heli Part. Prt. 
SkIñáli verb. imperf. glänzen. — Fšàtke sklñálo, jāg-bä to- 
bàlo zlocanė. 
Komposita (Inf. -sklñëe Prs. sklña -sklñiš Prt. -sklño:ul 
-sklńă -'sklñel;: 
vàsklñëc verb. perf. hervorglänzen. 
züsklñëe verb. perf. aufleuchten, erglänzen.— Jänïm-rãzą 
züsk1ñá novšu gvjäuzdá. 
sklóunëYeš -cä fem. Gläschen, Fläschchen. H Vi. Hais, 
sklőunčïčkä -hï fem. Gläschen, Fläschchen. H. Ve. Hais, 
sklóunkš -ħi fem. Glas, Flasche. H Vi. Wale, 
sklóounküevi -vå -vè adj. das Glas, die Flasche betreffend. 
vkléunëieä s. sklóunčica. Kl. St. 
sklóunëYëkš s. sklőunčička. KI St. 
sklónunká s. sklóunka. Kl. St. 
sklüe sklš nir. Glas. 
skórce -că D I. em masc. Staar. 
skóorcleyvi -vå -vë adj. den Staar betreffend. 
skórcóu -covï -vå -vë adj. poss. Staar-. 
skorcüoevi s. skórcìgvi. 
skórëa -ică PZ. N. skórë3tš ntr. junger Staar. 
skórcieñ -cä fem. feine, dünne Haut. 
skórë1ëi -čã -čè adj. den jungen Staar betreffend. Oslz. 
SkórëYëkš -ħi fem. feine, dünne Haut. 
skórëYÉ -ikă masc. kleiner, junger Staar. 
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skéréiéi s. skòrčľïči. Hais 
skõőrčï -čã -čė adj. den Staar betreffend. 
skórëóutëëko s. skórčőųtečko. H. Vi. St. Hals 
»kërčóutko s. sköőrčóųtke. H. Vi. St. Hais y 
skórëóutüške s. skorëóutüške. H. Vi. St. Hals 
vkoréäutëcke -kă ntr. junger Staar. KI. 
skórëóutke -kš Pl. N. skórčītkă nir. junger Staar. KI. 
| skórëóutüške Ja ntr. junger Staar. Ki. 
skórkš -ħï fem. llüutehen, Sehwarte, Brotkruste, Kartoffelschale. 
skórni -nå -nė ad). die Waut, das Leder betreffend. 
skóud s. skóud. H. Vi. St. Hais, 
skóonudbóuz s. skóydbőųg. H. Vi. St. Wslz. 
skòudjînònd s. skëudifnénd, H. Vi. Welz. 
skoudjinoónd s. skoudjinóoud. St. 
sköudlebőųz s. skóudlebóus. H. Vi. St. Wslz. 
skóudleküolvjeK s. skóudleküelvjek. H. St. Wslz. 
skőöųudlekù'lvjek s. skóndleküolvjek. Vi. 
skounudlie s. skoudhe. H. Vi. St. Hais, 
sköugëš? s. skúuseš. H. Vi. St. Wslz. 
skówupc s. koup. H. Vi. St. Hais, 
sköupï s. skúupií. H. Vi. St. Hais 
skóupe s. sköype. H. Vi. St. Mais 
skòupjáge s. skòypjäuc. Vi. 
skonniänc s. skòųpjäuc. H. St. Wslz. 
skúupjëc s. skòypjäuc. H. Vi. St. Wale, 
skóupjóc s. skòupjäuc. H. Vi. St. Wslz. 
skónpni s. sköųpnï. H. Vi. St. Hais 
skõupńică. s. skóupñica. H. Vi. St. Wslz. 
sköupńïk s. skóupñik. H. Vi. St. Wslz. 
skóupesc s. skúupeəse. H. Vè. St. Was, 
skóupstve s. sköųpstve. H. Vi. St. Wales, 
skőõuųupučke s. skónpuške. H. Vi. St. Weis, 
skonppcht s. skówupüëhi. H. Vi. St. 
skonpüyni s. skéuppunt H. Vi. St. 


+- 
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skóupuyne s. skónpuyne. H. Vi. St. Wslz. 
skänpëcht s. skoupüšhi Wslz. 
skôupèynï s. skoóoupüyni. Welz. 
skőųyrä a. skúurš b. sküoršá T. skoróu H. G. skör fem. 4. Haut, 
Rinde; 2. Leder. 
skóutkă s. skóųtka. H. Vi. St. Wslz. 
skóutküelvjek s. skòytkùglvjek. H. St. Wslz. 
skôutkà'lvjek s. skóutküelvjek. Vi. 
skóuthi s. skónthi. H. Vi. St. Wslz. 
skóud adv. woher, irpendwoher. KI. 
skóudbőųg adv. woher immer, irgendwoher. KI. 
skoudjinóud adv. anderswoher. KI. 
sköųdlebőųzg adv. woher nur immer, irgendwoher. KI. 
skóudleküoelvjeK adv. woher nur immer, irgendwoher. Kl. 
skòųdlìę adv. woher nur, irgendwoher. Xl. 
sköųgěš? adv. woher? KZ. 
skóupc -că mase. Geizhals. KZ. 
skówupi -på -pė adj. geizig. KI. 
Komposita: 
přäskőųpï etwas geizig. 
preskóupi übermässig geizig. 
zaskóupi zu geizig. 
skoupjášuc Prs. skóųpjeją skoupjejëšs Prt. skónpjo'ųl -pjă 
-pjcli verb. imperf. geizig werden. Kl. 
Kompositum: 
voskóupjáuc verb. perf. geizig werden. 
skóupjéc s. skoupjanc. KI. 
skówupjte Prs. skóunja -pjiš Prt. skónp]ël verb. imperf. sparen, 
geizen, knausern. — Ná-sš-skówupji äu grùňošä, co-na- 
dùọstă. Ki. 
Komposita: 
deskóupjie verb. perf. są čìęvå zusammensparen, zusam- 
mengeizen. -— Tën-stäuri žit sa-düeskóonpjëel třägigscä 
tàsincóu talárón. 
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vuskóupjíic verb. perf. sùgbjä sich absparen, abgeizen. — 
F-tím Dech ná-sš-vuskóupjilá (Glo méust, co-nã-sä 
| müeglš küpjic mlodóu krüevsa. 
skónupjóc s. skòypjäuc. Kl. 
skóupni -nå -nê adj. geizig. Ki. 
skóupñiceš8 -cä fem. geizige Frau. KZ. 
sköųpńïk -ikă Pl. N. -cä masc. Geizhals. KI. 
I skónupe ado. geizig. KU. 
skóupesc -cä L. skoupüesci fem. Geiz. KI. 
skówupstve -vă ntr. Geiz. KI. 
skóupuëke adv. recht geizig. Kl. 
skonnpcht -kå -hë adj. recht geizig. KI. 
skóoupüyni -nå -nè adj. recht geizig. Kl. 
skóupuyne ado. recht geizig. 
skóutkš ode, woher. Kl. 
skòutkùolvjek adv. woher immer, irgendwoher. KI 
skóuthi oda, woher. Kł. 
skopò'ină -nä fem. Hammelfleisch. Ki. H. Vi. Walz. 
skepò'iznă -nä fem. Hammelfleisch. 
skepò'ină s. skepò'ina. St. 
skopüovi -vå -vè ad). den Hammel betreffend; skopüevi vàùegòyn 
Fuchsschwanz, Weiderich (Lythrum salicaria). 
skepüevjJiná -nä fem. Hammelfleisch. 


i skepùevjiznă -nä fem. Hammellleisch. 

skeri än -rë adj. flink, schnell. 

| skotant -nšu -nê adj. ledern. 

skotāřóų Zovi -vå -vė adj. poss. dem Hirten gehörig. 
| skotãřtve- -vă ntr. 4. die Hirten; 2. das Hlirtenamt, 

| sketāřħīi -kå -hë adj. den Hirten betreffend. 

I skevšrnškəvi -vå -vė adj. poss. Lerehen-. 

| skevšrnëéëk -kă masc. kleine, junge Lerche. 

i skevärněk -äkă masc. Lerche. e 
| skevšrnshi -kš -hë adj. die Lerche betreffend. 

skrā -rå PI. G. shier fem. Funke. 


DÉI 
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skràyš 231 fem. Reue, Zerknirschung. Osle. 
skràyli -lå -lè adj. 4. mürbe, morsch, gebrechlich; 2. reuig, 
zerknirseht. Oslz. 
skrāylo adv. mürbe, morsch. Oslz. 
skràylosc -cà D. skrëylüosci fem. 4. die Morschheit, Gebrech- 
lichkeit; 2. die Zerknirschtheit. Osle. 
skrä'yă s. skràya. Tale 
skrå yli s. skråyli. Welz. 
skrā yle s. skräle, Hais, 
skrà'ylesc s. skrãylese. Wsle. 
Skrät -tù masc. 4. Drehung, Drehpunkt; 2. D. Knoten im Garn. 
skrifkš -ħi fem. Versteck, Sehlupfwinkel. H. Vi. St. Wsl>z. 
skrikă s. skrifka. 
skróumc -că masc. Geizhals. H. Vi. Wslz. 
skroumnàëhi kä hé ad). sehr geizig. Oslz. 
skrónmnàayni -nå -në adj. sehr geizig. Osle. 
skrôumnà'čħiï s. skrónmnàëhi. Wele. 
skrònmnà'ynï s. skróumnàyni. Tale, 
skróumnëëke ado. sehr geizig. H. Vi. Weis, 
skróumnëyne ado. selir geizig. H. Vi. Hais, 
skróumni -nå -nė adj. sparsam, geizig. H. Vi. Wsle. 
skrónmnesc -cä L. skroumnüesci fem. die Sparsamkeit, der 
Geiz. H. Ve. Hais, 
skröumńä adv. sparsam, geizig. H. Ve. Hais 
skróutkš ado. aus der Nähe. 
skróumc s. skróumc. Kl. St. 
skróumnëëke s. skrónmnečko. KI St. 
skröųymněyne s. skróumneyneə. Kl. St. 
skróumni s. skröymnï. KI. St. 
skróumnəsc s. skróumnesc. Ki. St. 
skröųmńä s. skrőumńä. Kl. St. 
*skrebšc verb. iter. zu skrùgbac. 
Komposita (Inf. -skrebšc Prs. -skrebüja Prt. -skrobö'yl 
Imp. -skrùàgbe'u): 
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přeskrobāc verb. imperf. durchschaben, durchkratzen. 
seskrobãe verb. imperf. abschaben. 

väskrebãc verb. imperf. herauskratzen. 

voskrobác verb. imperf. beschaben, abschälen. 
votskrobāãc verb. imperf. abschaben, wegkratzen. 
zaskrobãc verb. imperf. wegkratzen. 


skrebãčk kä masc. zum Auskratzen von Gefässen dienendes Messer, 
Kratzeisen. 


skrebāãlänä -lin fem. pl. die abgeschälte Schale von Kartoffeln, 
Äpfeln u. dgl. 


*skrebšvàc verb. iter. zu skrüobac. 
: Komposita (Inf. -skrebšvše Prs. -skrebñva -skrobšnvoš 
[KI. H. St. Wslz.] -báovoš / V¿.J Pri. -skrobñvo-ul Imp. 
-skrebave:u): s. skrobàc. 
*skrebüovšc s. skrebàc. Kł. Vi. 
skremñë adv. comp. zu skrõųumńä. Osle. KGa. W. 
skremñieši -šà -šë adj. comp. zu skrónumni. Osle. KGa. 17 
skrö' skršávü masc. Abschnitzel, Stück. 
skröfk s. skrëà'uk. H. Vi. St. Wslz. 
skréägdék s. skröwk. Kl. 
skrë`uk -kă masc. Abechnttzel, Stück. 
skröv s. skröt. H. Vi. St. Wslz. 
8 skrë*uw s. skro'u. KL. 
skràgbăc Prs. skràgbją -bjëš Prt. skrüobo'ul skrobāà verb. 
imperf. kratzen, schaben, abschälen. — Ta-ńâstă skrobã tåflä. 
Komposita (Inf. -skrùgbăc Prs. -skrobją -skrùgbjčš Prt. 
-skroebo-ul): 
' naskrüobše verb. perf. viel schaben, schälen. 
; peskrüəebšác verb. perf. nach einander abschaben. 
přeskrùgbăc verb. perf. durchschaben, durchkratzen. — 
Na-přeskrobã ta-skóura miulim nüoza. 
seskrùgbăc verb. perf. abschaben. — Sieskrebji drípka 
sköõurä vët-t8-drëévjicš! 


LI 
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våāskrobäc verb. perf. auskratzen, herauskratzen. — Tën- 
ylùgpe váskrebe'ul ta-mjisca lējškóų, co-nã-bālă 
blàpk. Na-váskrebš fsãtħï nëijí s-tëy-mjisc. 
voskrüəebšc verb. perf. beschaben, abschälen. — Vjitre 
tä-voskrùobjëš tä-tãfiä. 
vetskrhebšc verb. perf. abschaben, wegkratzen.— Và`t- 
skrobjï tën-mējý nüeza! 
vuskràgbăc verb. perf. abschaben. 
zaskràgbăc vcrb. perf. 4. anfangen zu schaben; 2. weg- 
kratzen. — Jăk-skùọro von-zàáskrebe:ul, těn-kĝmä 
dùọsto'ųl tahi hän mil. 
skràgbăč -ačă L. skrobāãčů masc. Sehabmesser, Kratzeisen. 
skrüebjiná skrobjín /Kl. H. Vi. Wsle.] bin (GI D. 
-bjinóoum /Ki H. Vi.) -bjinoum /St.] -bji-nóoum /Wsle.] 
fem. pl. Abschabsel. 
skrüebnóuc s. skrùgbnòyc. H. Vi. St. Wslz. 
skrüuebnóuc Fut. skrüebña Age Prt. skrüebnóun skrebnã 
verb. perf. schalen, kratzen. EI. 
skrüebók -åkă L. skrobäuků IK H. St. Wslz.] -báokü /Vi.] 
Pl. I. -ħi masc. Sehabmesser, Kratzeisen. 
skrüemjic Prs. skràùgmją -mjiš Prt. skrùgmjėl skremji1lš verb. 
imperf. sparen, geizen, knausern. KZ. H. Vi. 
Komposita (Inf. -skrüemjíic Prs. -skremja -skrüemjiš Prt. 


-skromjėl): 
deskrüemjic verb. perf. są Qev8 zusammensparen, zusam- 
mengeizen. 


vuskrüemjic verb. perf. sàgbjä sich absparen. 

skràgmjïc s. skrüemjie. St. 
skrümńë s. skremñë. GGa. 
skrümñšieši s. skromńgši. GGa. 
skrü-mjte Prt. slarü-mjël skrümjïlă s. skrieomtie, Wslz. 
skřìęk kp masc. Eiter. 
sküebš -bä PZ OG skõub fem. Haken an der Thür, woran m 

Schloss liegt. 
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sküeblëc Jrs. sküebla -liš Prt. sküeb]ë1 ske)b1318 verb. imperf. 
die Rinde abschälen. 
Komposita (Inf. -skùọblëc Prs. -'skoblą -skùgbliš Prt. 
-'skoblėl): 
nasküobléc verb. perf. viel abschälen. 
posküeblëc verb. perf. nach einander abschälen.— Vjītre 
mà-posküoblimš tš-dróubi. 
vosküoblëe verb. perf. abschälen. 
sküeë! ônterj. hopp! 
skùọčic Fut. skùočą 18 Prt. skùgčėl skočľlă verb. perf. 
springen. 
Komposita (Inf. -skùgčïe Prs. -'skoëa -skùočiš Prt. - skočėl): 
dosküoëic verb. perf. bis wohin springen, springend 
erreichen. 
fskùàočïc verb. perf- 4. hineinspringen; 2. hinaufspringen, 
aufspringen. 
nasküəoëíic verb. perf. hinaufspringen. 
natskùgčíc verb. perf. entgegenspringen. —Tã-mjä nãtske- 
Gol tahí vlt mies, 
posküeëíe verb. perf. hinspringen. 
petskùgčic verb. perf. in die Höhe springen, aufspringen. — 
Fšàteà pò'tskočilī, ga tën-póun vótëmk tä-dvjċřä. 
pràsküeëYe verb. perf. herbeispringen. — Mä-přăskočilï 
dűg-tå-ylùgpă. 
přeskùgčňïc verb. perf. hindurehspringen, hinüberspringen. 
rosskùgčíc verb. perf. są 1. auseinanderspringen, hier- und 
dorthin springen; 2. zerspringen, zerbrechen. — Ga-tën- 
lüop pràšet s-ħîją, tä-gìęcāă są-rùọsskočilä. 
seskùočíc verb. perf. herabspringen. 
våskočňc verb. perf. 1. herausspringen, hervorspringen; 
2. aufspringen, hinaufspringen. — Ge Die gër vàskeGilš 
màšà. 'Tën-ylüəp väslkoëcl na-dak. 
vepsküeëíc verb. perf. umspringen, umringen. — Gá-tën- 
strãy pYàšed vē-vjes, tà-2lecü jã-vùępsķočilä. 
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votskàgčic verb. perf. wegspringen. — Voiskocīcä, paña, 
ta-pañaà kami, z-dakü! 
vusküeëcic verb. perf. zur Seite springen, ausweichen. — 
Liedvo mä-mjìẹli čãs de-vuskečìeńā, tēj tën-ñedyjec 
přåšet. 
zaskùgčic verb. perf. 4. bis wohin springen; 2. vorspringen, 
den Weg vertreten. — V Ben mù-zāskočili tFë mùor- 
te? 
skùok -kù masc. 4. Sprung; 2. Galopp. 
sküoka adv. im Galopp. 
sküoknóuc s. sküəoknóuc. M. Vi. St. Wslz. 
sküoknóuc fq. sküokña -ńëš Prt. sküək -klä Imp. skùękńï 
skokñicà Part. Prt. skùoklï verb, perf. springen, einen Sprung 
machen. Kl. 
Komposita (Inf. -sküoknóuc Prs. -skokńą -sküekñëëš Prt. 
-skok ~'skeklá): 
desküoknouc verb. perf. im Sprunge erreichen. 
fsküoknóuc verb. perf. 4. hineinspringen; 2. aufspringen, 
hinaufspringen. — Na-fsküoklš vë-voda. Ven-fsküok 
EG 
nasküoknóuc verb. perf. hinaufspringen. 
potsküoknouc verb. perf. aufspringen, in die Höhe 
springen. ` 
phesküoknóuc verb. perf. hindurehspringen, hinübersprin- 
gen. — Kråstk pieskok přčs-těn-rőuų. 
rossküoknóuc verb. perf. są zerspringen, zerbrechen. — 
Gä-mä-stāvjilä ta-sklónnka düe-vegñaá, ná-sa rüos- 
skoklă ná-štáhi. 
seskùoknóôyc verb. perf. herabspringen. — Ta-ńãstă 
sìęskeklă z-vüozà. 


våskoknóųc verb. perf. 1. herauspringen, hervorspringen; 
2. aufspringen.-—Jànïm rãzą těn-knäyp våskok sięza- 
dvjĉřï. Gá-ven-våřek te-slhove, tën-púun vàskok 
a-bjìęgo'ul přējč. 
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votsküeknóuc verb. perf. abspringen, abprallen. — Tën- 
kama vë-tskek vò't-scanä a-tr8fjél ta-stduróu ńīstą. 
yusküoknóuc verb. perf. bei Seite springen. — Gãbä 
jå-ńìgvuskok, jñu-bšá-bë] pteridevóunt vƏt-tëy- 
sáld3ntóu. 
sküelëc Prs. sküela Dë Prt. sküel1ë] skelàlä verb. imperf. 
heulen, winseln. — To-3óca sküeli jäk-pjìes. 

Komposita (Inf. -skùọlčc Prs. -skolą -skùẹliš Prt. skele): 
pesküelëc verb. perf. eine Weile heulen, winseln. 
přeskùglěc verb. perf. heulend, winselnd zubringen. — Tën- 

překlķti pjes přħęskelėl ta-calón nüoc, ce-ñTyt ñimóuk 
spãc. 
yàskolëc verb. perf. aufheulen, aufwinseln. 
zasküelëc verb. perf. aufheulen, aufwinseln. 
sküep -pă Pl. L. mc masc. Hammel. 
*#sküepac verb. 
Kompositum (Inf. -skùàọpăe Prs. -skopja -sküopjëš Prt. 
-'skepoʻyl): 
vàskepac verb. perf. zum Hammel machen, kastrieren. 
sküəepjic rs. sküepja ou Prt. skàọpjėl skepjiš verb. 
imperf. zum Hammel machen, kastrieren. 
Kompositum (Inf. -sküəopjic Prs. -skopją -skùọpjiš Prt. 
-skopjél): 
vàskepjic verb. perf. kastrieren. 
sküeršpš -pă I. skoràpou /Oslz.] -rš:pou / Wslz.] PL G. zën 
[Osle.] -räp [Wslz] fem. 4. Schale, Kruste; 2. Seherbe. 
skùgrëpkå -hí I skeràpkou /Oslz.] -rà'pkòy /Wsle.] PL G. 
-rāpk /Osle.] -ršpk /WslzJ fem. 4. Schale, Kruste; 
2. Seherbe. 
skoero adv. schnell, fink. 
sküere conj. sobald, sobald als; jšk-skü@re sobald als. 
sküerenkš Ji fem. kleiner Stiefel, Kinderstiefel. 
skàgřńă -ńä Pl. G. Zen fem. Stiefel. 
skot -tù masc. Vieh. 
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sküetorkš -ħi T. sketšrkóu, -tãrkóų fem. Hirtin. 
sküetóY -ařă, -âřă T. sketāřė masc. Hirt. 
sküp -pù masc. Abkaufen, Loskaufen. Osle. 
sküp skù'pù s. sküp. Wslz. 
sküsšcëlká bi I. skusñcielk%óu fem. Verführerin. KI. H. St. 
sküsšcël -elš L. skusšclelü masc. Verführer. Oslz. 
sküsšceYlkš I. skusšci'lkou Pl. G. -Qlk s. skësšcelka. Vi. 
skèsäcëlkă s. skăsäcelka. Wslz. 
skèsäcėl s. sküsšñcël. Wslz. 
skümnšác Prs. skümña -ñëš Prti. skümne:ul verb. imperf. 
zupfen. — Cë-š tä-mjä-skümúěš zã-vlosä? K. H. Vi. Wslz. 
Komposita: 
peskümnàc verb. perf. bezupfen. 
resskűmnăc verb. perf. zerzupfen. 
seskümnšc verb. perf. abzupfen. 
vàskümnàc verb. perf. auszupfen, herauszupfen. — Dùgžši-lä 
jãų-cãä-văskůmńą tä-sävë vlùgsä. 
veskűmnăc verb. perf. bezupfen. 
yotskümnšc verb. perf. abzupfen. 
vaskűmnăc verb. perf. abzupfen. 
*skůmnãc verb. iter. zu skümnac. 
Komposita (Inf. -skùmnãc Prs. -skùmnàją Prt. -sakümnà:ul 
Imp. -skümne:u (KI H. Vi. Hais! -skýmno'g (It 
resskümnác verb. imperf. zerzupfen. 
seskåmnãe verb. imperf. abzupfen. 


3 


väskämnãce verb. imperf. auszupfen, herauszupfen. 
veskümnàc verb. imperf. bezupfen. 
vetskåmnãe verb. imperf. abzupfen. 
*skümnávàšc verb, iter. zu shkümnac. 
Komposita (Inf. -skàmnãvăc Prs. -skůmnåvą -skůmnäyvóš 
INL H. St. Wslz.] -náọvòš /Vi.] Prt. -'skamnåvo'ųl 
Imp. -skùmnãve'y): s. skàmnãce. 
*skümnüevšc s. skåmnãc. K. Vi. 
skýmnăc s. skümnac. St. 
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skvarëëc Prs. skvāãrčą E Prt. skvšrëe`ul -čă Zelt Part. Prt. 
skvărčāli verb. imperf. knurren. 
Komposita: 
peskvašrëëc verb. perf. ein wenig, eine Weile knurren. 
zaskvārčěc verb. perf. anfangen zu knurren. 


skvark -kù masc. das Knurren, Geknurr. 
skeärklävt -vå -vė adj. knurrig, zum Knurren geneigt. Oslz. 
skvárklšvesc -cä L. skvárklšvüesci fem. das knurrige Wesen, 
die Geneigtheit zum Knurren. 
skvšrklš:vi s. skvārknòųc. H. Vi. St. Wslz. 
skvārknóųnc Fut. skvárkña -ñëš Prt. skvārknóun verb. perf. 
knurren, ein Geknurr ausstossen. K}. 
Komposita (Inf. -skvárknóuc Prs. -skvărkńą -skvārkńěš 
Prt. a. —skvšrknóun b. -skvărk -skvšrklñ Part. Prt. 


-skvāãrklī): 
peskvárknouc verb. perf. hin und wieder ein Geknurr 
ausstossen. 
i zaskyāãrknóųc verb. perf. aufknurren, ein Geknurr aus- 
stossen. 


skvårăc Prs. skviFa 268 Prt. skvîroʻyl Imp. skváYü skväřãcä 
verb. imperf. weinen. Oslz. 
Komposita: 
naskvàršc verb. perf. są sich satt weinen. 
poskvåārăc verb. perf. eine Weile weinen. 
i přeskvårăc verb. perf. weinend zubringen. 
rosskvårăc verb. perf. są laut weinen. 


våskvärăc verb. perf. sa sich ausweinen. 
zaskvārăc verb. perf. anfangen zu weinen, in Weinen aus- 
brechen. 
skvārä skvír fem. pl. das Weinen. Oslz. 
| *skvàrác verb. iter. zu skvàrac. 
Komposita (Inf. -skvärāīc Prs. -skvàrüja Prt. -skvärè'ąl 
Imp. -skvàro:u /Oslz.] -skvà'roų / Wslz. P): 
přeskvärãc verb. imperf. weinend zubringen. 
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resskviršc verb. imperf. sa laut weinen. 
zaskvärāãc verb. imperf. anfangen zu weinen. 
*skvärāvăc verb. tter. zu skvàrac. 
Komposita (Inf. -skvärävăc Prs. -skvirñva -skvīiršųvóš [K.. 
H. St. Wsle.] -ráovóš /Vi.] Pri. -skvirñivoul Imp. 
-skvärãvo): s. skvärãc, 
*skvürüovšc s. skvärãc. Kl. Vi. 
skväräc s. skvārac. Wslz. 
skvā'rä s, skyãrä. Walz. 
skvir skvàrü /Oslz.] skvà:rü /Wslz.] masc. das Weinen. 
*kvirnoue Imp. skvárñt /H. Vi. St] skricrgi (frei s. 
skFviruouc. H. Vi. St. Wslz. 
skvirnóue Fut. skviráa -ńěš Pri. skvirnónn Imp. skvàrñi 
skvërñicü verb. perf. aufweinen, in Thränen ausbrechen. KI. 
skvjërklávi -vå -vė adj. wimmernd, jammernd. Oslz. 
skvjërklš:vi s. skvjerklávi. WVsłz. 
skvjierëšc Prs. skvjięrčą -čiš Pré. skvjìęrčeʻųl -čă -čeli Part. 
Prt. skvjčrčālīí verb. imperf. wimmern, jammern. 
Komposita (Inf. -skyjìgrččc Prs. ~ skvjěrčą -skvjięrčīiš Prt. 
- skvjčrčoʻųl -čă -čelī): 
poskvjięrčěče verb. perf. ein wenig, eine Weile wimmern, 
jammorn. 
zəskvjierëéc verb. perf. anfangen zu wimmern, jammern. 
skvjlerk -kù masc. das Wimmern, Jammern. 
skvjlerknóuc s. skvjierknóųc. H. Vi. St. Hais, 
skeiierkuéue Fut. skvtierküa -ñëš Prt. skvjìigrknóyn skvjërkná 
verb. perf. in cin Gewimmer, Gejammer ausbrechen. K}. 
Komposita (Inf. -skvjlerknóue Prs. ~ skvjěrkúą, -skvjìięrkńčš 
Prt. -'skvjčrknóun): 
poskvjerknóuc verb. perf. hin und wieder in ein Gewim- 
mer, Gejammer ausbrechen. 
zaskvjierknóųc verb. perf. in ein Gewimmer, Gejammer 
ausbrechen. 
slš she PZ G. sel fem. Riemen am Pferdegeschirr; FPI Gielen, 
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slabí -bäu -bë adj. schwach. 
slabjáge s. slabjiuc. Vi. 
slabj#uc Prs. slabjeja slabjìgjëš Prt. slābjeʻųl -bjä -bjeli Part. 
Prt. slabjãli verb. imperf. schwach werden. KI. H. St. Wslz. 
Komposita: 
poslabjäuc verb. perf. nach einander schwach werden. 
seslabjäuc verb. perf. schwach werden. 
voslabjäuc verb. perf. schwach werden. 
slābjčc s. slabjäuc. 
slābjïc Prs. slābją -bjiš Prt. sl8bjël verb. imperf. schwächen. 
Komposita: 
seslãbjïic verb. perf. schwächen. 
voslábjic verb. perf. schwächen. 
slãbjóc s. slabjšuc. 
slābnóuųc s. slābnòyc. H. Vi. St. Wsle. 
slëbnóuc Prs. slãbńą -ñëš Prt. slābnòun verb. imperf. schwach 
werden. 
Komposita (Inf. -slabnóuc Prs. -slabña -slãbńëš Prt. a. 
Jslabnòun b. -slóob ~'slablá Part. Prt. läit: 
sesläbnóyc verb. perf. schwach werden. 
veslabnouc verb. perf. schwach werden. 
zaslābnòųc verb. perf. schwach werden. 
slabñë adv. comp. zu slãbo. 
slabñieši -š8 -šė adj. comp. zu slabí. 
slñšbok -ñkš L. siabënkn /Kl. H. St. Wslz.] -báokü [Vi] 
PI. N. -cš masc. Schwächling. 
slšbe ado. schwach, 
slábesc -cä L. slabüesci fem. die Schwäche. 
slābetno adv. sehwächlich. 
slabovāti -tå -tė ad). sehwächlich. 
slàbevate adv. schwächlich. 
slīãbovatesc -cš L. slabovatüesci fem. die Sehwšehliehkeit. 
slabevjīti -tå -tè adj. scheächltch, Oslz. 
slābevjite adv. sehwächlich. 


slābevjitosc -cà L. slabevjithesci fem. die Sehwšehliehkeit. 

slabevjrti s. slabovjīti. Wslz. 

slabüyni -nå -nė adj. sehr schwach. Oslz. 

slabuyne adv. sehr schwach. 

slatoetä -tä A. slábeta fem. die Schwäche. 

slabüetni -nå -né adj. schwächlich. 

slabùynï s. Jabūyni. Welz. 

slãe Prs. 8 sheš Prt. leul verb. imperf. schicken, seùden. 
Komposita (Inf. -slac Prs. Zala -slë3 Prt. slol): 
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düeslae verb. perf. noch dazu hinschicken. 

nãdeslac Fut. nadesla nadēësleš verb. perf. herbeischicken, 
zusenden. 

nàslac verb. perf. viel hinschicken. 

pòdeslae Fut. pèdeslą pedēslčš verb. perf. heimlich 
zuschicken. 

přāslac verb. perf. zuschicken. 

přieslac verb. perf. übersenden. 

pueslac verb. perf. hinschicken. —— Tën-tãtk püoslo:ul tå- 
kuänpă za-gořòulkón. 


Jäu-cä-přãslą et. 


ràọzeslac Fut. ràọzeslą rezēslëš verb. perf. ausschicken, 
hier- und dahin schicken, versenden. — Tën-šò'utěš rüo- 
zcslo'ųl ylüopóon, ui-mjcli šàkšc zà-tim-36ca. 

sìeslac verb. perf. herabsenden, absenden. — Bóuk ejo: ul 
Jaúolá z-ńębä nã-zemją. 

vàslac verb. perf. ausschicken. — Tën-pónun våsle'nl svëy- 
Yylüəpcou. 

vēslac verb. perf. hineinschicken. 

vòteslac Fut. vèteslą votēslěš verb. perf. 4. absenden; 
2. zurückschicken. — Vjītro Jà-vótesla tën-l1àst. Togo mä- 
veteslemš temü-küpceevji. 

yüobcslac Fut. vùgbeslą vobēslëš verb. perf. herumsehieken, 
beschicken. — T ën-pónmn vüebeslo'al ylñəpcš de-fšiey 
gespodáron. 


zāslac verb. perf. weit wegschicken. 
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slädäe Prs. släudą /Kl. H. St. Weslz.] sláoda [Vi.] -dóš Prt. 
släudo'yl /Kl. H. St. Weslz.J släodeogl /Vi.] sl8d& Imp. 
slädeg verb. imperf. nachspüren, die Spur verfolgen. 
Komposita (Inf. -slädăc Prs. -Jda -Išudoš /Kl. H. St. 
Walz.] -slágdòš /Vi.] Prt. -slàde-ul Imp. -slade-u): 
nasládšc verb. perf. nachfolgen, nachspüren. — Ti-bûřä 
nãslådali tã-zlùọ3eją. 
natsládác verb. perf. nachfolgen, verfolgen. 
přeslādăc verb. perf. verfolgen. 
vãsladăc verb. perf. aulspüren. — N-Deä v-jäńïm-krú 
ni-våslådali ta-müerdara. 
*sladãc verb. iter. gu slãdac. 
Komposita (Inf. -sladãe Prs. -sladüja Prt. -sladë'ẹl Imp. 
—Släde ul: 
nasladãc verb. imperf. nacehfolgen, nachspüren. 
natsladãc verb. imperf. nachspüren, verfolgen. 
přesladãc verb. imperf. verfolgen. 
văsladãc verb. imperf. aufspüren. 
*sladāvăc verb. iter. zu slãdac. 
Komposita (Inf. -sladãvăc Prs. -slådåvą -sladšguvoš IK H. 
St. Wslz.] -dáọvòš [Vi] Prt. -'slådāveoʻųl Imp. -sladã- 
ve): s. sladãe. 
Seladéoväc s. sladãc. 
sláod s. släųd. Vz. 
släodä s. släudä adv. und prp. Vi. 
sláotk s. släutk. Vç. 
sláotkü s. släutkė. Vi. 
slãpc -că masc. Sehwächling. 
släpšï A8 -šė adj. comp. zu slabí. 
slāvă -vä fem. Ruhm. 
*slãvjăc verb. iter. zu sI8vjic. 
Komposita (Inf. -slăvjäc Prs. -slâvją -slàuvjóš (KI H. St. 
Walz.] sláovjoš / 2.7 Prt. Zdlävierol Imp. -slavje u: 
přeslāvjăc verb. imperf. übermässig rühmen. 
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rosslãävjäc verb. imperf. laut rühmen, den Ruhm verbreiten. 
väslāävjăäc verb. imperf. hoch, sehr rühmen, preisen. 
slavjíc Prs. slāvją -vjiš Prt. slāvjėl verb. imperf. rühmen, preisen. 
Komposita: 
blñegoslšvilc verb. imperf. lobpreisen. 
přeslāvjic verb. perf. übermässig rühmen. 
rosslāvjic verb. perf. laut rühmen, den Ruhm verbreiten. 
väslavjic verb. perf. hoch, sehr rühmen, preisen. 
slavñieši 28 -šċ adj. comp. zu slëung, H. Vi. St. Wslz. 
slawñieši s. slavñieši. Kl. 
slágš -þi Z. slšeóu Pl. G. dë masc. und fem. Diener, Dienerin. 
Oslz. 
slàgóë -àë8 L. slägäučů (KI H. St.J -gágčů /Vi.] masc. Diener. 
Oslz. . 
slàgoëkš -ħi I. slägäučkóų /Kl. H. St.J -gágčkóòų /V¿.J fem. 
Dienerin. Oslz. 
slày up L. släyü masc. Sehlšfe. Oslz. 
slàyšác Prs. slàya -yóš Prt. slàyo'y! släyã verb. imperf. 
1. hören, horchen; 2. gehorchen, gehorsam sein; 3. gehören, ange- 
hören, Eigentum sein; 4. gehören, sich geziemen.—Slàšye u dùgbřä 
zü-tm, co-tën-póun řięčä! Slãyo'ų nóu-mja! Tá-mjá-minš 
slàyăc. Tš-X1ëš släyőų mëma-tatkovji. Tëo ñešlšy8 tahëmü 
vjelbemü knš#upü. Osle. 
Komposita (Inf. -slayšc Prs. eläng -slãyòš Prt. -släyo'ųl): 
deslãäyăc verb. perf. są čìęvå erlauschen. —V ön-są-dùọslä- 
ye'ul fšievå 8-te ràègspovjade'ųl svi-újscä. 
naslåyăc verb. perf. są 4. aulmerksam anhören; 2. sich satt 
hören. 
úeslăyăc verb. imperf. ungehorsam sein. 
poslãyăc verb. perf. 4. anhören, zuhören; 2. gehorchen. 
petslàyšc verb. perf. belauschen.—Tën-knäup pò'tsläyo'ul 
fsatke, co-mä-gãudali. 
přäslāyăc verb. perf. są anhören, — Přäsläyð4-są düebYš 
Demp, ce-veon-rüospevjë. 
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přeslăyăc verb. perf. überhören, verhören. 
väsläyäc verb. perf. 4. abhören; 2. aushorchen, — Jüu-ji- 
våsläyo'yl fšåtko, co-nä-są-vačīlă. T&-p3mš jĝ-vāslä- 
youl dùgbřä. 
votslàyñác verb. perf. belauschen. 
vuslàyác verb. perf. 1. erhören; 2. gehorchen. 
slàyóë -åčă L. siääuën II H. SI -yáočů [Vi] masc. 
Horcher. Oslz. ` 
slšyóY -ařă, -Ařă L. släyāřů masc. Horcher. Oslz. 
slàmjeñ -mjeñš Z. slàmjieñü mase. Blindschieiche. KZ. H. Vi. 
slãnä slín fem. pl. Speichel. KI. H. Vš. 
slàñic Prs. slàña -ńïš Prt. län) släúīlă verb. imperf. bespeien, 
mit Speichel benetzen; slàñic są geifern. KI H. Vi. 
Komposita (Inf. läit Prs. -släńą -slàñiš Prt. -slañnël): 
naslāãńïc verb. perf. viel speien, vollspeien. 
peslàñic verb. perf. bespeien. 
voslāńïc verb. perf. bespeien. 
vuslägie verb. perf. bespeien. 
zaslàñic verb. perf. bespeien, vollspeien. 
slàske adv. glatt, glitschig. Osle. 
slàskesc -cü L. slësküoscI fem. die Glattheit, Glitsehigkeit. Oslz. 
släekät -šà -šë adj. comp. zu sleshi. Oslz. 
slåšče Prs. slàša 2 Prt. slăšo'ųl -šă Zelt Part. Prt. slāšālī 
verb. imperf. hören. Oslz. 
Komposita (Inf. -slãšče Prs. -s18ša -slàšiš Prt. -'släšoʻųl -šă 
-šelī): 
peslàšëc verb. perf. hören. 
přeslāščc verb. gert. są sich verhören, nicht recht hören. 
vuslàšëc verb. perf. hören, vernehmen, erfahren. 
slāvă -vä Pl G. sliv /H. Vi. St.] siw /K1.] fem. 4. Pflaume; 
2. Pllaumenbaum; 3. die weibliche Scham. Oslz. 
slāvjină -nä Z. slävjīinóų II H. HI -vjinòų /St.J fem. 
Pflaumenholz. Oslz. 
slāvjï -vjå -vjè adj. die Pflaumen betreffend. Osle. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 1047 


slšzšc Prs. sliza 288 Int seul Imp. sl&Z8 slāžňcā verb. 
imperf. sa gleiten, glitschen. Osle. 
Komposita: 

fslazáe verb. perf- sa. hineingleiten, sieh einschleichen. 

přeslăzac verb. perf. są vorübergleiten, vorüberglitschen. 

seslàzüe verb. perf. są abgleiten, ausgleiten. — Jievá-tatk- 
sa seslizo-u] z-dákü Qus-sa-z8Djeël. 

'aslëz8ce verb. perf. sa 1. ausgleiten, entgleiten; 2. entsehlüp- 
fen, entwischen. — Ta-sklóunkk mjíe-sa-vàiz8 z-rakü, 
trafjila na-kamš us-a rèọstläklä. Tën-vjgöř są- 
väslt. oul z-mëy-rakü 0s-sa fslízo'ųl säits vë-voda. 

zaslāzăc verb. perf. sa bis wohin gleiten, glitschen. 

slàzbà -bä Pl. G. -zeb fem. Glitsche. Oslz. 
*slăzëe verb. Osle. 
Kompositum (Inf. släzër Prs. Jeläza -slāzīš Prt. -släzėl): 
zaslàzëe verb. perf. verschleimen; zaslázëc są sich ver- 
schleimen. — Mòôj-nùọs-jä tak zasläžùęnī, ce-J8-ñnTek 
úïmogą ckuőne. VezñT-sa f-hãyt, co-tëen-nües-sa ñeza- 
slàzi. 
släzgne Prs. sližšą -5ëš Prt. slizgo`ul Imp. slăžši slěžšīcä 
verb. imperf. sa gleiten, glitschen. Oslz. 
Komposita: s. slàzae. 
slãžă -Zà Pl. G. sliž fem. Schleuse, Wehr. Oslz. 
*slãžăc verb. iter. zu lăžee. Osle. 
Komposita (Inf. -slàžăc Prs. -slüZza -slûžóš Prt. —slüzo`al 
Imp. -slàžo'ų -släžò'ucä): 
doslàžac verb. imperf. zu Ende dienen, seine Zeit abdienen; 
doslàžăc są čìęva erwerben, verdienen. 
peslàZšáe verb. imperf. bedienen, aufwarten. 
přäslāžác verb. imperf. są sich gefällig zeigen. 
väslāžăäc verb. imperf. ausdienen, abdienen. 
vopslàžăc verb. imperf. bedienen. — Ga-nã-bäla mlodäų, 
na-vopslůžą tå-ksğză. 


votslāäžác verb. imperf. abdienen, Gegendienste leisten. 
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vuaslåžăc verb. imperf. bedienen, aufwarten. 
zaslāžăc verb. imperf. verdienen. 
slšzëce Prs. slůžą -žīš Prt. slūžėl Imp. slāžä slāžācāä verb. 
imperf. dienen. — Tahëmü p3ñü jå-ńìẹcą slåžčc. Von-slůžėl 
vü-mjš tYà lītă. Oslz. 
Komposita: 
doslñZëc verb. perf. zu Ende dienen, seine Zeit abdienen; 
doslàžčc są čìęvå erwerben, verdienen. 
naslàZëc verb. perf. są genug gedient haben, sich satt dienen. 
poslãžčc verb. perf. bedienen, aufwarten. — Må-cõrkă 
pes1úZi tëmü-panü. 
přäslāžčc verb. perf. są sich gefällig zeigen, einen Dienst 
erweisen, — Jåu-są-mõyk tëmü-pšnü přäslãžčc a-zóu-te 
vőn-mjä-pedarð'ul pjínc talárou. 
pfesläiër verb. perf. abdienen, im Dienst zubringen. —V&- 
mjä na-přeslėážālă pėųl-rùgků. 
väsläžčc verb. perf. ausdienen, abdienen. — Tüe-bël taħí 
zlý póun, ce-Zóudën ylàəpce úřmóųg vň-ńå svói-rüəok 
vāzläžěc. 
vepslàzëc verb. perf. bedienen. 
vetslàzëe verb. perf. abdienen, Gegendienste leisten. — T4- 
mjä-mőyš vets1aZëc zőų-to, ce-jay-tä-dë'yl. 
vuslàZëc verb. perf. bedienen, aufwarten. 
zaslāžčc verb. perf. verdienen. — Gá-tñ-vàtrimóš, tã-sä- 
zaslûžīš vű-tå-pãnă vjięlä pjúus:. 
slày slà-yü s. dän, Wslz. 
*släyãc verb. iter. zu slàyac. 
Komposita (Inf. -Jäyãc Prs. -slšyüja Prt. -läyè'gl Imp. 
-slàyeoʻų /Oslz.7 släteg / Wslz.J): 
petslšyác verb. imperf. belauschen. 
přäsläyãäc verb. imperf. są zuhören. 
přesläyāãc verb. imperf. überhören, verhören. 
väsläyãc verb. imperf. 4. abhören; 2. aushorchen. 
votsläyãc verb. imperf. belausehen. 
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*s]šyšvšc verb. iter. zu Jăyac. 


Komposita (Inf. -slàäyãvăc Prs. -släyåvą -släyãšuvòš II. H. 
St. Wslz.] -yáovoš [Vi.] Prt. -släyåvoyl Imp. -släyāävo'y): 


8. släyãc. 
släyãúė -úA ntr. Gehör. 
*slñyüevác s. släyãc. Kl. Vi. 
släyùovï -vå -vè adj. die Sebläfe betreffend. 
slänātï -tå -tè adj. voller Speichel. 
släńīsti -tå -tė ado. voller Speichel. Oslz. 
slüñisti s. slàñisti. Walz, 
släšālnīï -nå -nė adj. hörbar. Kl. H. St. Walz. 
Kompositum: 
ñeslšš31ni unbórbar. 
slšàšà']ni s. släëäint, Vç. 
slävjīčė -čå ntr. Pflaumenbaum. Oslz. 
slävjičė s. slävjīčė. Welz. 
slšvüevi -vå -vė adj. die Pflaumen betreffend. 
*släzãc verb. iter. zu slàzac und shznouc. 


Komposita (Inf. -slàzác Prs. -släzùją Prt. -släzò'm Imp. 


-slàzo`u /Osle.] ësou / Wslz.J): 


fsläzãc verb. imperf. sa hineingleiten, sich einsehleiehen. 


přesläzãc verb. imperf. są vorühbergleiten, vorüberglitschen. 


sesläzãc verb. imperf. są abgleiten, ausgleiten. 


ž*släzãävac verb. iter. zu slāzac und sliznouc. 


Komposita (Inf. -släzăvăc Prs. -slizàva -slizňųvóš IK H. 
St. Wslz.] -zágvòš /Vi.] Prt. Zettzävo-u Imp. -släzãvo'ų): 


8. släzãc. 
släzàsti -tå -tė adj. schleimig. Oslz. 
släzä'stïi s. släzãstï. Wslz 

*slšzüe@všc s. slàzac. Kl. Vi. 
släžiębńică -cš fem. Dienerin. 
släžiębńičkă -ħi fem. Dienerin. 

släžiębńik -ikă PI. N. -cä masc. Diener. 
slà'gš s. slāga. Hais, 
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slàẹgòč s. slāgòč. Wslz. 
släeockä s. slãgòčka. 
släöyăc s. slãyac. Wslz. 
slàyòë s. slàyoë. Hale, 
slåàyóčkă s. slàyocka. Tails, 
slË-yorkà s. slšyórka. Hais, 
slāäyòř s. vläit. Wslz. 


slämjeń -mjíńă L. slämjrńà s. slàmjeñ. Weslz. 


slànä s. sëng, Wslz. 
slāńïc s. slãńic. Wslz. 
slāsko s. slāsko. Wslz. 
släskosc s. slàskesc. 
släskšľ s. slàskši. Wslz. 
slä-šče s. slàšec. Wslz. 
slàvă s. slàva. Wslz. 
slàvjïīńă Z. släeitnon s. slàviina. Wslz. 
slàvji s. slàvji. TFslz. 
slàzăc s. slãzac. Wslz. 
slàzbă s. slàzba. Tse, 
*släzěc s. slàzec. Wele. 
slü-zegšc s. slàzgac. Wslz. 
s13:Zš s. slãža. Wslz. 
*slàžăc s. slàzac. Welz. 
slàžče s. slàZec. Hais 


sländ adv. hinterdrein, hinterher, hinten, KZ. H. St. Hais, 
sländä adv. hinterdrein, hinterher, hinten. Ki H. St. Welz. 
slëudä prp. c. Gen. hinter etwas, hinten in. — Sländä tà-xs8zü 


Sc, tën-Zelle-chi póun. Slgudá tã-vùọzá heZojul dit štăk 


den, KI. H. St. Wslz. 


sluutk -ka Pl. N. -kevjš masc. Nachkomme. Kl. I. St. Hais, 
släutk -kå masc. das Hinterteil, die Hinterseite. JI H. St. Hais, 


släutků adv. hinten. Kl. H. St. Wslz. 
släka hi fem. Sehleife, Schlinge, Dohne. 
slap -pă masc. eine Art Setznetz. 
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slàmjeñ L. slämjìeńà s. slàmjeñ. St. 
län slin s. slànà. St. 
slañic s. slānic. St. 
slesievi -vå -vė adj. den Hering betreffend. 
slegùeviï s. slegìevi. 
slepí -päų -pè adj. blind; slep jãdre engmaschiges Netz. 
slepjáoc s. slepjăuc. Vi. 
slepjuuc Prs. sħepjeją slepjeješ Pri. shepjosul -pjä pelt 
Part. Prt. slepjāli verb. imperf. blind werden, erblinden. Kl. H. 
St. Walz. 
Komposita (Inf. --epjduc Prs. -slepjeją -slepjiejëš Prt. 
—slepjo-ul -pjă -pjeli): s. shepnouc. 
slepovšti -tå -tè adj. schwachsichtig. 
slepùgtä -tä A. slienota, fem. die Blindheit. 
slëskńë adv. comp. zu slàsko. 
sleskñieši -s& -šë adj. comp. zu sleshi. 
slëshi kän -hö adj. glatt, glitschig. 
slëščěė ado, comp. zu slāsko. 
slëšni -nšu -në adj. gehorsam. 
Kompositum: 
ńeslěšní ungehorsam. 
*slëzgãc verb. iter. zu slàzgac und shiznouc. 
Komposita (Inf. slezgãc Prs. -slëzgüja Prt. -slëzgöul Imp. 
z -slãzgoʻų /Osle.] -Jlä'zgoʻų / Wrslz.J): s. släzãc. 
*slëzgāväc verb. iter. zu slàzgac und Jonge, 
Komposita (Inf. -slézgāvăc Prs. -slizgåvą -slizgšuvóš /KL. 
H. St. Wslz.] -gáọvòš [Vi] Prt. -slizgåvo'ųl Imp. 
-slëzgāãveʻų): s. släzãc. 
*slëzgùgvăc s. slezgac. KI Vi. 
slëdni -nå -ne adj. der letzte, hinterste. 
slëdñi -ńã -ñë adj. der letzte, hinterste. 
slëg shegä L. slesñ masc. Hering. 
slêńï -å -ñë adj. der letzte, hinterste. K1. H. Vi. Walz- 
slëp slêpă masc. Blindlliege, Pferdebremse. 
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slèpk -kă masc. der Blinde. 
slëpkä -ħï fem. die Blinde. 
slẹĝńï s. s1éñi. St. 
*sliegăc verb. iter. zu slìẹgec. 
Komposita (Inf. -shesšc Prs. -slėgą -slêgóš Prt. -slègo'ųl 
Imp. -shese`u -slegð'ucä): 
nasliegăc verb. imperf. nachfolgen, nachspüren. 
natshezăc verb. imperf. nachspüren, verfolgen. 
preshñesšc verb. imperf. verfolgen; přeslìçgäc są die Spur 
verlieren. 
väsliezäc verb. imperf. aulspüren. 
sliezpc Prs. slêgą -gīš Prt. slêgèėl Imp. shezá slegācä verb. 
imperf. nachspüren. 
Komposila: 
nashesëc verb. perf. nachspüren, nachfolgen. 
natsliesëc verb. perf. nachspüren, verfolgen. 
pfeshesëc verb. perf. verfolgen; přeslìęgěc są die Spur 
verlieren. 
våslegëc verb. perf. aufspüren. 
slieack -äkä masc. kleiner, magerer Hering. 
sliesoufká s. shesónka. Vi. St. Wslz. 
sliesénkkä s. sħęgòuka. Kl. H. 
shesónkš -ħi T. slesóukóu fem. 4. Heringstonne; 2. lleringslake. 
shesšsóunkš -ħi Z slešóunkowu /H. Vi. Wslz.] zounkou [KL , 
St.] fem. Ileringstonne. , 
sliezonkka s. shese'ukš. Oslz. KGa. W. 
slìeęge'ukă bt fem. Heringstonne. GGa. 
sliepc -că masc. der Blinde. 
*shepjšc verb. iter. zu shepjic. 
Komposita (Inf. -slìẹpjăc Prs. -slepja -shepjóš Prt. 
-slepjo`uD: 
vesliepjšc verb. imperf. blind machen, blenden. 
zashepjác verb. imperf. blenden, verblenden. 
sliepjëc s. slepjšuc. 
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sliepjic Prs. shepja -pjiš Prt. shepjël gen verb. imperf. 
blind machen, blenden. 
Komposita (Inf. -slìępjïc Prs. -'slepją -shepjiš Prt. -'slepjėl): 
peslepjic verb. perf. nach einander blenden. 
voshepjic verb. perf. blind machen, blenden. — Ponn-Büug- 
mü vüeslep)ë] vùgči. 
zaslìępjic verb. perf. blenden, verblenden. 
sliepjoc s. slepjãuc. 
sliepnowuc s. slìẹpnòyc. H. Vi. St. Wslz. 
sliepnóuc Prs. shepña -ñëš Prt. shepnóun a. slepnĝ b. shep1š 
Part. Prt. shepli verb. imperf. blind werden, erblinden. KI 
Komposita (Inf. -sñepnouc Prs. -slepúa -shepñëš Prt. -slėp 
-slep13): 
peshepnóuc verb. perf. erblinden. 
voshepnóuc verb. perf. erblinden. 
vusliepnóuc verb. perf. erblinden. 
zasliepnóuc verb. perf. erblinden. 
sliepe adv. blind. 
sliepe- erstes Glied von Kompositen: blind-. 
slìępesc -cà L. slepüesci fem. die Blindheit. 
sliepevatesce -cä L. slepovatüesci fem. die Schwachsichtigkeit. 
slíčnï -nå -nė adj. hübsch, niedlich. 
slicnosc -cä L. shiënüəseí fem. die Niedlichkeit. 
sltfka bn fem. Plaune. H. Vi. St. Wslz. 
slifküevi -vå -vė adj. die Pflaumen betreffend. H. Vi. St. Wslz. 
sliWkš s. slífka. Kl. 
sliWwküevi s. shfküevi. Kl. 
slinkš Ju fem. Speichel. KI. H. Vi. Hais. 
sliz slāzä /Oslz.] slà:zà /Wslz.] fem. Schleim. 
slizãică -cä fem. Glitsehe. š 
sllznónc Imp. slázút /H. Vi. GI däm /Wslz.] s. slizmóuc. 
H. Vi. St. Wslz. 
slíznóyc Fut. slízńą -ñëš Prt. sliznóun Imp. slšzúy slězńřcä 
verb. perf. sa gleiten, glitschen. K}. 
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Komposita: 
fsliznóųe verb. perf. schlagen; fsliznóuc są hineingleiten, 
sich einschleichen.—Jànïm rãza vón-mü-fsliznóun f-pàsk. 
Ta-zúĝĵja sa-fslizn3, yätke f-tą-zêrą. 
pesliznóuc verb. perf. sa ausgleiten, auselitsehen. 
sesliznòye verb. perf. są ausgleiten, abgleiten. 
vàsliznóuce verb. perf. sa 4. ausgleiten, entgleiten, 2. ent- 
schlüpfen, entwischen. 
vusliznóuc verb. perf. sa abgleiten. 
zasliznOue verb. perf. sa bis wohin gleiten, glitsehen. 
slizoubkä s. slize-uka. Oslz. KGa W. 
slîzeukă -ħi fem. Glitsche. GGa. 
slínkă s. slinka. St. 
slëncëlke -kă ntr. Wörtchen. 
slónud slàgdůù masc. Malz. 
slóųfčíčke s. slónčičko. Vi. St. Wslz. 
slóufko s. slóuko. Vi. St. Wslz. 
slóuwWwëiëko s. słőónčičko. Ki H. 
sIő usko s. slóőuko. Kl. H. 
lénk o -kă ntr. Wörtchen. 
slóumkš -ħi fem. Strohhalm. M. Vi. Wslz. 
slóuncà -că ntr. Sonne. H. Vi. Wslz. 
slőųncäzo'izieńė -ńå ntr. Sonnenuntergang. H Vi. 


Bi 


slóuncšzej12lne s. Slouncähzo siene. Wslz. 
slCuncaze'jinsieñë -ñà nir. Sonnenuntergang. H. Vi, 
slóuncäze'ingińė s. slóuncazo'iuzieńė. Welz. 
slóuncievi -vå -vė adj. die Sonne betreffend. 


A 


slóouncüevi s. slounejevi. 

slóumkà s. slóumka. Ki St. 

slóuncàš s. slóuncà. Kl. St. 
slõyncäzeigigńė s. slõuncäzo'jizieńė. Kl. 
slőyncäze'igieńė s. slóuncüze-isieñë. St. 
slóuncšze'ingleñnë s. slóuncàzo'inzeñë. Kl. 
slõųyncäze'jngieúńė s. slóuncüze'inzeúñëé. St. 
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»alodúńë ode. comp. zu slùetke. 
slodúńìešľ -šà -šë ad). comp. gu slothí. 
sledüevi -vå -vė adj. das Malz betreffend. 
slomjaní -näų -në adj. aus Stroh bestehend, strohern. Oslz. 
slonëiëni -nå -nè adj. die Sonne betreffend. Oslz. 
slonēčjčńică -eà fem. Ring um die Sonne. Oslz. 
sloní -nšu -nè adj. salzig. Osle. 
sleniëni -nå -nè ad). die Sonne betreffend. Osle. 
slonüová -vi A. slüenova II H. Vi] slùgnovą /St.J fem. 
Salzwasser. Osle. 
sloñë adv. comp. zu slüono. Oslz. 
cloni 81 -88 -šë adj. comp. zn sloní. Oslz. 
sloshi -kšu -hë adj. süsslieh. 
slešëë ade. comp. zu slüeske. 
slothí -kšu -hë adj. wässerig. 
slovjínnï -nå -nė adj. die Nachtigall betreffend. Kl. H. Vi. 
Wsle. 
slovjinni s. slevjinmni. St. 
slònï -nå -né adj. berühmt. KI M. Vi. Hais 
sJü`uyni s. slo'uni. H. Vi. St. Wslz. 
slòöwuwniï s. slò uni kt 
sioun? s. Jö'unï. St. 
slùogänăä -nä Z. slozňnòų II I. Vi.] -gùnóu /St.] -zà'nòy 
[Wslz.J PI. G. an [Kl H. Vi. Wslz.] -zin [St] fem. 
1. Milz; 2. Pl. Treber. 
slüesëc Prs. slüàesa -2 Prt. slüe2ë1 slogãlă verb. imperf. 
malzen. 
Komposita (Inf. -slùozëc Prs. -sloga -slùggiš Prt. -slegèl): 
naslùogëc verb. perf. malzen, 
voslàegëc verb. perf. malzen. 
zaslùogče verb. perf. einmalzen. 
slùomă -mä /em. Stroh. Kl. H. Vi. 
slùomjišče -čä PI. N. slomjīiščă ntr. altes schlechtes Stroh. 
KIL. H. Vi. 
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slüenš -nä I. slonőðų fem. das Salzige. Kl. H. Vi. 

slboniško Ja D N. sloniškă nír. 4. Sonne; 2. Pl. die Sonne 
mit Nebensonnen. Kl. H. Vi. 

slüene ade. salzig. Ki. H. Vi. 

slüenesc -cä L. slonüesci fem. die Salzigkeit, der salzige 
Geschmack. K}. H. Vi. 

slüenši -š8 26 adj. comp. zu dent KI. H. Vi. 

slüeñinš -nä I. sleñinóu fem. eingesalzenes Fleisch, Pókeifleisch. 
Kl. H. Vi. 

slègńïznă -nä fem. eingesalzenes Fleisch, Pökelfleisch. KI H. Vi. 

slüeske adv. süsslich. 

slüeskesc -cä L. slosküesci fem. die Süsslichkeit, der süssliche 
Geschmack. 

slüeskši A8 -šė adj). comp. zu slosħí. 

slüàetke adv. wässerig. 

slüetkesc -cä L. slotküosci fem. die Wässerigkeit. 

slùovjičko -kš ntr. Wörtchen. 

slüevjin -vjińă L. slovjīińů (EI H. Vij 00 /StJ -vj úů 
[Wsle.] Pl. G. oam /Kl. H. Vi. Wsle.] an [St.] masc. 
Nachtigall. 

slüeve -vă Pl. G. slóņ, slöuv /Vi. St. Wsle.] löyw [KI St.] 
D. slevóum ntr. 4. Wort; 2. Lehre; božě slùovo 1. das Wort, 
die Lehre Gottes; 2. die Heilige Schrift. 

slùgmă s. slùọma. St. 

slüemjYšëe s. slüemjišše. St. 

slùęnă s. slùọna. St. 

slàęnïško s. slùgnīške. St. 

slùgne s. slùgno. St. 

slüenosc s. slùọnosc. St. 

slüonši s. slüəenší. SZ. 

slùgúină Iu.sləñinou s. slüeñina. St. 

slàgęńïznă s. slbeñizna. St. 

sloëka bi fem. Vorteil, Gewinn. 

släp a. slûpă PI. L. mei b. slàpš /Oslz.] eläng [Wsle.] 
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H G. slàpóu L. mé masc. 4. Pfosten, Pfeiler, Säule, 
2. Pflugbaum. 


slêâêpjïīk -ikă masc. 1. der Pfosten am Spinnrad; 2. Kreuzholz am 
Fenster. 

slüpüevi -vå -vė adj. den Pfosten betreffend. 

slëškă ht fem. Dienerin. 

sl&žālī -lã -lė adj. gedient, lange gedient habend. 

slűžbă -bä Pl. G. sižeb fem. Dienst. 

slümjani s. slomjani. Walz. 

slümüevis. slomüevi. Wslz. 

slünējčnľ s. slonēični. Wslz. 

slünejičńïcă s. slonēičńica. Wslz. 

slüní s. sloní. Walz. 

slüníčnï s. sloniëht. Wslz. 

slünüevà A. slù'novą s. slonüeva. Hais, 

slüńë s. slońë. Welz. 

slünleši s. sloñieši. Hais, 

slùmă s. slùọma. Wslz. 

slù'mjiščo Pl N. slūmjiščä G. -mjšča s. slùgmjiščo. Walz. 

slùmä Z. slünóu s. doen. Welz. 

slùmïško Pl. N. slüníškă /Wslz.] 8Slónnišká /@Ga.] s. slùg- 
niške. Hais, 

slü'ne s. slàono. Wslz. 

slünosc L. slünüeseí s. slùgnese. Wele. 

slùnšī s. stengt. Wslz. 

slù'ńïnă I. slüńnóu s. shoñina. Hrslz. 

slü'ñizná s. slüoñizna. Walz. 

smační -nñu -në adj. schmackhaft, wohlsehmeekend. 


smāãčnosc -cà L. smaënüe@sci fem. die Sehmacekhaftigkeit, der 
Wohlgeschmack. 


smãčńä adv. schmackhaft. 
smãk -kù masc. Geschmack. 
smäka -ħi fem. Geschmack. 


smākăc Prs. smaka -kôš Prt. smško:ul verb. imperf. schmecken, 
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munden, behagen. — To-smaka düəbra. To-jegìęńė, ce-ta-baba 
mü-d8, te-màå-ńìẹsmakale. 
*smĝlăc verb. iter. zu smü@lec. 
Komposita (Inf. -smãlăc Prs. -smålą -smäulòš /KL H. St. 
Wsiz.] -smáolóš /Vi.] Prt. Z smšlə-ul Tmp. -smalo-u): 
nasmãlăc verb. imperf. mit Theer besehmieren. 
prásmáalšc verb. imperf. mit Theer besehmieren. 
väsmäläc verb. imperf. austheeren. 
vosmålăc verb. imperf. betheeren. 
vusmalác verb. imperf. mit Theer besehmieren. 
zasmãlăc verb. imperf. 1. vertheeren, zutheeren; 2. mit 
Theer besehmutzen. 
smărčīsti -tå -tè adj. rotzig. Oslz. 
smărčìstī s. smarčīstī. Wale, 
smàrdlàvi -vå -vė adj. stänkerisch, stinkend. Osle. 
smãrdlävosc -cä L. smărdlävùgscï fem. die Stinkerci, 
smărdlàvi s. smardlàvi. Wsle. 
*smãrgăc verb. iter. zu smàrzsec. 
Komposita (Inf. -smărzăc Prs. -smóorsa -smärgòš Prt. 
-smorso-ul Imp. -smãrzo'y): 
přesmãrzăc verb. imperf. durehstänkern. 
zasmàrsšc verb. imperf. einstänkern. 
smšr%ëc Prs. smãrgą -%iš Prt. smãrgėl verb. imperf. stänkern, 
Gestank machen. 
Komposita: 
nasmãrzěc verb. perf. vollstänkern. 
přesmārgěc verb. perf. durehstänkern. 
zasmãrzgěëc verb. perf. einstänkern; zasmārgče są sich mit 
Gestank anffülen. — Cè:'š-tä zšsmšrsále tą-dùerńicą? 
Jà-ńìevjėm, čím tä-yīčä są-zãsmărzälä. 
smãrglänä -nä T. smšrglánóu Zb. H. Vij -lànóu /St.] -là-nou 
[Wslz.] Pl. G. -n IL H. Vi. Wsle.] Jm [St] fem. 
Faulbaum. 
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smãrkăc Prs. smärčą -čëš Prt. smärko'ul smórk&š Imp. smâārči 
verb. imperf. rotzen. 
Komposita (Inf. -smãrkáe Prs. -smòrċą -smärččš Prt. 
-smorko:ul Imp. -~ smärčï): 
våmărkăc verb, perf. sa sich ausschneuzen, 
vusmàarkšc verb. perf. berotzen. 
zasmārkăc verb. perf. berotzen. 
smarkati -tå -tè ad). rotzig. 
småřčc Prs. smāřą 208 Prt. smāřėl verb. imperf. braten, 
schmoren (trans.); =máYëe sa braten, schmoren (intrans). 
Komposita: 
nasmåâřčc verb. perf. viel braten, schmoren. — Nãsmařäli 
mjåsa, Ali ńTýt ñepràšet. 
pesmaYëce verb. perf. nach einander braten, schmoren (trans.); 
po~småřčc sa braten, schmoren (intrans.). 
přä~smãřëc verb. perf. ein wenig braten, schmoren, anbraten 
lassen; přüäsmâřěc są ein wenig braten, schmoren, anbraten 
(intrans.). 
přesmāřëc verb. perf. durchbraten lassen; presmayrëc są 
durchbraten, durch Braten gar werden. 
vosmåãřèe verb. perf. rundum bebraten, beschmoren; vosmarëc 
są rundum anbraten, gebraten werden. 
vasmãřčc verb. perf. gar braten, schmoren (trans.); vusmatëc 
są gar braten, schmoren (intrans.). 
zasmāřěc verb. perf. anfangen zu braten, schmoren (trans.); 
zasmăřčc są anfangen zu braten, schmoren (intrans.). 
smärd smàárdü masc. Gestank. 
smärk -kü masc. 4. Rolz; 2. die Rotzkrankheit. 
smärkålä -lä L. smórkánlü IK H. St. Wsle.] kän [Vi], 
-käyt /Kl. H. St. Wslz.] -kágli / Vi.] masc. und fem. rotziger, 
unreinlicher Mensch bzw. Frau. 
smarknóuc s. smärknòyc. ZL Vi. St. Wslz. 
smarkuóuc Fut. smärkúą -ńèš Prt. smärknóun smórknĝ Imp. 
smarkñi verb, perf. rotzen. Kl. 
G> 
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Kompositum (Inf. -smšrknóue Prs. “smórkúa -smarkñéš Prt. 
-smorknóun Jun, -smărkúï): 
vàsmórknouc verb. perf. są sich aussehneuzen. 
smärkóč -8ëš L. smórkäųčů (KI H. St. Wsle.] -káqëu [Vi] 
Pl. I. -ëmi masc. Rotzbube. 
smärkôul -olè L. smorküelü masc. 1. Rotz, Nasenschleim; 
2. die Rotzkrankheit. 
smärz -zü masc. Morchel. 
*smšcšc verb. iter. zu smäper, . 
Komposita (Inf. -smšcñe Prs. -'smòycą -smóngeóš [KL] 
-smouca -smúóncóš /H. Vi. St. Wslz.] Prt. -smòyco'ųl 
[KL] -smouco:ul /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -smãco'y): 
vosmšcñc verb. imperf. betrüben; vesmğcăc są sich 
betrüben, traurig werden. 
zasmĝcăc verb. imperf. betrüben; zasmğcăce są sich 
betrüben, traurig werden. 
smšcëc Prs. smóuca /Kl.] smëuca /H. Vi. St. Wslz.] -ciš Prt. 
smóucë] /Kl.] smóucë1 /H. Vi. St. Wslz.] Imp. smãcä verb. 
imperf. betrüben, traurig machen; smĝcěc są sich betrüben, traurig 
werden. 
Komposita: 
vosmĝcěc verb. perf. betrüben; vesmšcëc są sich betrüben, 
traurig werden. 
zasmãīcěc verb. perf. betrüben; zasmšcëc są sich betrüben, 
traurig werden. — Vò'n-šed zasmoncüəni düo-dóum. 
Čìcmů tã-są Dk zāsmóųcėl? 
smĝtk -ků masc. Trauer, Betrübnis. 
smatni -nãų -në adj. 4. traurig, betrübt; 2. trübe, unfreundlich, 
bewölkt. 
smĝtne adv. 1. traurig, betrübt; 2. trübe, unfreundlich, bewölkt. 
smštnesc -cä L. smatnüesci fem. die Traurigkeit, Betrübtheit. 
smjãlï -lå -lè adj. kühn, mutig. 
smjāãle adv. kühn, mutig. 
smjšləsc -cš L. smjalüesci fem. Kühnheit, Mut 
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smjáoc s. smjane. Vi. 
smjaárdnóuc s. smjardnouc. H. Vi. St. VVslz. 
smjardnóuc Prs. -mjardúa -úëš Prt. smjärd smjárdlš Part. Prt. 
smjäãrdli verb. imperf. stinkend werden. KI. 
Komposita (Inf. --mjárdnouc Prs. -'smjärdúńą -smjãrdńëš Prt. 
-smjord -smjárd13): 
prá-mjárdnóuc verb. perf. etwas stinkig werden. 
přesmjārdnóųc verb. perf. durch und durch stinkig werden. 
vàsmjárdnónue verb. perf. ganz stinkig werden. 
zasmjãrdnóyc verb. perf. stinkig werden. 
*smjãrzăc verb. iter. zu smjarsec. 
Komposita (Inf. -smjársác Prs. 2-smjorsa -smjärgòš Prt. 
-smjòrgo'yl Imp. -smjirso-u): s. smãrgac. 
smjJársëce Prs. smjãrzą 28 Prt. smjãrgėl verb. imperf. stšnkern, 
Komposita: s. smãrzec. 
smjatanüevi -vå -vė ad). die Sahne hetreffend. 
smjatĝnă -nă A. smjátana fem. Sahne. 
smjatóunkš bt A. smjāãtòųnką fem. Sahne. H. Vi. Hais 
smjatounküevi -vå -vė adj. die Sahne betreffend. 
smjatóunkà s. smjatóunka. Kl. St. 
smjäne Prs. smjieja -jëš Prt. smjò'ul mut smjieli Imp. smjë 
verb. imperf. sa lachen. — Tá-sa-smjiejëš nade-nmón. Tiemü 
mä-są-smjiçli bärzo. Kl. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -smjäuc, -smjoc Prs. -smjeją -smjiejëš Prt. 
—<mjo-ul -smjá -smjeli Imp. - smjë): 
nasmjiuc verb. perf. sa viel lachen, sich satt lachen. 
pesmjšuc verb. perf. są 1. eine Weile lachen; 2. lšcheln.— 
Tiemi mä-~ą-pùgsmjeli yvjílką. Tën-pómn sa-pàe- 
dor) dripka àns-sa-vüeboroeël. 
ros~smjäųc verb. perf. sa in lautes Lachen ausbrechen. — 
Gä-von-to-řìek, fšãtcä są-ràgssmjeli. 
vàsmjóoc verb. perf. anslachen, verspotten; vàsmjoc sa 
1. sich auslachen; 2. küemü jemanden auslachen, verspot- 
ten. — Mä-våsmjeli tą-bābą, ai the-bšñle düəy tãk, 
68* 
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jāk na-respevjadá. Ga-jan-te-Góul, jäu-są Orntlry 
vàsmje-ul. A-fsătcä sa-vàsmjeli bárze (emp. 
vosmjauc verb. perf. belachen. — Fšàtcš vüesmjeli to- 
gàdañe ta-ràbàakia. 
votsmjäuųc verb. perf. są wieder lachen, das Lachen erwi- 
dern.—Smjë-są nőy-ńå a-na-štēgä vőn-sa-votsmjìgjä. 
vasmjäuc verb. perf. sẹ sich satt lachen. 
zasmjanc verb. perf. są anfangen zu lachen, auflachen. — 
'Tën-póun są-zãsmjoʻųl Bus Zei prējč. 
smjatni -näu -né adj. traurig, betrübt. 
smjĝtne adv. traurig, betrübt. 
smjĝtnesc -cš L. smjatnüosci fem. die Traurigkeit, Betrübtheit. 
smjecãsti -tå -tė adj. voller Kehricht. Osle. 
smjecåā'sti s. smjecàsti. Wslz. 
smjeyëdšëo -čă ntr. Gelächter, Spott. 
smjelë ade. comp. zu smjāãle. 
smjërtëlni -nå -nė adj. sterblich. Kl. H. St. Wesle. 
Kompositum: 
ñesmjërtëlni unsterblich. 
smjërtë1ñicš -cä fem. Sterbliche. KZ. H. St. Wsle. 
smjërtëlńïčkă -ħi fem. Sterbliche. Kl. H. St. Wesle. 
smjěrtēlńïk -ikă PZ N. -cä masc. Sterblicher. KI. H. St. Wsle. 
smjërtèlnï s. smjertëlni. Vi. 
smjJërtë`ñicš s. smjertēlńica. Vi. 
smjěrtèlńïčkă s. smjertēlńička. Vi. 
smjërtë]ñik s. smjertēlńik. Vi. 
smješní -nğu -në adj. lächerlich. 
smjëý smjëyü masc. Gelächter, Lachen. Kl. 
*smjJëynóuc verb. KI. 
Komposita (Inf. -smjëynóue Prs. “smjëe#ña -smj 
-smjëynóun Imp. -'smjeýńă): 
pfüsmjëynóuc verb. perf. są zulächeln. 
vusmjëynóuc verb. perf. sa lächeln. 
smjëjý s. méih, H. Vi. St. Wslz. 


öyhëš Prt. 
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*smjëiynonc s. smjéynóyc. H. Vi. St. Wslz. 
smJ]ë1šk -kă masc. Mensch, welcher viel oder gern lacht. 
smjëjišk -ků masc. das Lächeln. 
smjëišnī -nå -nė adj. lächerlich. 
smjëjšno adv. lächerlich. 
smjëjšnese -cš L. smjëšnüesei fem. die Lächerlichkeit. 
smjiecš -cï fem. pl. Kehricht. 
smjigcëe Prs. smjìgcą 28 Prt. smjiecë] smjecãlă verb. imperf. 
mit Kehricht verunreinigen. 
Kompositum (Inf. -smjìęcëc Prs. -smjeca -'smjìeciš Prt. 
-'smjecėl: 
zasmjlecéc verb. perf. mit Kehricht verunreinigen, 
smjìięcëščo -čă PL N. smjecāščä /Oslz.] -cà'ščá [Wslz.] G. 
-cåšë /Oslz.] -cà8ë /Wsle.] ntr. Kehrichthaufen. 
smjiecë -cå ntr. Kehricht. 
smjieyše verb. iter. zu smjëýnónc. 
Komposita (Inf. -smjìgyăc Prs. -'smjėyą -smjêyòš Prt. 
-smjėyo'ul Imp. -smjieyo:u -smjeyàë-uca): 
pràsmjieyšác verb. imperf. są zulächeln. 
vusmjleyác verb. imperf. sa lächeln. 
amjierc -cà fem. Tod. 
smjielši -š& -šë adj. comp. zu smjāãli. Kl. H. St. Wslz. 
smjierzäyă -ži I smjërsayóu /Oslz.] -5à-you / Wslz.] Pl. G. 
201 [Oslz.] së [W sle.] fem. Stänkerin. 
smjìęrgëe Prs. mieran 215 Pri. smiierzoul -sš -zeli Part. 
Prt. smjërzãli verb. imperf. stinken. 
Kompositum (Inf. -smjierséc Prs. -smjërsa -smjìerziš Prt. 
-smjërso-ul -ză -#eli). 
zasmjlersëe verb. perf. anfangen zu stinken. 
smjigrzčëy -āäyă L. smjërsšyü /Oslz.] -zà yà [/Wsle.] PL. N. 
-Sä masc. Stänker. 
smjlerk -ků masc. Dämmerung. 
smjìęřkăc Prs. smjierká& Prt. smjìcřkājo verb. imperf. sẹ 
dämmern, dunkel werden. 
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smjìęřknòuc s. smjieflmouc. H. Vi. St. Wslz. 
smjìęřknòųc Fut. smjìigřkńä Prt. smjìęřklo verb. perf. dän- 
mern, dunkel werden. JI. 
Kompositum (Inf. -smjierknóue Prs. -smjìęřkńä Prt. 
-'smjeřklo): 
zasmjieFknóuc verb. perf. dëmmerg, dunkel werden. 
*smjiešñc verb. iter. zu smjiešec. 
Kompositum (Inf. -smjiešñe Prs. -'smjėšą -smjêšòš Prt. 
-'smjėšo'ul Imp. -smjiešo-u -smješð-ųcä): 
rossmjìgšăc verb. imperf. ins Lachen bringen. 
smjiešëc Prs. smjêšą -šiš Prt. smjêšėl Imp. smjiešš, smješãcä 
verb. imperf. ins Lachen bringen. 
Komposita: 
nasmjiešëc verb. perf. ins Lachen bringen. 
posmjìgšče verb. perf. ins Lachen bringen. 
rossmjìgščc verb. perf. sehr ins Lachen bringen. — Ta-glûpa 
bãbă nás fšięy rossmjėšňlă svämï-gutkamī. 
smjiešne ado. lächerlich. 
smjiešnesc -că L. smješnüesci fem. die Lšeherliehkeit. 
*smjlevšc verb. iter. zu smjšuc. 
Komposita (Inf. -smjìẹvăc Prs. -smjéva -smjëvóš Prt. 
Jamëee gl Imp. -smjigvo'y -smjevë-ucà): 
pesmjievšc verb. imperf. sa lächeln. 
väsmjievăc verb. imperf. auslachen, verspotten; väsmjievăc 
są küemü auslachen, verspotten. 
vosmjìevăc verb. imperf. belaehen. 
vetsmjievác są verb. mune, wieder lachen, das Lachen 
erwidern. 
vusm]evšc verb. imperf. są mit den Ohren zucken (von 
Pferden gebraucht). 
smjilãc s. mjilãc. 
smjilüevšc s. mjilãc. Kl. Vi. 
smji']ši s. smjielši. Vi. 
smorkànc -à-ncš masc. Rotzbube, sehnodderiger Bengel. 
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smóorkšti -tå -tê adj. 4. rotzig; 2. rotzkrank. 
smorküelš -lä masc. Rotzbube, schnodderiger Bengel. 
smóulkš hi fem. Theerfässchen. 
smóulñicá -cä L. smòulńîci /Osle.] -hci /Wslz.] PL. G. Age 
[Oslz.] me /Weslz.] fem. Theerfässchen, welches am Wagen 
mitgeführt wird. 
smõulš En masc. Schnecke. 
sm ott ip -čë adj. die Schnecke betreffend. 
smolšctve -vå nir. 4. die Theerbrenner; 2, das Theerbrenner- 
gewerbe. 
smelachi -kå -hë adj. den Theerbrenner betreffend. 
smolani -näu -në adj. theerig, voller Theer. 
smolãřtvo -vă ntr. 4. die Theerbrenner; 2. das Theerbrenner- 
gewerbe. 
smolâřhħi -kå -hë adj. den Theerbrenner betreffend. 
smolāãtï -tå -tê adj. theerig, voller Theer. 
vm olästt -tå -tė adj). theerig, voller Theer. Oslz. 
smelä'sti s. smolàsti. Wslz. 
smelni -nšu -në adj. den Theer betreffend. Kl. H. St. Wslz. 
smelüevi -vå -vč adj. den Theer betreffend. 
*smüešc verb. iter. zu smücec. Osle. 
Komposita (Inf. -smücše Prs. -smucà -smūcòš Prt. -'smu- 
co'l): s. smàcac. 
smücëc Prs. smüca 8 Prt. smücëél verb. imperf. betrüben, 
taurig machen; smūcëc sa sich betrüben, traurig werden. Osle. 
Komposita: s. smàcec. 
smükšc Prs. smûčą -čëš Pri. smûko'yl Imp. smpii verb. 
imperf. streicheln, glatt streichen. Oslz. 
Komposita: s. müskac. 
smülní s. smolní. Vi. 
smùgk ka PI. G. smoəkóu masc. schwarze Waldsehnecke, Nackt- 
schnecke. 
smùelă -lä fem. Theer. 
smüe]ëc Prs. smùọlą -liù Prt. smàọlêėl smolălă verb. imperf. 
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mit Theer beschmieren, theeren; smüelëc są sich mit Theer 
beschmutzen. 
Komposita (Inf. -smüelëce Prs. -'smelą -smàọliš Prt. 
-'smelėl): 
nasmüelëc verb. perf. mit Theer beschmieren. 
posmùelëc verb. perf. mit Theer beschmieren, theeren; 
pesmüe]ëc są sich mit Theer beschmutzen.— Ti-knäupji 
püesmelšli tëmü-vupjītėmů ¿üele 0z-r3cš a-tēj ven- 
müšë] jíc düe-donm. 
prüsmüelëc verb. perf. mit Theer besehmieren. 
vàsmelëc verb. perf. austheeren, innen mit Theer besehmie- 
ren. — Gá-tà-vàsmeliš tą-bējčką, te-nã-bgä (mä 
viielä dläžė. 
vesmüelšc verb. perf. eintheeren; vosmüelëc są sich mit 
Theer beschmutzen. — Vjitre jå-vàgsmelą těn-nəeví 
Gë, Ná-są-vosmelālă ná-mim-vezü. 
vusmüelšc verb. perf. eintheeren. 
zasmüelëce verb. perf. 4. vertheeren, zutheeren; 2. mit 
Theer beschmutzen; zasmùęlëc są sich mit Theer 
beschmutzen, — Ga-tùẹe-bgä dùębřä zasmelùgnė, te 
úïýt ńevűzdřï, co-to-niejá jănă dëiskš. Těn-knăup- 
sä zãsmolėl tä-răynä bārze. Vón-sa-zasmelé] nã- 
racà. 
smpeloëka -ħi T. smoläučkóų IK H. St. Wslz.] -lágčkóų 
[Vi.] fem. die Frau des Theerbrenners. 
smüelók Aa L. smelšukü INKL H. St. Wslz.J -láqkë [Vi] 
PL. N. -cà masc. Theerbrennner. 
amëolorkn hi Z. smelärkon, -lárkóu fem. die Frau des Theer- 
brenners. 
smpolot -ařă, 270. L. smelaYü masc. Theerbrenner. 
smãră -rä PI. G. smür fem. Nebel-, Regenwolke. Oste. 
smuráti -tå -tè adj. wolkig, nebelig. 
smãřťče Prs. smūřą ZG Prt. smürël verb. imperf. są sich beziehen, 
bewölken. (ais, 
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Kompositum: 
zasmãřče verb. perf. są sich beziehen, bewölken. 

smütk -kå masc. Trauer, Betrübnis. Oslz. 

smütk smü-tkü s. smătk. Hais, 

smëtmni -nå -nė adj. traurig, betrübt. Oslz. 

smütne adv. traurig, betrübt. Oslz. 

smãtnese -cå L. smutnüeəsci fem. die Traurigkeit, Betrübtheit. 
Osle. 

*#smücšc s. sm&cac. Welz. 

smü'ešc s. smücec. Hals, 

smükšc s. smükac. Hais, 

smùră s. smüra. Wsle. 

smüTlëc s. emëtec, Walz. 

Smü'tni s. smütni. Hais, 

smü'tneo s. smàtno. Wslz. 

smùttnesc s. smütnəsc. Wsle. 

smüg smûgù masc. ein Stück Land. 

smüknóuc Joen. smükñí /H. Vi. St] smrk /Wslz.] s. 
smüknówne. H. Vi. St. Welz. 

smüknouc Fut. smükña -ñëš Prt. smúüúknóun mp. směkúï 
verb. perf. streicheln, glatt streichen. KI. 

smüšk kä masc. ein kleiner, schmaler Streifen Landes, 

snadńė adv. comp. zu snantko. 

snadúìeši -så -šë adj. comp. zu snäuthi. 

snãgëznă -nä fem. seichte Stelle, Untiefe. 

snáotko s. snšutke. Vi. 

snáotkosc s. snautkesc. Vi. 

snáothi s. snäuthi. Vi. 

náožä s. snánzà. Vi. 

náoZi s. snauzi. Vi. 

snáoZni s. snšužni. Vi. 

náoZne s. sušužne. Vi. 

snáoZnosc s. snšáuznesc. V 

snágže s. snaušzə. Vi. 
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snáošesc s. snšuZesc. Vi. 

snatëë ado. comp. zu snãutko. 

enëtkët -š8 -šë adj. comp. zu snanthi. 

snazë adv. comp. zu snäņžā. 

snažìięšīi -šā -šė adj. comp. zu snăņžīi. 

snaZúë ado. comp. zu snàuZne. 

snāžńïc Prs. snauzña II H. St. Wslz.] snáozña [Vi] 08 
Pri. snäužńėl /KI. H. St. Wsle.] snágžńėl /Vi.] snóZzñilá 
Tmp. snãžńï verb. imperf. schmücken, zieren, verschönern. 

Komposita (Inf. -snazñie Prs. -'snóžńą -snäužńiš /KI. H. St 
Wsle.] -snágzñiš /Vi.] Prt. -'snòžńėl Imp. -'snažńï): 
přäsnāžúïc verb. perf. schmücken, zieren. 
vasnãžńíc verb. perf. schmücken, zieren. 

snazñleši 28 -šė adj. comp. zu snñuZni. 

snäutke ado. seicht, flach. Kl. H. St. Hale, 

snšutkəsc -cä L. snòtkàgsci fem. die Seichtheit. Kl. H. St. 
Hais, 

snšuthi -kå -hë adj. seieht, flach. KI H. St. Tale, 

sn än 28 ado, hübsch, schön. Zd H. St. Wslz 

snšuzi 28 -žė adj. hübsch, schön. Kl. H. St. Hais, 

užnï -nå -nė adj. hübsch, schön. Jd. H. St. Wslz. 

snãäužne ode, hübsch, schön. Kl. H. St. Wslz. 

snšuznesce CH Z. snóZnüesci fem. die Schönheit. Kl. H. St. 
Waslz. 

snäuže ode, hübsch, schön. KI. H. St. Hais 


A 


Di 


TF, St.] -ñe /Wslz.J fem. Garnwinde, Spule. Vè. St. Hais, 
snónuwñicš s. snóuvñica. Kl. St. 
*snouc verb. Kl. 
Komposita (Inf. -'snòye Prs. -'súą -'súëš Prt. -'snòun): 
přìęsnóųc verb. perf. są plötzlich erwachen. 
pùgsnòyc verb. perf. nach einander einschlafen. 
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vàtesnouce, vetësnouc Fut. vòtesńą vetësñëš verb. perf. 
są aufwachen. 
vüsnóuc verb. perf. einschlafen. 
züsnóuc verb. perf. einschlafen. 
snəpüevi -vå -vë adj. die Garben betreffend. 
snevšd18 del nir. pl. Scheerstulıl. 
non -pă masc. Garbe, ein Armvoll, soviel man fassen kann. 
snàgpk -kă masc. kleine, am Rände liegendi. Strohbündel (sog. 
Bordschienen) am Strohdach. 
snüepoufkš s. snùgpòuka. Vi. St. Walz. 
snèepòmkkă s. snüepóuka. Kl. H. 
snüepoukšá -ħï Z. snopóukóou fem. Garbenband. 
snùevăc Prs. snüovja -vjëš Prt. snüeve-ul snev& verb. imperf. 
winden, wickeln, spulen. 
Komposita (Inf. -snüəevše Prs. -snəvja -snüevjëš Prt. 
-sneve`ul);: 
nasnüevše verb. perf. aufspulen. 
posnàgvăc verb. perf. nach einander spulen. 
rossnàovăc verb. perf. auseinanderwickeln. 
våsnovăc verb. perf. herauswickeln. 
yosnüevác verb. perf. anscheeren, aufziehen. 
zasnüovšc verb. perf. anzetteln. 
snüevšë -ačă L. snovãčė masc. Weberspinne. 
snüevjidle -1š PI. N. snovjidlă /Oslz.] -vj): 018 [Wsle.] G. -dël 
ntr. Garnwinde, Spule. 
snüevók 219 L. snevšukü /Kl. H. St. Wsle.] -váokü [Vi] 
masc. Weidenruten, ans denen das Gestell das Korbes zusammenge- 
setzt ist. 
Säck -äkă masc. kleiner, kurzer, dünner Baumstamm. 
sńāãcčščo -čá Pl. N. sńacãščá [OslzJ Sa [Wslz.] G. -cĀšč 
[Oslz.] -càšč f Wslz.] ntr. grosser dicker Baumstamm. 
sñšdšc s. jãdac. 
súāt -tè D G. sńatőu I. -tí L. cÉ masc. 4. der Stamm eines 
Baumes; 2. Baum, 
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sñatüevi -vå -vè adj. den Baumstamm, Baum betreffend. 
sñàdamni -nå -nè adj. das Frühstück betreffend. 
sú8d8ñëé -ńå D G. -dun /H. Vi. Wslz.] dëm (KI St.J ntr. 
Frühstück. 
sñegüevi -vå -vè adj. den Schnee betreffend. 
sñezàsti -tå -tė adj. sehneeig, sehneeweiss. Oslz. 
sńežāstīi s. sńežāstī. Wsłz. 
sńëé sñiegü masc. Schnee. Ki. 
sñ0ié s. sné&€. H. Vi. St. Hais, 
súñTc Prs. sã súíš Pri. súl Vbsbst. sñTcë verb. imperf. träumen, 
einen Traum haben; sñie są träumen (unpers).— Jâ-ńììevjêm, vàg- 
čim ta-ńãstà lík sńījä. Témü-ylüopü sa-sñilo, ce vò'n-bėl 
króula. Oslz. 
Komposita: 
přåsńïc verb. perf. są im Traume erscheinen. — A (1 mjä- 
są-přāsńėl taħí vjēlþi pjes. 
våāsńïc verb. perf. są eintreffen, wahr werden (von Träumen 
gebraucht). —Tìęvå, càùàọ-mjä są-súīle, Die są Die: 
väsńile. 


LC 


súñic Vbsbst. súìcè s. sñie. Wrsslz. 
s s. jìẹsc. 
sńìęžäcă -că Z. sńežāci /Oslz.] Zä /Wsle] D G. -žăc 


[Oslz.] -žàc [Wslz.] fem. Schneeglöckchen. 
sńìęžänã -nä T. sńežãnóų /Kl. H. PI -žãķnóų /St.] -Zš-nou 
[Wslz.] PI. G. -žín [Kl. H. Vi. Wslz.] -žin [St] fem. 
1. Schneeflocke; 2. PI. Schneegestöber. 
*sñleZëc verb. 
Komposita (Inf. -sñezëc Prs. -'sńežą -sńìęžiš Prt. -'sńežėl): 
vosñieZëc verb. perf. beschneien; vesńìęžčc są sich mit 
Schnee bedecken. — Rënə, gäã-mä-fstālïi, fšåtħė püelš- 
bäli vesñezüeni. Přä-taħí sñezëzña vesńežóų-są tä- 
püelš yütke. 
zasńežëc verb. perf. versehneien, zusehneien, mit Schnee 
bedecken; zasñieZéc są sich mit Schnee bedecken, ausfül- 
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len. — Fëeršu mà-ñimogli dùg-cèrkvjä jic, ta-drùọgă 
Þàlä za-ñezüona. 
shìęžëšče -čă PL G. sńežāščă /Oslz.] 28563 [Wslz.] G. -y88šë 
[Oslz.] -žàšč /Wslz.] ntr. tiefer Schnee, Sehneefeld. 
sńięežeznă -nä fem. Schneegestöber. 
sñiezinká hi 7. súežínkóų /Kl. H. Vi. Wslz.] -żinkòų /St.J 
fem. Schneeflocke. 
sñimàc s. jīimac. Kl. H. Vi. 
simac s. jimac. Welz. 
súic s. Die, 
shīmāce s.jimac. St. 
shúusce s. jóu-c. H. Vi. St. Wslz. 
sñóusc s. Jónusc. Kl. 
sódńī:tīi -tå -tè adj. wund gerieben. Oslz. 
södúńìsti s. södúīstï. Hais, 
sőõikă Ju Pl. G. sóik /em. Häher, Holzháher, Nusshäher. 
sòubāãgńā s. sòybägńå. Vi. 
soucielñ s. soucielá. Vi. 


A 


sónuëEk s. súu¿k. H. Vi. St. Hais, 


sónčică -cà fem. 1. klcine Eule; 2. Eulchen (Schmetterling). 
sõųčíčkăä hu fem. 1. kleine kule; 2. FEulehen (Schmetterling). 
sóud s. soud. JI Vi. St. Hais. 

söudemkă -hï /em. die Sieben. 

sudmi -må -mè adj. der siebente. 

sóndmi adj.; sóudmi 3šin der jüngste Tag. GGa. 

súudni s. sõųdni. H. Vi. St. Wslz. 

sGnudñiK s. söųdńik. M. Vi. St. Wslz. 

sóndùgvï s. soudüevi. H. Vi. St. sis, 

súnfëicá s. súnëica. Vi. St Wolz. 

sőufčičkä s. sónčička. Vi, St. Walz. 

sõufka s. sënka Vi. St. Wslz. 

sómčičă s. méien. Kl. H. 

söuŞèïčkä s. soušieka. Kl. H. 

sõömfkă s. súóuka. Kl. H. 
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súówukš ht fem. 1. kleine Eule; 2. Eulchen (Schmetterling). 

sőöųl süelš Z. selóu fem. Salz. 

sőulnï -nå -nê adj. das Salz betreffend. 

sóum adj. indecl. masc. 1. selbst; 2. allein. H. Vi. Weis 

sõunčicä -čic fem. pl. Handsehlitten. H. Vi. Wslz. 

somunküevi -vå -vë adj. den Schlitten betreffend. 

sóunhi -nk fem. pl. Schlitten. H. Vi. Wslz. 

soupárša s. soupàrš8. Vi. I 

sôusãdă D G. sousšud /H. St. Wsle.] -sáod [Vi] s. sousšáda, 
H. Vi. St. Hais 

sôusadãc s. sòysadãc. H. Vi. St. Hais 

sòusãdòu s. sòysãdòu. H. Vi. St. Wslz. 

sousadüevšc s. sousadác. Vi. 

sóonusšsin s. sòysãzïin. H. Vi. St. Hais 

sonusštëin s. sonsaátëim. H. Vi. St. Wslz. 

sóòusãtkă s. sòysãtka. H. Vi. St. Wslz. 

sonsëdni s. sóysëdnï. H. Vi. St. Wslz. 

souslectve s. sonslectve. H. Vi. St. Wslz. 

sonziecht s. sousiechi. H. Vi. St. Hais, 

sónslesin s. sóusjesin. H. Vi. St. Hais 

sóusóod PI G. sousand /H. St. Wslz.] -sáod IIIe sóusod. 
H. Vi. St. Wslz. 

soušëleñ8 s. sonšCieña. Vi. 

sowzdíiebj8 s. souzdñiebjá. Vi. 

sonwbšeúá adj. trächtig (von Schafen und Ziegen gebraucht). Gelz 

soucielá adj. trächtig (von Rindern gebraucht). Gelz, 

sóuëk -kš masc. kleiner Knorren. K}. 

somd dp Pl. L. zë masc. Gericht. Kl. 

sóndni -nå -nė adj. das Gericht betreffend; sõųdnï sëin der jüngste 
Tag. Ki. 

sónudúik -ikă D N. -cä masc. Richter. KI. 

soudüevi -vå -vë adj. das Gericht betreffend. EI 

sõųm s. sóum. Kl. St. 

sőõųynčicä s. sőynčičä. Ki St. 
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súunhi s. sównhi. KZ. St. 

sonpšrša& adj. trāchtig (von Schweinen gebraucht). Gsle. 

sòųsãdă -dä A. sóusada D. L. dea Du. N. sõųsezä PL. G. 
-sänd fem. Nachbarin. Kl. 

sowsadaáace Prs. sousadüja Prt. sonsadë`ul verb. imperf. jemandes 
Nachbar sein.—Táko-diûgo, jáko-jå-žčl, jå soųsadð'ųl z-Măr- 
tinka Krëstkòʻic. Kl. 

sonsádon dort -vä -vė adj. poss. dem Nachbar gehörig. 

côòyradàevăe Prt. sousadüoveo-ul s. sòusadãc. KZ. 

scòusãgin -zinï -nå -në ad). poss. der Nachbarin gehörig. Kl. 

sóòusãtčïn -čini -nå -nè adj. poss. der Nachbarin gehörig. Kl. 

sôųsãtkă -ħi A. sóusatką fem. Nachbarin. K}. 

sôųsëdnï -nå -né benachbart. Kl. 

sòųsÌìectvo -vä nir. 4. die Nachbarn; 2. die Nachbarschaft. KI 

sóųsìechi -kå he adj. benachbart. K}. 

sôusìęgin ft -nå -nê adj. poss. der Nachbarin gehörig. Kl. 

sõųsód -adă L. V. PL. N. -sezä G. sòusäųd, -shdón Z. dt, -dmi 
L. -sìẹgê% masc. Nachbar. KZ. 

sòuščicńA ad. trächtig (von Hündinnen gebrancht). Gelz, 

sôuzdřìiębjå adj. trächtig (von Pferden und Eseln gebraucht). Gelz, 

sebãčkä -ħi fem. gemeines, unzüchtiges Weib. 

sobäka -hi masc. und fem. gemeiner, unzüchtiger Mensch bzw. 
Weil. 

sobóu s. solo, H. Vi. St. Hais 

sebóu adv. 1. mit sich; 2. mit, zur Begleitung. — J8&-vë1zña, ta- 
knäupă sebóu. Von-Slet s-tim-ylüàopa sobúu. Kl. 

sebüotá -tä A. süəbeta fem. Sonnabend, Samstag. 

sebüotni -nå -nè adj. den Sonnabend betreffend. 

sečīstīi -tå -tė adj. saftig, saftreich. Oslz. 

Seëlsti s. sečīsti. Wslz. 

*sedl&c verb. iter. zu süodlac. 


Komposita (Inf. -sodlãc Prs. -'sodlàją Prt. od Tmp. 
-sùọdlo`ų): 


přesodlāc verb. imperf. umsatteln, anders satteln. 
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rossedlāc verb. imperf. absatteln. 
sesedlác verb. imperf. absatteln. 
vopsedlāc verb. imperf. satteln. 
votsedlãc verb. imperf. absatteln. 
sedlaràjš -jä A. süedlarüja PI. G. 291. -rij fem. die Sattlerei‘ 
das Sattlergeschäft. Osle. 
sedlarājă s. sodlarãja. Wslz. 
sedlārčïík -ikă masc. Geselle, Lehrling des Sattlers. 
sedlāäřčc Prs. sùędlařą sodlāřiš Prt. shodlaFë] sodlařālá verb. 
imperf. Sattler sein, das Sattlerhandwerk betreiben. 
sedlãřëk -äkă masc. Geselle, Lehrling des Satilers. 
sedlãróu -Fevi-v& -vè adj. poss. dem Sattler gehörig. 
sedlãřtve -vå ntr. 4. die Sattler; 2. das Sattlerhandwerk. 
sedlãäřħiï -kå -ħė adj. den Sattler betreffend. 
*sedlävăc verb. iter. zu süodlac. 
Komposita (Inf. -sodläväc Prs. -sodlàva -sodläuvóš /Kl. 
H. St. Wsle.] -láọvòš [Vi] Prt. -'sodâvo'ul Imp. 
-sodlãve'u): s. sodlãc. 
*sedlùgvăc s. sedlãc. KI Vi. 
gedlüevi -vå -vè adj. den Sattel betreffend. 
sekšti -tå -tė adj. saftig, saftreich. 
seküevi -vå -vè adj. den Saft betreffend. 
selmí -näu -në adj. das Salz betreffend. Kl. H. St. Wslz. 
selüevi -vå -vė adj. das Salz betreffend. 
sesnüevi -vå -vè adj. aus Kieferholz bestehend. 
sestřãnă -nä A. sùestřäną Pl. G. zm fem. Schwestertochter. 
` KL H. Vi. 
sostfänä -ńä A. sùestřäńą D. G. -řín fem. Schwestertochter. 
Ki. H. Vì. 
sestřā'nă s. sostřãna. Wslz. 
sestřàńă s. sostràña. Hais, 
sestřāãnă Pl. G. -Fin s. sestràna. St. 
sestřãńă Pl. G. -řin s. sestFaña. St. 
sestřínc -că masc. Sehwestersohn. KI H. Vi. Wsqlz. 
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sestYinc s. sestřínc. St. 
sevüevi -vå -vė adj. die Eule betrellend. 
spšc Irse spj spjiš Prt. spòul verb. imperf. schlafen. ` - Tën- 
hë-uptmšn spƏ-ul v-derńfc ä-ti-säldäucä mëšli f-škūńï snàe. 
Komposita: 
düospae verb. perf. bis zu einer gewissen Zeit schlafen. 
nàspac verb. perf. sa sich satt schlafen, ausschlafen. — Sis 
jå-są-nāspe'ul dàobïä. 
pñiespac verb. perf. 1. durchschlafen, verschlafen; 2. besehla- 
fen, schwängern. -- Nj-přìęspali třä-dńī òs-třä-nùęcä 
a-tēj mi-báli z#s= zdrüevi. Ta-còrkă tå-krönlä bäi 
phespóuna vőt-tå-sšldäută. 
püespac verb. perf. eine Weile schlafen. 
vàspac verb. perf. sa ausschlafen. — Tüo-bëél tahi tFšnsk, 
co-jäu-są ñimoug vàspac. 
zāspac verb. perf. 4. anfangen zu schlafen, einschlafen; 
2. verschlafen; zãspac sa sich verschlafen, zu lange schla- 
fen. — Von-Jéé na kóumka a-zāspoʻųąl. Jäu-bèėl Gk 
mēčiděy, ce-jã-zãspeʻųl ta-cërhi. ís j&-sa-z8spo-ul zã- 
dlëge. 
spàëni -nā -nė adj. verkehrt. 
spãčnese -cñ L. vpaéupe-c fem. die Verkehbrtheit. 
spādlänăá -nà T. spadlānòų /Kl. H. Vi] Jäun /StJ -là'nóu 
[Wslz.] D G. Jm Ui H. Vi. Wslz.] -lin [St.] fem. ein 
abgefallenes Stück, z. B. Kalk von der Decke u. a. 
spagāstī -tā -tê adj. abschüssig. Oslz. 
spagā'sti s. spagāsti, Hais, 
spãgčěsto adv. abschüssig. 
Spāgčstese -cä L. spagěstùàgscï fem. die Abschüssigkeit. 
spãk ado. verkehrt. 
spāãkă -hí fem. Fratze, Missgeschöpf. 
spáod s. späud. Vi. 
spáolca s. späulcą. Vz. 
spáotk s. späutk. Vi. 
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spáovoë L. spåvágčů s. spňšuvóč. Vi. 
spágvóčkă T. spavágčkóu s. spšųvóčka. V2. 
spüryá A1 fem. Ruhe, Stille; dčj-mjä spårya! lass mich in Ruhel 
spāäřěščo -čă D. N. spařłščā /Oslz.] 29-509 [Wslz.] G. -ïāšč 
[Oslz.] 20856 [Wsle.] ntr. feuchte Wiese, sumpfiger, sehwankender 
Wiesenboden. 
spāvăe Prs. spăuvą CNL H. St. Wsle.] spáovą /V¿ J -vòs Prt. 
späuvo'ul /Kl. H. St. Wsle.] -páovo'ul [Vi] spåvãä Imp. 
spāvo'ų verb. imperf. zu schlafen plegen. — F-ti komùọrä 
spauvá těn-stãrk. 
Komposita (Inf. -spãvăc Prs. -spava -späuvòš /Kl. H. St. 
Wslz.] -spáovoš /Vi.] Prt. -spāvo'ul Pmp. -spãvo'y): 
dospävăc verb. imperf. bis zu einer gewissen Zeit schlafen. 
prespšávšc verb. imperf. 4. durchschlafen, verschlafen; 
2. beschlafen, schwängern. 
väspãvăe verb. imperf. są ausschlafen. 
zaspāävăc verb. imperf. verschlafen; zaspãvac są sich 
verschlafen, zu lange schlafen. 
späřnï -nå -në adj. heiss, schwül. 
späřno adv. heiss, schwül. 
spãäřnose CH L. spóFñüosci fem. die Hitze, Sehwiie. 
späud spādů masc. der Abfall, Absturz. Kl. H. St. Hais, 
späulcą ado. spšnlea vier eine Art des Netzstrickens, wobei bei 
jeder Masche die Nadel nur einmal durchgeschoben wird; Gegensatz: 
sprüosta viir. KL. H. St. Wslz. 
epäntk -ků masc. der Fall, das Fallen. KI H St. Weals. 
späuvòč Acn L. späväųučů masc. Schäfer. KI. H. St. Welz. 
späuvóčkă -ħi I. spåvšučkóų fem. Schläferin. K. H. St. Wslz. 
spjáge s. spjáuc, Vi. 
spjäuc Prs. spjieja -jëš Prt. spjë-ul »spjā spielt Pnp. spjë verb. 
imperf. eilen, sich tummeln. Ki H. St. Hais, 
Komposita (Inf. -spjäuc, -'spjôc Prs. -spjeja -sphejës Prt. 
-'spje'ul “spjñ -'spjeli Imp. -spjë): 
naspjäuc verb. perf. herbeieilen. 
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natspjäne verb. perf. herbeieilen. 
pespjáne verl. perf. sich beeilen. - - Gä-tä-úepospjiejës, 
tèi ta-piiscs zï-pòuzno. 
pPřäspjduc verb. perf. herbeicilen.—Mä-přãspjeli yàtke, 
218 tüo-biio Jü zi-ponzno. 
spjëjšni -nä -nè adj. eilfertig, eilig. 
spjčišnore -cä L. spjêšnùo~ci fem. die Filfertigkeit, Eile. 
spjëišńä adv. eilig, eilends. 
cpjéla -lä mase. und fem, Langschläfer, Langschlšlerin. 
tv +pjhevü masc. Gesang. H. Vi. St. Welz. 
spjêvāchï -ka -hè adj. den “Sänger betreffend. 
spjévòčha -hı T. +-pjevanëkou /Kl. H. St. Wslz.] -vágèkóų 
[Vi] fem "ingerin. 
spjévòk -åka L. spjéevankü D H. St. Wsle.] -váokü [Vi] 
PL N. -cä masc. Sänger. 
spjëw s. ice, Kl. 
*spjic verb, Osle. 
Kompositum (Inf. -'spjie Prs. --pją -*pjis Prt. -'xpjèl): 
vāspjie verb. perf. einschläfern. 
*spjìe s. spjic. (ales, 
spjīca -cä fem. 1. Radspeiche; 2. Stricknadel Osle. 
spjīčke! interj. schlaf! Oslz. 
*>pjięšac verb. iter. zu spjiešee. 
Komposita (Inf. mie: ae Prs. -spješa -spjêsóš Prt. -'spjė- 
Soul Imp. -spjìgšo'ų -~pješò uci): 
hatspjiešae veb. imperf. A heraneilen. 


pospjhosác verb. imperf. beschleunigen, fördern; pospjìgšăc 
sa sich beeilen. 


phüspjieššc verb, imperf. beschleunigen, fördern; přäspjìig- 

šāc są heraneilen. 
shJiesec Prs. spjesa -33 Pri. spjesel Imp. nett spješāčä verb. 
imperf. beeilen, beschleunigen; spjie 


Sëc 3 sich beeilen, sich sputen. 
Komposita: 


natspjigščc verb. perf. <a heraneilen. 
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bpesphešëc verb. perf. beschleunigen, fördern; pespjiešëc sa 
sich beeilen. —Ñimõóyš-tä ta-rüàebeta dróupka pespje- 
šëc? Pospješācā-są, pañà! 
přäspjięšëc verb. perf. beschleunigen, fördern; pFáspjlešše sa 
herbeieilen.— G4-mä-vğčali te-volĝńė, ma-sa-pháspješali 
fšätcä. 
spjievšc Prs. spjêvą -vóš Prt. spjóve-ul Imp. spjieve-u spje- 
vë`ucü verb. imperf. singen. — To-zëfčą spjêvå bārze dée. 
Taħë pjiesñš spjëévón ti-sáldšuci. 
Komposita: 
naspjevăc verb. perf. viel singen; naspjieváe są sich san 
singen. 
pospjievác verb. perf. eine Weile singen. 
přespjięvăc verb. perf. durchsingen, singend verbringen. — 
Mä-přìęspjėvali päurą štün. 
våspjevac verb. perf. zu Ende singen; vàspjevae sa nicht 
mehr singen, den Gesang beendigen. 
zaspjìęvăc verb. perf. anfangen zu singen. 
*spjlevšc verb. iter. zu spjäyc. 
Komposita (Inf. -spjieváe Prs. -'spjėvą -spjêvòš Prt. -'spje- 
voul Imp. -spjleve:u -spjevë-ucà): 
naspjievác verb. imperf. heraneilen. 
natspjieváe verb. imperf. heraneilen. 
pospjìgvăc verb. imperf. sich beeilen. 
přäspjięvăc verb. imperf. herbeieilen. 
spjīńä -ńä Pl. G. spjin fem. Schnalle. KI H. Vi. 
spjřńïk -ikš masc. kleine Sehnalle. ki H. Vi. 
spjīs -sù masc. Verzeichnis, Liste. Oslz. 
spills spji'së s. sis, Hais, 
spniicä DN G. spjic s. sp|tea. Hais 
spjt¿ke! s. spjicke. Wslz. 
spjińă s. spjiña. Wslz. 
SniI1DIE s. spjiñik. Hais, 
spjík spjikü mase. Sehlaf. 
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spjín spjińä /KI. H. Vi.] spji-ñš /Wsle.] fem. Sehnalle. ki H. 
Vi. Wslz. 

spjín spjînă masc. Sehnalle. Kl. H. Vi. Weslz. 

spjísk -kė masc. Verzeichnis, Liste. 

spjîžālă -lä fem. zchiechtes Getränk, Bier u. dgl. 

10108 s. sp)jiña, SZ. 

spjīńïk s. spjīńik. St. 

spjin spJW s. spjin fem. St. 

=p)jin spjînă s. spjin masc. St. 

*p]Ouci s. spjöuci. H. Vi. St. Wslz. 

spiðųučkă s. spjóųčka. H. Vi. St. Wslz. 

sp)jóuci -cå -cè adj. schläfrig. Kl. 

spjöučkă -ħi fem. Schlafsucht. KI 

spjüey -yš PI. N. -šä masc. Schläfer. 

spjègyă 231 fem. Sehlšferin. 

spJüeškš -ħi fem. Schläferin. 

splånä splín fem. pl. Speichel. KI H. Vi. 

spläńaní -năų -në adj. voll Speichel. 

splå'nä s. splânä. Hais, 

splånä splin s. splànš. St. 

splëtëicá -cä fem. kleiner Splitter. 

splëtčěïčkă ht fem. kleiner Splitter. 

splëtkš Ju fem. Splitter. 

spliv spläep /Oslz.] s*plà:vü /Weslz.] masc. Abfluss. H. Vi. St. 
Walz. 

spliw s. splív. Kl. 

splüet -tè masc. Zopf. 

splâvålä -lä L. splüvšulü /Kl. H. St. Wslz.] -váolü [Vi.], -i 
masc. und fem. Mensch, welcher viel spuckt. 

spóudni -nå -nè adj. der untere. 

spóudñicš -cä fem. Unterrock. 

Spõydńičkă -ħi fem. Unterjacke. 

spóudni A8 -ñë adj. der untere. 


Spõulnï -nå -nè adj. gemeinschaftlich, gemeinsam. 
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spóulneosc -cšü L. spoulnüesci fem. die Gemeinsamkeit. 
spóulñicá -că fem. Teilnehmerin. 
spóulúiK -ikă PZ N. -cä masc. Teilnehmer. 
spoutk Jä masc. 1. der untere Teil; 2. die untere Leine des 
Netzflügels; 3. Pl. die Gesenke am Netz. 
spõutką ađv. unten. 
spóutka prp. c. G. unterhalb. 
spečínk -kå masc. Ruhe. KI. H. Vi. Hais, 
spoëšinküevi -vå -vė adj. die Ruhe betreffend. 
speëínk s. spočínk. St. 
sped s. spò'd. 
spednóušk -kă masc. Bruehbinde. 
spokóini -nå -nė adj. 4. ruhig; 2. zufrieden. Kl. H. Vi. Wslz. 
Kompositum: 
ńespekójnï 4. unruhig; 2. unzufrieden. 
spekóini s. spokőjnï. St. 
spokörnï -nå -nė adj. ruhig, demütig, gehorsam. 
*spoküejic verb. 
Komposita (Inf. -spokùgjie Prs. -'spokeją -speküejiš Prt. 
-'spekejèėl): 
vuspoküojic verb. perf. 1. beruhigen; 2. befriedigen; 
vuspeküoejic są sich beruhigen. 
zaspeküejíic verb. perf. 1. berubigen; 2. befriedigen; 
zaspoküejíc są sich beruhigen. 
spolëiëni -nå -nė adj. gemeinsam, gemeinschaftlich. 
spolējčńică -că fem. Teilnchmerin. 
spelējčńïk -ikš PI. N. -cü masc. Teilnehmer. 
spelüevñicš -că fem. Teiluehmerin. H. Vi. St. We8lz. 
spolüevñiK -ikă Pl. N. -cä masc. Teilnehmer. H. Vè. St. Wslz. 
spelüewnicš s. spelüəvñica. EI 
spolüàewñiK s. spelàgvńik. KI. 
spemjizà prp. c. G. aus der Mitte, zwischen- heraus. — Spemjizå 
tëy-króuv von-sš-vàšuko-ul tą-nğulepšóų. Oslz. 
spemjizš s. spemjizà. Wslz. 
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speri -räų -rë adj. 1. ziemlich gross; 2. ausgiebig, ergiebig, 

reichlich. 
Kompositum: 
ńësporý unergiebig. wenig lohuend. 

spesüobni -nå -nè adj. tauglich. 

spozimk -ků masc. der erste Teil des Frühlings. Kl. H. Vi. 
Wslz. 

spozimk s. spozimk. St. 

spo:d prp. c. G. unter-heraus, von unten her. —Von-vãjòun slehera 
spò'd-dřevä. 

správá adv. von rechts. 

sprãvă -vä Pl. G. sprò'ų fem. 4. Sache, Geschäft, Angelegenheit; 
2. Notdurfi; jic. äng, Give, vačīńic cüo se-svòų-sprâvòų 
seine Notdnrft verrichten. 

spravše Prs. správüja Prt. spravo:ul verb. imperf. ausrichten, 
verrichten, bestellen. — T'üe tš-móuZzëš mémüuü-knšupë peliecëc, 
tën-spravôjä tahé z&XY dùębřä. 

spravjedlávi -vå -vė adj. gerecht. Oslz. 

sprãvjedlävjä ado. gerecht. 

sprāvjedlävose -cà L. spravjedlävùosci fem. die Gerechtigkeit. 

spravjedlà-vi s. spravjedlávi. Tale, 

spravúìeši -šā -šė adj. comp. gzu sprð'ųniï. H. Vi. St. Hals, 

spravüevše Prt. spravùovo'yl s. spravãe. Kl. Vi. 

sprawñieši s. spravńíeši. Kl. 

sprąžāsti -tã -tė adj. 1. elastisch; 2 energisch, thatkräftig; 
3. jähzornig. Osle. 

sprīãžänă -nä I. sprazànóu /Kl. H. Vi.J -Aänu II -zü-nóu 
[Wslz.] D G. -# DEL H. Vi. Wsle.] Ain [St] fem. 
Springfeder. 

sprąžā'stīi s. sprąžăsti. Wele. 

spräžěscä adv. 4. elastisch; 2. energisch, thatkräftig; 2. jšhzoruig. 

spraZëstosce -că L. ~xprīžëstùgscľ fem. 1. Elastizität: 2. Energie, 
Thatkraft; 3. Jähzorn. 

sprò'nï -nå -nè adj. geschickt. Ki. H. Vi. Hais, 
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sprà:unesc -cä L. spre'unüesci fem. die Geschicklichkeit. EI H. 
Vi. Walz. 

spràëƏ'uvni s. sprë'mnï. H. Vi. St. Wslz. 

spràƏ-uvnesc s. sprë'ynese. H. Vi. St. Wesle. 

sprƏr-uwni s. sprëà*uni, KI. 

sprë`uwnesc s. sprŠà-unesc. KI 

sprëgniï s. sprö'ynï. St. 

sprŠƏ-unesc s. spë'ynesc. St. 

sprüesta ado. spràesta vjisc eine Art des Netzstrickens, wobei 
die Nadel durch jede Masche zweimal hindurchgeschoben wird; 
Gegensatz: späulcą vjísc. 

spfätër A8 -šė adj. comp. zu spřîđdī. Oslz. 

spřägë adv. comp. zu spřîde. 

spršgüevi -vå -vė adj. das Gespann betreffend. 

spřā'tši s. spřātši. Wsle. 

spragüevi -vå -vė aqj. das Gespann betreffend. 

spřĝt -tå PL G. opfäton masc. Gerät, Geschirr, Möbel. 

spřąžãstī s. spraZàsti. Oslz. 

spřĝģžänă s. sprğžäna. 

spřąžā'stï s. spraąžāsti. Wslz. 

spY3Zëscš s. sprīžescä. s 

sprT3Zëstesc s. sprãžestesc. 

spřějčkă -hí fem. Streit, Hader. 

spYëjëni -nå -nė adj. zänkisch, streitsüchtig. 

spřëjčnesc CH. L. spřėčnùoscľ fem. die Streitsucht. 

spřîdï -då -dė adj. steil, abschüssig. 

spřîde ado. steil, absehüssig. 

spridesc -cš L. spFfidüesci fem. die Steilheit, Absehüssigkeit. 

spríé spřňgů /Oslz.] spFš:gü /Wslz.] masc. Gespann. 

spróug s. spřőóyg. H. Vi. St. Wslz. 

přóųg spřĝğgůė masc. Gespann. Kl. 

põãylänă -nä I. spuylànóu JK H. Vi.] -lñnóu /St.] Pl. G. 

-lín (KI H. Vi.] -lin [St.] fem. Gesehwulst. Osl. 
spãylī -lå -lė adj. aufgesehwollen. Oslz. 


5 tfi 
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spüàeda adv. unten. 
spüoekóoinesc -cà L. spekoinüesei fem. 4. die Ruhe; 2. die 
Zufriedenheit. 
spüekórnesc -cä L. spokórnüesci fem. Demut, Gehorsam. 
spookorgg adv. 1ubig, demütig, gehorsam. 
spèęekòuúńä adv. 4. ruhig; 2. zufrieden. 
Kompositum: 
ńìespokõuńä 4. unruhig; 2. unzufrieden. 
spàgkeją ado. ruhig. 
spàelä -1š L. spelü ntr. die Gemeinschaft. 
spàelą adv. gemeinsam, zusammen. 
spüeleënese -cš L. společnùosci fem. die Gemeinsamkeit. 
spàgnad prp. c. G. von oberhalb her. — To-přãšlo spüàenat tëy- 
Yë. Kl. H. Vi. Walz. 
spàgped prp. c. Œ. unter etwas heraus. — Jãu-sä-to våkepo'4l 
spüəoped zìęmjä. 
spüere adv. 1. hinlänglich, genug; 2. ausgiebig, ergiebig. 
spàgřěc Prs. spüeYa D Prt. spùgřėl speřălă verb. imperf. są 
gedeihen. 
spüesóub -obà Pl. G. spesüobóu masc. die Art, Weise. 
spüàev]ë3 -e3š L. spovjiegi Pl. G. -vJë% T. -gmï fem. Erzählung. 
spàeza prp. c. G. hinter etwas hervor. —Spùeza pjëck% våpřäšet 
Gär? dim. 
spàgnad s. spüenad. St. 
spaylänă Z. spuylä'nóų s. spàyläna. Wslz. 
Spà-yl1i s. spãyli. Hais, 
spăščólkā T. spašëñulkón s. spüšëe'ulka. GGa. 
spăšco'alkă -ħi I. spüšëƏ`ulkóu fem. Schleuder. Oslz. KGa. W. 
Spümjiza s. spemjizã. Wslz. 
Spü'nad s.spüenad. Hais, 
Stär Prs. sëFa -Fëš Prt. srul Imp. jetë seřăcä verb. imperf. 
scheissen. 
Komposita: 


näsrac verb. perf. anscheissen, vollseheissen. 
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Přåsrac verb. perf. beseheissen. 
püesrac verb. perf. bescheissen; pùgsrac są sich beseheissen, 
besehmutzen. 
våàsrac verb. perf. ausseheissen; vàsrae są sieh ausscheissen. 
vüesrac verb. perf. bescheisseu. 
võsrac verb. perf. scheissen. 
zšsrae verb. perf. beseheissen, vollscheissen. 
srãčkă -ħi fem. Durchfall. 
srãjcă -cä fem. Durchfall, 
srãjik ka mase. Scheisser, Stänker (Sehimpfw.). 
srãkă -ħi fem. der Hintere, Arsch. 
srālëščo A9 Pl. N. sralāščă /Oslz.] -là:šëš / Wslz.J G. -làšċt 
[Oslz.] BSG [Wsle.] ntr. Abort. 
sršlni -nå -nė adj. das Seheissen betreffend. KI. H. St. W'slz. 
sráol s. sršul. Vi. 
sráglă s. sräula. Vi. 
sršvš -vä fem. Durchfall. 
srà'lnï s. srãlni. Vi. 
sršul -lă masc. Scheisser, Stänker. KL H. St. Waste. 
sräulă -lä masc. und fem. 1. Seheisser, Stänker (Schimpfw.); 
2. kleines Kind. KI H. St. Hais, 
sróum sréemg /H. Vil srùmù /Wsle.] masc. 1. Seham; 
2. Schande. H. Vi. Wslz. 
srêlòk -ñkš L. srëlšnküu (KI H. St. Wslz.J äoko (PID. N. 
-cä masc. Seheisser, Stänker (Schimpfw.). 
sróum srüàəmü /K7.] srùọmù /St.] s. sróum. Ki St. 
sreþí -gäu -bë adj. gross, gewaltig, stark, mächtig. 
sremetlàvi -vå -vė adj. schamhaft. Osle. 
sremetný -näų -në adj. schändlich. Oslz. 
sromùàọcëc Prs. srùgmocą IK H. Vi.] sr'àeməca /St.] xro- 
màgciš Prt. srùgmocėl IK H. Vi.J sriàùgmocèl /St./ sromo- 
cãlă verb. imperf. 4. beschämen: 2. verunehren, schänden. Oslz. 
Komposita (Inf. -sromùocëc Prs. “sremoca -sremüociš Prt. 
-'sromecèl): 
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pesromüecëc verb. perf. 1. besehámen; 2. verunehren, 
schänden. 
sesremüecëc verb. perf. 1. beschämen; 2. schänden. 
vësromüecëc verb. perf. tief beschämen. 
vesromüecëc verb. perf. beschimpfen, sehünden. 
zasromùęgcěc verb. perf. schänden. f 
Sremügetà -tä A. srùgmetą /Kl. H. Vi.] sràometa [St] fem. 
Schande. Oslz. 
Srü@go ado. gewaltig, gross. sehr. 
Srùggose -eñ L. srogùosci fem. die Gewaltigkeit, Grösse. 
Srüemic Prs. sróuma /H. V¿.J sróuma /KIJ -mòš Prt. srúu- 
meal /H. Vi] sróume:ul /K1.] vrëmmn Dun, sràome:u sre- 
mà-ucàš verb. imperf. są sich schämen. — V ón-sa-ñesróumá8 de- 
kradńìeń. Ná- sa-sróumá přede-mnőu. K. H. Vi. 
sràùgmotlävjä adv. sehamhaft. Kl. H. Vi. 
srüemotlšvesc -cš L. sremetlivüesci fem. die Schamhaftigkeit. 
KI. H. Vi. 
srùgmotnose -cå Z. sremotnüe=ci fem. die Sehšndliehkeit. EI. 
H. Vi. 
sràùgmotúä ado. schändlich. Kl. H. Vi. 
srùgmăc Prs. sróuma s. srüemac. St. 
srūgmotlävjä s. srüometlávjš. St. 
srüemotlšvesc s. srüəemetlivesc. St. 
sSrü@motnesc s. srüemotnesc. St. 
srüemotúñi s. srùgmotńä. St. 
srûêpëlkă ro fem. kleines Mädchen. 
srümetlä'vi s. sremetlávi. UK 
srümetni s. —reometnt Walz. 
srůmèocëe Prs. srü' mocą s. sremüecec. Hais, 


srümüotaš A. srùmotą s. sremüeta. Hais 
srü'mšáe De *ronuma s. srùgomac. JYVs¿z. 
srü'metlüvja G: srüemotlšvjš. Isle. 
srùmetlävese L. stümnetli 


Juno? s. srùomoetlävose. Wesle. 
srùmetnese L. 


Srümotuuosci s. srùomotnose. H'slz., 
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srù'metńä s. srùgmotńhä. Wslz. 
Stär Fut. stäna -ñëš Prt. stò'yl Imp. stãúï stañicš verb. perf. 
są werden, geschehen. — Vón-sa-stë-ul krónla. A-tàe sa-stãle. 
Komposita (Inf. -stac Prs. a. -staña -stãńëš b. -stouña 
-stőöuńěš /H. Vi. Wslz.J -stóuñëš [Kl. St.J c. etoum 
-'stòš Prt. -'ste'ųl et Imp. -'stańï): 
düestac verb. perf. bekommen, erhalten; düestac sa 
zu Teil werden. — Jà-düesto`ul zóu-to pjincnäyscä 
talaróu. Gá-ten-tatk vümjJar, temü-bráte]jü sa-düo- 
stalä tä-%īčāä a-mjìę te-püelš. 
vådestac verb. perf. herausbekommen, herausholen; 
vàdestac są sich losmachen, sich befreien. — Tä- 
vàdestónñëes póųl-tālară, Tùọ-bälă žìęmkå 
rebüetš, co-mä-vådestali tã-kùọúă s-tè-zgêrä. 
Ga-jáu-są-vådoste'ųl s-tëy-dFóunou, me-klšjda 
bàlá bārze pesàšrtë. 
fstãc verb. perf. aufstehen; fstãe są werden, geschehen.-— 
sis jå-fstò'ųl bárze pùọzgä. Ven-fstð'ųyl se-stónlkš 
a-dë-ul-mjš deser, Tüo-sa úefstöyńä. 
pàofstac verb. perf. aufstehen. — Ma-püefstali òs- 
ší dùg-jezoră. 
nãstac verb. perf. 4. folgen; 2. nöy-ce auf etwas eingehen; 
nãstac są sich unterstehen, wagen. — V en-våšet yütke 
a-mä-mů-nãstalïi. Nóu-te jš-ñmenastópña. Ven-sa- 
ñienaste'ul de-Gărnë deiten, 
přåstac verb. perf. 4. beitreten, einwilligen, 2. Halt 
machen. — Nöy-te jJ8š-ñeprástouna. Tën-tātk-mė 
pràste-ul. Gá-ti-sñldáueñ nón-tën-tark oan, nī- 
pràstali. 
přìęstac verb. perf. 1. aufióren, inne halten; 2. sich 
begnügen. — Niï-pñẹstali tăncãc. Přìęstańy s-tim- 
gvjizdĝńïm! Ven-piieste-ul de-spjëv8ñn8. Tën-třäyusk 
pñieste-ul. Vét-t&-ëñsü nã-mušla přięstac ná-tim- 
mlóuka, ce-na-mjã vet-svëy-glšusnëy króu. 
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rüesstac verb. perf. sa sich trennen, Abschied nehmen. — 
Tü jå-są-rùọsstoʻul z-ñim. 
vātac verb. perf. aufstehen.-- Veon-vàste'ul yàütkə 
z-lóųškă. 
vò'tstac verb. perf. abfallen, verlassen. — A-fšateñ vò'd- 
ná vò'tstali. 
vùgstac verb, perf. bleiben, zurückbleiben; dóut vüestac 
tot bleiben, sterben. — Jà-Bñem króula ós-vüestóouña 
króula. Tàš-müšsiš dëomg vüestace. Tš von-vùọste'al 
stejőncä. 
zvüostac verb. perf. bleiben, zurückbleiben. 
vüstac verb. perf. aufnören, inne halten, stehen bleiben, 
Hali machen. — Já-ñimozga võstac v-rebùecä. Ven- 
vüsto`ul s-tou-robüotón #us-šet piējė. Gā-von tü 
pràšet. tēj jünim-ráza von-vüsto:ul. 
stãdnëyt -tă PL N. -cà masc. Feldwächter. 
` stãy -yš PI. GŒ. stayőöy masc. Leine, welche den Mast hält. 
*stãjăc verb. iter. zu stüojec. 
Komposita (Inf. -stājăc Prs. säi -stšujoš /Kl. H. St. 
Waslz.] -stágjòš /Vi.] Prt. -'stäjoʻųl Imp. -stãje'a): 
petstãjăc verb. imperf. są sich setzen, sich abklaren. 
västãjäc verb. imperf. 4. ausstehen, erdulden; 2. ausstehen, 
Handel auf dem Markte treiben. 
vepstãjăc verb. imperf. 4. umstehen, herumstehen; 2. be- 
stehen, auf seine Kosten kommen. 
*stšjšc verb, iter. zu stšc, 

Komposita (Inf. -stājăäc Prs. —-st&ja -stäujòš /Kl. H. St. 
Wsle.] -stáojòš [Vi] Prt. -ståjeẹl Imp. -stñje-u): s. 
stãvac. 

stalani -näy -në adj. stšhlern. 

stšli -lå -lè adj. standhaft, beständig. 

stālo ado. standhaft. 

Stälosc -c& L. stalùọsci fem. die Standhafiigkeit, Beständigkeit. 
*stanāvjäc verb. iter. zu stanüev]ic. 
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Komposita (Inf. -stanaávjàc Prs. -^tanavje -tanauvjóš /KI. 
H. St. Wslz.] -nágvjòš /Vi.] Prt. -^tanàvjocul Imp. -sta- 
náv]e`u): 
postanãvjäc verb. împerj. verordnen 
vastanãvjąc verb. imperf. verordnen, festsetzen. 
stanevjīti -tå -tė adj. standhaft, beharrlich. Osle. 
stanovjiti s. stanevjiti. (lais, 
stanò'iščo -ë8 ntr. Standori, Posten. 
stanüevjic Prs. stĝuevją stanüevjis Prt. stänovjėl stanovjiiă 
verb. imperf. bestimmen, festsetzen, verordnen. 
Komposita (Inf. -stanùgvjïc Prs. -stanevją -stanüevjiš Prt. 
-'stanevjėl): 
postanüevjic verb. perf. verordnen. — Tue tèn-sò'ytëš 
pùọstanevjėl. 
vastanùovjic verb. perf. verordnen, festsetzen. 
stáori s. stfuri adj. und masc. Vi. 
stãrăc Prs. stara -rò Prt. stāro'yl verb. imperf. !. sich bemühen, 
Mühe geben, sorgfältig machen; 2. vón ce sich um etwas bemühen, 
bewerben. — Přä-ti robùgcä tä-są-ńìẹstarorul ñic. Vëön-są- 
stãrå võų-těn-pùost jäk-stãdněyt. 
Kompositum: 
postãrac verb. perf. są 1. sich bemühen, Mühe geben, Sorg- 
falt anwenden; 2. võų co sich um etwas bemühen, bewer- 
ben. — Ján-sa-püostara,. co-ten-pónn-bsš spokőjni. 
Tàg-jä düobri pùọst, vóu-tën Jñàu-sa-pšeostara. 
stáradð'ųuńä adv. in alter Zeit. Kl. H. Vi. ais 
stäradännä s. stáaradë una. St. 
stãranne adv. sorgfältig, sorgsam. 
stãārannesc -cš L. starannüesci fem. die Sorgfalt. 
staršvi -vå -vė adj. etwas alt, ältlich. 
straraëhi -kå -hë ad). steinalt. Oslz. 
staràyni -nå -nė adj. steinalt. Osle. ` 
starš`ëhi s. starāčħi. Wslz. 
starš-yni s. starãyni. Wslz. 
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stargnni -nå -nè adj. sorgfältig, sorgsam. 
starĝńė -ña air, 4. die Bemühung, Anwendung von Sorgfalt; 2. die 


Bewerbung. 


Stäre -ca masc. Greis. 
Zetäréir verb. iter. zu stãrèic. 
Komposita Inf. -tàrëác Prs. -stòrčą -~tarċóš Prt. -'stòr- 


¿o ul Imp. -st&rëeo-ul: 


dostürëac verb. imperf. verschaffen, liefern. 
nastárëac verb. imperj. viel lierern 
přästãrċac verb. imperf. liefern. 
"etëréir verb. 
Komposita (Inf. stārèïc Prs. -*tàrëa -~tãrèiš Drt. -'stárčèėl): 
dostârčïc verb. perf. verschaffen, liefern. — Màa-düostárëili 


slùọmä os-s8nš fim-skIdgutónm. 
nastáréic verb. perf. viel liefern. 
přästārėje verb. perf. licfern. — Čicmàš ta-mjá-ñephistar- 
Gel tēy-ríb nāã-čas? 
stārčīn mt -nå -në adj. poss. der Grossmutter, Schwiegermutter 
gehörig. 
stārěy -üyá L. starãya /Osle.] än TD sis JD. N. An masc. 
alter Mann. 
Starēinstveo -vă ntr. alte Sachen. Kl. H. Vi. Wslz. 
starëlmhi -kå -hè adj. ziemlich alt. Kl. H. Vi. Wsle. 
starëinstve s. starčinstvo. St. 
starëimhi s. starēinhï. St. 
stürëškà -hí Z. starāškóų /Oslz.] -räškóņ /Wslz.] PL. G. -răšk 
[Oslz.] -ràšk /Wslz.] fem. alte Frau. 
stárk -ka L. starkü, starkü Pl. N. -kovjä masc. 1. Grossvater; 
2. Schwiegervater; PZ. die Gross-, Schwiegereltern. 
Stärka -ħi fem. 1. Grossmutter; 2. Schwiegermutter. 
Stärkon -kevi -vå -vė adj. poss. dem Grossvater, Schwiegervater 
gehörig. 
Stärkoizuä -nă fem. das von den Gross- oder Schwiegereltern 
ererbte Vermögen. 
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stáre- erstes Glied von Kompositen: alt 
stšresc -ch L. starüesci fem. das Alter, die Bejahrtheit. * 
starevšti -tB -tė ad). ältlich. 
stãršï A8 -šë adj. comp. zu stñuri. 
stãrši -šëy masc. pl. die Eltern. 
starüy -yä L. starëyü Pl. N. -š8 masc. alter Mann. 
starâğž čl -răylă masc. Altsitzer, früherer Besitzer eines Gehöfts, 
welcher dasselbe seinen Kindern oder sonstigen Erben übergeben 
und sich selbst nur ein Leibgedinge vorbehalten hat. 
starüšk -kă masc. alter Mann. 
starúšká bü fem. alte Frau. 
staYFáoc s. staYñuc. Vz. 
statäur Prs. stãřeją stañejës Prt. stãřeʻul -ïä Zelt Part. Prt. 
stařāli verb. imperf. altern, alt werden. Kl. H. St. Hais 
Komposita: 
přestařäuc verb. perf. čbermässig alt werden, veralten. 
sestařäuc verb. perf. alt werden, altern. 
zastařäuc verb. perf. veralten, verjähren. 
stãřěc s. stařšuc. 
stãřëznă -nä fem. alte Sachen. 
stařëlc -că masc. alter Mann. 
stãřóc s. star#uc. 
stãātečnesc CH L. >tatečnùęscļï fem. das ernsthafte, gesetzte 
Wesen. 
statèičk -kă masc. kleines Gefäss. 
statēičnī -nå -nė adj. ernsthaft, gesetzt. 
statišk -kă masc. kleines Gefäss. 
státk -kă mase. Gefäss, Tonne; 2. ernsthafter, gesetzter Mensch. 
stātk -kù masc. das ernsthafte, gesetzte Wesen. 
statkšce Prs. stštküja Drt. statkè'yl verb. imperf. sich ernsthaft, 
gesetzt benehmen. — Zdřã-lä, jšk ten knäup statkôâjä! 
statküevšc Prt. statkàeve'ųl s. statkãc. KI Vi. 
stštüšk ka masc. kleines Gefäss. 
stüavše Prs. stšuva INL H. St. W'slz.J stáovą [Vi] -vòš Prt. 
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stiuve'ul /KI. H. St. Wslz.] stáove-ul /V¿J stäeë Imp. 
stàvo-u verb. imperf. Halt machen, still stehen; stavše są werden, 
geschehen. 
Komposita (Inf. -stävác Prs. -stñšva -stãuvôš /Kl. H. St. 
Wslz.] -stáovoš /Vi.] Prt. -'ståvoʻąl Imp. -stãvo`ų): 
dostäeär verb. imperf. bekommen, erhalten; destãvăc sa 


zufallen, zu Teil werden. 
vàdestávác verb. imperf. herausbekommen; všdo- 
stãvăc sa sich losmachen, sich befreien. 
fstavác verb. imperf. aufstehen. 
pofstãvăc verb. imperf. aufstehen. 
nastávšc verb. imperf. 4. folgen; 2. auf etwas eingehen; 


nastãvăc są sich unterstehen, wagen. 
přästāvăc verb. imperf. 4. beitreten, einwilligen; 2. Halt 
machen. 
přestāvăc verb. imperf. 4. aufhören, inne halten; 2. sich 
begnügen. 
reosstãvăc verb. imperf. sa sich trennen, Abschied nehmen. 
västãvăc verb. imperf. aufstehen. 
vestāãvăc verb. imperf. bleiben, zurückbleiben. 
zvostãvăc verb. imperf. bleiben, verbleiben. 
votstāvăc verb. imperf. abfallen, verlassen. 
vustãvăc verb. imperf. aufhören, naehlassen. 
stãvjăc Prs. stiuvja /Kl. H. St. Wslz.] stáovja [Vi.] -vjòš Prt. 
stäuvjoʻųl (EI H. St. Wslz.] stägeie gi /Vi.] ståvjā Imp. 
stáv]e-u verb. imperf. stellen, aufstellen, hinstellen; stšvjšc sa 
sich einfinden, einstellen. 
Komposita (Inf. -stāävjäc Prs. -'ståvją -stäuvjóš /Kl. H. St. 
Wslz.] -stáovjoš /Vi.] Prt. -'ståvjeąl Imp. -stāvjoʻų): 
dostäviäc verb. imperf. beschaffen, liefern. 
fstāvjăc verb. imperf. hineinstellen; fstãvjäc są sich ein- 
stellen, kommen. 
nastãvjăc verb. imperf. 4. viel hinstellen, vollstellen; 
2. bereiten. 
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peotstãvjăc verb. imperf. unter etwas hinstellen; petstñvjac 
nàogą ein Bein stellen; petstāvjăc są sich unter etwas 
stellen, unter etwas treten. 
přästāvjäc verb. imperf. hinzustellen; pFàstàvjšc są heran- 
treten, sich andrängen. 
přestãvjäc verb. imperf. umstellen, versetzen; prestãvjăc 
są sich umstellen, anders aufstellen. 
přetstãvjāäc verb. imperf. davorstellen; pýčtstavjăe są sich 
davorstellen, davortreten. 
sestãvjác verb. imperf. 1. herabstellen: 2. zusammenstellen; 
sestãvjăc są zusammentreten. 
västãvjăc verb. imperf. 4. ausstellen, herausstellen; 
2. auslegen, übersetzen; västãvjăc są hervortreten. 
vep=tãvjăc verb. imperf. rund herumstellen, besetzen: 
vepstãvjăc są sich herumstellen, umgeben. 
vestãvjäc verb. imperf. zurücklassen, übrig lassen. 
votstäviäc verb. imperf. 4. wegstellen, beiseitstellen; 
2. abliefern. 
vatãvjăc verb. imperf. ordentlich aufstellen, hinstellen; 
vastãvjăc są hervortreten. 
zastãvjăc verb. imperf. 4. aufstellen; 2. vollstellen, 
zustellen, verstellen, verammeln. 
stãvjic Fut. stãvją -vjiš Prt. stãvjėl verb. perf. stellen, aufstellen; 
hinstellen; stãvjīic są sich stellen, einstellen, einfinden. — Von- 
stãvjėl tą-sklóunką nã-tåflą. Tüe tü-müšiš stávjic na-pjëcků. 
Vjitre jàu-sa-stávja dùg-sòydů. 
Komposita: 
destavjie verb. perf. verschaffen, liefern. — Jau-te-düo- 
stavja tëémü-pánü de-Smo:ugin. 
fstãvjic verb. perf. hineinstellen; fstávjic są sich einstellen, 
kommen. — Fstāvji tą-bēičką v-dónm! Tàęg-bälo jü 
púuzne, ga-vèn-są fstãvjėl doe domm. 
nastävjic verb. perf. 1. viel hinstellen, vollstellen; 2. bereiten, 
herstellen. — Na-nastavjīilă ta-tăufla Sibami ós-sklóun- 


BLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 1093 


kami. Ven-nástavjë] mjåsă ôz-gùgřo'ulhi nã-tåflą. 
Ten-vóuz jäņų-sä sõum nãstavjėl. 

postãvjic verb. perf. hinstellen, aufstellen; postāvjic są sich 
hinstellen, aufstellen, hintreten. — Pùọstavji tą-ŝîbą nã- 
pjëek! Vőn-są-pùọztavjėl před-dvjěřmï. 

potstāvjic verb. perf. unter eiwas hinstellen; potstāãvjic 
nüog8 ein Dein stellen; potstãvjic są sich unter etwas 
treten. — Pò'tstavji tën-küeš pò'd-lôuško! Má-mu- 
potstavjilä nüoga. Vón-sa pò'tstavjėl pò'd-dóųp. 

přästāvjic verb. perf. hinzustellen; přästāãvjic są herantreten, 
sich andrängen. — Ven-prfàstavjë] dräyb dùg-voknă. 
Vèn-są-přstavjėl dűo-tã-pma. Müoi-vühotrok są-přã- 
stavjėl düe-të-robüeta. 

prestavjic veb. perf. umstellen, versetzen; prestáv)te są sich 
umstellen, anders aufstellen. —Přìę=tavji tą-täņflią ós-tën- 
stóulk! Ti-sáldgucü są-přìęstavjili. Jšu-sa-phiostavjél 
z-úñim. 

pretstávjie verb. perf. davorstellen; pretstšvjic są sich davor- 
stellen, davortreten.— Von-přēt~tavjėl 1&uda přēd-vokno. 
Vőn-~ą-přētstavjėl přēčd-mją. 

sestãvjic verb. perf. å. herabstellen; 2. zusammenstellen, 
sestãvjic są zusammentreten. — Sàiestavji tą-sklöunką 
s-pjëckä! Sìietavji tä-dvjìẹ tăņflä! Von-xestavjėl ten- 
vët:- Ti-gbûřä sa-siestavjili. Vón-sa-sestavjël ze-mnúu. 

yàstavjíic verb. perf. 1. ausstellen, herausstellen, 2. auslegen, 
übersetzen; vàstavjíe są hervortreten. — Náí-to-vāstavjílă 
nã-lëft. Jay-mů-vãstavjėl ten at. Vón-sa-vàstavjëél 
jak-hö'yptmăn. 

vopstāãvjíc verb. perf. rund herumstellen, besetzen; vo pstãvjic 
są sich herumstellen, umgeben. — Ven-vùàọpstavjėl tą- 
taufla stőulkamï. Ti-săldäuųciä sa-vühopstavjilt fkónl tė- 
festi ndi. 

vestãāvjic verb. perf. zurückassen, übrig lassen. — Na-ñie 
ńevostavjilă. 
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vetstãvjic verb. perf. 1. wegstellen, beiseitstellen; 2. ablie- 
fern. — Vò`tstavji tčn-kùàeš n&-dvor! Tën-knăup vet- 
stāvji tën-làst de-t8-pana. 
vuastãvjic verb. perf. ordentlich aufstellen, hinstellen; vastãvjiïc 
są hervortreten. — 'Tä-sklőynħi sôųu-dùebřä vastavjüonëé. 
Ala Tei ven-sa-vüstavjël. 
zastāvjic verb. perf. 1. aulstellen; 2. zustellen, vollstellen, 
verstellen, verrammeln. — Tën-króul zāãstavjėl tëy-sšl- 
däutóu. Nīi-zāstavjilī tä-dvjêřä tiuflami ós-stónlkami., 
stãvjišče -ë8 L. stavjiščè /Oslz.J -vjl-šëñ / Wslz.] Pl. G. -vjišč 
[Oslz.] -vjìšč [Weslz.] nir. 4. sumpfiger, verwachsener Teich; 
2. Stelle, wo ehemals ein Teich war. 
stavovi -vå -vė adj. den Teich betreffend. 
*stãdăc verb. iter. zu stànouc. Oslz. 
Kmposita (Inf. -stādäc Prs. -stida -stîdòš Prt. -'stide'ąl 
Imp. -stãdo'ų -städö`gcä): 
přestãădăc verb. imperf. durch und durch kühl werden. 
västãdăc verb. imperf. auskühlen, ganz kühl werden. 
vestàdác verb. imperf. abkühlen, kühl werden. 
zastãdăc verb. imperf. erkalten. 
*stãgăc verb. iter. gzu stāgec. Oslz. 
Komposita (Inf. -stăgäc Prs. -'stägă -stăgóš Prt. -stàse-ul): 
přestāgăc verb. imperf. durch und durch kühl machen; pře- 
stãgăc są durch und durch kühl werden. 
västāgăc verb. imperf. abkühlen, auskühlen (tr.); västāägăc 
są ganz kühl werden. 
vepstăgăc verb. imperf. abkühlen, kühl werden lassen; vep- 
stãgăc są kühl werden. 
vestàgăc verb, imperf. abkühlen, kühl werden lassen; vostä- 
3šc są kühl werden. 
zastàzñc verb. imperf. abkühlen lassen; zastãgăc są 
erkalten. 
stãgëc Prs. stăgą 08 Prt. (zéi stägãlă verb. imperf. kühlen, 
kühl machen; stågëc są kühl werden. 
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Komposita (Inf. -stågëe Prs. -'stägą -stãgiš Prt. -'stägėl): 
pestàsše verb. perf. nach einander kühlen. 
přästãgěc verb. perf. ein wenig kühlen. 
prestàsëc verb. perf. durch und durch kühl machen; přestãgěc 
są durch und durch kühl werden. 
våstägěc verb. perf. auskühlen, abkühlen (tr.); våstäzěc są 
ganz kühl werden. 
vepstāgěc verb. perf. abkühlen, kühl werden lassen; vopstá- 
zec są kühl werden. 
vostāgčc verb. perf. abkühlen, kühl werden lassen; vostàsšc 
są kühl werden. 
zastà%šc verb. perf. abkühlen lassen; zastàsëc są erkalten. 
ståzgëc Prs. stà%a 8 Prt. stãge'ul -ză -geli Part. Prt. stägāli 
verb. imperf. zischen. — Gĝs stäst, Oslz 
Komposita (Inf. -stāzëc Prs. -'stägą -stāgīiš Prt. -'stägo'ųl 
-ză -3eli): 
postäzër verb. perf. ein wenig, eine Weile zischen. 
zastãgëc verb. perf. anfangen zu zisehen. 
stá]i -Jå -lé adj. gemästet, fett. Osle. 
stånòyc Fut. stàña -ńëš Prt. stid stádlš Part. Prt. stădli verb. 
perf. kalt werden, erkalten. — Aadén yštke, Abo ta-kávš 
ståńä l Kl. 
Komposita (Inf. -stānòņe Prs. -stäng -stāńëš Prt. -'stid 
- stšdl3): 
prestànoue verb. perf. dureh und durch kühl werden. 
våstänyc verb. perf. auskühlen, ganz kühl werden. 
vostànouc verb. perf. abkühlen, kühl werden. 
zastánóue verb. perf. erkalten. 
stàñš -ńä Pl. G. -úï, stün fem. Brunnen. Kl. H. Vi. 
Stänort -ařă, -BYá L. stañaYyü masc. Brumenmacher. Kl. H Vi. 
stäńãřtvo -vă nłr. die Brunnengräberei, das Handwerk des Brunnen- 
machers, 
stänāřħiï -kå -hë adj. den Brunnenmacher betreffend. 
stäńùŭgvï -vå -vè adj. den Brunnen betreffend. 
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*stàdăc s. stàdac. Hais, 
*stà-%šc s. stågăc. Wslz. 
stàgëc s. stågec „kühlen“ und „zischen“. Wslz. 
stà'li s. stáli. Wslz. 
stà'nóuc s. stànóuc. Wslz. 
stàńă s. stãńa. Wslz. 
stü"ñóF s. stàñor. Wslz. 
stäréin -ëini -nå -nė adj. poss. der Grossmutter, Schwiegermutter 
gehörig. 
stärk -kă Pl. N. -kevjš masc. 4. Grossvater; 2. Schwiegervater; 
Pl. die Gross-, Schwiegereltern. 
stärkă -hí fem. 4. Grossmutter; 2. Schwiegermutter. 
stärkôuų -kevi -vå -vė adj. poss. dem Grossvater, Schwiegervater 
gehörig. 
stärnă -nä D. G. stšuren fem. Flunder. 
stärnă -nä I. stšrnúu fem. Seite. Vi. 
stärnäkă -ħi I.stórnákóu /Oslz.7 -nš-kón /Wslz.] Pl. G. -nāk 
[Oslz.] -nàk /Wslz.] fem. Strumpfband. 
stärngëkz -ħi Z. stóřnāčkôų /Oslz.] -nà-ëkóu /Wslz.] Pl. G. 
-nãčk /Oslz.J -nàëk /Wslz.J fem. dünner Strick, Band, Strumpf- 
band. 
stäurï -rå -rè Pl. N. masc. -ïï adj. 4. alt, bejabrt; 2. alt, nicht 
neu. Kl. H. St. Wslz. 
stãäurï -rü, -rëv8 masc. Hochzeitsbitter. K}. H. St. Wslz. 
stärš -šă masc. alter steifer Gaul. 
stšyli -lå -lê adj. dumpfig, muffig. 
stãĝyle adw. dumpfig, muffig. 
stãĝylesc -cà L. stąylùgscï fem. der dumpfige, muffige Geruch. 
sták -kù masc. das Stöhnen, Ächzen, Seufzen. 
stäkäc Prs. stãčą -ččš Prt. stäkoal verb. imperf. stöhnen, ächzen, 
seufzen. — Von-ńīmóyg ir g8dšc, blóus Gkäe, 
Komposita: 
postãkăc verb. perf. eine Weile seufzen. — Na-pesta¿a ješ- 
Yvjilka, ãlä tēj na-vüsñš. 
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prestëkšc verb. perf. durchstöhnen, stóhnend verbringen. — 
TYà štãńä ven-přęstąke'ųl. 
resstãkăc verb. perf. są laut ächzen. 
vàstakšc verb. perf. herausstöhnen, unter Stöhnen sprechen. — 
Nit ńgrozmjo'ųl, cüe von-vástake-ul. 
zastãkăc verb. perf. aufstohnen. 
staklšvi -vå -vė adj. ächzend, stöhnend. Oslz. ` 
staklà-vi s. staklàvi. IVslz. 
stšknàouc s. stšknowuc. H. Vi. St. Hais, 
stàknowuc Fut. stakña -ñëš Prt. staknóun verb. perf. aufächzen, 
aufseufzen. Kl. 
Komposita: 
pestšknóuc verb. perf. hin und wieder aufstöhnen, aufseufzen.— 
Ven-püostaknóun päurą razóu, 318 (ei ven-zdìgy. 
vàstaknóuc verb. perf. herausstöhnen, unter Ächzen hervor- 
stossen. 
stãnă -nă D G. stóun /H. Vi. Wslz.] stúun /Kl. SI fem. 
Anlegeplatz der Kähne. 
stãuòyc s. stšnouc. H. Vi. St. Walz. 
stĝnôyc Fut. stãúą 068 Prt. stãnóun stang verb. perf. sich 
stellen, treten, Halt machen. — Ti-săldäucä mašėrãli nā-tórk, 
tã ni-stanani. Kl. 
Kompositum (Inf. -stãnòyc Prs. -'stańñą -stãńěš Prt. -'sta- 
noun): 
přästãnóyc verb. perf. herantreten, Halt machen. 
stánevjitesc -cä L. stanevjitùgsci fem. die Standhaftigkeit. 
stĝłpă -pä fem. Stampfe. 
stãpăc Prs. stãpją -pjëš Prt. stãpe'ųl verb. imperf. zerstampfen. 
Kompositum: 
postãpăc verb. perf. zerstampfen. 
*stãpjäc verb. iter. zu st3pjic. 
Komposita (Inf. -stãpjăc Prs. -"*stóupja -stóupjóoš /KL] 
-'stòupją -stőupjóš /H. Vi. St. Vis! Prt. -'stòypje'ąl 
[H. Vi. St. Wslz.] Imp. -st3apjo`u): 
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destãpjăc verb. imperf. hinzutreten. 
fstãpjăc verb. imperf. 4. eintreten; 2. aufsteigen. 
nastãpjăác verb. imperf. 1. auf etwas treten; 2. nachfolgen. 
natstãpjăc verb. imperf. nachfolgen. 
postãpjăc verb. imperf. fortschreiten, vorwärts gehen. 
potstãpjăc verb. imperf. 4. unter etwas treten, dicht heran 
treten; 2. Schlingen legen, nachstellen. 
přästāpjăc verb. imperf. 4. herantreten, hinzutreten; 2. bei- 
treten, sich anschliessen. 
přestãpjăc verb. imperf. 4. überschreiten, übertreten; 
2. sich vergehen. 
rosstãpjăc verb. imperf. zertreten; rosstãpjăc są auseinan- 
dertreten. 
sestãpjăc verb. imperf. hinabsteigen; sestãpjăc są zusam- 
mentreten. 
västãpjăc verb. imperf. heraustreten, hervortreten. 
vepstãpjăc verb. imperf. umringen, umgeben. 
votstãpjăc verb. imperf. 4. zurücktreten, wegtreten ; 
2. abstehen, Abstand nehmen, “aufgeben; 3. abfallen, 
abtrünnig werden. 
vuastãpjăc verb. imperf. zurücktreten, nachgeben. 
zastãpjăc verb. imperf. 1. vertreten, an die Stelle treten; 
2. vertreten, hindernd vortreten. 
stĝpjic Fut. stóupja [Kl] stóupja /H. Vi. St. Wsle.] om Prt. 
stóup]ël /KIJ stöypjėl /H. Vi. St. Wslz.] Imp. stãpji verb. 
perf. einen Schritt thun, treten. —Gä-tä-stõųypjiš nöy-těn-kåm, 
tēj tä-te-dosigńěš. 
Komposita: 
destãpjic verb. perf. hinzutreten, heranireten. — Düestanji 
düe-ñevá! 
fstãpjic verb. perf. 4. eintreten; fstãpjic de-sšldšutóu 
Soldat werden; 2. anfsteigen, hinaufsteigen.—Mä-fstőõypjili 
f-tä-%īčä. Na-fstoupjilá düo-mjš. Ven-fstóup]ël düe- 
ńebă. 
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nastãpjïic verb. perf. 4. auf etwas treten; 2. nachfolgen. — 
Nastąpjīï-mjä nã-remją, tēj tä-möőyžěš desågăc. Gá-tën- 
tatk vāmjär, nãstóypjėl ten-vüetrek jäk-krőul. 

natstápjic verb. perf. nachfolgen. 

pestapjíic verb. perf. fortschreiten, vorwärts geben. — Ven- 
pàestóupjë] tYà Sat. ãlä tēj ven-vñpóod nã-zemją čīsto 
vuma¿cüeni. 

petst3pjic verb. perf. 1. unter etwas treten, dicht herantreten; 
2. Schlingen legen, mit List fangen. — J8-pë-tstóup)ël 
póut-te-drévja. Ni-pó-tstóupjili póut-tën-mür. 

pràstápjice verb. perf. 4. herantreten, hinzutreten; 2. beitreten, 
sich anschliessen. — Ven-přăstóųpjėl düe-ñ8. Tùęg-jä 
doobrä rādă, dùg-tė Jà-prástóupja. 

přestāpjic verb. perf. 4. überschreiten, übertreten; 2. sich 
vergehen. — Ńīgă jñ-ñieprestonpjël tė-gràncä. Na- 
přestóųpjňlă přčs-těn-röu. Mš-fšàteñ pñiestoupjili bežë 
přäkåzãńė. 

resstãpjic verb. perf. zertreten; rosstãpjic są auseinander- 
treten. — Jáu-ja-rüesstóupja ják-ràęgbåkă! Gá-ven- 
přāšet, mí-są-ràęsstóųpjilīi pred-ñim. 

sestãpjic verb. perf. hinabsteigen; sestšpjíe są zusammen- 
treten. — Shestapji z-dräubjä! "Tom 1328 są- 
siestóupjili nã-tărzä. 

våstąpjïc verb. perf. heraustreten, hervortreten. — S-tëy- 
218 vàstóupjél tahi vjēlþi ylàgp. 

vepstãpjic verb. perf. umringen, umgeben. — Jà-pràšet 
f-ta-vjles a-hãjă tīi-lãgä-mjä vüepstóupjili. 

votstãpjic verb. perf. 1. zurücktreten, wegtreten; 2. abstehen, 
Abstand nebmen, aufgeben; 3. abfallen, abtrünnig werden.— 
Gä-nï-te-čãlï, nï-vè'tstóupjil; véd-oä Gätc Méi 
sväųuk voà'`tstoupjël vëót-té-rebüetš. Fšňtcä săldäucä 
vò-'tstóypjili vet-stäųrėvå krőulă. 

vustãpjïc verb. perf. zurücktreten, nachgeben. —Fšătcä 1858 
mèå-vstòupjili z-drüebíi. 
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zastãpjic verb. perf. 4. vertreten, an die Stelle treten; 2. ver- 
treten, hindernd entgegentreten.— Jaà-z3stóupja svå-brātă. 
T3 mů-zãstòypjėl tahi vjēlþi mier: drüega. 
stãpnôuc s. stãpnòyc. H. Vi. St. Wslz. 
stãpnòųc Fut. stĝpńą -ńëš Prt. stãpnòun verb. perf. zer- 
stampfen. Kl. 
stĝpòk -âkă L. stąpäņkà /Kl. H. St. Wslz.] -páokü [Vi] 
Pl. I. -ħi masc. Stampfeisen, Stampfkeule, Kartoffelquetscher. 
stànómuc s. stãnòyc. St. 
ståńă Pl. G. stúmn s. stàña. St. 
stãńðř s. stãńðř. St. 
stēbělke -kă ntr. kleiner, dünner Halm. 
stëbër -bră masc. Pfahl im Heuschober, Segelstange. 
stēble Ja Pl. G. stebël ntr. Halm. 
stējéńă -ńä I. stegńðų D G. stebemn IK H. Vi. Wslz.] -bëjm 
[St.] fem. Fusssteig. 
stējéńïšče 68 Pl. N. stegńiščă /Oslz.] -ńìščă /Wslz.] G. 
208 /Osle.] o /Wslz.] ntr. schlechter unebener Fusssteig. 
stlevš ado. daher. 
stórkàëƏ'izná -nä fem. das von den Gross- oder Schwiegereltern 
ererbte Vermögen. 
stóud s. stõųd. H. Vi. St. Hais, 
stug stüogü L. stegü masc. Heuschober. 
stöulčïšče Ga PI. N. stònlčīščă /Oslz.] -čì:štă /Wsle.] G. 288 
[Oslz.] -šč [ Wslz.] ntr. alter schlechter Stuhl. 
stõulk -kš D Œ. stóulk L Ju masc. Stuhl. 
stoulküevi -vä -vė adj. den Stubl betreffend. 
stóun -nå Pl. G. stóun masc. 4. Stand; 2. Art, Geschlecht. H. Vi. 
Wsz. 
stouñáo s. stouñšu. Vi. 
stóuñšu -úñë fem. Pferdestall. KI. H. St. Walz. 
stõup -pă masc. Liter. 
stóuthi s. stóuthi. H. Vi. St. Wslz. S 
stónud gd, von hier. Kl. 
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stóun s. stóun. Kl. St. ! 
stóuthí adv. von hier. EI. 
sto- erstes Glied von Kompositen: hundert-. [ 
stegüevi -vå -vê adj. den Schober betreffend. 
stejóuci s. stejóuci. H. Vi. St. Wslz. 
stejúuci -cå -cè adj. stätig, nicht von der Stelle zu bewegen (von 
Pferden gebraucht). | 
stelàmji -mjå -mjë den Riesen betreffend. KI H. Vi. | 
stelåmöų -mevi -vå -vė adj. poss. dem Riesen gehörig. Kl. H. Vi. 
stolš-mji s. stelàmji. Wslz. | 
stelà:mómu s. stelàmou. Welz. 
stelàmji s. stelàmji. St. 
stelàmüóou s. stelàmóu. St. 
stelëick -kš masc. Stühlehen. 
steršhi -kå -hë adj. hundertfach. 
stë'u stāv PI. G. stavóu I. -vi L. éi masc. 4. Teich; 
2. Gelenk. 
stèufk s. stë'uk. H. Vi. St. Wslz. 
stòk s. styk. Kl. 
stèk -kă masc. kleiner Teich. 
stë'uv s. stén H. Vi. St. Welz. 
stuw s. stò. KL 
strāīy -yù masc. Angst, Furcht. 
strāyą adv. aus Angst. 
stráošk s. sträuëk Vi. 
strãs -sà masc. Bodensatz. 
strāšăc Prs. stríušą /Kłl. H. St. Wslz.] strágšą /Vi.] -šôš Prt. 
sträušo'ąl /Kl. H. St. Wslz.] strágšo'ųl III strášā Imp. 
strāšo`ų verb, imperf. spuken. 
Komposita (Inf. -strāšăc Prs. -'str8šą -stršušóš /Kl. H. St. 
Hais! -stráosoš /Vi.] Prt. “strBšo-ul Imp. -str8šo-u): 
fstrāšăc verb. imperf. aufscheuchen. 
přestrāãšăc verb. imperf. in Schrecken hetzen; přestrāšăc 
są sehr erschrecken, 
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rosstrãšăc verb. imperf. verseheuchen. 
västrãäšăe verb. imperf. aulseheuchen, verscheuchen. 
vətstrāšăc verb. imperf. abschrecken, zurüeksehreeken; 
votstrãšăc są sich abschrecken lassen, zurüekschrecken. 
zastrāšăc verb. imperf. in Schrecken setzen. 
strāšāäcělkă -bí I. strašäcìęlkóų fem. hässliches Weib, Scheusal. 
Kl. H. St. Hais 
strāšäcėl -elă L. straëädelë masc. bässlicher Mensch, Seheusal. 
strāšäcilkă T. strašñel'lkou D G. -àlk s. strāšäcelka. W. 
strāšādle -lä Pl. N. strašādlă /Oslz.] Sëdia /Wslz.] G. dl 
ntr. 1. Gespenst; 2. Vogelseheuche. 
strāšěc Prs. strāšą -8iš Prt. strãšėl verb. imperf. schrecken, in 
Schrecken setzen; strãščc sa, sich fürchten. 
Komposita: 
fstrāäščc verb. perf. aufseheuchen. 
nastrãščc verb. perf. sehr in Schrecken setzen; nastrãsčc są 
sehr in Angst sein. 
postrãščc verb. perf. in Schrecken setzen. 
přestrãščc verb. perf. in Schrecken setzen; pirestrašëe są 
sehr erschrecken. 
resstrašëc verb. perf. verscheuchen. 
vàstrašëc verb. perf. auľscheuchen, verseheuchen. 
vetstrášëc verb. perf. abschrecken, zurüeksehreeken (tr.); 
vetstrašëe są sich abschrecken lassen, zurüeksehreeken 
(intr.). — TẸ tä-m&šīš postāvjíc strāšädle, jīņačė tä- 
úevotstrāšīíš tëy-ftiwyón vót-t&-püelà. Takóu štriufou 
úřýt-są ñevetstráši vet-kradñeñš. 
vastrãščc verb. perf. in Schrecken setzen; vustràšëc są in 
Schrecken geraten, sich entsetzen. 
zastrāãšěc verb. perf. in Schrecken setzen. 
strašlšvi -vå -vě adj. 4. furchtsam; 2. fürchterlich, erschrecklich. 
strāšlļlävjä adv. 4. furchtsam; 2. fürchterlich, ersehreeklieh. 
strašlšvesc -cä L. strašlàvüosci fem. 4. die Furchtsamkeit; 
2. die Fürchterlichkeit. 
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strašlš-vi s. strašlāvīi. HFslz. 

strašnë -nêvå ntr. Gespenst. 

strašný -ħău -nê adj. 4. furchtsam; 2. Furcht erregend, abschre- 
ckend, hässlich. 

strāšno adv. abschreckend, hässlich. 

strášnesc -cä L. strašnüesci fem. 4. die Furchtsamkeit; 2. die 
Hässlichkeit. 

strāšńä ado. 4. furchtsam; 2. abschreckend, hässlich. 

strāãšńică -cš fem. abschreckendes, hässliches Weib, Scheusal. 

strãšńïk -ikă L. strašñikü /Oslz.J -ñ'ku [/Wslz.] D N. -cä 
masc. 4. abschreckender, hässlicher Mensch, Scheusal; 2. Gespenst. 

strššók -akš L. strašäųkůė /Kl. H. St. Wsle.] -šáokà [Vi] 
masc. Gespenst. 

strātă -tä fem. Verlust, Schaden. 

strāvă -vä I. stravóu Pl. G. strà-`u fem. Speise, Kost, Essen. 

stravšc Prs. străvůją Prt. sträeä-ol verb. imperf. beköstigen, 
bewirten. 

stràgš -þi I. strägőų Pl. G. strüg fem. Bach. Oslz. 

stFày -yá Pl N. -šš GZL sträün masc. Bettler. 

stråyòk -akă L. sträyãäukė /Kl. H. St.J -yáokü [Vi] D N. 
-cš masc. Bettler. Oslz. 

strāyòšk ka masc. Bettler. Oslz. 

stràyevate adv. armselig, ärmlich. Oslz. 

stràyevatesc -cà L. sträyevatgsci fem. die Armseligkeit, 
Ärmlichkeit. Oslz. 

stråjóšk ka masc. Oheim, Bruder des Vaters. Oslz. 

stràkoë -åčă L. sträkäųčů /Kl. H. Si -kágčů [Vi] masc. 
Wachtel. Oslz. 

stràmiëk -kă masc. Bächlein. KI H. Vi. 

stràmiK ka masc. Bächlein. Kl. H. Vi. 

stråmjeń -úš L. sträntieng Ph. I. -mjëinmi masc. Strom. Kl. 
H. Vi. 

strånă -nä Pl. G. strün fem. Saite. KI H. Vi. 

stràp -på D G. stršpóu L. méi masc. Grind, Sehorf. Oslz. 
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stränä -pä fem. verfaultes Holz. 

strāšänă -nä I striš&nón /Kl. H. PI -sànów /St.] PI. G. Su 
IK H. Vi.] -šin /St.] masc. Bettler, Lump. Oslz. 

stràsëzmná -nä fem. die Bettler, Bettlergesellschaft. Oslz. 

stràši 28 -šė ad). 4. bettelhaft, abgerissen; 2. verfallen. Oslz. 

stràšk -kă masc. Bettler. Oslz. 

stràškàš -ħi fem. Bettlerin. Oslz. 

strày strà-yš s. strñy. Hais, 

stršyevati -tå -tė adj. armselig, ärmlich. 

sträyè'istvo -vă ntr. Armut. 

sträyòiznă -nä fem. 4. Armut; 2. verwitterterte Sachen. 

sträyùevï -vå -vè adj. den Bettler betreffend. 

strä3f -yšu -Yë adj. mürbe, morsch, verwittert. 

străäkåčùgvīï -vå -vė adj. die Wachtel betreffend. 

strämíšk kä masc. Bächlein. 

strämjìęńïk -ikă masc. Bächlein. Kl. H. Vi. 

strümjleñiK s. strämjìęńik. St. 

strämjiúïk s. strämjìgńik. Hais 

stràp strà'pù s. străp. Wslz. 

sträpātï -tã -tė adj. schorfig. 

sträpjãlï -lå -lė adj. ausgefault, hohl. 

sträpjīsti -tå -tè adj. schorfig. Osle. 

sträpjìistï s. stràpjisti. Wslz. 

sträší Aën A8 adj. 4. bettelhaft, abgerissen; 2. verfallen. 

strššk strš-škà s. stràšk. Wslz. 

strā'gă s. stràga. Hale, 

strà-yók s. stråyók. Wslz. 

strà'yöšk s. străyóšk. Wslz. 

stràyevăte s. strāyevate. Wslz. 

strà“yovatesc s. stràyovatose. Wslz. 

strà'jóšk s. străjóšk. Wslz. 

strà'kòč s. străkóč. Wslz. 

strš-miëk s. stràmiëk. Wsslz. 

strü-miK s. stràmik. Ise, 
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stràmjeń -mjimà L. +tràamjirñü s. stråmjeń. Wslz. 
stränă s. strána. Hais, 

stràpă s. stràpa. Wslz. 

strāäšänā Z. sträšňnóu s. strãšäna. JPslz. 
stršü'sëznë s. strãšezna. Wslz. 


Strà-ši s. stràši. Wslz. 

sträškă D G. stràšk s. <tràška. Hais 
sträušk -kă masc. Gespenst. Kl. H. St. Wslz. 
straëk -kă masc. Sehote. 

stracküevi -vå -vė adj. die Schoten betreffend. 
strgk -kă Fl. G. strąkóų mase. Schote. 
strąkãti -tå -tė adj. voller Schoten. 


strąkevāti -tå -tė adj. voller Schoten. 

strąkovjītīi -tå -tè adj. voller Sekoten. Osz. 

strąkovjiti s. strakevjiti. Hais 

stråāmïčk s. stràmiék. St. 

stràmiK s. stràamik. St. 

stramjeñ L. strimjicúú PI. I. -mjēinmï s. stråmjeń. St. 
straná Pl G. strýn s. stràna. St. 

strîkòu -kevi -vå -vè adj. poss. dem Oheim gehörig. 

strik -îkä masc. Oheim, Bruder des Vaters. 

strînă -nä Pl. G. strin fem. Tante, Schwester des Vaters. Kl. H. 


Vi. Wslz. 
strínčïn -čini -nå -në adj. poss. der Tante gehörig. EI H. Vi. 
Hais, j 


strínkă -ħi fem. Tante, Schwester des Vaters. Ki. H. Vi. Wslz. 

Striñin -ñini -nå -nê adj. poss. der Tante gehörig. Ki. H. Vi. 
Hais, 

strinš s. strina. S£. 

strínčïn s. strinëin. St. 

vtrinka s. strinka. St. 

striñin s. striñin. St. 

strónd s. stróyd. H. Vi. St. Hais 

stroudüevi s. stróoudüovi. H. Vi. St. Wslz. 
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stróuni -nå -nê adj. elend, arm, bemitleidungswert. JT. Vi. Wslz. 

stróunkš -ħï fem. Tuchleiste, Rand am Tuch von anderer Farbe. 
H. Vi. Walz. 

stróunesc -cä L. stróounüosci fem. Elend, Armut. H. Vi. Hais 

stróuñicš -cä fem. Elende, Arme. H. Vi. Wslz. 

ströuńïčkăá -ħi fem. Elende, Arme. H. Vi. Hais, 

ströuńïk -ikä PZ. N. -cä masc. Elender, Armer. H. Vi. Hais, 

stróud -dù masc. Strand, Meeresküste. KZ. 

stroóoudüevi -vå -vè adj. den Strand betreffend. KI. 

stróuni s. stróumni. Kl. St. 

ströųynkă s. ströunka. Kl. St. 

stróunesc s. stróunesc. Kl. St. 

strõųńică s. stróuñica. Kl. St. 

ströyúïčkă s. stróuñicka. KZ. St. 

stróuñiK s, strónñik. Kl. St. 

strobí -gău -bë adj. streng, nart. 

strenőuų s. streng. H. Vi St. 

stronóu adv. seitwärts, von der Seite. KI. 

strenüevi -vå -vè adj. die Seite betreffend. Oslz. 

strežė adv. comp. zu strüəgo. 

strë'uni -nå -nè adj. verdaulich, leicht zu verdauen. bi H. Vi. 
Walz. 

strë'unosc -eñ L. stre'unüosci fem. die Verdauliehkeit. J&Z. H. 
Vi. Wslz. 

strë`uni s. stréëgnt, SZ. 

strë*unosc s. strë'unosc. St. 

strüəege adv. streng, hart. 

strüàegosc -cä L. strogüosci fem. die Strenge, Härte. 

strüekši -šà -šė adj. comp. zu strobi. 

strüenš -nä I. stronóu Pl. G. stróun /H. Vi] stróun [KL] L. 
-ńëý fem. 4. Seite; ná-strena brãc, vzíc. přàńesc auf die Seite 
bringen, beseitigen, umbringen; 2. Gegend, Teil. Kl. H. Vi: 

strüona ado. von der Seite, seitwärts. 

*strüenni -nå -nè adj. Kl. H. St. 
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Komposita: 
dvastràonnï zweiseitig. 
štčřäāstrůonnï vierseitig. 
Uästroont dreiseitig. 
strùgnä PL G. astróun s. strüona. St. 
strüona s. strüena. St. 
*strüomnni s. streng. St. 
strüšk -kă masc. gebogenes Schnitzmesser zam Aushöhlen 
strüškä bt fem. Bächlein. 
strünőu s. stronóu. Hrslz. 
strünüovi s. strenüevi. Wslz. 
strùnă T. strünón D. C. stróun s. strhona. sle. 
strùną s. strùong. Wslz. 
*strü-nni s. strüonni. Hais, 
střáolă s. střäula. Vi. 
stYáolami s. střğšulamï. Vi. 
střãcăc Prs. stfiba -čěš Prt. střĝcorųl Imp. střňči střäčīcä 
verb. imperf. spritzen. -— Tën-knánp střĝco'ųl nöy-mją vodúu. 
Komposita: 
fstřãcäc verb. perf. einspritzen. — Tën-dùoytër mü-fstf- 
coul takóų vüoda v-rčmją. 
nastřāãcăc verb. perf. anspritzen, vollspritzen. 
postřãcăc verb. perf. eine Weile, ein wenig spritzen. 
zastřācăc verb. perf. 4. verspritzen, beim Spritzen verbrauchen; 
2. durch Sprilizen verderben. — Tüe-bël vüebeñ! Mä- 
zāstřīcalī slesinc klónd vàgdä a-tüe jēiš mebàləe dùọsc. 
Ti-knäupji mjä-zãstřicalī tą-bjăšulòu scīną ton-G#rnou 
vodóu. 
stFàceiná -nä J. střäcãnóų JN H. Vij] non /St.] Pl. G. 
-cin /Kl. H. Vi.] -cin /St.] fem. Rohrstoppeln. Osle. 
*strãgăc verb, iter. zu stříe. Oslz. 
Komposita (Inf. -stragše Prs. -stiïgą -stýĵîgòš Prt. - stri- 
goal Imp. -strāgo'ų -střägð-ucã): 
postřãgăc verb. imperf. abscheeren. 
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přästřãgăc verb. imperf. kurz abscheeren. 
vostřžàgăc verb. imperf. abscheeren. 
votstřãgăc verb. imperf. abscheeren. 
vustřàgăc verb. imperf. abscheeren. 
zastřãgăc verb. imperf. scheeren. 
*střñgnòuc s. stràenóoue. M. Vi. St. 
tstřňgnóuc. Kl. 
Kompositum (Inf. -stFàgnóne Prs. -'stiégńą -stFàeñeš Prt 
-'střčgnóun): 
vuastřågnóyc verb. perf. abseheeren. 
stFàkšc Prs. střĵčą Aë Prt. striko'ul Jmp. dräi) sträčīcā. 
verb. imperf. spritzen. Osle. 
Komposita: s. stràcae. 
střãnă -nä Pl. G. střín fem. Rohr. Kl. H. Vi. 


sperling. K}. H. Vi. 
střãžāänā stiääin /Kl H. VijJ -žýn /St] D. -Zünónm / Kl. H. 
Vi.] -žãnóum /St.J fem. pl. die Schur, das Scheeren. Osle. 
střälípk -kă masc. fünfundzwanzig Pfennig. 
střänovjīřčė -¿8 ntr. das Röhricht. Osłz. 
střänovjičė s. střänovjīčė. Hais, 
střāänðiščo CA nír. das Röhricht. 
stFünuüevi -vå -vé adj. das Rohr betreffend. 
střäńīsti -tå -të adj. voller Rohr, mit Rohr bewachsen. Osle. 
střäńìiïstīi s. střäńīsti. Wslz. 
sttäcäc s. stràcace. Welz. 
střðcäna I střäcànón s. stfáeñna. Wslz. 
*stF3'gšc s. stràgac. Wolz. 
Stänn s. stfàenóue. slz. 
střðkăc s. stràkac. Wslz. 
střānă s. strāna. Wslz. 
střäńók s. stFàñok. Wslz. 
střāķžänä D. střäžānoum s. střňžänä. Welz. 
striul s. strFó'ul. GGa. 
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sttäula -lä fem. Strahl. Ai H. St. Wslz. 


af 


ulami adv. in Strömen, stromweise. KI. H. St. Hisiz, 
Yanlka s. střöulka. GGa. 
střġnä Pl G. stin s. stkăna. St. 
střãńók s. strànok. St. 
střebřaní -nšu -në adj. silbern. 
střebřní -näų -në adj. silbern. 
strellechi -kà -hë adj. den Schützen betreffend. 
střêbreo -ră ntr. Silber. 
střėbrevāti -tå -tė adj. 4. silberreich; 2. silberartig. 
střėbrovjīti -tå -tè adj. 1. silberreich; 2. silberartig. Oslz. 
stFëebrovjiti s. stFëbrovjiti. Wslz. l 
střëbřnï -nå -nċ adj. silbern. 
střëbřńúïk -ikă masc. Silbergroschen, Zehnpfennigstück. 
strée Prs. stega 265 Prt. stFëé /K1.] střėjg [H. Vi. St. Wslz.J 
sthrieelá Imp. stezšá strezàcš Part. Prt. st iegli verb. imperf. 
hüten, wachen; střëc są sich hüten, sich in Acht nehmen. — Bóuk 
střìęžä nad-nami. Střežã-są pÉede-mnóu! 
Komposita (Inf. -sthëc Prs. -'střegą -střìežěš Prt. -'střėś 
-'střeglă Imp. -stheZü): 
düostrëc verb. perf. wahrnehmen. —— TẸ von-düostFekK 
taħévå psā. 
pùostřėc verb. perf. gewahr werden, bemerken; püostrec 
sa f-küevà bemerken, erblicken.- -Mä-pùọstřegli vjit. 
Ján-sa-püesttëek f-stäuròn bābą. 
spùestřėc verb. perf. gewahr werden, bemerken. 
přiestřėc verb. perf. warnen; přestřėc są sich in Acht 
nehmen — Ná-jå-přìęstřeglă přét-svim-ylùępą. 
vùọstřėc verb. perf. warnen. - Vón-nas-vüostFëé do- 
jizìeńi přčs-tą-lőuką. 
võstřėc verb. perf. behülen, bewahren. —- Tën-pjies 
vustrigžä düobrà (9.273 
střčiž stħìeęžä fem. Grundeis. 
střėlāīrón -ovi -vå -vè adj. poss. dem Sehützen gehöriv. 
OR 
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střėlãřtve -vá ntr. die Schützen. 

střėlãřhi -kå -hë adj. den Schützen betreffend. 

stFëlnouc Pnp. střelńi střčlúřcä (DH St. Wslz.] soit stYil- 
úïcä /Vi.] s. stžëlnòyc. H. Vi. St. Hais, 

stFëlnouc Fut. střëlúą 068 Prt. střělnòņn Imp. eicht střčl- 
ńïcä verb. perf. einen Schuss ahgeben. KI. 

Olot -ařă L. stFëlaYü mase. Schütze. 

stYëincš -nc fem. pl. Abfälle vom Flachs, Werg. Kl. M. Vi. Tale, 


Yë 
stFëinchi -ck fem. pl. Abfälle vom Flachs, Weg Kl. H. Vz. Was, 
střēčjnsä -ns fem. pl. Abfälle vom Flachs, Werg. Ki. H. Vi. Wsle. 
střēčinsħi -sk fem. pl. Abfälle vom Flachs, Werg. KL H. Vi. Weis, 
trenen s. sttëincH, St. 

stýčincħi s. stYelnchi. St. 

střēčinsä s. stíčinsā. St. 

stýčinsħi s. střčjnshí. St. 

střiębăc Prs. striebja -bjëš Prt. stiigho'ul sthrebš verb. imperf. 


schlürfen, schlürfend trinken. 
Komposita (Inf. -stñebăc Prs. -strebja -střìobjéš Prt. 
-'střebo all: 
pestiñebñce verb. perf. ein wenig schlürfen. 
sestYiebñc verb. perf. absehlürfen, abtrinken. 
våstřebăc verb. perf. aussehlürfen, austrinken. 
votstřiebăc verb. perf. wegschlürfen. 
střigbjòunkä -ħi T. strebjóunkón (H. Vi. Weslz.] -bjöņųnkóų 
KI. St.] fem. Mehsuppe. 
střìębnóųc s. střìebnóyc. H. Vi. St. Hais 
střiębnòųyc Faut. stiiebña -ñëš Prt. střìcbnòun střebnğ verb. 
perf. schlürfen. Ki. 
Kompositum (Inf. -střìgbnòye Prs. -'střebńą -střìçbńčš Prt. 
-'sttebnoun): 
sestebnouc verb. perf. abschlürfen. 
*strlebrFác verb. iter. zu stħebřec. 
Komposita (Inf. —atäieltär Prs. -stfebra -stļêbřóš yg. 
-'střėbřo'ųl Imp. -střìęebřo'ų -střebřð'ucä): 
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postřiebřăc verb. imperf. versilbern. 
přästřiebřäc verb. imperf. versilbern. 
västřiebřăc verb. imperf. innen versilbern. 
vepstřiebřňc verb. imperf. versilbern. 
vestYiebrác verb. imperf. versilbern. 
střiębřčc Prs. »střêbřą -Fiš Prt. střêbřėl Imp. stñebřä strebřācä 
verb. imperf. versilbern. 
Komposita: 
postřiebřčc verb. perf. versilbern. 
přästřięgbřčc verb. perf. versilbern. 
våstřebřëc verb. perf. innen versilbern. 
vepstřiebřčc verb. perf. versilberu. 
vostřiebřčc verb. perf. versilbern. 
*střiegăc verb. iter. zu stYëc. 
Komposita (Inf. -stñiegăc Prs. -'střėgą -střêgòš Prt. -'střė- 
Soul Imp. -střìęgo'ų -střegð'ųcä): 
dostřìęgāc verb. imperf. wahrnehmen. 
postřiggăc verb. imperf. gewahr werden, bemerken. 
spostiegăc verb. imperf. gewahr werden, bemerken. 
prestriegšc verb. imperf. 4. warnen; 2. Acht geben, auf- 
passen; přestřìęgăc sa sich in Acht nehmen. 
vostřięgăc verb. imperf. warnen. 
vastřiegăc verb. imperf. bhehüteu, bewahren. 


verb. imperf. schiessen. 
Komposita: 
destřìelăc verb. imperf. bis wohin schiessen. 
fstiielše verb. imperf. hineinschiessen. 
přestňeláže verb. imperf. durchsehiessen. 
rosstňelšc verb. imperf. zersehiessen, sprengen. 
västřiçlăc verb. imperf. abschiessen, abfeuern. 
votstfigläc verb. imperf. 4. abschiessen, wegschiessen: 
2. wiedersehiessen, zurückschiessen, 
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vustiigläc verb. imperf. erschiesseun, 
zastřiçläc verb. imperf. 1. anseliessen; 2. ersehiessen. 
striele -cü masc. Schütze KZ. H. St. Hatz 
střielchï -kå -hë adj. den Schützen betreffend. EI JI St. Wslz. 
stYlelée Fut. střêlą -Hš Prt. stFëlë] Imp. střìglä <strelàc8 verb. 
perf. schiessen, — Ten-lesní střêlėl nőųy-tą-sãrną. 
Komposita: 
dostiielée verb. perf. 4. bis wohin schiessen; 2. vollends 
erschiessen. 
fstřìiçlëe verb. perf. hineinschiessen. -— Vón-ma-fstrélel 
v-nüee3. 
pestiiolëe verb. perf. anschiessen, zersehiessen. 
přestřiçlec verb. perf. durehschiessen. —— Ta-rška mi-băla 
prostFëlüona. 
rosstiielëc verb. perf. zersehiessen, sprengen. — Tën-kãm- 
bål resstFëloni na-mšulëé štàhi. 
vàstFelëe verb. perf. abschiessen, abfeuern. — Tën-sáldiint 
våstřėlėl s-të-kanúónnà. 
votstiielëe verb. perf. 1. ahschiessen, wegschiessen; 2. wie- 
derschiessen, zurüekschiessen. — T nï-mů-vò`tstřčėläli tą- 
pràvou rĝką. Gä-ven-stýĉlèl. jã-vò'tstřėlėl hüja nöy-ńa. 
vasthelëc verb. perf. erschiessen. — A-tëi tën-müerdor 
jâ-västřėlėl, 
zastielée verb. perf. 1. anschiessen: 2. erschiessen. 
střięlóunk ka masc. krummer Finger. 
střigšäná -nä I střešňnòų D Ir. Vi.J -hànon /St.J Aën 
[Wslz.] Tl. G. -šin /KI H. Vi. Wsiz.J] Am [St] fem. 
Dachwerk, Dach. 
sthlešëzná -nä fem. Daehwerk. 
sftrlešñnieá -cä L. střešńīci /Oslz.J Ae / Wslz.J fem. 'Prauf- 
wasser. 
*sthrleZéc verb. 
Kompositum (Inf. -stezZëe Prs. -streza -strieziš Irt. 
-'střežėl): 
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zastieZëc verb. perf. mit Grundeis bedecken; zastřięžěëc 
sẹ sich mit Grundeis bedecken. 
střìle střilcă s. střele. Vi. 
stYllehi s. stiielchi. Vi. 
stiic Prs. stFàea /Oslz.] stt'š`ga / Wsle.] -Zë8 Prt. stig sttäela 
[0sle.] stiägli /Wsle.] Imp. stñžä /Osle.] střäžā /Wslz.] 
střäžācä Part. Prt. střāgli /Oslz.] střðgli /Wslz.] verb. 
imperf. seheeren.— Rëeräu mä-střàgli tä-vùofcä. 
Komposita (Inf. -'stëïe Prs. -stiäga -sttãžeš /Oslz.J -stra-zeš 
/ Wslz.J Prt. 2 StYi6 —strüela): 
nàstlie verb. perf. viel scheereu. 
přăstřīïc verb. perf. kurz abscheeren. 
püesthic verb. perf. seheeren. 
vò'tstiïc verb. perf. abseheeren. 
vùestiïe verb. perf. abscheeren. 
vüstiie verb. perf. abseheeren, 
zāstìïe verb. perf. abseheeren. 
strig Aen masc. Kette, welche den Pflug und Karren verbindet. 
střïkāică -cä Jem. Handspritze. 
střîko'økä s. střîko'uka. Oslz. KGa. W. 
střĝîko'yká -hi fem. Handspritze. GGa. 
stříknóuc Imp. střãkńïi /H. Vi. ai äm /WslzJ s. 
stříknóyc. H. Vi. St. IFsle. 
stříknóųe Fat. střikúą -ñes Pri. styiknòun Imp. střākń 
strekñTei verb. perf. spritzen. Ki. 
stYimañë 08 nr. 1. Aufenthalt, 2. Haltung, Zustand. 
strinkš bn fem. dünnes Robr. KI. H. Vi. Wslz. 
střínnīï -nã -në adj. das Rohr betreffend. KZ. H. Vi. Wslz. 
StFIZ střāžā /Oslz.J stFü-zü /Weslz.J fem. die Schur, das Seheeren. 
střínkă s. strinka, St. 
střínnï s. sthinni. St. 
střőöudă a. střóudä b. ətřùgdä I strodóu fem. leerde. 
střőųdnī -nå -nė adj. die Heerde betreffend. 
stFóunk Jä masc. Stiel, Handgriff. H. Vi. Wslz. 


Dh. ER. 


Z: 
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Dunüevi -vå -vè adj., stFfounüovi zónb Baekenzahn. 
öutčică -cä fem. kleine Heerde. 
tčïčkă hr fem. kleine Heerde. 
p tkă -ħi fem. kleine Heerde. 
nk s. stífóunk. KI. St. 
ü@vi -vå -vè adj. den Mittwoch betreffend. 
oyl střāãla masc. Schuss. Osle. KGa. W. 
`ulkš hi fem. Libelle. Osle. KGa. W. 
raadi -dä I. sttodőöų fem. 1. Mittwoch; 2. Diele, Fussboden. 
eñíiK -iká masc. der Handgriff am Peitsehenstiel. KI H. Vi. 
SE ńïk s. stFüeñik. St. 
střùńïk s. střġońik. Wslz. 
stàg stã D. N. se Pl. G. det nir. hundert. 
stüejëc Prs. sthoja -jiš Prt. stùàọje'yl -jă -jeli Imp. sti Part. 
Prt. stojāli verb. imperf. stehen. — Mä-stùgjeli před-dvjčřmiï. 
Ná-tim-plácü stüeji vjēlþi dóup. 
Komposita (Inf. -stùgją Prs. -'stoją -stüojiš Prt. -'stojoʻul 
-jä -JelD: 
destüejëc verb. perf. Stand hallen, aushalten. 
nastüejëc verb. perf. są sich satt stehen, genug gestanden 
haben. 
pestüejëc verb. perf. eine Weile stehen. — Ná-ti-gõyïä 
mä-pùọstojeli yvjilką. 
potstùàgjčc verb. perf. sa sich setzen, sich klären. — 
Düešzzií yvjilka. co-ta-kãva sa-petstüeji. 
prüàstüe]ëc verb. imperf. zustehen, sich ziemen. 
ylüepü ñepFàstüeji na-pršuya jíc. 
` přestàgjčc verb. perf. stehend verbringen; pfestüejec są 
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dureh zu langes Stehen verderben. — T na-přìęstojä 
póul-štàñá. Tä-mğšīš te-Zàte sìęsec. bo në-sa- 
prestüeji. 

vàstəejëc verb. perf. l. ausstehen, erdulden; 2. ausstehen, 
Handel auf dem Markte treiben. — Tá jå-våsteje-4l 
vjìglä zlêvå. Ná-tím-tãrzä vàstejeli ylàgpji s-košmí. 
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vopstüojëe verb. perf. 4. umstehen, umringen; 2. bestehen, 
auf seine Kosten kommen. — Viol lšš1 vüopstojalo 
tën-vóus. Ta-vjìgs-jä za-mäulå, kãrčmóř tà úimőyžä 
vopstüejëc. 
vustüejëce verb. perf. stehen bleiben, eine Zeitlang sichen. 
stüok -kå L. stekğ masc. 1. angeschwemmtes Land, Schlamm; 
2. Nässe im Stall. 
stùglečk -kă L. stelčjčků masc. Stühlehen. 
stùọlëm -ämă D G. stolàmòu /Ki H. V4¿jJ -món [St] 
-là:mou /Wslz.] masc. Riese. 
stüelëmkš -hí I stelàmkón /K¿ H. Vi] -làmkòų {St.] 
-là:mkón / Wslz.7 fem. Riesin. 
stàùglmöčkă -ħi 7. stolmäųčkóų fcm. grosse, gewaltige Riesin. 
Ki. H. St. Hais, 
stüolmók -åkă Z. stelmägkė Pl. N. -cä masc. grosser, gewal- 
tiger Riese. KI. H. St. Hais 
stùglòšk -ka masc. Stühlehen. 
stüelüšk ka mase. Stühlchen. 
stüopš -pä T. stopõų fem. L. Fusstapfe; 2. Fuss, Unterteil, Basis; 
3. Fuss (Maass); 4. die Sielle des Pflugs, wo die Pllugschar befe- 
stigt wird. 
stüep]eñ -pñúà fem. Trit, Stufe. 
stüopjiña -úă T. stepjīńðų (KI. H. Vi. J mm /St.] -pj'úóu 
[Wslz.] Pl. G. mm [Kl H. Vi. Wsle.] mm [St] fem. 
Tritt, Stufe. 
stüopkš -ħi fem. kleine Fusstapfe. 
stüeršák adv. hundertfach. 
stà'lmòčkă Z. .tülmáockou s. stůàglmóčka. Vi. 
stülmóək L. stàlmáokú s. stùęlmók. He, 
stünni -nå -në adj). den Brunnen betreffend. KZ. H. Vi. Hale 
stür -ûrå masc. Eiter. 
stûârëc Prs. stûřą -Fiš Prt. -t&Yë] verb. imperf. sa eitern. 
stvór stvàgrà PI G. stveróu masc. Gescht. 
stvóreá -cä masc. Schöpfer. 
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stvolflioeñëe 08 ntr. Tier. Ki. H. Vi. 
stvořìieńė s. stvořięńė. SZ. 
_atvořińė s. stveñeñnëé. Hais, 
stvùgřäcėl -elá L. stveYáclolü masc. Schöpfer. 
stvüerek -šká masc. Geschöpf. 
shidóuni -nå -nê ad. shidónunë mlóunuke dieke Mileh ohne Sahne. 
H. Vi. Wslz. 
shierkš -ħi fem. Fünkehen. 
shîbă -bä PI. G. shib fem. von der bflugsehar aufgeworlene Erde, 
Furehe. 
shidównni s. shidóuni. Kl. St. 
sülni s. selni. Vi. 
süobeotš -tä I. soebüotóu fem. s. sobüota. Vi. 
süeëlsto adv. saftig, saftreich. 
süodëlko bn L. sodëlkn /K¿ H. St. Wslz.J Jeikn [Vi] 
PL G. -dëlk /Ki H. St. Wste.] -dèlk (HI fem. bleiner 
Sattel. 
süedlñc rs. spodla -lóš Prt. süedlə'ul sodl1š verb. imperf. 
satteln. — Tīi-săldğucä jű sodlóu tä-kùgńä. 
Komposita (Inf. sùgdlăäc Prs. -sedla -mùgdlòš Zrt. 
-sedle' ul: 
presüedláe verb. perf. umsatteln, anders satteln. 
rossùgdlăc verb. perf. absatteln. 
sesüedlšác verb. perf. absatteln. 
vepsüedláe verb. perf. satteln. 
votsùgdlăc verb. perf. absatteln. 
süodlórk -kX masc. Geselle, Lehrling des 3BSattlers. 
sùgdlòrkā -ħ f. sedlärkóų, -lārkóy fem. die Frau des Sattlers. 
süedlór -ařă, 3019. L. sedlàYü masc. Sattler. 
sedle Ja Pl. G. -děl ntr. Sattel. 
sùọyă A1 I. soën fem. Phluggabel, Krummholz am Pfluge. 
süek -kú masc. Salt. 
süelëc Prs. süela -lš Prt. sàelë1 solá1á verb. imperf. salzen. 
Komposita (Inf. -süəlëe Prs. -solą -sùgliš Prt. -selèl): 
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dosüelëc verb. perf. zusalzen, naehsalzen. 
nasü@lëc verb. perf. viel einsalzen. 
posùglëc verb, perf. salzen. 
pràsüəelëc verb. perf. zusalzen. 
presüelëc verb. perf. versalzen. 
vopsüolëc verb. perf. salzen. 
vusüeléc verb. perf. salzen. 
zasüolëc verb. perf. einsalzen. 
süolefkš -ħı fem. Salstonne, Salzfass. H. Vi. St. Hais, 
apgole kä s. süelefka. KI. 
süelñicš -cà L. selici IK H. St.J -úre [Wsle.] PL G. nt 
[Kl. H. St.] -ñe [Wslz.] fem. Salzfass. KI H. St. Hais, 
sùglńïičkä -hi Z. solñiëkón UO. H. St.J -m-ëkon /Wslz.] PL. G. 
-ëk /KI. H. SI -èk /Wslz.] fem. Salzfässchen. I. H St. 
Wele. 
süolóufkš s. süəlonka. Vi. St. Hais, 
süolowyRkà s. süəolóowka. Kl. H. 
süolonká Ju I solóykóu fem. Salztonne, Salsfass. 
süolónnkš -ħi Z. solónnkón /H. Vi. Wsle.] -1Óunkou ( 5t.7 
fem. \alzwasser, Salzlake. 
süepšc Prs. süopja -pjëš Prt. »ùepo'ẹl sopà verb. imperf. 
athmen. 
Komposita (Inf. -sùg păc Prs. -“sopja -süəpjës Prt. -'sepo'yh: 
vàsopác verb. perf. ausathmen. I 
zasüepác verb. perf. aufathmen, Athem schöpfen. 
sùàgpnòuc s. süopnoue. H. Vi. St. Wslz. 
sùgpnųe Fut. süopña 068 Pri. shəpuonu sopnĝ verb. perf. 
einen Athemzug thun. 
sùọsnă -nä D G. -sen /Oslz. KGa. WJ -~n /GGa.] fem. 
Kiefer, Föhre. 
shosñina -nä /. sesñinóu /KI H. Vij] -ñmou /St.J -ñinou 
[Wslz.] PL G. -n II H. Vi. Wslz.] mn /St.] fem. 
4. Kiefernholz; 2. Plur. Torfmoor. 


sühestërkš -hï fem. Sehwesterehen. 
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sestra -rä PL G. -tër fem. Schwester. 

sùešäcă -cà L. soš&ci /Oslz.] Sieg /Wslz.] PL G. -šãe [Osle] 
-šãe /Wsle.] fem. das Krummholz am Plluge. 

sùevă -vä I. sovóu Pl. G. sóu, sóuv /Vi. St. Wsle.] sóuw IK. 
H.J fem. Wale. 

sùọvăc Prs. sùọvją vich Pri. süe@vo`"ul sevā verb. imperf. 
schieben. 

Komposita ( Inf. -shovšc Prs. -sevja -sùọvjëš Prt. -sovo'nl): 
Qosüevšc verb. perf. bis zu einem Punkte hinschieben. 
fsüevšc verb. perf. hineinsehieben. 
nasùovăc verb. perf. heransehieben. 
pesüevšc verb. perf. weiter schieben, hinschieben. 
potsùeväc verb. perf. 4. unterschieben; 2. dicht heransehieben. 
přäsùevăc verb. perf. heranschieben. 
přesùevàc verb, perf. hindurehsehieben. 
ressüevaic verb. perf. auseinanderschieben. 
sesùovăc verb. perf. 4. herabschieben; 2. zusammenschieben. 
vàsoeväc verb. perf. hinaussehieben. 
votsùovăc verb. perf. abschieben, wegrücken. 
vusùgväc verb, perf. wegschieben. 
zasuevšc verb. perf. vorsehieben, zuschieben. 

sùọvjï -vjå -vjè adj. die Eule betreffend. 

süevjin -vjini -nå -nè adj. poss. Eulen-. 

sùwlńică L. sülñici s. sùọlńica. Vi. 

sùlńïčká Z. sůlńīčköų s. süelñicka. Hg. 

sükno -nă nir. Tuch (Kleiderstoff). 

süknüevi -vå -vė adj. das Tuch betreffend. 

súkñná -ńúä PL G. s&heñ fem. Rock. 

sk ñarëYk -ikă masc. Geselle, Lehrling des Tuchmachers. 

skńãřëk aka masc. Geselle, Lehrling des 'Fuehmaehers. 

sükñaron -řovī -vå -vė adj. poss. dem Tuchmacher gehörig. 

skńðřivo -va nén. 1. die 'Tuchmacher; 2. das Tuchmacher- 
gewerbe. 

sèkńãřhiï -kå -hë adj. den Tuchmacher betreffend. 
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săěkúïřščo -čă D N. sükñišëš /Oslz.J 2203 /Wslz.] ntr. alter 
schlechter Rock. 

sűkńórk ka masc. Geselle, Lehrling des Tuchmachers. 

sükńúórkă -ht I. sükúñárkóu, -ñarkóu fem. die Frau des Tuch- 
machers. 

sğkńóř -ařă L. sükñàrFü masc. Tuchmacher. 

sğskă -ħì fem. Lakritzensafl. 

süsknóuc Imp. sãkńï /H. Vi. St.J sü'skñY /Wslz.J s. súsknóne. 
H. Vi. St. Wslz. 

sSüsknouc Fut. süskña -ñës Prt. süsknónn Imp. sàskñi sěskńīcä 
verb. perf. saugen. 

sšáo s. súüšHu. Vi. 

sůšäu -šë fem. die Dürre, Trockenheit. KI H. St. Wslz. 

såéħìenčică -cä fem. Röckchen. Kl. H. Vi. 

sühienkš -ħi A. s&hënka fem. Röckchen, Kittel. Ai M. Vi. 

såħìienčică s. sůħìenčica. St. 

sühlenkàš s. sühienka. St. 

såħinëică s. sühjenšica. Wsłe. 

sħìinkă A. sûêħinką s. sühienka. Hais 

svãzbă -bä PIL. G. -geb fem. Hochzeitsfeier. 

svõgebne adv. hochzeitlich. 

svasliebni -nå -nė adj. hochzeitlich. 

svagìębñică -cä fem. Hochzeitsbesueherin. 

svaglebñik -ikă Pl. N. -cä masc. Hochzeitsgast. 

svágčïc s. svřņčic. Vż. 

svágk s. svàuk. Vi. 

sváokóou s. svšųkóų. Vi. 

svágră s. svřura. Vi. 

svärbãti -tå -tè adj. räudig. 

svarbate ado. räudig. 

svarbatese -cš L. svárbatüesci fem. die Räudigkeit. 

svåkò'istve -vä nir. die Scbwägerschäft, Verschwägerung. 

svärb svárbü masc. Räude, Krätze. 

sväučic Prs. svänčą -čiš Pri. svinëeël T4v8C118 verb. imperf. są 
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sich verschwägern. --Jau-sy-ñeca svänċic s-tahim zlüoseja. 
Ki. H. St. Hais, 
Kompositum (Inf. -sväuċie Prs. -'svåâčą sinn Irt. 
-'svåčėl): 
posväučic verb. perf. są sich verschwägern. 
sviuk -ká D. N. -kovjä masc. Schwager. 
svukóų -kovi -vå -vė adj. poss. dem Schwager gehörig. Al. H 
St. Wslz. 
sviura -rä fem. Biestmileh. Ki. H. St. Wsle. 
vväbër -gra Pl. G. svaeróu masc. Warze. 
svjáotk s. svjäutk. Vi. 
svjágz s. svjäņz. Vi. 
>vjāt -tă L. svjęcä masc. Well. 
*xsvjātčác verb. iter. zu svjàtčic. 
Komposita (Inf. -svjš8tëhe Prs. -'svjôtčą -svjanteós /KI. 
H. St. Wslz.J -svjágtčóš /Vi] Prt. -svjotëeoul Imp. 
-svjātčo`ų): 
dosvjãtčňc verb. imperf. versuchen, prüfen. 
posvjātčăc verb. imperf. bezeugen, bestätigen. 
píäsvjātčăc verb. imperf. bezeugen, bestätigen. 
přesvjātčňc verb. imperf. überzeugen. 
väsvjātčác verb. imperf. beweisen. 
vosvjātčic verb. 2mperf. bezeugen. 
zasvjātčíc verb. imperf. bezeugen, attestieren. 
svjātèic Prs. svjüntëa /Kl. H. a Wsle.] svjágtčą /Vi./ Gm 
Prt. svjäņntčėl (KI H. St. Wsle.] svjágtčėl /Vi./ svjótčīla 
Imp. svjātčň verb. tmperf. bezeugen. 
Komposita (Inf. -svjătčňc Prs. -svjotëa sit" /NI II. 
St. Wslz.] -svjágtèis /Vi.] Prt. -'svjòtčėl Imp. -'svjatèi): 
dosvjātčic verb. perf. versuchen, prüfen.— Tim ńeščiescïm 
Bőug-năäs düosvjotëël. 
posvjātčic verb. perf. bezeugen, bestätigen. 
přäxsvjātčic verb. perf. bezeugen, bestätigen. — Jän-mû- 
přāsvjótčą. co-vò'n-bėl dogoma, 
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přesvjātčic verb. perf. überzeugen. -- Tím tä-mjä- 
ñepresvjzutets. 
sesvjåtčic verb. perf. bezeugen. 
våsvjatčic verb. perf. beweisen. 
veosvjāãtèic verb. perf. bezeugen. 
Zasvjātċic verb. perf. bezeugen, attestieren. 
svjātlīi -lā -lė adj. licht, hell. 
svjāãtlo adv. licht, hell. 
svjātlo -lá ntr. Licht, Helligkeit. 
svjātlosc -cà L. svjatlùgscï fem. Helligkeit. 
syJatüevi -vå -vė adj. die Welt betreffend. 
svjäuth -kå PL N. -kevjš mase. Zeuge. Kl. H. St. Wslz. 
svjäuz -ză masc. kleines hölzernes Gefäss. KI. H. St. Wslz. 
*xvjģğcăc verb. iter. zu svjšcec. 
Komposita (Inf. -svjãcăc Prs. “svjaca -svjaeóš Prt. “svja- 
co'l): s. svjicac. 
svjģcëc Prs. zvtäc 18 Prt. sv]8cël verb. imperf. heiligen, weihen. 
Komposita: s. svjīcec. 
svjacieši -šh -šë adj. comp. zu svjall. 
svjatachi -kå -hè adj. hoehheilig. Oslz. 
svjatayni -nä -nè adj. hoehheilig. Osle. 
3vjatašntr -nà -nė adj. hochheilig. (ais, 
svjątàčhi s. svjątãčhħi. Wslz. 
svjątăyni s. svjątāynï. Wslz. 
svjątäšnï s. svjatášni. H'slz. 
svjĝtěčko adv. hochheilig. 
svjāätëyne adv. hochheilig. 
svjãtěšneo adv. hochheilig. 
svjati -täų -të adj. heilig. 
svjątni -nău -në adj. heilig, geweiht. 
syjātnosce -cü L. svjątnùosci fem. Heiligkeit. 
SsSvj]3to adv. heilig. 
svjäto -tä Pl. D. svjątõum Z. -tí ntr. 4. Fest; 2. Plur. Pfingsten; 
pjieršė svjĝtä der erste Pfingstag. 
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xvjJatosc -cä L. svjatùosci fem. Heiligkeit, Heiligtum. 
svjĝșĝtši A8 -šė adj. comp. zu svjątí. 
sygJetñieši A8 -šė adj. comp. zu sv]ëtni. 
svjêcá -ch Pl. G. sv]ëc fem. Licht, Kerze. 
svjėcãřtvo -vă ntr. 4. die Liehtzieher; 2. das Lichtzicherhandwerk. 
svjéėcãřhi -kå -hë adj. den Lichizieher betreffend. 
svjêcórkă -ħi Z svjėcãrkòy, -cãrkòų fem. die Frau des Liehtziehers. 
svjêcò -ařä L. vigcätn masc. Lichtzieber. 
svjêcůškä -ħi fem. kleine, dünne Kerze. 
syjèčkůùgvľ -vå -vė adj. die Kerze betreffend. 
sv jėčńľctyvo -vă ntir. 4. die Lichtzieher; 2. das Lichtzieherhand- 
werk. Oslz. 
svjėčúýľcħi -kå -hė adj. den Lichtzieher betreffend. Osle. 
svjėčúīči -¿& -čö adj. den Lichtzieher betreffend. Osle. 
svjèčńľctvo s. svjėčńictvo. Hais, 
svjėčúľcħił s. svjėčńichi. Hal: 
svjéčńvčī s. svjėčúiči. IVslz. 
syjëičkäă -hï fem. 4. Licht, Kerze; 2. Kiszapfen. 
svjëičńïčkă -ħi fem. die Frau des Liehtziehers. 
svjëjčńïk -ikă Pl. N. -cä masc. Lichtzieher. 
svjëtnï -nå -nė adj. glänzend, leuchtend. 
svjëtnese -c L. svjëtnüosci fem. Glanz. 
svjīcăc verb, iter. zu svjicec. Osle. 
Komposita (Inf. -svjicñc Prs. -'"svjicą -svjicòš Prt. eut, 
co'yl): 
posvjicăc verb. imperf. heiligen, weihen. 
vasvjicăc verb. imperf. heiligen. 
syjicëc Prs. svjicą cf Prt. svjicèl verb. imperf. feiern, heiligen, 
weihen. — Vjitre ta-nevšu cërhï búus8 svjicüona, Osle. 
Komposita: 
pesvjicëc verb. perf. heiligen, weihen. 
přesvjřcěc verb. perf. von neuem weihen. 
vasvjicëc verb. parf. heiligen. 
*svjìięcie verh. ter. gu svjięcec. 


EI 
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Komposita (Inf. -svjecñe Prs. -svjëca -svjêcòš Prt. -svjè- 
coul Imp. -svjìęco'ų -svjecö'ucä): 
dosvjìgcăe verb. imperf. bis wohin leuchten. 
posvjìecăc verb. imperf. leuchten, erleuchten. 
přäsvjięcăc verb. imperf. beleuchten. 
přesvjìęcăc verb. imperf. durehleuchten. 
ressvjiecñc verb. imperf. erleuchien. 
väsvjìecăc verb. imperf. aufhellen, erleuchten. 
vopsvjlecác verb. imperf. beleuchten. 
vosvjìecăc verb. imperf. beleuchten. 
zasvjięcăc verb, imperf. Licht machen, erleuchten. 
svjlecëc Prs. svjêcą -ciš Prt. svjêcél Imp. svjięcā svjecàcü 
verb, imperf. leuchten, scheinen; svjiecëc są glänzen. — Na- 
svjėcălă pe-fšięx kóucëy. Siüeniške svjêcīi. Jë-vëoft są-svjêcóų 
jäg-gvjäuzđdä. 
Komposita: 
dəosvjiecëc verb. perf. bis wohin leuchten. 
pesvjiecëc verb. perf. leuchten, erlcuchten. — Dùgžši-lä, 
jàu-tü-püosvjéca latë-rnou. 
přäsvjiecěc verb. perf. heleuchten. 
přesvjięcěe verb. perf. durehleuchten. 
rossvjiecčc verb. perf. erleuchten.— Takim mäylā svjêcă 
ñeressvj]éci ta-vJelgou düornica. 
vàsvjecëc verb. perf. aufhellen, erleuchten. 
yopsvjiecéc verb. perf. beleuchten. 
vesvjliecëc verb. perf. beleuchten. 
zasvjiecëe verb. perf- Licht machen, erleuchten. 
svjięgřbjëc Prs. petit -bjš Prt. scietide gl -bjă -bjeli 
Part. Prt. svjčřbjāli verb. imperf. jueken. — 'l'&o-mjä-svjìgřbji 
bàrzo. 
Kompositum (Inf. -svjlerbjëc Prs. -svjčřbją -svjìgřbjiš Prt. 
-'syjëïřbjoral Jun -Djeli): 
zasvjięřbjëc verb. perf. anfangen zu jucken. 
SITT -tù masc. Tagesanbruch. Osle. 
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svjìit svji'tü s. vi, Hslz. 
svjītăc Prs. svjitå Prt. svjitalo verb. imperf. sy dšmmern. Tag 
werden. Osle. 
Komposita: 
rossvjităc verb. imperf. są Tag werden, tagen. 
zasvjităc verb. tmperf. sa hell werden, tagen. 
Zoviicäc s. svjicac. Wsle. 
svjicěc s. svjicec. Hais, 
svjitäc s. =vjitac. Wslz. 
svjínčą Eich Pl. N. svjinë8tš ntr. junges Schwein. Kl. H. Vi. 
Walz. 
svjínčică -că kleines Schwein. KI H. Vi. Hais, 
svjīnčīčī -čĀ -čė adj. die jungen Schweine betreffend. Oslz. 
svjinčiíčkă -hi fem. kleines Schwein. KZ. H. Vi. Walz. 
syjīnčľčï s. svjīņčīčīi. Hais, 
svjīinčőųtëčko s. svjīnčőytečke. M. Vi. St. Wslz. 
svjínčòųtko s. svjincoutko. H. Vi. Hais, 
svjīnčőųtůško s. svjinëóutüške. H. Vi. St. Wslz. 
svjïinčőųtěčko -kă ntr. junges Sehweinchen. KZ. 
svjinčųtko kä PI N. svjinčātkă ntr. -junges Sehweinchen. Kł. 
svJincóutüško ka ntr. junges Sehweinehen. KI. 
svjinkă -ħi fem. kleines Schwein; svjinka bie ein Kinderspiel, 
bei dem cine Kugel oder ein anderer runder Gegenstand dureh 
Siockschläge in eine kleine Grube getrieben werden muss. KI H. 
Vi. Hais, 
svjínúïk -ikă PL N. 4. -ħi 2. -cñ masc. 4. Schweinestall; 
2. Schweinedieb. Kl. H. Vi. Hais 
svjinstve -vă ntr. Sehweinerei, Unsauberkeit. Ki. H. Vi. Hais, 
svjīnsħí kän -ħë adj. 4. das Schwein betreffend; 2. schmutzig, 
schweinisch. 
svjîńă 08. T. svjińðų PL G. 08 I. -nmí fem. Schwein, besonders 
weibliches Schwein, Sau. Ki. H. Vi. Hais 
svjīińnāřtvo -vă ntr. die Sehweinehirten. 
svjïīńāřhi -kå -hë adj. den Schweinehirten betreffend. 
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<vjiña -úică PI. N. svjIñ3tš ntr. junges Sehwein. Kl. H. Vi. 
Hais, 
svJiñ1ë1zná -nä fem. Sehweinefleiseh. (iz, 
svjīńúīčľï -¿8 -čė adj. das junge Schwein betreffend. Osl. 
svjīńïčiïznă s. svjïīńīčizna. Hatz, 
svjīńïčī s. site, Hais, 
svjîńišče -čá PL N. svjińīščă /Oslz..J 20568 / Wslz.] G. Ae 
[Ostz.] 2086 /Wsle.] ntr. grosses Sehwein. Jd. H. Vi. Wslz. 
svjîńïznă -nä fem. Schweinefleisch. KI. H. Vi. Hais, 
svjïīńýÍ -ńğu -ńë adj. das Schwein betreffend. 
svjÎîńórkă -ħi IL svjińärkòų, -ñarkóu fem. Sehweinemagd. KI. H. 
Vi. Welz. 
svjîńóř -aYá L. svjimaYü masc. Sehweinehirt, Sehweineknecht. KZ. 
H. Vi. Wslz. 
svjïńðőðutěčko s. svjiñóntecko. H. Vi. St. Wslz. 
svjîńòųtko s. svjiñoutke. H. Vi. Wslz. 
svjiñóutüške s. svjmóutüškəe. H. Vi. St. Wslz. 
syjiñóutšëeko -kă ntr. junges Schweinchen. KI. 
syjiúñoutko -kš Pl. N. svjińătkă z£. junges Sehweinchen. Kl. 
svjiñóutüško Jä ntr. junges Schweinchen. KI 
*avjltnóue s. svjíitnóyc. H. Vi. St. JVslz. 
*svjitnouc verb. KL 
Komposita (Inf. -svjitnóue Prs. -svjitúä Prt. -svjitlo Part. 
Prt. -syjītli): 
rossvjitnóue verb. perf. są tagen, Tag werden. 
vosvjítnóųc verb. perf. sa tagen, Tag werden. 
zasvjitnóųe verb. perf. sa hell werden, tagen. 
svjinčą s. svjínčą. St. 
svyjinčică s. svjínčica. St. 
svjinčičkă s. svjínčička. St. 
svjinCóntko s.svjincóutke. St. 
svjlnka s. svjínka. St. 
syjinñiK s. svjínńik. St. 
xvyjinstvo s. svjínstve. St. 


~} 
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svjîúă s. svjiña. St. 

svjiña s. svjîńą. St. 

svjińišče s. svjħńiščo. St. 

svjîńïznă s. svjîńizna. St. 

svjîńórkă s. svjiñorka. Et. 

svjińóř s. sifnét, St. 

svjiñoutke s. svjiúóųtko. St. 
svjóuthi s. svjóytħi. H. Vi. St. Hais, 
svjúuthí -tk masc. pl. Pfingsten. KI. 
svői säin svě pron. adj. sein, eigen; jic svêvå seines Weges 

gehen. 

svúistve -vă nír. die Eigenart. 

svõishï -kå -hë adj. 1. einheimisch; 2. selbstgemachi. selbstgewebt. 
svôubãgúg s. sòybāãgúã. H. St. Wslz. 

svoucie]ñ s. soncielñ. H. St. Hais, 

svouparšñ s. soupárš8. H. St. Wslz. 

svòõuščięńâ s. sôųščięńā. H. 

svõnščieńā s. souen, St. 

svoušë]ña s. souëtienn. Hais, 

svôuzdřiębjā s. sonzdñebjà. H. St. Wslz. 

svõųbāãgńå s. sonbašeñ8. KI. 

svòucielå s. ooucelä KZ. 

svòõupãršā s. sonparš&. Kl. 

svonšëeleñn8 s. sòņųščieńá. KI. 

svõuzdřiębjå s. sonzdriebjà. KI. 
*svebāãgäc verb. iter. zu svobùgzec. 

Komposita (Inf. -svobãgac Prs. -svobågą -svebšusoš II 
H. St. Wsle.] -bágzòš [Vi.] Prt. -svobègoųl Imp. 
-svobãge u): 

väsvobãzăc verb. imperf. befreien, frei machen; väsvo- 
baásšc są sich befreien. 
vosvoba2ác verb. imperf. befreien, frei machen; vesvo- 
bãgăc sa sich befreien. 
svebüoedni -nå -nè adj. frei, unabhängig. 
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, 
svoebüosšc Prs. svàobega svebüesiš Prt. svàobosël svebozālž 
verb. imperf. befreien, frei machen; svebüesëec są sich befreien. 

Komposita (Inf. -svobùgzëc Prs. “svebesa -svobùeziš Prt. 
-svobesëD: 
vàsvobúe3sëc verb. perf. befreien, frei machen; vàsve- 
büesëc sa sich befreien. — A-të1 nïi-våsvebegäli tå- 
króulš s-ta-peñiman3. Wien tñ-sa-vasvobüesiš z-rakü 
tã-žădă. 
vəsvebüozsëc verb. perf. befreien, frei machen; vesve- 
bëozër są sich befreien. 
svüobodne adv. frei, unabhängig. 
svùàgbedă -dä Z. svebüedou fem. die Freiheit, Unabhängigkeit. 


Š. 
š! interj. still! 
Š- s. z-. 
šāãbäs -sü masc. Sabbat. 
šabasni -nã -nė adj. den Sabbat betreffend. 
šabasüevi -vå -vė adj. den Sabbat betreffend. 
šāãblă -lä PL G. bel fem. Schwertbohne, Faseole. 
šacãc Prs. ššcüja Prt. Sacó'ul verb. imperf. schätzen, abschätzen, 
taxieren. 


e 


Komposita: 
přešacăc verb. perf. überschätzen, zu hoch einschätzen. 
vešachc verb. perf. abschätzen. 
šacevni -näų -në adj. schätzbar, wert. H. Vi. St. Wslz. 
šacowni s. šacovní. EI. 
šacùovăc Prt. šacùovoʻųl s. šacãc. Jd. Vi. 
šacüovúñik -ikă PD N. -cä masc. Abschätzer, Taxator. H. Vi. St. 
siz. 
SŠSacüewñyK s. šacüovúñiKk. Ki 
šadí dën -dë adj. rauh, zerzaust. 
Süde ado. rauh, zerzaust. 
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šadüemorz -ñárzü masc. Rauhreif. Kl. H. Vi. Wslz. 
šadüemorz s. šadüomórz. St. 
šasëc Prs. Sëza 20 Prt. šSãzėl verb. imperf. zerzausen. 
Komposita: 
našāgěc verb. perf. sehr zerzausen. — Jíevå-vlùgsä bālä 
bãrzo našagùgnė. 
pošāzčc verb. perf. ein wenig zerzausen.— V őn-sķ-pùọšagėl 
tä-vlùgsä dróupka. 
rosšãgťëc s. Foššasec. 
roššāzčc verb. perf. zerzausen. — Ní-mù-reššagālá tä- 
vlüesš bārze. 
šãgëznă -nä fem. Rauhreif. 
šāfă -fä fem. Schrank. 
šafāãc Prs. šīfùją Prt. šafë-ul verb. imperf. ausgeben, austeilen, 
šafāřčc Prs. šāfařą Satz Prt. Ssafarël verb. imperf. Ausgeber 
sein, das Ausgeberami bekleiden. 
šafãřóų -řovï -vå -vė adj. poss. dem Ausgeber gehörig. 
šafāãřtve -vă ntr. das Ausgeberamt. 
Zafarht -kå -hë ad). den Ausgeber betreffend. 
šafārčīn änt -nà -nė adj. poss. der Ausgeberin gehörig. 
ššfká -ħi fem. kleiner Schrank. 
šāfòrkă -ħi I. šafărkóų, -fārkòų fem. Ausgeberin, Wirtschafterin. 
š8foY -ařă. -AY8 L. Satäto masc. Ausgeber, Futtermeislter. 
S8ftšá -tä fem. Seball am Webstuhl. 
*ššftüevl -vå -vė adj. 
Komposita: 
pjiucšăftàgvi lünfschäftüig, mit fünf Schäften. 
Steřäšăftùgvi vierschäftig. 
tříšáftùovīi dreischöftig. 


ay -yù D. G. šayón masc. Stange, bei Strohdächern verwendet. 
ayāïřhħī -kå -hë adj. den Schacherer betreffend. 
D 


äymeistër -trá masc. Vorarbeiler. 
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Säcot -ařá. -8Yá L. šayaYü masc. Schacherer, Händler. 
šayrãc Prs. šayyrüja Prt. šayròul verb. imperf. sehachern, 
handeln. 
Komposita: 
EE D EE w E? Wi 
došayrãc verb. perf. sa Oe ä im Schacherhandel verdienen. 


Tën-Zit sa-došayrüja bogãctvá. 


našayrãc verb. perf, są genug geschachert haben. 


pešayràc verb. perf. eine Weile schachern. 


přäšayrāīc verb. perf. süàobjš sich anschachern.—Mâã-ńãstă- 
sà pháSayrá te-sükne. 
vàšayrác verb. perf. alles verschachern. — Ga-jšu-bDë] nã- 
Rovjä, må-ńästa våšayra fsàtko žãto. 
zašayráe verb. perf. verschachern.—Niīi-zašayrăli svå-brāta 
Lost křöʻi. 
ayrüeváce Prt. Sayrüove-ul s. šayrãc. Kl. Vi. 
īytă -tä fem. Stielelschali. 
ytëlkă ht fem. kleine Schachiel. 
tlă -lä PI. G. -těl fem. Schachtel. 
čr -yrü L. Saurp mase. Sehacher, Schacherhandel. 
akun -nů musc. Chikane, Schabernack, Possen. H. Vi. Wstz. 
šakúum s. šakóun. Kl. St. 
Sal šà-]ü L. Sun masc. Shawl. Halstuch. 
šãlăäc verb. iter. zu šãlec. 
Komposita (Inf. Säin Prs. Bin, 28ulcë /Kl. H. St. Wslz.] 
-šáglóš /Vi.] Prt. -'š8le'ąl Imp. -šãlo'u): 
fsãläc verb. imperf. hineinlocken. 


< Ce n 
£ en > 
Zéi Si 


De Dës “¿r< 


A8. 


přäšāläc verb. imperf. anlocken. 
väšāläc verb. imperf. herauslocken; väšālăc są sich hinaus- 
schleichen. 
vošālac verb. imperf. betrügen. , 
zašālăc verb. imperf. verlocken; zašălác są sich cin- 
schleichen. 
šaláoc s. šaläųc. Ti. 
šalapüta -tā masc. Schwindler. Oslz. 


š 
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šalapùtă s. šalapüta. Wslz. 
šaläuc Prs. šīãleją šalęjëš Pri. šālo'ųąl -lñ -leli Part. Prt. 


šalāli verb. imperf. rasen, toll, verrückt sein. KI. H. St. Wslz. 


Komposita: s. šalñauc. 
šāãlbjėř -ėřa L. šalbjêřů masc. Betrüger. Kl. H. St. Wslz. 
šalbjëYtve -vă nír. 1. Betrug; 2. betrügerisehes Volk. 
šălbjėřħľ -kă -hë ad). betrügerisch. 
šãlëc Prs. ššula /KI. H. St. Wslz.] šáolą /Vi.] -Hš Prt. saulëél 
[KI. H. St. Wslz.] šáglėl /V.] Sëiäan Imp. šāãlä verb. imperf. 
4. locken, anlocken; 2. betrügen; šãlëc są sich mit Mühe fort- 
bewegen. 
Komposita (Inf. -š51čc Prs. -'shla S9u /Kl. H. St. Wealz.] 
-šáoliš /Vi.] Prt. -'š8lèėl Imp. -šalä): 


fšālëc verb. perf. hineinlocken. — Von-fšäulėl svå-brãta 
ve-voda. Ná-Ja-fs8181š v-ńeščięscė. 

našãlěc verb. perf. in Menge betrügen. 

pošālěc verb. perf. nach einander anlocken, betrügen. — 
Ta-překlātą bābă pošálālă Gah gėfčātă f-calí fsí. 

přäšālëc verb. perf. anlocken. —  Tathimi gš#utkami na- 
přäšálãlä mà-vüotrokš dùọ-sebjä. 

vàšalëc verb. perf. herauslocken; vàšaléc są sich hinaus- 
schleichen. — Ti-mãmcä ven-våšålėl 2jesinc taláróu 
a-vë-t-tatü pjine. NÝ-jå-vāšläli s-tëé-fs&. Vjìęčór 
vón-sa-vàšS81ë] s-X 1. 

vošalëc verb. perf. betrügen. — Gvåsńä vón-mja-ñeve- 
Sänht, 

zašīlčc verb. perf. verlocken; zaš&lëc są sich einschlei- 
chen. — Ná-jã-zašålālă de-zlegēistvă. 'Ti-zlüesejë 
şą-zãšålälī f-tën-ylèf tã-ksãză. 


&lëc s. šalšuc. 
šalinc -că masc. Betrüger. Kl. H. Vi. Weis 
šalinstve -vă ntr. Beirug. KI H. Vi. Hais, 
šalīnsħī -kà Aë adj. betrügerisch. Kl. H. Vi. Wslz. 
šalinc s. šaline. St. 
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šalinstve s. šalinstve. St. 

šalinshi s. šalmshi. St. 

Salnt -ndu -ně adj. rasend, toll, verrückt. 

šalñáoc Prs. šàlúeją s. šalńiuc. Vi. 

šälúäųc Prs. šīlúeją šălńejčš Prt. šālńoʻųl -ńă -ńeli Part. Prt. 

šălúālïi verb. imperf. rasen, toll, verrückt sein. Kl. H. St. Hais, 
Komposita: 

pošálńúäuc verb. perf. nach einander toll. verrückt werden. 
rosšălńšuc s. roššalúiuc. 
roššălńiíųc verb. perf. są ganz toll, verrückt werden. 
vošňlńšnņne verb. perf. toll, verrückt werden. 
zašílńduc verb. perf. anfangen zu rasen. 


S81ñëc s. šalñauc. Kl. H. St. Wslz. 
šālúðc s. šalñšuc. Jd. H. St. Wslz. 
šālóc s. šalguc. 


šálvjīřjă -ją A. ššlvjija IK H. St. Wsle.] šàxlvjiją [Vi] fem. 
Salbei. 
šamĝřëc Prs. šamāřī Prt. Sämatäle verb. imperf. v-glüov]š sich 
rund herum drehen, schwindeln; jíemü-šamári v-glüevjë er ist 
betrunken. 
šamůotăc Drs. ššameca šamuecëš Pri. Sëämoteo-ol šamotã verb. 
imperf. herumzerren, rütteln; šamüetšc są s-čím sich herumbalgen. 
Komposita (Inf. -šamùotăc Prs. -'šamocą -šamùočës Prt. 
-'šameoto4l): 
vošamüetác verb. perf. umreissen. 
vušamüetác verb. perf. umreissen. 
zašamùotăc verb. perf. anfangen zu rütteln; zašamůęotăc 
są anfangen sich zu balgen. 
šanãc Prs. ššsuüja šanĝjëš Prt. šanë-ul verb. imperf. ehren, 
achten. 
*šăncãc verb. 
Kompositum (Inf. -šăäncãc Prs. -Sšncüja Pri. -šăncò'yl Imp. 
-š& uncoy): 
vopšáncãe verb. perf. mit Schanzen umgeben, verschanzen. 
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*šäncùevāc s. šancãc. Kl. Vi. 
šanùęvăc Prt. Sanüevo-ul s. šanác. KI Vi. 
šāãpjëc Prs. šāpjąa -pjiš Prt. mei -pjä melt Part. Irt. 
šapjāli verb. imperf. schnauben, zischen. 
Kompositum: 
zašāpjěc verb. perf. anfangen zu zisehen. 


Ikä s. š#ulka. Vi. 

lorkš s. š#ulórka. V2. 

s. šäuloř. Vi. 

áotórkà s. šHutorka. Vi. 

áotorä s. šHutora. Vi. 

šáovërnok s. šňuvernók. Vi. 

ššpnouc s. šãpnòyc. H. Vi. St. Hais, 

šāpnóųc Fut. ššpña -ñëš Prt. šápnóun verb. perf. schnauben, 
zischen. KI. 

šarāãviï -vå -vė adj. etwas grau. 

šāãrave adv. etwas grau. 

šārgăäc Prs. šārgą goë Prt. sàrge-ul verb. imperf. beschmutzen; 
šārgăc sa 1. sich beschmutzen; 2. herunterkommen, abreissen, ver- 
lottern. 

Komposita: 


Un UR Co PK Yr (pe 
D E, š 
CO 3 20 35 
(SH 
© 
kä 


našárgàc verb. perf. stark beschmutzen. 
pošārgăc verb. perf. besehmutzen; pošārgác są 4. sich ein- 
schmutzen; 2. herunterkommen, verlottern. 
vopšārgăc verb. perf. einschmutzen; vepšārgăc są 4. sich 
einsehmutzen; 2. sich vernachlässigen, verloltern. 
vaširgăc verb. perf. beschmutzen. 
zašīrgăc verb. perf. besehmutzen. 
šăärgànc -à'ncă masc. herabgekommener, abgerissener, verlotterier 
Mensch. 
ššrgànstve -va ntir. 4. das Lumpenvolk, Lottergesindel; 2. die 
Herabgekommenheit, Abgerissenheil. 
šñre3nshi -kå -hë adj. herabgekommen, abgerissen, verlottert. 
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šarí -ršu -rë adj. grau, schwarzgrau. 
šāro adv. seliwarzgrau. grau. 


šáro- erstes Glied von Kompositen: grau-. 


ig: 


šārosc -cä L. Sarüosci fem. graue Farbe. 
šārpac Prs. šārpją -pjěš Prt. šărpe'ųl verb. imperf. zerren, 
reissen, zausen. 
Komposita: 
natšãrpăc verb. perf. anreissen, etwas zerreissen. 
pošārpăác verb. perf. zerreissen, zerfeizen. 
přešārpac verb. perf. durchzausen, stark mitnehmen. 
rosšīrpăc s. roššārpăc. 
roššārpăc verb. perf. zerreissen. 
våšärpąc verb. perf. herausreissen, herauszerren. 
vepšārpac verb. perf. abreissen, bereissen. 
vošãrpăc verb. perf. abreissen, bereissen. 
vušárpác verb. perf. ein Stück abreissen. 
zašarpšác verb. perf. anfangen zu zerren, reissen. 
*Särpāc verb. der. zu Sarpac. 
Komposita (Inf. -šărpāc Prs. -*ñrpüja Prt. -šărpòul Imp. 
-šürpo'u): * 
resššrpaác s. resšarpac. 
rešššrpác verb. imperf. zerreissen. zerzausen. 
vàšñrpác verb. imperf. herausreissen, herauszerrem. 
vepšărpāc verb. imperf. abreissen, bereissen. 
vošarpãe verb. imperf. abreissen, bereissen. 
šărpànc -àncă masc. abgerissener, verlotlerter Mensch. 
šärpānstve -vă ntr. 4. das Lottergesindel; 2. die Abgerissenheit. 
*ššrpavàác verb, iter. zu ššrpac. 
Komposita (Inf. -šärpãvăc Prs. -'šărpåvą -šărpäuvóš KI H. 
St. Wslz.J -páovos /Vi.] Prt. -šňrpåvoʻųąl Imp. -šärpīvo'ų): 
s. šarpãc. 
šăärpãnsħi -kå -hë adj. abgerissen, verloutert. 
šārpnóuųc s. ššrpnónuc. H. Vi. St. Wslz. 
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šārpnôųc Fut. šārpńą -ñëš Prt. šārpnóųn verb. perf. reissen, 
einen Riss thun. Kl. 
Komposita: 
våšărpnôųc verb. perf. herausreissen. | 
yvušarpnóuc verb. perf. cin Stück abreissen. 
ššrpüevšc s. šarpãc. 


šārši A8 -šė adj. comp. žu Zort, 
šārvărk kp masc. Seharwerk. 
šărvărkùgvå -vė fem. Scharwerkerin. 
ššñrvšrküevi -vå masc. Seharwerker. 
ššrvášrküevi -vå -vė adj. das Seharwerk betreffend. 
Saráoc s. šaršuc. Ví. 
Satäuc Prs. Sieg, sayiejëš Prt. ätoul 29. -reli Part. Prt. 
šayali verb. imperf. grau werden. Kl. H. St. Heiles, 
Kompositum: 
vošařäuc verb. perf. grau werden. 
Sīãřëc s. Zatäne, 
šařięši 28 -šë adj. comp. zu šari. 
&YFoc s. šařňuc. 
tă -tä fem. Lumpen, Lappen. 


š 

š 

šātă -tà PL N. -tevjä masc. Lump, Galgenstriek. 

šatanstve -vă ntr. 4. die Teufel; 2. die Teufelei. 

šat3nshi -kå -hë adj. teuflisch. 

šatlñküovi -vå -vė adj. den Kreuzdorn betreffend. 

šātlók -ākġ Z. Satläntke /Kl. H. St. Wslz.] -lágkà [Vi] masc. 
Kreuzdorn. 

šātńică -cà fem. Lumpensammlerin, Lumpenhändlerin. 

šatúñictve -vă nír. 4. die Lumpenhändler; 2. der Lumpenhandel. 
Oslz. 

šatúľcħi -ką -hë ad. den Lumpenhändler betreffend. Oslz. 

šatúīči A8 -čė adj. den Lumpenhändler betreffend. Oslz. 

sātúïčkă -ħi fem. Lumpensammlerin, Lumpenhändlerin. 

šātúïk -ikă PI. N. -cà masc. Lumpensammler, Lumpenhändler. 

šatńìctve s. šatúīctvo. Wsłz. 
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šatúñúrrehi s. šatñichi. IV sł. 
šatñiëei s. šatúīči. Weslz. 
l 


šātòun -ană, -Ouná Pl. N. -ñà G. šatóun /H. Vi. Wsle.] -tyn 
LJ St.], -tünou I. -nmï masc. 1. Satan, Teufel; 2. Lumpen- 
händler. 
albert s. šalbjėř. Vi. 
šàlúčč s. šalñanc. Vi. 
šàlúóc s. šalńğšuc. Vi. 
šàncă -cài Pl. G. sàme fem. Schanze. f 
š&c Prs. SàJa -jëš Prt. sel Sin Imp. ši Part. Prt. šăti Vbsbst. 
šãcė verb. imperf. nähen. Oslz. 
Komposita (Inf. -'ščěc Prs. -'šāją -šãjëš Prt. -'šėl -'šälă): 
fšàc verb. perf. einniühen.-— N4£-ma-fsa]a tä-pjõyzä f-sükúńą. 
nàšëc verb. perf. 1. annähen, aufnähen; 2. viel nähen; n3ššëc 
są sich satt nähen. 

pó-tšëc verb. perf. unternähen, unterfuttern. — A-põųt-to 
ven pò'tšól šták gräbêvå plóutná. Těn-lífk-jä petšáti 
čeřvjùgním sükna. 

pràšëc verb. perf. annähen. — Vón-mü-prasël taħí dlübi 
vùggóun dűg-tê-sükúä. 

přìęšëc verb. perf. durchnähen, steppen. — Jíev&-Hífk-jà 
dùọbřä přešātī. 

püeššc verb. perf. J. nach einander, ein wenig nähen; 2. ein 
Dach decken. —Loúí J8-do nl tën-dák püešëc. 

slesëc verb. perf. zusammennšhen.—Tüe tä-sìẹšälii del. 
Ná-mü-sles8lá Hfk ó6z-bñksš. Tä-mjä-sešãjěš te-zelüào 
se-skoróúu. 

vàšëc verb. perf. ausnähen, benähen. — Tä-šãytä vót-tëy- 
sküereñ sóų-vãšätė serslóu. 

vüopšëc verb. perf. benähen, einfassen.— Jievš-müc8-Jš 
baranóu skeróu vopš3ti. 

vüšëc verb. perf. fertig nähen. 

zãšče verb. perf. einnähen, vernähen, zunähen. — Jãn-cä t4- 

séra zãšäją. 
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šādařke ado. spõttisch. Oslz. 
saàdërke ado. spõttisch. Oslz. 
sàdëlke -kš ntr. kleine Ahle. Oslz. 
šãdle -lš PI. G. -dël ntr. Ahle, Sehusterpfriem. Oslz. 
Sädéorka -ħi T. sádarkou, -dãrkòų fem. Spötterin. 
SsàdoF -ařă, At D. Sädatn Pl. I. -Ymi masc. Spötter. Osz. 
*8SQ38C6 verb. iter. zu šăgec. Osle. 
Komposita (Inf. sàsšc Prs. “tñsa äs Prt. -Süseul): 
přešågăc verb. imperf. verhöhnen, verspotten. 
väšågăc verb. imperf. ausspotten, verspotten, verhöhnen. 
Zäre Prs. bàgą 215 Prt. šăgèl Sh5318ñ verb. imperf. hölmen, 
spotten. — Ga-vőn-te-řìęk, fšãtcä, cüo-ta bălä, 23291 nóu-ñ3. 
Oslz. 
Komposita (Inf. Aäzpe Prs. -Säga Zäatz Prt. -Sagël: 
nasšàsëc verb. perf. sa sich sall spotten. 
presàsëc verb. perf. verhöhnen, verspotten. 
vāšägěec verb. perf. ausspotten, verspotten, verhöhnen. — Tï- 
knäupji våäšägäli tã-stäurėvå strãyă. 
šāfělká -ħi If. safëlkou II H. St.J -fèlkòu /Vi.] PI. G. -fëlk 
II H. St] -fèlk /Vi.] fem. kleine Schaufel, Kehrichtsehaufel. 
Oslz. 
sà flá -lä T saflóu Pl. G. -fël fem. Schaufel. Oslz. 
haflesco -ča PL N. SRšflàsë8, nir. 4. grosse Schaufel; 2. Schaufel- 
stiel. Oslz. 
šāytă -tā fem. Schicht, Lage- Oslz. 
šãjă -jä PL G. 0 fem. Hals. Oslz. 
*àjJi -jà -jè adj. Osle. 
Komposita: 
diügošãji mit langem Halse, langhälsig. 
gűglošãji mit nacktem Halse, nackihälsig. 
krőųtkošãjľ mit kurzem Halse, kurzhälsig- 
křívošāji mit krommen Halse, krummhalsig. 
šãk -kå L. šäkü masc. Ordnung. Osle. 
šÃkäc Prs. šûkąa -kóš Prt. šûko'yl Imp. Säkog Sükàë'ucš verb. 
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imperf. suchen. — Cè's tä-šĝkòš? Mä-šûkali dëse za-tim- 
qlelšca. Oslz. I 
Komposita: 
došàkše verb. perf. aufsuchen, auffinden. — To-väurale 
dlüee. ce-mã-jã-dùọšákali. 
našãkăc verb. perf. są sich salt suchen. ° 
pesàkšc verb. perf. aufsuchen, nachsuchen. 
presàkàc vcrb. perf. durchsuchen. — Na-přešėkā fsathë 
kāstä òs-křãńä. 
rosëäkär s. roššākăc. 
roššåkăc verb. perf. alles durchsuchen; roššākăc są durch 
vieles Suchen ermatten.— Na-roššėkā fšătħė Vis, ālä 
mė-novë sükńä na-ńììenalazlă. 
vāšäkác verb. perf. aussuchen, hervorsuehen. — Von-vàšü- 
konl tahë stäurė zglüe@ s-kăstä. e 
šãkevno adv. 1. ordentlich, schicklich; 2. hübsch, nett, zierlich. 
H. Vi. St. 
šë&kovnesc -cš L. %Wàkovnüəesci fem. 4. die Ordentlichkeit, 
Schicklichkeit; 2. die Zierlichkeit, Wohlgestalt. H. Vi. St. 
sãkevúä adv. 4. ordenilich, schicklich; 2. hübsch, nett, zierlich. 
H. Vi. St. 
šàkowno s. Zäkovneo Kl. 
šSàkewnesc s. Zäkovnosc, KI. 


S&kewña s. Sàkevnk. KI. 


šåměl -mlX L. šëmlü masc. Schimmel, weisses Pferd. Kl. H. Vi. 
šamjëc Prs. šãmją -mjiš Prt. sàmjo-ul -mjă -mjeli Part. Prt. 


šämjãli verb. imperf. sausen. brausen. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -sàmjëe Prs. -sümja -Sàmjis Prt. sàmjo-ul 
-mjă -mjelï): 
pošåmjěc verb. perf. eine Weile brausen. 
vàšaámjëc verb. perf. austoben, aufhören zu brausen, toben; 
vàšimjëe są austoben, aufhören zu brausen, toben. 
zašāmjëc verb. perf. aufbrausen. 
šãmlă -lä I. sëmlówu Pl. G. -mēël fem. Sehimmelstute. Kl. H. Vi. 
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*šānóuc s. šà&nouc. H. Vi. 
*šànóouc verb. Kl. 
Kompositum (Inf. Zëngue Prs. -'šäńa -s&ñëSs Prt. -sünónnl: 
voëänpe verb. perf. umarmen, küssen; vešànóuc sa sich 
umarmen, küssen. — Ga-nã-jå vüizdfá. ní-jã-vešänā. 
šāpă -pä fem. Fischschuppe. Oslz. 
šāpěr prä PL N. -přä, -prevjš G. Sipróu masc. der oberste 
Leiter der Eisfischerei. Oslz. 
š&próu -previ -vå -vė adj. poss. dem šāper gehörig. Oslz. 
Särén -revi -vå -vë adj. poss. Ratten-. Osle. 
šārok adv. breit. Oslz. 
šåroke ado. breit. Oslz. 
šàrši 28 -šë adj. comp. zu Sšrüehil. Ostiz. 
&Fác verb. iter. zu SàYec. 
Komposita (Inf. 2ätäc Prs. -'šiřą 2008 Prt. “Sife-ul Imp. 
-šãřo'ų -šäřð-ucä): 
resšãřăc s. roššāřăc. 
roššāřăc verb. imperf. ausbreiten, verbreiten; roššãřăc są 
sich ausbreilen, verbreiten. 
väšãřňăc verb. imperf. ausbreiten, verbreiten; väšřňc są 
sich ausbreiten, verbreiten. 
šāřěc Prs. a. S&Ya -Fiš b. SiFa -FS Pri. a. Saréi šäřāläá b. oe 
Imp. SAYñ šäřācäă verb. imperf. ausbreiten, verbreiten; sàYëec są 
sich verbreiten. Oslz. 
Komposita (Inf. -Sãřéc Prs. a. -SüYa -SAYIS D. -Sig Amt, 
Prt. a. Joar b. —RiYël Imp. -Säřä): 
rosëifër s. roššāřec. 
rešsàYëc verb. perf. ausbreiten, verbreiten; resšàlëc są sich 
ausbreiten, verbreiten. — Téu-strày to-gãdãńė bárzo 
yātko res Ta-vùọdă są-reššäřālá na-roláy. 
Tahë g8dañë sa-rošsiri yūtke pe-calim svjìęcä. 
vàS8YFëc verb. perf. ausbreiten, verbreiten; våšäłčc są sich 
ausbreiten, verbreiten. — Na-vãšäřälă te-plóntno nã- 
Joucà. 


e 
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šāřěščo -čă PL N. SBY3SC8 nir. grosse hässliche Patte. Oslz. 
a Hä -řė adj. die Ratten betreffend. Oslz. 

jeń 28 L. sësmjieñü /Kl. H. Vij -mjieñü /St.] mase. 
a von Schnee, Daehrohr u. a. Oslg. 


š&tá -tä fem. Fischreiher. Oste. 
*8à 


3 =: 


väc verb. iter. zu šãe. Oslz. 
Komposita (Inf. -šăvăe Prs. -Siva -šîvòš Prt. tren Imp. 
-šãvo'ų -SüvàƏ uch): 
fšãvac verb. imperf. einnähen. 
našãvăc verb. imperf. amähen, aufnähen. 
pešàvše verb. imperf. das Dach decken. 
petšàvšc verb. imperf. unternähen, unterfuliern. 
přäšăvăc verb. imperf. annähen. 
prešàvác verb. imperf. durebnihen, steppen. 
sešăvăc verb. imperf. zuasammennähen. 
väšāvăc verb. imperf. ausnähen, benähen. 
vopšàvše verb. imperf. benähen, einfassen. 
zašāvăc verb. împerf. einnähen, vernšhen, zunšhen. 
šāvòčkă -ħi Z. šävšņčkóų IK H. SI -vágčkóų /V¿J] fem. 
Näherin. Osle. 
šàc Prs. šà'ją Prt. Séi 318 Prt. Part. än Y bsbst. šà'cè s. Se, 
(UG 
šüdaytvo -vă ZË. Gespütt, Hohn. 
šāädāřħļi -kå -hë adj. spöttisch. 
šädēřtvo -vă nér. Gespütt, Hohn. 
šñderhi -kå -hë adj. spöttisch. 
šāfēlkāă ht A. šāfčlką /Oslz.] Sš-fëlka /Wslz.] fem. kleine 
Schaufel, Kehrichtschaufel. KI H. St. Wslz. 
šäfèlkä D G. -fèlk s. safelka. Vi. 
šäfläc Prs. sàflüja /Oslz.] sà fo E sis / Saflü]jës Prt. safló-ul 
verb. imperf. schaufeln. 
Komposita (Inf. -šäflãe Prs. -'šāäflùją Prt. -sñfl-ul Imp. 
-šàfle'u /Oslz.] -Süà-flo-u / Wslz. fr 
73 
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fšäfläc verb. perf. hineinschavfeln. — V őn-mjä-fsäflö-yl 
päurą làbóu pjäyskè v-mjieXí. 

přäšāäfläc verb. perf. hinzuschaufeln. 

väšäfiác verb. perf. ausschaufeln.—Vãsäflo'ų tën-pjäusk 
s-tà-rüevü! 

zasüflše verb. perf. zuschaufeln. — Niī-zašäfläli tèn- 
grónp. 


šäflùovăc Prt. šäfiùovo'ul s. saflae. Kl. Vi. 

šäflùgvï -vå -vė adj. die Schaufel betreffend. 

šàk shka s. sàk. Welz. 

šäkāãc Prs. Säkoia /Oslz.] šäkiją / Wslz.] šähâjës Prt. shkë-ul 
verb. imperf. in Ordnung bringen; Sškšác są 1. sich geziemen, 


sich schicken; 2. sich schicklich benehmen. — Na-šäkâjä tą- 


düerñica, Tüe-sa-ñešàk0já, co-taħí vJe1bi knäup plāčä. Päurą 
ńegël vò'n-są dùgbřä Sakà-nl. 


Komposita (Inf. -šäkãe Prs. -'šäkiją Prt. -šäkðl Imp 
-šãkoʻų /Oslz.] -kou / Wslz.J): 


fšäkāc verb. perf. ordnen. 

pošäkãc verb. perf. ordnen, in Ordnung bringen, besorgen, 
in Reih und Glied stellen; posäkāc są sich schicklich 
benehmen. — Vuspokojicä-są, pãńä, mã-te düəobra 
pošäkĝâjemä. Tčn-knäuųp-są pošäkâjä dùgbřä. 

rosšäkāãc s. roššäkãc. 

roššäkāãc verb. perf. ordnen, in Ordnung bringen. 

vušškac verb. perf. ordnen, ordentlich aufstellen. — Fšàthi 
zayi bala dùębřä vąšäkőunė. 


*šhkac verb. iter. zu Sàkac. 


*žšäkāäväc verb. iter. zu Sàkac. 


Komposita (Inf. -šäkãe Prs. -Sñkuja Prt. -Sàkü"ul Imp. 
-šãko`y /Oslz.J -šä'ko'u /Wsle.]): 


pešäkāc verb. imperf. aufsuchen, nachsuchen. 
přešäkāãc verb. imperf. durchsuchen. 
väšäkāäc verb. imperf. aussuchen, hervorsuchen. 
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Komposita (Inf. -šškšvae Prs. -šük&va -šük#uvóš /Kl. H. 
St. Wslz.] -kágvòš /Vi.] Prt. -šuūkåvo'ųl Imp. -Sšk&ve-u): 
s. šäkãc. 
šñkovní -näu -ně adj. 4. ordentlich, schicklich; 2. hübsch, nett, 
zierlich, wohlgestaltet. H. Vi. St. Hais, 
šāäkewní s. šškevníi. Kł. 
SšSaküevšc Prt. šäkàgvo'l s. šäkāãc. Kl. W. 
*šäkňovăc s. šškšc. Kl. Vi. 
šüpše Prs. Säpnpia /Oslz.] Säin [Wsle.] šüpüjës Prt. šäpèul 
verb. imperf. schuppen, von den Schuppen befreien, die Schuppen 
abschaben. — Na-šäpâjä ràbi. 
Komposita (Inf. -šäpãc Prs. -'šäpůją Prt. -šäpòąl Tip. 
-š&po-u /Oslz.] -äpy Tiet fr 
našäpãc verb. perf. in Menge schuppen. 
veotšäpãc verb. perf. absehuppen. 
vušäpāc verb. perf. fertig, rein sehuppen. — Tä-rãbä-sòų 
vašäpőunė. 
a -tà -tė adj. voller Schuppen. 
@Ytve -vă ntr. das Amt des Vorstehers bei des Winterfischerei. 
SC -kå -hë adj. den šàper betreffend. 
aa evšc Pri. sàpüevo-ul s. ššpše. Kl. Vi. 
rãc Prs. šãràją /Osle.] sà'rüja /Wsle.] Fürüjës Prt. sàrë-ul 
ESCH imperf. seheuern, reinigen. — Sis na-ñimà čãsů, %Is na- 
särĝjä. Na-šärůjä tën-vabórk. 
Komposita (Inf. -šārāc Prs. -Sšrüja Prt. -šsüarë`ul Imp. 
-šãre'y /Oslz.] -šñ-re'u /Wsle.]): 
sešärāãc verb. perf. abseheuern. 
våšärác verb. perf. ausscheuern, reinscheuern. — Tèn- 
vabúórk müši bàc lepj vāšärőunľ. Ni-ńïməoglī vàššréc 


De Se 


D 
ge 


SS ur ar 


tė-krävjìę s-tëy-dël. 
vepšärãc verb. perf. abscheuern. 
votšärãc verb. perf. abseheuern. 
vašärãc verb. perf. blank, rein seheuern. 
zãăšärãc verb. perf. abseheuern, wegseheuern. 
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šíroko- erstes Glied von Kompositen: breit- 
Särénht s. šärùoħi. Vi. St. Wslz. 
šärùočk ka masc. grosse irdene Schüssel. 
šñrüehi -kå -hë adj. breit. 

ärùevăc Prt. šärùovo'ųl s. šärāīc. K. Vi. 


tr: 


De 


šñrüevi -vå -vė adj. die Ratten betreffend. 


De 


äřë adv. comp. zu šãroko. 
šādařkeo s. Sdaiko Hais, 
šādëlke s. šñdelko. Wsle. 
šādëľřko s. šàderko. V slz. 
šādlo s. šàdlo. Hais, 

zSä-dorkä s. šādórka. Hais, 
short s. š&dor. Wsz. 
ztÄaär s. än, Wale, 

šāgěe s. Säser, Wslz. 

šāfëlkă s. sàfelka. Wslz. 

šāflä s. safla. Wslz. 

šàfičščo Di. N. šaflàsčă G. -lāšč s. šăflešče. Welz. 
šàytá PL G. šäyt s. šãyta. Hais, 
883 s. Fé, Wslz. 

*Kài s. A1. Wslz. 


x 


šākác s. šãkac. Weslz. 


` 


SäLkoeneo s. šàkovno. Wslz. 


x N 


Säkovnosc s. Sškovnosc. Wsle. 
šākovńä s. šàkovña. Hale, 
Eämol s. Gämcl, THFslz. 

šà:mjëc s. šãmjec. H'slz. 
šāmlă s. šãmla. H 'slz. 
*šānónc s. ŝãnòye. leie, 

šāpă Pl. G. Süp s. än, Wsle. 
šà-për s. Säner, Wsie. 
Sänron s. šápróu. H 'slz. 
šārok s. šàrek. sle. 
šāroko s. šàreke. ĮFsle. 
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ri o. Sări Psl? 
yñe s. sãřac. Tele. 
c s. Sàree. JVslz. 
Go KE G. SñY3-SG8 G. 2856 s. š&FesSCo. Ile, 
. Wsie. 
mjeń eT. Suën: s. š&smjeñ. Is, 
‘tă D G. Sšt s. Sëta sis, 
*Sävăe s. Savae. slz. 
Såvóckă s. šăvóčka. Wslz. 
`86áq s. šA3Gu. Vi. 
ën -zë fem. Rauhreif. K7. H. St. VVslz. 
*š&1šce verb. 
Komposita (Inf. -sàlñe Prs. -*8lüja Prt. -òl Imp. 
-šänlo'e /KI. H. St. Wslz.] Aalen /Vi]): 
vozäläc verb. perf. verschalen, mit Brettern bekleiden. — 
Jã-vùọšålůją ta-seana dëiskami. 
zašálāãc verb. perf. verschalen. — Taą-gêrą ven-veš810:u) 
egràbàmi dēiskami. 
*šsalüeovñie s. sålāc. Kl. Vi. 
S&terñiIcetvo -vă ntr. Bettelvolk, Lumpengesindel. Osle. 
šåterúľchi -kå -hë adj. abgerissen, bettelhaft. Oslz. 
Sàterñictve s. S8terñTetve. IVslz;. 
šàterúlchi s. Saterñnichi. He, 
Satraájš -jä 4. šäyträją /Kl. H. St.J s&áotrija /Vi J fem. 1. die 
Lumpen, Lappen; 2. Bettelvolk, zerlumptes Gesindel. Oslz. 
Såtràjă s. šshtràja. Wslz. 
š*atüerñnickaá Jä fem. zerlumptes, abgerissenes Weib. 
Sšatüəorñik Aa D N. -cš masc. zerlumpter, algerissener 


£ E 
= 


x 

J: Se 

D 
+ S Lë réi ké vie 


t< Log S 
Cc cp. 
a 


D Die Di D wi 
kal 


Lë 


Ze Ze 


Mensch. 

Säni s. Soul, GGa. 

SHulš -lä Z. a. sBulón b. Salóu fem. 4. Schale. Gefäss; 2. Schale, 
Rinde, äussere Hülle; 3. Schalbrett. KI. H. St. Wslz. 

šäųlkāä -ħi fem. 4. kleine Schale, Gefäss; 2. Jur. Messerschale. 
Ki. H. St. Wesle 


1144 DR. FR. LORENTZ, 


šäulórkă Ju I šÜñlarkóu. -lárkóu fem. Betrügerin. Kl. H. St. 
Ws8lz. 
Säulét -ařă L. šálāřė Pl. I. Zut masc. Betrüger. Kl. H. St. 
Wslz. 
šäulós -åsă L. Säläusp masc. Betrüger. Kl. H. St. Welz. 
Säutorka -ħi J. šštüərkówu 17. G. -tórk fem. kleiner Fetzen. K?. 
H. St. Wslz. 
Säuterä -rä I šatàgróų PL G. -tór fem. Fetzen. Kl. H. St. W 'slz. 
šäuvěrnók än masc. Sehabernack, Possen, Streich, KI. H. St. 
JVslz. 
šądāră -rä PL N. -rovjä, -Fà masc. Gensdarm. 
šądāròu rot -vå -vë ad). poss. dem Gensdarm gehörig. 
šądāřtvo -vă nír. die Gensdarmen, Gensdarmerie. 
šadarhi -kå J adj. den Gensdarm betreffend. 
Sädechgl -klá masc. Sehanddeek am Boot. 
Säin hn fem. Schenke. 
šąkāãc Prs. Säkoa Prt. šąkò'ġl verb. imperf. schenken, einen 
Ausschank halten. 
Kompositum: 
vàšakác verb. perf. ausschenken. — Pëerän tën-kärčmóř 
vàšako-ul calóu bējčką pjîva. 
šakaytëe Prs. ššgkaya Sakäz Prt. Ssakarë] verb. imperf. Sehénk- 
wirt sein, einen Ausschank halten. 
Kompositum: 
pošąkāřëc verb. perf. eine Zeillang Schenkwirt sein.—V en- 
püešakaYël pšura ksąžăcī, ālä Lei ven-pñedoul tą- 
šàaka ā-bèl zàus za-řàbåką. 
šąkāřőóu Feet -vå -vė adj. poss. dem Sehenkwirt gehörig. 
šąkāřtvo -vă ntr. 4. die Sehenkwirte; 2. das Schenkwirisgewerbe. 
šąkāřħy -kå -hè adj. den Sehenkwirt betreffend. 
šąkárčïn Gm -nå -nė adj. poss. der Schenkwirtin gehörig. 
šĝklådă -dä fem. Schenke. 
šīkórkă -ħì Z. šąkärkóų. -kárkóu fem. die Frau des Sehenkwirts, 
Schenk wirtin. 
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šĝkóř -ařă, -ãřă L. šąkāřů PZ I. Zut masc. Sehenkwirt. 
šąkàgvăc Prt. Sšaküeve-ul s. šąkãc. Kl. Vi. 
šaküevi -vå -vė adj. die Schenke betreffend. 
šãńä -ńï fem. pl. Trach, Trageholz zum Tragen von Eimern, Kan- 
nen u. dgl. 
šãpăc Prs. Sëna -p]ëŠ Prt. šĝpoʻųl verb. imperf. sehnauben. 
Komposita: 
peššpšc verb. perf. eine Weile schnauben. 
resšĝpăc s. roššāpac. 
roëëänär verb. perf. są laut sehnauben. 
zašāpăc verb. perf. anfangen zu sehnauben. 
šąpātī -tå -tè adj. verschnupft. 
š8pkš ht fem. Schnupfen. 
šāpnóuc s. šãpnóyc. H. Vi. St. Wslz. 
šãpnóyc Fut. šãpúą -ñëš Prt. sšpnóun verb. perf. sehnauben. Kl. 
šātāä -tä fem. Lappen, Lumpen. 
šātńică -cä fem. Lumpenhändlerin. 
šątńľïctvo -vă ntr. 1. die Lumpenhändler; 2. der Lumpenhandel. 
Oslz. 
šatñichi -kå -hë ad). den Lumpenhändler betreffend. Oslz. 
Se Të -čå -čė adj. den Lumpenhändler betreffend. Oslz. 
ńïčkă bi fem. Lumpenhändlerin. 
úïk -ikä PI. N. -cä masc. Lumpenhändler. 
tñicetve s. šatúñictve. Wslz. 
šątúľchħī s. šatñichi. Hais, 
šątúìčiīi s. šątńīíči. Wslz. 
šĝgtopjėř -řă L. šątopjêřů Pl. I. -pjëřmï mase. Fledermaus. 
šątopjėřięvī -vå -vė adj. die Fledermaus betreffend. 
šatep]ërüevi s. šątepjėřięvi. 
šatüəlëc Prs. šātolą šątàęliš Prí. šātolėl verb. imperf. są 
aufgebracht, erzürnt sein. — Ñešatolàc8-sa nóu-mja, pãúä! 
Komposita: 
našatüelëc verb. perf. są sehr erzürnt sein 
pešatüelšc verb. perf. sa cine Zeitlang aufgebracht sein. 


ek 


< Dé Ge 
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rosšatüelëc s. rosšatüelëc. 
rəeššatüàeléc verb. perf. są in grossen Zorn geraten. — Vén- 
są-rùọššątolėl bárze nonu-tà-zlüoseja. 
šãmël s. šsàme]l. St. 
šamjëc s. sàmjJec. St. 
šāmlă s. šãmla. St. 


Ë 
Ln 


< 


one s. sànouc. SZ. 
čāãvjină -nä I sëavjinou /Kl. H. Vè.J tt /St.J -vji'nón 
[Wslz.] fem. Sauerampfer. 
čebjùgtăäc Prs. ščìcbjecą ščebjìecëš Prt. sülebjoto-ul šcebjotë 
verb. imperf. zwìtschern. 
Komposita (Inf. -ščebjùgtăe Prs. -'šťebjecą -ščebjiecë: Prt. 
-'ščcbjoto'ųl): 
peššebjüotšc verb. perf. eine Weile zwitschern. 


Ši 
ščāvă -vä fem. Sauerampfer. 
š 


S 


zašëebjüotñe verb. perf. anfangen zu zwitschern. 

ščecaní -näņ -në adj. borstig. 
šëceàsti -tå -tė adj. Dorstig. Osle. 
Cechassti s. ščecãstī. Wslz. 
čecänāti -tå -tċ adj. borstig. 
ecañisti -tå -tè adj. borstig. Oslz. 
rent: p s. EE Jslz. 

dä 


yr De De fie Die Le Ce 


Ca 


Geñiëni -nå -nė adj. die jungen Hunde betreffend. Osle. 
ščeńðutěčko s. ščcúðytečko. H. Vi. St. 
ščeńőntůáško s. ščeńðųtůáško. H. Vi. St. 

eñóntëëko -kš ntr. junges Hündehen. Ki. 

čeńðőųtáško -kä z£. junges Hündchen. KI 

šëesl&vi -vå -vė adj. glücklich, głückselig. Osle. 
*šëeslàvjšc verb. iter. zu ščeslăvjic. Osle. 

Kompositum (Inf. -Sëeslàvjšc Prs. -ščeslävją -ščeslāvjóš Prt. 
-Sščeslävjonl): s. ščestlãvjac. 

sëeslàvjie Prs. ščeęslävją ščeslāvjīs Pt. šċìęslävjėl sčesliävjīlä. 
verb. imperf. beglücken. Oslz. 
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Kompositum (Inf. -ščeslăvjic Prs. ~ ščeslävją -ščeslăvjiš Prt. 
-sèeslävjėl): s. šċestlåvjic. 
ščestlāvi -va -vė adj). glücklich, glückselig. Oslz. 
*ščestlāvjăc verb. iter. zu ščestlāvjic. Osłz. 
Kompositum (Inf. -ščestlāvjăc Prs. -Sëestlšvja -ščestlāvjóš 
Prt. -'ščestlāvjoʻųl): 
vaščestlāvjác verb. imperf. beglücken. 
ščestlāvjíc Prs. ščìęstlävją šcestlăvjiš Prt. ščìestlävjėl šcestlš- 
vjilă verb. imperf. beglücken. Oslz. 
Kompositum (Inf. -ščestlāvjíc Prs. -ščestlävją -ščestlāvjīíš 
Prt. -'ščestlävjėl): 
vuaščestlāvjic verb. perf. beglüeken. 
ščċesläviï s. sëeslàvi. Hals, 
*xčeslāvjăc s. ščeslāãvjac. Weslz. 
SGeslš-vjre s. šċeslåvjic. Hais, 
śčestlā'vľ s. ščestlāvī. Walz. 
*ščestlā'vjăc s. ščestiãvjac. Hais, 
šëestlš-vjie s. ščestlāvjic. Wsłz. 
šċėlāti -tå -tè adj. schieläugig, sehielend. 
ščêlato adv. schieläugig. 
šëëlevšti -tå -tè adj. sehielšugig, sehielend. 


ščêlevate adv. schieläugig. 

ščêpă -pä fem. abgespaltenes Stück, Scheit, Span. 

ščëpnóuc s. ščëpnóųc. H. Vi. St. Hais 

šččpnóųc Fut. šS&ëpña 068 Prt. sëëpnóun Imp. šQlepúií Se ici 


verb. perf. spalten. Kl. 

ščīþël -glă masc. Hänfling. Oslz. 

sëlebjet -tě L. -bjecä masc. das Zwitsehern, Gezwitscher. 

šëlec -cä PI. G. -cï fem. 1. Borste; 2. Pinsel; 3. Flachshechel. 

ščiecãnă -nä I Ščecănóų [KL_H. Vi] -cànòy /StJ -cà-nóu 
[Wslz.] Pl. G. -cín /Kl. H. Vi. Wealz.] -cin /St.J fem. Borste. 

ščiecëznă -nä fem. Borste. 

ščięcīnkă -ħi Z. ščecínkón (RI H. Vi. Wslz.] nk /St.J 
fem. Borste. 
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šëlekšc Prs. š@eka -kóš Prt. Sëickoul ščekā verb. imperf. I 
stark bellen. 
Komposita (Inf. Aëiekäe Prs. -“šëcka -š@ekoš Prt. - ščekoʻųl): | 
naščickäc verb. perf. anbellen; nasGlekšc sa genügend sebellt 
haben, sich satt bellen. | 
peščiękăc verb. perf. eine Zeitlang bellen, hin und wieder 
bellen, nach einander bellen. 
rosščiekăc s. rošščiękac. 
rošščückác verb. perf. są tüchtig bellen. 
våščekăc verb. perf. herausbellen, durch Bellen herausbringen; 
våščekăc są aufhören zu bellen, nicht mehr bellen. 
voščieękăc verb. perf. anbellen. 
zaščìckăc verb. perf. losbellen, anfangen zu bellen. 
ščìeknóuųc s. š@eknóuc. H. Vi. St. Wole. 
šëleknóuc Tat. ščiękúą 068 Prt. ščięknóun ščeknã verb. perf. 
losbellen, anschlagen. KI. 
Komposila (Inf. -Südeknóuc Jus, -Sċekńą -šödgkúčš Prt. 
-'ščeknóun): 
poščięknóųc verb. perf. hin und wieder ein Gebell aus- 
stossen. 
zaščìęknóųc verb. perf. auschlagen, losbellen. 
ščìelëc Prs. ščêlą JS Prt. ščélėl Prt. ščìclä ščelācä verb. 
imperf. schielen. i 
šëlenná adj. trächtig (von Hunden, Wölfen, Füchsen gebraucht). 
Kı. H. Vi. 
čìeńą -ńică D. N. ščeńĝtă ntr. junger Hund. Kl. H. Ve. 
čieńïc Prs. Sceta -ñiš Prt. Sëiencl ščeúńīlă verb. imperf. są 
Junge werfen (von Hunden, Wölfen, Füchsen gebraucht). KZ. 
H. Vi. 
Komposita (Inf. -šeñte Prs. -šëeña -šüeńiš Prt. -'ščeńėl): 
pešGjeñic verb. perf. są Junge werfen. 
våščeńic verb. perf. są ausgejungi haben, keine Junge mehr 
werfen. 


š 
š 


veščicńic verb. perf. »ą Junge werfen. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 1149 


Sëienék -âkă L. ščeńäuků IK H.J -ñáokü /Vi.] masc. grosser 
junger Hund. Kl. H. Vi. 
ščieńóšk -ká masc. junger Hund. Kl. H. Vi. 


šëleñoutke s. šQeñoutkəe. H. Vi. 

šëleñoutko -kă Pl. N. ščeńĝtkă ntr. junges Hündehen. Ki. 
šëlepá -pä fem. gepfropfter wilder Obstbaum. 

šëlepšc Prs. ščêpją -pjěš Prt. ščépo'ųl Imp. šťìępjıi SCettich 


verb. imperf. spalten; ščìepăc są sich spalten, sich teilen. 
Komposita: 
naščicpăc verb. perf. viel spalten. 
pošüepăc verb. perf. spalten, zerspalten. 
přeščiepăc verb. perf. durchspalten, zerspalten. 
resščìępăc s. rešśčìiepac. 
rošščċìçpăc verb. perf. zerspalten. 
zaščicpăc verb. perf. anspalten. 
*ščìepjăác verb. iter. zu SClepjic. 
Komposita (Inf. -šŭępjäc Prs. -Sëëpja -ščêpjóš Prt. Ze 
pje'ul Imp. -ščìepjo'y -ščepjö'ncä): 
fščiępjăc verb. imperf. einpfropfen. 
piäščiepjăc verb. imperf. pfropfen. 
rosščìępjăc s. rošščiçpjac. 
rošščiepjăc verb. împerf. zerspalten. 
zaščìiępjăc verb. imperf. 4. anspalten; 2. einpfropfen. 
Sëieniic Prs. ščêpją -pjiš Prt. ščépjėl Imp. ščìępjı ščepjīcä 
verb. imperf. å. spalten; 2. pfropfen, okulieren; ščìępjic są sich 
spalten, sich teilen. 
Komposita: 
fšöìcpjic verb. perf. einpfropfen. — Vè'n-cä ti-vjisńi slàva 
fsclopjic. 
naščìepjic verb. perf. å. viel spalten; 2. viel pfropfen. 
peščìiçępjic verb. perf. 1. spalten, zerspalten; 2. pfropfen. 
přäščiçpjic verb. perf. pnlropfen. — Jún-sä-hālo'ųl] gävõų 
rõužą a-dùo-ńė jä-přāšċepją Ze-utóu. 
přešċìępjic verb. perf. durchspalten, zerspalten. 
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resscjepjic s. rešščìępjic. 
reššëjep)jic verb. perf. zerspalten. 
zaščìępjic verb. perf. 1. anspalten; 2. einpfropfen. 
lepkš -ħì fem. Scheit, Span. 
scą adv. glücklicher Weise. 
ščiescěc Prs. ščċġìescľ Prt. ščìęscälo verb. imperf. są gelingen, 


Oo 
Oe 


glücken. 
Kompositum (Inf. -šStlescës Prs. -š@lesei Prt. -ščescälo): 
peščìęscěc verb. perf. są gelingen, glücken. — Tüe tëmü- 
ksázejü są-úepeščìięsci. 
scé -cå ntr. Glück; do-ščìęscă zum Glück, glücklicherweise. 


a 
x 
D 


ċìe SE adv. glücklich, glückselig. 
ščìęslävosc -cä L. ščeslivùgsci fem. die Glückseligkeit. 
EE ado. glücklich, glückselig. 
čìęstlāävesc -cà L. Sëestlüvüesci fem. die Glückseligkeit. 
sč ìęžālá -lä L. ščežāli /Oslz.] -žàli /Wslz.] Pl. G. 291 fem. 
1. Schuppe, Fischschuppe; 2. Schale von Nüssen und dgl. 
ščċìęžlāävă -vä I. ščežlăvòų /Osle.] -là'vòņų /Wsle.] Pl. OG -lív 
[H Vi. St. Wsle.] -liw [K1] fem. 4. Schuppe, Fischsehuppe: 


2. Schale von Nüssen u. dgl. 


šëlenna s. Sien. SC 

šëleña s. ščìęńą. / 

Sëleñic s. SQleñic. F: 

šëleñok s. šëleñok. St. 

šëleñošk s. šëlenošk. St. 

šëleñoutke s. šë@leñoutko. St - 
ščīnä ščin fem. pl. Warn, Urin. KA H. Vi 

ščľíńičīľ s. šċeńīčī. Wslz. 

ščiúńlľčnï s. šëeñiëni. Hais, 

ščińðutěčke s. ščeńðőųtečke. Walz. 

šërñóntüške s. šëeñóntüške. Hais, 

ščīpă -pä fem. Klaue, Tatze. Osl2. 3 
ščīpăc Prs. ščîpją -pjěš Prt. ščîpo'ųul Imp. ščīpji verb. imperf. 


kneifen, zwicken. Oslz. 
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Komposita: 
poščīpác verb. perf. ein wenig kneifen, hier und dort knei- 
fen. — Von-Jeze'u] vuapjiti na-drezš a-tēj ti-knšupji 
ja-puüuescipali v-nüebi. 
přeščīpăc verb. perf. durehkueifen, durchzwieken. 
rosščīpac s. reššëTpàc. 
rošščīpàc verb. perf. zerkneifen. 
sešťčīpäc verb. perf. abzwicken. 
våščipac verb. perf. herauszwicken.— Vāšċipji ta-glüova 
tã-glùgzgá s-të-dëishi! 
veotščīpăc verb. perf. abzwicken. 
vušëTpac verb. perf. abzwicken. 
zaščċīpäc verb. perf. einkneifen. 
*xčipāc verb. iter. zu ščīpac. 
Komposita (Inf. -ščipãc Prs. -ščipàją Prt. -sQipŠƏ:'ul Imp. 
-ščīpo`y /Osle.J Sëmneu [Wslz.]): 
přeščipãc verb. imperf. durchkneifen, durehzwieken. 
resščipãc s. rošsčipãe. 
rošščipãe verb. imperf. zerkneifen. 
seščipãe verb. imperf. abzwicken. 
väščipãe verb. imperf. herauszwieken. 
votščıpãe verb. imperf. abzwicken. 
*šċipãvăc verb. iter. zu SCTpac. 
Komposita (Inf. -šċipãvăc Prs. -'štīpävą Stäer /Kl. H. 
St. Wslz.] -páovoš /Vi.] Prt. -'ščipåvo'ųl Imp. -ščipã- 
ve): s. šċipãe. 
ScCTpka Jun fem. 4. Klaue, Tatze; 2. ein kleines Stückchen, eine 
Prise. Oslz. 
ščipkāãc Prs. ščīpkėją /Oslz./ Scirpküja / Wslz.J štipkâjëš Prt. 
šċipkö'yl verb. imperf. 4. in kleine Stücke reissen; 2. in kleinen 
Stücken, tropfenweise geben. — Ven-šċipkò'ul ten-papër na- 
mäăņlė štàhi. XBeba nä-mjä-šsċipkāä, jăg-gā-bä te-bālo zlüete. 
šelpküevac Prt. šipkùevo'ul s. šċipkāīc. Ki. Vi. 
šcT1phií -kou masc. pl. Liehtseheere. Lichtputze. Oslz. 


x 
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xb 


üevàc s. sCipae. Kl. Vi. 
ščirí än -rè adj. freigebig. 
o 


šëTrosc -că L. SCirüesci fem. die Freigebigkeit. Oslz. 
SéIIäc verb. iter. zu ščīřec. Osle. 
Komposita (Inf. ACtär Prs. -ščiřą -8@W08S Prt. -süiFo-al 
Imp. Scout 
väëCHDäc verb. imperf. die Zähne zeigen, herausrecken, 
fletschen. I 
vešciFác verb. perf. die Zähne zeigen, fletsehen. 
ščīřä adv. freigebig. Osle. 
SCitëc Prs. Scita DE Pri. irel Imp. SCH. verb. imperf. die 


Zähne zeigen, gierig sein. — Tën-lãs tä-zãbä 10-26 nőy-tå- 
kra. Osle. 
Komposita: 
våščiřēc verb. perf. die Zähne zeigen, herausrecken, fletsehen.— 
Těn-pjìęs vāščiřėl zàba nőų-mją. 
voščīřřčc verb. perf. die Zähne zeigen, fletschen. 
ščiřięši A8 -šë adj. comp. zu Seiri. 
ščīvăc verb. iter. zu SCväe, Oslz. d 
Komposita (Inf. -šċīvăc Prs. Wava -ščîvòs Prt. Sëieo-gl | 
Imp. -ščive'ųj: ' 
naščīvác verb. imperf. anhetzen. 
poščívăc verb. imperf. anhetzen, hetzen; 
přäščīívăc verb. imperf. anhetzen. 


BEE 


väščīvăc verb. imperf. heraushetzen, weghetzen. 
zaščīvăc verb. imperf. zu Tode hetzen. 
Gihël s. Schell Wslz. 
B s. ščīnä. Welz. 
ek s. SCennä. Welz. i 
D N. Spa s. Seng, Wslz. 
e s. š@eñic. Wslz. 
k L. Sonankoe s. šüeńók. Welz. 
GE s. SCetoëk. Wslz. 
ñoutke D N. ščińītkă s. šċčieńóųtko. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 1158 


šërpá PL G. ën s. šċīpa. Wslz. 
ščìipăc s. ščīpac. Wslz. 

ščvrpkă PI. G. štìpk s. ščīpka. (sis, 
ščipħi s. ščīpħi. Hais 

ščiresce s. šclresc. Welz. 

Zëcitäc s. ščľřac. Isle. 

SCYYA s. SCD. Hais 

ScCitërc s. Sciree. Hatz 

ZëCiväc s. ECIvac. Hatz, 


ščípnóųc Imp ščīpńi /H. Vi. St.] štïpúï /Wslz.J s. šë1pnoue. 
H. Vi. St. Wsz. 
ščípnóųc Fut. ščípńą -ñëš Prt. sechpnoun Imp. ščīpńí verb. perf. 
kneifen, zwieken. KZ. 
Komposita: 
poščípnóųc verb. perf. hier und dort zwicken. 
přeščipnóųc verb. perf. durehzwieken. 
resšëipnóuc s. reššëipnouc. 
reššëÍpnouc verb. perf. zerkncifen. 
seščípnóųc verb. perf. abkneifen. 
våščľīpnóųc verb. perf. herauszwieken. 
vetščípnóųc verb. perf. abzwieken. 
ušëipnóuc verb. perf. abzwicken. 
zaštlpnóuc verb. perf. einkneifen. 
čít ščîtù mase. Eisscholle. 
CL -tä PL G. ščit fem. Eisscholle. 
‘Inä ščin s. ščīnä. St. 
ščodrí -răų -ré adj. freigebig. 
sčodreblāvï -vå -vė adj. freigebig. Oslz. 
sčodreblāvi s. ščodroblãvi. Hslz. 
ščāãvů masc. Sauerampfer. 
syv s. Scën H. Vi. St. Wesle. 
Ton aw s. šč. KI 
zna -nä fem. lHeehtleiseh. Osle. 
i -č -čè adj. den Hecht betreffend. 


Kai 
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lin Ont -nà -nê adj. poss. Hecht-. Oslz. 
ca ht fem. kleiner Hecht. Oslz. 
-ħi fem. Hecht. Osle. 

eeneg adv. freigebig. 
¿üedreblšvesc -cä L. ščedroblävùgsci fem. die Freige- 
Bes 

üodrəosce -cä L. Sëodrëosc fem. die Freigebigkeit. 
b adv. freigebig. 

ùčiznā s. ščňčizna. Walz. 
Géi s. SCDE. Hais, 

E S. SE e 

Geck 


pe yx Cie yx De (Ge 
Ce Cäe Ce = be Se 


ûčą -čică nm N. SaEan r nir. junger Hecht, 
sčâčóutko s. ščûčóytko. H. Vi. St. Wslz. 
sčâûčóuųtkeo ka Pl. N. së8G5tkš ntr. kleiner junger Hecht. KZ. 
:vãc Prs. a. Sëvë Sevjiešs b. Su ščvjięš Prt. šëvë'ul verb. 
imperf. hetzen. — Ni-šëvali tà-psšá nou-tà-prayaFá. Vón-j8- 
Sëvë-ul psamí. 
Komposita (Inf. -'ščvac Prs. a. -'ščvą -*ëvjëš b. ët 
-'ščvjěš Prt. -sëvo-ul: 
nãščvac verb. perf. anhetzen. 
přāščvăc verb. perf. anhetzen. 
püešëvac verb. perf. anhetzen, hetzen. — Bjö'u prējč. 
Abo jå-pùọščvą tã-psã nóu-ca. 
våščvac verb. perf. heraushetzen. 
zāščvac verb. perf. zu Tode hetzen. — Ni-záàsceval tå- 


me De Dé Yr De 


e 


zãcă düo-dóoutü. 
šefcováo s. Srefrovän. Vi. 
šefcoväų -vè fem. die Frau des Schusters. H. St. Hais, 
šefcüovi -vå -vė adj. den Schuster betreffend. H. Vi. St. Hais, 
Bëbecovän s. šefcoväu. Kl. 
šeĵcàeovi s. šSefeüovi. Kl. 
šěytāc Prs. Sta /Oslz.] šàytàją /Wsle.] sëytüjës Prt. 
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šëytŠ-ul] verb. imperf. schichten, aufschichten. — Ni-šëytüjóu 
kāmä nã-kamä. 
Komposita (Inf. -šëytăc Prs. -S&ytüja Prt. -S&ëytë-ul Imp. 
-šãyto'y /Oslz.] -sš-ytou [Wsle.]): 
našěytāãc verb. perf. viel aufschichten. 
vušëytãc verb. perf. ordentlich aufschichten.——To-dřìęvo- 
jä dùgbřä vusëytónnë. 
šëytüovšc Prt. šëytüovoul s. šeytãc. Kl. Vi. 
ëlmò'istvo -vă ntr. die Schelmerei, der Sehurkenstreich. 
Selméisht -kå -hë adj. schelmisch, schurkisch. 
ëm 6) -mlü masc. Scheme], Stuhl ohne Lehne. Kl. H. St. Wslz. 
mràc Prs. ščmrůjä Prt. ščěmrāle verb. imperf. 4. dšmmern, 
dunkel werden; šëmrãc v-glùọvjä im Kopfe schwindeln, betrunken 
sein; 2. tagen, hell werden.—To-bõóygi clemne, te-jü ščmrůjä. 
T'o-b6u38 sën, te-Jü šëmrûjä. Gä-jãå-přãšet s-kārčmä, tēj-to- 
mjä düey dróupka v-glùgvjä šëmràlo. 
šëmrënk -kę masc. Morgendämmerung, Morgengrauen. JI H. Vi. 
Hais, 
ëmrënk s. Gemrënk St. 
čëmrùgvăc Prt. šëmrüevalo s. šemrãc. Kl. Vi. 
šep]etlšvi -vå -vė adj. lispelnd. Oslz. 
šepjetlš:vi s. šepjetlàvi. Wslz. 
šepjielëc Prs. šiępjelą šepjìęliš Prt. Siepjelël Sepieläl verb. 
imperf. lispeln, undeutlich sprechen. 
šepjàgtác Prs. Genera šepjìgcěš Prt. šiępjetoʻul šepjotā verb. 
imperf. Ñüstern. 
*šeptãc verb. iter. zu šleptac. 
Komposita (Inf. -šeptāc Prs. -Septüja Prt. -šeptòųl Imp. 
-šìępto`ų): 


tn 
x mQ 


t< Ue 


d 


A 


fšeptāc verb. imperf. einllüstern. 
-pošeptãc verb. imperf. zuflüstern. 
_ potšoptác verb. imperf. heimlich zuflüstern, einflüstern. ` 
přäšeptãc verb. imperf. zuflüstern. 
*šeptāvăc verb. iter. zu šìięptac. 


1156 DR. FR. LORENTZ. 


Komposita (Inf. -šeptàvác Prs. -'šeptāvą -šeptäųvóš /KL. H. 
St. Wslz.] -táovoš /Vi.] Prt. -šeptüàvo'ul Imp. -šept8- 
væ): s. šeptãc. 
*šeptüovšc s. šeptãc. Kl. Vi. 
šerác Prs. šērają Prt. šerð'yl verb. imperf. das Garn beim Weben 
scheren. 
šērråmă -mä fem. Scherrahmen am Webstuhl. 
šescnágscä s. šescnäuscä. Vi. 
šescnáostni s. šescnäystni. Vi. 
šescnäuųuscä num. sechzehn. Kl. H. St. Walz. 
šescen#ustni -nå -nė adj. der sechzehnte. KI. IH. St. Wslz. 
šescőrnï -nå -nė adj. sechsfach. 
šesnágscä s. šesninuseš. Vi. 
šesnágscoro s. šesnšguscoro. Vi. 
šesnáostni s. šesnšustni. Vi. 
"BesnäuscH num. sechzehn. Ki. H. St. Wslz. 
šesnäųscoro num. secbzehn Stück. KI H. St. Wslz. 
šesnšustni -nå -nė oi. der sechzebnte. KI. H. St. Welz. 
šestnágscä s. šestnšuscä. Vi. 
šestnáoscoro s. šestná4uscere. Vi. 
šestnáostni s. šestn#gustni. Vç. 
Sestninuscš num. sechzehn. KI. H. St. Hais, 
Zestnäuscoro num. sechzehn Stück. Kl. H. St. Hais, 
Zestnäustnt -nå -në oct. der sechzehnte. KI H. St. Wslz. 
ševjljectve -vă nír. 4. die Sehuster, Schusterzunft; 2. das Schu- 
sterhandwerk. 
ševjieehi -kå -hë adj. den Schuster betreffend. 
šèlmă -mä masc. Schelm, Schurke. 
šèlmòók -âkă L. šëImšuküú /Kl. H. St. Wslz.] -máokü [Vi] 
PIL. N. -cä masc. Schelm, Schurke. 
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šëpëeYhi -kå -hë adj. den Schäfer betreffend. 

šëpràjš -jä A. šêpräją Pl. G. -ràji, -ríj fem. Schäferei. Oslz. 
šėprājä s. šėprāja. Wslz. 

šëpróu -rovi -vå -vè adj. poss. dem Schäfer gehörig. 


šēibă -bä fem. Scheibe. 
šēčjdă -dā fem. 4. Scheide, Umhüllung; 2. Scheitel. 
Zëeidäc verb. 


Kompositum (Inf. -šeidãc Prs. -Seidüja Prt Zcidë-ul Imp. 
-ščide'y): 
resšsidac s. roššeidãc. 
roššsidác verb. perf. unterscheiden; reššzidác są sich 
unterscheiden. — Jå-ńïmegą röššejdãäc tëy-svày vüefe 
vőt-tė-jìevå. Váën-sa-ñereššsidóo'ul ńīľčňm vőt-svå- 
brãtă. 


jidùgvăc s. šejdãc. Kl 
ină -nä fem. Sehienhein. K H. Vi. Hais 


šyrůvāce s. šrůvãc. Vi. 

*šyüortnóuc s. šùortnóyc. Vi. GGa. 

slefc -că PL I. emt mase. Schuster. H. Vi. St. Weslz. 

efckš -hí fem. die Frau des Sehusters. H. Vi. St. Wslz. 

ęfcóu -covi -vå - -vė adj. poss. dem Schuster gehörig. H. Vi. St. 
Hais 

lefehi -kå -hë adj. den Schuster betreffend. H. Vi. St. Wslz. 

ìgfčïk -ikă L. šefčīikà /H. Vi. SI aka /Weslz.J masc. 
Geselle, Lehrling des Schusters. H. Vi. St. Wslz. 

ìẹfčïiščo -čă D N. šefčiščă /H. Vi. St.] an [Wslz.] G. 
-tist /H. Ve. St] -Qšë [/Wsle.] ntr. schlechter Schuster, 
Flieksehuster. H. Vi. St. Wslz. 
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šlefstve -vă ar, 4. die Schuster, Sehusterzunft; 2. das Schuster- 
handwerk. H. Vi. St. Hais, 

Ziekc s. šefc. KI. 

Siekclkä s. Gefcka KL 


i! 
Ziekcon s. šefeou. KI. 
Ziekcht s. ñefchi. Kl. 
Ziekéck s. Set KI. 
Ziekciäco s. šeęfčišče. KI. 
Ziekstvo s. Sefstve. Kit. 
*šlelëc verb. 
Kompositum (Inf. -8elëc Prs. -šëla Séi Prt. Zëelël Imp. 
-šelä): 
přešìelëc verb. perf. sich krümmen, werfen (vom Holz 
gebraucht). 
šlelóug s. šielóoue. H. Vi. St. Weis, 
#lelóušk s. šlelóoušk. H. Vi. St. Wslz. 
šięlóųg -gh PI. G. šelóųgóu, -lãgóų masc. Pfennig. Kt. 


šiępjet -tù L. -pjecä masc. das Flüstern, Geflüster. 

šiepnóuc s. šiepnóuc. H. Vi. St. Hais, 

šiępnóųc Fut. šepña -ńěš Prt. Siepnoun šepná verb. perf. 
flüstern. KI. 

pt -tè masc. des Flüstern, Geflüster. 

ptăc Prs. šìępcą -cëš Pri. šSepte'yl šeptā verb. imperf. 

flüstern. — Jå-úïmegą rezmjäųc, co-von-šìępcä. 

Komposita (Inf. -8eptšc Prs. - šepeą -šìępcëš Prt. -šepte4l): 

fšieptăäc verb. perf. einflüstern. 

našjeptác verb. perf. viel flüstern, einflüstern. 

pešieptác verb. perf. zuflüstern. 

petšeptšc verb. perf. heimlich zuflüstern, einflüstern.— Ní- 
mjä-potšeptãě päurą slóu. 

přäšieptăc verb. perf- zuflüstern. 

přešięptăc verb. perf. eine Zeitlang flüstern. 

zašleptšc verb. perf. anfangen zu flüstern. 


Lé 
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šieptóč 268 L. šeptäņčė /Kl. H. St. Wslz.] -táoGü / V¿.J masc. 
Mensch mit flüsternder Sprache. 

šieptóëkš hu Z. šeptšuëkón /Kl. H. St. Wslze.] -táoëkón / V2.7 
fem. Frau mit üsternder Sprache. 

šiese num. sechs. 

šíęsc- erstes Glied von Kompositen: sechs-. 

šiescerak adv. sechsfach. 

šíescorahi -kå he adj. sechserlei. 

šiìęscoro num. sechs Stück. 

šìlërėz -ză masc. Sehilderhaus. 

šímā! interj. Lockruf für Schafe. 

šimă -mä PZ G. Om fem. Schaf. 

šimkă bi D G. šimk fem. Schaf. 

šib8 -bä Pl. G. šib fem. Teller. 

šîbabă -bä fem. Rohrkolben. 

šîkă -ħi D G. šik fem. kleiner dünner Hals. e 

Stan -nä D G. šin fem. Schiene. Kl. H Vi. Wsle. 

Sint -nå -në adj. den Hals betreffend. KI. H Vi. Hais, 

šípkă -ħi fem. kleiner Teller. 

šiFáo s. %iřäu. Vi. 

šiřčäuų -Yë fem. die Breite. Kl. H. St. Wslz. 

šltüz -ză masc. Abort. 

šitüzüevi -vå -vė adj. den Abort betreffend. 

šîvěr -vră masc. der Vorschneider am Pflug. 

šīvērkă Ju A. šîvěrką fem. Brotschieber, Brotschaufel. 


šlmi s. šini. St. 
*šR8386 verb. iter. zu Sküozsec. 
Komposita (Inf. -skšššc Prs. -škāgą -škšusóš /Kl. H. St. 
Wsle.] -škáogòš /Vi.] Prt. -'Skāgeųl Imp. -škãge'ų): 
přeškāãgăc verb. imperf. hindern, stören. 
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vuškasace verb. imperf. beschädigen. 
zaškasac verb. :mperf. schaden. 
škalāc Prs. škālėją Prt. Skali-ul verb. imperf. schimpfen, 
schelten. — Mämka škalā bárze nóu-mja. 
Komposita: 
vàškalíc verb. perf. ausschelten, ausschimpfen. — 'Tën-púun- 
mjä vàškaləe-ul bārze. 
veškalác verb. perf. beschimpfen. 
škalùŭovăc Prt. škalùovoʻůl s. škalãc. Kl. Vi. 
škapá -pä fem. alte Mähre. 
škónlkaá hn fem. kleine Schule. 
škóulni -nå, -nėvå masc. Lehrer. 
škóulni -nå -në adj. die Schule betreffend. 
škóulpou -nevi -vå -vė adj. poss. dem Lehrer gehörig. 
Skéulnoväo s. škónlnovau. Vi. 
škóoulnevšu -vě fem. 4. die Frau des Lehrers; 2. Lehrerin. ZZ. 
H. St. Hais, 
kóulña -ñieš JN. N. škonlñ3tš ntr. Schulkind. 
kúulñich -cä fem. 1. Lehrerin; 2. Schülerin. 


A 


š 

š 

škóulñickš -hï fem. 4. Lehrerin; 2. Schülerin. 

škóulñik -ikš JI. N. -cà masc. 4. Lehrer; 2. Schüler. 

škőųutkä -hi fem. kleiner Schaden, Nachteil. 

škodae Prs. šküodüja škedůjěš Prt. Skodë-ul verb. imperf. 
Schaden leiden. 

škedlšvi -vå -vė adj. schädlich. Osle. 

škodlš-vi s. škodlàvi. Wslz. 

škedüovàc Prt. škodùgvo'ųl s. škedãe. Kł. Vi. 

škelüe@vi -vå -v adj. die Schule betreffend. 

Skräcn -ħi PI. G. ëräug II H. St. Wsle.] škráog [Vi] 
fem. Kragen. 

Song -ñà PL G. škün fem. Scheune. Kl. H. Vi. 

škuñüovi -vå -vė adj. die Scheune betreffend. 

šküedš! interj. schade! leide! 

Skooda -dä /I. škodőų/ Pl. G. škónd fem. Schaden, Nachteil. 
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kùọdlävjä adv. sehädlich. 
ùodläve adv. schädlich. 
kùodlävesc -cä L. Skedlüivüosci fem. die Schädlichkeit. 
cùàodúică -cä fem. Sehadenstifterin. 
küodñik -ikă Pl. N. -cä masc. Sehadenstifter. 
škùozëe Prs. Sküosa 215 Prt. škùgzėl Skosäln verb. imperf. 
schaden. —— To -ńīc úeskùegi. 

Komposita (Inf. -škùegěče Prs. -~škogą -škùoğīiš Prt. 

-'žkegėl): 
našküosëc verb. perf. viel schädigen. 


U Dës 
pr 


De De Die Fos 


pošküesëe verb. perf. ein wenig, nach einander beschä- 
digen. 
přcškùogěc verb. perf. hindern, stören.—Ti-knänpji-mjä 
phieškozsáli f-tīi-robùęcä. 
vušküosëc verb. perf. beschädigen. 
zaškùggěc verb. perf. schaden. -— Tã-jä zã-vjelä ceñë, 
to-zaškùggï tim-Icevjatónm. 
škùolă -lä PI. G. škóųl fem. 4. Schule, Schulhaus; 2. Schule, 
Lehrer und Schüler; 3. Schulunterricht. 
šküá s. šküñna. Wsłz. 
Sknon PL OG kon s. šküña. St. 
šlābăs -asă masc. ungeschickter Mensch, Tölpel. 
šlabok -Akš L. š#labimkú /Kl H. St. Wsle] -báokü [Vi] 
PL. N. -cà masc. ungeschickter Mensch, Tölpel. 
šlābră -brä PL. G. -bër fem. Brustlatz. 
šlābreot -tă PI G. slabrüotónu masc. unreiniieher Mensch. 
lābrot -tù masc. das Rühren im Wasser. 
labrùọtăc Prs. šlābrocą šlabrüocëš Zut. šlābroto'ųl verb. 
ımperf. im Wasser plätschern, rühren, Gebpeee, 
šlāyä -ji fem. Platzregen, Regen mit Schnee. 
šlayãc Drs. šlayâjä Prt. šlayãlo verb. imperf. regnen mit Schnee. 
šl&yboum -mů masc. Sehlagbaum. 
šiayùovăc Prt. šlayùgvalo s. šlayāc. JO. Vi. 
šlāy -yü PIL. G. Slayóų masc. 4. Schritt; š18y pe-sl8yü Schritt für 


Die De 
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Schritt; 2. Spur, Fährte; 3. ein kleiner Knüttel am Netz zum Befe- 
stigen der Schwimmer; 4. ein Mass beim Netzstellen; 5. Seblagfluss. 
šlayãc Prs. Slšyüuja Prt. šlayòul verb. imperf. 1. nachspüren; 
2. beim Netzstellen messen; 3. jemandem nacharten. — Mä-šlayäli 
zí-tïm-zlùęzeją. Těn-knšup šlayâjä zí-svím-tãtką. 
Komposita: 
našlayãe verb. perf. nachspüren. 
prešlayác verb. perf. verfolgen. — Ni-přešlayãli zä-tìīm 
mùordařa. 
vàšlayác verb. perf. beim Netzstellen ausmessen. — To-úńìẹjä 
Da våsšlayőynė přä-tım-jìędřä. 
šlāãyą adv. nach der Spur. 
šl&ycëc -äcă L. šlaycàcü /Osle.] -cà'eü [Wsle.] Pl. T. mg 
masc. Edelmann. 
šl&ycóounkš -ħi I šlaycóunkóu (H. Vi. Wslz.J -cóunkóu [Kl 
St d. -cãnkòy fem. die Adige. 
šlāytá -tä fem. der Adel, die Adligen. 
šläytāc Prs. slaytüja Prt. släytòul verb. imperf. schlachten. 
Komposita: 
našlăytãe verb. perf. in Menge schlachten. — Na-našláytā 
gąsi ós-ka¿. 
pošláäytãc verb. perf. nach cinander schlachten. 
zašļăytãc verb. perf. abschlachten. — Vjītro jáa-zasláytüja 
ta-krüeva. 
šläytāãrčik -ikă masc. Geselle, Lehrling des Sehlachters. 
šláäytãřěc Prs. Jãytařą šlăytãřišs Prt. slãytařėl verb. imperf. 
Schlachter sein, das Schlachtergewerbe betreiben. 
šlăäytãřěk -áká masc. Geselle, Lehrling des Schlachters. 
šlăytãřóų Toi -vå -vė adj. poss. dem Schlachter gehörig. 
šlăytãřtvo -vă ntr. 4. die Sehlachter, Schlachterzunft; 2. das 
Schlachtergewerbe. 
SlšytaKhi kä -ħė adj. den Schlachter betreffend. 
slãytòrk ka masc. Geselle, Lehrling des Schlachters. 
šlāytòrkă -ħi Z. Släytărkóų, -tārköų fem. die Frau des Scblachters. 
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šlāytóř at. -AYa L. slăäytãřů masc. Schlachter, Fleischer. 

šlăytrãjă -jä A. šláytrüja Pl. G. zäit, tt fem. Schlachterei, 
Scehlachtergeschäft. Oslz. 

šláytrājā s. šlaytrāja. Hais, 

šläytùgvăc Prt. Slaytüoveo-ul s. šlaytãc. Kl. Vi. 

šlayüevàc Prt. šlayàgvo'ųl s. šlayãc. Kl. Vi. 

šláyvátra -rä fem. Branntwein mit Wasser als Arzenei für kleine 
Kinder. 

šlayl)ectve -vă nír. der Adel, Adelsstand. 

šlaylechi -kà -hë ad. adelig. 

šlāãk -kă masc. gemeiner, niederträchtiger Mensch. 

šláopmäcă s. šläupmäca. Vi. 

šláopmucš s. šläupmuca. FX. 

šlāp adj. indecl. marode, müde, langsam. 

šlāãp adv. marode, langsam. 

šlāp -p masc. feuchter Kot, Schlamm. 

Zlänäc Prs. šlāpją -pjěš Prt. šlāpe'ųl verb. imperf. 1. feucht, 
schmutzig machen, besudeln; 2. saufen; šlāpăe są sich be-- 
schmutzen. — Tä-zìęcä sa-slápjón tä-klēidä f-ti-strüscei. Tën- 
pjies šlāpjä tą-čärnóy vüoda. 

Komposita: 

našlápác verb. perf. są sich satt saufen. 

pošlāpăc verb. perf. beschmumzen; pošlīpăe są sich be- 
schmutzen. — Tă vä-są-pošlāäpjecä barze. 

sešlãpăc verb. perf. beschmutzen; sešlāpăc są sich beschmutzen. 

våšlapăc verb. perf. aussaufen.—Ta-psà våšlapalä to-mlêke 
bärzo yütke. 

vošlāpăc verb. perf. beschmutzen; voëlätäc są sich be- 
schmutzen. — To-5êcą są-vùošlapale bărze tón-vodón. 

vušlāpăc verb. perf. są sich ganz beschmutzen. 

zašlāpăc verb. perf. 4. besehmutzen; 2. anfangen zu saufen; 
zašlāpăc są sich einschmutzen. 

šlšgpnóuc s. šläpnóųc. H. Vi. St. Wslz. 

šlāpnóųc Fut. šlapúña -ńčš Prt. šlápnóun verb. perf. saufen. KI. 
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šlācă -cñ fem. Schlitz, besonders der Schlitz an der Hose. Oslz. 
Slädrimen abt I #lšàdrirpeóu L. -nzš fem. 4. Stelle, wo der 
Schlitten leicht umwirft oder umgeworfen ist; 2. das Umwerfen des 
Scehlitlens. Osle. 
šlàk -ků masc. Schlick, Uferschlamm. Oslz. 
šlākăäc verb. iter. gu Slüknëue, Osle. 
Kompositum (Inf. -šlàkšc Prs. na q-š1ü 08 Prt. —Slüko-ul 
Imp. -Xlàko'y -š18ko' une): 


y% 


prešlàkšc verb. perf. są sich versehlucken. 

šlàsër -sră PL N. -rovjä G. šlësróu masc. Schlosser. Osle. 

šlàsërk -kš masc. Geselle, Lehrling des Schlossers. Oslz. 

šlāsčrkă -ħi fem. die Frau des Schlossers. Osle. 

Släsrén -rovī -vā -vė adj. poss. dem Schlosser gehörig. Oslz. 

šlāză -zü Pl. G. šlíz fem. Schleuse. Oslz. 

šläcãti -tå -tè adj. mit Schlitzen versehen, geschlitzt. 

šlädrāc Prs. šslàdrüja /Oslz.] #là-0rüja /TVslzJ Sädrûjës Prt. 
Slädròyl verb. imperf. schleudern, hin und herschwanken, umwer- 
fen (vom Schlitten gebraucht). 

šlädrùgvăc Prt. slàdrüevo-uls. šlädrãc. Kl. Vi. 

šlāk šlš-kü s. šlāk. Wslz 

šlàkati -tê -tė adj. schlickig, schlammig; šäkātå glānă wenig 
fetter Lehm, der bei Trockenheit steinhart wird, im Regen aber 


verfliesst. 
šläsēřlvo -vă ntr. 4. die Schlosser, Schlosserzunft; 2. das Sehlos- 
serhandwerk. 


šläsēřhī -kå -hë adj. den Schlosser betreffend. 
šlācă PL G. š#làc s. Säcn Welz. 
šlàdriņgă s. šlšádripga. Wslz. 

*šlàkăňc s. šlākac. Hais, 

šlā'sër s. šlāser. Walz. 

šlāsěrk s. šlāserk. Wslz. 

šlàsěrkă s. šlãserka. Hale, 

šlāză s. šlàza. Wslz. 
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šlšupmicš -cä fem. 4. Sehlafmütze, Nachtmütze; 2. schläfriger, 
langsamer Mensch. KI. H. St. Wslz. 
Slännmucä -eñ fem. 4. Schlafmütze, Nachmütze; 2. schläfriger, 
langsamer Mensch. Kl. H. St. Hais, 
šląp mp masc. 4. Schlempe; 2. Schlamm, besonders von halbge- 
tauetem Schnee. 
šlgpác Prs. šlapja -pjëš Prt. šlãpo'ųl verb. imperf. nass machen, 
beschmutzen; šlãpăc są sich beschmutzen. 
Komposita: 
pešlgpšce verb. perf. beschmutzen; pošlķpăc są sich beschmutzen. 
sešlãpăc verb. perf. beschmutzen; sešlãpăc są sich besehmutzen. 
vošlşpăc verb. perf. besehmutzen; voälänäc są sich beschmutzen. 
vašlĝpăc verb. perf. są sich besehmutzen. 
zašlãpăc verb. perf. beschmutzen; zašlīpăc są sich ein- 
schmutzen. 
šląpãc Prs. Sąpôâjä Prt. šląpãlo verb. imperf. tauen, es herrscht 
Tauwetter. 
šląpãti -tå -tė adj. schlammig, halbgetaut. 
#lapüovšc Prt. šląpùgvale s. šlapác. Kl. Vi. 
šlèýyt adj. indecl. schlecht. 


D 


šlèýt ode. schlecht. 

8]ë7tñë adv. comp. zu léit, 

8]ëytñieši -så 26 adj. comp. zu š1ëyt. 

šlěsrãc Prs. šāsrùůją /Oslz.J 8Slš-srüja /Wsle.] Slësrüjëš Prt. 


šlësrö'yl verb. imperf. Schlosser sein, das Schlosserhandwerk 
betreiben. 

šlësrùovăc Prt. Slësrüevo-ul s. šlesrãc. Kl. Vi. 

šJë-ytnosc -cä L. šlěytnàgsci fem. die Schlechtigkeit. 

šlêtă -tä Pl. G. šlėt fem. lange dünne Stange, Plur. Hürden. 

šllepnóuc s. šBepnóuce. H. Vi. St. Hais, 

#lepnónc Fut. šìępńą -ńčš Prt. šhepnoun šlepnā verb. perf. 
gierig saufen. KI. 

šlięptăc Prs. šhepea -cës Prt. šìepto'yl Sept verb. imperf. 
gierig saufen. 
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Komposita (Inf. -šBeptše Prs. -šlepea -shepceš Pri. -slep- 
te'4l): 
našlìęptăc verh. perf. są sich satt saufen. 
våšleptăc verb. perf. aussaufen. 
vušheptae verb. perf. ein bestimmtes Quantum gierig 
wegsau[en. 
šlipsă -sä PI G. Sìps fem. Shlips, Kravatte. 
šlīipāc Prs. Sifnoia Prt. šlipòul verb. imperf. schleifen. — Tën- 
núóuZ müšI bàe šhpóuni. 
Komposita: 
vàšhpác verb. perf. aussehleifen. 
vešlipác verb. perf. abschleifen, schleifen. — Jau-vónm- 
vüesšlipüja tën-nóus. 
votšlipac verb. perf. absehleifen, wegschleifen.—J8&-vë-tšli- 
Dia ta-eüoz33. 


šlîpác -ačă L. šlipaëü masc. eine Art Netz, bei welchem zwei 
Männer beschäftigt sind. 

šlîpěr -pră PL. N. -prñ masc. Schleifer. 

šliperkš ht fem. die Frau des Schleifers. 

šlipeyhi Aa -hë adj. den Schleifer betreffend. 

slípštejn -nů masc. Sehleifstein. 

šlīpùgvăc Prt. šipüevo-ul s. šlīpãc. Kl. Vi. 

šlóufá -fä fem. Sehleife. 

šlónum -mă masc. Landstreicher. H. Vi. Wslz. 

šlóum s. slónm. Kl. St. 


šlöuya 21 fem. Schlauch. I 
šlùne šlü°neš PI G. -cï fem. unordeniliches, unreinliches Mädchen, 
Weib. 


šlůncãc Prs. šlü-ncüja Slüncüjëš Prt. Slüncò'yl verb. imperf. in 
unordentlicher, unreinlicher Kleidung umhergehen. 

šlüncáti -tå -tė adj. unordentlich, unreinlich gekleidet. 

Slpncocätt -tå -tė adj. unordentlich, unreinlich gekleidet. 

slüncüevšc Prt. ssüneüovo`ul s. šluncãc. Kl. Vi. 


Ka 


< 
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šlürncš -cä PL G. šlünc fem. unordentliches, unreinliches Mädchen, 
Weib. 

šläk lkt L. slüëkü mase. Schluck. 

*šlüknàóuc s. Slüknówuc. H. Vi. St. Hais, 
*š]|úüknouc verb. Kt. 
Kompositum (Inf. -šlüknòye Prs. -wlükña -Jükúëš Prt. 
-šlüknóun p. -šlëkńï): 
pYešlüknouc verb. perf. sa sich verschlucken. 

šlůkěp -på masc. Schluckaul. 

šlûkütkă -ħi fem. Schluckauf. 

šlűpkă -ħi fem. eine Art Frauenschub. 

šlûvă -vä Pl. G. šlüu fem. Schale von Stachelbeeren, Weinbeeren 
u. dgl. 

šmační -näų -né adj. schmackhaft. wohlsehmeckend. 

šmãčnesc -că L. šSmaëenüesci fem. der Wohigeschmack. 

šmāãčńä adv. schmackhaft. 

šmãk -ků masc. Geschmack. 

šmãkă -ħi fem. Geschmack. 

Zmäkäe Prs. šmāką -kóoš Prt. šmākoʻųl verb. imperf. schmecken, 
munden, behagen. 

šmakãc Prs. smaküja Prt. šmakðųl verb. imperf. sehmatzen, 
mil der Zunge schnalzen. 

šmakevjiti -tå -tė adj. schmackhaft, wohlschmeckend. Oslz. 

šmãkevjite adv. schmackhaft, wohlschmeckend. 

šmãkovjitesc -cä L. šmakevjitàosci fem. die Schmackhaftigkeit. 

šmakevji'tīi s. šmakovjTti. Hais, 

šmakovní -nāu -në adj. 4. schmackhaft, wohlsehmeekend; 2. lecker, 
feinschmeckerisch. H. Vi. St. Wsle. 

šmãkovnosc -că L. šmakevnüesci fem. 4. die Schmackhaftigkeit; 
2. die Leckerkeit, Feinschmeckerei. H Vè. St. Hais, 

šmāãkevúýä ado. schmackhaft. H. Vi. St. VVslz. 

šmakewní s. šmakovní. KZ. 

šmāãkewnesc s. šmākovnosc. Kl. 

šmàkewña s. šmākevńä. Kl. 
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šmaküevšác Prt. šmaküovo-ul s. šmakãc. Kl. Vi. 

šmaküevñicá -cä fem. leckeres Weib, Feinschmeckerin. H. Vi. 
St. Wslz. 

šmakùovńïk -ikă D N. -vä masc. Leckermaul, Feinschmecker. 
H. Vi. St. Hais, 

šmakùęwńică s. šmaküovñica. KI. 

šmaküewñik s. šmakęvńik. Kl. 

ëm 3118 -lā fem. Sehmerle. 

šmāgvěš -äsá masc. Zugmesser, Schabmesser. Oslz. 

šmãgvjïs -isñ masc. Zugmesser, Sehabmesser mit Handgriffen an 
beiden Enden. Oslz. 

šmārgăc Prs. šmàrga -gòš Prt. šmàrge-ul šměrgā verb. imperf. 
werfen. — Tën-knăup Zmärgo ul nóu-mja kamjëinmi. Oslz. 

šmàrenóuce s. šmàrgnóue. H. Vi. St. 

šmàrgnoóuc Fut. šmàreña -ñëš Pri. šmàrgnóun šměrgnã verb. 
perf. werfen, einen Wurf thun. KI 

šmà-gvës s. šmàgves. Wslz. 

šmāgvjis s. šmàevjis. Hais, 

šmārgāc s. šmārgac. Wslz. 

šmārgnóuųc s. šmàrenouc. Wole. 

šmštšñ -tä fem. Schaum auf dem Meere. 

šměgväsãc Prs. šmāãgväsůją /OslzJJ šměgväsůją /Wslz.] 

šmë gvasüjëš Prt. 3Smëgvüso'ul Imp. šmägvāso'ų /Oslz.J 

šmëgvü-so-u / Wslz.] verb. imperf. mit dem šmàgves beschneiden. 

šmëgvjisãc Prs. šmăgvjisėją /Oslz.] šmà-gvjisüja /Weslz.] 
šmëgvjisjëš Prt. sSmëgvjisü'ul Imp. šmëgvjisoų /Osle.] 
šmëgvji'so-u / Wslz.] verb. imperf. mit dem šmăgvjis beschneiden. i 

šmò'ųt -tů masc. Schmalz. 

šmò'ųutk -ků masc. Schmalz. | 

šme'ųtùgovľ -vă -vė adj. das Schmalz betreffend. 

šnáps -sü masc. 4. Branntwein, Schnaps; 2. ein Glas Branntwein. 

šnņāră -rä fem. Sehnarre, Klapper. 

šnarāãc Prs. šnàrüja Prt. šnarò'ųl verb. imperf. 4. schnarren, 

klappern; 2. in schnarrendem, heiserem Ton sprechen. 
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narüevšce Irt. šnaràovo'ųl s. šnaràe. Kl. Vi. 
nàbš -bä fem. Schnabel. Oslz. 
nåpă -pä fem. Schnupfen. Oslz. 
näroufka s. šnăróuka. Vi. St. 
näronklka s. šnàróuka. Ki H. 


n 
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šnàróoukš -ht I. šnärőųkóų fem. Sehnürleib, Korsett. Oslz. 
šnápëeldóuk ka masc. Sehnupftuch. KI H. St. Wslz. 
šnàpël1douk s. šnàpeldoóuk. Vi. 
šnmàpüetšc Prs. šnăpocą /Oslz.] šnā'pocą /Wslz.] šnāpùęgcěš 
Prt. Snäpeoto gl /Oslz.] šnš-peto'ul /Wslz.] šnāpotă verb. 
imperf. schnitzeln. 
Komposita (Inf. -šnäpùętăc Prs. -šnäpocą -šnāäpùgcëš Prt. 
“šnäpeto'ųl): 
pešnúpüetšc verb. perf. sehnitzeln. 
rosšnäpùętăc s. roššnäpùotac. 
roššnipüetác verb. perf. zersehnitzeln. 
votšnüapüetšác verb. perf. abschnitzeln. 
šnāärāãc Prs. šnàrüja /Oslz.J Snäroga /Wslz.] šnārůjěš Prt. 
šnärðul verb. imperf. schnüren, einsehnüren. 
Komposita (Inf. -šnärãc Prs. -Snšrüjy Prt. -šnärðal Imp. 
-šnņãro'ų /Oslz.] -šnā'ro'ų (sis ft 
fšnärãc verb. perf. einschnüren. — V őn-sä-fšnärðul tä- 
bēksä f-svói-pák. 
přäšnärāãc verb. perf. anschnüren, mit Schnüren anbin- 
den. —Veon-přäšnärðul těn-lăst těmů-psň důùę-šäjä. 
resšnaáráce s. roššnärãc. 
roššnärâãc verb. perf. aufschnüren. — Na-reššnaárá ten- 
pak. S 
sešnärāãc verb. perf. zusammensehnüren. 
rüja tä-ħĵjä. 
vopšnáràc verb. perf. umschnüren. — Vón-sii-vepšnii- 
ròöul tën-řjemä. 
votšnärāãc verb. perf. aufschnüren. — Ná-si-votšnärā 
ta-tàša vòt-pasä. 


Jàn-sà-slešna- 


1170 DR. FR. LORENTZ. 


zašnņärãc verb. perf. zuschnüren, verschnüren.—Těn-pãk- 
jä dùgbř:i zašnärðuniï. 
šnärùgoväc Prti. šnāärùgvo'ul s. šnärãc. Kl. Vi. 
šnärùgovi -vå -vė ad). die Schnur betreffend. 
šnābă s. šnãba. Wslz. 
šnāpă s. šnàpa. Wslz. 
Snäroufka s. #nàróuka. Wsle. 
šnāróukă s. šnáróuka. Wslz. 
šnè'pă -pä Pl. G. šnèp fem. Schnepfe. 
šnëbrëstká -ħi fem. das früher vən den Frauen getragene 
Mieder. 
šnűfkă -ħi fem. eine Prise Sehnupftaback. H. Vi. St. Wslz. 
šnűftäbákă hi A. šnűftäbaką fem. Schnupftaback. H. Vi. St. 
Wslz. 
šnűkă s. snüfka. KI. 
šnütäbäkă s. šnűftäbáka. X. 
šnür šnãră /Oslz.] šnā'ră /Wslz.] PI. G. Rnürón fem. 4. Schnur; 
2. mit der Zimmerschnur gezogener Strich. 
šnüúurk -kä masc. kleine, dünne Schnur. 
šn&rüšk -kš masc. kleine, dünne Sehnur. 
šnůvãc Prs. šnůvůją Prt. šnůvòul verb. imperf. schnupfen. — 
Von-lik šnůvůjä täbāãħi. 
Komposita: 
peošnůvāãc verb. perf. nach einander, ein wenig schnupfen. 
vàšnåvíc verb. perf. allen Taback beim Schnupfen verbrauchen. 
zašnůvāc verb. perf. verschnupfen, beim Schnupfen verbrauchen. 
šnüvdouzš -zä fem. Schnupftabacksdose. H Vè. St. Hais, 
#nüvüovšc Prt. šnůvùovo'ųl s. šnůvãc. Kl. Vi. 
šnúwdóouzš s. šnüvdóuza. KI. i 
Get -sêvå ntr. Chaussee. 


De ye 


šösëj -së]ü masc. Chaussee. 
šounác Prs. šóunüja /H. Vi. Wslz.] sóunüja IK St.J sounü8jës 
Prt. Sound gl verb. imperf. schonen; šôunāc są sich schonen, 
träge sein, sich nicht anstrengen. 


< 
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Kompositum: 
vešóunác verb. perf. schonen. 

šőųuncă -cä fem. Schanze. H. Vi. Wslz. 
Süunër -nră masc. Schooner, eine Art Seeschif. H. Vi. Wslz. 
šőunľïņngă s. šőununga. H. Vi. Hais, 
šőuningă -nbi Z šóuni-peóu D. L. Du. N. -nzä Pl. N. -nbt 
G. -nipe 

Hais, 
Zonnéoväe Pri. zëmpevogl s. šôunãc. KI. Vi. 
šőupër -pră masc. 1. eine Art hölzerne Schaufel, um das einge- 


g fem. Schonung, junge Anpflanzung im Walde. H. Vi. 


drungene Wasser aus dem Kahn zu entfernen; 2. Kehrichtschaufel. 
šőupkă -ħi fem. hölzerne Schaufel zum Ausschöpfen des Wassers aus 

dem Kahn. 
šòuprãc Prs. šóuprüja Prt. šôuprð'ųl verb. imperf. das Wasser 

aus dem Kahn ausschaufeln. 

Kompositum: 
vàšonprác verb. perf. das Wasser aus dem Kahn ausschaufeln. 

SM Prs. Souprüevo`ul s. Souprace. Al. Vi. 
Onst -tå -tė adj. der sechste. 
Sonstka ht fem. die Sechs. 
Sont -tù masc. Leine am Gel. 


e utni -nå -nė adj. 


Komposita: 
dlügešőutnľ langschössig. 
króutkəšóutni kurzschössig. 
šőųuncă s. šóunca. AT. St. 
šóunër s. Sóuner. Kl. St. 
šőðuningă s. Sóunupea. Kl. St. 
šónnüpgàš s. šónnupea. Kl. St. 
SO -vå -vė adj. den Schuppen betreffend. 
šəsãc Prs. šùosůją šes8jëš Prt. šosðòul verb. imperf. Ähren 
ansetzen. 
75 
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šostīnńīctvo -vă nír. 4. die Sehornsteinfeger; 2. das Schornstein- 
fegerhandwerk. Osle. 

šestinñichi -kå -hë adj. den Schornsteinfeger betreffend. Oslz. 

šostīnńīčľ 8 -ëë adj. den Schornsteinfeger betreffend. Osle. 

šestínńïčk -kä masc. Geselle, Lehrling des Sehornsteinfegers. KI. 
H. Vi. Wslz. 

šostinñiëká -hi fem. die Frau des Sehornsteinferers. Kl. H. Vi. 
Hais, 

šestinñikóu -kevi -vå -vė adj. poss. dem Schornsteinfeger gehörig. 
Ki. H. St. Walz. 

šostínńik -ikä Pl. N. -cå masc. Schornsteinfeger, Kaminkehrer. 
Kl. H. Vi. Walz. 

šestinñitctvo s. šestinñictve. Wslz. 

šestinñitehi s. šestinñiehi. Walz. 

šostinñiëyi s. šəestinñTiëi. Wslz. 

šostínńïčk s. šostínńičk. St. 

šostinńïčka s. šostínńička. St. 

šestinñikóou s. šestinñikóu. St. 

šostýnńïk s. šostínńik. St. 

šostovăc Prt. šosùove'ʻul s. šosãc. 7 

Zë-ul šla L. šal masc. Tollheit, Wut, Raserei. Oslz. KGa. W. 

ZSoutästvo -vă ntr. das Sehulzenamt. Oslz. 

šo'ųtāsħi -kå -ħė adj. den Schulzen betreffend. Osle. 

Zeutäët 28 -šė adj. den Schulzen betreffend. Oslz. ' 

Sesutaskš -ħi A. šëó`utëška fem. die Frau des Schulzen. Osle. 

šo'ątãšóu -Šovi -vå -vė adj. poss. dem Schulzen gehörig. Oslz. 

šòutäšóu -šovi -vå -vė adj. poss. dem Schulzen gehörig. 

kšo'utästve s. Sše'utàstvo. Walz. 

Seoutächt s. šo'utãshi. Wslz. 

šo'utà'šī s. šo'utãši. Hale, 

Zeutääkä s. seutàhka. Wslz. 

še'utä'šóuų s. šo'gtãšóu. Welz. 

šòutës -äšă L. a. RO"utšsü b. Seotänp /Oslz.] -tà'sü /Wsle.] 

PI. T. -Smi masc. Schulze, Dorfvorsteher. 
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špacërác Prs. špãcėrùją Prt. špacėrò'ųl Tmp. špacêro'ų verb. 
imperf. spazieren gehen. 
Kompositum: 
pešpacërác verb. perf. eine Weile spazieren gehen. 
špacëérüevác Prt. špacėràgvoʻyl s. špacèrãc. KI. Vi. 
špágdä s. špäuda. Vi. 
špáodni s. spandni. Vi. 
špáogěščo s. špřuzeščo. Vi. 
špágk s. špšuk. Vi. 
špáorš s. šp#ura. J|. 
Spáorovnesc s. špäųrovnose. Vi. 
špáorovñà s. špňíųrovńä. Vi. 
Spáos s. špňus. Vi. 
Sspáosni s. šspüusni. VQ. 
špáosńä s. špšusña. Vi. 
špāãră -rä fem. Dachsparren. 
špasãc Prs. špāsůją Prt. špasòķl verb. imperf. spassen, scherzen. 
Komposita: s. špåsíe. 
špasüovšc Prt. Spashove'ul s. špasãc. Ki. Vi. 
šp&t -tů masc. Spat, eine Pferdekrankheit. 
špatní -näų -në adj. hässlich. 
špātńică -cä fem. hässliches Wieb. 
Spštñik -ikă Pl. N. -cä masc. hässlicher Mensch. 
špãcă -c& PL G. -cï fem. 4. Spilze, spitziges Ende; 2. Zapfen. 
Oslz. 
špågbůbă -bä masc. Spitzbube, Dieb. Oslz. 
Spålă -lä Pl. G. špil fem. Spiel. Oslz. 
špäcãti -tå -tè ady. 4. spilz, spitzig; 2. mit Spitzen versehen, 
spilzicht. 
špäkãc Prs. spàküúja /Oslz.J špākůją / Wslz.] špäkûjčš Pht. 
špäkö'ul verb. perf. spicken. 
Komposita (Inf. -špäkãc Prs. -spàküja Drt. -Späkò'ul Imp. 
-spàke u /Oslz.] -spü-ko-u / Wslz. D): 
našpäkãe verb. perf. bespicken. 


kl 
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vošpäkāc verb. perf. bespicken. 
vusšpäkāc verb. perf. ordentlich spicken. 
špäkùovăc Prt. špäkùgvoʻul s. špäkāãc. KI Vi. 
špš'eš Pl G. špàc s. špăca. Wsle. 
špā'gbůbă s. špàsbüba. Wsłz. 
Snäta s. špãla. Welz. 
špåkāãe Prs. špšųkàją /KI H. St. Wslz.] špágokůją ES #pá- 
kâjëš Drt. špákðųl verb. imperf. spuken, als Geist. Gespenst 
erscheinen, umgehen. — Ná-ti-drüezë špåkûjä tahí Carni pjes. 
F-tëy-%ītáy, to-špãåkālo. 
Komposita (Inf. -špåkãe Prs. —Sšpàküja Zot. -šp&ko:ul): 
pošpåkāe verb. per/. eine Weile spuken. —Tën-pūun pošpå- 
köl pšnura ksazàei a (1 von-niepišášoed vjice. 
vàspakác vob. perf. sa ausgespuki haben, nicht mehr 
spuken. — AI9 nîńa tűüg-sa-vãèpåkälo jú dlñeo. 
zašpåkãc cerb. perf. anfangen zu spuken.- -A-t7i to-zaspakalo. 
špåkùgovăc Pri. špåkùgovo'ųl +. špåkãe. Kt. Vi. 
špårāc Prs. spaurüja /Kl. H. St. Wslz.] špáoràją /Vi.J spårů- 
JËS Prt. spåröwl verb. imperf. sparen. — Mój-vùgtrok špårájä 
fšătko dùg-krovä. 
Komposita (Inf. -šSpårñe Prs. Zspà&rüja >t. -špårò'ul Im. 
-špäuro'u (KL H. St. Wslz.] -spáoroin /ViJ): 
vošpårāc verb. perf. spareu. — V őn-sä-vošpårö'ul svë- 
fšātke mšto. 


vaspårãc verb. perf. sparen, — Nā-sä Jú vušpårã po'u- 
tùorä stà talarón. 
Spärbňsàa -sä /em. Sparbüclse. 
špärkäsă -sä fem. Sparkasse. 
špårovní -näy -nê adj. sparsam. H. Vi. St. H'slz. 
špñrvowni s. špārovní, AL 
špàrüovace Pri. Sparüovowl s. špårãc. Kl. Vi. 
špåsãc Prs. Spš#usüja /Kl. H. St. Wslz.] &páosüja TH: / špåsůjëš 
Prt. špåsòul verb. imperf. spassen, scherzen. —T'o-nìçjä pravdi, 
tä-le-špåsûjëš. Von-špåsůjä r#ut z-zėfċĝtmi. 
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Komposita (Inf. -špåsãc Prs. -spåsùją Prt. -spësƏ'ul Imp. 
-špäuson IK H. St. Wslz.] -špáoso'u /Vi.]): 
našpåsãc verb. perf. sa sich satt scherzen. š 
pešpásše verb. perf. scherzen, spassen.-— Pò'i, mä-po- 
špåsůjčmä drípką s-tim-gëfčticą. 
přešpåsãc verb. perf. mit Scherzen hinbringen. — A-tàk 
ńi-přešpåsālľ ten-vjìęčór. 
våšpåsäc verb. perf. den Scherz zu Ende führen; vàšpñsáce 
są 1. den Scherz beenden, nicht mehr spassen; 2. aus- 
gescherzt sein. — Leben ven-vàšpñse-ul, tē to- 
zāgřämjalo. Vőn-są-våšpåso'ul ā-šet prējč. Alā 
ni tãe-sa-våšpåšálo. 
Spásüevšc Prt. špåsùovo'ʻul s. špåsãc. KI Vi. 
špäudă -dä fem. Spaten. K. H. St. TVsle. 
špändnï -nå -në adj. den Spaten betreffend. Ki. H. St. Hais, 
špäųugěščo -čă PL N. špāgāščňă /Oslz.J -gà:ščă /Wslz.] G. -5ăšŚč 
[Osle.] -sàšë /Wslz.] ntr. A. schiechter Spaten; 2. Spatenstiel. 
KI. H. St. Ise, 
špäuk -kä masc. Spuk, geisterhafte Erscheinung. Kl. H. St. 
Wslz. 
šSpäură -rä PL G. špăr fem. Spur, Fusstapfe. KZ H. St. Wslz. 
špänrovnosc -că L. spàrevnüesci fem. die Sparsamkeit. H. St. 
Hais, 
Spnrov 0 adv. sparsam. H. St. Walz. 
Spáurownesc s. spšurovnesc. Kl. 
Spšnrowña s. špäurovúä. KZ. 
špäuųs -sù mase. Spass, Scherz. Kl. H. St. Hais, 
spišusni -nå -nê adj. spasshaft. KI. H. St. ais, 
špäusńä ode, scherzhaft. KI. H. St. Wslz. 
šhpadërace Prs. spšdërüja Prt. šSpądėrð'ul Imp. špądêro'u verb. 
imperf. frei halten, bewirten.——Tën-pőun-jiý #padéro-ul dùgbřä 
jegìięúïm ós-pjicim. 
spaderüevšce Pri Zpadërëovo ul s. špądèrãc. Kl. Vi. 
Snänä -nä fem. Spane. 
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špelãc Prs. spëlüja Prt. sSnelë'ul verb. imperf. spielen. — Tä- 
iech špelûâjòų nã-drezä. Ma-sieseli f-kãärčmjä òs-špelâli karta. 
Komposita: 
našpelāãc verb. perf. są sich satt spielen. 
pošpelác verb. perf. ein wenig spielen. — Alà dläžė jšk- 
štāńą jà-ñepošpelúja. 
prešpelše verb. perf. 4. beim Spiel hinbringen; 2. verspielen, 
im Spiel verlieren. — Ni-prespelali tFá oänn. Von-přc- 
špelë-ul pjinc talarón. 
vàšpeláe verb. perf. 4. ausgespielt haben, nicht mehr spielen; 
2. Bankerolt machen. — Gä-nï-våšpeláli, gear do- 
pôulnùgcä. ós-pjili To-ñeváralo dlûgo. (ei tën-póun 
vàšpelo-ul. 
zašpelãc verb. perf. anspielen, das Spiel beginnen. — ÀH 
yãtko, tä-zašpelĝjčš. 
špëlhi -kón masc. pl. Spielzeug. 
špelüovšce Prt. špelùgvoʻųl s. špelãc. Kl. Vi. 
špëtáohël s. Spetänbel, 
špëtàkláe Prs. špètåklają špětāåklůjěš Prt. spšt&kló:ul Imp. 
Spëtänkloun /KI H. St. Wsle.] -tágoklo'y /Vi.] verb. imperf. 
4. Lärm machen, lärmen; 2. spotten. — Slàyo-u-1š, jāk tä-zìęcä 
#pët8klñjon! Ven-špëtak18jš lík nőn-ńå. Na-špëtāäklā bārzo 
nade-mnőy. Tä-zìęcä Spët8k1818 zá-tňm-strãyą. 
špëetà&kl]üovác Prt. špětåklùgvo'ul s. špetåklãc. KZ. 1⁄4 
špťtäųhël -klëà masc. 4. Spektakel, Lärm; 2. unterhaltendes 
Schauspiel. KI H. St. Wslz. 
špēłck ka masc. junger, noch nicht ausgewachsener Lachs. 
špelylüovi -vå -vè adj. den Spiegel betreffend. 
špeiknāc Prs. špēiknůją Prt. špejknö'ul verb. imperf. spuken. 
špslKnüovšác Pré. špziknùovo'ul s. špełknãc. Kl. Vi. 
Snëisk ka masc. junger, noch nicht auseewachsener Lachs. 
Spš]ë] špēiylă masc. Spiegel. 
DEJčlk -kä masc. kleiner Spiegel. KZ. H. St. Welz. 
ZnëIlk s. špšjělk. Vi. 


x 
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špirtës -äs masc. Spirilus. 
špírtăs -sů masc. Spiritus. 
šSpískeműęră -rä A. špískomorą fem. Speisekammer. Osle. 
špísküműęeră s. Sptkemëorg, Wslz. 
špîză -zä D G. -zi, špíz fem. Speise. 
špjekùovï -vå -vė adj. den Speck betreffend. 
Spjięk -kù L. špjekí masc. Speck. 
špjīkř -řă L. špjikřű masc. Speicher. Oslz. 
špjìkř špjykřă s. špjīkř. Hais, 
špjīńă -ńä PL G. mm fem. Schrank. Kl. H. Vi. 
špjihër -kră L. *pjikrü masc. Speicher. Oslz. 
Spiinn s. špjīńa. Wslz. 
špjyėħër s. špjīħer. Wslz. 
špjínkä -hí fem. kleiner Schrank. Kl. H. Vi. HS, 
špjłńă Pi, G. špjín s. špjīńa. St. 
špjiñišce s. špjīíńiščo. St. 
špjínkă s. špjínka. St. 
šplêtă -tä PI. G. šplėt fem. Span, Splitter. 
šplëtkš Ju fem. Span, Splitter. 
špőulä -lä fem. Spule. 
špónlãc Prs. špúulüja Prt. šponlóo-ui verb. imperf. spulen. 
Komposita: 
našpoulšc verb. perf. aufspulen. 
pošpòulāãc verb. perf. spulen. 
prešpoulác verb. perf. umspulen. 
sešpóulác verb. perf. abspulen. 
vašpóulāc verb. perf. spulen. 
špóulká -ħi fem. Spule. 
špôylňovăc Prt. Spoulüeve-ul s. špoulác. Kl. Vi. 
špóurš -rä Pl G. Spór fem. Šporn. 
špráokă s. šprinka. Vi. 
špråcă -cà PI. G. -ci fem. Spritze, Feuerspritze. Oslz. 
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špräcāc Prs. šprà-cüja / Wslz.J šprācâjěš Prt. špräcò'ul verb. 
imperf. spritzen. — Von-Amräëë-ul nón-mja vodóu. Tën-knäup 
špräcûjä vùedä nõőu-te-zëfčą. 
Komposita (Inf. -Spricñc Prs. -5präcùją Prt. -Ssprücëó:ul 
Imp. -šprãco'ų /[Oslz.J -špràco'ų / Wslz. D: 
fšpräcãe verb. perf. einspritzen, hineinspritzen. — Tën- 
düeytër mů-fšpräcö'ųyl takón Zeoutiu vüoda f-tą- 
raka. 
našpräcãc verb. perf. vollspritzen, nassspritzen. 
poèpräcãc verb. perf. bespritzen.— Bjò'u z-drüoebi. ãbo 
jíu-cã-pùọšpräcàją. 
vošpräcãc verb. perf. bespritzen.——Tén-ñeegosàvi knäup- 
mjä barzə vəšpräcðul. 
zašpräcãc verb. perf. nassspritzen, durch Bespritzen verder- 
ben. — Tóu-¿#rnóg vodőų ti-knãäupji mjä-zašpräcãli 
tä-klējdä. 
šprāicùgovăc Prt. šprācùovoʻul s. špräcãc. KL. Vi. 
špràcă Pl. G. Spràe s. špràca. Wslz. 
špränkă -ħi fem. 4. Sprache, Mundart: 2. persönliche Redewcise 
und Redeton. KI. H. St. Hais, 
Šprëisš -sä fem. eine Art Raa am Bootssegel. 
špràgosă -sä fem. Sprosse an der Leiter, am Fenster u. dgl. 
šprüt šprütü masc. Essig. 
špündác Prs. spü-ndüaja špůndâjčs Pit. Spündë-ul verb. imperf. 
4. spnnden, mit einem Spund verschliessen; 2. Dielen legen. — 
Vjitro mä-yàęmä tä-dêlä špůndãc. 
Komposita (Inf. -spündác Prs. -spündüja Prt. -'špūndò-ųl 
Imp. -špùrndo'y): 
pešpündác verb. perf. spunden, verspunden, Dielen legen. 
vetšpündšc verb. perf. aufspunden. — Votšpù'ndo'u tą- 
bējičką! 
zašpăndãc verb. perf. zuspunden, verspunden. 


Ta-bējčka 
ńìgjä dùgbřä zašpündóun8. 
špündüevše Prt. spündüovo-ul s. špundãc. Kl. Vi. 
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špündüevi -vå -vė ad). den Spund betreffend. 
špèndă -dä PIL. G. špůnd fem. Spund, Zaplen in Spundloch. 
špükkšstá -tà fem. Spueknapl. 
rada adv. schräg. 
šramãc Prs. šrămůją šram8jës Pri. Sramé-ul verb. imperf. 
schrammen, Sehrammen verursachen; 2ramäc są sieh schrammen, 
schrammend anstossen. — Ven-sramàë:ul po-täufli. Ga-ni-vayo- 
Säit dviëtmt, nï-šramãli tòy-špjīńðų vőų-těn-kğmä. 
Komposita (Inf. -š$ramãc Prs. aramgia Prt. -sramo-ul Imp. 
-Sráme-u): 
pošramãc verb. perf. są sich ein wenig schrammen. 
přäšramãc verb. perf- są sich ein wenig schrammen. - - 
Ta-špjīúă są-přäšramã dróupka düo-kamjeñš. 
vošramāe rerb. perf. mit Schrammen bedecken. -— Ta- 
neoväu täuflä jü-jä vošramőųnå. 
zašramāc verb. perf. versehrammen, durch Schrammen 
verderben. — Vezñicš-sa f-hayt, vá-mjä-zašraműjecä 
ta-tiufla! 
šramãti -tå -tê ad). voller Schrammen. 
Sraməvšti -tå -tė adj. voller Sehrammen. 
šramùovăc Prí. bramùovo'ul s. Sramac, Kl. Vi. 
sráod s. Sränd. Vi. 
šrāpác Prs. sràpja -pjëš Prt. Srāpoʻul šräpāà verb. imperf. mit 
den Zähnen knirschen. — Tën-djë-ubël šrãpo'ul ząbí a vücek. 
Osle. 
Komposita (Inf. -šrāpăc Prs. -'šräpją -šrāpjëè Prt. -Srü- 
peol): 
pašrāpăe verb. perf. viel knirschen. 
pešràpšc verb. perf. ein wenig, nach einander knirsehen. 
zašrāpäc verb. perf. anfangen zu knirschen. 
šrāpnóuc s. šrápnóuc. H. Vi. St. 
šrãpnóųc Fut. Srápña 262 Prt. Ssràpnoun Srëpná verb. perf. mit 
den Zähnen knirschen. Kl. 
šrātą adv. im Schritt. Osle. 


1180 DR. FR. LORENTZ. 


šrātsā -sī fem. pl. Schlittschuhe. Oslz. 
šrăpăc s. šrăpac. Hais, 
pos s. Srärngoue. Wslz. 
räta s. šràta. Wslz. 
srätsä s. šrātsä. Wslz. 
rädäe Prs. Sraudüja IK H. St. Wsle] sráodüja /Vi.] šrådů- 
jëš Prt. SradƏiul verb. imperf. 4. abschrägen; 2. einen Rock 
keilen. 
radüevšc Prt. šradüeve-ul s. šrādãc. Kl. Vi. 
irán 4 Ge indecl. schräge. Kl. H. St. Wslz. 
rëm 8, -mä fem. Sehramme. 
¿ná -nä PI. G. šrín fem. kölzerne Bullerbüchse. KI. H. Vi. Wslz. 
srînă s. šrîna. St. 


S 


Ka A 


fe 


Kei 


Dro GE 


sr 


Kai 


šróud dp mase. Sehrot. 

šróndāãc Prs. Sróndüja Prt. Sšroudë:ul verb. imperf. schroten, 
grob mahlen. 

#ë#roudüevšc Prt. šróoudüove-ul s. sróondác. KL. Vi. 

šróndüevi -vē -vė adj. das Schrot betreffend. 

-blă masc. Schrubber. 

irüfëleà s. Erúncica. H. Vi. St. Wslz. 

srüfëičkă s. šrūņčička. H. Vi. St. Hetz, 


srüfkă s. šruüumka. H. Vi. St. Wslz. 
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üfštőök ko mase. Sehraubstoek. 
Akéicä s. Ssrúuëica. Ki. 
rëdkéicka s. šrűņčička. Kl. 
Zrédka s. šrűųka. Kl. 
šrüpjáoc s. šrüpjáuc. Vi. 
šrůpjäuc Prs. šrûpjeją Srüpjiejës Prt. šrûpjenl -pjă -pjcli 
Part. Prt. Srüpiali verb. împerf. zusammenschrumpfen, ein- 
schrumpfen. KI H. St. Hais, 
Kompositum: 
sešrüpjduc verb. perf. einsehrumplen, zusammenschruniplen. 
šrüpiëc s. Drog, 
Srüpjóc s. šrüpjanc. 


e 
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z 
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Ce 
A 


di 
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učică -cä fem. kleine Schraube. 
Srënéicka Ju fem. kleine Schraube. 


EE 


šrųukă -ħi fem. kleine Schraube. 
šrĝvă -vä Pl. G. šrūüu, šrüv /H. Vi. St. Wslz.J Srüw [KL] 
fem. Schraube. 
šråväãc Prs. &rüvüja Prt. Srüvë*nl verb. imperf. schrauben, an- 
schrauben, zasammenschrauhen. 
Komposita: 
fšrüvác verb. perj. einschrauben. — Takäu maulä srüuka 
bålă fsrüvóouná f-ta-dējską. 
ptàšrüváe verb. perf. anschrauben.— Dvjiemš Srüvami ven- 
pYüšrüvo`ul tą-dēiską düe-scani. 
přešrůvāc verb. perf. umschrauben. 
rosšrůvāc s. reššrúvác. 
roššrůvāc verb. perf. auseinandersehrauben; resšrüvác są 
sich auseinanderschrauben, sich lockern. — Dùọžžï. ján-rä- 
rüoššrüvüja tü-dëjsli. Tä-mğšīíš tä-šrúávä fsrüvàe lepjë, 
na to-są-roššrůvůjā. 
sešrávãc verb. perf. zusammenscehrauben. — Jäu-to-sìesrù- 
vüja. to-böyzä Jeng, 
våšrůvác verb. perf. aussehrauben; våšrůvíc sa sich heraus- 
schrauben. — Ta-šrůvă ńìęjāä dùọbřä fšrüvóunà, ná-sa- 
våšrůvűjä. 
votšsrüvac verb. perf. abschrauben. — Na-votsrùvā tën- 
dëhël vöt-tė-dőuzä. 
zašsrüvác torb. perf. zuschrauben. — Tùọo-jä tahi pùọt do- 
zašrüváña. 
Erüvüovác Prt. Srüvüovo-nl s. šrůūvāc. 
šrüvüovi -vå -vė adj). die Schraube betreffend. 
štaylātī -tâ -tè adj. stachelicht. 
štaylovātīi -tå -tė adj. stachelicht. 
Stamräc Prs. štāmráją štamrüjëš Prt. Stamré-ul verb. imperf 
stoltern. — Tën-knšup štamrüjš. Von-šstamrü-ul panra slóu. 
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Komposita (Inf. -štamrãc Prs. -'štamrůją Prt. -štamro-gl 
Imp. -štãmro`y): 
naštamrāc verb. perf. viel stottern. 
poštamrāc verb. perf. ein wenig, eine Weile stottern. 
vaštamrác verb. perf. hervorstottern.— Veon-vàštamro-ul 
pšnra slóu, 219. úñTyt-Jà ñierezmio:ul. 
zaštamrāc verb. perf. anfangen zu stottern. — Ják-jà- 
přāšet. na-Ñeklš jējš cho. 818 tëi na-zaštamrā īñ-bälš 
stăl. 
štamrùgevăc Prt. stamrüevo-ul s. štamrāăc. Ki. Vi. 
Stáoc s. Stäne. Vi. 
štáokš s. štšųuka. Vi. 
*stāpjăc verb. iter. zu štùgpjic. 
Komposita (Inf. -štăpjăc Prs. -'štâpją -štãupjòš KI H. St. 
Helef -štágpjóš /Vi.] Prt. -'Stāpjonl Imp. -štāpjo'u): 
fštāpjăc verb. imperf. hineinstopfen. 
väštāpjăc verb. imperf. 4. ausstopfen, vollstopfen; 2. aus- 
stopfen, konservieren. 
zaštăpjăc verb. imperf. zustopfen, verstopfen. 
štāră -rä fem. Staar im Auge. 
Starati -tå -té adj. staarblind. 
štāčk -kă masc. kleines Stückchen. Oslz. 
štāftă -tā fem. 4. Stift, kleiner Nagel, Pflock; 2. ein Stückchen 
Kautaback. OsZz. 
šstãgă hu Pl. G. Suë fem. Stiege, zwanzig Stück; štăgă wird ¿ur 
Bildung der Dekadenzahlwörter gebraucht: dvještāzä vierzig, (3. 
StàDY sechzig, põ'učvjărtästăí siebenzig, Stéřästãbľi achtzig, 
pó-upiatüšstaábi neunzig, pjřne štié hundert. Oslz. 
šstàk -kü Ph. G. štäkőų mase. Stück. Oslz. 
štàkă ht fem. 4. Stück, Gebinde Garn; 2. kleiner Pfock, Riegel 
an der Thür. Oslz. 
Stàl adj. indecl. still, ruhig. Oslz. 
Stål adv. still, ruhig. Oslz. 
ztälosc -cå L. btäliesc fem. die Smile, Ruhe. Osle. 
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štãālpă -pä fem. Topfdeckel; 2. Mansehette. K7. H. St. 
*štànni -nå -nė adj. Kl. H. Vi. 
Komposita: 
dvanàuscšštánni zwölf Stunden alt, dauernd. 
dvasšstànni zwei Stunden alt, dauernd. 
jáneštàánni eine Stunde alt. dauernd. 
poulstánni eine halbe Stunde alt, dauernd. 
štéřäštãnnï vier Stunden alt, dauernd. 
ħiläštånnï einige Stunden alt, dauernd. 
vűosčëmštānnľ achi Stunden alt, dauernd. 
Zränck -åkă L. stàndukü (KI H.J] aäokn /Vi.] masc. grosser 
Stint. K. H. Vi. 
štãńă -nī D G. stün fem. Siunde. Kl. H. Vi. 
štārk -ků masc. Zeit, Weile. Oslz. 
Stãřëc Prs. Stäfta -rës Prt. stiFël Imp. Staya stakaca verb. imperf. 
steuern. — Von-ètîřėl. JA-úïmogą čò'ună štãřëc. Oslz. 
Komposita: 
poštāřëťc verb. perf. 4. eine Weile steuern; 2. steuern, hin- 
steuern. — Märcïn pùọštïřėl pòul-štãńä. Ma-püostiFali 
de-Klãčic. 
přäštãřčc verb. perf. heransteuern. — Přäštāäřãcä düe-tà- 
dřćvjica. pīńä. 
våštäřťc verb. perf. heraussteuern. — S-tė-rêhi J&-vàšstára 
těn-bäut. 
štātă -tü fem. Stütze, Stange. welche unter die Wäscheleinen oder 
die Zweige der Obstbäume gestellt wird. Osle. 
štãāvjčc s. štävjäņc. 
štãvjíc Prs. štāvją -vjiš Prt. šstăvjėl štävjilă verb. imperf. steif 
machen. Osle. 
štāãvjóc s. štävjänc. 
štãvaosc -cñ L. Stëvnüosci fem. die Steifheit. H. Vè. St. 
štáwnesc s. štāvnese. Kl. 
štà-]pa D G. 3tàlp s. stàlpa. Vi. 
Stäck štāčka s. Stäck Wslz. 
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štšük štšü'kü s. štàk. Wslz. 
štükše Prs. štaküja /Osle.] štà-küja / Wslz.J Stäkoss Prt. sta- 
kë-ul verb. imperf. stüeken. 
Komposita (Inf. -štäkāăe Prs. -Stüküúja Prt. -stàakë'ul Imp. 
-štãkoʻų /Oslz.] -štà'koʻų / Wslz.J): 
poštäkāc verb. perf. stüeken. 
přäštäkāc verb. perf. anstücken. — Těmů-kuğšupů jå- 
přāštäkůją Sak de-tëy-büks. 
seštäkāc verb. perf. zusammenstücken. 
zaštäkāc verb. perf. zustūcken, ausflicken. 
Stäkùevăc Prt. Stàküove-ul s. štäkāc. Kl. Vi. 
Sräl s. štãl adj. und ado. Wslz. 
štämăe Prs. štàmüja /Kl. H. Vij štàmüja /%.] štā'màją 
[Welz.] štämôjěš Prt. štämðųl verb. imperf. 4. stimmen, die 
richtige Stimmung geben; 2. stimmen, richtig sein. — Tiï-càgańä 
štämãlī tä-křãpjicä. Te-ńeštämůjä, te-ńìęjä düesc. 
Stämùevăc Prt. štīmùgve'ųl s. štämāãc. Kl. Vi. 
*štüñüevi -vå -vė adj. 
Komposita: s. štănniï. 
štàrk Stärko s. stërk. Wslz. 
štüvjáoc s. sthvjanc. Vi. 
štävjäųc Prs. stàvjeja /Oslz.] štā'vjeją Hais / Stàvjiejës Prt. 
Stàvje"ul -vjá -vjeli Part. Prt. štāvjāli verb. imperf. steif 
werden. KI H. St. Hais, 
Kompositum (Inf. -štävjšíņe Prs. -Stävjeją -Stüvjlejës Prt. 
-Stàvjonl -vjă ett 
seštävjíuc verb. perf. sif werden. 
štãvńä ado. steif. H. Vi. St. 
štāãvńěce s. Stëvnduc. H. Vi. St. 
štāãvńóc s. stëvñidue. H. Vi. St. 
šståwńä s. štãvńā. Kl. 
Sstàwñëc s. štėvńřuc. Kl. 
Stàwñoc s. števńšuc. Kl. 
štàftă D G. Stàft s. stàfta. Welz. 
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Stäen s. štãga. Hais, 

štà-kš Pl. G. štàk s. štãka. Wsle. 

štālese s. štãlose. Wslz. 

štāělpă D G. Stàlp s. Stälra, (ais, 

#htü-nni s. štàwni. Hale. 

štà'nók s. štãnók. Wslz. 

štàèńä s. štàña. His, 

štüiFëc s. štāřec. Wsle. 

Sta Pl G. štàt s. tata. Hds, 

štāvjčc s. štāvjäųuc. Wslz. 

Etüà'vjíe s. štāvjic. Walz. 

Stäviëe s. štävjäųc. Hale, 

štà'vynese s. štàvnose. Wslz. 

Stären s. štāvńä. Welz. 

štà'vněc s. števñšuc. Isle. 

štü'vñoc s. števúänc. Ws. 

štāãkêtā -ët fem. pl. Staekett, Lattenzaun. 

Stäkräe ys. Stankroia (KL H. St. Wslz.J štágkrůją [Vi] 
Ståkrûêjës Pri. Ståkrö'ul verb. imperf. mit einem Stock tastend 
nach etwas suchen, schlagen. —Von-štåkrája zá-tim-ps3. 

Komposita (Inf. -štåkrãc Prs. -Stàkrúja Prt. -stëkro:ul Tmp. 
-štăųukro`n KI H. St. Wsle.] -štáokro'a [Vi]: 
poštåkrãc verb. perf. ein wenig, eine Weile nach etwas 
suchen. schlagen. — Jâ-poštåkrö'ul dróupka pəd- 
lóušką. 
våštåkríc verb. perf. mit einem Stocek unter etwas heraus- 
treiben, hervorholen. — Gá-tä-ńepřîzěš yātkoe, jáu-cä- 
vàštakrüja hija. 

stàakrüevšce Zrt. štåkrùovoʻul s. štåkrīe. Ai Vi. 

Stüuc prp. e. G. anstatt, an Stelle. — Vën-jim-pùọkåzo'ul. tüo- 
bälo štäųc ylüopš. Kl. H. St. Wslz. 

štykă -ħi fem. Stange; vovjita štäukă mit Stroh und Lehn um- 
wickeltes Brett, welches unter den Brettern des Fussbodens ange- 
bracht wird. KI H. St. Hais, 
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štāmă -mä fem. Kapital. 
stáp'izër -zră masc. Stampfeisen für Wrucken, Kartoffeln u. a. 
*štãnnī s. Stämm. St. 

štãnòk s. štānók. St. 

štãúńä s. štãńa. St. 

Atëdu -dë fem. Stelle, Siätte; na-stēzä anstatt, für. — Na-stēzü 
krónl1ñ. Ná-mëm-Draca, otësn. 

štēfkă -ħi fem. Fassholz, Daube. H. Vi. St. Hais, 

Stëftãc Da. Stàftüja /Oslz.] stà-ftaja /TFslz.] Stëftêjës 77+. Stef- 
tòul verb. imperf. 4. zustande bringen, anzetteln, machen; 2. jeman- 
den zu etwas anstiften, verlocken, bewegen. — Na-štëftâjä lik me- 
zgodą. Von-štëftâjä lik tëy-knãupòųy de-fselej8hëva zlosšistva. 

Kompositum (Inf. -tëftãc Prs. Ntëftüja Prt. -stëfta nl Jun. 
-štàfto-u /Osle.] -štàfto'u / Wsle.J): 
seštëftãc verb. perf. 4. zustande bringen, anzetteln, machen; 
2. jemanden zu etwas anstiften, verlocken, bewegen. 

štěftùovăác Prt. stëftùovoul s. šteftãc. Kl. Vi. 

Ste KR s. štēfka. Kl. 

Stet7làcš -cü A. stelílaea fem. Sueglitz. Oslz. 

šte Ge cà Pl. G. Jär s. sterlàca. Wslz. 

puede -dlă masc. Stiehling- 


` 
st 
` 

St 
x 
S 


SE SS -hë E den Tor Gisdkeg EE 
stēköř -ařă. -árá L. stekàFü masc. Torfstecher. 
štekùgvăác Prt. Steküuevouls. stekac. Kl. Vi. 
štēlăc Prs. štēlą -lòs Zrt. stēlo'ul verb. imperf. 1. herstellen, 
bereiten; 2. das Netz aufstellen; Stēlăc są 4. sich stellen, sich 
einfinden; 2. sich stellen, sich ausveben.—Ta-úãstä štētå Jesieñnëé, 
Ti-rābåcä Stelón tä-jādrä. Jau-sa-müšsa stëlác f-peńegðòmlk 
[-Slàpskü. Vón-sa-3telo-ul za-bjëdnévå ylùgpä. 
Komposita: 
naštēlăc verb. perf. anstellen, beordern. — Tën-púun mjä- 
nästclo'ųl do-voïğńa. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 11S7 


poštēlăc verb. perf. nach einander aufstellen. — Mà-püešte- 
lali tä-jāãdră. 
våšteläc verb. perf. 4. herstellen, bereiten, veranstalten; 
våštelac vjādą eine Wette machen; våštelac këemg jeman- 
dem etwas anthun; 2. herausstellen, ausschicken, auf etwas 
loslassen. — Tï-làgä vàsštelali svi-córcš vjēlhė vješielë, 
Nas-póun vàštele*ul viäda s-tím-cãzīm pëäna, Tën- 
překlĝķti kninp-mji vàstelo'ul tą-psùętą. Von-vāšte- 
lo:ul psã nòu-tå-stråyä. 
voštēlăc verb. perf. bestellen, beordern. — V-ñiegela ján- 
jem-veštelóyni do -Gärné 
zaštčlăe verb. perf. anstellen, ins Werk setzen, abhalten. — 
Ti-lāgä väztelalt tárg vē-fsä. 
stělńë adv. comp. zu SL 
Stëlñleši 28. A6 adj. comp. zu Stàl. 
šterãc Prs. Stërüja Prt. sterë*ul verb. imperf. stören, behindern, 
unterbrechen, Einhalt thun. — Bjò'u. knäupjä, tã-mjä-šterůjëš 
v-roebùọcä. ÑŃeštēro'u-žä tš-ylhopš f-kripañim! 
Kompositum: 
pošterãc verb. perf. stören, behindern, unterbrechen. 
oiërziesch num. vierzig. 
štërglestni -nå -në adj. der vierzigste. 
Stërnáoscš s. Sterntuscš. Vi. 
Sstërnáoscore s. šsternguscoro. Vi. 
štěrnáostni s. šterngustni. Vi. 
štërnšuscš num. vierzehn. Ki. H. St. Wslz. 
štërnãäuscoro num. vierzehn Stück. Kl. H. St. Wslz. 


ë 
Stërngustni -nå -në adj. der vierzehnte. Kl. H. St. Hais, 
šterüevšc Prt. Sterpovoul s. sterac. KI. Vi. 
štēvă -vä PL. G. štēv /H. Vi. St. Wslz.] stëw [KL] fem. Fass- 
holz, Daabe. 
štēvëlkněyýt -tă masc. Stiefelknecht. 
števingā -nbí A. štēviogą D. L. -nzä PL N. -nbí G. -ving 
fem. Vorder- und Hinstersteven des Boots. 


HI 
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htëvníi -nãu -nè adj. steif. H. Vi. St. Wslz. 
stëvñáoc s. stevñduc. Vi. 
štëvńäųņc Prs. štăvńeją /Oslz.] štàvńeją /Wslz.J Stëvñlejës 
Pit. stàvúñe-ul /Oslz.J Stäzvheul / Wslz.] -úa -ńeli Part. Prt. 
štěvńāli verb. imperf. steif werden. H. St. Wsle. 
Kompositum (Inf. -štëvńšuc Prs. -Stëvñeja -štěvńejës Prt. 
-Ntëvño-nul -ña Delt: s. štāvjäuc. 
štëwní s. števni. MI. 
štëwńšuc s. števńłřuc. Kl. 
štêģä masc. -Yë G. L. -rëy D. Am I fam, Stëğmï num. vier. 
Lët. erstes Glied von Kompositen: vier-. 
štínkă -ħi fem. Stint. KI H. Vi. Wslz. 
štír štîrů masc. Steuer. 
štirãc Prs. Stirüja Prt. štīirò'ul verb. imperf. steuern. 
štīrńúīctve -vă ntr. das Steuern. Oslz. 
štirñiehi -kå -hë adj. den Steuermann betreffend. Osle. 
štīrńīľīčï 8 -čė adj. den Steuermanmn betreffend. Osle. 
stirúïk -iká PL N. -cä masc. Steuermann. 
štīrúiľctve s. Stirñictvo. Wslz. 
štīrúiïchħi s. stirñichi. Hais, 
stirúñrëi s. sr, Hais, 
štirüovšc Pit. Stirhevo-ul s. štīirãc. K}. Vi. 
Stiv adj. indecl. steif. H. Vi. St. Wslz. 
štíiv ode, steif. H. Vi. St. Walz. 
štíw s. štív oi. und adv. Kl. 
štinkš s. štínka. St. 
štóus -sů masc. Sloss. 
*štoeküevi -vå -vė adj. 
Komposita: 
dvásteküevi zwei Stockwerke hoch. 
janoštoküevi ein Stockwerk hoch. 
tráštoküevi drei Stockwerke hoch. 
štermüevi -và -vė adj. stürmiseh. 
štovšc Prs. števůjä Prt. šstovālo verb. imperf. stauben. 
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šstevātïi -tå -tė adj. staubicht. 
Stevjani -nğu -në adj. aus Staub bestehend. 
Stevjisti -tå -tè adj. staubicht. Oslz. 
Stev)isti s. tevjisti. Hale, 
števüevac Prt. Stevùgvalo s. stovāc. Kl. Vi. 
Stráofă s. šträufa. Vi. 
štráotă.s. šträuta. Vi. 
Stráotni s. Strñutni. Ví 
štrādëk -äkă. masc. Gestell, auf welches die vjizelñica gesetzt 
wird. Osle. 
štråjă -jā fem. Streu, Strohlager. Osle. 
Stràk -kù Pl. G. sträkóų masc. Netzseil. Os. 
štrãkòč Ap L. štřäkíņyčů /Kl. H. St] -kágč& /VijJ masc. 
Wachtel. Oslz. 
štrāpă -pä fem. Öse zum Aufhangen. Os/z. 
sträjāc Prs. štrājàją /Oslz.] Stina /Wsle.] šträjůjës Prt. 
šträjöml verb. imperf. eine Streu bereiten, streuen. 
sträjàgvăc Prt. Stršjüəvo- ul s. Lite, Kl. Vi. 
štràk štràků s. štrăk. Hais, 
šsträkĝčùovľï -vå -vė ad). die Wachtel betreffend. 
štràdëk s. štrăděk. slz. Ë 
štràjă s. stFàja. Welz. 
šträkòóč s. štråkòč. JFslz. 
štrā'pă PL G. štrāp s. äng, Wslz. 
štråfāãc Prs. štrinfüja /Kl. H. St. Wsle.] štrágfùją /Vi.] štřa- 
fûjëš Pri. strafo-ul verb. imperf. strafen, bestrafen. — 'Ta-ñasti, 
štråfâjä (G-kuäma hija. 
Komposita (Inf. Sträife Prs. -stråfàją Prt. -strafüul Imp. 
-štraufo-u /Kl. H. St. Wslz.] -stráofe-u /Vi.J): 
naštráfac verb. perf. in Menge bestrafen. 
peštràfãc verb. perf. nach einander bestraten. 
seštràfác verb. perf. bestralen.—-tà-prisëš düo-dóum, 
jau-cá-sieštràfaja. 
vopštráfác verb. perf. bestrafen. 
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voëttäffr verb. perf. bestrafen. — Von bèl vošträfóunï 
vet-sóudü dvjiema lātoma sågë. 
vuštrñfac verb. perf. bestrafen. 
zaštrñfac verb. perf. bestrafen. — Pòyn-Bóuk-cä zaštrå- 
Tom zőy-to! 
štråfùovåc Prt. Sträfnovo ul s. Sträife. Kl. Vi. 
Sträufta -fä [I. štrafóu| fem. Strafe. Kl. H. St. Wslz. 
šträută -tš fem. Strasse. Kl. H. St. Wsz. 
Sträntnt -nå -nė oct, die Strasse betreffend. KZ. H. St. Hais, 
štrëmel -mlů masc. schmaler Streifen. Kl. H. Vi. Wslz. 
*štrëngãc verb. 
Kompositum (Inf. -štrëngãc Prs. -štrëpgüjá Prt. -štrěngòðul 
Imp. -štrè'ngo'u): 
zaštrěngãc verb. perf. są sich anstrengen. — Přň-ti- 
robùecă jáņ-sa-zaštrengð'ųl bárzo. 
*strëpgüovšc s. štrengãc. Ki. Vi. 
štrēva -vä fem. Querbalken in der Wand. 


*štřēikăc verb. iter. zu štrěiknóyc. ` 
Komposita (Inf. -štršikše Prs. -“Strsika -štrgikóos Prt. - Strsi- 
ko-ul): 


fštrëikšñc verb. imperf. hineinstreichen. 
peštrëikšc verb. imperf. streichen, bestreichen. 
potštrěikäc verb. imperf. unterstreichen. 
přeštrēikăc verb. imperf. überstreichen, durchstreichen. 
seštrēčikác verb. imperf. abstreichen. 
västrēikác verb. imperf. ausstreichen. 
votštrēšikăäc verb. dm per, abstreichen. 
zaštrěikăc verb. imperf. zustreichen, verstreichen. 
štrejkāc Prs. štrějkůją Prt. štreikò'ųl verb. imperf. weitläufiig 
plügen, um es im Winter auf der rauhen Furche liegen zu lassen. 
štreikātï -tå -tė adj. gestreift. 
štrēikölt -tă masc. Sensenschärfer. 
šfrsikevšti -tã -tė adj. gestreift. 
štrejkovjāti -tł -tė adj. gestreift. 
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Strslküevšc Prt. štrejikùovo'ųl s. štreikâc. Kl. Vi. 
štrēik -ků masc. 1. Strich, Streifen; 2. Zeit, Weile. 
Strēiknôuc s. Strzibnëue, H. Vi. St. Wslz. 
štrēiknòųc Fut. Strë1lkúa -ńěš Pit. strējknóun verb. perf. strei- 
chen. — Ven-štršiKnóun po-täyfli rąköų a-fšàtko spàdlo nā- 
zemją. Kl. 
Komposita: 
fštrējknóųc verb. perf. hineinstreichen. — Ven-fštrēiknónn 
fsàthi pjőõygä f-svôj-mjëjišk a-šet přēčič. Na-fštrejknă 
f-tä-gĉrä eläng, 
peštršiKnóuc verb. perf. streichen, bestreichen. — Ven- 
pùoštrejknóųun ten-păry smüelóu. 
petstrelKnouc verb. perf. unterstreichen. — Tàe tàá-müšiš 
petštreiKnouc f-tïīm-lãscä. 
prestFšgiKnouc verb. perf. überstreichen, durchstreichen. — 
Tä-zìęcä namalālä tálko nóu-ta-scana, jan-ja-müša 
preštrëiKnouc krasóu. PrieštrejKñ6i to-slüeve! 
setrëšiIKnóuc verb. perf. abstreichen. — Ten-kãrèmòř sie- 
Streibnëun tālko vőt-tãå-žātă, cő-to-băle gläutko. 
våštrejkķnóyc verb. perf. ausstreichen. — Tä-zêrä jå-vã- 
štr:eikńą glänőų. Vāštrejkńicä to-slùęvę, p363. to- 
mei? geän. 
vetštrějknögc verb. perf. abstreichen. — Vò'tštreikńï 
drónpka vőt-1å-žãta. tùę-bğä düoy düosc. 
zaštrēiknóųc verb. perf. zustreichen, verstreichen. — Zã- 
Strejkúń tä-gêrä glänõőų, tëi te-bóusš dùgbřä. 
štršiplinzšá -zä fum. Ring an der Hinterachse des Wagens, durch 
den die Längsstange geschoben wird. 
štręměl s. štrēmel. St. 


Strid štrîđů masc. Streit, Zank. 

Stridác Prs. Stridüja Prt. štridòųl verb. imperf. 1. streiten, 
zanken; 2. bestreiten, die Unrichtigkelt behaupten, ableugnen; štrī- 
dàc są sich streiten, sich zanken.— V on-štridůjä ste-svon-nastón. 
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Ven-štridë-ul, ëiš-to (Gk mebšle. 'Ti-knšnpji są-štřïīdůjóų 
vőų-tä-jãpka. Ñeštrido-u-sa sie-svun-sóusada! 
Komposita: 
přeštrīdãc verb. perf. unter Streiten hinbringen. 
vətštridáe verb. perf. abstreiten, bestreiten, ableugnen. — 


DEE 


zaštrīdāc verb. perf. anfangen zu streiten. 
štridüevšc Prt. Stridüeoveo-ul s. štrīdãc. AT. Vi. 
Etriylšc Prs. štriylüja Prt. štriylð'ųl verb. imperf. strieseln. 
Komposita: 
peštriylše verb. perf. nach einander striegeln. 
vaštriylāc verb. perf. fertig striegeln. 
štrīiylàgvăe Prt. Striylüəve-ul s. *triylše. Ai Vi. 
štrîjël -Ylà masc. Striegel. 
štrîkă -ħi Pl. G. štrik fem. Streichnetz, an einer Stange befestigtes 
Netz. 
štróųd s. štróųd. H. Vi. St. Weslz. 
štrőųd -dù masc. Strand, Meeresküste. N7. 
štàef -fù masc. Staub. 
štùàek ko PI. G. stokóu masc. Stockwerk, Geschoss. 
štùgpăc Prs. štùàgpją -pjěš Int. Stëopeul štopā verb. imperf. 
4. stopfen, hineinpressen; 2. stopfen, ausbessern. 
Komposita (Inf. -stüopše Prs. “8tepja -štùgpjěš Prt. -šte- 
pw): s. štùgpjic. 
ktüepjice Prs. štùepją -pjis Prt. štùgpjėl ena verb. imperf. 
4. stopfen, hineinpressen; 2. stopfen, ausbessern. — Cè'š-tä tã 
štüep)iš f-tą-gêrą? Moi-ñastá štüopji nůęgc'įcã. 
Komposita (Inf. -s*tüopjte Prs. -štepja -Stüepjis Prt. Ate: 
pell: 
fstüəpjic verb. perf. hineinstopfen.— V on-fšstùopjėl tä- 
klēidä v-mjiey. 
naštàgpjic verb. perf. viel stopfen. 
peštňepjic verb. perf. nach einander stopfen. 
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vàštopjic verb. perf. 4. ausstopfen, vollstopfen; 2. aussto- 
pfen, konservieren. — Na-våstepjílă tä-gĉrä slàemou. 
Tå-lãsă jáu-sä-dőum våštepjic. 
zaštùàopjic verb. perf. zustopfen, verstopfen. — Ni-zàüšte- 
pjili tą-5êrą kamjëinmi. 
#tüopn8tlá -tlä PL Œ. -tël fem. Stopfnadel, 
P -må PI. G. stermóu masc. Sturm. 
Stüevate adv. staubicht. 
štüevjisto ado. staubicht. 
štăěgbätă -tä fem. Waschfass. 
Stük št@kü masc. Stoss. 
St&kš -ħi Pl. G. Stük frm. Garbe von Buchweizen. 
St&kšc Prs. stàka -kòs Prt. štûke'ʻul verb. imperf. stossen. 
Komposita: 
přeštůkăc verb. împerf. hindurehstossen. 
seštâkăc verb. imperf. zusammenstossen. 
vetštůkăc verb. imperf. wegstossen, zurüekstossen. 
štüknóuc s. stüknóuc. H. Vi. St. Wslz. 
štëknóyc Fut. Mtükña -ñës Prt. stúknónun verb. perf. stossen, 
einen Stoss geben. —V őn-mjä-štűknöųn. có-J8-vüpad nã-zemją. 
Kı. 
Komposita: 
peostüknóųc verb. perf. anstossen. 
preštüknóuc verb. perf. hindurchstossen.— Jã-přìęštůknóun 
tën-ħíi přės-tą-scãną. 
seåtüknóyc verb. perf. zasanmenstossen (trans.); seštüknouc 
są zusammenstossen (intr.).—Véën-JYy-sieštëknoun gle- 
vami. F-ti-cemnüesci jan-sa-sleštaknoun z-jănīm 
Yylàopa. Nä-tï-drùọzä má-sa-sieštëknani. 
vetsšstúknóuc verb. perf. wegstossen, zurüekstossen. — V őn- 
mJà-vo-tštüknonn vet-sìębjä. 
zaktúknóuc verb. perf. anstossen (trans.); zaštúknouc są 
anstossen, sich stossen.— Nii-mjä-zaštůknã. To-gêfčą są- 
zàštüknane nóu-co a-vålale te-mlónke. 
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štůkrãc Prs. Btükrüàja Prt. Stokré-a verb. imperf. stossen, 
sehütlern (vom Wagen gebraucht). — Ten-vóus štůkrâjä. F-tím 
vozů to-štàkrůjä bārzo. 
Komposita: 
poštákrāc verb. perf. ein wenig, eine Weile stossen, sehüttern. 
zaštůkrãc verb. perf. anfangen zu stossen, schüttern. 
štnkrüevše Prt. štůkrùovo`ųl s. štůkrãc. KI Vi. 
štünkă -ħï fem. Stündehen. A). H. Vi. Hais, 
štúnkă s. stünka. St. 
šùopă -pä fem. Schuppen. 
šSùepčică -cä fem. kleiner Schuppen. 
sùo pčľïčkă bi fem. kleiner Schuppen. N 
Sëonka br fem. kleiner Schuppen. 
Sporting -gă L. -nzä PL N. -nħi G. sortltogou masc. kleine 
Bänder am Rand des Netzes. 
žšùňorinóuc s. šùorinóyc. H. Vi. St. Hais 
*šùortnoyc verb. KI. 
Kompositum (Inf. -Shortnóuc Prs. zong -šùgrihës Prt. 
-šortnöun): 
vepšüertnouc verb. perf. umschürzen. 
šùàes -sù L. sos masc. Schuss. 
hüostin -nä Pl. G. Sestinon (Ki H. Vi. Wsle.] -tînòy [St] 
masc. Schornstein. 
šùostók Aka L. sestáukü (KL H. St. Wslz.] -tágkù [Vi] 
masc. Sechser, eine nicht mehr gebräuchliche Geldmünze. 
šüba -bä fem. langschössiger Rock. 
süfkará -rä Pl. G. -kör fem. Sehubkarre. 
Suflada -dä PL. G. -lód f-m. Schublade. 
Süflotká bt fem. kleine Schublade. 
h yñ A1 Pl. G. sty, fem. Sau. 
züm mè /Kl. H. Vi] šämù /Wslz.] masc. das Sausen, Brau- 
sen. Kl. H. Vi. Hais. 
šim šûůmå masc. Schaum. KI. H. Vi. Hais 
šamãc Prs. k&müja /Kl. H. Vi. Wslz.] ma [St.] sümüjës 
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Prt. Sümo`ul verb. imperf. schšumen, abschäumen; Súümšàc sa 
sehšumen, sich mit Schaum bedecken. 
Komposita: 
sešúmãc verb. perf. abschšumen. 
votšsümáe verb. perf. absehšumen. 
zašůmāãc verb. perf. są anfangen zu schäumen. 
šameovāti -ta -të adj. voller Schaum. 
sümüovñe Zrt. hàamüevo`ul s. samac. Ki. Vi. 
Sümüevi -vå -vè adj. den Schaum betreffend; šàmüevà yùgresc 
Maul- und Klauenseuche. 
šür zänn /Oslz.] An /Wslz.] Pl. G.3äröų I. Sermt masc. Ratte. 
šürk kä masc. 4. kleine Ratte; 2. vorspringendes Dach, Schuppen 
am Hause. 


! sürFoutke kä PI. N. SüfFatkš ntr. junge Ratte. Kl. 
süššu s. süšsBu. KI. 

šåtă -tä PL. G. süt fem. eine Art Schiff. 

Dm šàamm s. sum må. St. 

üm šûmůė s. süm Apmp. St. 

švadrõųnă -nä (em. Schwadron. H. Vi. Wslz. 

Svadróuná s. švadróuna. Kl. St. 

Seäika -ħi pi. Œ. šsvājk fe, Blei, Bleie (ein Fisch). 

švajìgrčïn -¿iní -nå -nè adj. poss. der Sehwägerin gehörig- 

Svaiierka -hì A. švājěrką fem. Schwägerin. 

&váobš s. svanba. Vi. 

Svargot -tă Pl. N. -cñ G. svñreüotóu masc. Sehwätzer. 


D 


Svárgot -tù masc. das Geschwätz. 
[ švārgotkă -ħi I. švärgùgtkóų fein. Schwätzerin. 
švărgùgtăe Prs. švārgecą Svàreüocës /54. srärgotoul verb. 
imperf. in widerlichem Ton schwatzen. 
Komposita: 
nasvárgüəotáe verb. perf. viel schwatzen. 


posvargùgtăc verb. perf. eine Weile schwatzen, 
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přešvărgùàgtăc verb. perf. schwatzend hinbringen. 
zašvărgùgtăc verb. perf. anfangen zu schwatzen. 
Ze änba -bä fem. Schwabe, Schabe, Kakerlak. Z. H. St. VWslz. 
švernőųchiï kä -ħė adj. gross, gewaltig. 
švernőųt -tù masc. Not, Übel. 
švēvël -vlü masc. Schwefel. 
švevlāc Prs. švëevlüja Prt. Svevló'ul verb. imperf. schwefeln, 
mit Schwefel reinigen. I 
Komposita: 
våšvevlác verb. perf. ausschwefeln. 
vetšvevlāíc verb. perf. abschwefeln. I 
švevlùgvăc Prt. sSvevlüovo-ul s. svevlae. KI. Vi. 
švevlüevi -vå -vė adj. den Schwefel betreffend. 
švěrtă -tā fem. Schwert am Boot. 
švinzüúytš -tā fem. Schwindsucht. Kl. H. Vi. Wslz. 
švínzňytă s. švínzuyta. St. 
švjěrgùàęgla -lä 4. švjìęrgolą PI. G. -gúul masc. und fem. 
Musikant, Musikantin. 
švjěrgùàglěc Prs. svjiergela Svjérgüeliš Prt. švjìęrgolėl svjër- 
golàlă verb. imperf. schlecht musizieren. 
Komposita (Inf. -švjěrgùglëc Prs. -švjěrgolą -švjěrgùglīš 
Pri. - švjërgelėl): 
pešvj]jërgüelëc verb. perf. eine Weile musizieren. 
zašvjěrgùglěc verb. perf. anfangen zu musizieren. 
švjěrgùàgtăc Prs. Svjiieregeca Svjërgüocës Prt. svjliereeto-ul 
švjěrgotã verb. imperf. plaudern, schwatzen, zwitschern. 
Komposita (Inf. -svjëreüetšc Prs. -'švjërgocą -Ssvjërgüecës 
Prt. ~ švjërgote'ąl): 
pešvjërgüetác verb. perf. eine Weile schwatzen, zwit- 
sehern. 


zasvjëreüotác verb. perf. anfangen zu schwatzen, zwit- 
sehern. 
švjidër -dra L. švjidrü masc. Bohrer. Oslz. 
švjidērk -kă masc. kleiner Handhohrer. 
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švjidrāc Prs. švjídráją /Osle.] Svitdrpng JH sief svjidrüjës 
Prt. Svjidrë-ul verb. imperf. bohren. 
Komposita (Inf. -švjidrãc Prs. -svjidrüja Prt. -svjidrèųl 
Imp. -bvjidro'4 /Oslz.] -zeitdronp /Wslz.J): 
našvjidrãc verb. perf. anbohren. 
přešvjidrãc verb. perf. durehbohren.— Ven-presvjidrë-ul 
zêrą ptés-tą-dčiską. 
våšvjidrác verb. perf. ausbohren.—_JA-vàšvjidro:ul zêrä 
f-tï-dēiscä. 
zašvjidrãc verb. perf. anbohren. — Tahi ńegezāvi ¿lüo- 
vjek mů-zašvjidröųl ten-čö'ųun, ce-ven-vütoenóun. 
švjidrüevšc Prt. Svjidrüeve-ul s. švjidrãc. Kl. Vi. 
švjidrüovi -vå -vè ad). don Bohrer betreffend. 
švjìęrgot -tă PI. N. -cü G. šSvjërgùgtòų masc. Schwitzer. 
àvjięrgot -tù masc. das Geschwätz, Gezwitscher. 
Svjìęrgotkă -ħi f. svjëreüetkóu fem. Schwätzerin. 
švjīst -tů masc. der Pfiff, das Pfeifen. Osle. 
Svjìst švjistė s. SvJTst. Wrslz. 
švjīstăc Prs. Svjiščą 285 Prt. Svjisto'ul Imp. wji verb. 
imperf. pfeifen. Oslz. 
Komposita: 
påšvjīstăc verb. perf. ein wenig, eine Weile pfeifen. 
přešvjīstăc verb. perf. eine Zeitlang pfeifen. 
zaïvjīistăc verb. perf. anfangen zu pfeifen, einen Pfiff thun. 
švjiděr s. svjider. Wslz. 
ŝvji'stăe s. švjistac. sis, 
Sv]jistšáicš -cä fem. Pfeife. 
Avjlstnouc Imp. švjīstúi /H. Vi. SI Seitert /Wslz.] s. Zeit. 
stnòųyc. H. Vi. St. Wslz. 
švjístnòye Fut. švjístúą 965 Prt. Svjistnoun p. Svjistñúñi 
verb. perf. pfeifen, einen DÉ thun. K}. 
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T. 


tācïīn -cīnï -nå -nê adj. poss. dem Vater gehörig. 
tãčăäc Prs. täučą /Kl. H. St. Wslz.] tágčą [Vi] -ČòS Prt. täu- 
Gol /Kl. H. St. Wslz.] táočeʻ'ųl /Vi.] t8ë8& Imp. tāčo'ų 
verb. imperf. m wälzen, rollen pflegen; tāãčăc są sich wälzen, 
rollen. 
Komposita (Inf. -tãčăc Prs. "Gë, äus [KL H. St. Wslz.] 
-táočòs /Vi.] Prt. “tåčo'ųl Imp. -tãčo'u): 
detãčăc verb. imperf. bis wohin wälzen. 
ftäčäc verb. imperf. 4. hineinwilzen; 2. einzapfen; ftãčăc 
są hineinrollen. 
natãċăc verb. imperf. anzapfen. 
petüëñc verb. imperf. vorwärts wälzen, hinwälzen. 
pettüëšñc verb. imperf. dicht heran wälzen. 
přetāãčäc verb. imperf. umzaplen. 
stãċăc verb. imperf. 4. herabwälzen; 2. abzapfen. 
vätāčňăc verb. imperf. 1. herauswälzen; 2. abzapfen. 
vottãċăc verb. imperf. 1. wegwälzen; 2. abzaplen. 
vutšcác verb. imperf. abzaplen. 
zatãčăc verb. imperf. 4. wohin wälzen; 2. anzapfen. 
tãčëc Prs. tüëa Gi Prt. Déel -¿š Part. Prt. taċāli verb. 
imperf. in etwas stecken, fest sitzen, halten; Demp GI v-glùovjä 
ihm steckt im Kopfe, er denkt beständig daran. — Ten-eóusc GEI 
f-scãńä. Ta-ñastá mü-taCi v-glùọvjä. 
tāčkeo adv. so, gerade so. 
taini -näu -në adj. geheim, verborgen. 
(Dino adv. geheim. KI. H. Vi. Wslz. 
tãjnesc -cä L. talüosci en. die lleimliehkeit, Verborgenheit. 
Kl. H. Vi. Wslz. 
tãine s. tãjno. St. 
tãinesc s. tãinesc. St. 
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tājëc Prs. tãją -jiì Prt. tājo'ųl -ja -jeli Part. Prt. tajāli verb. 
Sis jä-äàeplo. to-tüji bárze. Ten- 


imperf. tauen, schmelzen. 
sñëk tàji. 
Komposita: 
petãjěc verb. perf. nach einander schmelzen. 
rostăjěc verb. perf. są auftlauen.— Jü Gäden sñëk sa-rües- 
tajėl. 
zatājëc verb. perf anfangen zu tauen, auftauen.— Jëiš päurą 
dot. tēj to-zatājīi. 
tajëmní -näų -në adj. geheim, heimlich. Oslz. 
tãjëmne adv. geheim. Oslz. 
tüjëmnosc -eñ L. tajëmnüesci fem. die Heimlichkeil. Oslz. 
tüjie Prs. tāją -jis Prt. t8]ë] verb. imperf. verbergen, verheim- 
lichen. - — Ñetajī-mjä, cűg-tä-väčińėl! 
Komposita: 
vutájic verb. perf. verbergen. 
zatãjíc verb. perf. verbergen, verheimlichen. — Cüo-tü- 
väčińėl, přčd-Bogaą tí-to-úczatãjiš. 
tajimní s. tajemni. Hais, 
tājimne s. tājemno. Wslz. 
tājimnesc s. tãjemnosc. Hais, 
ták adv. so. 
tāk -kå Pl. G. takóų masc. Takt. 
tãākăc Prs. tàka -kóš Prt. take-ul verb. imperf. berühren; takšc 
są sich berühren. — F-škùọolï tä-gięcä siesou tāk. ce-ņä-są- 
takóu rąkamí. 
Komposita: 
detàkšc verb. imperf. anrühren, berühren. 
natākăc verb. imperf. berühren. 
přätākăc verb. imperf. berühren. 
stākăc verb. imperf. są sich berühren, zusanımenstossen. — 
Tú má-rolin sa-stëk8 s-krelšishim Jása. 
tàknóuc s. táknouc. H. Vi. St. Wslz. 
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Toy 


tàknóuc Fut. tākúą -ńëš Prt. tāknôųun verb. perf. berühren; 
tãknòyc są sich berühren. — Vőn-mjä-tãäknòun rakóu. Ti-lãzgä 
tlāčilīi a-tēj jå-są-tãknòun z-ñim. Kl. 
Komposita: 
dotšknóuc verb. perf. anrühren, berühren. 
natãknóyc verb. perf. berühren. 
potãknóyc verb. perf. nach einander berühren. — Ven-püo- 
taknóųn fšiey, ce-f-ti-derńīci bålï, a-ñtyt ñevjise-ul, 
ytüg-to-väčińėl. 
přätāknóye verb. perf. berühren. 
tāke adv. so. 
tāãks -s L. take masc. Taxe, Schätzung. 
taksėrãc Prs. tāksėràją Prt. taksėrò'ųl Imp. taksëre`u verb. 
imperf. taxieren, schätzen. 
tãksôř -ařă, -ãřă Z. taksšYü masc. Taxator. 
tākučko adđv. gerade so. 
tákuyne adv. gerade so. 
talalēįjstvo -vă nr. Gesindel, Pöbel, Pack. 
talalšishi -kå -hë adj. gesindelhaft. 
Lalär -rå masc. Talar, Amtskleid der Geistlichen. 
talàarëk aka masc. Thalerchen. 
talärk -kă masc. Thalerchen. 
tãlėèř -Yñ L. taléYü PI. I. Amt masc. Teller. 
taléFëk -äkă masc. kleiner Teller. 
tālòr -ară PI G. talaróu masc. Thaler. 
tamüe adv. 4. dort; 2. dorthin. 
tamüuešni -nå -nė adj. der dortige. 
tăncãec Prs. tàncùją tăncûjëš Prt. tancó-ul verb. imperf. 
tanzen. — F-kārčmjä ni-táncüjou. Dot, tà'nco'u se-mnóu! 
Komposita (Inf. -tăncãc Prs. -tăncàją Prt. -tăncò'yl Imp. 
-tà'nco'ų): 
natăncãc verb. perf. są genug getanzt haben, sich matt tanzen. 
potäncäc verb. perf. eine Weile tanzen. — Jå-potăncò'yl 
la ¿8sü a-sed düe-doum. 
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pretāncãc verb. perf. 4. durchtanzen, tanzend zubringen; 
2. vertanzen, beim Tanz verbrauchen. — Ni-pretšncáli de- 
ponlnüocš. Ni-přetăncãli calóu ne, Tüg-mjä-bőyzä 
zü-droge, jún-jů-přetăncð'ul GA tālarä. 
vàtšneác verb. perf. są sich müde tanzen. 
voptăncãc verb. perf. umtanzen.— Gä-von-přàšed vč-vjes, 
tä-zìẹcä-jå voptăäncãlä. 
yutšncàc verb. perf. są sich müde tanzen. 
zatăncãc verb. perf. anfangen zu tanzen, vortanzen. 
tăncovãinï -nå -nė adj. das Tanzen betreffend. Kl. H. St. 
Gë 
tàncovà'lni s. tancoválni. Vi. 
tăäncùgovăc Prt. tăncùgvo'ul s. tancãc. Kl. Vi. 
tăncùgọvúică -cä fem. Tänzerin. H. Vi. St. Hais, 
täncùgevhik -ikă PL N. -cä masc. Tänzer. H. Vi. St. Wslz. 
tăncùewńică s. tancüovñica. Ai 
tëneüownIK s. tancüevñik. AZ. 
tañáoc s. tańäuc. Vi. 
tańäuc Prs. tañeja tañiejës Prt. tãńo'yl -ńă -ńeli verb. imperf. 
billig werden. KI H. St. Wesle. 
Kompositum (Inf. -tañšuc Prs. -tañeja -tañie)ëš Prt. ~ta- 
úńo'ųl -ńă -ńelï): 
potańäųc verb. perf. billiger werden. 
tañë adv. comp. zu túuñi. 
tañieši A8 -šë adj. comp. zu om. 
táofelkš s. täufelka. Vi. 
tágflä s. täufla. Vi. 
táoflëščo s. täufloščo. Vi. 
táoflòk s. täuflók. Vi. 
táohël s. täuħel -kla und -klü. Vi. 


*tãäpjäc verb. iter. zu tüopji. 
Komposita (Inf. -tāpjăc Prs. -thp)ja -täupjóòš /KI H. St. 
Wslz.] -táopjoš /Vi.] Prt. -tåpjo'yl Imp. -tëpje-u): 
přetāpjăc verb. imperf. umschmelzen. 
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rostapjác verb. imperf. zerschmelzen (tr.); restápjàc są 
zerschmelłzen (intr.). 
vätãpjăc verb. imperf. aussehmelzen. 
vottãpjăc verb. imperf. absehmelzen. 
vatãpjăc verb. imperf. versenken, ersäufen; vutãpjăc są 
ertrinken. 
zatãpjăc verb. imperf. versenken, ersäufen; zatãpjăc są 
versinken. 
tārgăc Prs. targa -gòš Prt. tãrgoʻųl verb. imperf. zerren, zausen, ' 
reissen. — Cë-š tä-mjä-tãrgòš zã-vlosä? 
Komposita: 
petãrgăc verb. perf. nach einander zerzausen. — G4-jå-cã- 
düəstonña, jáu-tä-pùętărgą tä-vlùgsä! 
přetārgăc verb. perf. hindurchzerren, hinüberzerren.—Nf-ja- 
přigtărgali pñez-gránca í-jã-bjūi dap. 
rostãrgăc verb. perf. zerzausen. — Ta-bābà mů-restărgã 
tä-vlùgọsä. 
stārgăc verb. perf. zerzausen, zerreissen. 
våtărgăc verb. perf. herauszerren. 
vottaárgše verb. perf. abreissen. 
vutárgšác verb. perf. abreissen. 
zatãrgăc verb. perf. anfangen zu zerren, — Nî-jâ-yväucali 
zã-rącä a-zãtărgalīi. 
tăärgãc Prs. tãrgùją tárgôjěš Prt. tărgð'ųl verb. imperf. han- 
deln, markten, dingen. Mä. Aën táreüja lík bārzo. 
Komposita: 


petärgãe verb. perf. handeln, markten. — Tüe-Já zã-vjelä, 
ālä mä-potărgâjemä dróupka. 
vàtárgác verb. perf. abhandeln, erhandeln. 
vottärgăc terb, perf. abhandeln. — Ta-ńãstă mjä-vettărgã 
pjīne grùgš. 
zatărgãc verb. perf. anfangen zu handeln. 
*tărgāc verb. iter. zu tãrgac. 
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Komposita (Inf. Arer Prs. -tšrgüja Prt. -tärgò'ul Dny. 
-targo-u): 
' přetărgāc verb. imperf. hindurchzerren, hinüberzerren. 
rostärgāc verb. imperf. zerzausen. 
stărgāc verb. imperf. zerzausen, zerreissen. 
vätăärgāc verb. imperf. herauszerren. 
vottărgāc verb. imperf. abreissen. 
*tärgāviic verb, iter. zu tārgac. 
Komposita (Inf. -tărgāvăc Prs. -tšreñva -tárešñuvóoš /Kl. 
H. St. Wslz.] -eáovoš [Vi.] Prt. Zärgäeo-ul Imp. -tăr- 
gávo'u): s. targàc. 
tárgnóuc s. tárenóuc. H. Vi. St. Wsle. 
türgnouc Fut. tārgńą -ñë8 Prt. tārgnôun verb. perf. zerren, 
zupfen, reissen. Ki 
Komposita (Inf. -tãrgnòye Prs. -tărgńą -tãrgńëš Prt. - tòrg 
-targlš Part. Prt. -tārglï): 
potãrgnòyc verb. perf. zerren, zupfen. 
pretárenóuc verb. perf. hindurchzerren, hinüberzerren. 
rostãrgnóyc verb. perf. zerreissen. 
stãrgnóne verb. perf. zerreissen. 
våtărgnòųc verb. perf. heransreissen. — Vőn-jå-våtórg 
z-lőnškă a-bjël-jå po-puklü. 
vottãrgnóye verb. perf. abreissen. — Gã-b-jå-ńìepřäšet, 
yOn-bš-mü vò'ttöórk te-vüyo. 
vutürgnoóuc verb. perf. abreissen. — Tën-pjies vütork 
štāk vot-t8-mj8sš a-vůcek. 
zatãrgnóye verb. perf. einen Riss thun. 
tärgò'jšče -čă ntr. Marktplatz. 
tärgùoväc Prt. tăärgùgvoul s. targãc. KI. Vi. 
*tärgùgovăc s. targãc. Kl. Vi. 
tuirgüovi -vå -vė adj. den Markt betreffend. 
tāsă -sä fem. Tasse. 
táskš -ħi fem. Tässchen. 
tššš -šä fem. Tasche. 
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tãškă -ħi fem. kleine Tasche. 
tātā -tā masc. Vater. 
tatínk -kš masc. Väterchen, der liebe Vater. KI H. Vi. Hais, 
tatink s. tatínk. St. 
tãātk ka masc. Vater. i 
tãtkóų -kevï -vå -vė adj. poss. dem Vater gehörig. 
tãtóų -tovi -vå -vė adj. poss. dem Vater gehörig. 
taħí -kų hé pron. adj. solcher. 
tàncòrkä -ħi T. tăncăãrkóų, -cãrkóų fem. Tänzerin. 
tàncòi -ařă, -AYá L. táncaYü masc. Tänzer. 
tà G. L. àẹbjä, cà D. tüeb]š, tä A. ca, T. tebóų pron. subst. du. 
Oslz. 
tàbakš ht I. täbākóų fem. s. täbāka. Vi. 
tãc Prs. tåją -jëš Prt. tël tãlă verb. imperf. fett werden. Osle. 
Komposita (Inf. -tëe Prs. -täją -tãjëš Prt. -tèl "ai Part. 
Prt. -tåli): 
přìiętëc verb. perf. übermässig fett werden. 
püetëc verb. perf. nach einander fett werden. 
rüestëc verb. perf. są sehr fett werden. 
stãc verb. perf. fett werden. 
vüetëc verb. perf. fett werden. 
vätëc verb. perf. fett werden. 
Lë -čä fem. Stange. Oslz. 
*tãčăc verb. iter. zu tāčic. Osle. 
Komposita (Inf. -tãčăc Prs. -täčą -tãčòš Prt. -tāče'ʻųl): 
vätãčăc verb. imperf. fett mästen. 
votåčăc verb. imperf. fett machen; vetåčăc są fett werden. 
tãčïc Prs. tăčą Am Prt. tāčėl tñC31á verb. imperf. fett machen, 
mästen; tãčic są fett werden. 
Komposita (Inf. -tăčic Prs. -täčą -tãčiš Prt. -'täčėl): 
restàåčic verb. perf. sehr mästen, fett machen; restãčic są 
sehr fett werden. 
stāčic verb. perf. fett machen, mästen; stàëYe są fett werden. 
våtäčľře verb. perf. fett mästen. 
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votäiic verb. perf. fett machen, mästen; votàëíc są fett 
werden. 
vutãčic verb. perf. feti machen, mästen; vutãčíc są lett 
werden. 
tàëkš -ħi fem. dünne Stange. Oslz. 
tàëni -nå -nė adj. zum Mästen bestimmt. Oslz. 
tàfël 09 L. täflü D. I. -flf masc. Kartoffel. Oslz. 
tàflëznă -nä fem. Kartoffelkraut. Oslz. 
*tàyšc verb. Osle. 
Komposita (Inf. -tãyăe Prs. sg -tāyòš Prt. -'täyoul): 
detãyăc verb. perf. anschaffen, besorgen.— Ján-vòum-dùg- 
täyą ta-ràbi. 
I natàyác verb. perf. viel liefern, beschaffen. 
přätāyăe verb. perf. liefern, besorgen. — Má-te-pFatayama, 
nã-ċas dùg-Slepskä. 
stãyäec verb. perf. anschaffen, beschaffen. — NÍ-sä-stāyalī 
skàgřńä. 
i *#tàkšc verb. iter. gu tkãc Prs. (kä und tknúuc. 
š Komposita (Inf. -tàkšc Prs. -— tika -t(08 Prt. “tike:ul Imp. 
-tãko'ų -tàkë-ucà): 
qetàkšc verb. imperf. anrühren, berühren. 


ftàkšc verb. imperf. einstecken, hineinstecken. 

natàkác verb. imperf. 1. vollstoplen; 2. auffädeln, aul- 
stecken. 

petàákic verb. imperf. begegnen; petàkšc są zusammen- 
treffen. 

spetàkáàc verb. imperf. begegnen; spetákšc są 
zusammenitreffen. 

pettàkšc verb. imperf. untersteeken, unterschieben. 

přätåkăc verb. imperf. berühren. 

přetākác verb. imperf. durchsteeken, einfädeln. 

stakšc zer, imperf. 1. zusammenstecken; 2. begegnen; 
stăkäc są sich begegnen. 

vàtàkšc verb. imperf. heraussteeken. 
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vettàkše verb. imperf. aufmachen, öffnen. 
vptäkäc verb. imperf. hineinstopfen, verstopfen. 
zatākäc verb. imperf. 4. berühren, anrühren; 2. verstop- 
fen, zustopfen; zatëkše są sich entzünden, entlammen. 
tãkš adj. indecl. 4. hinterlistig, tückisch; 2. eigensinnig, halsstarrig. 
Oslz. 
tăkvjă -vjä Pl. G. -ħev /H. Vi. St] -ħew /Kl.J fem. eine Art 
Herbstbirne. Oslz. 
tàlk adv. so viel. Kl. H. St. 
tàlk s. tàlk. Vi. 
tàlke adv. so viel. Kl. H. St. 
támërmišn -ană Pl. G. tämërmãnöu masc. Zimmermann. K}. 
tāmrët -ät PI. G. tëmràtóon masc. Dungbrett, Seitenbrett am 
Dungwagen. Kl. H. Vi. 
tàn -nå PI. G. tànóu masc. Zinn. Kl. H. Vi. 
tàpš -pä fem. gestutzter Schwanz. Oslz. 
Länäc Irs. tãpją -pjëš Prt. tåpo'ųl täpã verb. imperf. klopfen, 
pochen. Osle. 
Komposita (Inf. -tàpše Prs. -tüpja -tàpjëš Prt. ~ täpe'4l): 
natàpše verb. perf. są sich müde klopfen. 
petàpàe verb. perf. ein wenig, eine Weile klopfen. — Mä- 
pëotänaht dëtt Cas, 219 te-ñie ñepomegle. 
vātāpăc verb. perf. herausklopfen, herauspochen. — Te-všu- 
rale dlûgo, co-jáu-jå-våtäpo-ųl. 
veptãpăe verb. perf. ringsum beklopfen. 
zatăpăe verb. perf. anklopfen, anpochen. — Zãtäpji mecńë, 
tēj von-te-vučůjä. 
tàpël -plă L. täplë P. G. -pë] masc. Schmetterling. Oslz. 
tàpnóuc s. tàpnouc. H. Vi. St. 
tàpnoóuc Fut. tàpña -ñëš Prt. tàpnoun tëpnã verb. perf. klopfen, 
pochen. KI. 
tàpók Ain L. tàpšukü (Ei H. St.J -páokü /Vi.] masc. Hund 
mit gestutztem Schwanz. Oslg. 
*tãřăc verb. iter. zu tàYec. Osle. 
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Zen 


Komposita (Inf. -tãřăc Prs. -tita 08 Prt. -tire-ul Imp. 
-tåřo'ų -täřðucä): 
rostãřăc verb. imperf. są nach verschiedenen Seiten flichen. 
ståřäc verb. imperf. iehen. 
vätätäc verb. imperf. fliehen. 
tãřčc Prs. Gina 20 Prt. tãřël Gäil verb. imperf. Miehen. Osle. 
Komposita (Inf. -tñF6e Prs. -— tša, 29018 Prt. -'täřėl): 
restàFëe verb. perf. są nach verschiedenen Seiten flichen. 
stàYëc verb. perf. fliehen. — Gäã-těn-poläcãja přāšet, tëi 
fšàtcà Grat. 
vätäter verb. perf. lichen. 
yutàFëc verb. perf. entflichen, flüchtend zurücklegen. — Nï- 
| vātäřäli call štàk drüobíi, tëi ni-stánami. 
i tàsinc -că Pl. I. emt masc. Tausend. Oslz. 
tãsincerak adv. tausendfach. Oslz. 
(Glo s. tàlko. Vi. 
tă s. tà. Wslz. 
tšbaëni -nå -nê adj. den Taback betreffend. 
täbāãčńïk -ikă PZ N. -cä masc. Tabackshändler. 
täbākä -ħi A. tàbaka /Oslz.J tà'baką /Wslz.] fem. Taback. 
(är Prs. Gift éis Ge Wslz. 
tàë Gens GE Isi, 
tšfëlk -kă masc. kleine Kartoffel. Kl. H. St. Wslz. 
täfèlk -è'lkă s. täfëlk. Vi. 
täfēlnï -nå -nè od, die Kartoffeln betreffend. Ki H. St. Wstlz. 
täfēlńïk -ikă Pl. N. -eš masc. Kartoffeldieb. Kl. H. St. Wslz. 
täfèlnï s. täfëlnï. Vi. 
täfèlúïk s. tšfelñiK. Vi. 
: täflaní -näų -në adj. aus Kartoffeln bestehend. 
täflovjīčė -ë8 nir. Kartoffelkraut. Oslz. 
täflovjyčė s. täflovjīčė. Wslz. 
täflòišče -čă ntr. Kartoffelacker. 
tüflüevi -vå -vė adj. die Kartoffeln betreffend. 
*täyãe verb. iter. zu tàyac. 
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Komposita (Inf. -täyãc Prs. -tüyüja Prt. -täyèyl Imp. 
-tàyo-u /Oslz.] ären / Wslz. D): 
dotäyãc verb. iwperf. anschaffen, besorgen. 
přätäyãc verb. imperf. liefern, besorgen. 
stäyãc verb. imperf. anschaffen, besorgen. 
*täyävăc verb. iter. zu Goen, 
Komposita (Inf. -täyăvăe Prs. -räyåva -táyñuvóš /Kl. H. 
St. Wsle.] -yáovòš [Vi] Prt. -täyâvoul Imp. -täyā- 
veu): s. täyãc. 
*tüyüevšc s. täyãc. Kl. Vi. 
tàkš s. tãkš. Hais, 
tàlk s. tãlk. Walz. 
tümërmanshi -kå hé ad). den Zimmermann betreffend. KI. 
tän tà-nü s. tån. Hais, 
täńaní -nšu -në adj. aus Zinn bestehend, zinnern. 
täpāãti -tå -tė adj. mit gestutztem Schwanz. 
täpēlk -kă masc. Schmetterling. KI. H. St. Walz. 
täpèlk -è'lkă s. täpēlk. Vç. 
tásine- erstes Glied von Kompositen: tausend-. 
tãäsincerãħt -kå -hë adj. tausendfach. 
täsīnsħyï -kå -hë adj. der tausendste. Jd. H. Vi. Wslz. 
tüsTnshi s. tàsTnshi. St. l 
täħi s. taħí. GGa. 
*tăãčăc s. tãčac. Wale. 
tàčic s. tãċic. Hais, 
tāàčkăá PI. o tàëk s. tãčka. Wslz. 
tëčnï s. (ëng Wslz. 
(Tel s. tàfel. Wslz. 
täflěznă s. táflezna. Wslz. 
*tàyăc s. tàyac. Wslz. 
*tü'kše s. tëkac. Wslz. 
(kein s. tãkvja. TVslz. 
tālke s. Glko Wslz. 
tirmrët Pl G. tëmrš-ton s. tāmret. Wesle. 
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tàpă Pl. G. tàp s. tàpa. Hais, 

täpăc s. tãpac. Wslz. 

tà-pël s. tàpel. Walz. 

tàrpnóuc s. tàpnónc. Wsle. 

tàùpòk s. tăpòk. Hslz. 

*tăřäc s. tãřac. Wslz. 

tāřëc s. Gier, Hale, 

tā'sinc s. tàsine. Hale, 

tü-sincorñk s. tàsincorak. Wslz. 

tàflüevi -vå -vè adj. die Tafel, den Tisch betreffend. 

tàklāãc Prs. tanklüja IK H. St. Wslz.] táoklüja /V¿.J tâklûjěš 
Prt. tàkló-`ul verb. imperf. sa sich anstrengen. 

tàklüevše Prt. tàklhovo:ul s. taklác. Kl. Vi. 

tăärg (ären L. tárgü masc. Markt. 

tanfelkš -ħi fem. kleine Tafel, kleiner Tisch. Kl. H. St. Wslz. 

täuflä -lä /I. taflóu7 D G. -fël fem. 4. Tafel; 2. Tisch; bàc 
na-tänfiïy voranstehen, den Vorzug, die Oberhand haben, vorgezogen 
werden, bãc pot-timflón nachstehen, zurückgesetzt werden. — 
Vu-ńîý bël tën-sín na-taufli á-ta-córkš bålä HE pet-tanflon. 
Ki H. St. Wslz. 

täufičščo 28 D N. (äisen /Oslz.] -fiàščă /Wslz.] G. -flàšč 
[Osle.] -flššë / Wslz.J ntr. grosser unförmiger Tisch. KI M. St. 
Tails, 

tšuflóok -äkă L. (ëäfänkn masc. Tisehtueh. Jd. H. St. Wsle. 

täuħëěl -klă masc. 4. schlechtes Volk, Gesindel; 2. weitmaschiges 
Netz zum Lachsfang. Kl. H. St. Hais 

tauhël -klü masc. Mühe, Arbeit. 

tš adv. 4. da, dort; 2. dorthin, dahin; tă ós-s3 hier und da. 

tãğbùră -rä PL N. 29 masc. Tambour. 

LOCH -čä fem. Regenwolke, Gewitierwolke. 

tädonőud s. tàdonóud. H. Vi. St. Hais 

tádenóud adv. dorthin. Kl. 

tädetőud s. tádotóud. H. Vi. St. Wslz. 

tádetóud adv. dorthin. KI. 
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tádünónd s. tádenóud. Wslz. 
táhi -gòu masc. Pl. Zange. 
tabi -gäu -bë adj. 4. derb, tüchtig, stark; 2. zäh. 
tāgă mm PL. G. tõug [Kl] ton /H. Vi. St. Wslz.] fem. Regen- 
bogen. 
*tàenóuc s. tãgnòyc. H. Vi. St. Hais, 
*tãgnóyc verb. KI. 
Kompositum (Inf. - tãgnòyc Prs. -'tagńą -tãgńěš Prt. “tóue 
-'tąglă Part. Pri. -tãgli): 
zatãgnòyc verb. perf. trübe werden. —Vjìiečór te-ñiebo 
zātągle. To-zataeñš, te-bóusš dēišč pàde-ul. 
tagóutkšá -ħi Z. tagúntkóu fem. seharfsinnige Bemerkung, Wort- 
spiel, Rätsel. 
táge adv. derb, tüchtig. 
tãgesc -cš L. tãgùọscï fem. die Derbheit. 
tšynàóuc s. tãynòyc. H. Vi. St. Hais, 
taynouce Prs. táyúšá -ñëš Prt. a. tšynonn b. tšy táylš Part. 
Pri. out verb. imperf. dumpfig werden, riechen. KI. 
Komposita: 
petšynóuc verb. perf. dumpfig werden. 
pràtáynóue verb. perf. etwas dumpfig werden. 
pfFetšynóuc verb. perf. durch und durch muffig werden. 
stáynóuc verb. perf. dumpfig werden. 
zatãxynóųc verb. perf. dumpfig werden.——Te-sãne zatãyńä. 
tãkšīi A8 -šė adj. comp. zu tabi. 
tãnšľï 28 -šė adj. comp. zw töųhi. 
tšúñëc s. taúñišuc. 
tãńóc s. tañiunc. 
tap -pù masc. das Nachgleitenlassen des Kahns beim Fischen mit Reusen. 
tapi -pšu -pë adj. 4. stumpf; 2. stumpfsinnig. 
*tăpjäc verb. iter. zw tăpjic. 
Komposita (Inf. -tăpjăc Prs. -'tòupją -tóupjoš /K1.] -'töupją 
-tőupjóš /H. Vi. St. Wslz.] Pri. -tòupjo'ul III -tón- 
pje /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -tãpjo'y): 
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potãpjăe verb. imperf. verdammen. 
přätãpjăc verb. imperf. abstumpfen. 
vätãpjäc verb. mperf. ausrolten, vertilgen. 
zatap)ác verb. imperf. abstumplen. 
tapjáoc s. tąpjäuc. Vi. 
tąpjãli verb. imperf. stumpf werden. Kl. H. St. Hais, 
Komposita: 
přätąpjäųc verb. perf. stumpf werden. 
stąpjäuc verb. perf. stumpf werden. 
vetapjanc verb. perf. stumpf werden. 
zatap]šuc verb. perf. stumpf werden. 
Läniër s. tąpjäuc. 
tãpjic Prs. (ona -pjiš Prt. tăpjėl verb. imperf. 4. stumpf machen, 
abstumpfen; 2. ausrotten, vertilgen. 
Komposita: 
petãpjic verb. perf. verlammen.—Zóu-te Bóuk cä-potĝpjï 
dùg-pjeklä. 
přätāpjíc verb. perf. abstumpfen. 
stãpjic verb. perf. stumpf machen. 
våtąpjic verb. perf. ausrotten, vertilgen. —— Tën-króyl vàta- 
pjėl to-calë pekolienë. 
vetãpjic verb. perf. abstumpfen. 
zatăpjic verb. perf. abeiumpien. Dei băc, knäupjä, tá-mjà- 
zatãpjiš tën-nóuš! 
tapjieëlkš -hí Z. tapjicielkón fem. Verderberin, Vernichterin. KI. 
H. St. Wslz. 
tāpjicėl -elă L. tąpjicìglù masc. Verderber, Vernichter. 
tãpjicilkă Z. tapjicllkonu PI. G. -àlk s. tāpjicelką. Vi. 
tāpjòc s. tapjauc. 
tãpe adv. stumpf. 
tápe- erstes Glied von Kompositen: stumpf-. 
tāpesc CH L. tapüescI fem. die Stumpfheit. 
tāpšī 28 -šė adj. comp. zu tapi. 
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tastúóud s. tastóud. H. Vi. St. Wslz. 
tąstõųd ado. von dort. KI. 
tateišni -nā -nė adj. der dortige. 
távodnóud s. tävednőyd. H. Vi. St. Wslz. 
Läeodnëud adv. von dort. K. 
taznúud s. taznóud. H. Vi. St. Wslz. 
taznóud ado. von dort. KI 
tãžěc Prs. tóužą [Kl] tónza (H Vi. St. Wslz.] SG Pri. tóu- 
žėl [Kl] tóuzél /TIL Vi. St. Wslz.] Imp. t3Zzb verb. imperf. 
sich ängstlich sehnen, bangen. — Te-zéfta tóuzí bàrzo za-tãtką 
oz-màmkou. 
Komposita: 
rostáZëc verb. perf. są sich sehr sehnen, vor Sehnsucht 
vergehen. — Gä-jå-přåšed do-sñldšutonu, pšnra ńegël 
jä-są-rùostòųžėl bārzo düe-doum. 
zatãžëc verb. perf. sehnsüchtig werden, sich sehnen. — Zã- 
pàra dñón von-z8tóuzë] zá-svim-brata. 
tazë ado. comp. zu tãge. 
tąžní -nšu -në adj. sehnsuchtsvoll. 
tãžno adv. sehnsuchtsvoll. 
tàznosc -cä L. taznüosci fem. die Sehnsucht. 
tàmrët s. tàmret. St. 
Län s. tàn. St. 
tčí Lëän tčé adj. leer. 
tčùo adv. leer. 
tëüesc -cä fem. die Leere. 
tëční -näu -në adj. zum Mästen bestimmt. 
161 conj. dann, damals, darauf; (et 3-së1 dann und wann. 
tēi 


@1Š conj. auch. 
ë 
ë 
& 


š 
iŠni -nå -nė adj. sehnsuchtsvoll. 


e 


t 
t 

tëišñic Prs. tēišńą -ñiš Pri. tēšńėl tešńilă verb. imperf. sich 
sehnen. 


A 

A 

lšno ado. sehnsuchtsvoll. 

išnosc CH L. tešnüescí fem. die Sehnsucht. 
18 
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Komposita (Inf. -tējšńïc Prs. -'tešńą -tējšńïš Prt. -tešñel): 
s. Däer, 
të1Z8 conj. auch. 
tërà)Di adv. zurüek. Osl;. 
tërà-bi s. teràbi, Wslz 
tërînă -nä /em. Terrine, weites, rundes Gefäss für Suppe u. dgl. 
Kl. H. Vi. Hais, 
tërîna s. terîna. St. 
tërklãe Prs. tàrklüja /Osl2.] tàrklùją /WslzJ térklâjčš Prt. 
tërklö'yl verb. imprr/. wackeln, taumeln, torkeln.— Tën-vupjiti 
těrklö'ųl na-ti-drüezü vod-janë strioná do-dribë. 
Komposita (Inf. -tërklāc Prs. -tërklüja Prt. -tërkl0-ul): 
ftërklãäc verb. perf. hineintaumeln, torkelnd hineinfallen. — 
A-1et nï-ftërkläli f-tën-róuf. 
prütërklác verb. perf. taumelnd, torkelnd ankommen. — 
Fčeríų ect mor-ylüop le-tãk pFštërk1ó:ul. 
stërkiäc verb. perf. hinabtaumeln, torkelnd hinabgehen. — 
Ven-stěrklö'ųl s-tė-göurä. 
våtěrklác verb. perf. vaumelnd, torkelnd hinauskommen. —— 
Dä ylüopji våtëěrkkäli s-tė-kãrčmä. 
tërklüevšc Pt. tërklùovo'ul s. terklãc. KL. Vi. 
tërlàkáe Prs. iārläčą tërl&eës Prt. tàrliko-ul tërlškš verb 
imperf. singen, zwitschern. Oslz. 
Kompositum (Inf. -tërlàkšc Prs. -'těrläčą -těrlāċëš Prt. 
-tërlško-ul: 
zatërlàkšc verb. perf. anfangen zu singen. 
tërläkăce Prs. tàrläčą s. terlàkac. Wslz. 
tërmin -mü masc. Termin. Kl. H. Vi. Wslz. 
tërminüevi -vå -vë adj. den Termin betreffend. 


tërmin s. termín. St. 

tëros ado. jetzt. 

tēròską adv. jelzt. 

terózúieši -š& -šė adj. jetzig. 
tëstamànt -à'nté masc. Testament. 
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tëlšyš -Yí fem. Flugloch im Bienenkorb. 
tien tã Le pron. adj. 4. dieser; 2. der (bestimmter Artikel). KL H. Vê. 
tlen s. tìẹn. St. 
timëšsa ado. unterdessen, indessen. 
tin s. tien. Hais 
ti! interj. Loekruf für Hühner. 
tîdër -dră masc. Strick zam Anbinden des Viehs auf der Weide. 
tīdrãc Prs. tidrüja Pri. tidrë-ul verb. imperf. das Vieh auf der 
Weide anbinden. — Mè-krùọvä ñimüogón v-Záto yüesëc, nä- 
SO tidróuné. 
tidrüevác Prt. tidrbovo-ul s. tidrãc. Kl. Vi. 
tīgčin -g2eña KI H. Vi.] -gvúă /Wsle.] Pl. I. zëimmt masc. 
Woche. KI. H. Vi. Wslz.. 
*tīgčinni -nå -nê adj. Kl. H. Vi. Wale, 
Komposita: 
dvátisëimni zwei Wochen alt, dauernd. 
jánotisšinni eine Woche alt, dauernd. 
põultïzěinnï eine halbe Woche alt, dauernd. 
štéřätīzčinnī vier Wochen alt, dauernd. 
tīgčin -2lená s. tigšin. St. 
#ti2€rlnni s. tīgēinnī. S£. 
tiġ (up masc. Zeug, Stoff. 
til Gin /Oslz.] Gin /Wsle.] PI. G. talón masc. Rücken. 
tímjòun -nå masc. Thymian. KL. H. Vi. Wslz. 
titkš -ħi fem. Huhn. 
timjoun s. timjóun. St. 
tkšc Prs. tčą teš Prt. tkƏ'ul verb. imperf. weben. — - V-nāši 
fsi tčìę le-jãnä ñástaá. Tahêvå tiya j&-ñimega (kär, 
Komposita (Inf. -'tkac Prs. ra -tëë8š Prt. -tko-ul): 
nãtkac verb. perf. viel weben. 
přàtkac verb. perf. anweben. — Düe-të-súkna von-mpët 
přåtkac štãk. 
přìętkac verb. perf. durchweben, durehwirken. — Ta-yãstkă 
bàla přetkőõųunå zlətàmi ñitkami. 
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sìçtkac verb. perf. zusammenweben. 
vētkac verb. perf. hineiweben, hineinwirken.— Von-v€tko'ul 
kvjāãtä f-to-plóntne. 
tkàc Prs. (ka tkäuš Prt. tkó'ul verb. imperf. hineinstecken. 
Komposita (Inf. -tkac Prs. -tka -tkóš Prt. -'tkoʻyl): 
nátkac verb. perf. 1. vollstopfen; 2. auffädeln, aufstecken. — 
Vén-ä-uätkoul mier mjása ó6s-yleba, Tahë manlë 
ràbá mä-nãtkali na-vadà, 
podetkac Fut. pèdetką pedëtkóoš verb. perf. untersteeken, 
heimlich zustecken. — Na-podetkt svėmů-vůùọtrokoj 
päurą talāróu. 
phetkac verb. perf. durehstecken, einfädeln. — Na-přetkā 
ta-ñitka přřs-tą-jìęglą. 
püetkac verb. perf. begegnen; pùgtkac sa zusammentreffen.— 
Nä-droct jâ-pùẹtko'ųl jäną-bābą. Má-sa-püotkali 
v-Gärní. Tã jà-sa-püetko:ul s-tim-vądràgfčiką. 
spüetkac verb. perf. begegnen; spüetkac są zusam- 
mentreffen. 
sietkac verb. perf. begegnen; sletkac sa sich begegnen. — - 
Jan-j&-sjetko-ul na-polü. Jän-sq-sìetko'ųl z-ñim f-karë- 
mjä. Mã-są-sìetkali pa-targü. 
vòtetkac Fut. - vòtetką votētkóš verb. perf. aufmachen, 
öffnen. — Von-vòtetkøe'ul ta-flaska. 
vüfkac verb. perf. hineinstopfen, verstopfen. 
zütkac verb. perf. zustopfen, verstopfen.-— Mä-zātkali tä- 
vüəkná slüəmou. 
tkšctvo -vă ntr. 1. die Weber; 2. das Weberhandwerk. 
tkáchi -kå -hë adj. den Weber betreffend. 
tkáoë s. käng, Vi. 
tkáoëkš s. tkanëka. Vi. 
tkáoëóu s. tkšųučóų. Vi. 
*tkãvăc verb. iter. zu tkãc tčą. 
Komposita (Inf. -tkăvăe Prs. -tkàva -tkäuvòš (KI H. St. 
Wslz.] -tkágvòš /Vi] Prt. “tk&vo:u] Imp. -tkšvo:u): 
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přätkāvác verb. imperf. anweben. 
přetkāväc verb. imperf. durchweben, durehwirken. 
vetkāvăc verb. imperf. hineinweben, hineinwirken. 
tkäuč -čă masc. Weber. Kl. H. St. Wslz. 
tkäyčkă -ħi fem. 4. die Frau des Webers, Weberin; 2. Sehluekauf, 
Schlucken im Halse. KI H. St. Walz 
tkšucon -čoviï -vå -vė adj. poss. dem Weber gehörig. KI. H. St. 
Walz. 
tkšñizná -nä fem. Gewebe. 
tknóuc Prt. tknóun /H. Vi. Wslz.] tknõyn /St.] s. tkuóyc. H. 
Vi. St. Wslz. 
tknóuc Fut. (kon, tkñješ Prt. tknúun verb. perf. berübren. Kl. 
Komposita (Inf. -'tknòye Prs. -tkña -tkúñë& Prt. -tk “tklă 
Part. Prt. - tk1i): 
dùgtknóųyc verb. perf. berühren, anrühren. 
nâtknòye verb. perf. auffädeln, aulsteeken. 
pedëitknóouc Fut. pòdetkúą pedeitkñëš verb. perf. 
unterstecken, heinmlich zustecken. 
pòdetknóųc s. podëitknouc. 
přňtknóuc verb. perf. berühren. — Vőn-mjä-přätk 
batùožťščą zà-raka. 
přìgtknóyc verb. perf. durchsiecke®, einfädeln. 
püətknóuc verb. perf. begegnen; püətknóuc są zusam- 


menireffen. 
spüetkEnóuc verb. perf. begegnen; spùgtknóyc sa 
zusammentreffen. 
sìetknõyc verb. perf. begegnen; sietknóuc są sich be- 
gegnen. 


vàtknóuc verb. perf. herausstecken. — Na-våtkla tą- 
glüova vùgkną. Ta-mãš vàtkla ta-glüova s-tëe-gërü. 

vējtknónc verb. perf. einstecken. — Xütko vən-vējtk 
tä-pjóųugä f-tãšą. 

zāãtknòųc verb. perf. verstopfen, zustopfen; zatknouc są 

Jà-zātk 


1. ersticken; 2. sich entzünden, entlammen. 
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ta-3éra kamjëinmi. Vàpusc:i tå-psã s-të-kastš, vőn- 
sa-zatkña. Te-müekri sano sa-zàtklo. 
tkóY tkùgřă L. tkoyú D I. -Ymi masc. Iltis. 
tkorievi -vå -vė adj. den ts betreffend. 
tkoFüevi s. tkofievi. 
tküeya -řäcă Pl. N. tkefFata air. junger Iltis. 
tküeYonu -řovīi -vå -vė adj. poss. Mlis-. 
tkùgřóutko s. tkùořóųtko. H. Vi. St. Wslz. 
tkùgřóųtko -kă Pl. N. tkořģtkă ntr. junger Ups, KI. 
tláoc s. tläuc. Vi. 
*tlàce verb. Oslz. 
Kompositum (Inf. -tlëe Prs. -'tlą -tliš Prt. -'tlèl): 
püotlëe verb. perf. verdauen. 
*tlăčäc verb. iter. zu tlčie. Oslz. 
Komposita (Inf. -tlāčác Drs. -tlüëa -tlûůčóš Prt. - tlücolul 
Jam. -tlåčo'ų -tläčöucä): 
dotlàčăc verb. imperf. są sich bis wohin drängen. 
ftlàčäc verb. imperf. hineindrängen. 
přätlăčăc verb. imperf. niederdrücken. 
přetlāčăc verb. imperf. hindurchdringen. 
rostlăčăc verb. imperf. zerdrücken. 
stlãčňc verb. imperf. zusammendrücken. 
vàtlàcše verb. imperf. auspressen. 
vottlăčăc verb. imperf. abdrängen, wegdrängen. 
zatlàčăc verb. imperf. voll stopfen. 
tlāčic Prs. tlāčą -čiš Prt. tlàčėl tläčīlá verb. imperf. drücken, 


r 


Ti-là#à mu (acht bãrze. Ná- 


drängen; (är są sich drängen. 


tim-tàreü tlàCiH-sa tï-lāīgä. Oslz. 
Komposita (Inf. -tlàčic Prs. - tläčą (aer Prt. ~ tläčėl): 
detlãčic verb. perf. sa sich bis wohin drängen. 
ftlāčic verb. perf. hineindrängen. — Stõjta, lāgä, vä-mjä- 
ftlãčicā v-řćką! 
natlāčïc verb. perf. viel hineinpressen; natlàëYe są sich in 
Menge zusammendrängen. 


1218 DR. FR. LORENTZ. 


potlãčic verb. perf. nach einander zusammendrücken. 
přätlāčic verb. perf. niederdrücken. — V őön-mjä-přåtläčėl 
düe-zemj:ii. 
přetlāċčïc verb. perf. hindurehdringen; přetłňčic są sich hin- 
durchdrängen. -— Jãu-są-přìętläčėl přez-ńīï% dùg-scani. 
rostlãčic verb. perf. zerdarücken.—Tën-mjiey sput a-rüos- 
stlàåċïc verb. perf. zusammendrücken; stlãčïc są sich zusam- 
mendrängen. — Tën-dëhë] stläčï tä-klējdä. Tü-vüefeà 
są- stlãčilā f-ylêvjä. 
våtläčïřc verb. perf. auspressen. 
vottlāčïc verb. perf. abdrängen, wegdrängen. — Tën- vjēlþi 
knäup-co'ųl vottlãčíc tã-mäulą vőt-tå-vàgknă. 
vatlăčic verb. perf. iest zusammendrücken. 
zatlàëYe verb. perf. voll stopfen. -Vőn-sä-zātläčėl svoj- 
mjiey mjãsą òs-yhebą. 
tlàk -k masc. Gedränge. Osle. 
*tlākăc verb. iter. gu Uc, Osle. 
Komposita (Inf. -tlàkšc Prs. -'tlàką -tl&kóš Prt. -tlüko-ul 
Imp. -tlàko:u -tläkö'ycä): 
přätlňkăc verb. imperf. anschlagen, niederschlagen. 
rostlākăc verb. imperf. zerschlagen. 
vàtlàkàc verb. imperf. herausschlagen. 
vottlàkác verb. imperf. abschlagen, abstossen. 
*tlàc s. tlàe. Wslz. 
tläk tlà-kü s. tlāk. Hais, 
*tläčäc s. tlàcac. Wslz. 
tlà-ëYe s. tlăčic. Wslz. 
*tlà-kác s. tlàkac. Wslz. 
(än Prs. (Deia -jëš Prt. tlòyl verb. imparf. glimmen, schwelen. 
KI. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. (ne, uge Prs. -'tleją -tlìgjëš Prt. -tlo'ul 
-tlă -'tleli): 
přetišuc verb. perf. verglimmen. 
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rostläye verb. perf. sa slark aufglimmen. — - Zdřã-lä, 
tü-váglšü sa-rosthejou ješ-rgns! 
stliiųc verb. perf- verglimmen, verbrennen. 
vàtloe verb. perf. są ausglimmen, verglimmen, nicht mehr 
glimmen. — Niña tüo-sa-vatlalo. 
zatlšuc cob. perf. aufelinmen. 
thec s. tläuc. 
*tlevšc verb. iter. zu tläuc. 
Komposita (Inf. -thevšc Prs. -tlévy -tlêvòš Prt. -'tlėvoʻyl 
Imp. -tlìẹvo'ų -tlevò'ucä): 
pfethevác verb. imperf. verglimmen. 
rosthevác cerb. imperf. sa stark aufelimmen. 
zathevic cerb. imperf. aufglimmen. 
tlùgočöuųn -anš, pn D N. 28 G. Qocónn OH. Vi. Wslz.J 
-čőųn /Kl. St.J. -tãnöu masc. Frohnarbeiter. 
tlüàocóonnki -hi I tlocónnkou /H. Vi. Wslz.] -¿6unkou 4. 
Š St.], -ċãnkóy fem. Frohnarbeiterin. 
tlüokiš -ħi fem. Frohndienst. 
tlüc Prs. (äka /Osle.] tlàką /Wsle.] -téš Prt. tlūk tlàklá 
[Oslz.] tlà'klá /Wsle.] Imp. tàči /Oslz.] dän [Wslz.] tlä- 
Cieñ Part. Prt. Bt /Oslz.] tläkli /Wslz.] verb. imperf. 
zerschlagen, zerstossen; tlüce są sich zerschlagen, zerbrechen. 
Komposita (Inf. -tlùc Prs. -tläčą -tlàëeš /OslzJ -tlä'čěš 
[Wslz.] Prt. -'tlàk ~tläkläă): 
nàtlüc verb. perf. in Menge zerschlagen. 
pràtlüc rerb. perf. niederschlagen. 
püetlüc cerb. perf. nach einander zerschlagen; püotlüc sa 
sich heim Fallen wund schlagen. — Ta-gêfka mü-püo- 
tläkla piura mjisc. Von-vūŭpòt á-są-pùgtlük nã-rącä. 
rüostlüe rerb. perf. zerstossen, zerschlagen; rüestlüc są 
zerbrechen. 
stle verb. perf. zerstossen, zerschlagen; stlüe są zer- 
brechen. — Von-stlšk ten-püəet. Tén-pùọt vüpod nã- 
zemją á-sa-stluk. 


78 
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vàtlüe serb. perf. herausschlagen. — Tën-vupjīti ylüop 
vàtlük dvjie TO, z-vüekna. 
vò'ttlúc verb. perf. abschlagen, abstossen.— -Na-vò`ttläkla 
to-vüñyo vőt-tã-pùgta. 
tlüknóųc Imp. tlăkúi /H. Vi. St.] tàkúï /Wslz.] s. tlúhnóuc. 
JI. Vi. St. Hais 
tlüknóųe Faut. Nükńą -úëš Prt. tlúknoun Gg tlàkui tlëeknica 
verb. perf. zerschlagen, zerstossen. Kl. 
Kompositum: 
stlüknouc verb. perf. zerschlagen, zerstossen. 
tönn -nù masc. Thon, Töpferthon. H. Vi. Hais, 
túunbenkš hi fem. Tonbank, Schenktisch im Kruge. M. Vi. sis, 
töune a. tónncÀ b. tà'ncš masc. Tanz. H. Vi. Welz. 
tõunck -kă masc. Tünzehen. If. Vi. Mais, 
túuúñš ade. bilig, wohlfeil. M. Vi. Wslz. 
túuúñi 28 -ñë adj. bilig, wohlfeil. H. Vi. Hais, 
tóuñosc -cä L. tóouñüosci fem. die Billigkeit. H Vi. Wslz. d 
túónuzni s. tónzni. H. Vi. St. Hais, 
tóuzno s. tóuzno. H. Vi. St. Wslz. 
tóuZznosc s. tőųžuose. H. Vi. St. Weslz. 
tónn s. tóun. Kl. St. 
tóųynbenkă s. tóunbenka. Kl. St. 
tóunc s. tóunc. KI St. 
tóunck s. tóunck. AZ. St. 
tóuña s. tónnà. Kl. St. 
Laun? s. Luft, Kl. St. 
tówñosc s. tóuñosce. KI. St. 
tõųžnï -nå -nė adj. sehnsuchtsvoll. Kl. 
tóųžno adv. sehnsüchtig. KI. 
Lënänosge -cä L. touZnüoscei fem. die Sehnsucht. 
tobolùọvï -vå -vë adj. die Pappel betreffend. 
toñáo s. toñan. Vi. 
teúäų -ñë fem. die Tiefe, tiefe Stelle im Wasser. Kl. H. St. 
KGa. W. 
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topjáo s. topjäu. Vi. 
topjáoc s. topjauc. Ve. 
topjišu -pjë fem. Moor, Morast, Sumpf. KI. H. St. Walz. 
topjäuc Prs. tàgpjeją tepjleješ Prt. tùepjæul -pjá -pjeli Part. 
Prt. topjālï verb. imperf. schmelzen. Kl. H. St. Wstlz. 
Kompositum (Inf. -topjanc Prs. -topjeja -topjiejëš Prt. 
-topjo'ul -pjä -pjeti): 
rostopjiuc verb. perf. zerschmelzen. 
topjële -că mase. Ertrunkener, Wasserleiche. 
topőrk Ja Pl. I. -hi mase. Beil, Handbeil. 
| toporküovi -vå -vė adj. das Beil betreffend. 
toporüovi -vå -vè adj. das Zimmerbeil betreffend. 
tophi -kim -hë adj. sumpĥg, morastig. 
tepüerüšk ka masc. kleines llamdbeil. 
torfjani -n#u -në adj. aus Torf bestehend, torlig. 
torfjīïsti -tă -tè adj. torig. Oslz. 
` torfjisti s. terfjisti. Wslz. 
torfòiščo -čă ntr. Torfmoor. 
torfüovi -vå -vė adj. den Torf betreffend. i 
torfùovúïk -ika masc. Schuppen zum Aufbewahren des Torfs, 
Torfschuppen. JI Vi. St. Wsle. 
terfüewñik s. torfàùovńik. At. 
Lovatäsivo -và ntr. Gesellschaft, Begleitung. Oslz. 
tovařāshī -kå -hë adj. gesellig. Oslz. 
tovakršà-stvo s. tovarastvo. Wslz. 
tovariš-shi s. tovatàshi. TVslz. 
tovayryësšs -äšă Pl. G. -řëš masc. Begleiter, Gefihrte. 
tovāãřčščo -čň L. tovařāščů /Oslz.] -rà-šëü /Wslz.] ntr. Gesell- 
schaft, Begleitung. | 
Locätecka -ħi fem. Begleiterin, Gefährtin. ! 
*trācăc verb. iter. zu trücec. 
Komposita (Inf. -träcăc Prs. -tracą -trãcòš Prt. -traco'ul: 
rostrãcăc verb. imperf. verschwenden. 
vätrãcăc verb. imperf. ausrotten. 


DI 
DI 
(Ed 
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vutracše verb. imperf. 4. umbringen, töten; 2. versehwenden, 
vergeuden, 
zatrācăc verb. imperf. umbringen, töten. 
tršcëc Prs. trãcą cÉ Prt. trácë] verb. imperf. 1. umbringen, 
töten; 2. verschwenden, vergeuden. 
Komposita: 
märnotrãcěc verb. imperf. verschwenden, vergeuden. - 
potràcëc verb. perf. nach einander töten. 
rostrãcěčc verb. perf. verschwenden. -— Fšãātko, c6-von- 
dùosto'ul vò't-tatä. von-ràọstracèl. 
strãäcčc verb. perf. 1. umbringen, töten; 2. verschwenden, 
vergeuden. — Fšiey krēvney, von-strācėl. Zà-pàra dot 
von-strãcèl pjinc siet talarou. 
vàtracëc verb. perf. ausrotten. 
vutrãcëěc verb. perf. å. umbringen, Iöten; 2. verschwenden, 
vergeuden. 
zatrăcěc verb. perf. umbringen, töten.—Ten-rākóř zàtracël 
t3-stäurã küoña. 
trāf -fù Pl. G. -fJëy masc. Zufall. 
trāfą ado. mfälig. 
trāfjác Prs. träufją [KL H. St. Wslz.] tráofją [Vi] -fjós Prt. 
trinfjoul II H. St. Weslz.] tráofjoezul /Vè.] tråfjă Imp. 
tràfjo'u verb. imperf. treffen; trüfjàc są sich ereignen, sich 
zutragen. 
Komposita (Inf. -trāãfjšc Prs. -trñfja -trăufjóš IK H. St. 
Wis! -tráofjoš / V4.J Prt. -tràfjo`ul Imp. -traflo u): 
natrãfjăc verb. imperf. antreffen. 
přätrãfjăc verb. imperf. sa sich zutragen, zustossen. 
zatrãfjác verb. imperf. antreffen. 
trāfjic Fut. trāfją -fjiš Prt. trăfjėl verb. perf. treffen, antreffen, 
begegnen; trāfjic są sich ereignen, sich zutragen. — Jau-ja-tráfjël 
vē-voko. Jän-ją-trãfjėl f-Stòjcäńä. Tüe-sa-trafjile dùgbřä, 
cő-tä-přňšed sis. 
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Komposita: 
natrãfjic verb. perf. antreffen, — Ja-nãtrafjèl ta-zlüosejua, 
Jdk-ven-cëƏ:u] to-mjĝso v-mjiey vëltknóuc. 
přätrāfjic verb. perf. sa sich zutragen, zustossen.- -Slãyo'ucä- 
lä, p3ñi, cő-s}-mjä-přătrafjilo. 
vătrafjic verb. perf. antreffen, zu finden wissen. — Dùọžži- 
lä, jau-cä-våtrafją rigs, gű-ti-bõuzeš stëmm! 
zatrāfjic verb, perf. antreffen. 
trafní -näy -në adj. treffend. 
trāfovjä adv. zufällig. 
trafünk -kå masc. Zufall, Kl. H. Vi. 
trafünk -ùnkė s. trafünk. Wslz. 
trafüevi -vå -vė adj. zufällig. 
trafünk s. trafünk. St. 
*tr&jñc verb. iter. zu trüojic. 
Komposita (Inf. -trãjăc Prs. -tràja -traánjoš /KI. M. St. 
Wsle.] -tráojoš / 2.7 Prt. - trüjo`ul Imp. -traje-u): 
petrájác verb. imperf. verdreifachen. 
rostrājăc imverb. perf. in drei Teile teilen; restrájác są 
sich in drei Teile teilen. 
tráofëica s. trăņfčica. Vi. 
tramëitñik -ikă PI. N. -cš masc. Trompeter. 
tráofčičkä s. träufčička. Hu 
tráofkš s. truüufka. Vi. 
tráoyóř s. Dän. Vi. 
tráon s. uänn, Vi. 
tráova s. truva. Vi. 
tráovńïščo s. trüuvñisco. Vi. 
trãpă -pä I. trapón fem. Treppe. 
trãpjic Prs. trãpją -pjīš Prt. trāpjèl verb. imperf. quälen, pei- 
nigen; trāãpjic są sich grämen, hirmen. — Tën-ylùep rant tą- 
bjëdnóu ñasta barzo. Ná-sa-tráapji bàrze zi-svím-gêca. 
Komposita: 
natrãpjic verb. perf. są sich sehr abhirmen. 
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sträpjic verl. perf. quälen, peinigen; strãpjic sa sich grämen, 
härmen. 
vatrāãpjic verb. perf- abquälen, au[reiben. — Ten-põyn 
vütrapjël tà-ylüopcš žemħīmï robüotami. 
*trävjàc verb. iter. zu trvjic. 
Komposita (Inf. -tràvjñše Prs. -travja -trëuvjòš TRL H. St. 
Wsle.] -tráovjòš [Vi.] -'trâvjoʻųl Imp. -trãvjo'u): 
přetrāvjāc verb. imperf. völig verdauen. 
strāvjäc verb. imperf. verdanen. 
travjani -nău -nê adj. grasig. 
tràávjic Prs. trāvją -vjiš Prt. trāviėl verb. imperf. 4. schwelgen, 
verschwelgen; 2. verdauen. 
Komposita: 
naträvjic verb. perf. viel verschwel-en. 
přctrāvyjic verb. perf. völlig verdauen. 
strãvjic verb. perf. verdauen 
trāvjică -cà L. travjici /Oslz# Alte [Wsle.] PL G. -vjic ' 
[Oslz.J viir / Wslz.J fem. Gras. 
tràvjiná -nä I. travjīnòn /Kl. H. St. -vjmòų (SI nou 
[WVslzJ Pl G. dn /Kl. H. Vi. Wslz] -vjin [St] 
fem. Gras. 
travjisti -tå -tè adj. grasig. Oslz. 
trãvjiznă -nä fem. das Gras, die Gräser. 
travjìi'ssti s. travjisti. Hais, 
trāc Prs. tràja -jès Pri. tróul tràla Imp. trú Part. Prt. (raum 
Vbsbst. tràcë verb. imperf. töten, umbringen. Oslz. 
Komposita (Inf. -trče Prs. -'träją -trajës Prt. mont -'trälā): 
püotrëe verb. perf. nach cinander töten. 
stràc verb. perf. töten, umbringen. 
vătrëe verb. perf. alles töten, ausrotten. — Fsàthi mãšä 
sòy-vàträté v-mi-Sküni. 
vütrëc verb. perf. töten, umbringen. 


zătrěc verb. perf. töten, umbringen. - — Tü-dey-ñezatrajës 
fay mp. 
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trågëec Prs. trà5a 20 Pri. trüšë1 Imp. Iren trägãcä cerb. 
imperf. belistigen, quälen; trăgče są sich quälen.-—Vòðn-mjä-lik 
trüsi tahīmïł robùọtamī. S-tóu rebüoton ján-sa-trûgėl jü trà 
ńìegelä. Oslz. 


Komposita: 
natrãgče verh. perf. sa sich sehr abmühen.-—— Pri-ti-robùocä | 
jáäu-sa dàyt nàtrüzel. l 


potrà%ëe rerb. perf. ermüden. 
străzëc verb. perf. ermüden. 
vutràgče verb. perf. ermüden, quälen; vutràsëe są sich 
abquälen, 
trà)i ade. zurück. Osle. 
tràylëe s. treyliuc. Oslz. ' 
tràylóc s. treyläuc. Oslz. 
*trà]šc verb. iter. zu tràe. Oslz. 
Komposita (Inf. -tràjñe Prs. -trüja -trüjóoš Prt. -'trüjo-nl 
Imp. -trājo'u Zrëck 
yutràjác verb. imperf. töten, umbringen. 
zatrājăc verb. imperf. töten, umbringen. 
tràpá -pä fem. 4. fauler, hohler Baum; 2. Knüppel, Stock. Osle. 
tråpjéc s. träpjäuc. Osle. 
tràp]iznë -nà fem. 4. Leichengeruch, Leichenfäulnis; 2. faules Holz. 
tràpjoe s. träpjäuc. Osle. 
tràt -tù JL G. tràtón masc. Tritt, Standleiter. Oslz. 
tràc Prs. trà'ja Prt. trónl tràlá Part. Prt. trà'ti Vbsbst. trùcè 
8. tràe. Welz. 
trüpjáoc s. träpjäuc. Vi. 
träpjänc Prs. tràpjeja /Oslz.] tràpjeją / Wslz.] iräpjejëš Prt. 
tràpjo'ul /Osle.] tràùpjoul /Wslz.] -pjš micht Part. Prt. 
träpjāli verb. imperf. faulen. morsch werden. KI. H. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -träpjänc Prs. -tràpjoja -tršpjlejës Prt. 
-trüpjo'ul -pjă -pjeli): 
natträpjänce verb. perf. etwas anfaulen. 
sträpjäuc verb. perf. verfaulen, morsch werden. 
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vàtripjšuc verb. perf. ausfaulen, hobl werden. 
zatrăpjãuc verb. perf. anfangen zu faulen. 
tràt trātůù s. tràt. Hais, 
trà'%ëc s. trăgec. Wslz. 
äht s. tràbi. Wslz. 
trà-ylëc s. treyläųc. Wslz. 
tràylóc s. treyläųc. Walz. 
Siräiäe s. tràjac. Wslz. 
tràpă Pl. G. tràp s. trāpa. Wslz. 
trš-pjëc s. träpjäųc. Wslz. 
trà-pjizná s. tràpjizna. Wslz. 
trăpjóòc s. träpjäuc. Wslz. 
tràv8ti -tå -të adj. grasig. 
tråvjīstï -tå -tė adj. grasig. Oslz. 
tràvjlsti s. tràv]jisti. Hais 
trăäufčică -cü fem. kleines, feines Gras. H. St. Wslz. 
träufčičkă hu fem. kleines, feines Gras. H. St. Hais, 
tršufkš -hí fem. kleines, feines Gras. H. St. Walz. 
rä ëien s. träņfčica. KI. I 
triuWwëerëkš s. trăņfčitka. KI. 
träyķkă s. tranfka. KL. 
träyyóř -afá L. träyāřů masc. Tragebalken. KI H. St. Hais, 
träun -nü masc. Thran. H. Wslz. 
träuvă -vä I travóų PL G. träuv /H. St. Wslz.] Gäme (II 
fem. Gras. KI. H. St. Hais 
träuvńïk -ika masc. Grasplatz, Rasen. JI St. Hais, 
träņnváïšče Ga Pl. Œ. trovñišsëš /H. St.J -ńščă /Wslz.] G. 
-úñišë /H. St] -šč /Wslz.J ntr. Grasfläche, Grasplatz. H. Vi. 
Hais, 
triuwñik s. Dänen. KI. 
trduwúišëo s. trăšųvúišče. KI. 
träyn s. trann. KI St. 
trabáchi -kå hé adj. den Trompeter betreffend. 
trabáocóu s. trąbänčóu. Vi. 
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trąbäučóų -ëovi -vå -vè adj. poss. dem Trompeter gehörig, Kl. 
H. St. Wslz. 
*tr3àbDjàc verb. iter. zu traábjic. 

Komposita (Tnf. -tràbjae Prs. - tróubja -trónbjóš KI. - tróoubja 
-tróubjóš /H. Vi. St. Wslz.] Prt. “tróubje:ul / KL] Zén. 
eo /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -tršb)o:u): 

ftrãbjăc verb. imperf. hineinblasen. 
přetrãbjăc verb. imperf. hindurchblasen. 
restrübjšác verb. imperf. austrompelen, unter Trompeten- 
schall verkünden. 
vätrãbjăc verb. imperf. 4. austrompeten, verkünden; 
2. herausblasen. 
trãbjic Prs. tróubja /K1.J trónbja (H Vi. St. Wslz.] -bjiš Prt. 
tróubjël /K¿J tróubjel /H. Vi. St. Wslz.] Imp. trĝbji verb. 
imperf. 4. blasen, trompeten; 2. blasen. — Ten-sküetóF tróubji 
na-tï-tróybjä. Von-tróubjël drőųpką a-fšathi pjóőyră sa- 
rùgzlecalä. 

Komposita: 
ftràbjic verb. perf. hineinblasen. 
potrĝbjic verb. perf. elne Weile blasen, trompeten. 
přetrãbjīïc verb. perf. hindurehblasen. 
rostrãbjíc verb. perf. austrompeten, unter Trompetenschall 

verkünden. - — Ten-krõul-do'yl! rəstrabjic ve-fšiey fsày, 
ce-fšătcä ylüopji sa-mjieli stàvjic v-ñiesela dùg-mjastă. 
vàtrabjic verb. perf. 4. austrompeten, verkünden; 2. heraus- 
blasen. — Na-våtróòųbjilă vē-fsä, co-Pjùęter bèl vàřú- 
coni s-kārčmä. Trabji diytiZ, tel tü-vàtronbjis ta- 
trüopa. 
zatràbjie verb. perf. ins Horn stossen. 
trãbòč Aën L. trąbăučů (KI H. St. Wslz.] -báočù /Vi.] PL 1. 
-ëmi masc. Trompeler. 
trypše Prs. třāpją -pjěš Pri. trape:ul verb. imperf. mit den 
Füssen slamyfen. 
trapnouc s. tráapnonue. H Vi. St. Wslz. 
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tråpnòųyc Fut. trapña -nëš Pri. trapnoun verb. perf. stamplend 
auftreten. KZ. 
Kompositum: 
vutrápnoZuc verb. perf. niedertreten. 
trąpsãc Drs. tršpsüja Prt. trąpsò'yl verb. imperf. mil lauten, 
sehallenden Schritten gehen. 
trapsüevšc Prt. trapshovoul s. trąpsãc. KI. Vz. 
tráptàc Prs. trapea -ceëš Pri. trüpte-ul verb. imperf. mit den 
Füssen stampfen. 
Komposita: 
přätráptäc verb. perf. niederstamnfen, zu Boden treten. 
rostrăptăc verb. perf. zerstampfen, zertreten. 
vatrāptăc verb. perf. niedertreten. 
zatrãptăc verb. perf. anfangen zu stampfen, aufstampfen. 
trēdă -dä fem. Trittbrelí am Spinnrad. 
trëdúëč adv. comp. zu trüdno. 
trëdñieši -š& -šë ad). comp. zu trüdni. 
trëyláge s. treylänc. Vi. 
trëyläuc Prs. tràyloja /Oslz.J träyleją [Wole] trëyBojëš Prt. 
tràylo-ul /Oslz.] trš-ylo'ul /Wsle.] -18 Jet Part. Prt. trëy- 
lālï verb. imperf. 4. vor Schreck erstarren; 2. sich belrüben. 
Komposita (Inf. -trëylšnc Prs. -treyleja -trëyhejëš Prt. 
-trëyle-ul Ja -leli): 
potrěyläņc verb. perf. sehr ersehrecken. 
strëyläųc verb. perf. sehr erschrecken, von Schreck 
erstarren. 
votrëyläuc verb. perf. vor Sehreek erstarren. 
zatrěylāäņnc verb. perf. sich betrüben, betrübt werden. 
trëyytël -tlš masc. Trichter. 
trëpni -nāu -në adj. die Leiche betreffend. 
trěsėrãc Prs. trë-sërüja trësèrâješ Prt. trësèröul Imp. trë- 
sêro'n verb. imperf. quälen. 
trösėrùovăc Prt. tresëérüovo-ul s. Treséräe, Ai Ti. 
trël Tréin masc. Leine, mittels derer das Boot gezogen wird. 
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trëidëljoun -nă masc. langsamer, nachlässiger, fauler Mensch. 
tricãe Prs. trieüja Prt. trīcò'ul verb. imperf. in die Höhe ziehen. 
Komposita: 
ftricãc verb. perf. hinaufzichen.—NT-ftricäãli tä-bùla nã-dak. 
vàtrieáe verb. perf. hinaufziehen. 
tricš -cón I. -cmi masc. pl. eine Ari Flaschenzug am Webstuhl. 
tricùọvăc Prt. trichovo-ul o. tricac. JI Va. 
trömpêtă -tü Pl. G. -pët fem. Trompete. 
trömpëtkă Ju fem. kleine Trompete. 
tróicá -cä fem. die Dreieinigkeit. 
tróikš -ħi fem. die Drei. 
trúini -nå -nė adj. dreifach. Kl. H. Vi. Wslz. 
tróini s. trójnï. St. 
tróòvní mäin -nê adj. das Gras betreffend. H. Ti. St. Welz. 
trówní s. tròvni. Kl. 
trónba s. tróuba. H. Vi. St. Wslz. 
tróud s. tróud. H. Vi. St. Wsle. 
trónun -nù masc. Thron. H. Vi. Wslz. 
trónpkš s. turóupkà. H. Vi. St. Hais, 
tróust -tù masc. Trost. 
tróuba -bi fem. Trompeie, Hirtenhorn. KI. 
rond -dă 71. L. -2ëy masc. Drohne. Kt. 
tróun s. trónn. Kl. St. 
tróupká -ħi fem. kleine Trompete. AÇ. 
trovni -nan -në adj. das Gras betreffend. H. Vi. St. Wsle. 
tròwní s. trovni. KI. 
trodlšti -tå -tė adj. mit Troddeln versehen. 
trodlàsti -ta -tè adj. mit Trodleln versehen. Oslz. 
trodlš-sti s. tredlàsti. Isle. 
trojahi -kå -hë adj. dreifach, 
trosklàvīi -vå -vë adj. sorgsam, sorgfältig. Osle. 
trosklàvī s. trosklàvi. ĮVslz. 
trò'ică -cñ fem. die Dreieinigkeit. 


tro'jér tro'irü PZ G. tro'lrón masc. cine Art wollenes Fischerhemd. 


1230 DR. FR. LORENTZ 


trüedlš -lä D G. -dël fem. i Troddel 2. Zotte, zottiges Haar. 
trüeyš -ği fem. eine Bischen, ein Wenig. 
trùọyą adv. ein wenig, etwas. 
trüejak ado. dreifach. 
trüe]á num. drei Stück. 
trüejic Prs. trùọją -jiš Prt. trüe@jël] trojilă verb. imperf. 
1. verdreifachen, 2. in drei Teile teilen. 
Komposita (Inf. -trùgjic Prs. -treją -tràejiš Prt. -trojėl): 
potràgjïc verb. perf. verdreifachen. 
restrüəejic verb. perf. in drei Teile teilen; rostrùọjic są 
sich in drei Teile teilen. 
zatrüejic verb. perf. verdreifachen. 
trüejók -åkă L. moänkn (EI H. St. Wsle.] Aäokn [Vi] 
masc. Dreier. 
trùọpă -pä fem. Kork, Píropfen. 
*tryüopišc cerb. 


Komposita (Inf. -trùgpăc Prs. -tropją -trüepjëš Prt. - tro- . 
pe'ul): 
natrüəepac verb. perf. einen bunten Rand in die Handschuhe 
einstricken. 


vottràgpăc verb. perf. aulkorken. 
zatrùopăc verb. perf. zukorken, verkorken. 
trùgepčică -că fem. kleiner Kork. 
trüepëlëkš bi fem. kleiner Kork. 
trüepëëkš -ħi fem. kleiner Kork. 
trüepkš -ħi fem. kleiner Kork. 
*trùgpkác rerb. 
Kompositum (Inf. -trùgpkăc Prs. -trepëa -trùopččè Prt. 
-tropko:ul: 
natrüepkšc verb. perf. einen bunten Rand in die Hand- 
schuhe einstrieken. 
X trüosš -sä fem, Trosse, ein 160 bis 480 Klafter langes Scil, welches 
beim Netzziehen gebraucht wird. 


trüoskš -ħi fem. Kummer, Sorge. 
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trüosklšàv]a adv. sorgsam, besorgt. 
trüosklšvose -cä L. trosklivüosci fem. die Sorgsamkeit, Sorgfalt. 
tràoščïc Prs. trüošea OS Prt. trùgščėl troščīlä verb. imperf. 

są sich sorgen, kümmern. 

Komposita (Inf. -trùọščïc Prs. -troščą -trùoščiš Prt. 

- troščėl): 

natrüešcic verb. perf. są sich sehr kümmern, sorgen. 

vetràgščic verb. perf. są sich abhärmen. 

zatrùoščīc verb. perf. {są in Kummer, Sorge geraten. 
ċica CH fem. cin Bischen, ein Wenig- 
trùoščicą adv. ein wenig, etwas. 


čičką adv. ein wenig, etwas. 
trùoskă hi fem. ein Bischen, ein Wenig. 
trüoška ade. ein wenig, etwas. 
trüd trádü masc. Mühe, Beschwer. 
d trüdni -nå -nè adj. mühsam, schwierig, besehwerlich. 
trüdno adv. mühsam, schwierig. 
trüdnosc -cä L. trüdnüosci fem. die Schwierigkeit, Beschwer- 
lichkeit. 
trüp trüpá masc. Leiche. 
trüpji -pjå -pjë ad). die Leiche betreffend. 
trür trárü masc. Trauer, Leid; 2. die Trauerzeit. 
trvác Prs. tryg trväųš Prt. trvü:ul verb. imperf. dauern, aus- 
dauern. 
Komposita (Inf. “trvae Prs. -tryg - trvoš Prt. -trve:ul): 
düetrvac verb. perf. ausdauern, ausharren. 
přìętrvac verb. perf. ausdauern, überdauern. 
püetrvac verb. perf. eine Weile dauern. 
shetrvac verb. perf. ausdauern, ausharren. 


våtrvac verb. perf. ausdauern. 
trvāli -12 -lė adj. dauerhaft, ausdauernd. 
trvàle adv. dauerhaft, 
trvõlose -cä L. tryalùgsci fem. die Dauerhaftigkeit. 
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tr 
tř 
tř 


skšc Prs. třāską -kòš Prt. Gäskoul verb. imperf. knallen, 
knallend schlagen. —-Von-trãsko'ųl dvjëřmiï. 
Komposita: 
potřãskäc verb. perf. nach einander zerschmettern. 
reostřãskăc verb. perf. zersehmellern. 
střāskăc verb. perf. zersehmettern. 
vàtFaskšc verb. perf. mit einem Knall heraussehlagen. 
askšicá -cä fem. das Knallen. 
äsknóuc s. třāäsknòyc. H. Vi. St. sis, 
äsknöyc Fut. trüskña -ńëš Prt. tFàsk -klă Part. Prt. týāsklī 
verb. perf. knallen, krallend schlagen. KI. 
Komposita: 
prátFaskóouc verb. perf. geräusch all zuwerfen. 
rostřãsknöųyc verb. perf. zerschmettern. 
střãsknónc verb. perf. zerschmettern. 
våtřasknòųc verb. perf. mit einem Knall herausschlagen. 
zatřāsknógc verb. perf. geräuschvoll zuwerfen.—V on-zãtřask 
dun ã-šet Dréi, 


à masc. të G. L. Ge D. třìęm TI tremi num. drei. Oslz. 
Amac Prs. tima -móš Prt. tiîmo'ųyl Imp. tiämðų verb. 


imperf. 4. halten, behalten, bewahren; tžãmăc slüovo das Wort 
zurückhalten, schweigen; třãmăc gàba, pàsk den Mund, das Maul 
halten, schweigen; tFàmac püəkoi Frieden halten; třāãmac Enarza, 
büla einen Eber, Bullen halten; tFàmàc šStàl a. still halten, die ruhige 
Haltung bewahren, b. anhalten, Halt machen; 2. zou für etwas 
halten, ansehen, erachten; 3. nóu-ková auf jemanden hallen, geneigt 
sein; 4. abhalten, anstellen; 5. heiligen; 6. (intr.) halten, zummen- 
halten, haltbar sein; třãmăc są 1. sich halten, aufhalten, seinen 
Standpunkt nehmen; 2. s-čím sich mit jemandem halten, zu thun 
haben, ein Hühnchen zu pHücken haben; 3. sich an etwas hallen. — 
Von-ñimouk tëy-kùgńï Gämäe, — Tčn-knäup třfîmo'ųl dàyt 
štăl, ga-tën-düeyteér-mü vàciénoun tën-zóup. Gá-J8-vüelo:ul, 


`) 
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von-třîmo'ųl štāl. Faätcä jA-tFimali zğķ-narą. Nóu-ea jä- 
ñietfima ńīc. Sis tën-Zelieshi póun třîmā jãytą. Tüe-à 
ńìekřescäjóņn, von-ñetřĵîmå ńezìelä. Tùọ-jä dùgbři sešàtë, 
to-bõőyzii třîmalo do-vāšė smjięrcä. Vőn-są-týîmo'ul zà-ñim 
táko-dálelce, co-vèn-jå ñimóug vjiwec. S-tím jå-są-tłîmą jă 
päura lät. Vón-sa-trimà plùotą. Kl. H. Vè. 
Komposita: 
dotřàmăc verb. perf. halten, bewahren. 
natřãmäc verb. perf. są durch langes Halten ermüden. 
petràmšce verb. perf. eine Weile halten. 
přätřämăc verb. perf. anhalten. — Tå-strãya nï-přàtřïmalī 
v-Lãberzä. 
pretF&mšce verb. perf. aushalten, ertragen. — Na-pfetrima 
viiclt bjédiä. 
přettýãmăc verb. perf. vorhalhen.-  Vón-ji-pfettrimo"ul 
tahi Suë). 
stfàmšc verb. perf. zurücekhalten, aufhalten; střãmăc są 
4. sich enthalten; 2. sich halten, sich erhalten. —Ven-střî- 
mo'l täi-kùọńii ós-fšåtcii za sa-redali. TY& dúï na- 
sa-střïmā ved-jezleñ8. Tüe-sa-stFima dlâgo. 
vättämäc verb. perf. aushalten, ertragen. Tra dñi ven- 
to-vàtiimo- ul, ali dl:izë ńė. 
votřňmăc verb. perf. 4. erhalten, erlangen; 2. anbalten, 
zurückhalten, behalten. — Tüe-J8-vüotFmo-ul vet-tàtka. 
Ven-vüettimo-ul fsàtko a-ńede'ul tï-sùọstřii úïck. 
vutràmáe verb. perf. 4. behalten zurückhalien; vutřāmac 
slüove das Wort zurückhalten, schweigen; 2. unterhalten, 
erhalten; 3. zähmen, bändigen; vutràmüac są sich erhalten. — 
Von-võtřïme'ul tä-pjőyzä. Jà-vütihima knarzš. 'Tahë 
jāpka sa-vatrimón de-Jaster. 
zatzämäe verb. perf. aufhalten, zurückhalten, anhalten, bei 
sich behalten; zatFàmàe są stehen bleiben, sich aufhalten.— 
'Tën-škóulnt mjä-zātřïīme'ųl dvjìę štãńi svami-gšut- 
kami. Vón-sa-zatFimo:ul zã-dlůgo v-Glőufčicay. 
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tFràmó¿ -åčä L. třämäuča /Kl. H. St. Wslz.] -máoëñ /Vi.] 
masc. Schraubstock. Kl. H. Vi. 
tra s. třà. Hais, 
(DA. erstes Glied von Kompositen: drei-- 
*třāämãce verb. iter. zu třňmac. 
Komposita (Inf. -třämãc Prs. -třämůją Prt. -třämð'ul ban, 
-tïãmo'ų (KI H. Vi] -tFano-u /St.] -trtà-mo-u /Trslz.): 
dotřämāc verb. imperf. halten, bewahren. 
přätřžämāc verb. imperf. anhalten. 
pictřāämãc verb. imperf. aushalten, ertragen. 
přettýämāc verb. imperf. davorhallen. 
střämãc verb. imperf. zurückhalten, aufhalten; střämãc są 
sich enthalten. 
vätřämãe verb. imperf. aushalien, ertragen. 
votřämãce verb. imperf. erhalten, erlangen. 
vutřämãc verb. imperf. 1. behalten, zurückhalten; 2. unter- 


halten, erhalten; 3. zšhmen, bändigen; vutràmac są sich 


erhalten. 
zatřāämāãc verb. imperf. afalen, zurückhalten, bei sich 
behalten; zatřämãc są sich aufhalten. 
*třämãvăc verb. iter. zu tFàmac. 
Komposita (Inf. -trimavàc Prs. -tíïmåvą -třimňųvóš /K?. 
H. St. Wsle.] -máovóoš [Vi] Prt. -tFimàvo'ul Imp. 
-třämãve'y): s. třämãe. 
*trümüoevšc s. třämãe. Kl Vi. 
trFünáoscš s. (änäusch, Vi. 


třāänágoscore s. třänäuscore. Vi. 
trànáostni s. tFüingustni. Vi. 
tFüninuscš num. dreizehn. KI H. St. Wslz. 
třänäuscoro num. dreizehn. KI H. St. VVslz. 
třänäustni -nå -në adj. der dreizehnte. Kl. H. St. Hais 
trü-màc s. třňmac. Walz. 

třàmòóèt s- třãmòóč. Wslz. 

třäusk -kà masc. Lärm. Ki. H. St. Wslz. 
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třňuskă -ħi fem. Span, Splitter. KI. H. St. Weslz. 
třĝsăc Prs. tróusa [NL] tróusa /H. Vi. St. Wsle.] -sòš Prt. 
trónso'ul /AZ] tróuso'ul /H. Vi. St. Wsle.] Imp. tğsoų 
verb. imperf. schütteln, rülleln; tfásac są zittern, beben. 
Komposita: 
ftFasšc verb. imperf. hineinschütlen. 
petrásac verb. imperf. schütteln. 
přätřğłsăc vcrb. imperf. bestreuen. 
rostřāsňăe verb. imperf. durchschültleln, aufschütteln. 
stY34sšc verb. imperf. J. herunterschütteln; 2. erschütlern. 
vätřāsäc verb. imperf. ausschütteln, auslecren. 
votřĝsăc verb. imperf. 4. abschülleln; 2. (unpers.) schau- 
dern. 
vutřĝĵsăc verb. imperf. abschülleln. 
zatřąłsăc verb. imperf. verschütlen. 
třąsãiščo -čă ntr. Moor. 
třecí cän -cë adj. der dritte. 
tràmšc D's. tima s. třãmac. St. 
třåmòóč s. třămóč. St. 
třepjùotăc Prs. tepjeca trepjiecëš Prt. (epjoto:ul trepjota 
verb. imperf. flatlern, zittern. 
Kompositum (Inf. -třepjňgtăc Prs. -trepjeca -třepjięgcëš 
Prt. -tYep]ote- ul): 
zatFepjüotšc verb. perf. anfangen zu fatlern, zittern. 
třcpùotăc Prs. třìgpeca trepùoččš Prt. třìępoto'ųl (Yepota 
verb. imperf. 4. flattern, mit den Flügeln schlagen; 2. schwatzen. 
třevjīčė -čâ ntr. Eingeweide. Oslz. 
třevjičě s. třevjīíčė. Wslz. 
třevní -nšm -nê adj. den Darm betreffend. H. Vi. St. Wslz. 
tYowni s. třevní. AL 
třezvjáge s. trezvjane. Pi. 
frezvjšuc Prs. tiozvjeja třezvjicjëš Pré. tħozvjo'nl -vjă -vjeli 
Part. Prt. třezvjāli cerb. imperf. nüchtern werden. Ai H. St. 
WFslz. 
79 
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Komposita (Inf. -tFezvjšuc Prs. - třezvjeją -třezvjigjčš Prl. 
-třezvjo`ul -vjă -vjeli): 
vātřezvjánc verb. perf. nüchtern werden. 


votřezvjäuc vorb. per[. nüchtern werden. 


trezvjë ado. comp. zu třózvjä. 
trozvjloši -š3 -šë ad). comp. zu VF6Zvi. 
třčc Prs. (03 theš Prt. cšr càrlš oàcřli Part. Prt. càrti verb. 
imperf. 1. reiben, wischen; 2. Flachs brechen. 
Komposita (Inf. Zë Prs. Ja -třëš Pri. -car -'cărlă 
-'cčïli): 


dùotřėc verb. perf. vollerids abwischen. 

nâtriéc verb. perf. viel reiben, wischen. 

pòdetřėc Fut. pòdetią podētřžěš Prt. pòttear verb. 
perf. von unten abwischen. — Tiimï-lestmí podetřã-si 
dûpa, tü-ñieson ñie värt. 

pràtFëc verb. perf. ein wenig abwischen. 

přietřċe verb. perf. durehreiben. 

puottëe verb. perf. hin und her reiben. — Na-püecarla 
dróupka po-timfii. 

rùozetřėc Fut. rùozetřą rozētřčš Prt. rüoscar verb. 
perf. zerreiben. abreiben, abwisehen. 

s)jetYëc Prt. scãr verb. perf. abwischen, abreiben. — Na- 
scãrla ta-täufla. 

vàtFëc verb. perf. ausreiben. 

vētřċe Prt. feãr verb. perf. cinreiben. 

vòtetřėc Fut. vòtetřą votetrëš Pri. vòtcar verb. perf. 
wegreiben. 

vùọbetïċc Fut. vüobetYa vobētřčš Int. vüəepcar verb. 
perf. abwischen. 

votřėe verb. perf. abwisehen. 

vütFëc verb. perf. abreiben, wegroiben, wegwischen. 

zãtřėe verb. perf. wegreiben, wegwischen. 


tYëzvi -vå -vë ad). nüchtern, nicht betrunken. 


ä adv. nüchtern. 
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rëzvose -cå L. ttëzviosci fem. die Nüchternheit. 
de nsä s. střčinsä. Vi. 
lecók -äkă L. Geräte /KI H. St. Wslz.] -eáokü /Vi.] 
masc. der dritie Sehwarm, welchen ein Bienenstock in demselben 
Jahr ausfliegen lisst. 
lepa -pä fim. Werkzeug zum Flachssehwingen. 
'lepšc Pro . tjopja -pjěš Zut. ttlepeiul Gen verb. imperf. 
1. séien. Flachs sehwingen; 2. mit den Flügeln sehlagen, flattern; 
tñepšc sa zittern. 
Komposita (Inf. -tñepic Prs. -tFepja -thiepjëš Prt. ~ tře- 
po'ul): 
Daifiepäe verb. perf. viel klopfen, schwingen. 
potřìgpăc verb. perf. nach einander ausklopfen. 
rostřìępiäc verb. perf. zerklopfen. 
střìępăc vob. perf. abklopfen. 
vătřepăc verb, perf. ausklopfen. 
votřłępăc verb. perf. abklopfen. 
třìępadle -lä P N. tyepādlä G. -dël masc. Werkzeug zum 
Flaehssehwingen. 
triepjeñ -eńä /Oslz.] 209 /Wslz.] L. Gentienn INL H. DI 
-pjieñnü /St.] mon /Wslz.] masc. Werkzeug zum Flachs- 
schwingen. 


třìępjot -t masc. das Flattern. 

třiępkă -ħi fem. 4. Werkzeug zum Flachsschwingen; 2. Nasensehleim. 
třiìępnòuc s. tñepnouc. H. Vi. St. Wslz. 

triepnóuce Fut. Gienba -účš Prt. t ñepnóun tFepna verb. perf. 


schlagen, klopfen. Ki. 
trlešëëc Prs. třìęščą A Prt. tňìęščo'ųl -čä Zelt Part. Prt. 
třeščāli verb. imperf. knistern, rascheln, knarren, knacken, krachen. 


y. KR 


Kompositum (Inf. -tŵìgščěc Prs. -'třeščą -třìęščiš Prt. 
-'třeščoʻuųl -čă -čelī): 
zatřìęšččc verb. perf. anfangen zu knistern. 
tilevo -vă PI. G. Gëv /H. Vi. St. Wslz.] Gëw (DI D. 
trevónm nr. Darm. 
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*třięzvjác verb. iter. zu tñezvjic. 
Komposita (Inf. -tùçzvjăe Prs. -'třèzvją -třêzvjóš Prt. 
-tFëzvjo'ul 7mp. -tùezvjo'ų -třezvjò'ucä): 
roztřieęzvjăc verb. imperf. nüchtern machen. 
votiięzvjăc verb. imperf. nüchtern machen. 
třìęzvjëc s. třezvjšuc. 
třiezvjic Prs. třèzvją -vjiš Prt. třĉzvjėl Imp. tęzvji třozvjīcā 
verb. imperf. nüchtern machen; třìezvjíc są nüchtern werden. 
Komposita: 
potřięzvjīic verb. perf. nüchtern machen; poiiiezviir są 
nüchtern werden. 
rostñezvjic verb. perf. nüchtern machen. 
vàtFezvjYe verb. perf. ganz nüchtern machen; våtřezvjie są 
ganz nüchtern werden. 
votiiezvjic verb. perf. nüchtern machen. 
trlozvjóc s. třezvjäuc. 
třísc Prs. (äs tFšsëš /Osle.J třäsčš [Wsle.] Prt. tróus [KL] 
(tous /H. Vi. St. Wslz.] Giel Imp. äs /Osle.] trà-së 
[Wsle.] träsăcä Part. Prt. týğsli verb. imperf. schütteln, rüt- 
teln; Dis są zittern, beben. —Von-třóus to-drévja. Ta-püo- 
plonnka ja-tYàsi. Vjater (äs dřėvjātmť Vőn-są-třãsii vot- 
püoplóunhli. 
Komposita: 
dùọtřïsc verb. perf. vollends ausschütten. 
ftFlse verb. perf. hineinschütten.— V őn-sä-ftřðus ti-pjóusii 
f-svor-mjJëišk. 
nãtřïse verb. perf. viel schütteln. 
přňtřïse verb. perf. beslreuen. 
pàọtiïse verb. perf. schütteln. 
rüostFise verb. perf. durchsehutteln, aufsehütteln. 
strisce verb. perf. 4. heruntersehütteln; 2. erscehüttern; stii<c 
są erzittern, erbeben. — Ten-vjatër stioóns tä-jâpka vod- 
Jablounhi. Vón-sa-stróus barzo. 
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våtiïsc verb. perf. ausschünen, ausleeren. — V on-våtřóys 
tën-küos. Våtřäsä tčn-pjäusk s-tëy-košóu! 
vùotřisc verb. perf. 4. abschütteln; 2. (unpers.) schaudern, 
grausen. — A-tëi to-mji-vüotrasle tàko, co-jau-sa- 
ñievobezdyo-ul raza 0z-vücek düo-doum. 
VütFiísc verb. perf. abschütteln. 
zàtrísc verb. perf. 4. erschüllern; 2. verschülten; zàtFisc są 
erbeben. — Von-vdřėl a-zatFóns tën-dóub barzo. Těn- 
är zătřoųs ta-lóuka ptigcka, Tä-%īčä sa-zītřąslä 
vőt-iå-štùormů. 
třóskãe Prs. třäuskůją IL H. St. Wosle.] třágskůją [Vi] 
trósküjëš Prt. třóskö'ųl verb. imperf. Drmen. 
třòskùovăc Pri. třòskùgvo'yl s. třöskãc. Kl. Vi. 
třóņnùovi -vå -vė adj., třóunùgvi zóųb Backenzalm. 
třónsãjcá s. třòysãjca. H. Vi. St. Hale, 
*tFóusnóuce s. trónsnóuc. H. Vi. St. Wslz. 
thóusšješ -eñ fem. Moor, Morast. AL 
*thónsnónc verb. NI. 
Komposita (Inf. -tróusnóuc Prs. -tFóusña -tFónsñës Prt. 
-tFóusnoun Imp. -'třãsúńï): 
ftYóusnouc verb. perf. einsehütten. 
potríóusnóuc verb. perf. bestreuen. 
střóųysnðųc verb. perf. herunterschütteln, absehütteln. 
vàtFousnóue verb. perf. aussehütten, ausleeren. 
votróusnouc verb. perf. absehütteln. 
vutióusnonc verb. perf. abschütteln. 
zatróusnóuc verb. perf. verschütten. 
tüobš -bä PI. G. tóub fem. Bolzen. 
tüobóul -olä L. tebüeli PI. G. -bóul fem. Pappel. 
tùgbòylkă -hï Z. tobónlkóu fém. Hirtentasche. 
tüobolš -lä Z. tobùọli PI. G. -bónl fem. Hirtentasehe. 
tùgčic Prs. tùočą e Int. tùočèl toč verb. imperf. wälzen, 
rollen; tùgčíc są sich wälzen, rollen. —5è š tiäi-tùQčīš tą-bēičką? 
Ta-bëiëka sa-točīlňă prēič. 
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Komposita (Inf. -tùgċïc Prs. toa -tùočiš Prt. -točèl): 

dotùàgčic verb. perf. bis wohin wälzen. 

ftùàgčċiïc verb. perf. 4. hineinwälzen; 2. einzapfen; ftùgčic są 
hineinrollen.— Nïi-ftùàočili ta-klüoda v-jìęzoro. Ftočīľīcii- 
mjii sklónnka šnapsü! V őn-mů-ftùgčèl šnãpsů f-sklőunką. 

natàgčic verb. perf. anzapfen. ` 

potàgčic verb. perf. vorwärts wälzen, hinwälzen; potùgčic 
sa hinrollen. 

pottùgċïc verb. perf. dicht heran wälzen; pottùgčíc sa dicht 
heran rollen. 

přetùgčňc verb. perf. umzaplen. 

stùgčic verb. perf. 1. herabwälzen; 2. abzapfen; stùočïc sa 
hinabrollen. 

vàtoëlc verb. perf. 1. herauswälzen; 2. abzapfen; vätoiic sa 
hinausrollen. 

vottùgčïc verb. perf. 4. wegwälzen; 2. abzapfen; vottùočňíc 
są wegrollen. 

vatùàgčïc verb. perf. abzapfen. 

zatùgčic verb. perf. 4. wohin wälzen; 2. anzapfen; zatùočïc 


są wohin rollen, wegrollen. 
Look -ků L. tokú masc. das Heraufziehen der Unterleine des Netzes, 
tùọlpăč -ačă L. tolpāċù masc. ungeschickter Mensch, Tölpel. Al. 
H. St. Wslz. 
tüelpók -âkă L. tolpaukü PI. N. -cà masc. ungeschickter Mensch, 
Tölpel. K. H St. Hais, 
tüəenàóuc s. onge, H. Vi. 


tüonouc Vrs. tüoña 268 Vrt. tùgnòun ton verb. imperf. unter- 


gehen, versinken, ertrinken. Ki. 
Komposita (Inf. -thonóuc Drs. -tońą -tùgńëš Prt. -'tonòyn): 
natüəenóuc verb. perf. in Menge ertrinken. 


potùgnóųc verb. perf. sämmtlich, nach einander ertrinken. 


vutüonóuc verb. perf. ertrinken. 


zatüonóuc verb. perf. versinken. — Tën-vüekrat zštonónn 
v-mùgřiä a-ñTyt-j8 ńevjigo'ųl vjicë. 
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tüoñš -ñü PI. G. ëm /H. Vi] roum /KIJ fem. 4. das Revier, 
Wo gefischt wird; 2. Fischzug. KI H. Vi. 
tüop -pă PIL G. topúón masc. Topf. 
thopjëc s. topišue. 
tüopjëel -elä Z. topjell pl. G. -pjël fem. sumpfiges Wasser, 
Sumpf. 
tùọpjie Prs. tüopja -pjïiš Zt. tùọpjèl topjilñ verb. imperf. 
4. schmelzen ((rs.); 2. versenken; tüopjic sa 4. schmelzen (intr.); 
2. versinken. — Slüoniške tüepji to-máslo. Ni-ejeli tën-trüp 
v-Jiezore tùọpjic. Tã-jä zà-ceplo, to-maslo jü sa-tüopji. Tën- 
Cum sa-tüep]ë] v-jìęzeřä. 
Komposita (Inf. -tüopjte Prs. -topja -tüopjiš Dy. “topjëél: 
natüopjie verb. perf. in Menge ersäufen. 
potùgpjic cerb. perf. untertauehen, versenken; potüopjie są 
untersinken, ertrinken. — Zã-čċìm tä-potùopjiš tä-psã? 
Jíev&-bràt sa-püetopjél f-slãpshï rêcä. 
přetùgpjic verb. perf. umschmelzen. 
rostüopjte verb. perf. zerschmelzen (tr.); rostùopjie sa 
zersehmelzen (intr.).— Ni-rüestopjili sñiegü òs-pjili. Tën- 
vüolói sa-rüostopjëel. 
stùgpjic verb. perf. schmelzen (tr.); stùgpjic są schmelzen 
(intr.). 
vàtopjíie verb. perf. ausschmelzen. — Tä-mñšiš vātopjíc 
te-màsle s-tå-pùgtă. 
vottüopjic verb. perf. abschmelzen. 
vutùopjic verb. perf. versenken, ersäufen; vutùopjie są 
ertrinken.— Ni-vütopjili tå-psã v-mořű. Ná-sa-vutopjila 
f-ti-Pëcü. 
zatüopjice verb. perf. versenken, ersäufen; zatüopjic są 
versinken, — Ti-mùọrdaře zãtepjili tå-zabjītėvå v-jìę- 
zero. V-nùocä těn-čò'un sa-zàtop]ë] vě-vogä. 
tüopjinšá -nä I topjinou /Ki. H. Vi] -njinou /St/ -pjinóu 
[Wslz.] D G. min (KI H. St. Wslz.] -pjin /St.J fem. dic 


Tiefe, der Wasserschlund. 


1 


AN. 
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tüopjóc s. topjãuc. 
*tùopnónc s. tüəepnouc. H. Vi. St. Welz. 
*#tüopnone cerb. Kt. 
Komposita (Inf. -tiopnoue Prs. -topą -thopñešs Prt. ton 
-toplă Part. Prt. -tùọplï): s. tüenouc. 
tüopor -oră Pl. G. topùọròy masc. Zimmerbeil. 
tüopokëšëo -čň L. topořāščů /Oslz.] -ïà'ščù /Wslz.] PL. G. 
-FRSë /Osl2.] 2956 /Wslz.] ntr. der Süel des Beils. 
tùorf -fù masc. Torf. 
tüorfñik -ikă masc. Torfschuppen. 
tüerfñišëo -ëš Pl. N. torfńisċă /Oslz.] mec /Wslz.] G. -nist 
[Oslz.] 256 [f Wslz.] ntr. 'For[moor. 
tüorfñiznšá -nä fem. Torfmoor. 
tùọrmă -mä fem. Turm. 
tüonoue s. tüononc. St. 
tùgńă PL G. tõųyn s. tüoña. St. 
tùlpăc L. tălpãċů s. tùọlpač. H, 
tùlpók L. tülpáokü s. tüolpok. Vi. 
tü adv. 4. hier; 2. hierher. 
tüdáo s. tüdšu. Vi. 
tüdšu ado. 4. hier; 2. hierher. KI. H. St. Wslz. 
tüdërjónn -nă masc, langsamer, fauler Mensch. 
tüdotöud s. tüudotóud. H. Vi. St. Wslz. 
tüdotóud adv. hierher. KZ. 
Oh) interj. links! nach links! 
tüs! ¿nterj. Loekrul für lunde. 
tüsk Jä masc. Hund. 
tûtă -täi PL G. (ot masc. Düte. 
tütGlšni -nã -nė adj. hiesig. 
tütkă -ħi fem. kleine Düte. 
tüñiu s. tońïų. GGa. 
tü'nónc s. tùgnóye. Hals, 
tùńă Pl G. tóumn s. tüoña, Wslz. 
tváoroug s. tvàuróug. Vi. 
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tváoronšk s. tváurónšk. Vi. 
"Ueätäe verb. iter. zu Leger. 
Komposita (Inf. -tvàlše Prs. -tvàYa -tväuřóš (Ei. H. St. 
Hais / -tvágřòš /Vi.] Prt. -'tvâřo'ul Imp. -tváFo-u): 
pYelvàYác verb. imperf. umbilden. 
stvāřăc verb. imperf. schaffen, erschaffen. 
vätväřňc verb. imperf. hervorbringen. 
tvāřäcělkä -ħi I. tvařäcelkòų fem. Zänkerin. Kl. H. St. Hais 
tvāřäcėl -dă L. tvaFšclelü masc. Zänker. 
tvāřäcilkăä Z tvaFücllkon P.. G. -alk s. tväřäcelka. Vi. 
tvaYëe Prs. tvāřą Am Prt. tvāřčl verb. imperf. necken, reizen, 
schmähen; tvãřčc są sich zanken. — Ńctvařācā rä, ven- 
kóusi! NÝ-są-tvāřóų lík se-sobówn. 
Komposita: 
natvãřčec verb. perf. są sich genug gezankt haben. 
potvàrëc verb. perf. reizen, schmähen; potvāřčce są sich zanken. 
våàtvařëc verb. perf. są sich auszanken, nicht mehr zanken. — 
Gā-ni-są-vitvařālī, ní-šlīi prējč. 
zatvāřëc verb. perf. są in Zonk geraten. — Von-pràšed 
v-düəorñiea ós-hüjá są-zãtvařól se-mnóúu. 
tváYlávi -vä -vė adj. zānkisch, streitsüchtig. Oslz. 
tvāřlävose -cä L. tvàYlüivüosci fem. Zanksucht. 
tváF18vi s. tvaflávi, Wslz. 
tvär tvārà masc. Zank. 
tvárogüevi -vå -vè adj. den Quarkkiise betreffend. 
tväuròug opp Pl G. tvärùggòu masc. Quarkkäse. Kl. H. St. 
Wslz. 
tvínuróonšk ka masc. Quarkkäse. KZ H. St. Wslz. 
tvēlă -lä fem. infolge von Nässe im Mat entstehende Auswüchse am 
Roggen. 
tvói Dän tv pron. adj. dein. 
tvórcă -că masc. Zimmermann. 
tvóretvo -vă nír. das Zimmermannshandwerk. 
tvórchi kä -hë adj. den Zimmermann betreffend. 
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tvùgřčc Prs. tvüofa -Fiš Prt. tvùgřėl tvoYàlš verb. imperf. 
4. schaffen, bilden; 2. öffnen, schliessen; tvùọřče są sich bilden, 
entstehen. —- Ga-Bóuk stvùgřćl tà-ylüopá, tēi ten-djö'ųběl 
cò'yl tëiš ëlüovjekš tvùgřčc a-tči von-tvüeFel #upa. Ná-tt- 
gúuFá tvořāla-są takin gêră. 
Komposita (Inf. -tvyhorëe Prs. -tvofa -tvùořiš Pyt. - tvořėl): 
natvüoFëc verb. perf. viel schaffen. 
potvàgïčc verb. perf. nach einander schaffen; potvüorëc są 
sich bilden, enstehen. 
přctvùořťčc verb. perf. umbilden. 
stvùořčc verb. perf. schaffen, erschaffen. — Poun-Dónk 
stvùgřėl tën-svjšt s-fšătko, co-jìęsta nä-tím-svjìęcä. 
våtvořčěc verb. perf. herausbilden; vàtvoYëc są sich heraus- 
bilden, enslehen. — Jau-to-ñieco:ul vjigřëe, čiš tahí pstri 
påtël są-vătvořėl š-čärnèė vouslevnicii. 
votvùgřčč verb. perf. öffnen; votvüoÉëc są sich óflnen.— 
Dùgžši-li, jàu-cš-vühotvera tą-kāstą. Von-zāklepo'ųl , 
a-hŭjă tä-dvjĉřä są-vùotvořälä. 
vutvùgřčc verb. perf. schaffen, bilden. 
zatvùgřčěc verb. perf. schliessen; zatvůgřče są sich sehlie- 
seen, — Na-zatvořālă tä-dvjĉřä. 


h. 
heda -dä fem. Kette. 
*hedac verb. 
Komposita (Inf. -hedše Prs. -hedüja Prt. -hedò'ul Imp. 
-hëdo'u): 
prfühedáe verb. perf. anketten.-—Ni-pràhedali ta-ylüopa 
dùg-scanä. 


shedác verb. perf. zusammenketten. — V őn-ja-sħedö'yl 
s-tim-müordara. 

vothedãc verb. perf. losketten. 

vuħcdãc verb. perf. fest ketten. — Tën-kõóun-jä doot? 
vuhedóuni dùg-scanä. 
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"hedëoväc s. ħedãc. Kl. Vi. 
hërăe Prs. ħërg -ròs Pri. hëro:ul verb. imperf. richten, lenken, 
leiten; hērăc są zã-čïm 4. sich nach etwas richten; 2. sich an 
etwas kehren, um etwas kümmern.— 5è’ tä-hëròš (ëmt koup 
Tërosu-sa za-mnón! Vön-są-ńçħeroyl ńizāčim. 
Komposita: 
nahërăc verb, perf. hinlenken. — Märten nàhero'ul tën- 
¿Oun dùg-břegå. 
poħërăc verb. perf. richten, leiten. — Nimjë străyù, jå- 
Pùgħera tä-kùọńä n4 tiý. 
sħërăäc verb. perf. richten, lenken, leiten. — Von-shēro'ul 
tim-vüoza nóu-mja. 
zaħčrăc verb. perf. hinlenken. — Von-zāãhero'ųl tën-vóus 
prüosto v-jìẹzoro. 
hħerãe Prs. hërüja Pt. horà'ul verb. imperf. richten, lenken, 
leiten; ħerãc są zāã-ċïm 4. sich nach etwas richten; 2. sich um 
etwas kümmern. 
Komposita: s. hëraec. 
herovñietvo -vă ntr. Lenkung, Leitung. H. Ki. St. 
ħerovńictvo s. herevúñietvo. Wslz. 
herowñictve s. herevúñietve. Kl. 
ħerùgväc Prt. herhovo-ul s. ħerãc. Kl. Vi. 
herüovñicš ef fem. Lenkerin, Leiterin. H. Vi. St. Wsle. 
herüovúñiK -ikă Pl. N. -cš masc. Lenker, Leiter. H. Vi. St. 
Hais, 
ħerùowńică s. herùgvńica. Kl. 
herüewñik s. herhovñik. Ki. 
herñüovi -vå -vė adj. das Bulterfass betreffend. 
heróunkš -ħi A. ħìgřôunką fem. Butterfass. H. Vi. Wslz. 
hoeróunká s. ħeřőųnka. Kl. St. 
ħëtkă -ħi fem. kleine Kette. 
hëišk kä masc. Käse. 
hëiz hêžů masc. Käse. 
hëpkàš Ju fem. Heuschober. 
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hëšküovi -vå -vė adj. den Käse betreffend. 
hêvă -vä D. G. hèv UI Vi. St. Wslz.] hëw /Kl.] fem. Kieme. 
hėžùovľï -vē -vė adj. den Kise betreffend. 
hi Partikl, welehe gur Verstärkung des Duperatics dicent. — 
Pèi, nétt, knäupjä! Řečīcã-hi, płúä! 
hteka Ju fem. Buchweizengarbe. Osle. 
hīdac Prs. hila -dòs Dit. hîdocwul Imp. Wideozu verb. imperf. 
1. werfen; 2. brechen, zerbrechen; hīdáe są brechen, abbrechen 
(intr.). — Tä-gìpcä hîdalä zá-tim-psa kamjõinmi. Tën-kndup 
hîdol kam; nöy-mją. Ñelhido:u-mjii to-drévja! Tüo-Ji tahi 
štüorm, co-tä-dřėvjātá sa-hidóu. Oslz. 
Komposita: 
fhidäc verb. imperf. 1. hineinwerfen; 2. einschlagen (vom 
Blitz}. 
prehidác verb. imperf. durchbrechen, durchschlagen. 
roshidác verb. imperf. zerwerfen, zerschlagen, zertrümmern. 
shidàc verb. perf. herabsehlagen. 
vähīdác verb. imperf. 4. hinauswerfen; 2. herausbrechen, 
heraussehlagen. 
vothidšc verb. imperf. abbrechen, abschlagen. 
vuhidšác verb. imperf. abbrechen, abschlagen. 
hizänn -nä J. higanon /Kl H. Vi.J -zðmóy /StJ PL G. -gin 
[KI. H. Vì.] -zin [St.] fem. Seegras. Osle. 
hiebël -glš L. heelú masc. Frauenrock. 
hielá -lä PI. G. ħël fem. Kelle. 
hiep -pă PI. G. ħepõu masc. Hundsfoti. 
hey kYë masc. Dusch, Strauch. 
Wierk Ja masc. kleiner Busch. 
hierkäc Prs. Merką -koš Prt. Jivctko-ul hèikã verb. imperf. 
niesen. 


hlernouc s. hiernoue. H. Vi. St. Wsle. 
hieitunuc Tat. 1IWielña -ñeš Zrt. hieFnoun hëna verb. perf. 


niesen. KI. 
hlerñá 00 I [herñóu|] PL G. -Yeú fem. Butlerfass. 
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hìgřúäe Prs. Wofña -ñëš Pt. Worñonl hëřńñ verb. imperf. 
buttern, Butter bereiten. 

hìęřńicá ep L hëtdiet /OslzJ -ñ cí /Wslz] PL G. -hie 
[Oslz.] ge /Wslz.] fem. Butterfass. 

hiePñok Aa D. hëřńäņkůù Di. H. St. Wslz.J -ñáokü [Vi] 
masc. der Stock im Butterfass. 

hiyšñc Prs, hig -38% Pr. hiyo:ul Tmp. hišš verb. imperf. niesen. 
Oslz. 


Komposita: 


Dicht verb. perf. durchniesen, niesend hinbringen. 
våhiyăc verb. perf. ausniesen; vàhiyšc są sich ausniesen, 
uicht mehr niesen. — To-3êĉc jü vàhiyalo tën-erüošk, 
co-nüg-sä-fštùopalo v-nüos. DPonl-štañui von-Jëroul, 
aki 161 von-sa-vàhiyo:ul. 
zahīyăc verb. perf. anfangen zu niesen. 
hiyålä -lä ħiyäula (KL M. St] -yáolü [Vi], -li masc. und fem. 
A Mensch, welcher viel niest. Oslz. 
hiyóë¿ -8G8 L. hiyáuëú ZK M. St.J -yágčů /Vi.] masc. Mensch, 
welcher viel niest. Oslz. 
ħīyóčka -hï Z ħiyäųučkón (NI. H. St] -yáočkoų /Vi] fem. 
Frau, welche viel niest. Oslz. 
hijàoncš -cà PL G. -jàue fem. Waschholz, Waschbleuel. 
hikašti -tå -tè adj. mit einem Knopf versehen; likát8 jegki 
Steck nadel. 
hkut -tă masc. der Schlucken. Oslz. 
hl nam. einige. Osle. 
hilä- erstes Glied von Kompositen: mehr-. 
il ziesënt s. lilásiesont. M. Vi. St. Wslz. 
hilüsYoesout num. einige Zehner, bis hundert. Ai. 
hilänáoscä s. hilänäusc. 12. 


hiläniuscä num. einige über zehn, bis zwanzis. KL M. St. 
Hais, 

hilšršáhi -kå -hë adj. mehrfach. 

hilka num. einige, mehrere. JI. II St. 
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hipjëc Prs. hipja -pjiš Pt. hipje'ul -pjá melt Part. Prt. 
ħipjālï verb. imperf. kochen, sieden, wallen. — Xadë-u yütke. 
ta-vüodá Jü hipji! Oslz. 
Komposita: 
přchīpjëc verb. perf. überkochen. 
vàhipjëc verb. perf. überkochen, auskochen. 
vohïpjěe verb. perf. überkochen. 
zahħīpjěc verb. perf. aufwallen, anfangen überzukochen. 
his -sü masc. Säure. Oslz. 
his hist s. his. Wslz. 
hisëc Prs. hiša -siš Prt. Wisël vcrb. imperf. säuern, sauer machen. 
zum Gähren bringen. Oslz. 
Komposita: 
přeħīsče verb. perf. 1. durchsäucrn; 2. übersäuern, Über- 
mässig siuern. 
vohisëc verb. perf. süuern. 
vulisëc verb. perf. siuern. 
hislüná -nä I. hislànou /Ki H. Vij Jon /St.J PL G. -lin 
[Kl. H. Vi] nmn /St.J fem. Säure. Osle. 
breit -lå Je adj. sauer, gegohren. Oslz. 
hislosc -eš L. Yhislüosci fcm. die Säure, Sauerheit. Osle. 
hislüoth -tä A. hîslotą /Oslz.J ħìiï'slotą /Wslz.] fem. die Säure. 
histă -tä fem. Kiste. Oslz. 
histkš Ju fem. kleine Kiste. Oslz. 
ħiškäc Prs. hiška -koš Prt. ħīiškoʻųl verb. imperf. niesen. Osl:. 
hivše Prs. hivja -vjěëš Pit. hivo'ul Imp. ħivji verb. imperf. 
winken. — Jàn-ji-hive'ul, 219 na-ñiephišla. Von-hîvo'ųl nóu- 
mja hija. Osle. 
Komposita: 
nahivšc verb. perf. zuwinken, drohen.—Náã-mù-nahïvã hija. 
pohivàc verb. perf. zuwinken. 
shivăc verb. perf. zuwinken.— Ta-ñastá mjä-shïvã glovõy. 
vothivšc verb. perf. abwinken, abweisen.— V on-yò'thiy o'ul 
temůù-pănù rakóy, ven-ñimje-ul yùgzěe Wa, 
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ħičkä PL G. hìëk s. hīčka. Walz. 

ħidăäc s. hidace. TFslz. 

higänă Z. hïzà'nòų s. hisána. Walz. 

hìiyăce s. hiyac. Wesle. 

hiyy818 s. hiyñla. Wsz. 

hixóč s. hTyóë. Hais, 

hìiyòčkă s. hTyócka. Wrslz. 

hiküt s. hikut. Welz. 

la s. hila. Walz. 

hY]kš s. hilka. Vi. Psl. 

hipjëc s. hipjee. He, 

hi'gëc s. hisee. Wslz. 

hislánñ Z. nïslà'nòy s. hislána. Wslz. 

hisli s. hTsh. Wslz. 

ħìi'slose s. hislosc. Welz. 

histš s. hista. Wslz. 

histkš PI. G. histk s. histka. Isle. 

hiškšc s. hiskac. Welz. 

hiyvše s. hivae. Hais 

hid hida /Osle.] hi'dü //slz.] mase. Fischeingeweide. 

hîdël -dlä mase. Neiz, welches zum Aalfang in Flüssen gebraucht 
wird. 

hiyšicš -ca fem. Reiz zum Niesen. 

hiynouc Imp. zg /H. Vi. StJ Mag /Wsle.] s. hiġnóyce. 
H. Vi. St. Hais, 

hiýnòyc Fut. Mäpa -ńëš Prt. hiýnòyn Imp. highi verb. perf. 
niesen. — Gã-von-hýýnóun, mä-są-vůřasli fšātcii. KI. 

Komposita: 
vàhiynóugc verb. perf. ausniesen. 
zahfynouc verb. perf. niesen. 

hii hu masc. 4. Stock; 2 eine Stange mit der die Fische ins Netz 
getrieben werden. 

ħîkä -ħi PI G. hik fem. eine Art Plö. 

hil Wës masc. Kiel (beim Schiffe). 
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hinóuc np. hiñi /H. Vi] hin /Wslz.] s. none, H. Vi. St. 
Ile, 

hinouc Fut. hiña -ñëš Prt. a. hinónun b. hid hidlš Imp. ug 
Part. Prt. dt verb. perf. 1. werfen; 2. abschlagen, zerschla- 
gen. KI. 


Komposita (Inf. -Mînòye Prs. brén hägeë Prt. -hid -hidlá 

Imp. hut: : 

fhinouc verb. perf. 4. hincinwerfen; 2. einsehlagen (vom 
Blitz).—Tën-kninp-mjä fhit kamjeña vč-vokno. Lïskãica 
fhidli f-tüorma. To-ft:-ïdlo, lä Jà-ñevjém šle. 

nahînóye verb. perf. ein wenig abschlagen. 

prohinóuc verb. perf. durchschlagen, durchbrechen. 


Năä-mjit- 
piàelidlá ta-rûta knàpla. 

roshinóue verb. perf. zerwerlen, zerschlagen. — To-sëfëa 
vüpadlo a-rhoslidlo dvjìę Su. 

shinëue verb. perf. 4. zerwerfen, zerschlagen; 2. herab- 
schlagen. ——Von-shít ta-sklónnka. Tiä-jãpkă-sòų shīdlè 
vò-d-vjatrů. 

vāhħïinųc verb. perf. 4. hinauswerfen; 2. ausbrechen, heraus- 
sehlagen.—Jà-vàhit tü-kamjeñi s-te-kràñi, Tën-vupjiti 
ylùgp vàhit Sarl Sta, s-tå-yùgknä. 

vothinónce verb. perf. abschlagen. — Na-vò'thidlă to-vüyo 
vót-ta-püeta. 

vuhinóne verb. perf. abschlagen. — Tii-gìecii sš-vülhidlá 
tui-japka s-tė-jablòunhï. 


hîpă -pä PI. G. hip fen, Kiepe, Tragekorb. 

ħipkă Ju fem. kleine Kiepe. 

hipñicš -cå feu. Aulkšuferin. 

hipñiehi -kå -hë adj. den Aufkäufer betreffend. Oslz. 
ħipúīči -¿8 -ëë adj. den Aufkšuler betreffend. (ei 


hipúñiëkš ht /cm. Aufkšuferin. 
hipñik -ikă 7%. N. -cà masc. Aufkävfer. 
hipñichi s. hipñichi. Wsłz. 


hipñiëi s. ħìpńīči. ae, 
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*hisc veb, 

Komposita (Inf. -hise Prs. -hińą oos Prt. -hid -hidlš 
Imp. -wihi Part. Prt. -hīdli /Oslz.J -hi dh /Wsle.]): 
hîÎnònce. 

hísnòne Prt. his hislá JI Vi. St] Bs hìslă /Wslz.] Part. 
Prt. hisli ID Vi. Si] bysty /Wsle.] s. hísnòye. H. Vi. St. 
OG 

ħísnóge Prs. híisña -ñëš Prt. his lä Part. Prt. hisi verb. 
imperf. sauer werden, in Gährung übergehen. KZ. 

Komposita: 
pršhisnóuc verb. perf. ein wenig sauer, säuerlich werden. 
pfehisnóuc verb. perf. 4. durchsäuern; 2. übermässig sauer 

werden, durch zu starke Gährung verderben. 
våhïsnòyc verb. perf. beim Gähren auslaufen. 
volhisnóuc verb. perf. sauer werden. 
vuhisnónc verb. perf. sauer werden. 
zahisnóuc verb. perf. anfangen zu gähren, 
hitš -tä D. G. hit fem. das über dem Band befindliche Ende des 
zugebundenen Sacks. 
hivš -vä PI G. ħiv /H. Vi. St. Hai Me [KL] fem. 
Kübel. 
hîvăč -ačă L. hiváëü masc. Bremse (Insekt). 
hivnònc Imp. hivúñi /H. Vi. St.] hvúïi /Wslz.] s. hivnënte, H. 
Vi. St. Wslz. 
hivnouc Fut. Mega -ñëš Prt. hivnónn hivnš Imp. hivúi verb. 
perf. winken, einen Wink geben. Goals, 

Komposita: 
nahivnóųyc verb. perf. zuwinken, drohen. 
shivnouc verb. perf. winken, zuwinken. 
vothivnóuc verb. perf. abwinken, abweisen. 

ħivūtčï 58 -čė adj. den Kicbitz betreffend. Oslz. 
hivptéin mt -nå -nė adj. poss. Kiebitz-. Oslz. 
ħîvutkă Au I ħivātkòų /Oslz.] -vü'tkóon / Wsle./ PL G. -vùtk 


[Oslz.] -vütk /WFsl2.] fem. Kiebitz. 
80 
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hivütkš hi A. hivutka fem. Kiebitz. Oslz. 
ħivètčï s. hivütëi. Hais, 

ħivùtčïn s. hivëtëm. Hais, 

hivütkš PL G. -vùtk s. hivütka. Wslz. 
hiwnouc s. hivnóuc. Jl. 


=. 
*üc ceb. Oslz. 
Komposita (Inf. Joe Prs. -'ują -ŭjèš Prt. ont ul Pnp. Zu 
Part. Prt. np Vbsbst. -ücë): 
siebuc verb. perf. Schuhe ausziehen. — Siebü-s;i ti- 
skùgřúii, nà-sou müokre. 
přìęsebuc verb. perf. den Schuh auf den falschen Fuss 
ziehen. 
väschuc verb. perf. Schuhe ausziehen. 
vüobuc verb. perf. Schuhe anzichen. — Jüu-si-vüobuja 
Yyütko sküoFñi a-tēj jå-příndą. 
pñeveDuc verb. perf. das Schuhwerk wechseln. 
ündër'ërëk -kă masc. Gnom, Ueinzelmännchen. 
ündër'érëcka -hï /em. weiblicher Gnom. 
ündëryšápk -ků masc. Loch, Einschlupf. 
*üvšñc verb. iter. zu üc. Osle. 
Komposita (Inf. -üvšc Prs. -ava -ûvòš Prt. -'avoyl Imp. 
-üvoy): 
sebüvšc verb. imperf. Schuhe ausziehen. 
presebüvšác verb. ¿mperf. den Schuh auf den Falsehen 
Fuss ziehen. 
vàsebüvšc verb. imperf. Schuhe ausziehen. 
vobüvác verb. imperf. Schuhe anziehen. 


prevobüvae verb. imperf. das Schuhwerk wechseln. 
*ùc s. üc. Wslz. 


Zuväc s. Qvac. Wslz. 
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V. 
Y S. vē. 
V- Verbalprafi2. Es bezeichnet, dass die Verbalhandlung sich in das 
„Innere eines Gegenstandes hinein erstreckt. 
dee L. "in D. I. vàmà pron. subst. ihr beide. 
&DJ3C verb. iter, zu vàbjic. 
Komposita (Inf. -väbjăäc Prs. -våbją -väubjòš KI H. St. 
Hie) -váobjoš / 4.7 Prt. ~- våbjoʻųl Imp. -vàbjo-u): 
povšbjác verb. imperf. locken, reizen. 
přävābjäc verb. imperf. herbeilocken, anlocken; přävābjăc 
są sich anlocken lassen. 
převābjăc verb. imperf. 4. hinüberloeken; 2. verlocken; 
převābjác są sich verlocken lassen. 
vävãbjac verb. imperf. herauslocken. 
vevãbjăc verb. imperf. hineinlocken. 
vedvābjăc verb. imperf. ablocken, weglocken. 
zavābjác verb. imperf. bis wohin locken, herbeilocken, 
einladen. 
zvābjac verb. perf. anlocken, zusammenlocken, cinladen. 
vàbjie Prs. yñšubja /KI. H. St. Wslz.] váobja /St.] -bjiš Prt. 
väųubjėl KI H. St. Wslz.] váobjėl /Vi.] vāäbjilă Imp. vàbji 
verb. imperf. 4. locken, anlocken; 2. cinladen. — Talimi gant- 
kami na-väbjīlă Dier yiùgpòn düo-sá. Vőn-mjä-vänbjėl do- 
jezięńà. 
Komposita (Inf. -vàbjte Prs. -våbją -víubjiš /Kl. H St. 
JFslz.J -váobjiš /Vi./ Prt. -v3bjėl Imp. - vabjï): 
navãbjic verb. perf. viel anlocken, einladen. 
pevšbjic verb. perf. locken, reizen. 

- přžävābjíc verb. perf. herbeilocken, anlocken; přävābjic są 
sich anlocken lassen. — Na-přävåbjīla tà-kërà de- 
seht. Vet-tahé bàbñ tã-su-přävänbjiš? 

převābjic verb. perf. 4. hinüberloeken; 2. verlocken; 


prevàbjic są sich verlocken lassen. 
80* 
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vàvabjic verb. perf. herausloeken. — Tim-mjãsą von- 
våvåbjėl tã-psã s-të-büd:i. 
veväbjic verb. perf. hineinloeken.-— Nfí-Jà-vëvabjili f-svë- 
YG. 
vodvābjíic verb. perf. ablocken, weglocken. — NA 
vodvàbjila jé-náuzeña. Tã-năužeńą na-vodvábjila 
vót-své-süostri. 
zavšbjie verb. perf. bis wohin locken, herbeilocken, ein- 
laden. — V ön-mjä-zãvåbjėl f-svë-Y Të. 
zvābjic verb. perf. anlocken, zusammenlocken, einladen. 
vabjidlo -lă D N. vabjidlš /Oslz./ -Djid1š /Wslz.] G. -dël 
ntr. Lockmittel, Lockspeise, Köder. 
vabni -n#u -në adj. lockend, reizend. 
v&dš -dä Pl. G. vänd /KL H. St. Wsle./ vágd / V4.J fem. Streit, Zank. 
vadlāvi -vå -vė adj. zänkisch, streitsüchtig. Oslz. 
vädlävose -cä L. vadlšvüosci fem. die Streilsucht. 
vadlä'vï s. vadlšvi. TVslz. 
*vägäc verb. iter. zu vhgec. 
Komposita (Inf. -vāgăc Prs. -vågą -väugóš /Kl. H St. 
Waslz.] -vággòš [Vi] Prt. -'vâgo'ųl Imp. -vāgo'ų): 
zavãgăc verb. imperf. 4. hindern, schaden; 2. anstossen, 
anhaken. 
Zvüjšc verb. nert, Zank erregen; zvāgăc są in Zank 
geraten. 
vãgäcèlkă -ħi I. vasšeljelkóu fem. zum Schelten gencigte, zänkische 
Frau. Ki. H. St. Walz, 
väzteéël -elá L. vagšclelü masc. znm Schelten geneigter, zänkiseher 
Mensch. 
võãgäcilkă I. vagšcilkoón Pl. G. -cìlk s. vägäcelka. Vi. 
vàgče Prs. vāžą, -34 -3ïš Prt. vāgėl verb. imperf. 4. schelten. 
wettern, Zank erregen; 2. hindern, schaden; văgčc są sich zanken.— 
Dläy-čùš tä-vägiš tã-knäupa? Von-väst nőų-mją. Lík na-vägi 
se-mnón. Tùg-cä ñie ñevagi. Vó6n-sa-vagi lík z-ńāstón. Ni-sa- 
vàsali barzo. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 1255 


Komposita: 
navãzče verb. perf. viel schellen; nava2ëc są sich satt zanken. 
povãgěc verb. perf. Zank erregen; pova#ëc są in Zank 
geraten. 
văvagče verb. perf. ausschelten; vävagčc sa ausgeseholten 
haben, nicht mehr schelten. — Tčn-škőnlni vávasë] tëy- 
knñupon. Ga-tã-są-văvagiš, tëi j&-ci-püovjëm. 
zavãgčc verb. perf. 4. hindern, schaden; 2. anstossen, anha- 
ken. — Dim, bjë:u! ñie-ešñ zavi! Von-zãvagėl vüo- 
kami. 
Zvà2ëc verb. perf. Zank crregen; zväzëe są in Zank geraten. 
vagòn -O'pü masc. Waggon. 
Vvàytš -tä fem. 4. die Wacht, das Wachestehen; 2. der Wachposten, 
die Wache. 
văytãc Prs. všytüja Prt. văytò'ųl verb. imperf. wachen, 
bewachen. —— "ré ylüopj váytāli f-tïim-ylêvjiä. 
Komposita: 
převăytāc verb. perf. eine Zeitlang Wache halten. 
vuvăytãíc verb. perf. gut bewachen. — FšàthY rous bat 
dùobřii vuvaytőnnė. 
văäytāřtvo -vă ntr. die Wachmannschaft. 
văytāřħiï -kå -hë adj. den Wächler betreffend. 
väytórkăá -ħi I. vätärkog, -tãrkóų fem. Wächterin. 
võytóř -ařă, -8F8 L. văytāřů PL I. Amt masc. Wächter. 
văäytùgvăc Prt. všytüovoul s. vaytāc. Kl. Vi. 
väläe Prs. väulą (KL H. St. Wslz.J váola /Vi.] -lš Pri. äm: 
lol (KL H. St. Wslz J vágloʻul /Vi.] vålā Imp. valou verb. 
imperf. hin und her wälzen; v3Jšc są 4. sich hin und her wälzen; 
2. sich begatten (von Vögeln gebraucht). —Dläy-čüùš tii-väylóš tak 
tim-mjìeyą? Vön-są-väulå ná-svim-lóuškü. Tën-kür sa-všulà 
gs-koküošon. 
Komposita (Inf. -vàláe Prs. -'và]a -väylóš IK H. St. Wslz.J 
-váglóš /V¿.J Prt. -vàlo'ul Imp. -všlo:u): 
dovšlšce verb. imperf. bis wohin wälzen. 
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podväläc verb. imperf. unterwälzen, dicht heranwälzen. 
povalác verb. imperf. umwerfen, umstürzen. 
přävālăc verb. imperf. heranwälzen. 
převālăc verb. imperf. hinüberwiilzen; přēvālăe są sich 
umwalzen. 
rozvàlšc verb. imperf. auseinanderwerfen, zerstören; roz- 
lie są auseinanderfallen, cinstürzen. 
vävålăc verb. imperf. herauswälzen; vävãlác są in Menge 
herausstrómen. 
vevãlăc verb. imperf. hineinwälzen. 
vobàšlác verb. imperf. umwerfen, umstürzen; vebälăc są 
umfallen, einstürzen. 
vodvālăc verb. imperf. abwiilzen, wegwälzen. 
zavāīlăc verb. imperf. zuwerfen, versehütten; zavš&làe są 
einsfürzen, zusammenslürzen. 
zvàlñc verb. imperf. einreissen; zvàlše są einfallen, ein- 
stürzen. ` 
võãlăy -ayá masc. Wallach. 
valääte . Prs. vālăšą valāšīiš Prt. vàlašël verb. imperf. zum Wal- 
lach machen, kastrieren. 
Kompositum: 
văvaläšëc verb. perf. zum Wallach machen, kastrieren. 
vălcãc Prs. và'leüja vălcâjëš Prt. välcòyl verb. imperf. walzen, 
mit der Walze glitten. 
Kompositum (Inf. -vălcãe Prs. -vălcùja Prt. -vălcòl mp. 
-và'lco'u): 
vuvalcãc verb. perf. fertig, glatt walzen. 
vălcovātï -tå -tė adj. walzenförmig. 
vălcùovăc Prt. vălcùgvoʻul s. valcãc. Kl. Vi. 
välor Prs. vālą Jä Prt. vālėl verb. imperf. 4. wälzen, rollen; 
2. umwilzen, umstürzen; 3. schlagen, prügeln; välër są 4. sich 
Val tą- 
bõiċka (dän! Dläu-čùš tá-vališ tën-kümi? A-tēj jã-mů-vālėl 
f-pàsk. Tä-viui st-eälën v-jìẹzoro. Tä-stäurė yīčä są-vàlälä. 


wälzen, sich wogend hin und her bewegen; 2. einstürzen. 
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Komposita: 

dovalëe verb. perf. bis wohin wälzen. 

podvàlšc verb. perf. unterwälzen, dicht heranwälzen. — Nï- 
pè'dvaläli tën-kámi pónt-tën-mür. 

DPevàlëc verb., perf. umwerfen, umstürzen; Dovälër są hin- 
Stürzen. — Tčn-štùorm püoevalëél tën-dóup. Tahë grábë 
dau sa-püevalili. 

přävālče verb. perf. heranwälzen; přävālčec są sich heran 
wälzen, heranrollen. 

převālěc verb. perf. hinüberwälzen; převāãlëc są sich umwilzen, 
umstürzen. 

rozvàl]ëc verb. perf. auseinanderwerfen, zerstören; rezvàlše 
są auseinanderfallen, einstürzen. — Ni-rüezvaláh fšăthi 
kinti, Tä-stäurė 2161 są-rùọzvalälä. 

văvalčc verb, perf. herauswälzen; vàvalëe są in Menge heraus- 
strömen. 

vevāléc verb. perf. 4. hineinwälzen; 2. schlagen; vev8šlëc są 
in Menge hineinströmen. — Ni-vëvalili kamjeñi, f-ta- 
Yéeka. Vőn-mjä-vēvalėl vē-vočí. Tä-väuþi sa-vëvaláli 
f-to-jìęzoro. 

vobalec verb. perf. umwerfen, umstürzen; vobalëec są umfal- 
len, cinstürzen. — Tën-vjätër vpobalel ta-tüorma. Těn- 
gräbí dóup są-vùgbalėl. 

vodváléc verb. perf. abwälzen, wegwälzen. — Xtë`š-noum 
vodváli tën-kãmä vőt-tã-grùgbů? 

zavālec verb. perf. zuwerfen, verschülten; zavãlťe są cin- 
stürzen, zusammenstürzen.— Ta-řĉka våstóupjila óz-zava- 
llä nášë jé pjäuska. 

zvālťe verb. perf. einreissen; zválëe są einfallen, ein- 
stürzen. 

välnéne s. vàlnonue. H. St. Wslz. 

và]nóuc Fut. välga -účš Prt. vālnóųn verb. perf.1. umwilzen, 
umstürzen; 2. schlagen. —- Jànim ráza tën-vjatër vālnóųn tą- 
làpa. Gä-jå-to-řìçk, těn-cäzi ylüop-mjá välnóņnn v-gãbą. KI 
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vālš -šä Pl. G. 38 -šev /H. St. Wslz.J Zce /KI.J fem. 1. Un- 
wahrheit; 2. Feller. KI. H. St. Hais 
và]š vàlšä s. vālš. Fi 
/ñ1S8EFhi -kå -hë adj. den Fälscher betreffend. 
vălšāvľi -vå -vè adj. 4. falsch, unrichtig; 2. falsch, unaufrichtig; 
3. böse, erzürnt. Oslz. 
vālšävjä adv. 4. falsch, unrichtig; 2. falsch, unaufrichlig; 3. böse, 
erzürnt. KI H. St. Hais 
rãlšävo ado. 4. falsch, unrichtig; 2. böse, erzürnt. KI H. St. 
Hais 
vālšävosc -cä L. vălšävùoscī fem. 4. de Falschheit, Unrichtigkeit; 
2. die Unwfrichtigkeit; 3. der Zorn, das Bösesein. Kl. H. St. slz. 
vălšāvī s. valšāvī. Wslz. 
väläcc Prs. vālšą -Nš Prt. vălšėl verb. imperf. fälschen. Kl. H. 
St. Wslz. 
Komposita: 
povãlšëc verb. perf. fälschen, verfilschen. 
zvālšëc verb. perf. fälschen, verfälschen. 
ãlšórkă -hi TZ. válšírkóų, -sárkón fem. Fälscherin. Kl. H. St. 
Hais, 
võlšóř ang. -AF8 L. vnlëätn masc. Fälscher. Ki. H St. Hais, 
valüovi -vå -vė adj. den Wall, die Welle betreffend. 
ráogă s. vinuga. Vi. 
váoyš s. vňųya. Vi. 
váokă s. viuka. Vi. 
vágkno s. vàukno. Vi. 
váol s. väul. Vè. 
väorä s. vinra. Vi. 
vágs s. väns, Vi. 
rágskă s. viuska. Vi. 
váoškă s. väuška. TQ. 


vágtěërzűytă s. vňųterzűyta. Hi, 
váozni s. vünZni. Vi. 
` 


°. 


zágžno s. vinZno. Vi. 


Ne Ne 
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váoZnosc s. všuznosc. Vi. 
VáoZúiK s. väųžńik. Vi. 
vārăc Prt. a. vëtra -ròš b. všura [KU U. St. Wsle.] váora [Vi] 
"Të Prt. a. väroul b. väuro'ųl /Kl. H. St. Wsle.] vágro'ųl 
[Vi] vërg Imp. väro'ų verb. imperf. dauern, währen. — To- 
Eromüevë vänralo pes -O3 štāńä. To-ńevåralo dłûgo, tēj ta- 
WG CHE düe-doum. 
varäjãe Prs. vàràjüja Prt. varäiëul verb. imperf. verrückt, 
wahnsinnig sein. 
Kompositum: 
povaräjãc perf. verb. nach einander wahnsinnig werden. — 
Přës-to jigy Anen fšātcä Dé povarājāli. 
varäjãctvo -vă ntr. der Wahnsinn, 
varäjãchħi -kå he adj. wahnsinnig, verrückt. 
Äräjòt An Pl N. -cñ G. varäjäntòn Di H. St. Wslz] 
-Jáotòų /Vi.] mase. Wahnsinniger. 
vãräjótkäă -ħi Z. varäjäytkóų (NI. H. St. Wslz.] -jágtkòn /Vi.] 
fem. Walmsinnige, 
varüjüovšc Prt. varäjùgvo% s. varäjãc. KI. Vi. 
vüreëc Fut. värčą ef Prt. värcėl vòrcãlă Imp. ärch verb. 
perf. 4. umwenden, umdrehen; 2. umkehren, zurückkehren; vätrcëe 
są sich umkehren. — Dùọ-čúš G-värcë tą-dēčiską? Dùọžži-lä, 
to-ńeväurå dlûgo, tël von-virei. Ná-są-vòrcãlä düo-mjà. 
Komposita (Inf. äere Prs. -'vòrčą -viirciš Pri. -vòrcėl 
Imp. -'vărcä): 
navärcëc verb. perf. 1. umkehren; 2. bekehren; navarcëc 
sa sich bekehren. — Von-nfvórcèl tën-vóus. Taħêvå 
püosónnš tä-ńenavärciš dùo-vjarä. A-fšātcä là&sü sq- 
nãvórcäli na-yFroscšjanaskónu vjara. 
pedváreéc verb. perf. von unten an umkehren. 
povárceëe verb. perf. umkehren, zurückkehren. — Jü za- 
poul-štàñaá von-pùovórcėl. 
pfüvayeëc verb. perf. hinkehren, hinlenken. — Von-přã- 
vorcë] tä-kùọńä düo-scani. 
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preváreše verb. perf. umkehren, umstürzen; převírcče A 


sich umkchren, umfallen. — Tïi-zlùọgejä přięvorcălī 
fäin "men f-yīċay. To-gräbë dřêvją sa-phevór- 
cälo. 


våvărcëe verb. perf. umdrehen, umkehren, umstürzen; vä- 
vărcëc sa umlallen, umslürzen. — Von-vàvorcë] ten- 
küeš, co-fšàtko vpadlo. Ta-klùodă sa-vàvoreàlà. 
vobārcëc verb. perf. umwenden, herumdrehen; vobārcče 
są sich umdrehen. — Ni-vüolborcšli (en käm. Vón-sa- 
vüoboreé] #us-šot prëië. Ná-są-vobòrcãlá düo- nà. 
vedvàárcëe verb. perf. abwenden, wegwenden; vo ärcup 
są sich abwenden. — V ön-mjä-vò'dvórcėl vőt-tå-trapi. 
Bóug vò'dvörcėl vod-nãs fsàtko zé Vodvăärcā-są 
vò'd-úã! 
vuvareëe verb. perf. umdrehen, vollständig umkehren, 
umstürzen. — Tï-knäupji vüvorcšl tën-vóus. 
zavãrcec verb. perf. umdrehen, umkehren; zavārcee są 
umkehren, sich umdrehen. — Von-zãvòrcėl tä-kùońä. 
Ná-sa-zavórcàlá yütko. Jemp są-zãvòrcèėl rüozem 
v-glüovJü, 
zvàrcëc verb. perf. umdrehen, umkehren, umstossen; zvür- 
CC są umkehren, sich umdrehen, umlallen. — Tahévå 
drévjicš të-ñezvireiš. V őn-są-zvärcėl dùo-mjä. Tën- 
võus są-zvärcėl. 
äréäe Prs. värčą -Čóš Prt. vārčo'uųl vërë Imp. vārčoʻų verb. 
imperf. J. umwenden, umdrehen; 2. umkehren, zurückkehren; 
võrčăc są sieh umdrehen. 
Komposita (Inf. -vàrëše Prs. -vorčą -virčòš Prt. -'vórċčoul 
Tmp. —vätrëorul: 
navãrčäc verb. imperf. 4. umkehren; 2. bekehren; navaár- 
čăc sa sich bekehren. 
podvãrčăc verb. imperf. von unten an umkehren. 
povãrčăc verb. imperf. umkehren, zurückkehren. 
přävārčăc verb. imperf. hinwenden, hinlenken. 
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převärčác verb. imperf. umkehren, umstürzen; převírčňc 


są sich umkehren, umfallen. 


vävärčác verb. ımperf. umdrehen, umkehren, umslürzen; 


vä ãrčäc sa umfallen, umstürzen. 


vobārčăc verb. imperf. umwenden, herumdrehen; vobär- 


čăc są sich umdrehen. 


vodvärčăc verb. imperf. abwenden; wegwenden; vodvãr- 


čăc sa sich abwenden. 


yuvarcáe verb. imperf. umdrehen. 


vavărčác verb. împerf. umdrehen, umkehren; zavãrčác Sa 


umkehren, sich umkehren. 


zvārčac verb. imperf. umdrehen, umkehren; zvàrëác są 


umkehren, sich umkehren. 
varyšteda -dä fem. Werkstatt. 
värkoc -čá L. várküoëü masc. Haarzopf. 
võrkštedă -dä fem. Werkstatt. 
vārnă -nä 77. G. -rën, värn fem. Krähe. 
v&rña -úică PL N. värnttg ntr. junge Krähe. 


E "E RER ée KE 
värptzéo 8 L. všárúišëú /Oslz.J -ńvšča /Wsle.J Pl. G. om 


[Oslz.] -ñY8ë /Wslz./ ntr. grosse, hässliche Krähe. 
vārúï -ñà -ñëé adj. die Krähen betreffend. 
vārńïn -ñini -nå -nê adj. poss. Krähen-. 
várñóntëëko s. varñónteëko. Z. Vi. St. ĮVslz. 
varñoutko s. varñowtko. H. Vi. St. Hais, 


várñónutüško s. varńðųtůško. M. Vi. St. Hais, 
varńðytťčko -kă ntr. junge Krähe. KI. 
värnoutko An Pl. N. všrúñ3tkš ntr. junge Krähe. KZ. 


várñóutüaško -kă ntr. junge Krähe. KI. 


"ärtäe Prs. várpja -pješ Prt. várpo'ul vorpá Imp. var? verb. 
perf. schlecht nähen. — Tën-stäuri krö'yc mc dùgbřä ñešàja, 


tien le-tāk värpjä. 


Komposita (Inf. -xärpăe Prs. -'vòrpją -värpješ Prt. < vór- 


poul Imp. -vărpji): 
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přävārpac verb. perf. liederlich annähen. — Tä-rãkoviä 
tën kròuc le-tak přãvórponl dűg-tċ-sükńä. 
zvārpăc verb. perf. liederlich zusammenniihen.—To-ńìẹjä 
sešātć, tùọ-jä le-tšk zvorpúune. 
vãrtńică -cñ L. všrtñiel /Oslz.J -vei /Wsle.] PUL G. ne 
[Osle.] -àc / Wslz./ fem. Thorflügel. 
vartútk -ikă Pl. N. -cà masc. Thürhüter. 
värvä -vä Pl. G. -rev /H. Vi. St. Wsle.] -row /Kl.J] fem. das 
Unterholz am Wintergarn. 
Vaya -ýä fem. gekochte Speise, Gekochtes. 
vätäe Prs. vàYa -Foš Prt. väëtoul verb. imperf. zu kochen pflegen. 
Komposita: 
přävāřňc verb. imperf. ein wenig aufkochen. 
prevaYšáe verb. imperf. noch einmal kochen, aufkochen. 
rozvàYáe verb. imperf. zerkochen lassen; rozvãřăc są zer- 
kochen. 
vävãřňc verb. imperf. auskochen. 
vodvāřňăc verb. imperf. abkochen. 
zvāãřňc verb. imperf. zusammenkochen. 
vāřčëc Prs. vāřčą Am Prt. vāïčo'ųl -čă -čeli Part. Prt. všY- 
čālí verb. imperf. schnarchen. — Mòj-ylùọp lik väřči, gá-von- 
spjí. 
Komposita: 
převāřčče verb. perf. eine Zeitlang schnarchen. 
zavätëur verb. perf. anfangen zu sehnarchen. 
väier Prs. vàYa 298 Prt. vätél rerb. imperf. kochen, sieden (tr.); 


vàYëe są kochen (intr.). — Na-vāři krāpä. To-mjĝso 10 są- 
våři. 
Komposita: 


navãřčc verb. perf. viel kochen. 

povãřčc verb. perf. nach einander kochen. 

přävāřče verb. perf. ein wenig aufkochen. 

převāřťe verb. perf. noch einmal kochen, aufkochen. — To- 


mjáso jëiš ńìçjä düobrë, ti-to-müšis jJeš-raus převāřče. 
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rozyãřčc verb. perf. zerkochen lassen; rozvāřťc są zer- 
kocheu. — NL Oieviezoul, cő-te Wëlo, fšštko Lële 
Tozvařùonė. 
vävařč verb. perf. auskochen (tr.); vàvaYëe są auskochen, 
beim Kochen verschwinden. — Mä-dùọstali vàvaFGone 
mjĝłso. Fš&tká šmākă są-vāvařílá s-tãå-mjĝsa. 
vodvāřče verb. perf. abkochen. 
vavãče verb. perf. gar, fertig kochen (tr.); vuváYëe sa, gar, 
fertig kochen (intr.).— To-mjàso bàlo dùgbřä vuvařŭonė. 
Jëiš to-mjãso są-ńevuvařälo. 
A3: cob. perf. zusammenkochen. — J A-ñevjem, ce-na- 
zvāři nā-po'uńä. 
vīŠ 28 -š& -šë pron. adj. 4. euer; 2. lhr. 
vaššlóumš -mä fem. Tuch zum Abwaschen. 
vat -tů masc. Watte. 


vatėrãc Prs. vātėràją Prt. vatėrð'ul Imp. vatêro'ų verb. imperf. 


wattieren. 
Komposita: 
vàvatéráe verb. perf. wattieren. — J'evä-sükoä bålă vàva- 
tėrõunä. 


vuvatėrãc verb. perf. wattieren. — Ta-sükña jãąų-vôųum- 
vüvaterüja. 
vatërüevšc Prt. vatérüeve-ul s. vatëérae. KI Vi. 
*v8Zšc verb. iter. zu vàZee und vjlesc v]üoza. 
Komposita (Inf. —vääär Prs. -vàZa -všuzosš | KI. H. St. Wslz.J 
-vágžóš /Vi.] Prt. -vāžo'ąl Imp. -vñZe-u): 
devāžăc verb. imperf. häufig bis wohin fahren., 
pedvãžăc verb. imperf. oft heranfahren. 
pevāžäc verb. imperf. są sich unterstehen, wagen. 
přävāäžňăc verb. imperf. oft heranfahren, hiubringen. — 
Jù-zìęgsinc lät jå-přăvåžą f-sùębotą ràbš doe- 
mjastă. 
převāžăc verb. imperf. 4. durchwägen, abwägen; 2. über- 
wiegen, Übergewicht haben; 3. oft hinüberfahren. — To- 
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mjáso drlpka phevñZalo, SI jàn-ji-do:ul düoy. Tá 
vdrâgä Jàden-ylüop prievazo`ul přħęz-vodą. 
rozvüZñc verb. imperf. 4. erwägen, prüfen; 2. nach ver- 
schiedenen Richtung wegfahren. 
vävīžňc verb. imperf. 4. abwägen, erwägen; 2. oft heraus- 
fahren, wegfahren. 
vodvãžăc verb. imperf. 4.abwägen; 2. hiufig wegschaffen; 
vodvãžăe są wagen. 
vuvãžňc verb. imperf. 4. aufmerken, auf etwas achten; 
2. hiufig wegfahren, wegbringen. 
zavãžac verb. imperf. oft wohin fahren. 
zvňžáec serb. împerf. 1. abwägen; 2. erwägen. 
vāžbenkä -ħi fem. Waschbank. 
vāžče Prs. všužą /Kl. H. St. Wslz.] váožą /Vi.] At Pri. 
väužėl II H. St. Wsle.] váožėl /ViJ väääln lmp. vāžī 
verb. imperf. 4. wägen; 2. wiegen; v8Zëc są sich unterstehen, 
wagen. — Gá-tën-küpe väuži tònņ-stăņróņn vayón, tēj-to IR 
ńeštämůjä. To-cìęlą víuži přňeęs-sto püntúu. Tievā ñT/t są- 
úcvänžï. Ńť/t są-ńeväųži v-nùęcä tš do-jisleúñá. 
Komposita (Inf. -xãžče Prs. -v8Za -vňužiš /KI. H. St. Wslz./ 
-váožīš Prt. -'vąžėl Imp. -vazxü): 
navãžëc verb. perf. viel wägen. 
pevāžëc verb. perf. nach cinander wägen. 
přävāžěc verb. perf. zuwägen. — Těn-põųyn-mjä sóum 
přāvåžėl cèntnăr Zàtšá. 
prevãžče verb. perf. durehwipen, abwägen, noch einmal wä- 
gen.—G&-J8-phievazel fšătko, 161 pôul-pù'nta fēlalo. 
rozvīžčc verb. perf. erwägen, überlegen, prüfen. — Jų- 
sä-rùgzvåžėl fšňtko dùębřä. 
vàvaZëe verb. perf. abwigen, erwägen —Vūvažácä-sã-to 
düebrà! 
vodvãžťe verb. perf. abwägen; vodvăžčec są wagen. — 
Ná-mjä-vodväžālă gìęsine půntőøų mówhi. Nówua-to 
jáu-są-úçvodvåžą. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 1265 


VuvaZee serb. perf. aufmerken, auf etwas achten. — V uva- 
žātä ñóu-to, co-jâ-řìęką. 
Säz verb. perf. 1. abwigen; 2. erwägen. — Zvažācä- 
mjä póul-pù'ntă k&và! Vőõn-sä-to-ńezvåžėl dee, 
vàlcä -ci PL G. vàle fem. Walze. 
và-Inóuc s. vàlnóue. Vi. 
vàlšävjä s. vālšävjā. Vi. 
vàlšäve s vålšävo. Vi. 
vàlšävose s. välšävose. Vi 
vàlšéc s. vālšec. Vi. 
vàlšórkă s. vālšórka. Vi. 
VÀTŠOŤ s. vālšóř. Vi. 
và G. L. vüs D. vóum /H. He /vëm IK St.] I. vàmi pron. 
subst. 4. ihr; 2. Sie. Oslz. 
vå- s. vä-. Osle. 
vābavjicelkă Ju Z. våbavjicíęlkóų fem. Belreierin, Erlöserin. 
K. H. St. 
vàbavj icéėl -elš L. vàbavjicrelü masc. Befreier, Erlöser. Oslz. 
vàbavjicilka I. vàbavjicíilkon s. vàbavjicelka. Vi. 
väbhiërérka hun T. a. vābjėrárkòņų, -rárkón b. väbjėrärkón, 
-rarkóu fem. Frau, welche im Tagelohn Kartoffeln aufnimmt. Oslz. 
vābjėróř Ana L. a. vàbjeráta D. väbjėrãřů masc. Mann, welcher 
in Tagelohn Kartoffeln aufnimmt. Osle. 
vàbonfeš -cå masc. Befreier, Erlöser. H. Vi. St. 
Väbogbeä s. vàbo-ufea. KI. 
våe Prs. vàja Aë Prt. véi väln Imp. ví Part. Prt. vàti Vrbsbst. 
vyàcé verb. imperf. heulen. Osle. 
Komposita (Inf. -xee Prs. -väja -văjëš Pri. “vël -'välă): 
nãvëc cerb. perf. sa sich müde heulen. 
zãvëc rerb. perf. aufheulen. — Tën-pjìęs t8&-ylüopš z&vel. 
våcečkă Jo fem. Ausfall. Oslz. 
vàdávórká -hi Z. văđåvírkòų, -várkónu fem. Austeilerin, Wirt- 
schafterin. Oslz. 
a vàdrà -rä Pl. G. -děr fem. Fischotter. Oslz. 
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vãgðuųudno adv. beguem. Osle. 

vāgòudnose -cà L. vàeoudnüosci fem. die Bequemlichkeit. (ois, 

vàyoud -odü masc. Ausgang. Oslz. 

väyodńică -eüš fem. Auswanderin. Osle. 

vàyodñiK -ikš PL. N. -tä masc. Auswanderer. 

vàyovánce -că masc. Pflecesohn. Osle. 

våyovănkă -ħi f. våyevänkóų fem. Pflegetochter. Oslz. 
*vàkšc verb. dier. zu vàknouce. Osle. 

Komposita (Inf. -văkăe Prs. -väka -vàkos Irt. -'väko'yl): 
navàkic verb. imperf. 1. lernen, erlernen; 2. sich gewöhnen. 
přävåkăc verb. imperf. 4. hinzulernen; 2. sich angewöhnen. 
vodväkäc verb. imperf. sich abgewöhnen. 

väknénc s. vàknóuc. H. Vi. St. 

våknóųc Fut. vàkña -ñës Pri. vàk -kla Part. Prt. vàkli verb. 
perf. 4. lernen; vaàlnóuc z-glùọvä auswendig lernen; 2. sich 
gewöhnen. — Vò'n-mjä fšātko pùọvjezoʻųl, co-vò'n-mjo'ųl 
vàkle. V őn-sä-ńeco'yl väkngue tim-sefeatoum dãe pùgkói. KI. 

Komposita (Inf. -vàknóuc Fut. -'vëkúą -vākńčš Prt. -věk 
-'väklă): 

navàknóuc verb. perf. 1. lernen, erlernen; 2. sich an etwas 
gewöhnen. — Jau-to-návekña. Zã-pårą dt tën-pjies 
nãvëk, co-vë'n-kro:ul bjīcė zóu-to. 
povàknonc verb. perf. lernen. 
přävåknóųc verb. perf. 4. hinzulernen; 2. sich an etwas 
gewöhnen. — Viet tăá-jù-vāk, ālä vjicë tä-ješ-přä- 
vākúěš dùg-tã. 
prevàknónue verb. perf. verlernen.— Na-pħeväklä vel 
vò't-tå, co-na-våklá. 
vàvëknàónc verb. perf. auslernen; vàvëknonce są auslernen» 
seine Lehrzeit beenden. — Von-vàvëk to-zlosëistvo 
dùobiä. Gä-tä-są-våvčkúěš, Ie-poi dùę-mjä! 
vodvàknouc verb. perf. 1. lernen, ablernen; 2. sich abge- 
wöhnen. — Vòd-ńå tä vodvàkñëes vjìçlä. Tùgo-lä 
vò'dvěkńï yütke! 
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vākapjicėl el L. vàkupjictelü masc. Loskaufer, Befreier. Oslz. 
vàmjeñok -ařă, -8ïā L. vämenätn masc. Geldwechsler. KI H. Vi. 
vàmjór -arü masc. die Ausmessung. Ki. H. Vi. 
vànc s. jic. KI. 
vàñic Fut. väńidą s. jic. Ki. H. Vi. 
vàñic Fat. vimja s. ie, KI. H. Vi. 
"Däer s. jónse. H. Vi. 
váñóusc s. jóusc, Ei. 
vàpj ek -kù masc. unnatürliche, krankhafte Röte. Osle. 
Yàpjerók -3kš L. vàpjérauku (KI H. SI -ršokü /Vi.] masc. 
Gaffelstange am Segel. Oslz. 
våpravjinā -v]in fem. pl. Gastmahl, Festmahl. Osle. 
vāpředóž -ažä L. våpředáži Pl. G. -Zi fem. Ausverkauf. Oslz. 
vāpuylänă -nä Pl. G. -lin fem. Geschwulst. Oslz. 
vàpust -tů PI. G. všpüstón masc. Auslass, Öffnung. Osle. 
våārfěl -fà masc. Würfel. Oslz. 
Várgš -Dí fem. Vene. Osle. 
VŠrvá -vä Pl. G. -rev /H. Vi. St] -rew [Kl] fem. Ausriss, 
Bruch, ausgerissepe Stelle. Osle. 
våřůtk -ků mase. Auswurf, Ausleerung. Oslz. 
vāskăc Prs. vāską -kòs Prt. văāsko'ųl vëskš verb. imperf. 
Jauchzen. Oslz. 
Komposita (Inf. -vaskšc Prs. -< vëska -vāskóš Prt. -'věskoʻųl): 
navàskšc verb. perf. są genug gejauchzt haben. 
zavāskăc verb. perf. aufjauchzen. — Jānim raza fšătcā, co- 
båli f-ti-măulïi dorñie, zāvëskali. 
vàslšne -că masc. Abgesandter. Oslz. 
vàsok ado. hoch, Oslz. 
vàsoko adv. hoch. Oslz. 
vàstavjicëlkš -hi Z. vàstavjicielkón fem. 1. Ausstellerin; 2. Über- 
setzeriu, Auslegerin. K}. H. St. 
vāstavjicěl -clá L. vàstav]jicíelü masc. 4. Aussteller; 2. Ausleger, 
Übersetzer. Oslz. 


vāstavjicilkă Z yàstavjieikon s. văstavjicelka. Vi. 
81 
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vãstavjóč -âåčă L. vāstavjíņčů /Kl. H. St.J -vjágčů / V¿.J masc. 
4. Aussteller; 2. Ausleger, Übersetzer. Oslz. 
vàstavjoëkaš -ht Z vàstavjánckon (KI H. St.J -vjáo¿kón [Vè] 
fem. 4. Ausstellerin; 2. Auslegerin, Übersetzerin. Oslz. 
vàstapnosc -cš L. vàstapnúesci fem. das verbrecherische Wesen. 
Oslz. 
vàstapúñicá -cà fem. Verbrecherin. Oslz. 
vàstapúik -ikă Pl. N. -cü masc. Verbrecher. Oslz. 
vàstk -kü mase. Kuss. Oslz. 
*v&Š8ñc verb. iter. zu vàšSšcc. Oslz. 
Komposita (Inf. -và8šše Prs. -'viššą -víššėš Prt. -'viššo'ul 
Imp. -vẹSšo'ų -věššð'ycä): 
podväiëäc verb. imperf. erhöhen, aufrichten. 
povåššác verb. imperf. erhöhen. 
vävåššäc verb. imperf. erhöhen; vävåššňc są sich erhöhen. 
*yåššče verb. Oslz. 
Komposita (Inf. -våššěc Prs. -'věššą -vāššiš Prt. -'vēššėl): 
podvåšščc verb. perf. erhöhen, aufrichten. 
povàššëc verb. perf. erhöhen.—Těn-króųul pùgvëššėl (ien, 
co-mü-püemogl v-bjêgä. 
våvëšščc verb. perf. erhöhen; vívěššěe są sich erhöhen. 
võšŠľ -š8& -šë adj. comp. zu vàsüohi. Oslz. 
våštåpóř -ařňă L. vāštåpířė masc. Ausstopler, Präparator. Oslz. 
vāvjïjóř afp L. vàvjīijářů masc. Schwindler, Betrüger. Osle. 
vàvjijós -&s& L. vāvjijtusů (KI H. St -jšosü [Vi] masc. 
Schwindler, Betrüger. Oslz. ` 
vàvouskš hn fem. die Ausfuhr, das Abfahren. Oslz. 
vävolët -ařă, 2019 L. vàveláYü masc. Ausrufer. Oslz. 
våvučáli -lå -lė adj. ausgelernt, gelehrt. Oslz. 
våāžävjicëlkă -hi J. vàZàvjicielkóu (eo. Ernährerin. Kl. H. St. 
våžävjicėl -elă L. våžāvjicīíęlłů masc. Ernährer. Osle. 
vàzüvjicYHkš f. vàzüvjicilkóou s. vàzüvjicelka. Vi. 
vàt- s. vü-. Vi. 
và s. vå. Wslz. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 1269 


vä- Verbalpräfix. Es bezeichnet a. die Bewegung aus etwas heraus; 
b. die Auswahl; c. das Fertigwerden, das völlige, bis zum betzten 
Rest durchgeführte Vollenden der Handlung, in dieser Bedeutung ist 
das Verb oft reflexiv. — Betoni erscheint vä- im Ọslz. als và-, im 
Hais als và--, in Vi. vor l=- Konsonant als vå-, in SZ vor 
Nasalen als và-, im IFslz. vor Vokalen und h als và-. — Die vä- 
Komposita mit perfektiver Bedeutung betonen immer das Präfix, die 
mit imperfektiver Bedeutung können es immer betonen. 

vä- s. vä-. ]Fslz. 

väbáočnï s. väbíņčnī. Fi. 

všbiueni -nå -nė adj. verzeihlieh. Kl. H St. Wslz. 

vàbudóunk -ků masc. Abbau, ausgebautes Gehöft. H. Vi. Walz. 

väbudőųynk s. vibudóunk. Kl. St. 

vàc Prs. và'ja Prt. vêl vålā Part. Prt. vàti Vbsbst. vie s. 
vàc. Wslz. 

vàgóudni -nå -në ad). bequem. 

väyodùgvi -vå -vė adj. den Ausgang betreffend. 

väyùgdni -nå -né adj. den Ausgang betreffend. 

vämjìeńă -nä A. vāmjeńą fcm. der Austausch, die Umwechselung. 
KI. H. Vi. 

vämjiìeńă A. våmjeńą s. vämjięńa. St. 

vämjińă A. và-mjiña s. vämjìçńa. Hais, 

vümóuvni -nå -nė adj. aussprechbar. Vi. St. Hale, 

vàmóuwni s. vëàmóuvni. KI. St. 

vàpjlisk -kü masc. Abschrift. 

Vàs]üZni -nå -nė adj. ausgedient. 

Väsoubht s. väepaht Vi. St. Hais, 

västąpní -năų -úñë adj. verbrecherisch. 

vàstk và-stkü s. vàstk. Hais 

Vüsüohi -kå -hë adj. hoch. 

väšáo s. vääin. Vi. 

Väsän 28 fem. die Höhe. KI H. St. Wslz. 

väšė adv. comp. zu vàsok. 

vävučālīi -18 -lė adj. ausgelernt, gelehrt. 


81* 


1270 DR. FR. LORENTZ. 


vā- s. vä-. Wslz. 

våbavjicëlkă s. vàbavjieelka. Wslz. 
vàrbavjíicël s. vàbavjicël. Hale, 
vähiërérkä s. våbjėrórka. Wsle. 
våbjėróř s. vàbjéroF. Wslz. 
våbefcă s. våbo'yfca. Wslz. 
väcechkä s. vācečka. Wslz. 
vådåvòrkă s. vàdàvorka. Hale, 
và'drš s. vàdra. Wslz. 

vàeondno s. vàgondno. Wslz. 
viegoudnosc s. vàgoudnese. Hals, 
và"youd s. vàyoud. Hais, 
vüyodñicš s. vyàyedñica. Wslz. 
và'yodúik s. vàyodñik. Wslz. 
và'yovánc s. våyovánc. Wesalz. 
vå'yovănkă s. vàáyevanka. Wslz. 
"väkäc s. vàkac. JEslz. 

vàkuonuc Prt. väk s. váknoue. Wslz. 
väkupiieël s. vàkupjicël. Wale, 
vämjińóř s. vàmjeñóF. Wslz. 
vàmjor s. vàmjor. Wslz. 

väńic Fut. và-ñida s. jic. Wslz. 
väńïc Fut. vimja s. *jie. Wslz. 
và'ñousce s. jóuse. Wsle. 

vå'pjek s. vàpjek. Wslz. 
våpjėròk s. vàpjërók. Wslz. 
yà'pravjiná s. vāpravjinä. Hais, 
vàpředóž s. vāpředóž. Hais 
väpeylänă s. vàpuylšána. Hie, 
väpnust Pl. G. väpùstòų s. vàpust. Hais, 
värfčl s. vårfel. Tale, 

vàrgä s. vārga. Hais, 

vārvă s. vàrva. Wslz. 

vätntk s. vaYütk. Wslz. 
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väskăc s.. vëskac. Walz. 

vàslänc s. vàslane. Welz. 

väsok s. våsok. Wslz. 

vàssoko s. vàsoko. Wslz. 

vä stavjicëlkš s. vãstavjicelka. Wslz. 
Västavjicėl s. vàstavjicëel. Wslz. 
Västavjòč s. vàstavjoë. Wslz. 
Västavjòčkä s. vāstavjóčka. Wslz. 
västąpnosc s. vàstapnosc. Wslz. 
västapńícă s. yàstapñica. Wslz. 
Vü-stapúñiK s. våstąpńik. Hale, 


z 


*våššäc s. våššac. Hale, 
äššec s. väiäer. Wolz. 
väššī s. våàššīi. Wslz. 
väštåpóř s. văštåpóř. Wslz. 
vävjijóř s. vāvjijóř. Wslz. 
YOU äs s. vāvjijós. Wslz. 
vàvòųskă s. vàvouska. Wslz. 

Vü-yolóÉ s. vávolóF. Wslz. 
vèvačáli s. vàvuCáali. Wslz. 
väžävjicělkă s. våžävjicelka. Hais. 
VisZüvjYcël s. våžävjicėl. Wsłz. 

vålùgvï -vå -vė adj. die Wahl betreffend. 
vär vàrü masc. Sud, heisse Flüssigkeit. 
vär viurü masc. ein zum Ausbessern der Netze gebrauchtes Garn. 
värnï -nå -nė adj. die Waaren betreffend. 
värnkă Ju fem. kleine Krähe. 
všrña -ńică PL N. vorñ8tš nir. junge Krähe. 
vürúñoutko s. vHrúñoutke, H. Vi. St. Wslz 
várñoutko -ká Pl. N. vorúñátkš ntr. jonge Krähe. KZ. 
värp -pü masc. dicke, hedene Leinwand. 
vÄrpă -pä fem. Stehangel für Seelische. 
vărt adj. indekl. wert, würdig. 
vËrtš -t nír. pl. Thor, Thorweg. 
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värtnï -nå -nê adj. wert. 

värtnose -cà L. vóortuüosci fem. der Werl, Preis. 

vñrüevi -vå -vè adj. die Waaren betreffend. 

våsātīľ -tã -tė adj. fuchsrot. 

vñsievi -vå -vė adj. fuchsrot. 

våsùgvi s. våsìevi. 

väugă -ħi I. vagőų fem. Welle auf dem Wasser, Wope, KI H. 
St. Weis 

väuyă -ji I. vayëu fem. 4. Wage; 2. Gewicht, Sehwere; 3. Wage 
am Wagen. KI H. St. Wslz. 

väinka -ħi fem. Wake, Wuhne, ins Eis gehauenes Loch. KI H. St. 

GI 

väukno -vă ntr. Kreide. KI. I. St. Wslz. 

vänl -lè masc. Wahl. Kl. H. St. Hais, 

vänl s. vë:ul. GGa. 

väulk s. võylk. GGa. 

väură -rä I. varóu D G. vär fem. Waare. Kl. H. St. Wslz. 

väus -să masc. Fuchs, rotes Pferd. KI. H. St. Wesle. 

vänsă -sä fem. Fuchsstute. Kl. H. St. Wslz. 

všuškš -ħi fem. 4. kleine Welle; 2. kleine Wage. KI H. St. 
Hais, 

väutěrzűytă -tä fem. Wassersucht. KI H. St. Hais, 

váuzni -nå -nė adj. 4. gewichtig, schwer; 2. wichtig, bedeutend. 
KI. H. St. Hais, 

väųžno adv. 4. gewichtig, schwer; 2. wichtig, bedeutend. KI. II. 
St. Wslz. 

viuZnosc -eñ L. vóZnüesci fem. 4. die Gewichtigkeit, Schwere; 
2. die Wichtigkeit, Bedeutung. KI. H. St. Wslz. 

väyžńïk -ikă masc. Nagel, welcher die Wage an der Deiebsel hilt. 
KL. H. St. Hais 


vabórk -kä PI. I. -ħi masc. Eimer. 

vabüerüšk ka masc. kleines Eimer. 

vádá -dä PL G. vóųd /KLJ] vond /H. Vi. St. Wsle.] fem. 
Angel. 


vądrãc Prs. vádrüja Pri. vądrd'yl verb. imperf. wandern. — 
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Von-vadrë:ul dlàgo püe-svjecà. 


Komposita: 


navadrác verb perf. sa viel umherwandern, sich satt wan- 
dern. — Jau-sa-navgdrò'ul pùg-svjecä. 

povądrāc verb. perf. hinwandern.— Düg-të-fsà jå-tēiš püo- 
vądråją. 

přävądrāãc verb. perf. angewandert kommen. — Do-nâšė fsi 
přävądròųl tahí stšuri strày. 

pfevadráe verb. perf. durchwandern. — Jàu-jůù-převądrð'ųl 
těn-calí svját. 


vàvadrác verb. perf. auswandern. — S-të-fs& leñi Gë 
pen? vàvadráli do-Amëérihi. 
vevądrãc verb. perf. einwandern. — Ti-cãgańä vevądrāli 


v-n8šë strùgnä s-cäzãy krajóu. 

zavądrãc verb. perf. his wohin wandern, fortwandern. — 
Fšàtcñ là28, co-přőņdä f-tïi-fsí bāli, ti-zavadráli prējč 
f-càzë krãjä. 


*vadrãvăc verb. iter. zu vadràc. 


Komposita (Inf. -vađrävăc Prs. -'vądråvą -vadriuvóš /Kl. 
H. St. Wslz. J -ráọvòš /Vi] Dri. -vądrâve'yl Imp. 
-vadrīve'ų): 

přävądrīívăc verb. 2mperf. angewandert kommen. 

převądrãívăc verb. imperf. durchwandern. 

vävądrãävăc verb. imperf. auswandern. 

vevądrävăc verb. imperf. einwandern. 


vadróufe -că masc. Wanderer. Vi. St. Wslz. 

vådróyfkă s. vgdróuka. Vi. St. Wslz. 

vądróyke s. vadróufe. Kl. H. 

vàdroóouRka s. vadrouká. Kl. H. 

vädronka -ħi T. vądrùgfkóų /H. Vi. St. Weslz.J -0rüowWwkon 
KI fem. die Wanderung, Wanderschaft. 

vadrevni -nu -nè adj. wandernd. H. Vi. St. Wslz. 


vądrewní s. vadrevnt. KZ. 
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vądrùefčïk -ikă masc. Wanderer. H. Vi. St. Wslz. 
vadrüo čik s. vadrüofëik. KI. 
vadrüevàc Prti. vadrüove-ul s. vądrãc. KI. Vi. 
vadrüeovñicš -cä fem. Wanderin. H. Vi. St. Wslz: 
vadrüovúñik -ikš PL N. e masc. Wanderer. H. Vi. St. Hais 
vądrùgwúńică s. vadrüovñica. KZ. | 
vądrùọwúńik s. vadrüovñik. Kł. 
vàbël -glă L. vaglü masc. 1. Winkel, Ecke; 2. Kohle. 
vabielk kä masc. kleiner Winkel. Ki. H. St. Hais, 
vabielni -nå -nė adj. den Winkel betreffend. KI. H. St. Welz. 
vabielñiK -ikă masc. Winkelmass. Kl. H. St. Wslz. 
vabilk -ìlka s. vąħìẹlk. Vi. 
vablilni s. vablelni. Vi. 
vabrlñik s. vabielñik. Vi. 
vągāãřhiï -kå -hë adj. den Angler betreffend. 
väzädlo -lă D N. vągādlă /Oslz.] -šš-dla /Wslz J G. -dèl 
ntr. Gebiss am Pferdezaum. 
väzpc Prs. vg% 218 Prt. väzsël verb. imperf. angeln. — Mòj- 
ylüop-šed do-vązìgńå. 
Komposita: 
navãgěc verb. perf. sa sich satt angeln. 
převłgěc verb. perf. mit Angeln hinbringen. — Ven-piievasël 
tën-cali gēin. 
vāvązěc verb. perf. mit der Angel herausholen: — 3ís jå- 
våvągćl na-pòulstã rip s-tå-stãvů. 
vavãgěc verb. perf. angeln, mit der Angel fangen.—Tä-rãbä 
J&-vüvazel f-tī-řêcä. 
vãgëščo -čá PL N. vągāšča /Oslz.] -gà'šťá /Wslz.] G. -gāšč 
[Oslz.] 2996 [Weslz J ntr. Angelrute. 
vgðř -ařa, 203 L. vągāřů masc. Angler. 
vąglāřěc Prs. vāglařą vąglāřiš Prt. väglatél verb. imperf. 
Köhler sein, Kohlen brennen. 


vąglāãřtvo -va ntr. 4. die Köhler; 2. das Köhlerbandwerk, Kohlen 
brennen. 
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vąglāãřhï -kå hé adj. den Köhler betreffend. 
vąglātī -tå 16 adj. winkelig, eckig. 
vaglejüevi -vå -vè adj. die Kohlen betreffend. 
vaglevúñictvo -vă min. 4. die Köhler; 2. das Köhlerhandwerk, 
Kohlenbrennen. H. Vi. St. 

I vaglevñTëhi -kå -ħė adj. den Köhler betreffend. H. Vi. St. 
vąglevúīřčīi -Gà -čč adj. den Köhler betreffend. IL Vi. St. 
vaglevñi'ctvo s. vaelevñictvo. Į slz. 
vaglevúichi s. vaelevñichi. Tale, 
vąglevńrčī s. vąglevúičíi. is. 
vaglewñictvo s. vaglevñictvo. Kl. 
vaglewñichi s. vaglevñichi. Kl. 
vaglewñici s. vąglevńīčīí. KZ. 
vüglëi -eja L. vatioun DG 2. -glċi I -glëimi masc. Kohle. 
vaglëišsk -ka masc. kleine Kohle. 
vaellojë -jå ntr. Kohlen. 
vaglievñik -ikă Pl. N. -cä mase. Köhler. H. Vi. St. Wslz. 
vagllewñiK s. vagllevñik. Ki. 
vàglišsk -ka mase. kleine Kohle. 
viglorka -ħi Z. vąglärkòų, -glārkòų fem. die Frau des Köhlers. 
viglot -ařa, An L. vąglāřa Ju. I. -Ymi mase. Köhler. 
vąglè'iščo -ča ntr. Meilerstelle. 
vẹågöř -oři L. vągùgřů D G. -gør I. -Ýmï mase. Aal. 
vagoYati -tã -tė adj. aalartig. 
vągořīnc -că mase. Aalnetz. Kl. H. Vi. Wslz. 
vągořīne s. vągořīne. S£. 
vągořovātīi -tà -tė adj. aalartig. 
vągořùovi -vå -vė adj. den Aal betreffend. 
vągùgřänă -nä Pl. G. Dn fem. eine Art nichtessbarer Aal. 
vagüerëzna -nä fem. Aalfleisch. 
vänä -nä fem. Wanne. 

š vasievñica CL fem. Raupe. M. Vi. St. Wslz. 

vasiewñicá s. vaslevñica. KI. 

vaska ht fem. Wanze. 
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vąščë adv. comp. zu vúusko. 
väëët 28 -šë adj. comp. zu vóushi. 
vätniie Prs. vóutpja [KU] vóntpja JT. Fi. St. Wsle.] mm 
Prt. võntpjėl IK vëntmel /H. St. Wslz.] Imp. výtpji verb. 
imperf. zweifeln. — JA-vóutpja, Eië-to tāk jie. 
våtpjicělká -ħi TI. vatpjickelkóu fem. Zweiflerin. Ki H. St. 
võtpjicėl -ela L. vatpjicielü masc. Zweifler- 
vğýtpjicïlka I vatpjicilkou PL G. lk s. vştpjicelka. H. 
vątplāvï -vå -vè adj. zweifelhafl, ungewiss. Oslz. 
võtplävjä adv. zweifelhaft. 
v3tplivesc -ci L. vatplivüosci few. die Zweifelhaftigkeit, Unge- 
wissheit. 
vąatpläviï s. vątplåvïi. Hale, 
väzn -zä Pl. G. vóuz [KL] vónz II Vi. St. Wslz.] fem. Wabe 
im Bienenstock. 
vązãyniï -nå -né adj. sehr eng, sehr schmal. Ostz. 
vğzädlo -la PL*N. vązādlá /Oslz.] -zķ'dlá /Wsle.] G. del ntr. 
Gebiss am Pferdezaum. 
vazà"yni s. vazáyni. Wslz. 
väzprc Prs. vään 28 Prt. văzčl verb. imperf. verengen. — Tä- 
plùàgtä mjü-v3Zou ta-drüega. 
Komposita: 
povğzěc verb. perf. verengen. 
přävģzčěc verb. perf. ein wenig verengen. 
zavàzëc verb. perf. verengen. 
zvüzëe verb. perf. verengen. — S-tim-plüota tä-sä-zvãzīš 
ta-drüega zã-barzo. 
vizëno adv. sehr eng, sehr schmal. 
väzpl -zla L. vaz1ü masc. Knoten. 
väzielk -kä masc. kleiner Knoten, Knoten in der Peitsche. Ki H. 
St. Walz. 
vązìlk Aas vazjelk. Vi. 
vazlše Prs. v3zlüja Prt. vazlë-ul verb. imperf. Knolen knüpfen, 
knoten. 
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Komposita : 
přävązlíc verb. perf. anknoten, anhnüpfen, aubinden. — Mä- 
přävązlālī tahí dróg do-tã-pùgvărzä. 
rozvązlāe verb. perf. aufknoten, die Knoten lösen. — Na- 
rozvazl8 tä-vãzlä. 
; vàvazlác verb, perf. ausknoten. 
vevazlac verb. perf. einknoten. — Vo-voxvazlä-al tahë 
måulė gùgzzä f-tën-püevors. 
vodvązlīc verb. perf. abknoten, abbinden. 
zavązlīíc verb. perf. verknoten; zavazlãe są sich verknoten. 
zvazlüc verb. perf. zusammenkuoten, zusammenbinden. — Jii- 
zvązlöųl tä-dvã kò'incä tã-pùevărză. 
vazlati -tå -tė adj. voller Knoten, knotenreich. 
vązlăsti -tå -të adj. voller Knoten, knotenreieh. Osle. 
vązlästi s. vazlàsti. Wslz. 
vazlovät? -tå -tè ad). voller Knoten, knotenreich. 
vazlüevàc Prt. vazlüovo:ul s. aile, Kl. Vi. 
vazlüevi -vå -vė adj. den Knoten betreffend. 
*výžňc verb. iler. zu vüzec. 

Kompositum (Inf. —äääe Prs. -“vouza -vóuzoš KL! -võužą 
-vőųžóš /H. Vi. St. Wslz.] Prt. “vóonzo-ul [KL] “vóouZe:ul 
[H. Vi. St. Wslz.] Imp. -všZo-u): 

prüváZác verb. împerf. ein wenig verengen. 
zavģžăc verb. imperf. verengen. 
zvĝşłžăc verb. imperf. verengen. 

ëk -&kš masc. kleine Schlange. 

žěščo -ča PL N. vąžāščā /Oslz.J -žùščň [Wslz.] G. Sääe 
We Oslz.] 2985 / Wslz.] ntr. 4. grosse Schlange; 2. dreidrätige aus 
Birkenholz verfertigte Leine. 

vaZë ado. comp. zu vúusko. 


yvaZieši -š& 26 adj. comp. zu vóųshi. 
vazlevi -vå -vė adj. die Schlangen betreffend. 
vazevati -tå -të adj. sehlangenartig. 
yaZüovi s. vaz)evi 
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vä- s. vä-. St. 

våãmjeńóř s. vňmjeńðř. St. 

vàmjór s. vàmjor. St. 

våúïc Fut. våńidą s. jic. St. 

vàñic Fut. vimja s. Ste, St. 

vàñousc s. jóuse. St. 

vbän ado. hinein. K}. H. Vi. 

vbšn s. vbàn. Wslz. 

vbàn s. vbàn. St. 

vdáol s. vdänl, Vi. 

vdšul ado. in der Ferne. Kl. H. St. Wslz. 

vdóufe -că masce. Wittwer. Vi. St. Hais, 

vdoufeüoeovi -vå -vè adj. den Wittwer betreffend. Vi. St. 
Wsalz. 

vdóufkš s. vdónka. Vz. St. Wslz. 

vdóufstvo -vă ntr. das Verwittwetsein. Vi. St. Hais 

vdómnçe s. vdëufe Kl. H. 

vdóuwWwcüovi s. vdóufeüovi. KI H. 

vdóuwWkš s. vdónka. KI. H. 

vdóuvskstvo s. vdóufstve. KI. H. 

vdðukă -ħi fem. Wittwe. 

vdóul adv. herunter. 

vdrûgä ado. vor Zeiten, einst. 

vdùọvă -vä I vdevóu Pl. G. vdón, vdóuv /Vi. St. Wslz.] 
vdóuw /KI. HI fem. Wittwe. 

vdüevji -vjå -vjè adj. die Wittwe betreffend. 

vaäënosc CH L.~gëčnùoscï fem. die Dankbarkeit. Oslz. 

vaäënn adv. dankbar. Oslz. 

vžāčnesc s. vzācnose. Was, 

vzðčńā s. vgāčńä. Wslz. 

vgąční -nāu -ñë adj. dankbar. 

vžāãčnesc -cä L. vauCnüesci fem. die Dankbarkeit. 

vú adv. dankbar. 

vgěční näm -ně adj. dankbar. 
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vē prp. c. A. und L. I. vë c. A. bezeichnet a den Ort, wohin sich 
die Verbalhandlung richtet; b. den bestimmten Zeitpunkt, an dem die 
Handlung eintritt, besonders an dem eine sich wiederholende Handlung 
einzutreten phlegt. II. vě c. L. bezeichnet a. den Ort, innerhalb 
dessen die Verbalhandlung vor sich geht; b. die Zeit, während der 
die Handlung vor sich geht. — vë findet sich in dieser Form nur vor 
sekundárer Doppelkonsonanz und vor v, sonst wird vor stimmhaften 
Lauten v, vor stimmlosen f gebraucht. — Vò'n-šet f-%ītä. Von- 
piîgä dùg-mjä v-ñiesela. Tën-hfpúik pYayiudá vë-ëvjórtk. 
Moi-vüotrek mješká v-Gàrni. Tùọ-bälo v-Beeši, Vën-to- 
zrùgbjėl f-kåzĝńïm. 
ve- s. v-. 
vēčvjore ado. vierfach. KI. 
vēčvore s. vëtdioro H. Vi. St. Wslz. 
vëdle prp. c. G. 4. neben, bei; 2. an etwas vorbei, vorüber; 3. laut, 
gemäss, zufolge. — Von-stùgjo'ul vëedlë svčvå-brãtă. Tën-póun 
jãye'yl vedlëé mëy-X1ë. Tüe tä-dùgsto'ųl vědlė tå-prāvă. 
vedñú ado. bei Tage, tags. 
vedràe Prs. vědrůją Prt. vedrò'ul verb. imperf. fordern.— Von- 
vedrûjä lík pjón3š vòte-mjä. 
Komposita: 
pevedràe verb. perf. nach einander fordern. — Ti-cäzi săl- 
däucä povedrâli ved-nās pjőyzä ós-ylebi. 
vevedrãc verb. perf. einfordern. — Tä-podātħi bălä veve- 
dróunë vot-šò'täšă. 
zavedrác verb. perf. anfangen zu fordern. 
vedrüevše Prt. vedrùgvo'yl s. vedrãc. Kl. Vi. 
vëdvš -vä fem. Zaunwinde. 
vëdvitnda -dä Z. vedvjinóų Pl. Œ. vun fem. Zaunwinde. 
vëdv oi? adv. zweifach, doppelt. 
věytāãc Prs. vü-ytüja věytůjëš Prt. vëytü'ul verb. imperf. 
fechten. — Jak-sildäncä mä-vëytāli čāsto tën-jàdën s-tim- 
dräħím. 


vëytüovic Prí. věytùgvo'ųl s. veytšc. KI Vi. 
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i! interj. sieh! 
-lä! interj. sieh! sieh da! 
inc s. jic. KI. H. Vi. Wslz. 
š fšà Pl. I. fšmí Du. T. vējšmă fem. Laus. 
iškă hit fem. kleine Laus. 
Kee înierj. seht da! 
vëizdÉëc s. zdřìęc. 
vējnce s. jic. St. 
vëksäe Prs. vàksüja /Oslz.] vàksůją /Wslz.] věksůjěš Prt. 
vëkso-ul verb. imperf. wichsen, Schuhe putzen. 
Komposita (Inf. -věksãc Prs. -vëksüja Prt. -věksðòųl Imp. 
-våkso'ų /Oslz.] -vä'ksoʻų / Wsle.J): 
pověksãc verb. perf. nach einander wichsen. 
våvěksáíc verb. perf. blank wichsen. — Jievà-sküe@Yñš 
bäi düobra våvěksőunė. 
vavëksãe verb. perf. blank wichsen.—Dožžšīcā-lñ, paña, 
jau-voum-vüvëksüja tä-skùořńä. 
vëksüovšc Prt. veksüoveul s. veksãc. Kl. Vi. 
velãc Prs. vēlůją Prt. velð'ųl verb. imperf. wählen. — NÉ ant. 
velāli zã-šeo'ųtäš:í. 
Komposita: 
pevelác verb. perf. nach einander wählen. — Vjitre mä- 
pevelüjemš, nevëv8 šò'utäšá óz-dvű přīsãžněy. 
våàvelác verb. perf. auswählen, erwšhlen.— Tå-šò'ųutäšă mä- 
våvelűjemä s-těy-gospodāřóų. 
vëlot -ařă, 278 L. velířů masc. Wähler. 
velóunhi kon masc. pl. die Wahl JI Vi. Wslz. 
velóunhi s. velóunhi. KZ. St. 
velüovšác Prt. velëovegl s. velàc. Kl. Vi. 
věrflãc Prs. vărflůją /Oslz.] và-rfüja /Wslz.] vërñüjes Prt. 
vërflo`ul verb. imperf. würfeln. 
vërflùgväc t. vërfùgvoŭl s. verfiae. Kl. Vi. 
vērvňă -vä Pl. G. -rev /H. Vi. St. Wslz.] -rew [Kl] fem. 
Einriss, eingerissene Stelle. 
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vërën 29 fem. Vers, Strophe. 
vëslac Prs. ve slüja vësl6jëš Prt. vëslä-ul verb. imperf. wechseln, 
umwechseln. — Tën-karëmor. ñieee:ul ta-taálará vësl3c. 
Komposita (Inf. -vëslñe Prs. -vëslüja Prt. -vësló'ul Dao. 
-vè'slo'ų): 
våvësläc verb. perf. wechseln, umwechseln. — Tën- 
kārčmóř mjJà-vávësló:ul těn-tãālór nã-grošä. 
zavëslàc verb. perf. einwechseln. 
věslùovăc Prt. věslùovo'ųl s. veslāãc. Kl. Vi. 
vèst vèstå masc. Westen. 
vestfédnt -nå -nė adj. der mittlere. 
vestFédñi -ñà -ñë oli der mittlere. 
vestFëñi -ñà 06 adj. der mittere. KI H. Vi. Wslz. 
vestřêńï s. vestřêńï. St. 
vêstýřóud adv. in der Mitte, inmitten. 
vëstFóoud mum. e. Œ. mitten in, inmitten. — Vò'n-mjo'ųl budãc 
jäną-cërħï vëstřóųt tã-jìęzoră. 
vestYóutk -kă masc. 4. dic Mitte, der Mittelpunkt; 2. das in der 
Mitte eines Dinges Befindliche: Brotkrume, Kernholz u. a. 
vestróntka adv. in der Mitte. 
vestróutka mm. c. G. mitten in, inmitten. — Vestróntka tå-lãsă 
bålä %īčä. 
vestróontküevi -vå -vė adj. die Mitte betreffend. 
vestřőųutků adv. in der Mitte. 
vesttäutkn wp. c. G. mitten in, inmitten. — Vestiëntkp mé- 
Jëufht e takăų vjeleà eräng kamjieñi. 
véstüevi -vå -vė adj. westlich. 
vēšók -âkă L. vešñaukü /Kl H. St. Wslz.] -šñokü /Vi.] masc. 
Lausbengel. 
vevőųskă -hY A. vēvónską fem. die Einfuhr. 
vevóutkš -ħi A. vëvóntka fem. die Finführung. 
vēvočïľï adv. ins Gesicht. geradezu, ohne Umschweife. 
vēje s. Ir, 
vējdă -dä fem. Weide, Hütung. 
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vēidnė nä nir. Weidegeld. 
vëidni -nā -nė adj. die Weide betreffend. 
vë- s. v-. St. 
vgràp]š adv. 1. beisammen, an einer Stelle; 2. zusammen, auf eine 
Stelle. Oslz. 
vgrš-pjñ s. vgrãpjä. Walz. 
vinššge Prs. vi'nšüja vinš0jëš Prt. vīinņšðųl verb. imperf. wün- 
schen. — Jáų-vòum-vì'nšáją vjlela ščìęscå. 
Komposita (Inf. -vinššc Prs. -víinšüja Prt. -vinšo:ul Imp. 
-vi'nšoʻų): 
pevïinšīc verb. perf. beglüekwünsehen; pevinššc są sich 
beglüekwünsehen.— Fšãtcä lãzä mů-povïnšāli ščięscė. 
Nï-są-povïnšāli tën-jăden tå-dřäþêvå. 
převinšāc verb. perf. verwünsehen, verfluchen. "Dën héi 
tën-prevínšóuni króul. 
vodvinëär verb. perf. mit einem Gegenwunsch antwor- 
ten. — Zóu-to vőn-mjä-vodvínšð'ųl vjiela Stiech, 
zavinšíc verb. perf. verwünschen, verluchen.— Těn-strãy 
zavinšð'ųl tāä-%īčä, co-nņä-są-mjālä respšnóouc. 
vinšüevšc Prt. vimšüevo:ul s. vinšàe. Kł. Vi. 
visntón -ână masc. Windfahne, Wetterfahne. 
v1bjëé opp L. vibjegü masc. Ausflueht. 
vîbòr -erù PIL G. vibüəróu masc. die Auswahl. 
vîcësk kp L. vicàskü /Oslz.J -cà'skü /Wsle.] mase. das Aus- 
pressen. 
vicié -ägù TL. vicëgü /Osle.] -cà-gü /Wslz.] masc. der Auszug. 
vicink -ků masc. der Ausschnitt. KI H. Vi. Wslz. 
vicink s. vicink. St. 
vîčes -əsk L. viëhesü masc. 4. Scheitel im Haar; 2. Mechel- 
Dachs, 
vicüoshi kën masc. pl. auseekümmte laare. 
vidatk -ků masc. Ausgabe. 
vidofk -kü L. vidšufkü masc. s. vîdoʻufk. W. 
vîdòj -dojù L. vidüojü masc. das Ausgemelkte. 
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vido'ufk -kù L. vidò'yfkůà masc. 4. Ausgabe; 2. Abgabe, Steuer. 
H. Vi. St. Wslz. 

vidouëk s. vidoufk. Kl. 

vîgėl -lù L. vīigêlů masc. Abteilung. 

vigor -orù D. G. vighoróu masc. Brachfeld. 

vigráophi s. vigršuphi. Vi. 

vigršuphi kon masc. pl. Ausgeharktes. 

vigrisk -ků masc. ausgefressene Stelle. 

vîyòud -odù Pl. G. viyüodón masc. Ausgang. 

vijóozd -azdü PI. G. vijazdónu masc. Ausfahrt. 

vikláotkš s. vkläntka Vi. 

vikläųtkă hn A. viklótka fem. die Auslage, Ausstellung. K}. H. 
St. Hais 

viklod -adù PL G. viklàdón masc. die Auslegung, Darstellung. 

vîkóų -kovī -vå -vè adj. poss. dem Oheim gehörig. 

vîkòz -azůù L. vikñzü mase. der Nachweis. 

vikrátni -nå -në adj. versehlagen, verschmitzt. 

vikratnosc -cå L. vikratnüesci fem. die Verschlagenheit. 

vîkròj -ojù L. vikrùgjù masc. Abschnitt, Ausschnitt. 

vikrëuk -ků masc. Abschnitzel. 

vîkup -pù Pl. G. viküpón /Osle.] -kù'pòn /Weslz.] masc. das 
Loskaufen. 

vík vikš masc. Oheim von mütterlicher Seite. 

vîlėv -evù Pl. G. vilievóu masc. das Ausgiessen, Überireten, Über- 
schwemmung. H. Vi. St. Woslz. 

vîlėw s. vîlėv. KZ. 

vîlot An Pl. G. vilùgtòų masc. das Ausfliegen, der Ausflug. 

vîmëslä vimàsël /Oslz.J -mü:së] / Wslz.J fem. pl. die Erdichtung. 
Kl. H. Vi. Hais 

vimja -mjeńă DL H. Vij] omg /Wslz.] L. vimjieñü /Kl. 
H. DI man / Wslz.J PU. N. -mjüonš IL H. Vi.] -mjù'nă 
[Wslz.] G. -mwjóun /H. Vi. Wslz.] -mjóun [KL] ntr. Euter. 
Kt. H. Vi. Hais, 

vimiëinnt -nå -nē adj. das Euter betreffend, KI H. Vi. Wslz. 
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vimjJërnni s. vimjëinni. St. 

vimjięńă -ńä A. vimieña Pl. G. 2 fem. der Austausch. KI. H. Vi. 

vimjieúñš Á. vîmjeńą s. vimjioña. St. 

vimjiñš A. vimjiña s. vimjjeña. Wsłz. 

vimjounke Jä L. vimjüàənkü IK H. Vij -mjü'nkë /Wsle.] 
nir. kleines Euter. Kl. H. Vi. Weslz. 

vimjet -tù Pl. G. vimjüotow masc. Müll, Kehricht. Kl. H. Vi. 
DCH 

vimlet -tù Pl. G. vimlüotóu masc. der Ausdrusch, Erdruseh. KQ. 
H. Vi. Hais, 

vimonfkš -ħi f. vimónfleóu fem. 1. die Ausrede, Ausflucht; 2. die 
Entschuldigung. Vi. Tele, 

vîmòųukă s. vimoufka. K. H. 

vîmovă -vä I. vimùgvòų Pl. G. mëng /Vi. Hais! -münw 
(KI H] fem. die Aussprache. Kl. H. Vi. Weslz. 

vÎînă -nä H. G. vin fem. Tante von mütterlicher Seite. Kl. H. Vi. 
Hais, 

vínčïn -čīnï -nå -nê adj. poss. der Tante gehörig. Kl. H. Vi. Hais, 

vínkă -ħi fem. Tante, liebe Tante. KI. H. Vi. Weslz. 

vinüeskš -hï A. vineska II H. Vi. Wslz.] vinoska /St.] fem. 
das Heraustragen. 

viúñin -ñini -nå -nê adj. poss. der Tante gehörig. Ki. H. Vi. Hais, 

viñóutk s. viñóutk. H. Vi. St. VH slz. 

viñóutk -ků masc. die Ausnahme. Kl. 

vipáotk s. vīpäutk. Vi. 

vipšutk -ků masc. der Ausfall, das Ergebnis. Kl. H. St. Wale, 

vipjis -isù L. vipjisü /Oslz.] -pjs /Weslz.] mase. die Abschrift. 

viplătă -tä A. vîplatą fem. die Auszahlung. 

vipliv -ävù Pl. G. viplāvòų /Oslz.] -plà vòu / Wslz.] masc. der 
Ausfluss. H. Vi. St. Hais 

vipliw s. vîpliv. Kl. 

vîpòd -adü D G. vipādòų masc. der Ausfall. 

viīprāvă -vä A. viptava PI G. mu fem. die Ausführung, 

Abfertigung. 
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vîpřié -ägù DI. G. vipřňgòų /Osle.] -prü-góu /Wsle.] masc. 
das Ausspannen. 

vîròub s. vîrõųb. H. Vi. St. Wslz. 

virðupk -kå masc. der Erwerb. 

virőupkă s. viróupka. H. Vi. St. Wslz. 

vîróyb -ąbù Pl. G. virĝbòn masc. das Aushauen, der Aushau. KZ. 

viróupkš -ħi A. viroupka fem. das Aushauen, der Abtrieb des 
Waldes. KI. 

virost -tù PL G. virùgstõų masc. 4. das Auswachsen, Aufwachsen; 
2. der Auswuchs, Schössling. 

virüostk -kă masc. der Auswuchs, Schössling. 

vîsêv -evù Pl. G. vislevou masc. die Aussaat. H. Vi. St. VUslz. 

vîsėw s. vîsėv. Kl. 

visilkă -ħi A. visilka fem. das Ausschicken. . 

vîskok -kù J. G. visküokónu masc. 4. das Hervorsptingen, der 
Vorsprung; 2. das beim Dreschen zuerst ausfallende Korn. 

viskrónuphi kon masc. pl. Ausgesehabtes, Ausschabsel. 

vfîslägä -ħi I. vislagónu /OslzJ -slàùgòņu /Wslz.] fem. die 
Dienstzeit. 

vîsmjėý -yà masc. das Auslachen. 

vistãväă -vä A. vîstavą PI. G. -stò fem. Vorsprung, Vorbau. 

vistank -ků mase. Verbrechen. 

vîstrogă -bi Z. vistrheeou P4. G. -ströug fem. Warnung. 

vîstřegă -þi I. vistięgòų JI. G. -strëë [/Kl.] -střċig /H. Vi. 
St. Hais / fem. Warnung. 

višáo s. višíu. Vi. 

viznu Sé fem. Höhe. Kl. H. St. Welz. 

vîvayă -ji T. viväņyòų /Kl. H. St. Wslz.] -vágyóu [Vi] fem. 
das Abwägen, Auswägen. 

vîvòrt -ärt PL G. viv&rtón masc. die Umkehr. 

vivouz -ozů L. vivùozů mase. dir Ausfuhr. 

vizër -zră masc. Zeiger, Uhrzeiger. 

vimpslä s. vîmeslä. St. 

vimja L. vimjieñú Pl. N. -mjheñná G. -mjóun s. vîmją. St. 
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vimjóounke L. vimjüenkü s. vimjounko. St. 
vimjot s. vimjet. St. 
vimlot s. vîmlot. St. 
vimoufkš s. vimoufka. St. 
vimovš s. vîmova. St. 

viná s. vina. St. 

vinëin s. vinëin. St. 

vinki s. vinka. St. 

viúñin s. viñin. St. 

vjãdđă -dä fem. Wette. 
Sviädäe verb. iter. zu vjlesec. 

Komposita (Inf. -vjšdšc Prs. a. -vjada -vjādóš b. -'vjådą 
-vjäudòš /Kl. H. St. Wslz.] -vjáodoš /Vi.] Prt. a. -'vja- 
dog b. -vjñdo'ul Imp. -vjäde'y): 

dovjãdăc verb. imperf. są sich erkundigen. 
vädevjãdăc verb. imperf. są sich genau erkundigen. 
pevjšdšc verb. imperf. sagen, erzählen. 
depovjãdăc verb. imperf. zu Ende erzählen, auserzählen. 
napovjãdăc verb. imperf. viel erzählen. 
potpovjāãädăc verb. imperf. vorsagen, zuflüstern. 
přäpevjādăc verb. 2mperf. ankündigen, ansagen. 
přepovjãdăc verb. imperf. vorhersagen, prophezeien. 
rospevjādăc verb. imperf. umständlich erzählen. 
perospovjádšc verb. perf. vieles nach einander 
erzählen, 
värospovjãdăc verb. imperf. alles genan erzählen. 
spovjãädăc verb. imperf. erzählen. 
vàpovjadác verb. imperf. alles erzählen. 
vopovjãdăc verb. imperf. erzählen. 
votpovjãdăc verb. imperf. antworten. 
zapevjādăc verb. imperf. 4. ansagen, ankündigen; 
2. verraten, ausplaudern. 
vävjādăc verb. imperf. są auskundschaften, erforschen. 
vjadóumc -că masc. Kenner. H. Vi. Hais, 
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vjadóumstvo -vă ntr. Bekanntschaft, Kunde, Kenntnis. H. Vi. Weslz. 
vjadówumc s. vjadóume. Kl. St. 
vJjadóumstvo s. vjadóumstvo. Kl. St. 
vjadüomi -må -mê adj. 1. kundig, erfahren; 2. bekannt. KI H. Vi. 
vjadüemni -nå -në adj. 1. kundig, erfahren; 2. bekamt. KI H Vi. 
vjadùgmï s. vjadüomi. St. 
v]adüomni s. vjadüomni St. 
vjadůùmiï s. vjadüomi. Wsle. 
vjađùmnï s. vjadùọmnï. Tale, 
vjáge s. vjäne. F. 
vjáozd s. vjšnzd. Vi. 
vjāră -rä D. L. vjigřä fem. Glaube. 
viärodostéin? -vå -nė adj. glaubwürdig. KI. H. Vi. Wslz. 
vjárodestóini s. vjárodostóini. St. 
vjātěr -trù L. vjetFá IN. L. vjetFëy masc. Wind. 
vjatãc Prs. viätng Prt. vjatò'ųl verb. imperf. sa wetten. — 
'TTën-ksóuc są-vjatð'ųi s-tim-djO'ublá. A-tëi nï-są-vjatãii. 
Kompositum: 
zavjatăc verb. perf. sa wetten. 
vJatrüevi -vå -vė adj. den Wind betreffend. 
v)atrüevñicà -cã fem. an der Seite des Daches als Schutz angebrachte 
Schindel. H Vi. S4. Wslz. 
vjatrüewnicá s. vjatrùgvńica. Al. 
vjatùgvăc Prt. yjatùovo'ul s. vjatae, Ki 17. 
vjäne Prs. vjìgją -jëš Prt. vjòul vi vjeli Imp. vjë verb. 
imperf. 1. wehen, blasen; 2. Wind machen, worfeln.—Tën-vjătër 
vjeja bārze. Mä-vjięjemä to-žāto. Ai JL. St. Wslz. 
Komposita (Inf. -vjäue, -jòc Prs. -vjeja -vjiejëš Prt. 
-vjo'ųl Zei -~ vjeli): 
dovjšuc verb. perf. anwehen. 


navjäuc verb, perf. anwehen,zusammenwehen (tr.); navjäuc 
są zusammenwehen (intr.). — Tën-štùọrm nàvjo-ul 
pjíuskė náä-mï-lóųcä. Fčeräų tü-sa vjelš lëstőų 
nãvjalo. 


A 
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přävjäųc verb. perf. auf etwas hinwehen. 
převjšuc verb. perf. 4. durchwehen; 2. worfeln. -Vjātër 
mievioul tën-1ás. Vjītro jå-přňìęvjcjă to-Záto. 
rozvjšuc verb. perf. verwehen, verstreuen; rozvjäuc są 
verwehen, sich verstreuen. — Tën-vjåtër rùọzvjo'ųl 
tën-pjäusk. Fšàdën pjäusk sa-rüezvjo ul. 
vàvjoc verb. perf. 1. herauswehen; 2. ausworleln.—Tahií 
mäuli vjátër vàvjo'ul tā-lāstä z-vüeknš. Fšàthë 
plüovš bålä vāvjòųnė s-tá-Zàt8. 
vevjHuc verb. perf. hineinwehen. — 'Tën-vjàtër mjä- 
vëvjo'ul pjäusků-vēč-vočï. 
vodyjauc verb. perf. 4. entgegenwehen; 2. abwehen, 
wegwehen. — Niezezh tóu-dregówu, tã tën-vjãtěr cä- 
vodvjìęjä. Tën-vjätěr vo'dyjo'ul ta-yüstka. 
vovjäuc verb. perf. anwehen, umwehen. — Tä-štùọrmä 
vüev]alš tą-tùọrmą. 
zavjuuc verb. perf. 4. anfaugen zu wehen; 2. verwehen, 
zuwehen; zavjăųc są verwchen (intr.). — Tën-vjatër 
zāãvjo'ųl. Vjatër zavje-ul tą-drùggą sńggą. Na-novi 
rüok ta-drüogš są-zãvjă shegą. 
zvjduc verb. perf. 1. herabwehen; 2. zusammenwehen; 
zvjāäųc sa zusammenwehen (intr.).—Těn-vjätër zial 
tä-làstä vod-dřėvjĝt. Tü tën-vjátër zvjO-ul calón 
góura sñiegn. Vjielä sñegü są-zvjālo f-ti-küli. 
vjšrnouc s. vjarnone. H. Vi. St. Wslz. 
vjärnóyc Fut. vjärńą 268 Prt. vjarnoun viórná Imp. vjārńř 
verb. perf. są sich umwenden, umdrehen. — Xütko vőn-są-vjär- 
noun #us-šet prüesto nóu-mja. Ji. 
vjäuzd vjšzdü mase. die Einfahrt. Kl. H. St. Hais 
vjádnóonuce Prt. vjóud s. vjgdnoue. H. Vi. St. Wslz. 
vjádnouc Prs. vjñdúa -úñéš Prt. vjóud vJádlšá Part. Prt. vJšdli 
verb. imperf. welk werden, welken. — Tën-kvjJ8t jü všdn8. KI. 
Komposita: 
nadeiädnüue verb. perf. etwas welk werden. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 1289 


navjadnóuc verb. perf. verwelken. 
Dovitdnone, verb. perf. nach einander verwelken, hinwelken.— 
Zà-para dën fšãtħi kvJatà pùẹevjądlä. 
prüvjadnóuc verb. perf. cin wenig welk werden. 
zvjadnóuc verb. perj. verwelken. —Nä-mjä-přãńoslă zvjg- 
dou rouza, 
viäenonc Prt. vjóusg s. viäguüc, H. Vi. St. Hais 
vjğgnóųyc Pro. viäpü -nëš Prt. v]óug v]3elš Part. Prt. vjagli 
verb. imperf. welken. KL. 
Komposita: s. vJ3dnouc. 
ž*yjäzăc verb. iter. zu vjisc. 

Komposita (Inf. -vJazšc Prs. “viónza -vjóuzoš /KI.J -“vjouza 
-vjőuzòš /H. Vi. St. Wsle.] Prt. -vjonze:ul /KL] -'vjóų- 
zoul /Tl. Vi. St. Wslz.] Imp. -v]8zo-u): 

nadvjãzăc verb. imperf. anstricken. 

přävjāzäc verb. imperf. anstricken, vərstrieken. 

vev]jüzše verb. imperf. hineinstricken. 

zavjģzăc verb. imperf. verstrieken. 

zvjízăc verb. imperf. zusammenslrieken. 

-Fü A. vjigčeřą PZ. G. At fem. Abendessen. 

vječìęřăc Prs. vjięčeřą vječięřóš Prt. vjięčcřo;ųl vieëetä verb. 
imperf. zu Abend essen. 

vječìęřëc Prs. vječìęřï Prt. vjięčcřälo verb. imperf. są Abend 
werden. 

vječìęřniï -nå -nė adj. den Abend betreffend. 

vječięřýúică -că fem. Abendstern. 

vječni mn -ně adj. ewig. 

vječőrnå -nė fem. Feierabend. 

vječőrnï -vã -në adj. abendlich. 

viezonnkä -ħi A. vjięgòunką fem. das Wissen. H. Vi. Wsle. 

vjezsúunkš s. vjesónnka. K7. St. 

v]Je]bi -gå he adj. gross. 

vjílgo- erstes Glied von Kompositen: gross-. 

vjēlgesc -cš L. vjelgùgsci fem. die Grösse. 


` 
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přävjšųc verb. perf. auf etwas hinwehen. 
prevjàue verb. perf. 4. durehwehen; 2. worfeln.—Vjātër 
přięvjo'ųl tën-lás. Vjitro Jàa-phlevjejá te-Zàto. 
rozvjduc verb. perf. verwehen, verstreuen; rezvijšuc są 
verwchen, sich verstreuen. — Tën-vjātër rüezv]ə'ul 
tën-pjáusk. Fšàdën pjäusk sa-riezvjo`ul. 
văvjòc verb. perf. 1. herauswehen; 2. ausworfeln.—Taħí 
mäyuli vjátër vàvjo'ul tä-lāstä z-vùęknă. Fšà&thë 
plùgvä bålä vàvjounë s-tà-Zàt8. 
vecdänr verb. perf. hineinwehen. — Tën-vjātěr mjä- 
vēvje'ųl pjšųsků-vē-voči. 
vodyjauc verb. perf. 4. entgegenwehen; 2. abwehen, 
wegwehen. — Nies tou-drosgówu, tã Lën-viätër cii- 
vodvjìgjä. Tën-v]jatëér vo dieu) ta-yüstka. 
vovj#uc verb. perf. anwehen, umwehen. — Tä-štùęrmä 
vüevjalš tą-tùọrmą. 
zavjanuc verb. perf. å. anfangen zu wehen; 2. verwehen, 
zuwehen; zavjäųe są verwehen (intr.). — Tën-vjātěr 
zāvjo'l. Vjātčr zëeio-gl tą-drùggą sńęgą. Na-noví 
rùok ta-drùggă są-zãvjä sńegą. 
zyjduc verb. perf. 4. herabwehen; 2. zusammenwehen; 
zën są zusammenwehen (intr.).—Tën-vjätër zvjð'ųl 
tä-lāstä voed-drëvjgt. Tü tën-vjātër zvjö*ųl calóu 
göurą stier. Vjielä sñieeü są-zvjāle f-ti-kül, 
viärnonr s. vjarnóue. M. Vi. St. Wesle. 
vjärnòyc Fut. vjàrña 088 Prt. vjärnònn viórnš Imp. viärm 
verb. perf. sa sich umwenden, umdrehen. — Xütko vőn-są-vjär- 
nòun Aus Set pràgste nöųy-mją. Kl. 
vjäuzd viäzdn mase. die Einfahrt. KI. H. St. Hais, 
vjädnóuc Prt. vjóud s. vjłdnóųc. H. Vi. St. Hais, 
vjädnóųc Prs. vjādúą -účš Prt. vjóųd vjāädlä Part. Prt. vjģdli 
verb. imperf. welk werden, welken. — Tën-kvjāt Jü vģdńä. KI 
Komposita: 
nadyj3adnouc verb. perf. etwas welk werden. 
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navjàdnouc verb. perf. verwelken. 
povjãdnöyc verb. perf. nach einander verwelken, hinwelken.— 
Zà-pàra dñou fšàthi kvjätä pàgvjądlä. 
pràviüdnóuc verb. perj. cin wenig welk werden. 
zviädnëuc verb. perj. verwelken. —Nä-mjä-přãúoslă zvj3- 
dou róuza. 
vjägnóuc Prt. vjóųg s. vjägnóyc. H. Vi. St. Hais 
v]jggnouc Prs. vjšena -nës Prt. vjóug vjğglă Part. Prt. vjgeli 
verb. imperf. welken. Kl. 
Komposita: s. vJ3dnouc. 
#v]3zàšce verb. iter. zu vise. 
Komposita (Inf. —vutzäc Prs. -vjòųzą -vjóuzoš [KL] -vjõuzą 
-vjőuzóš /H. Vi. St. Wsle.] Prt. Zeiouzegl /KL] -vjou- 
zonl /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -vjăzo'u): I 
nadvjšzšc verb. imperf. anstrieken. 
přävjāzac verb. imperf. anstricken, vərstricken. 
vevjãízăc verb. imperf. hineinstrieken. 
zav]3zšc verb. imperf. verstricken. 
zvjĝãzăc verb. imperf. zusammenstrieken. 
vječięřāă -Tü A. vjięčeřą PI. GŒ. Got fem. Abendessen. 
vječięřäc Ps vjięčeřą vječięřóš Prt. vjięčcro'ųl vječeřā verb. 
imperf. zu Abend essen. 
vječìęřěc Prs. vječìęřïi Prt. vjięčeřälo verb. imperf. są Abend 
werden. 
vieëietnt -nå -nė adj. den Abend betreffend. 
vječłęřńică -că fem. Abendstern. 
vjeëni -näų -në adj. ewig. 
vječőrnā -nė fem. Feierabend. 


vječőrnľï -nã -në adj. abendlich. 

vjegóunkä -ħi Æ. vjìęzunką fem. das Wissen. H. Vi. Weslz. 
yJesóunkš s. vjegóunka. K7. 6t. 

vjēlþi -gå -bë adj. gross. 

vjílgo- erstes Glied von Kompositen: gross-. 

vjēlgesc -că L. vjelgùgsci fem. die Grösse. 
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vjelgüëhi -kà -hë adj. sehr gross. Osiz. 
vjelgüyni -nå -nė adj. sehr gross. Oslz. 
vjëlguš -šš L. vjelgăšė /Oslz./f: -gü'šü (eis! masc. grosses 
Netz. 
vjelgčhħiï s. vjelgňčhi. Wslz. 
vjelgü-yni s. vieleput, Wslz. 
vjelgâšīí -š& -šë ad. sehr gross. 
vjelgüšhi -kå -hë adj. sehr gross. 
vjëlmescàvi -vå -vè adj. sehr gnädig, vjëlmoscávi Daun der 
gnädige Uer, Gebieter, vjčłlmoscàvă p30á die gnädige Frau, 
Gebieterin. KI. H. St. 
vjëlmoscàá-vi s. vjelmoscàvi, Hie, 
vjeprë'iná -nä fem. Schweinefleisch. Kl. H. Vi. Hale, 
vjepřòiznă -nä fem. Schweinefleisch. 
vieptoiuä s. vjepró'ina. St. 
vjepYüevi -vå -vė adj. den verschnittenen Eber betreffend. 
vjěřbðină -nä fem. Weidenholz. Kl. H. Vi. Hais 
vjëřbòʻină s. vJefbe'ima. St. 
vjěřbùovľï -vå -vė ad). die Weiden betreffend. 
viespinnt -nå -nė adj. den Herbst betreffend. Jd. H. Vi. 
Hais, 
viesëinnt s. vjesëinni. St. 
vjeselë adv. comp. zu vjesolo. 
vjesělńć ado. comp. zu vjìęsole. Ki. H. St. Wsle. 
vjesělńięšľ -š8 -šė adj. comp. zu vjesùolīí. Kl. H. St. Hais, 
vjesélnï -nå -nė adj. die Hochzeit betreffend. 
vjesëlńică -cä fem. weiblicher Hochzeitsgast. 
vjesë]ñik -ikă Pl. N. -cä mase. Hochzeitsgast. 
Zviesieläc verb, iter. zu vjeslelëc. 
Komposita (Inf. -vjesìclăc Prs. -vjescla -vjesieloš Prt. 
- vjeselo'ųl): 
rezvjesielác verb. imperf. erheitern, belustigen; rozvje- 
slelác są lustig werden. 
vuvjesielšc verb. imperf. bclustigen, erfreuen. 


SLOVINZISCHES WÜRTERBUCH. 1291 


vjeslelëc Prs. vjiesela vjesieliš Prt. vjieselël viezclälä verb. 
imperf. belustigen, erfreuen; vjesjelëc są sich belustigen, sich 
freuen.—Čimš von-vas-vjìęselèėl? Ti-gùọscä sg-vjesielóu barzo. 
Komposita (Inf. -vjesielëe Prs. -vjeselą -vjesìgliš Prt. 
- yjeselėl): 
navjesiclëc verb. perf. są sich nach Herzenslust ergötzen. 
rezvjesleléc verb. perf. erheitern, belustigen; rozvjesiclëc 
są lustig werden. 
vuvjesielëc verb. perf. belustigen, erfreuen. 
vjesìęlė -14 77. N. -sùọlă G. -sul ntr. 4. Hochzeit; 2. Erntefest. 
vjeslelni -nå -në adj. die Hochzeit betreffend. St. 
vicsielëi -š8 ZG adj. comp. zu vjesùọli. Kl. A. St. Wslz. 
vjesïlúė s. vjeselúč. Vi. 
v]jesilñieši s. vJezelñieši. Vi. 
vjesilni s. vjesigluï. Vi. 
vjesiï'lšī’s. vjesielši. Vi. 
vjesni -näy -në adj. den Herbst betreffend. GGa. 
vjesýųlk -kă masc. lustiger Mensch, Spassvogel. 
vjesùọlï -lå -lè adj. lusiig. 
vješčięřäcă -că fem. Eidechse. 
vjetháoc s. viettäne, Vi. 
vjetřňųc Prs. vjìętřeją vjetrìęjčš Pri. vjetřo'ųl -třă -trelí 
Part. Prti. vjetřāli verb. imperf. verwittern. Kl. I. St. Hais, 
Komposita (Inf. -vjetžšuc Prs. -vjetreja -vjetiejëš Prt. 
-'vjetřoʻųl): 
vàvjotrane verb. perf. verwittern. 
zvjetžšųc verb. perf. verwittern. — To-bàlá le-tahê 
zvjetřālė kğmjeńä. 
vjetYni -náu -në adj. windig. 
vjevjórëi —C8 -čė adj. das Eichhörnchen betreffend. 
vjevjórčïín ëtt -nå -nė adj. poss. Fichhörnchen-. 
vjêyă A3 PL G. dën [KL] vjëiZ [H. Vi. St. Wsle.] fem. 
Strohbündel, welche am Netz befestigt werden, damit es nicht in 
den Schlamm sinkt. 
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vjérni -nå -né adj. 4. treu; 2. gläubig. 
Komposita: 
bábjevjërni abergläubisch. 
jinevjérni andersgläubig. 
Jetkovjérni leichtgläubig. 
vjërnosc -cä L. vjërnüesci fem. die Treue. 
vjērńä ado. treu. 
vjërńică -că fem. vertraute Freundin. 
vjërńïk -ikă D N. -cä masc. vertrauter Freund. 
vjërš -Sü masc. eine Pflanzenart. 
viérän -šä fem. Fischreuse. 
vjëršñik -iká PI N. -cšñ masc. Fischer, welcher mit der Reuse 
fischt. 
vjėřglùgvjė -vjå PIL. N. -glùọvă G. -glóu ntr. Scheitel. 
vjėřgālāäcă -cñ fem. Hausschwalbe. Oslz. 
vjėřgňläčin -¿ini -nå -në adj. poss. llaussehwalben-. Oslz. 
vjėřgāūlěčkä -ht fem. junge Schwalbe. Osle. 
vjėřgňlāäcă s. vjėřgňläca. Wslz. 
vjėřgùläčīn s. vjėřgůläčïīn. Wslz. 
viëtenolecka s. vjėřgůlečka. Wslz. 
vjëřy -Yü masc. 4. der obere Teil, Gipfel, Dachspitze; 2.`die obere 
Leine eiues Netzfügels. 
vjëřyą ado. oben. 
vjëřyą prp. c. G. oberhalb. 
vjēřynï -nā -nė adj. der obere. 
vJëFynesc -cà L. vjċřýnùoscľ fem. die Obrigkeit. 
vjëřyńï -ńå -ñë adj. der obere. 
v]ëYyevañe -ńå ntr. Dachspitze, Dachfirst. 
vjėřyðiščo -čă nír. Baumwipfel. 
vjëřk ado. oben. 
vjëřk -ků masc. der obere Teil, Gipfel, Spitze. 
vjëřką ado. oben. 
viëtka prp. e. G. oberhalb. 
viëitnt -nå -nė adj. der obere. 
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vjëřnose -cñ L. vjėřnùoscï /em. die Obrigkeit. 


Y 
Ynicš -cà fem. die Arbeitsjacke der Fischer. 


vjë 
vjëřńľï 08 -ñë adj. der obere. 
vie -c&ñ PI. G. -c fem. Weidenruten zum Festbinden der Strohdächer. 
Oslz. 
vjìc vjcä s. ite, Wsz. 
vjïc Prs. vjija -JëŠ Prt. v]ë1 va Imp. vji Part. Prt. vn 
Vbsbst. vjicė verb. imperf. winden, wickeln. Osle. 
Komposita: 
dùgvjïic verb. perf. vollends aufwickeln. 
nãvjic verb. perf. aufwickeln. — Na-nãvjilă fsàthë ot 
nã-klòųpk. 
pò'dvjic verb. perf. aufwickeln. 
přåvjíc verb. perf. anbinden. 
přìevjic verb. perf. anders einwickeln. 
püevjie verb. perf. aufwickeln. — Dùọožši-lä, Jan-cš-pio- 
vjiją tä-úīthi. 
rüozvjic verb. perf. aufwiekeln, abwickeln; rùgzvjic są sich 
auseinander wickeln. — Xadë-u, rüozvji-mjš tën-klóup! 
'Tën-klónb vñpód nã-zemją aus-sa-rüozvjël. 
våāvjic verb. perf. abwickeln, auswickeln. —Vàvji-mü düey 
tą-glùgvą s-të-yüsta! 
vēvjic verb. perf. hineinwickeln, einwickeln. — "Dën -kärëmot 
vēvjčl tën-bróut ylieba f-pãpjór. 
vòdvjic verb. perf. abwickeln; vò'dvjic są sich abwiekeln. — 
Na-vòdvjilă tën-pāpjòr vőt-tãå-pakêtù. Tën-klónupk s4- 
vò'dvjėl yütko. 
vüohvjic verb. perf. umwinden, umwickeln. 
vùọvjic verb. perf. umwinden, umwickeln. — V ón-sü-vüo- 
vJë] ta-šàja gràbóu yüstóon. 
vüvjíic verb. perf. einwickeln, einhüllen.— Nã-mjă ta-elüova 


vuvjitóou eràbóu yüštóu. 
zăvjic verb. perf. einwiekeln. — V őn-mjä-zīãvjčl to-mj3se 
Dättora. 
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Zil verb. perf. 1. abwickeln; 2. zusammenwickeln; zvjie 
są sich zusammenwickeln. — Na-zvjJ318 tá-ñithíi vót-t8- 
klóupkš. Vën-mjaá-práañóus taħí zvjiti pāpjór. Tën- 
knäup-są zvjël jak-jëjiš. 

vjìc Prt. véi vu Part. Prt. vti Vbsbst. vji'cë s. viir, 
Walz. 

vjică -eš Pl. G. -cï fem. 1. Eisen, welches die Leiter am Wagen 
festhält, 2. Weidenruten sum Festbinden der Strohdächer. Osle. 

viir adv. 4. comp. zu vjlelñ; 2. weiter, in Zukunft; ñie vjicë 
nicht mehr, nicht linger; 3. einige, mehrere. — Jän-viëm vjicë 
jak-vòn. Vőn-mjä-tə-zāäkåze'ųl, lä ján-to-zrüobja düəy 
vjicë. Tìęvå Jà-ñezrebja vjJicë. Tš Däi dvā ylüopji, jānă 
Dëst os-tëi vjicë geci. 

vjïčiščo -¿& DI N. vr m£. Wickenfeld. Oslz. 

vjidlāti -tå -tė adj. gabeilórmig. 

vjidlāåščă -šč ntr. pl. Stiel der Heu-, Mistgabel. Osle. 

vjïdlä -děl fem. pl. Hleu-, Mistgabel, Gabel am prat. Oslz. 

vjídlāščă -àšč s. vjiďđlāšča. Wsłz. 

vjïdlók -åkă L. vjidläukůa /K¿ H SI -lágkù /Vi.] masc. Siel 
der Heu-, Mistgabel. Osle. 

vjidlovãti -tå -tė adj. gabelförmig. 

vjidrovāti -tå -tė adj. widerwärlig, abstossend. 

vjidùgmï -må -mè adj. 4. sichtbar; 2. sehend. Kl. H. Vi. 

vjidüomni -nå -nè adj. 4. sichtbar; 2. sehend. Ki H. Vi. 

vJidüomi s. vjidùgmï. St. 

vjidüemni s. vjidùomnï. St. 

vjidůmiï s. vjidüomi. Wslz. 

vjidůmnï s. vjidàemw. Wslz. 

vjizgãlnï -nå -nė adj. sichtbar. Kl. H. St. Hais, 

vjigàlúï s. vjigâlni. Vi. 

vjïgëc Prs. vutaa 2 Prt. vjigoųl -3ă -3elï Part. Prt. vjigālï 
verb. imperf. sehen; vjīgěc są gefallen. — Jàu-jü-ñimoga 

düebrš vjigčc. Cè'š tä-vjīzīiš ná tīi-lőųcä? To-zėfčą mjä-są- 

vis! bārzo. Osłz. 
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Komposita: 
převjīgěc verb. perf. vorhersehen. — Jay-to-přigvjizo'ul, 
co-tahi glàpjiš to-ñimóue zrüobjiíc. 
rozvjīgěc verb. perf. unterscheiden, — Já-rüozvjiso ul tà 
vüokratš. 
vuvjigče verb. perf. erblieken; vuvjigëc sa gefallen. — Jå- 
vëviizogl ylùgpä nä-ti-lőųycä. Na-sa-vónum-vuvj121, 
Dän. 
zvjīgěc verb. perf. sa 4. gefallen; 2. (unpers.) khomü zã- 
čim Lust zu etwas bekommen.—Tš cä-są-zvjīgi. Myíe-sa- 
zvyjīgalo zá-tim-jesieñnim. 
cëko -kš ntr. kleiner Deckel. 
řòunkă -hi I vječeřðunkòų /H. Vi. Wslz.] -Yúuukóu 
. St.] fem. Abendstern. 
nosc -cš L. vječnùgsci fem. die Ewigkeit. 
Se à adv. ewig. 
ñicá -cä fem. die Ewigkeit. 
vjięčor -oră L. -čeřä D G. vječőr, -čùoróų I. -rmi masc. 
Abend. 
vjlesëc Prs. vjem /Kl. H. Vi. Wsle.] vjém [St] vjes D 3. 
vjiggn Prt. vjeęegoʻųl -3ä -geli Imp. vip Part. Prt. viesäit 
verb. imperf. wissen. — Jäu-to-vjëm. Co tü-vjés vùg-tim? 
Jà-ñevjem ñic vüəo-tim. 
Komposita: 
dovjiesëéc verb. perf. są sich erkundigen, erfahren. — Vüo- 
čimš tá-są-dùọvjego ul? 
vàdovjíesëc verb. perf. są sich genau erkundigen, alles 
ausforschen. 
povjìiggëc verb. perf. sagen, erzählen. — Tüo jà-püevjeéem 
sóun. 
dopevjìiggëc verb. perf. zu Ende erzählen. 
napovjiesëc verb. perf. viel erzählen. 
potpovjiesëc verb. perf. vorsagen, zuflüstern. — Ná- 
mjä-pò'tpovjegă to-slüeve. 
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přäpovjìęgěc verb. perf. ankündigen, ansagen. — Jàu- 
vöum-přāpovjėn ce-nevêvå. 
přepovjięzěc verb. perf. vorhersagen, prophezeien. — 
Jšu-voum-piiepevjëem, cő-są-stőyńä. 
róspovj)jiesëc verb. perf. umständlich erzählen. — Tùg 
jå-cä-rùọspevjėn. 
vàrospovjiesëc verb. perf. alles genau erzählen. — 
A-ú3068 jáu-vónm-vårespovjezo'ųl fšátko. 
spovjiesëc verb. perf. erzählen. — Cè'š tä-mjä-spùg- 
vjės novêvå? 
vápevjíesëc verb. perf. alles erzählen. — Dùọžži-lä 
dróųpką, jãä-ħŭjä vápevjém. 
vopevjiçgëc verb. perf. erzählen. — Xadð'ycä tü, 
jšu-voum ce-vüopevjëm. 
votpovjiggěc verb. perf. antiworten.— Vo: tpovjë-mjà 
glosńċ, j&-ñerozmje-ul wie, 
zapovjiggěc verb. perf. 1. ansagen, ankündigen; 2. ver- 
raten, ausplaudern. — Tën-króul mu-zãpovjege'ųl 
vo'ina. Hüjš von-zãpevjeze'ųl svi-ñëiscš, cüo- 
ven-¿óul. 
rezvjlesšc verb. perf. sa sich auskennen, bekannt werden— 
Gä-jãå-přãšet s-tå-līsă nà-pelš, tēj jà-sa-rüuozvjese:ul, 
zię-j&-bël. 
vàvjesëce verb. perf. sa auskundschaften, erforschen. — V őn- 
sa-vàvjese-ul, ce-v-Ìẹsä tï-mùọrdařä mjieškali. 
vjieye -că masc. als Warnungszeichen auf einer Stange aufgesteekter 
Strohwisch. I 
vjlek -kü D G. vjekóų masc. Alter, Lebensaller, Zeit. 
viieko -kă ntr. Deckel. 
vjięlä adv. viel. 


vjięlëš? adv. wie viel? 

vjíele- erstes Glied von Kompositen: viel-. 
vjíęlonágscä s. vjięlonäyscä. Vi. 

vjíglonäųscä num. viele, mehr als zehn. Kl. H. St. Wale. 
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vjlelorak ade. vielfach, mannigfach. 
vjíieloršáhi -kå -hë adj. vielerlei, mannigfaltig. 
vjlielosc -cä L. vjelübosei fem. die Vielheit, Menge. 
vjiępř 9 PI. I. -Ymi masc. verschnittener Eber. 
vjìępřëk -äkă masc. kleiner verschnittener Iber. 
| vjiępřëznă -nä fem. Schweinefleisch, 
| vjìgpřk ka masc. kleiner verschnittener Eber. 
vjìgpřók -âkäă L. vieptänko /Kl. H. St. Wslz.] -Yáokü / 4.7 
masc. grosser verschnittener Eber. 
vjìgępřóšk ka masc. grosser, aber noch junger verschnittener Iber. 
*vjierăc verb. iter. zu vide «schliessen» und viiec «sieden». 
Komposita (Inf. -vjìgrăc Prs. -'vjėrą -vjêròš Prt. -'vjėro'ųl 
Imp. -vjięro'ų -vjerð'ycä): f 
dovjierác verb. imperf. 4. vollends zusehliessen; 2. vol- 
lends gar kochen. i 
prüvjieršec verb. imperf. 4. anlehnen, zumachen; 2. an- 
brennen. 
rezvjieršc verb. imperf. 4. aufmachen, öffnen; 2. zerkochen; 
rozvjięrăc są sich öffnen. 
vävjierăc verb. imperf. 4. ausschliessen; 2. auskochen. 
vevjlerišc verb. imperf. einschliessen. 
vodyjierác verb. imperf. aufsehliessen, öffnen; vodvjìerăe 
są sich öffnen. 
vuavjìgrăc verb. imperf. gar kochen. 
zavjigrăc verb. imperf. verschliessen. 
zvjìęrăc verb. imperf. schliessen; zvjìgrăc są sich schliessen. 
ìgrcäc verb, iler. zu vjigreec. 
Komposita (Inf. -vjiere#e Prs. -vjërca -vjięrcòš Prt. -'vjěr- 
co'ul): 
nadvjiercšc verb. imperf: anboliren. 
převjięrcăc verb. imperf. durchbohren. 


* vj 


rozvjiercášc verb. imperf. zerbolren. 


vävjiercăc verb. imperf. ausbohren. 
vevjierciic verb. imperf. einbohren. 
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vjiercëc Prs. vüercg -ciš Pri. vjercėl vjërcãlă verb. imperf. 


boliren. 
Komposita (Inf. - vjercëe Prs. -'vjčreą —iierc Prt. -'vjërcèl): 
nadvjiercëc verb. perf. anbohren. — Von-nãdvjěrcél tą- 


dëiska. 
nayjiercëe verb. perf. vie) anbohren. 
povjigreče cerb. perf. ejn Loch bohren. — V őön-sä-pùevjërcėl 
taħë miulë rä f-tï-dčiscä. 
prevjiereëc vob. perf. durchbohren. —- Jàu-sü-pñievjërea 
zët Dies rang. Ta-dëiska bãläă převjěrcùęnå. 
rozvjlercëc verb. perf. zerbohron. 
vàvjërcëe verb. perf. ausbohren.—Na-văvjërcãlä zéëra f-ti- 
ses. 
vevjiercëe verb. perf. einbohren. — Vëvjërcü gêrą f-ta- 
dēiską! 
vedvjìercëc verb. perf. wieder aufbohren. 
vavjigrcëe verb. perf. bohren. 
zavjlereëe verb. perf. anfangen zu bohren, anbohren. -— 
V-nùocä von-zãvjěrcél Lën-G un. 
vjlereëc Prs. vjierea 8 Prt. vjgrco'ųl -că -celi Part. Prt. 
vjërcãli verb. imperf. bohren. 
viierdel -dlä L. v]erdlú mase. Viertel. 
Zviiefäc verb. iter. zu v)eYec. 
Komposita (Inf. -vjierñe Prs. <vjėřą -vjêřòš Prt. -'vjėřo'ųl 
Imp. -vjięgřo'ų -vjeřð ucä): 
devjìgřăc verb. imperf. trauen, vertrauen. 
ñedevjieFàce verb. imperf. misstrauen. 
povjigřăc verb. imperf. anvertrauen. 
zvjięřäc verb. imperf. anvertrauen; zvjieYác są sich 
jemandem anverirauen, sein Vertrauen schenken, ein 
Geheimnis mitteilen. 
vjieYšcšlkš -hi I. vjeFücejelkón /em. Glāubigerio. KI H. St. 
Hais, 
vjięřäcėl -elä L. vjeřäcięlů masc. Gläubiger. 
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ìẹřäcilkă Z. vjeřžäc kón PL G. -QHE s. vjierücelka. Vi. 
vjìgřbă -bä 72. Œ. vjčřb fem. gemeine rote Weide. 
lerbjinà -nä I vjerbjinou /Kl. H. V4.J -bjinóu /St.] -bji:nou 
[Wsle.] D G. -bjin /Kl. H. Vi. Wslz.] Juin /St.] fem. 
Weidenholz. 
vjleYëc Prs. vjęřą 218 Prt. vjlerël vjeralš verb. imperf. glauben, 
für wahr halten. — Tievá jJ&-ñievjela. Jau-mü-vjiela fsàtko, 
có-von-pevjáda. Jä-viiefa nã-Bogă. Niī-vjięřôų f-trñey 
boeón. 
Komposita (Inf. fär Prs. Zeta viet" Prt. -'vjeřėl): 
dovjigřčc verb. perf. trauen, vertrauen. 
ñedovjieFëe vcrb. perf. misstrauen. 
ñovjieFëc verb. imperf. misstrauen. 
povjleFëce vcrb. perf. anvertrauen. — Tìemè jå-úìepevjeřą 
Dir. 
vuavjigřëc verb. perf. an etwas glauben, Glauben schenken. — 
Jan-ma-to-vüvjela. 
zvjefëc verb. perf. anvertrauen; zvjleFée są Sich jemandem 
auvertrauen, sein Vertrauen schenken, ein Geheimnis mit- 
teilen. —Tùo J8š-ñezvjeFa ńikùgmů. Vőn-są-zvjìgřėl 
svi-ńčiscä. 
vjiìgřejä vjeřči D. -llejoum fem. pl. Thor. 
vjìęs fsà PL G. fsi I. fsmi fem. Dort. 
vjlesc Prs. vjüoda vjieseš Prt. vjóud vjùgdlă vjiedli Pnp. vjięgä 
vjezåcä Part. Prt. vjùgdli verb. imperf. führen. — 5è% tä-mjä- 
vjiggëš? 
Komposita (Inf. viesc Prs. -v)oda -vjiogëš Prt. -'vjònd 
-vjedlš -vjedli /mp. -'vjezä): 
düevjese verb. perf.A. bis wohin führen; 2. darthun, 
beweisen. Mòi-tāta dùgyjòut ta-krüova aüo-mjastà. 
Jan-cä-dùgvjóda, co-jšn to-ñebel. 
nõvjese verb. perf. 4. hinführen; 2. worauf hinführen, 
anleiten.—Jau-vas-nãvjodą SE Tën-tatk sónm 


nàvjóut svà-vüotrokš do-zlogēistvă. 
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pèʻdvjesc verb. perf. heimlich heranführen, dicht heran- 
führen. — Ven-po-dvjont tà-slepëvà düe-vedš a-tg 
jà-vùgstavjėl stojOuca. 

pràvjesc verb. perf. herbeiführen. 

přìęvjese verb. perf. anführen, befehligen. — 'ën-stšuri 
Marcin phñevjónt tëy-ylüopou. 

püovjesc verb. perf. hinführen, führen; püovjesc są 
ergehen. — Vjïtro jå-pùọvjodą ta-krüeva nã-tòrk. 
Jemp düobrà sa-püovjodlo v-mjìçscä. 

rüezyvjesc verb. perf. hier- und dorthin führen. 

vàvjesc verb. perf. hinausführen.— Ni-vàvjedli tã-yorêvå 


z-dùọrńicä. 

vēvjesc verb. perf. hineinführen. — Mara včvjedlă tą- 
krüova f-ylèf. 

vòdvjesc verb. paf. 4. abführen, wegführen; 2. abge- 
wöhnen. — Tën-poläcãjă vò'dvjónt tã-zlùọz3ejă dùg- 
sondú. Ta-ńästå jå-vò'dvjodlá vőt-tãå-pjicà. 

vüobvjesc verb. perf. umherführen.— V ón-mjà-vüobvjont 
pe-fšiey 21871. 

vūvjesc verb. perf. entführen, wegführen. — Vën-jJa- 
vvjóųt roul- Stänn. 

zāãvjesc verb. perf. hinführen.— 
pãnă? 

zvjìęsce verb. perf. verführen. — Tën-cäzí põnn zvjónt 


~ 


Sès tä-zãvjòųt tå-cäzêvå 


to-gëfčą a-ńìçpřäšed vjicë. 
vjìęsc Prs. vjüoza vjìęzěš Prt. vjóųz vjüoz1š vuiezlt Imp. vjięzä 
vjezăcä Part. Prt. vjàgzli verb. imperf. fahren. — Cè'š tä- 
vjięzěš ná-tim-vezu? 
Komposita (Inf. -vjesc Prs. -vjoza -vjięzěš Prt. -vjonz 
-'vjezlă -vjezli Imp. - vjezà): 
dùgvjesc verb. perf. bis wohin fahren. 
nädvjesc verb. perf. herbeifahren. — Ti-gbôûřä nadv]ezli 
tim-sñldšgutóum žātă ös-sãķnă. 
nãvjese verb. perf. hinfahren, in Menge heranfahren. 
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pò'dvjesce verb. perf. heimlich heranfahren, dicht heran- 
fahren. — V-nüecš nï-pò'dvjezli tą-slùọmą púnt-te- 
mjästo. 
pràvjesc verb. perf. heranfahren, bringen. —— Tën-póun 
sä-přāvjóus takóųu novúu mašîną. 
přìęvjesc verb. perf. hinüberfahren. — T tä-ńimöőyš 
yüesëc, ján-cä-přìęgvjozą přčs-to-torfè'iščo. 
pùẹvjesc verb. perf. hinfahren.— Vjīitre mä-pevjìiçgzemä 
to-Zàto dùo-mjastă. 
rüezv]esc verb. perf. hier- und dorthin fahren, verteilen.—- 
Tä-pakêtä tä-möužěš vjitre rùgzvjesc. 
vävjesc verb. perf. hinausfabren, ausführen, exportieren. — 
Von-vàvjous te-sãne s-të-sküñá nāã-dvòr. Fšãtko 
Zäite bàlo våvjozlė f-cäzí krð'j. 
vēvjesc verb. perf. hineinfahren, cinführen, importieren. — 
Vēvjezä to-sğno f-sküñna! Tën-kãrčmóř vēvjóns tahë 
' novë vinri. 
vo-dvjese verb. perf. wepgschaflen. — Nïi-vò-dvjezli t8- 
stràya dùg-mjastă. 
vüobyjesc verb. perf. umherfahren. — J&-vüobvjoza tå- 
Dän, pe-fšiey fsãy. 
yvüvjesc verb. perf. wegfahren. — V ón-nas-vüvjóns Desr 
mjíl. 
züvjesc verb. perf. hinfahren. —Ján-cä-zävjezą de-Gšrnë. 
zv]jlesc verb. perf. zusammenfahren, cinfahren.— Vjitre 
mi-zvjìęzemä te-sãno. 
vjlesëc Prs. ep -siš Prt. vjlesël vjesālä verb. imperf. hängen, 
aufhängen. 
Komposita (Inf. -vjigsěc Prs. -vješą -vjìęsīiš Prt. -vjesėl): 
dovjiesëc verb. perf. hinzuhängen. 
navjìgsëc verb. perf. viel aufhängen. 
pevjiesëc verb. perf. aufhängen; pevjiesëc są sich crhangen. — 
Ta-ńāstä pevjesålă tä-zglā ná-plecš. Jädëěn-cäzí ylüop 
sa-püevJesëél ná-tïm-dãbjä. 
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přävjieęsěc verb. perf. daneben, dazu hinhángen. 
převjìęsěc verb. perf. umhängen, anders aufhängen. 
rozvjiesëc verb. perf. da und dort aufhängen. 
vàvjesëc verb. perf. heraushängen. — Ni-vàvjesš]li takóu 
stiurou yüsta z-vùoknä. 
vobvjiesëc verb. perf. 1. behängen; 2. aufhängen; yobyjiesëc 
są sich erhängen. 
vovjìesëc verb. perf. 4. behängen; 2. aufhängen; vovjiesěc 
są sich erhängen.— Na-vovjesãlà tën-calí plàot zglamí 
"Ten helt jå-sii-vùevješą nã-scañä. 
yuvjiesëc verb. perf. anhängen; vavjięsěc są sich anhängen.-— 
Tahi strāšòk są-vňyjesėl nĝ-mjä. 
zavjiesëc verb. perf. 4. aufhängen; 2. vorhängen, verhängen.— 
Zāvjesä te-süedle nã-scańä. Von-zãvjesėl pläuytą 
pred-vekne. Zāvjesä tä-vůùgknă! 
vciierët verb. perf. hangen, sinken lassen. — Na-zvjesàlš 
tà-racàa. 
viiespchka -ħi fem. kleines Dorf. 
vjleseñ a. -seńä /Oslz.J ai /Wslz.] b. app /GGa.] L. a. 
vieeft /Kl. H. Vi] äm /St.J än /Weslz.] PL. G. a. 
-sëjn DK. H. Vi. Wslz]J son /5t.] b. sët /GGa.J fem. 
Herbst. 
vjlesëšëe -ëš Pl. N. vjesàšë8š /Oslz.] -sàœščä [Wsle.] G. -săšč 
[Osle.] -sàšč [Wslz.] ntr. elendes Dorf. 
vjìęskă -hi fem. kleines Dorf. 
vjlesle@ -ki PD G. -sël ntr. Stange, mittels derer der Kahn weiter- 


H 


geschoben wird. 

vjìęsńòčkä -ħi I. vjesñauckon /Kl. H. St. Wslz.] -ñàoëkou 
[Vi.] fem. Dorfbewohnerin, Landfrau. 

vjięsńok -4kšá L. vjesñšukü [KL H. St. Wslz.] -úágkà ft 
D N. -cü masc. Dorfbewohner, Landmann. 

yjiesounkš -ħi L. vjesóunkóou /H. Vi. Wslz.] -sóunkou IK 
St.] fem. Henne, welche im Herbst legt. 

vjìęsele ado. lustig. 
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vjleshi -kå -hë adj. ländlich. 
vjlešhc Prs. vjięšą -šoš Pré. vjieše-ul vieëi verb. imperf. hängen, 
aufhängen. 
Komposita (Inf. vmcëäre Prs. -vješą -vjìęšóš Prt. -vješe-ul): 
dovjieššc verb. imperf. hinzubängen. 
přävjięšac verb. imperf. daneben hinhängen., 
převjigšac verb. imperf. umhängen, anders aufhimgen. 
rozvjiešác verb. imperf. hier und da aufhiingen. 
vävjiešác verb. imperf. heraushiingen. 
yobvjiešae verb. imperf. 4. umhängen; 2. aufhängen; 
vəbvjiešñc są sich erhingen. 
vovjlešác verb. imperf. 1. behängen; 2. aufhängen; vovjigšăc 
są sich erhiingen. 
vuvjìigšac verb. imperf. anhängen; vuvjiešñe są sich anhängen. 
zavjięšac verb. imperf. 1. aufhängen; 2. vorhängen, verhängen. 
zvjięšăc verb. imperf. hangen, sinken lassen. 
viieëndlo Jä PL N. vješādā G. -dël mir Angehänge, 
Anhängsel. 
vjìęščå -čė fem. weiblicher Vampyr. 
viiezéi -G& masc. Vampyr. 
vjìęščī -čå -Cë adj. toll. 
vjletev -tvjä Pl. G. -tev fem. Zweig. H. Vi. St. Welz. 
vjletew s. vjletev. KI 
*vjiìętřäc verb. iter. gu vjletFec. 
Komposita (Inf. -vjìętřäc Prs. -v]étFa -vjêtřóš Prt. -'vjė- 
třo'yl Imp. -viietřo'ų -vjetřðucä): 
Dfeviietfär verb. imperf. durchlüften, lüften. 


vävjigtřăc verb. imperf. auslüften, lüften; vävjiçtřäc sa 
sich auslüften. 
vjletrëc Prs. vjiętią 216 Prt. vjiętřėl viettäin vorb. impaf. 
lüften. 


Komposita (Inf. -vjìgtřëc Prs. -'vjetřą -vjìętřiš Prt. -'vjetřėl): 
převjigtřčc verb. perf. durehlüften, lüften. — Tä-müšiš tą- 
düəornica převjìętřčc. 
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vàvjotYëc verb. perf. auslüften, lüften; våāvjetýřťčc są sich 
auslüften. — Na-våvjetřälä tä-klējdä. Ta-dùęrńică są- 
văvjetřílä. 
jetFëc s. vietfänr, 
e -G D. N. vjetY&šG8 /Oslz.] 28-59 [Wl] G. 
àšë /Oslz.] -Yšàšë /Wslz.] ntr. hindernder, widriger Wind. 
nï -nå -nè adj. windig. 
etYno ado. windig. 
YñiK -ikš masc. Windfahne. 
fòc s. vjetF34uc. 
ztei8 -vjä PIL G -tev /H. Vè. St. Wslz.] -tew [KL] fem. Zweig. 
Ae verb. iter. zu vj3uc. 
Komposita (Inf. -vjìgvăc Prs. -'vjèvą -vjêvòš Prt. “'vjëvo-ul 
Imp. -vjìgvo'ų -vjevö'ycä): 


= = 


dovjievác verb. imperf. anwehen. 
prevjievác verb. imperf. 1. durehwehen; 2. worfeln. 
rozvjięvăc verb. imperf. verwehen, verstreuen; rozvjigvác 
są verwehen, sich zerstreuen. 
vüvjlevác verb. imperf. 1. herauswehen; 2. worfeln. 
vevjiìęvăc verb. imperf. hineinwehen. 
vodvjìgvăc verb. imperf. 1. entgegenwehen; 2. abwehen, 
wegwehen. 
vovjievšc verb. imperf. anwehen, umwehen. 
zavjlevšc verb. ¿mperf. verwehen, zuwchen (tr.); zavjàevác 
są verwehen, zuwchen (intr.). 
zvjìgvăc verb. imperf. 1. herabwehen; 2. zusammenwehen 
(tr.); zvjlevšc są zusammenwehen (intr.). 
vjlievjorkš -ħi I. vjevjórkòų. fem. lFiehhórnehen. 
yjlezdni -nà -nè adj. die Einfahrt betreffend. 
vjìęžšbă -bä fem. häutige Haube auf dem Kopfe des neugeborenen 
Kindes, welche anzeigt, dass dasselbe ein Vampyr werden wird. 
vjigo -gă Pl. G. vjié D. vjigóum ntr. Joch. H. Vi. St. 
vjigüo -gā L. -zìę s. vjige. Ki. 
vjigüevi -vå -vė adj. das Joch betreffend. 
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vjiyršce Prs. via, Prt. vjiyršlo verb. imperf. stürmen.—To- 
vjiyrâjä barzo. 
Komposita: 
povjiyrãc verb. perf. eine Weile stürmen.—To-povjiyràlo 
dróupk3. 
vàvjiyrác verb. perf. są aufhören zu stürmen, nicht mehr 
stürmen. — Zä-pòyl-štăńä tó-sá-vàvjJiyrálo. 
zavjiyrãc verb. perf. anfangen zu stürmen. — A-të1 to- 
zav)jiyralo. 
vjiyreváti -tå -tė adj. stürmisch. 
vjīyrevato adv. stürmisch. Oslz. 
vjiyrüevšc Prt. vjiyrüevalo s. vjiyrãc. Kl. Vi. 
vjiýlăc Prs. vital -lòš Pri. vjYyloul verb. imperf. drehen, 
umherdrehen; vj1ylác są 4. sich drehen, freundlich thun, sich cin- 
schmeicheln; 2. sich scheucrn. — Tën-pjies vital vùęgoną. 
Vëön-są-vjřýlo'yl vjglä vůň-mjä. Zdřā-lä, ják-tën-pjies są- 
vJ1718 vóu-tën-kam! Oslz. 
Komposita: 
povjiZlšc verb. perf. verwiekeln; povjTZlšc są sich ver- 
wickeln. — Tä-mjä-povjřï/lòš tāä-pùgvárzä. Tä-pùgvărzä 
są-pùọvjiýlalä. 
rozvjiZlšc verb. perf. entwirren; rozvj17l1šc są sich entwir- 
ren lassen. — RozvjT/lo`u-mji tä-ńïthħi! Tùọ-jä zà- 
bärzo pevjiZ1óunë, tó-sa-úoerozvjr/18 tak-letko. 
våvjiżlăc vcrb. perf. herauswickeln, befreien; vàvjiýlăc są 


sich losmachen, sich befreicn. — Ta-ńãstă våāvjiýlä tå- 
ylüopš s-tëy-povãrzón. Tën-ftany są-văvjiýlo`ųl sóum 
s-tå-sîdlă. 


vuvjiylác verb. perf. verwickeln, verstriekeu; vuvjTZ1ñc są 
sich verwickeln. — Ná-jã-vuvjizlā f-tä-úitħi. Vón-sa- 
văvjiżlo'ųl f-ta-heda. 

zavjiýlác verb. perf. verwiekeln; zavjTylše są sich wer- 


wickeln. — Mà-jJá-zavjiylali f-to-jšdro. Těn-pjìęs są- 
züvjiyloul f-ta-hëda. 
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vj1yër -yrü PL. G. vjiyróų masc. Wirbelwind, Wirbelsturm. Osle. 
*yjījăc verb. iter. zu vjic. 
Komposita (Inf. -vjìijăc Prs. Zittig 108 Pri. -vjije'ųl 
Imp. -v)1Jo u): 
navjijăc verb. imperf. aufwicheln. 
podvjijác verb. imperf. aufw ickeln. 
povjījăc verb. imperf. aufwicheln. 
přävjīijăc verb. tmperf. dazu aufwiekeln, anbinden. 
pYevjijñc verb. imperf. anders cinwickeln, aufwickeln. 
rezvjijăc verb. imperf. abwickeln; rozvjījňăc są sich 
auseinanderwickeln. 
sich herauswickeln. 
vevjijăc verb. imperf. hineinwiekeln. 
vehvjijác verb. tmperf. umwickeln, umwinden. 
vodvjījăc verb. imperf. abwickeln; vodvjijăc są sich 
abw ickeln. 
vevjijăc verb. imperf. umwinden, umw icxeln. 
vuvjijăc verb. imperf. eiawicheln, einhüllen. 
zavjijăc verb. imperf. einwiekeln. 
zvjijăc verb. imperf. 1. abwickeln; 2. zusammenw ickeln. 
vjijãdlă -dël ntr. pi. Garnv inde. 
vjiká -hi Pl. G. vk fem. Wicke. Osle. 
vjikeøvjīčė -čå ntr. Wickenstroh. Oslz. 
vjikevjičė s. vjikovjīčė. Wslz. 
vjikòistvo -vă ntr. Wickenfeld. 
vjikòišče -čX ntr. Feld, anf dem Wicken gestanden haben. 
vjikè'iznă -nä fem. Wickenstroh. 
vjikàevi -vå -vė adj. die Wichen betreffend. 
vilkoevitznä -nä fem. Wickenstroh. 


verb. imperf. fcilen. 
Komposita (Inf. -vjilše Prs. -vjilüja Prt. -vjlòl Imp. 
ierg /Oslz.] len /Wste.J): 


d 
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nadyjilłe verb. perf. etwas anfeilen. 
navjilãc verb. perf. viel anfeilen. 
povjilãe verb. perf. nachieilen. — Pevjilo'u drónpka 
tën-eónsc! 
pYevjil&c verb. perf. durchbilen. — Jà-prieviilüja tą- 
štaea. 
rozvjilãc verb. perf. zerfeilen.—Rozyjilo'ų štàk Ziclazñ 
a-dël-mü ve-vosi de-pjica! 
vàvjllác verb. perf. ausfeilen. 
vevjilñe verb. perf. eiufeilen, mit der Feile einschneiden.— 
A-tēį Ja-vevjiloiul takón zëika f-ta-štae 
vedvjilác verb. perf. abfeilen.— Vodvyjilo-u kóusk vet- 
te-štãþi, tēi na-bóusš pasa. 
vovjilãc verb. perf. randum abfeilen. 
vavjilãc verb. perf. fertig feilen. — Tën-gúnzs jh-s8- 
vuvjilë-ul sónm. 
zavjilãc verb. perf. anfangen zu feilen, anfeilen. 
vjilācă -cä A. vjiläcą fem. Feile. Osle. 
vjïlärcă A. vjiläcą s. vjilàca. Wslz. 
vjilmoscåãvï s. vjelmoscãvi. Vi. 
vjilùgväc Prt. vjilùgvol s. vjilãc. Kl. Vi. 
vjină -nä PL G. vjín fem. Schuld. Kl. H. Vi. 
vjinc -că masc. Kranz. Kl. H. Vi. Hais, 
vjincùevï -vä -vè adj. den Kranz betreffend. 
*vjīnčäc verb. iter. zu vjínčic. Kl. M. Vi. Wslz. 
Komposita (Inf. -vjinčăc Prs. ~ vjinëą -v jínčóš Prt. -'vjinčo`yl): 
vevjincšác verb. imperf. bekränzen. 
vuvjinëñc verb. imperf. bekränzen. 


zvyjinčäc verb. imperf. bekränzen. 
vitncie Prs. vjíiņčą -čiš Prt. vjīnčėl verb. împerf. behränzen. 
KL. H. Vi. Wslz. 
Komposita: 
vevjinčic verb. ‘perf. bekränzen.—Fšăthħė X168 bal vovjin- 
čùoọnė. 
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vuvjindíe verb. perf. bekränzen. — Gä-tën-noví škhónlni 
přîzä, tāä-zħìęcä vavjīinčóų ta-šküelg. 
zvjřnčíc verb. perf. bekränzen. 
vjinevšti -tå -tė adj. schuldig. 
vjīnášk Ja masc. kleiner Kranz. Kl. H. Vi. Wslz. 
vjīńä 28 PI. G. vjín fem. Winde, Hebewerkzeug. K. H. Vi. 
*yjīńšäc verb. iter. zu vice. KI. H. Vi. 
Komposita (Inf. -vjīińäc Prs. -'vjińa -vjīńóš Prt. -'vjińe ul): 
vovjińác verb. imperf. beschuldigen. 
zavjřńăc verb. imperf. verschulden, sich zu Schulden kommen 
lassen. 
vjïińïc Prs. vjřúą -ńïš Prt. vjīńėl verb. imperf. beschuldigen. K}. 
H. T. 
Komposita: 
vevjiñte vcrb. perf. beschuldigen.—Náä-mjä-vovjińīlă, co- 
jáu-jïi-mjò'yl tën-topórk vukrădlė. 
vavjīńïc verb. perf. beschuldigen. 
zavjíńïc verb. perf. verschulden, sich zu Schulden kommen 
lassen. — Tùọ tën-cäzi strày zāãvjiúėl, co-tä-yīčä są- 
äpålälä. 
vjipüevi-và -vė adj.; vjipüəovi góuz3 Nagel im Boden des Kahns. 
vjïsăc Prs. vjísą -sòš Prt. vjisoʻųl verb. imperf. häufig hangen, 
zu hangen plegen. —Tčmů-knäupů lík to-zglùg z-büks vjīsale. 
Oslz. 
vjisĝgă bt masc. Galgenstrick, Taugenichts. 
vitspe Prs. vjišą -sīš Prt. vjiso'ųl -să scht verb. po. 
hangen. — Te-süedle vjīsi f-komùořii na-gez3ü. Oslz. 
Komposita: 
povjīïsëc verb. perf. eine Zeitlang hangen. 
ta-yüstkš püevjisá hä dúóu. 
zvjīsěc verb. perf. herabhangen. — Ti-jãpkă “zvjlisalà, 
z-jāblóunhi. 
vjisële -că masc. nicht gestorbener Selbstmërder. 
vjisìelńică -cä fem. liederliches Wieb. KI. H. St. Wslz. 


Ná-tim-plùoọcä 
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vjisìęlńïk -ikă Pl N. -cü masc. Galgenstriek, Taugenichts. KI. 
H. St. Hais, 
vJishlñiceš s. vjisielñica. Vi. 
vJisl1']ñikK s. vjislelñiKk. VZ. 
vjiskšc Prs. vjiska -kòš Prt. viiskouat Imp. vjisko'ų verb. 
imperf. jauchzen. Oslz. 
Komposita: s. vàskac. 
vjiskšc Prs. vjiščą -G6š Dri. vjlsko'ul Imp. vj orb. imperf. 
lausen; vjīskăc są sich lausen. — Na-vjïskā te-%ëca. Zdřã-li, 
jäk-tä-äupä są-vjíiščòų! Oslz. 
Komposita: 
převjiskăc verb. perf. durchlausen, ablausen. 
vàvjiskac verb. perf. ablausen. 
vjiskülšcš -eñ fem. Minkes, tüchtiges, aber auch wildes Mädchen. 
Oslz. 
vjiskùläcă s. vjiskülšea. Hais, 
vjīslīi -lå -lè adj. herabhängend. Oslz. 
vjīšńa -ńä Pl. @. -šeñ fem. 1. Kirsche: 2. Kirschbaum, Oslz. 
vjišńică CA L. vjišúřci fem. Kirschbaum. Osłz. 
vjišúýīřčė -č ntr. Kirschbaum. Osle. 
vjišńľčė s. vjišýúīľčė. Hais, 
vjišýúùñgvľ -vå -vė adj. die Kirschen betreffend. 
viitäc Prs. vifta -tóš Drt. vjito'ul Imp. vjito'u verb. imperf. 
begrüssen, bewillkommnen; vjitše są sich begrüssen. — Mä-vas- 
vjitåmii, pãńiä. Z-ñim jå-są-vîtą lík v-mjìęscä. Oslz. 
Komposita: 
povjităc verb. perf. begrüssen, bewillkommen. — V őn-mjä- 
püevjito'u] näulepjė, kó-cóš vón-mja-ñiezno:ul. 
přävjităc verb. perf. begrüssen; přävjităc są sich begrüs- 
sen. — Tën-ksóųc pràvjite'ul tã-novêvå pãvă přet- 
cërkvjón. Ni-sa-právjitalt sèrdečńä s-tiimi-sšldintami. 
vedvjītăc verb. perf. wiedergrüssen. — Tën-ylüop vjito'ul 
må-brātă ã-ven-vò'dvjitoųl, ãlä von-ńgvjezo`yl, "tie 
to-bël. 


— <i EE 
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vavjītăc verb. perf. begrüssen; vavjítác są sich begrüs- 
sen. — NI-mjá-vüvjitah sèrqečńä. Jàn-sa-vüvjito-ul 
z-ñim v-Gărní. 
vjitev -tvjä D. G. -tev fem. Zweig. H. Vi. St. 
vjitew s. vjitev. Kl. 
vjïtkă Ju fem. Rute, Gerte, Weidenruten am Strohdach. Osle. 
vjitñiküevi -vå masc. Fischer, welcher mit dem vjītńik fischi. 
vjïtńïk -ikă masc. eine Art Netz. Osle. 
vjītro ode, morgen. Oslz. 
vjītre -ră ntr. der morgige Tag. Osle. 
vjitřenkă -ħi fem. Morgenstern. Oslz. 
vjitFlesi 28 -šë adj. morgig. 
*yjītšäc verb. iter. zu vjítšec. Oslz. 
Komposita (Inf. -vjïtšăc Prs. -'vjitšą -vjīítšóš Prt. -'vjitšoʻųl): 
povjitšác verb. imperf. vergrössern; povjítšňc są sich vergrös- 
sern, grösser werden. 
zvjítšăc verb. imperf. vergrössern; zvjitšňc są sich vergrös- 
sern, grösser werden. 
*vj1tšéc verb. Osle. 
Komposita (Inf. ite Prs. -'vjitšą -vjítšiš Prt. -'vjitšėl): 
pevjitšÉc verb. perf. vergrössern; povjítščc są sich vergrös- 
sern, grösser werden. — Gã-von-bőyzii mjö'ųl ščìescė, 
tëi ven-pevjitši svoi-majóutk bàrze. To-jezero są- 
pùọvjitšälo f-tí nüeci na-tFà müenjI. 
zvjitšëc verb. perf. vergrössern; zvjítšče są sich vergrössern, 
grösser werden. — Taħím spüeseba tä-le-zvjīitšiš svòų- 
bjêdą. Prës-to jíęvå-bjêdă są-zvjitšālá bāřzo. 
vjītšīi 8 -šė adj. comp. zu vjēlħi. Osłz. 
vjītšesc -cä L. vjitšüoscei fem. die Mehrheit, grössere Menge. 
Oslz. 
vjivš -vä PL G. viir /H. Vi. SI din /KL] fem. Weide. Oslz. 
vjivüevi -và -vė adj. die Weide betreffend. 
vjīzäveo -vă Pl. N. vjizàvá G. -ziv [H. Vi. St.J -ziw [KL] 
ntr. Strickgarn. Oslz. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 1511 


yjlzlelñicš -cä fem. eine Art Winde, auf welche das Netz beim 
Stricken gewickelt wird. KI H. St. Tale, 

vjizilńicä s. vjzìglńica. Vi. 

vjrcă s. vjica. Wslz. 

viiëiëco Pl. N. vjíčiščá G. -0šč s. vjičiščo. Hais, 
vjrdlä s. vjidla. Heiles, 

vjidlòk s. vjīdlók. FVsle. 

vjigec s. vjigec. sis, 

vjige s. vjige. Hals, 

vjryrovato s. vjiyrovato. Wslz. 

vJY7l1šce s. vjl/lae. TVslz. 

VJIYSr s. vjiyer. Wslz. 

viika PL G. vjk s. vjika. Wslz. 

VJUDa s. vjina. Hais, 

vjińä s. vjińa. Hais, 
*yjińäce s. vjińac. Lais, 

vjińïc s. vjińic. Wst. 

yJlsàe s. vjisac. Hals, 

vitsëe s. vjisee. Wslz. 

vjiskäc s. vjīskac Prs. vjishka und vjiščą. H 'slz. 
Vjlsli s. vjisli. Wslz. 

vjišńă s. vJiSña. Hais, 

vjišńïica L. vjišúci D G. -ñic s. iisen, Wele. 
viltäe s. vjitac. Hais, 

vjitevy s. vjitev. Wslz. 

vjyrtkă II. G. vjitk s. vjīitka. Wslz. 

VJEtñiK s. vjītńik. Wsz. 

vjitro s. vjitre adv. und ntr. Wslz. 
vjitřenkă s. vjitrenka. KGa. W. 

vjyitřinká s. vjītřenka. GGa. 

*yjitšăc s. vjitšac. Wslz. 

Zviltëëc s. vjītšec. Wslz. 

vjitšľ s. vjītši. Tails, 

vjitšese s. vJitšose. IVslz. 
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vjivă s. viva. Weis, 
vjlzñvə Pl. N. vjizā'vă s. vjízävo. Wale, 
vjíd vjidü masc. Licht, Helligkeit. 
vjídnï -nå -nė adj. hell, licht. 
vjldno ode, hell, licht. 
vjimja s. vîmją. Go. 
vjínńică -cü L. vimmgieg /Osle.] 290 /Wslz.] PL. G. Age 
[Oslz.] -àc [Wslz.] fem. Weinstock. KI. H. Vi. Wslz. 
*vjinóuc s. vjinone. H. Vi. Wslz. 
*vjinouc verb. Kl. 
Komposita (Inf. -vjînòye Prs. -'vjińą 17088 Prt. -vjinóun 
Imp. -vJiñi): s. vjic. 
vjine -nă ntr. Wein. KI. H. Vi. Hais, 
vjinüevi -vå -vė adj. den Wein betreffend. 
vjíse Prs. vuäza vjizěš [0Oslz.] vji-zëš / Wslz.] Prt. vjónz [Kl] 
vjónz /H. Vi. St. Hds! vjāzlă Imp. vjīzä /Oslz.] vjY-zü 
[Wslz.] Part. Prt. vuäzlt verb. imperf. sicken. — Mòj-tātk 
viza jādră. 


Komposita: 
n3dyjise verb. perf. anstricken, durch Anstricken ausbes- 
sern. — Tü-nadvj3zlë nüegejeñ sou-dáyt ták jak- 

nevë. 
nüvjisc verb. perf. 4. viel stricken; 2. Handschuhe futtern; 
návjise są sich satt stricken. — V-zåmjä mä-nãvjązli 


düesc J&dër. Na-nüesi navj3gz1ë ršáke-icà. 
pà'dvjise verb. perf. unten anstrieken. 
pràvjise verb. perf. anstricken. — Düe-t8-J&drš tä-müšīš 


Jēiš SOL přāvjīsc, no-jìę za-maule. 

phievjise verb. perf. mit Stricken hinbringen. — Ven-přìę- 
vjonz dvš dét óz-dvìę nùọcï, (E) te-jāãdre bàlə Grdëx, 

püevjise verb. perf. nach einander stricken. 

yëvjisc verb. perf. hineinstricken. — F-tä-rĝkeʻjcä béi 
vevjäzlė làstë òs-kvjātä. 

vüebvyjisc verb. perf. umstrieken. 
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yvüvjisc verb. perf. fertig stricken. —Vjītre jàu-ceñ-vüvjaza 
tä-nùọge'jcä. 
zāvjisc verb., perf. verstricken. — Te-bőųzi zà-droge, tä- 
jè-zãvjązlă zí-pònl-tãlară và uni. 
zvjisc verb. perf. zusammenstrieken. 
Vjiskšicñ -cä fem. das Jauchzen. 
*vjísnðuc s. vjisnónue. H. Vi. St. Wslz. 
*vjisnonuc verb. Ki. 
Komposita (Inf. -vjisnóuc Prs. -vjisña -vjisúčš Prt. Zeit 
-'vjislă Imp. - vjisúï Part. Prt. sti: 
vevjisnonue vob. perf. sa sich verwickeln. 


J ET Is 
f-tën-püovors. 
vobvjisnónuc verb. perf. schlaf werden. 
vovjisnouc verb. perf. schlaff werden. 
vuvjisnóuc zeit. perf. hangen bleiben; vuvjisnóue są sich 
verwiekeln.—Stói, tä-vuvjisńëš f-těy-povārzăy! Tën- 
pjes sa-vüvjis f-tä-pùọvărzä. 
zavjisnóuc verb. perf. hangen bleiben. — V en-zãvjis ná- 
jěëdnïm-dřêvjicà. 
zvjisnouc verb. perf. herabhangen. 
vjīnă D G. vin s. ing, St. 
vilnc s. vjīnc. St. 
*yjīnčăc s. vjīnčac. St. 
vitnéie s. vjīnčic. SZ. 
vjīnůšk s. vjřnůšk. St. 
vjjúă Pl. G. vjín s. vjīńa. St. 
Zviinäc s. vjřńac. St. 
vJiñic s. vjīínic. St. 
vjínńică s. vjinñica. SZ. 
*yvjinonc s. vjinouc. St. 
vjîno s. vjîno. St. 
vjör vjüorü PL G. vjór, vjorőn masc. Span. 
viürk -kă masc. Span. 
vjöuskă s. vjúóuska. H. Vi. St. Wsle. 
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v]Ouzorkš s. vjóuzorka. II. Vi. St. Wslz. 
v]Šuzof s. vjóųzóř. H. Vi. St. Wslz. 
viouska ht fem. das Stricken. KZ. 
vjónzórkă -ħi I. vjouzarkou, -zàrkou fem. Strickerin. KI. 
vjóųzóř -ařă L. vjòņzāřůù masc. Stricker. KI. 
vjùgdro -ră L. vjedrë ntr. Wetter. 
vjùęslóř -ařă, -ãřă L. vjoslāřu masc. Mann, welcher den Kahn 
weiter schiebst. 
vjùgsle -lá Pl. G. -së] ntr. Stange zum Schieben des Kahns. 
Seläëäc verb. iter. zu vlùgčic. 
Komposita (Inf. -vlãčšc Prs. -vlåčą -vläųučóš [Kl. H. St. 
Wslz.] -vlágčòš /Vi.] Prt. -< vlåče'yl Imp. -vlãäčou): 
podvlãčăc verb. imperf. untereggen. 
povlãčăc verb. imperf. übereggen. 
vävlãčăc verb. imperf. auseggen. 
vevlãčăc verb. imperf. eineggen. 
vlāk -ků masc. Fleck, Darm. 
*v]škšc verb. iter. zu vhec. 
Komposita (Inf. -vl&kàc Prs. -vluka -vliukoš /Kl. H. St. 
Wslz.] -vlágkóš /Vi.] Prt. -vlàko'ul Imp. -vlàko-u): 
decläkäc verb. imperf. bis wohin schleppen; dov]8kkc są 
sich mit Mühe hinschleppen, gelangen. 
nadylákšc verb. imperf. heranschleppen. 
navlăäkăc verb. imperf. beziehen, einfädeln. 
pev]škàc verb. imperf. beziehen, überziehen. 
přävlākac verb. imperf., herbeischleppen; přävlākăc są 
sich herbeischleppen, mühsam herbeikommen. 
přcblākăc verb. «mperf. umkleiden; přebläkăc są sich 
umkleiden. 
prevlškšc verb. perf. 4. hinübersehleppen, hindurchschlep- 
pen; 2. verzögern, hinziehen, in die Länge ziehen; pře- 
vlākăc sa 4. sich durchziehen lassen; 2. sich hindurch- 
schleppen, mit Mühe hindureheehen; 3. sich hinziehen, 
sich in die Länge ziehen. 
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rozylākăc verb. imperf. auseinanderschleppen, hierhin und 
dorthin schleppen. 
seblákñe rerb. imperf. ausziehen, auskleiden; seblákšc są 
sich ausziehen. 
preseblakšie verb. imperf. umkleiden; přeseblākác 
są sich umkleiden. 
väschläkär verb. imperf. auszichen, auskleiden; 
väseblākăe są sich ausziehen. 
vävläkăc verb. imperf. 4. herausschleppen; 2. emporzichen. 
vevlškšc erb. imperf. hincinschleppen. 
voblākăc verb. imperf. bekleiden; voblākňăe są sich 
bekleiden. 
přävoblākňăc verb. imperf. überziehen, bekleiden; 
pràveblákác są sich bekleiden. 
prevoblákšc verb. imperf. amkleiden; převoblākäc 
sa sich umkleiden. 
vodylàkšác verb. imperf. wegsehleppen. 
vavlâkăc verb. imperf. wegschleppen. 
zavläkäc verb. imperf. bis wohin schleppen, verselleppen; 
zavlākác są sich wohin schleppen, mit Mühe hingehen. 
zylākăe verb. imperf. 4. herabsehleppen; 2. zusammen- 
schleppen. 
vláokă s. vläuka. Vi. 
vlaka -hï fem. Flieken. Oslz. 
vläkäc Prs. vlàküja /Oslz.] vlà-küja /Wslz.] vläkûjčš Prt. 
vläkö'ul verb. imperf. licken.——Tën-stänri sìgfe ńimöyžä ¿Tñic 
novåy skùgřeń, tien lc-vläkûjii. 
Komposita (Inf. -vläkãe Prs. -vlšküja Prt. -vlàko-iul mp. 
-vlàko:u /Osle.] -Và'ko'y / Wslz.]): 
podvläkãc verb. perf. unterflicken. — Pöyt-ta-zêrg jå- 
pò'dvläkůją štàk dëishi. 
povläkãc verb. perf. zusammenflichen. 
přävläkãec verb. perf. anflicken, anstüeken, anselzen. — 


Dúűọg-tè-dčishi Jau-si-pravlák0ja štàk. 
84 
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vāvläkäc verb. perf. ausfichen. — Tahi våàvläkőunï püot 
tim dät tag-dùọbřä jak-novi. 

zavläkāãc verb. perf. zulichen.—Nä-mù-zavläkã tą-zêr4 
f-të y-ċärněy Düksšy modiöųy vlàkou. 


vläkātī -tå -tè ad. voller Flicken. 

vläkùovac Prt. vläkùgevoųl s. vläkāe. Kl. Vi. 
viäka PL G. vlàk s. vlăka. Wslz. 

vläukă -ħi fem. Hürde. Kl. H. St. Hais, 
vlëfk -ků masc. der Einguss. H. Vi. St. Wsle. 
vlk s. vlëéfk. Kl. 

vlëv vlieen masc. der Eineuss. H. Vi. St. Hais 


vlëw s. vlv. Kl. 

vliee Prs. vleka vhęččš Prt. vlëk [KL] viik II Vi. St. 
PFsle.]J, vlek fein Zmp. veči vlečīicä Part. Prt. vliękli 
verb. imperf- ziehen, schleppen; vlieë sa 4. sich schleppen, mühsam 


gehen; 2. sich hinziehen. sich in die Länge ziehen, langweilig 
werden.—Ni-vhokli tä-bãlħì düo-rehi. Zdřã-lä, ják ta-stšnura 
bàbš# są-vlìçčiä. VG-6àa ten-C8s sa-vheca tāk 


Komposita (Inf. -vlee Prs. —“vleka -vhečěš Prt. -'vlčk, -vlek 
-'ylekla Imp. -yleči): 


dùovlec verb. perf. bis wohin schleppen; düovylee sa sich 
mit Mühe hinschleppen, gelangen. — Von-düovlek tå- 
napjita dùọ-voză. Lìędvo ná-sa-düovlekla dùo-fsä. 

nādylec verb. perf. heransehleppen.— Nï-nãdylekli mun) 
s-pjäuską. 

nãylee verb. perf. bezichen, einfideln.—Tën-zåglőnk 161 
ńcjä navhekli. Ta-ńãstă nãvleklá jięglą. 

pràvlec verb. perf. herbeisehleppen, přāvlec są sich her- 
beischleppen, mühsam herbeikommen. — Na-přävleklä 
mjäsa óos-yleba, co-hìẹ na-mjã. Fšātcii přàšli dùo- 
gräpä, tën-stänri Kràstk oz sa-phàvleK. 

přeblec verb. perf. umziehen; přieblec są sich umziehen. — 
Přeęblcečľí to-5Cca, jieva-klšsidša-sou müokre. Jãäu-bèl 
tāk müokri, co-jàn-sa-müšel hüjă phieblec. 
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prievlec verb. perf. 1. hinüberschleppen, hindurehsehleppen; 
2. verzögern, hinzichen, in die Länge zichen; přìęvlee są 
4. sich durchziehen lassen; 2. sich hindurchschleppen, mit 
Mühe hindurchgehen; 3. sich hinziehen, sich in die Länge 
ziehen. —Mä-přìęvleklīi tä-bālhi přčs-tą-řĉêkņ}. Takón 
mänlou rüebota tä-přìęvlek přes-calí čin! Taħí 
gribi súãt sąa-úcpřevlięčä přćs-tä-dvjćřä. Tahí stänt 
prāyòř sa-phievlek přìęz-vjes. Jięvã-yùgorose s4- 
phiev]eklá bingqu rùok, vod-jástër do-gőnt. 
püevlec verb. perf. 4. hinschleppen, hinziehen; 2. beziehen, 
überziehen; püovlec sa sich hinsehleppen, mühsam hin- 
schleppen. — Tùg-bälo bārzo žìęmko, lä due? jà- 
to-püevlek düo-dónm. Na-pùọvleklă fšàthi pjoränii. 
Lìędvo jšu-móuk yùggëc, älä dùoy ją-s4-pùọvlek 
düe-cerkvjà. 
yüozvlec verb. perf. auseinanderschleppen, hierhin und 
dorthin schleppen. — Ti-gìgcä rüezvleklš ti-kāmjeńii 
po-cali fsí. 
sleblec verb. perf. ausziehen, austleiden; sieblce sa sich 
ausziehen, — Nî-jå-sìgblekli se-fš1ey klsidón. Ná-sa- 
slebleklá nã-zglo. 
piigseblec verb. perf. umkleiden; prieseblee sa sich 
umkleiden. 
vàseblee verb. perf. ausziehen, auskleiden; vàseblec 
Sa sich ausziehen.— Ná-ma-vàsebleklá tä-bùksä. 
Vón-sa-vàseblek nã-zglo. 
vāvlec verb. perf. 4. hinaussehleppen; 2. kinaufschleppen, 
emporziehen. ` A7 växlekftt fšātko z-dùọrńicä. Ni- 
vävlcklt tä-bâlhj nőn-ta-göurą. Ti-Rùovjańä väeleklt 
tà-büla nã-dak. 
vēlec verb. perf. hincinschleppen. -—Ta-úńãsta vëvleklă 
tã-ylùepă f-%īčä. 


vòdvlece verb. perf. woesehleppen. — Tä-gìgcä mjä- 
vò'dyleklä Gaby kämjeńä. 
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vùoblec verb. perf. anziehen, bekleiden; vhoblec sẹ sich 

anzichen.— V 6n-sñ-vüobleK ta-novóu sükña.V oblecī- 
są yãtko, tüo-Jš Cas! 

pràvoblee verb. perf. überziehen, bekleiden; př- 


voblec są sich anziehen, überziehen. — 5ís jå-sä- 
pràvobleka tën-küozëy, tùo-jä zàmno. Ná-8a- 
ptàvobleklšá cìęplo. 
převoblec verb. perf. umziehen, umkleiden; prie- 
voblec są sich umzichen. 
vüvleec verb. perf. xwexsschleppen.-—— Von-vüvlels tën- 
wjjez tàsine šlayón, In (e) von-mü-do:ul Tigžče. 
zàvlce verb. perf. bis wohin schleppen, verschleppen; 
zàvlec są sich wohin schleppen, mit Mühe hingehen. — 
Sès vä-zävlekly to-diievo? Ijedvo jan-sa-závlek 
do-Smà'ugin. 
zvlec verb. perf. 1. herabschleppen: 2. zusammenschlep- 
pen. — Ni-zvħękli ti-kẹmjeńi s-te-eówuri, Tiä-gìçcä 
mja-zvlieklšü vjčlgóų eràpa kamjìęńi. 
ylievon s. vlievóu adv. und prp. H. Vi. St. Hais, 
vllevón adv. zur Linken, linsk. KZ. 
vläovon mn. c. G. zur Linken, links.- Vlievou te-drüo)i stüoji 
tahi stäut dëm. WZ. 
vlőöučkä -ħi fem. das Eggen. 
vlóub s. von, H. Vi. St. HVslz. 
vlóučöř -ařă L. vlóucayü masc. Mann, welcher eegt. 
vlónkno -nă Pl. G. -hën /Oslz J -ħin /Wsle.] ntr. Faser. 
v)onknisti -tå -tė adj. faserig. Osle. 
vlonkuisat? s. viënkttstt, Tale, 
vlóuseñ -eñü /Osle.] 203 /Wslz.] L. vlóuseñi (Ki M. Vi] 
ärm /S4.] am /Wslz.] PI G. -ñi fem. eine Art Sumpfgras, 
Binse. 
ylónsóunká -hï Z. vlònsóunkóy JIL Vi. Wslz.] -sóunkón II. 
SŁ] fem. cine Art Binsen. 
vlouhienko ka ntr. Meine Faser. Ki. I. Vi. 
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vlouhienke s. vlouhieako. St. 
vlouhinko 77. G. -ìnk s. vlónhienko. Wslz. 
vlóub vlšbü masc. Finbiegung, Finbrueh. Kd 
ylodāřtvo -vă ntr. das Verwalteramt. 
vlodarhi -kå -hë adj. den Verwalter betreffend. 
ylosaný -nifu -në adj. aus Haaren bestehend. 
vlosáoc s. vlosäuc. Pi. 
vlosãti -tå -tè adj. behaart. 
vlosàsti -tå -tè ad). behaart. Oslz. 
vlosà'sti s. vlosàsti. Hais 
vlosšimne Prs. vlüoseja vlosicjës Prt. vlùoso'ul -sa -seli verb. 
* imperf. Haare bekommen. KL JL St. Wsle. 
vləsievi -vå -vè adj. die Haare betreffend. 
vlosùovï s. vlosievi. 
vlùgčic Prs. vlónčą -Giš Prt. vlónčėl oan. vlňočľ vloëicä verb. 
imperf. cggen. — Tãtk von. 
Komposita: 
navlùoċic verb. perf. sa lange eegen, sich satt eggen, 
podvylüocie verb. perf. untereggen. - To-2elsko mūši hä 
podylóuċùonė. S 
povlùgčie verb. perf. übereggen. 
převlùgčie verb. perf. noch einmal eggen. — Fa-rolóu jä- 
přievlončą ješ-rķus. 
vüvlotYe verb, perf. auscggen. — Àla tàk tü-vàvlouciš tā- 
Io" s-tċ-zìẹmjii! 
vevlùgčic verb. perf. eineggen. — To fsàtko mü: båe 
vevloucüone f-ta-z1emja. 
vlüodace Prs. vlüoda -doš Pré. vlùodo'ul vloda cerb. imperf. 
verwalten, die Verwallung. Oberaufsicht führen. -— Nát-tm-düobra 
tën-panóu sväuk vlüodà. 
vylhodñyk -ikå PD N. -cä masc. Verwalter. 
yvlüodorka -ħi Z. vlodarkon, -dāãrkóòų fem. die Frau des Ver- 
walters. 


vloodot -ařá, -r4 L. vlod3árü masc. Verwalter. 
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vlùok -ků Pl G. vlokón masc. Sehleppnctz. 
v]üos -sa P. G. -sf T. -smí L. -së? mase. Haar. 
ylüosa -säcă PL N. vlosšta ntr. Meines, feines Haar. 
vlùosčščo En DI. N. vlos8šë8 /Osle.] sën /Wslz.] G. -sāšč 
/Oslz.] -süšë / Wsle.] ntr. hässliches Haar. 
*y]ůùosľ -så -sè adj. 
Komposita: 
bjaàulovlüosi weisshaarig, mit weissen Maaren. 
břínovlůňosř braunhaarig. 
Cárnovlüosi schwarzhaarig. 
Qrorvjonovlüesi rothaarig. 
dlúeovlüosi langhaarig. 
kroutkovlüosi kurzhaarig. 
prüostovlüosi stolz, furchtlos. 
sivovlüosi graubzarig. 
Zó'utovlüosi gelbhaariz. 
vlüosk -kă mase. lärchen, das einzelne Haar. 
*v]üosñicš -cä fem. 
Komposita: 
čäinovlùosúicá schwarzhaarise Frau. 
ċiçřvjonovlùosńică rothaaripe Frau. 
prüostovlüosnicšá stolze, furchtlose Frau. 
*v]üosñnik -ikà P. N. -cä masc. 
Komposita: 
čärnovlňosńïk schw arzhaariger Mensch. 
čigřvjonovlùgsńľïk rothaariger Mensch. 
prúostovlüosñik stolzer, furchtloser Mensch. 
vnątřní -näuų -në adj. innerlich. 
vnit adv. bald. 
vnë1t-vnGit conj. bald-bald. 
vnëitka ado. bald. 
vnGitko ado. bald. 
vnëtëško adv. recht bald. 
vnetëšhi adv. recht bald. 
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use s. jóuse. H bat Wslz. I 
ous s. Jóusc. Kl. 
võøjt -tă masc. Vogt. 

võjtóu -tovi -vå -vė adj. poss. dem Vogt gehörig. 

våjtò'istvo -vă nłr. 4. das Amt des Vogts; 2. die Vogtei, Wohnung 

des Vogts. 

voitocisht -kå hé adj. den Vogt betreffend. 
vyoknüovi A -vé adj. die kreide betreffend. 


vnó 
SÉ 


vokñani -ni#u -në ad). aus Kreide bestehend. 


vör vüorü masc. zweidrätiges, zus Ausbesserung der Netze dienendes 


Garn. 
vorka -hi fem. das Pllügen. 
vórmàšán -ană /7. N. -ñà. masc. Fuhrmann. 
vòrmĝnóu -novi -vå -vė adj. poss. dem Fubemann gehörig. 
vormšnstvo -vå ntr. 1. die Fuhrleute; 2. das Fuhrmannsgewerbe. 
vormanshi -kå -hé adj. den Fuhrmann betreffend. 
vòrmĝńïc Prs. vúrmaña vórmüñiš Prt. vórmañëel verb. imperf. 
Fuhrmann sein, das Fuhrmannsgew erbe betreiben. 
vòrúīčï A8 -čè ad). die jungen Krähen betreffend. Osle. 
Se -nå -në adj. die jungen Krühen betreffend. Oslz. 


vòrńľči s. vòrńřči. J/slz. 
vorniëni s. vorñleni Wsłz. 


vòrńúðutëčko s. vorñóutecko. H. Vi. St. Wslz. 
vorñóntüško s. vornóutüško. HM. Vi. St. Wslz. 


vårńðųtěčko -kă ntr. junge Krähe. Kl. 

vorñóutüško kä ntr. junge Krähe. KI 

von s. vùg. H. Vi. St. Wslz. 

vőõųctyo -vă ntr. die Führung. 

vóndërëmdi s. vondremda. 

vóudrëmdš -dä fem. Jacke zum Überzichen. 

voufca -čică PL N. voufèğtă nir. junges Schaf. Vi. St. Hais, 


ya~ 


yvoufëTëei -ë8 -čė adj. das junge Schaf betreffend. Vi. St. 


vay 


vonfëTëni -nå -nė adj. das junge Schaf betreffend. Vi. St 


voufërëi s. vònfčiċi. Wsle. 
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"Tënt s. voufčīčnľí. Hais 

‘öutěëčko s. võufčőųtečko. Vi. St. Wslz. 

òutke s. vónfëoutko. Vi. St. Wsiz. 

nfëóutüško s. vónfeónutüuško. Vi. St. Hais 

nfčőöųtěčko ka air. junges Schäfehen. Gelz 

o de Sech Ja Pi. N. Ee ntr. mei Schäfchen. Gslz. 


fsani -näu -në ë aii. den Hafer betreffend. Vi. St. Wsle. 
fsëzna -nä fem. Haferstroh. Vi. St. Hais, 


vón 

vóufsni -nå -në adj. den Hafer betreffend. Vè. St. Wsl2. 
võufsúřčė -ČA ntr. Haferstroh. Vi. St. 

vőõufsńïščo -ë& Pl. N. voufsñišeš /Oslz.J -ńščá /Wsle.] (z. 


-šč /Oslz.J -úšsë /Wslz.] nir. Feld, auf welchem Hafer gestan- 
den hat. Vi. St. Wslz. 

våųfsńiïčė s. vóonfsñicë. Hals, 

vómýčą s. vónfëa. K. HM. 

vonkC7ëi s. von? KL H. 

voukéiënt s. vonfelëemi. KI. H. 


vóučőųtěččko s. vóųťčőųtečko. I. 


A 
y 


vónuvvcounutko s. vónfšéóutke. IT. 


Le 
D 


vonkcüontoäko s. voutëoutüëko H. 
vonkcóntëcko s. vonfëóntecko. KZ. 
vónwWWcounutko s. vëontcouiko KI. 
vonmkëóutüško s. voufeóutüško. JI. 
vous s. vónfs. Kl. H 
vöusaní s. vOnfsani. Kl. H 
vëuksëznä s. vónfsezna. KI. II. 
vónesni s. vóųfsnï. KI. II. 
vòņýsńīľïčė s. vëonfspcë, KI. II. 
vóuWwsúñišco s. vónfsñišëceo. KI IIT. 
vónul vüolš L. volü Du. D. I. voninma PL I. vonlmt mas. 
Ochse. 


e 


vonlk -kš masc. Leiner Ochse. 


FER -cà fem. kleine Erle. 
võulsčċičċka -hï fem. Kleine Erle. 
vonlzozmnn -nä fem. Erlenholz. 


A 
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vüonlëänn -nä I vonlšànou KI H. Vij -šànón /St.] -sh-nou 
[Wslz.] PL. G. -šin [Kl. D. Vi. Wslz.] -šin /St.J fem. Erlenholz. 


vyóulšinká -hi 1. vonlsink u [El H. Vi 


Ka 


fem. Erlenholz. 
vónlška -ħi fem. Erle. 


Isi: J -šinkòy [St] 


voulšküovi -vå -vë ad. die Erlen betreffend. 


A 


vónpjóor s. vőnpjór. M. Vi. St. Wslz. 


ch 


võură -rä [Z voróu| Di G. vór fem. die Fuhr, soviel man auf 


A 


einmal fahren kann. 
vónrëmdà -dä (eum, Vorhemd. 


VOns8ti s. vonsati. H. Vi. St. Wsle. 


vòųsāščă S. voųšāšča. H. Vi. St. 
vousä s. vúusš. H. Vi. St. Wesle. 


N ` 
i 


ouså'šċa -äšè s. vòysisča. Wsl- 
H. Vi. St. Wslz. 

vóusëmkà Jun fem. die Acht. 

vóusk -ka mase. Kleiner Wagen. 


Ei 


v 
vő 

et? 
vór 


A 


vüoushi s. vóushi. H. Vi. St. Wsi 
vól 


usmi -må -mê adj. der achte. 
vušk s. vóusšsk. H. V. at Wsz. 
l 


Sushi s, vóushi. A Vi. St. Wesle. 
l 


võutcă -cà masc. Führer. 
k s. vóutk. /L Vi. St. IH sls. 


VO 
voutka ht fem. Branntwein. 
vő 


A 


v 
vúnsàlá L. vògšanlů /H. St. Wslz.J -sáolü /ViJ s. vonshla. 


Ousko s. vóusko. H. Vi. St. Walz 
ouskozp s. vóųskose. H. Vi. St. Wslz. 


utka s võųtka. H Vi. St. Ti 


voutküovi s. yòytkùovi. M. Vi.. 
voutrónupkà s. voutróupka. JI 


vóutroba -bà Z. voutriobeu fem. s. voutrüola. 
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voutrobjani s. voutrobjant. H. Vi. St. Hals, 
vóutrňgbă s. voutrüoba. H. Vi. St. Hais 
vőuz vüozñ L. vozů Pl. I. -zmí Du. D. I. vhozma masc. Wagen. 


vóuz s. vouë, MH. Vi. St. Hais, 


A 
ar 


võőų s. vüo. Kl. 

võųpjór -erü L. -pjerá P. G. vania masc. innerer Belt- 
überzug. KI. 

vonsáti -tå -tė adj. bärtig, grossbärtig. Ai 

vòusãščă -šč ntr. pl. grosser, bässłlicher Bart. Ai. 

vous -sï masc. pl. Bart. KI. 

vopsäla -lä L. vousñulü masc. grossbiärtiger Mensch. XZ. 

vőõųsko ado. eng, schmal. KI. 

vóuskosc -cä L. vôuskroscï fem. die Enge, Schmalheit. AL 

vóushií kon masc. pl. Kleiner Bart. KI. 

vësh? -kå -hë adj. eng, schmal. KI 

võöųušk -kă masc. Kleine Schlange. KI. 

vóntk -kà masc. Rinschlagsfaden. Kl. 

võųtkă -hií fem. Angel. Kl. 

voutküovi -vå -vė adj. den Finschlagsfaden betreffend. Z. 

voutróupkš hi A. vóutroupka fem. Leber von Vügeln und 
Fischen. K. 

voutrobjani -näų -në adj. die Leber betreffend. Kl. 

voutrüobá -bä A. vóntroba Pl. G. -tróub fm. Leber. Ai, 

vónz vňžň L. vazü Im L -žmí Du. D. 1. vúuZmš masc. 

Schlange. K /. 

VO S. vü0. 

vo- Verbalpräfix. Es bezeichnet a. die Bewegung rundum ceinen 


Gegenstand; b. es transiliviert und objektiviert das Verbum; c. es 
perfehtiviert ohne weileren Nebensinn. — Das Präfix vo- wechselt 
mit vob-, und zwar wird yo- vor Labialen und Gutturalen, vob- 
vor den übrigen Konsonanten bevorzugt, doch wird auch hier in den 
Anwendunesw eisen J. nnd c. gewöhnlich vo- gewählt, — Betont 
treten für vo- veb- vüo- vùgb- ein, in Vi. ist vùg- vor l-r- Konso- 
nant zu vu- vù- geworden, in St. vor Nasalen zn vüq-, im Walz, 
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hann für vo- vüo- vor Nasalen vü- vù- gebraucht werden; vor 

sekundärer Doppelkonsonanz lautet das Präfix vobe-, betont vpele- 
yebë-, vor altem i vobz-, vùobe- vobš-, vor ñ und s-r- Doppellon- 
sonanz vobëi-, iu Vi. vor l- Konsonant vobë--. 

vob s. vüob. 

vob- s. vo-. 

vobālăc s. vàlac. 

vobālänä Ji fem. pl. Trümmer. 

vobaálëc s. vàlec. 

vobáoëni s. vobänënmt Vi. 

vobarcëc s. vàrcec. 

vobāvă -vä A. vüobava fem. Besorgnis, Furcht. 

vobamnëni -nå -nė adj. bedachtsam, vorsichtig. Ai. H. St. Wealz. 

vobe-, vobēč- s. vo-. 

vobēi- s. vo-. 

vebërvànc -à-ncš masc. abgerissener, zerlumpter Mensch. 

vobè- s. vo-. 

volbz-, vobē- s. vo-. 

vobeärda -dä A. vùgbgărdą Pl. G. -gärd fem. Umzäunung. 

vobjáostká s. vobiänstka, Vi. 

vobjăärkúãli -lå -lè adj. toll, drehkrank. 

vobjäųstkă -ħi A. vüàebjostka /em. die Rundfahrt. KI H. St. 
Wslz. 

vobjecãc Prs. vüobjecüja vobjecüjëš Pré. vobjecòul verb. 
imperf. versprechen. 


Kompositum: 
přävobjecãc verb. imperf. versprechen. 
vobjecãvăec Prs. vùgbjėcãvą vobjėcänvóš JK H. St. Wslz.] 
-cáovóš /Vi.] Prt. vùgbjécãvoul vobjėcåvā Imp. vobjecãävo'ų 
verb. imperf. versprechen. 
vobjecùgyăc Prt. vebjecüovo-ul s. vobjecãc. KI Vi. 
vobjëci -cå -cè adj. gelrüssig. 
vobjëřkä 0 A. vùobjėřką fem. Anschnitt des Brotes. 
vobjëtñicšá -cã fem. Versprechen. 
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vobjiccăc Fut. vüobjëeca vobjêcóš Prt. vùobjèco yl vobjeca 
dimp. vobjieco'u volbjecó-ucá verb. perf. versprechen. — V ön- 
mü-vüobjeco:ul tãālòr zóu-to. 
Kompositum: 
přävobjigcăc verb. perf. versprechen. -- Màmkš-mjii piä- 
vobjėcã novóu sňkúą. 
vohläkic s. vlàkac. 
voblàtko -kă air. Brotkrume. Oslz. 
voblirtko s. voblătko. Hais 
voblečięńė -ñà nir. Anzug, Kleidung. AZ. H. Vi. 
voblečieńė s. voblcčiçńó. St. 
vobleëlúe s. voblečìeńė. Hais 
vobliekli -13 -lė ad). angezogen, bekleidet. 
Kompositum: 
póoulvobliekli halbnackt. 
voblównupk s. veblóupk. H. Vi. St. Wslz. 
voblówpk -ků mase. Bruchstück. KI. 
voblüocni -nå -nò ad). bewölkt. 
vom äslnt -nå -nė ad). fürsorgend, bedacht. Oslz. 
vobma-slni s. vobmåslnï. Hais, 
vobmamnstvo -vä nir. die Vermiltlung. 
vobmanshi -kå -hè adj. den Vermittler betreffend. 
vobmjëjišk -ků masc. Mengfulter, Mischung von Mehl, Kleie u. dgl. 
vobmjëiškš -hi A. vüobmjëéska fem. Mischung von Mehl, Kleie 
u. dgl. zum Yiehfutter. 
vobmõőufcă -cä masc. Verläumder. Vi. St. H'slz. 


A 
4 


vobmónunfëiná -nä Pl. Œ. -ċïn fem. Verläumderin. Vi. St. Wslz. 


A 


volhmonkcä s. vobmónfea. Kl. H. 

volménkéint s. vobmőufčina. K. L. 

vobmünuyvni -nå -nè adj. verläumderisch. Vz. St. ais 
vobmóuvñicš -cä fem. Verliumderin. Vi. St. Weis, 
vobmóuvñiK -iká Pl. N. -cü masc. Verläumder. Vè. St. Wslz. 
vobmóuwni s. vobmóuvni. KI. H. 

vobmóonwñieš s. vobmóuvñica. Kl. H. 
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vobmóuwñik s. vobmóuvñik. KI H. 


vobəgőjnī -nå -në adj. fromm. GGa. 
vobolàsti -tå -tè adj. feu. Osle. 

voboljš-sti s. vobolásti. H/slz. 

vobovjónsk s. vobovjónsk. H. Vi. St. Wslz. 
vobovjőųsk -ků masc. Verpflichtung, Amt. KI. 


vobráosk s. vobräusk. Vi. 

vobrazñictvo -vă ntr. die Bildbauerkunst. Oslz. 
vobrazñichi -kå -hë adj. den Bildhauer betreffend. Oslz. 
vobrazúiëi 8 Ce adj. die Bildhauer betreffend. Oslz 
vobrāzńïk -ikă Pl. N. e masc. Bildhauer, Dildsehnitzer. 
vobrazńïctyo s. vobrazñictve. Tails, 

vobrazñtirehi s. vobrazñichi. Hrstiz. 

vobrazñiëi s. vobrazñidi, Wslz. 

vobrazüovi -vå -vė adj. die Bildsäule betreffend. 


vobräusk -kă mase. Bildsäule. 

vobrāãčkă -hi A. vùọobrąčką fem. kleiner Ring. 

vobrğčńïk ka IN. N. -ci masc. Mann. welcher Bänder um Tonnen 
und Vimer legt. 

vobrëiKnipešá ag Z. vobreknirpeou D. L. -nzä PL N. -nbi 
G. -ìng fem. Berechnung. 

vobrēmjică -cä fem. Tragricmen. Ki. H. Vi. Wslz. 

vobrëmjicš s. vobrčmjica. S£. 

vobrífka -ħi A. vüobrifka fem. Abegepllüektes. H. Vi. St. Wslz. 

vobríkă s. vobrifka. Kl. 

vobróupk s. vobróųpk. M. Vi. St. Wslz. 

vobróupk -ků masc. Saum, Finfassung. K. 

vobrùonă -nä A. vùobrong fem. 4. Sehutz; 2. Zuversicht. K7. H. 
Vi. 

vobrüostk -ků masc. die Verwachsung. 

vobrüoná s. vobrüona. St. 

vobrùnă A. vüobrüng s. vobrüona. st. 

vobřazãúńė 08 nłr. Beschneidung. 

vobtadoont -vå -vė adj. die Kommunion betreffend. 
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vobřínk -ků masc. Abschnitt. KI H. Vi. Wslz. 

vobtink s. vobřínk. St. 

vobùgnă -nä A. vüobona fem. Sauce, Feu. KL H. Vi. 

vobùgnă s. vobüena. St. 

vobüvšc s. vac. Osle. 

vobù'văc s. vac. Wslz. 

vobü:nk A. vàọbüną s. vobùgna Wslz. | 

vobzérk -kù masc. 4. Ansehen, Aussehen; 2. Besuch, besonders 
während des Brautstandes. 

vocìeklänă -nä D G. -klin fem. Geschwulst. 

vocìękli -14 -lė adj. angeschwollen. 

vecižńïk Aki masc. Spannagel. 

vòct vò'ctu L. voctü masc. 4. Essig; 2. Diestel. 

voctüevi -vå -vè adj. den Essig, die Diestel betreffend. 

vočātīi -tå -tė adj. weitmaschig. 

voëtt -tā -tė adj. weitmaschig. Oslz. 

vočiľtīi s. vočītīi. Wslz. 

ved s. vòd. 

vod- Verbalpräfix. Es bezeichnet a. die Entfernung, Beseitigung; 
b. die Beendigung der Handlung; c. die als Erwiderung ausgeführte 
Wiederholung der Handlung. — Vor stimmlosen Konsonanten lautet 
das Präfix vot-, betont lautet es vò'd- vò`t-, vor sekundärer Doppel- 
konsonanz vote- betont vète- vetë-, vor altem ) vote- vòte- 
votē-, vor ñ und s — Konsonant votgt- 

vodšti -tä -tè adj. aufgeblasen, aufgendunsen. 

vodbavš -vä A. vó-dbava fem. die Besorgnis, Furcht. 

voddö'ųcă -cä masc. Überbringer. 

vodgejingë ade. anderswoher. 

vodgrísk -kù masc. Abbiss, abgebissenes Stück. 

vodjiezdni -nā -nė adj. die Abfahrt betreffend. 

vodléfk -kù masc. Pfeifenabguss. H. Vi. St. Wslz. 

vodlékk s. vedléfk. K. 

vodlóupk s. vodlóupk. H. Vi. St. Wslz. 

vodlónupk -ků masc. Bruchstück, abgebrochenes Stüch. KI. 
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vodmjëinni -nå -nė adj. veränderlich. KI H. Vi. Wsle. 
vodmjJëinni s. vodmiëmmt, St. 


vodmjieñšá -ńä A. vòtdmjcńą fem. die Abänderung. KI I. Vi. 
vodmjieñš s. vodmjieña. St. 


vodmjiúă A. vo:dmjina s. vedmjieña. Wsle. 
vodnáti -tå -tè ado. wasserreich, wasserhaltig. 
vodni -nšu -në adj. das Wasser betreffend. 
vodnóud s. vyodnóud. H. Vi. St. Wslz. 
vodnóuškš -hi A. vé-dngnëka fem. Seitenzweig. 
vodnóud adv. von dort. KZ. 

vodúľstīi -tå -të adj. wässerig, wasserreich. Oslz. 
vodñ)sti s. vedñisti. Wslz. 

vodrënpk -ků masc. das Abarbeiten. 


ch 


vodrëišñicš -cš fem. Erlöserin. 

vodřčišńïk -ikă D N. -că masc. Erlöser. 

vodvágžnï s. vodviuzni. Vi. 

vodyšušzni -nå -nė ađj. mutig, hübn. KI. H. St Hais, 

vodvjisni -nå -nċ adj. abhängig. Oslz. 

vodviisant s. vodvjisni. Hais 

vodvóuskš ht A. vó'dvonska fem. die Abfuhr. 

vobienk -kä masc. kleines Feuer. Kl. H. Vi. 

vobienk s. vobienk. St. 

vobink -ì'nkă s. vebienk. Hais, 

vosani -n#n -në adj. das Wasser betreffend; voganí mlin Wasser- 
mühle. 

vosëfk -kă masc. Anzug. H. Vi. St. Wslz. 

vozëkk s. vosëfk Kl. 

vogigúė -ńå ntr. Anzug, Kleidung. KI. II. Vi. 

vezsleñë s. vogieńė. St. 

vogińė s. vogigńė. Hais, 

vofčãřóų Toi -vå -vė adj. poss. dem Schäfer gehörig. H. Vi. 
St. Hais 

vofčãřtvo -vā nír. 1. die Schäfer; 2. das Schäfergewerbe. H. Vi. 
St. Welz. 
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vofëeayhi -kå -hë adj. den Schäfer betreffend. H. Vi. St. Wslz. 

vofënrëein mu? -nã -né adj. poss. der Schäferin gehörig. //. Vè. 
St. Wslz. 

vofčí -¿Hu -čë adj. das Schaf betreffend. AL Vi. St. Wsie. 

vobéätou s. vofcarou. KI. 

vobéii vo s. voftāřtvo. K. 

vokcärhi s. vofcätht, 57. 

vobéiréin s. vofčärčīn. KI. 

voči s. voftt KI. 

vogàrdüovi -vå -vë adj. den Garten betreffend. 

vognrdni -nå -né adj. den Garten betreffend. 

vogärúica CH fem. die Frau des Kossäten. 

vogärńikóu -kovi -vå -vė oi. poss. dem Kossälen gehörig. 

vogārýïk -ik M. N. -cü mase. Kossät, Besitzer eines Anw esens, 
zu dessen Bestellung zwei Pferde genügen. 

vogärik -kă masc. Gärtchen am Hause. 

vogńìęvi -vå -vô adj. das Feuer betreffend. 

vogñisti -tå -tė adj. feurig. Oslz. 

yogúřščkă -ħi 4. vüoeñišëka fem. Wederich. Ode, 

vogñisti s. voenisti. Hals, 

‘Šèka s. vogńiščka. Wslz. 

vogñüovi s. vogńìgvi. 

vogorñictvo -vá mir. 4. die Kossäten; 2. die Kossätenstelle. 
Oslz. 

vogòrńľřchľ -kà -hë ad). den Kossiiten betreffend. Oslz. 

vogórúřčľi -Cà -čè adj. den Kossäten betreffend. Oslz. 

vogornietvo s. voeorñtctvo. Hais, 

vogorñlehi s. vogòrúīchľ. siz. 

vogorñrel s. vopprmict, Wslz. 


vogóulni -nã -né adj. allgemein. 

vogöulńică -cñ fem. die Allgemeinheit, Gesammtheit. 
vogöunk -kä masc. Sehwinzehen. H. Vi. Wsle. 
vogöunk s. voeóunk. Kl. St. 

vogonati -tå -té adj. geschwänzt. Oslz. 
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Komposita: 
dlügevogonãti langschwänzig. 
kröutkovogonãti kurzschwänzig. 
vogonùevï -vå -vè adj. den Schwanz betreffend. Osle. 
vográophi s. voeriuphi. Vi. 
vogräuphi -kón masc. pl. Ausseharktes. K? H. St. Wsiz. 
vogriskă -hı A. vüoeriska fem. Bissen. 
vogünati s. vogonãti. Wslz. 
Vogünüovi s. vogonüovi. Wsz. 
voylüodá -dà A. vüoyloda Pl. G. -ylGud fem. die Abkühlung. 
voyrùonă -nä A. vüoyrona J G. -yrõua (H V¿J -yrúun 
[KL] fem. Schutz. Kl. H. Vi. 
Voyrüoná Pl. G. -yrónn s. voyrüona. St. 
voyrùnă A. vüoyrüna s. voyrüona, Hatz, 
voyùotă -tä A. vüoyota fem. Lust, Willen. 
voyùotnï -nå -nė adj. willig, freiwillig. 
voyùotńïk -ikă Pl. N. -cš masc. Freiwilliger. 
voie Prs, vüojüja vojâjëš Prt. vojO'ul verb. imperf. Krieg 
führen. — Mä-vojãli ċåsto s-timi-Fráncónzamni 
Komposita (Inf. -vojāe Lrs. -vojüja Prt. -vojò ul Dap. 
-vüoJo`u): 
Qovojac verb. perf. sa durch Krieg erv erben. 
navojãc verb. perf. są genug Krieg geführt haben. 
povojāc verb. perf. cine Zeitlang Krieg führen, nach 
cinauder bekriegen. — -Tën-krónul povojö ul Mlä ks4- 
žācón s-tīm-cäzíim króylą. 
zavojāãc verb. perf. anfangen Krteg zu führen, bekriegen. — 
Zá-poul-rüokü nï-zavojāli zäus, 
vojāãřtvo -va ntr. die Krieger. 
vojāãřħï -kå -hë adj. den Krieger betreffend. 
vojùoväc Prt. vojüovoul s. vojãc. Ki. Vi. 
voklepàne Amen masc. ausgedroschene Garbe- 
vokliepjinñ -pjin fem. pi. ausgedroschene Garben. 
voknüovi -vå -vë adj. das Fenster betreffend. 
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vokóulk -kš masc. Radkranz. 

vokónnk -kš masc. kleiner Barseh. M. Vi. Dale, 
vokounk s. vokónnk. AZ. Sl. 

vokolāčnī -nã -në adj. umliegend, umwohnend. Oslz. 
vokoläčnť s. vokolàëni. Wsłz. 

vokrādúica -cà fem. Diebin. 

vokrāãdńik -ikă PL N. c mase. Dieb. 
vokraslšvi -vå -vë adj. etwas rund, rundlich. 
vokraglàëehi -kâ -hċ adj. kugelrund. Oslz. 
vokraglàyni -nå -né ad). kueeliund. Oslz. 
vokrasglicehi s. vokraelàëehi. Wsle. 
vokraglšyni s. vokraelàyni. Wslz. 

vokraeli -lå Je ad). rund. 

vokraelüši -šà -šė adj. kupelrund. 

vokraglüShi -kā Je oct. kugelrund. 

vokraeüovi -vå -vè adj. den Kreis betreffend. 
vokratñictvo -và nír. die Schiffsmannschafi. Oslz. 
yokratñtichi -kā -hë adj. den Schiffer betreffend. Osle. 
vokrątńīčīi -čã -ċċ adj. den Schifer betreffend. Oslz. 
vokratoib aka PL N. -cä mase. Schiffer. 
vokratmnicivo s. vokratñictvo. ĮVslz. 
vokratnicht s. vokratñiehi. (sis, 

vokratuiéi s. vokratñicei. Iais 

vokratüovi -vå -vë adj. das Schiff betreffend. 
vokrifkă -h A. vüokrifka /cm. Decke. JI Vi. St. Wslz. 
vokrísfkă s. vokiíika. KI. 

vokrőűutk s. vokróutk. ZZ. Vi. St. Wslz. 
vokróutni s. vokrúutni. A Vi. St. Wslz. 


yvokróunutñicá s. vokróutñica. M. Vi. St. Hais, 
vokróutñik s. vokróntñik. H Vi. St. Wsz. 
vokröntk Ja masc. hleines Schilf. Kl. 
vokróntni -nå -nċ adj). grausam, tyrannisch. XZ. 
vokrőntúicä -cà fem. Tyrannin. KL. 
vokrówutñik -iká PL N. -cà masc. Tyran, KI. 
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vekrüšüná -nä Pl. G. -šin fem. Brocken. 
vokùgläcă -cä fem. die Umgegend. 
voküelc -Iå ntr. ein in einer Flussbiegung gelegenes Stück Land. 
voküeli -lå -lè adj. rund. 
voküevi -vå -vè adj. die Augen betreffend. 
*volãc verb. iter. zu vüolac. 
Komposita (Inf. -vole Prs. -volüja Prt. -volòul Imp. 
-vüolo'u): 
navolàe verb. imperf. viele zusammenrufen. 
pevolac verb. imperf. berufen. 
přävolãc verb. imperf. herbcirufen. 
rozvolãe verb. imperf. ausschreien, ausposaunen. 
vävoläc verb. imperf. 1. herausrufen, aufrufen; 2. ausrufen, 
bek aunt machen. 
vobvolāãc verb. imperf. ausrufen, verkünden. 
zvolšc verb. imperf. zasammenrufen. 
Zvoläväc verb. iter. zu vüolac. 
Komposita (Inf. -voläăvăe Prs. -volàva -veliuvóš (KI H. 
St. Wsle.] -lágvòš /Vi.] Prt. -'volâvoʻųl Imp. -volávo u): 
s. volëc. 
volyãe Prs. vàolyüja velg8jëš Prt. volyòyl verb. imperf. das 
Grabgeleit geben. — Vjìçli läzí volyãlo tëmüů-stäųurėmů Dn. 
KI. H. St. Hais, 
volyüovšc Prt. volyùovo'ul s. volyãe. K. 
voloiant -nų -në adj. bleiern. Oslz 
volojãti -tå -tè adj. bleiartig. Oslz. 
volovšti -tå -tè adj. Iräge, faul. 
volevati s. volojãti. Wstz. 
volevjani -näu -në adj. bleiern. 
voló'iznà -nä /em. Ochsenfleisch. 
volšieyvi -vā -vč adj. die Erle betreffend. KI H. St. Walz. 
*volùgväc s. volae. KI Vi. 
volüevi -vå -vè adj. den Ochsen betreffend. 
volùgvjiná -nä /em. Ochsenfleisch, Rindfleisch. 
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volùovyjiznă -nä fem. Ochsenfleisch. 

volrovúïk -ikă 7%. N. -cä masc. Ochsenhindler. JI Vi. St. Wsle. 

volüowñiK s. volüovñik. Kl. 

vomaàne -à'ncă masc. Betrüger. 

vomilkă -hi A. vàomilka /KI H. Vi. Wslz.] vüomilka /St.; 
fem. Irrtum. 

vomilni -nå -në adj. irrend. 

vemjërzlávi -vå -vë adj. ekelhaft. Oslz. 

vomjërziš:ví s. vomjerzlšvi. ]Vslz. 

yvomóntceš -cä mase. Verläumder. Ha St. ve, 

vomójufëiná -nä PL G. -čin fem. Verläumderin. Vi. St. WVslz. 

vomónwçcá s. vomőufca. Kl. H. 

vom0oubkéinä s. vomúulëina. Kl. IT. 

vomónná -nä A. vùgmóuną fem. Täuschung, Betrug. JI Vi. Wslz. 

vomöųyvńică -cà fem. Verläumderin. Vi. St. Wslz. 

vomóuvñiK -ika Pl. N. -cä mase. Verläumder Vi. St. Wsz. 

vomýųwúică s. vomóuvñica. Kl. H. 

vomónwúiK s. vomóuvñik. Kl. H. 

vomóunšá A vpgomënng /KL] vùgmòuną /StJ s. vomõuna. 
Kl. St. 

vòn s. vùọn. Osle. 

vopãčnï -nå -nč adj. verkehrt. 

vopadlàvi -vå -vë adj. zum Fallen gencigt. Osle. 

vopãdlänă -nä PL G. Jm fem. etwas Abgefallenes, Bruehstüek. 

vopadlà vi s. vepadlàvi. Wslz. ° 

vopãdlå adj. schwanger. 

voparlšná -nä PL G. Jm fem. Drandwunde. 

vopšsñicš -cä fem. Band, Gürtel. 

vopatřní -năų -në adj. fürsorgend, sorgsam. 

vopãžė -žä nír. Gürtel an der Schürze. 

vopäuųlk ka masc. brennendes Scheit. 

vopcink -kå masc. Abschnitzel. KI. H. Vi. Wslz. 

vepcýuk s. vopcink. St. 

voniäik ka masc. Hinterleder am Schuh. 
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vopjisk -ků masc. Beschreibung. 
vopnkläotk s. vopklíutk. Vq. 
vepklšutk -kä mase. Umschlag. Kl. H. St. Wslz. 
veplāãtă -tä A. vüoplata fem. Bezahlung. 
voplüotk ka masc. 4. Umzäunung; 2. Haarband, Zoplband. 
vopórni -nå -nė adj. widerstrebend, w iderspenslig. 
voprè'ucă -eš masc. Kirchendiener. 
vopsádli -Jå -lė adj. bewohnt. 
veøpsagùgnï -nå -nè adj. besessen, verrückt. Kl. H. Vi. 
vəpsagùgnï s. vopsasüoni. S£. 
vopsasüni s. vopsasüioni. Welz. 
| vopšiFni -nå -nė adj. umfangreich. 
vepüylšnšá -nä PI. G. -lin fem. Geschwulst. Osle. 
| vopñyli -lå -lė adj. geschwollen. Oslz. 
vopüolicš -cä fem. die Umgegend. 
| vepùèylänă s. vopăyläna. Wslz. 
vopü-yli s. vopüylíi. Wsz. 
*vorãe verb. iter. zu vüorac. 
Komposita (Inf. -voršc Prs. -vorüja Prt. -voròl Imp. 
-vùọre'ų): 
pedvorác verb. imperf. unterpflügen. 
pevorãc verb. imperf. einackern. 
přävorāãc verb. imperf. cinackern. 
převorãc verb. imperf. umplüngen 
vävorãe verb. imperf. auspllügen. 
vobvorãe verb. imperf. umpllügen. 
vodvorãe verb. imperf. abpflügen, beim Pflügen abreissen. 
zavore verb. imperf. zaplügen. 
*vorãvăc verb. iter. zu vüorac. 
Komposita (Inf. -verivšc Prs. -'vorāvą -voriuvóš IK M. 
St. Wslz.] -ráovòš / V4.J Prt. -'voråvo'ul Imp. -vorãvoʻu): 
S. vore. 
voradovñictvo -vă masc. das Amt des Fürsprechers. H. Vi. St. 
voradovñichi -kå -hë adj. den Fürsprecher betreffend. IT. Vi. St. 
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voradovñictvo s. voradovñietvo. Wslz. 
voradovñichi s. voradovñichi. Wslz. 
voradownictvo s. veradovúñictvo. Kl. 
voradowñichi s. voradovñiehi. Ki 
voradüevñieš -că fem. Fürsprecherin. H. Vi. St. IVslz. 
voradüovñicka -ħi fem. Fürsprechcrin. H. Vi. St. Hais, 
voradüovñik -ikă Pl. N. -cä masc. Fürsprecher. JI Ve. St. 
Heiles 
voradüowñicá s. voradüovnica. KI. 
voradüowñická s. voradüovñicka. KZ. 
vorądùgwúïk s. voradüovñnik. Ki. 
voryanãstă -tä masc. Organist. Oslz. 
voryanāstk -kš masc. Organist. Osle. 
voryanàstkóu -kovi -vå -vè udj. poss. dem Organisten gehörig. 
Oslz. 
voryanàstón -tovi -vå -vė adj. poss. dem Organisten gehörig. 
Oslz. 
voryanàstk -à'stkă s. voryanástk. Wsle. 
voryanāð'stă s. voryanásta. Hais, 
voryanä'stkóų s. voryanàstkoóu. Weslz. 
voryanā'stón s. voryanástóu. Wstz. 
vormšc Prs. vüormüja vormôjěš Prt. vormà:ul verb. imperf. 
formen. 
Kompositum (Inf. -vormãe Prs. -vormüja Prt. -vormò'ul 
Imp. -vüormo`u): 
vuvormàc verb. perf. formen. 
vormüovšc Prt. vormùovo'ųl s. vormáe. Ai Vi. 
vorni -näu -né adj. gepllügt. 
vořág s. voftän. Vi. 
vořäų -FTë fem. das Pflügen, die Ackerbestellung. JG. H. St. Wsle. 
vořeyovåti -tå -të ad). nussbraun. 


vofeyüovi -vå -vè ad). die Nuss betreffend. 
voiiclk kä masc. kleiner Adler. Kl. H. St. Wslz. 
votioëinä -nä fem. Nussbaumholz. 
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vořięščznă -nä fem. Nussbaumholz. 


`*Y w 


votioäk ka mase. kleine Nuss. 
vořìilk 219 s. voñelk. Vi. 
vořlācă -cü A. vùgřläcą fem. weiblicher Adler. Oslz. 


vořlāčľ -č -¿ë adj. die jungen Adler betreffend. Oslz. 


| vořlānă -nā A. vüoflüna Pl. G. -lin fem. weiblicher Adler. Kl. 
H. Vi. 

vorlàñá -ñü A. vùgřläńą Pl. G. -lín (em, weiblicher Adler. KI. 
H. Vi. 


votläen Pl. G. -làc s. vollàca. Welz. 
vofläéi s. vořlāči. Wslz. 

vořlðnă s. vořlāna. H'slz. 

votlään s. votlàña. (sta, 

vořlānņa Pl. G. -lín s. vorlàna. St. 

votlann Pl. G. ns vořlłāńa. SZ. 

votlt Jëän -lë oct. den Adler betreffend. 
vollóutëëko s. votlouteëko, H. Vi. St. Walz. 


verlóutüška s, vohlóntüško. H. Vi. St. Hais, 
vorlóutëëko ka ntr. junger Adler. KZ. 
vořióųtėško -kă ntr. junger Adler. K. 
vorlüovi -vå -vė adj. den Adler betreffend. 
vosadli -lå Je ad). ansässig. 
vosečůùovľ -vå -vė adj. die Quecken betreffend. 
*vøsiečăc verb. iler. zu vosledIc. 
Kompositum (Inf. -vosigčăe Prs. -voseëa -vosečòs Pri. 
-'vosečo-ųl): 
zavosìęčăc verb. imperf. mit Quecken verunreinigen; 
zavosigčăc są sich verquecken. 
*vosiečic verb. 
Kompositum (Inf. -vosìęčic Prs. -vosečą voie Prt. 
-vøšečėl): 
zavosìieċïc verb. perf. mit Quecken verunreinigen; zavo- 
sìeċïc są verquecken. 


x Es 


voslocniK -ikš masc. Bachslelze. 


133S DR. FR. LORENTZ. 


vosledlinšá -nä PL G Jm fem. Apsiedlung, 

voslelk -kă masc. Kleiner Esel. KI. H. St Wslz. 

yvoslelúica -ci fem. Raupe. K. M. St. Hais, 

vosìlk 2Jkas vosiclk Vi. 

vosilúică s. vosioliiea. Vi. 

voskati -tå -tè adj. wachsreich. 

voskórkà -hi A. vüoskorka fem. Oberhaul. 

voskovati -ta -të ad). wachsartig. 

voskrüolbjinš -bjin Jeu. pl. die abgeschaälten Schalen von Kartof- 
feln, Äpfeln und dgl. 

voskùọmjinä -mJin fem. pl. Zahnstumplheit. KI M. Vi. 

vosküovi -vå -vë ad). 1. die Espe, 2. das Wachs, 3. die Wespe 
betreffend. 

vosküomjiniš s. vosküomjini. St. 

voskü:mjinš s. vosküomini. Wslz. 

voslàcš -cš A. vùọoslacą fem. Eselin. Osle. 

voslàčī -ëà -čê adj. das Eselslüllen betreffend. Oslz. 

voslānä -nä A vùosläną Pl. G. -lin fem. Eselin, KÌ H. Vi. ; 

voslàñš -ńä 4. vüosliña Pl. G. -lin fem. Eselin. AL I. Vi. 

vosläcn PL G. -làc s. voslàca. sis, 

voslāčī s. voslàëi. Wslz. 

voslänà s. voslàna. JTFslz. 

voslš:ñaá s. voslàña. W'slz. 

voslànñ /7. G. -ln s. voslàna. S/. 

voslàñá Pl. G. -lia s. voslàña. St. 

vosli Jan -lë adj. den Esel betreffend. 

voslóutëëko s. voslóutecko. H. Vi. St. Hais, 

voslóutüško s. voslóutüsko. H. Vi. St. Wslz. 

yvoslóutë¿cko -kà nr. Fselsfüllen. Kl. 

voslóutüško -kš nír. Eselsfüllen. KZ. 


voslovati -tå -tė adj. eselserau. 
voslüovi -vå -vë adj. den Keel betreffend. 
vosmjčraï -nà -nè adj. achfach. 


vosmjüoro mam. acht Stück. 
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vosnií -näų -në adj. die Achse betreffend. 


voscubni -nå -nė adj. abgesondert, besonders. 


vosőõupkä -Mi A. vyüosóupka /em. kleine Person. 


vosoblāvï -vå -vë adj. sonderlich, vorzüglich. Oslz. 
vesoblàvi s. voroblàvi. Welz. 

| vospõunå adj. schwanger. JI Vi. Hais, 
vospóuna s. vospóuná. Kl. St. 


| vostãtk ka mase. 4. Ende, Schluss; 2. Rest. 


vosthtni -nå -né adj. der letzte. 


vosthtñi 09. -në adj. der letzte. 

vostóunk -ků mase. 4. Bleiben, Statt. Aufenthalt; 2. Rückstand. 
TI. Vi. Hais, 

vostúnunk s. vostóunk. AZ. St. 

vostřğłļžė -Zà nir. Gestrüpp oder Hecke von dornichten Gewiehsen. 

vestrãžńică -cä fem. Drombeere. 

vostrónuZni -nà -nė adj. vorsichtig. 

vostrüotš -tä A. vàostrota fem. die Schärfe. 

vostrüovJicš -cë A. vüostrovjica L. vostrovilei /Oslz.] -vjec 
[Wsle.] fem Stichling. 

vostřāgläcă -cš fem. abgemähte Wiese. Oslz. 

vostřðgläcă s. vostFfàelaca. Hais, 

vostřë adv. comp. zu vüostro. 

vostřięšīi -š& -šė ad). comp. zu x üostri. 

vosùgbă -bä A. vùosobą PI. G. -sóub fem. Person. 

vošalinc -că masc. Betrüger. KI. HL. Vi. Wslz. 

vošalinc s. vosaline. S£. 

voSšlnali -lá Jo adj. toll. 

vešáolórkš s. vosänlërka Vi. 

voääoloft s. voäänlét. Vi. 

voënnlërka ht fem. Betrügerin. KI. H. St. Walz. 

voššulot a. masc. Betrüger. KI. H. St. Wslz. 

voščaní -näų -në adj. aus Wachs bestehend. 

vosëTsti -tå -tC adj. voller Wachs, wachsreich. Osle. 

voščistī s. voščīstīi. JFEslz. 
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vošükance Anen, masc. Betrüger. 

vot s. vo'd. 

vot- s. vod-. 

vòte vò'tcă masc. Vater. 

votcìęvi -vå -vè adj. den Vater betrellend. 

voteink -ků masc. Abschnitt. KI. H. Ve. Hais, 

votcink s. voteínk. St. 

votcüovi s. votäevi. 

votëimji -mjå -mje adj. den Stiefvaler betreffend, Kl. M. Vi. 

votčīmóų -movi -vå -vč adj. poss. dem Stiefvater gehörig. Al. 
JL Vi. 

votëlmji s. votëTmji. sis, 

vətčimóu s. vetcimou. JFs/z. 

votëTmji s. votëimut, bt. 

votċėīmór s. votëimou. Sf. 

votëñtk -ků masc. Anfang. 

vòte s. vò'd. 

vote- s. vod-. 

votefstount -nå -nè adj. abzcbachen. JI Vi. Tale, 

yvotefstóumni s. votefstónni. W/. St. 

votēj- s. vod-. 

voteñc s. jic. 

vote- s. vod-. 

vòteje s. jic. 

votĝ- s. vod-. St. 

votkáo s. votkiu. Vi. 

votkágš? s. votkäng, Vi. 

votkän adv. woher. KI. H. St. Hais 

votkanš? adv. woher? KI H. St. Wslz. 

vótkoudbóus s. vótkóoudbóus. H. Vi. St. Wslz. 

votkondlä s. votkőųdlä. H. Vi. St. Hais 

vőtköųdlebýyg s. vótkóudlebóus. H. Vè. St. Wsl:. 

votkonzgod s. votkónses. M. Vi. St. Wslz. 

vótkoutküolvjek s. vőtkóņųtkùolvjek. I7. St. Ise, 
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vótkoutkülvjek s. vótkoutküelvjek. Vi. 

vőtkóųudboyg adv. von wo immer, irgendwoher. Ki 

vetkóudlš adv. von wo nur, irgendwoher. X}. 

vótkóudlebóuš adv. von wo nur immer, irgendwoher. AZ. 

vótkoudleküelvjek oda. von wo nur immer, irgendwoher. KZ. 

votkýųgěš? adv. woher? Kł. 

vótkóoutküelvjek adv. von wo immer, irgendwoher. KZ. 

votkréëuk -ků masc. Abschnitzel. 

votpáotk s. votpšHutk. Vi. 

votpnäntk -kš masc. etwas Abgefallenes, Obst, Kalk u. dgl. Kl. H. 
St. Hais, 

votpjísk -ků masc. Abschrift. 

votplātá -tä A. vòtplatą fem. die Abzahlung. 

vetpórni -nå -nė adj. eigensinnig, widerspenstig. 

votpocink -kü masc. die Ruke. KI. H. Vi. Wslz. 

vetpečínk s. votpəčínk. St. 

votpògńä -ñš ntr. Nachmittag. Kl. H. Vi. Wslz. 

vetpò'úä s. votpo'uńä. St. 

votprāvă -vä A. vèčtpravą Pl. G. mu fem. die Abfertigung, 
Ablohnung. 

votprùęsänä -sin fem. pl. die Abbitte. 

votprónutkü adv. von vorn, von Anfang an. 

vottóud s. vottóud. H. Vi. St. Wslz. 

vottónud adv. von hier, von hier an. Kl. 

voträdlåvï -vå -vė adj. beschwerlich, unbekömmlich. Oslz. 

voträdlàvï s. voträdlãvï. Wslz. 

votrąbjaní -näu -në adj. aus Kleien bestehend. 

votrabüevi -vå -vè adj. die Kleien betreffend. 

vetrùgčk -kă masc. kleiner, lieber Sohn. 

votrùgčńică -că fem. Sehwiegertochter. 

votràùgčńičkă -hi fem. Sehwiegertochter. 

votrüeëñikón -kovi -vå -vë adj. poss. dem Schwiegersohn 
gehörig. 

votrùgčńïk -ikă Pl. N. -cä masc. Schwiegersohn. 
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votrüokon -kovi -và -vè ađj. poss. dem Sohn gehörig. 
votskóuzëš2 s. votskóusceš. H. Vi. St. Wslz. 
votəkőųgëš? adv. woher? Kl. 
votskrùobjinä -bjin fem. pl. die abgeschälten Schalen von Kar- 
toffeln, Apleln u. dgl. 
votsláotkü s. votslautkü. Vi. 
votsläutků adv. von hinten. Ki. IL St. TPslz. 
votepóutkü adv. von unten. 
voistãvă -vä A. vò'tstavą PI. G. -stò fem. die Abfertigung. 
votstapjëlc -că masc. der Abgelallene, Abtrünnige. 
votstąpjëlstvo -vá ntr. der Abfall. 
votstapni -näų -uë adj. 1. den Abstand betreffend; 2. algefallen, 
abtrünnig. 
volstšpñicš -cä fem. die Abgefallene, Abtrünnige. 
votstapñik -ikä IL N. -cä. masc. der Abgelallene, Abtrünnige. 
votstapstvo -vä ntr. der Abfall. 
votstóupjoëeká s. votstőųpjóčka. ZZ. Vi. St. Wslz. 
votstóupjok s. votstőųpjók. ZL Vi. St. Wslz. 
votstöųpjóčkă -hi Zem, die Abgelallene, Abtrünnige. AZ. 
votstóup)ok Aka Pl. N. -cä masc. der Abgefallene, Ablrünnige. Kl. 
vottóud s. vottőųd. Z. Vi. St. VVslz. 
vottónd adv. von hier, von hier an. KZ. 
vottit adv. von hier. 
vohoinnt -nå -nè ad). das Fenster belrefend. Z. H. Vi. Wslz. 
Komposita: 

dvavoleinni zweifensterig, mit zwei Fenstern. 

jänovohčinni einfensteris. 

třåvohčinni dreifensterie. 
vohëiunt s. voheinni. St. 
vohioenko -kä nir. kleines Fenster. Kl. H. Vi. 
vohicnko s. vollionko. St. 
vohinko Pl G. Junk s. vohienko. Wsie. 
vovjijādłăá -dèl ntr. pl. Garnwinde. 
voøzavjīitřä adv. am Morgen, morgens. Osle. 
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vozavjitřä s. vozavjitrü. Wesle. 

vozàblšnš -nä Pl. G. -blin fem. Frostbeule. Os/z. 

vozàmjinä -nä PL G. -mjin fem. Wintersaat KI H. Vi. 

vozü-blšná s. vozàblána. Wsz. 

voøzāmjină s. vozàmjina. WFstlz. 

vezłmjină s. vozãmjina. St. 

vozdùàgba -bä A. vàozdeba 7%. GŒ. -dóub fran. Zierde, Sehmuck. 

vezdüobni -nà -nè adj. zierlich, geschmückt. 

voznäka -ħi A. vüoznaka Jem. Kennzeichen. 

vozugbjină -nä PI. G. -bjin fem. innerliche Kälte, Frosteehauer. 

vəezüovi -vå -vċ adj. den Wagen betreffend. 

vozüevúlk -ikä PI. N. ct masc. Wagenbauer. H. Vi. St. Hais, 

vozùowńik s. vozüovnik. KI. 

vožięgă bi Æ. vüozega P/I. Œ. -žė [Kl] -žė /H. Vi. St. 
Wslz.] fem. Brandwunde. 

vožní -nãų -në adj; vožnė svjiuzdi das Sternbild des grossen d 
Bären (Ursus major). 

vozñl1v]ini -vjin fem. pl. Erntefest. VVslz. 

yvozñivjiná s. vožýľřyjinä. Hisie, 

vod prp. c. G. xòd bezeichnet a. den Ort, von dem etwas ausgeht; 
b. die Zeit, seit der die Verbaihandlung vor sich weht; c. die Veran- 
lassung der Handlung; d. die Urheberschaft beim Pasiv; e. es vertritt d 
den partiliven Genitiv, seltener f. den possesshen Gen'tiv. — Vor 
slimmlosen Konsonanten geht vò'd in vó t über, unbelont wird es 
zu vod vot, vor sekundirer Doppelkonsonanz tiitt vote cin. — Jå- ' 
prásed vo-t-Slëpskš. Já-to-kûpjèl voi t-küremaraá, Vót-t8-C8sü 
ta-ñiebilo Die vjicë do-vjisieñá. Ga-ta-mamkà poznã svå- 
vùotrokă, (ei na zaplakāã vò'd-redoscä. Von-drázo:ul vo-t- 
straxü. Niña ta-štēdä jä-votpůščňonā vot-fšięy Dat. Vjlelà 
vőt-těy-pãnóų pràšlo. Tè -jä tën-vùotrok vőt-må-brātä. 


vèd- s. vod-. 
vë-dbšt -ñtü /7. G. vodhätogn /Osle.] -bàtòn /Hrslz.] masc. 

Abgang, Absatz. | 
vòdbjėrórkă -hï Z. vodbjėrärkòų, -rarkón /cm. Abnehmerin. i 
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vòdbjėróř -ařă L. vodbjėrāřů masc. Abnehmer. 

vo-dbjor -erù L. -bjeřä IN. G. vodbjàoròų masc. die Abnahme. 

vo-ddey -yü masc. Mhem. 

vòddodöum adv. aus der Heimat, aus dem eigenen lause. 

vòddrëk -ákü L. voddrákü /OslzJ -äkù [/WĘslz.] masc. 
Abdruck. 

vòdgėl -lù L. vodgêlůù masc. Abteilung. 

vòdjózd -azdü JZ. G. vodiäzdon masc. die Abreise, Abfahrt. 

vo'dlëv -evà JL G. vodhlevou masc. der Abguss. M. Vi. St. 
Hais, 

vòdlėw s. vo:dlév. Kl. 

vodlonb s. vo'dlonub. H. Vi. St. Wslz. 

vo'dloug -ogü PI. G. vodlbogon masc. Drache, 

vo'dlóub -abü PL G. vodläln masc. Bruch. KZ. 

vòdlogă bt I vodlüəogou JN. G. -lóyg fem. Braehe. 

vòdmąt -tù PL G. vodmäton L. -cëy masc. tiefe Stelle im 
Wasser. 

vòdmjană -nä I. vedmtänong Pl. G. -mjóyn /H. Vi. Wslz.] 
-mjóun /Kl. St. / fem. die Abändernng. 

và'dmjor app Pl. G. vodmjãròų masc. die Abmessung. 

vòdmová -vä I vodmùgvöų JI. G. -móúuv /Vi. St. Wslz.] 
-móuvw JI H.J fem. die Verabredung. 

vòdneogă -)í f. vodnüogou PI. G. -nóug fem. Seitenzweig. 

vòdnovă -vä I. vodnùgvòų DI G. -núuv /Vi. St. Wslz.J nu 
[KL. H.] fem. die Erneuerung. 

vòdnevjicëlkă -ħi Z. vednovjicielkou fem. Wrneuererin. Kl. 
H. St. Hais, 


vòdnovjicėl -elš L. vodnovjicielü masc. Erneuerer. 

vòdnovjicilkă I vednovjici'lkou JN G. -Qlk s. vò'dnovji- 
celka. Vi. 

vèdúńïc s. jic. 

vòdńóuse s. jouer, H. Vi. St. Wslz. 

vo'dúñousc s. jőysc. Kl. 

vòdradă -Jä fem. das Abraten. 
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vòdvåyă -ji Z. vodvänegn /Kl H. St. Wslz.] -váoyou [Vi] 
fim. Mut. 

vòdvört -ñrtü JL G. vodvártóu masc. die Umkehr. 

vòdvòyd -odù Pi. G. vodvùodóų mase. Rückzug. 

vòdvyòuųz -ozü L. vodvüozü masc. die Abfuhr. 

vòdvóžnose -că L. vodyeznüesci fem. Mut, Kühnheit, 

vòdvožńä ado. mulig, kübn. 

vòdză prp. c. G. von hinter her, von der Rüchseite.— V on-våskok 
vòdza tå-dřêvjicä. 

vòdzasą adv. von hinten. 

vòʻic -că masc. Valer. 

voicievf -vå -vė adj. den Vater betreffend. 

vòjcòn Got -vå -vė adj. poss. dem Vater gehörig. 

ve'icùàgovi s. vo'ioeyvi. 

vëæIċänãš -Sü masc. das Vaterunser. 

voiëim -imš IL G. voiëimon II H. PI Ginen [St] 
1 mon /IFslz.] masc. Suelvater. 

ve'ičīmjï -mjà -mjė adj. den Stiefvater betreffend. KI H. Vi. 

ve'jčīmoų -movi -vä -vë adj. poss. dem Stiefvater gehörlg. KZ. 
H. Vè. 


'jčiznă -nä fem. 1. Vaterland; 2. das vom Vater ererbte Verwögen. 


`móou s. vojičīmóuųu. Welz. 
Së s. vo`jčimji. St. 
vo'lëlmou s. ve'1Cimou. SZ. 
vO'ina -nä fem. Krieg. Ki H. Vi. Wslz. 
naï -nå -nè adj. den Krieg betreffend. A/ IL Vi. Walz. 
sko -kä ntr. Heer. 


vo'iskùovï -vå -vò adj. das Heer betreffend. 


Ei 


vò 
vej ičì > 8. voiċimji. Hais, 
Vo) 
vo 


A 
VO 


i 
vods 


VOo'inš s. vòina. St. 

võinnï s. vè'inni. SZ. 

vòt s. vòd. 

vòt- s. vod-. 

voice -kù D G. votoäekon masc. Abfluss. 
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vò'tečsk -kå L.votcàskü /Oslz J -cà'skúù / Wslz.J masc. Abdruck. 

vòttcòu -covi -vå -vè adj. poss. dem Vater gehörig. 

vòtčím -imă P. Œ. votëeTmon (Ki H. Vi J -čīmòųu lët f-Zr'mon 
/ Wslz.] mase. Siiefvater. 

vò'tčiznă -nä fent. 4. Vaterland; 2. das vom Vater ererbte Vermüeen. 

vòtyód -àda masc. Gericht, Strafgericht. 

vòtyðud -edü PL G. votyüodóu masc. 1. der Abgang, Abfluss; 
2. Pl. die Abgänge, Exkremente. ' 

vòtklód -adú D. G. votkladon masc. Ableger, Senker. 

vò'tkóš? adv. woher? 

votkéond s. vòtkòųyd. JL. Vi. St. Hais 

votkoud adv. woher. Ki. 

vòttkóz -azü L. votkäzn masc. Bescheid. 

vòtkup -pù PL G. votküpón /Oslz.] -kü-pón [Wsie] mase. 
1. der Loskauf, die Beirciung; 2. der Wiederkauf, Rückkauf. 

vòtkupjicělkă ht Z. votkupjiciclkówu Zem. Erlöserin. At HM. 
St. Wsle. 

vòttkupjicėl -elă ZL. vətkupjiciclü masc. Erlöser. 

vòtkupjicilkä Z. voetkupjiclhlkon 7%. (Z. -Q1k s. vò'tkupji- 
celka. Vz. 

vò'tpjis -sù L. votpjisü /Oslz.] -pjs / Wslz.] mase. Abschrift. 

vò'tpjïsòr -ara L. votpjisayüu masc. Absehreiber. 

votpliy -ävůù masc. die Ebbe. H. Vi. St. Wslz. 

voitpliw s. vò'tpliv. KI. 

vò'tpór -orù masc. der Widerstand, das Widerstreben. 

vo'tpornosc-cá L.votpornüosci fem. Widerspenstigkeit, Ligensinn. 

vòtpod prp. c. G. aus-heraus, von unter-her. — Ta-vüoda Djezà 
vò'tpot tè-gőurä. 

vòtpemogă -þi Z. votpomùggòų J. G. -màóug masc. die 
Abhülfe. 

vòtpovjėg -ezä L. votnoviiei PI. G. -vjG3 fen. Antwort. 

vòtpust -tù Pl G. votpüstou /Oslz.] -pü-stóu /Wslz.] mas?. 
die Verzeihung. 

vòtpümogă s. vòtpomoga Hais 
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votsälor -ařă, At. L. votsBláFü masc. Absender. 
! vòtskok -kå D G. votsküokóu masc. der Abprall. 
vètslägă -þi T. votslšeón /Oslz.] -slä'gòu /Wslz.] PI. G. 
-slüg fem. Gegendienst. 
vò'tstap -pů Pl. G. votstäpon masc. der Abstand, das Zurücktreten. 
| vògčg Zich Pl. N. vo'ųycãta ntir. junger Woll 


ë Të 


y oučīčī -¿8 -¿ë adj. den jungen Wolf betreffend. Oslz. 


ve'gčīnă -nä A. vòyčiną Pt. G. -čín fem. wën, Kl. H. Vi. 
Vogel -úü A. vòučiúą 7%. G. -čín fem. Wölfin. Kl. H. Vi. 
è'gčìiščo -čü PL N. vo'čīščăá /Oslz.J -@ščă /Wslz.J G. Er 
AT Oslz.] 226 /Wslz.] ntr. grosser Wolf. 
vo'učičīi s. voučīčīi. JV slz. 
vo'učină s. vo'ųčīna. JVslz. 


| vò'učik -ikă masc. kleiner Woll. 


væyčyńă s. veuen. (ais, 

voči Ein -Cë adj. den Wolf betreffend. 

vonéëinn Ji G. -čín s. voųčīna. St. 

vo'yčīńāá D G. -čín s. vo'ųčīńa. St. 

vo'uck -kă masc. Kleiner Wolf. 

vòyčók -àkšá L. ve'uchnkü /Kl. H. St. Wsle.] -čágků [Vi] 

masc. grosser Wolf. 

vòučóšk -kă mase. Meiner Wolf. 

vo'ucónutëcko s. vo'ucóntecke. H. Vi. St. Hais 
vò Gen s. voucüuiko H. Vi. St. Hais, 

voucónutüško s. vo'ucóutüško. H. Vi. St. Hais, 

ucóntšëëke -ká ntr. junger Wolf. KI. 

vo'ucontke -kä D. N. vo'gčğtkä ntr. junger Wolf. AT. 


x 


voucónutüsšske kan air, junger Woll KI. 
vòta s. vòučą. Oslz. KGa. W. 

š čí s. voučīči. Oslz. 

K s. vénëib, Oslz. KGa. W. 
S uëTna. Kl. H. Vi. 


o 
voýčīńă s. voučińa. Kl. H. Vi. 
"čišče. Oslz. KGa. W. 


y 


K 


x 
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væv 


vo rei s. vo'učīiči. KGa. W. 
veu Chnñ s. vo'ucina. KGa. W. 
voip čińă s. ve'ucTna, KGa. W. 
vomičí s. voči. Oslz. KGa. W. 
vogpbëinä D Œ. -čin s. voucina. St. 
vokCeTnšá DI G. -čin s. von, St. 
vò čók s. vòtčók. Oslz. Kra. JY. 
vòmgčóšk s. vòʻučóšk. Os/z. KGa. W. 
vouwwčőutěčko s. vorucóutecko. H. Vi. St. KGa. W. 
vòwmfčóutko s. vòčċóųtko H. Vi. St. KGa. W. 
voi čőutůáško s. vo'ucóutüško. H. Vi. St. KGa. W. 
vomi čőytěčko s. vo'nčőųtečko. Kl. 
vòmfčóųtko s. vòčóųtko. Ai. 
vo'yýčőųtůško s. vo'učőųytůško. Kl. 
vondkk s. véëuk Oslz. KGa. I. 
vof krevi s. voykùgvi. Oslz. Kra. W. 
vogbtatoogt s. vo'utaFhevi. Oslz. KGa. W. 
vouktort s. vòutôř. Os/z. KGa. W. 
vòk Jä Pl. N. -cä G. vəe:ukóu mase. Wolf. 
vor'uküevi -vå -vè adj. den Wolf betreffend. 
vòl vàlü L. valü masc. 4. Wal; 2. Welle, Wellbaum. Osiz. 
KGa. W. 
vëplk kä masc. 4. kleiner, niedriger Wall; 2. Meine Welle. Os/z. 
KGa. W. 
vounä -nä fem. Wolle. K4. H. Vi. Hais, 
vouñañi -n#u -në adj. aus Wolle bestehend, wollen. 
Kompositum: 
põulve'ńanií halbwollen. 
vonñasti -tå -të ad). wollic. 
vouñisti -tă -tė adj. wollig. Oslz. 
vo'uñisti s. voumnñisti. Wslz. 
vomtarüevi -vå -vė ad). den Altar betreffend. 
vó'utóY -ařă, -BYá L. ve'utarü P. I. -mï masc. Altar. 
vòuwnă s. và'una. Osle. Kea. W. 
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ve'uwñani s. vohani. Osle. Kee. W. 
ve'uwnñasti s. vomasti. Oslz. KGa. W. 
vOo'uwúñlsti s. vo'uńřstīi. (als, 
væuwiisti s. vo'uúisti. KGa. W. 
vóonná s. vòyna. St. 
vrãc Prs. vrā vršáuš Prt. vrëul verb. imperf. kochen, sieden. 
Komposita (Inf. - vrae Prs. -vra -yròš Prt. -vrol): s. vier, 
vräk -ka /7. G. vrəkóu masc. 1. Wrack; 2. Frack. 
vráoz s. vräņz. Vi. 
vrāõšä -SOn mac. pl. Possen, Srherze. 
vrääht kën masc. pl. Possen, Scherze. 
vràjă -jä fem. Werbung, Brautschau. Os/z. 
vräjãřëec Prs. vräiata /Oslz.] vrājają /Wslz.] vršjaris Prt. 
vrājaėl /Oslz.] vräciatél /Wslz.] vräiatäln verb. imperf. 
1. verheiraten; 2. werben, heiraten; vräjāãřčc są werben, heiraten.- — 
Vèn-co'ųl ränt sve-córbi vräjārčc. TYà Io von-vràjatel za- 
ñóu. Na-vràjaralá nón-ta-vüetrekà tå&-kärčmava. Na-vräjařālăá 
cäzêvä ylüàəpš. Vőn-są-vräjāãřï z-móu-süostróu. 
Komposita (Inf. -vràjalšc Prs. -'vräjarą 2191" Prt. < vrä- 
jařėl): 
povräjāřëc verb. perf. nach einander verheiraten; pevrà- 
Jãrëc są nach einander heiraten.- -Mòj-sóųsòd püevrh- 
Jatel trà córhí v-jănīm Dec? Vón-:3-püevrijaFëél 
näupřóųt s-Karlínkòų ós-tëi s-Hánkou. 
vävräjäřěc verb. perf. nach auswärts verheiraten; vàvriš- 
JayYëc są nach auswärts heiraen.—Mòj-brăt våvräjařėl 
trá eórhí de-Gărnë. Ná-sa-vavrijarálá do-Smò'nşin. 
yeyrijarëc verb. perf. verheiraten; vevrijalëc sa heira- 
ten. — Nã-bälăä Jü dvjie loca vovtäiaiüeng. A-tēi 
ni-sa-vüevršjaYali se-sebóu. 
vavräjâřëťc verb. perf. verheiraten; vuvrijafFëc są heira- 
ten. — Moi-Dràt vüvrijarel <vóu-córkon se-stò'ichħim 
küevàla. Jíeva-eórká są-vavräjařălă z-Mārcäną 
Jóusta. 


ch 
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vr s. vràja. Walz. 

vränz ado. 4. sogleich; 2. zugleich. KI. H. St. Wslz. 

vrädäc Prs. vrëuda /K} 7 vrónda /H. Vi. St. Wslz.] -dóš Prt. 
yróude'ul /K/J vrónde:ul /H. Vi. St. Wslz] Imp. vrëädou 
verb. imperf. ahnen.— Tùg -jå jù-dlûgo vróudo nl, cő-te-tãg-biä 
pràšle. 

vrgă -Dí /em. Kurbel an der Handmühle. 

vräela -lä Pl. G. béi fem. Franse. 

vrējză -zä fem. Fries, ein Wollensitoff. 

vri adj. indecl. frei. 

vrí adv. frei. 

vrini -nå -nè adj. Fei. Kl. H. Vi. Wslz. 

vrinəsc -c& L. vrinüəsci fem. die Freiheit, KI. H. Vi. Hale, 

vrini s. vrini. St. 

vrÎnosc s. vrînesc. St. 

vrónb s. vrónb. H. Vi. St. Hais 

vróubël -blă DI I. -bli masc. Sperling. 

vróubëlk -kš masc. kleiner Sperling. 

vròublăcă -cä A. vrónblšca fem. Sperlingsweibchen. Osle. 

vrònblàńă -ńä A. vrónbliña Pl. G. -blin fem. Sperlingsweibchen. 
Ki. H. Vq. 

vròųblā'că Pl. G. -blàc s. vronblàca. Walz. 

vróublāäńă s. vrònblãńa. Tele 

vrónbla -läcă PL N. vroublgtš ntr. junger Sperling. 

vròublãńă Pl. G. -blin s. vroublàña. St. 

yvrónblëšëo -čă Pl. N. vronb18šë8 /Oslz.] -WMä'ščă /Wslz.] G. 
-b18šë /Oslz.] -blàšč Tele! ntr. grosser Sperling. 

vróublï -blš -blė adj. den Sperling betreffend. 

vrónbloón -blevi -vå -vė adj. poss. Sperlings-. 

yronublóutëëcko s. vróoublóuteëko. H. Vi. St. Hais 

yvróubloutkə s. vrónblóoutke. H. Vi. St. Hais 

vroublóutüške s. vronblónutüške. H. Vi. St. Hais, 

vroublóutëcke -kš ntr. junger Sperling. Kl. 

vróubloutke -kš PI. N. vronblátkš ntr. junger Sperling. Kl. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 


vrónblóutüško -kä nr. junger Sperling. KI. 
vroublüevi -vå -vė adj. den Sperling betreffend. 
vróublüšk -kä masc. kleiner Sperling. 
Yróuzbš -bä fem. die Wahrsagerei. 
Yróub vršbü masc. Holzsehlae. Kl. 
Vrüecëc Prs. vrónea -ciš Prt. vróncël Imp. vrüocši vrocãcä 
verb. imperf. umdrehen, umkehren. KI. 
vrüeZëce Prs. vrüeša 2909 Pri. vrüeZë] vrožālā verb. imperf. 
wahrsagen. 
vřágsk s. vřňusk. Vi. 
vřasklāvľï -vå -vė adj. schreiend, zum Schreien geneigt. Osle. 
vřísklävesc -cä L. vřasklävřoscï fem. das schreiende Wesen. 
vřasklāvï s. vFasklàvi. ĮVsłz. 
yrásnouc s. viäsnour, H. Vi. St. Wslz. 
víasnoóuc Fut. vtäeng -ñëš Prt. vFásnoun verb. perf. aufschreieu. 
KI. 
Komposita (Inf. -vFasnouc Prs. -'vřasńą -vFasñ8š Prt. -'vřask 
-'yřasklă Part. Prt. -výāsklī): 
převřāsnóųce verb. perf. plötzlich aufschreien. 
zavřāsnòųc verb. perf. aufschreien. 
vřäusk -ků masc. Geschrei. KI. H. St. Hais, 
vrëc Prs. të vñeš Prt. vjār vjārlă vjęřli Part. Prt. ër 
verb. imperf. schliessen. 
Komposita (Inf. -stëc Prs. Zää -vrëš Prt. -'vjar var 
-vjelli): 
dùevřėc verb. perf. vollends zuschliessen. 


přāvřėc verb. perf. anlehnen, zumachen.—Tä-dvjêřä blä 
loe-drónpka, přävjārtė. 

rüozevrëéc verb. perf. aufmachen, öffnen; rùozevřėc są 
sich öffnen. — Mä-rùọzvjëřlí tä-dvjêřä. Jànim raza 
tä-dvjêřä są-rùgzvjărlä. 

sìevřėc Prt. zvjār verb. perf. schliessen; sięvřėc są sich 

schliessen. — Jã-sìẹevřą tä-dvjêřä. A-tēj tāä-dvjêiä są- 

zvjārlä zë: 
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vàvFëe verb. perf. ausschliessen. — Nã-bälă vàvjárta 
s-tëy-% ič. 
vëvřýče verb. perf. einsehliessen.—Tà-Eüeñá mä-vëviema 
f-tïi-škāńi. 
vòtevřċe Prt. vërdviär verb. perf. aufschliessen, öffnen: 
vòtevřėc są sich öffnen. -— Ven-vè'dvjär tä-dvjêři. 
Tä-dvjêrä są-vòdvjărlä. 
zavYëc verb. perf. verschliessen. — Gá-Ji-pràšet, fsàth: 
dutt, bàlà zavjārtė. 
vtér Prs. vtä veš Ji Part. Prt. vYGuni verb. Znmen, 
kochen, sieden. 
Komposita (Inf. -vrëc Prs. Za -vřčš): s. vřigc. 
viiec Prs. vY3 víš Prí. vřðul Part. Pri. vlt verb. imperf. 
kochen, sieden. — Ta-vüedš 18-31. 
Komposita (Inf. vier Prs. -vYa -vYiš Prt. vergi 
dùovřec verb. perf. vollends gar kochen. 
přāvřec verb. perf. anbrennen. — Těn-grùgy ju-drónpka 
prfàvio-nl. 
přięvřec verb. perf. zu viel kochen. 
rüezeyrec verb. perf. sa. zerkochen.—Pãst dùgbřä, co-tii- 
tàflü sa-tak ńerezēvřóų! 
vàvfec verb, perf. auskochen; vàvrec są auskochen, bein: 
Kochen auslaufen. 
vüvyrec verb. perf. gar kochen. 
závYee verb. perf. aufsielen.—¿Janim rüza ta-vüeda Zavala. 
viiccone -nà L. -ceńä DA. vFecüená /K H. Vij -cùgua 
[Si] -cùnă [KGa. W.] G. -cóun DI Vi. KGa. W.J -cóoun 
[El St] ntr. Spindel. Oslz. KGa. W. 


vřigcüno L. -emà PI. N. vřecù'nă s. vñecenə. GGa. 
vilešëëe Drs. vtieëca 38 Prí. vřìięščoʻųl -čă -čeli Part. Prt. 
vřeščāli verb. imperf- schreien. — To-3ċcą vřięšči. 


Komposita (Inf. -viñešë8c Prs. -vřeščą -~ vřigščiš Prt. ie, 
Gen] -ċà -čelï): 
navřieščěe verb. perf. są sich satt schreien. 
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xx x 


převřięščěc verb. perf. 4. eine Zeitlang schreien; 2. über- 
schreien, im Schreien übertreffen. — To-gêcq přìęvřeš- 
¿ale póul štãńä. Ta-bābă Ja-düey přìevřeščă. 
rozvřìęšččc verb. perf. są recht ins Schreien kommen, 
lau! schreien. 
våvřeščěc verb. perf. są genug geschrien haben, nicht mehr 
schreien, sich müde schreien. 
zavřiešččc verb. perf. anfangen zu schreien. 
yröučkă s. vřðųčka. H. Vi. St. Wslz. 
vrönd vFüodü JU G. vřodóų T. Amt L. -gý masc. Gesehwür. 
Ousounkš Ji fem. Heidelbeere. 
üyëčkă hi fem. Siedehitze. K/. 
yvredëlc -că masc. Geschwüur. 
viodùàgvi -vå -vë ad), das Geschwür betreffend. 
yrosani -nàwu -nê adj. voller Haidekraut. 
yvroeosšti -tå -tė adj. voller Haidekraut. 
yrosàsti -tå -tė adj. voller Haidekraut. Oslz. 
vřesä'sti s. vresàsti. TFslz. 
vrosevjīčė -G& nír. Haidekraut. Oslz. 
vřosevjľčė s. vřosovjičė. (sis, 
vresò'iznă -nä fem. Haidehraut. 
yrosüevi -vå -vė ad). das Haidekraut betreffend. 
vřosůovjiznă -nä fem. Haidek traut, 
yrüesëc Prs. vrüesa tz Prt. vrüosel vresà]1š /Os/z.J -5'lă 
[Wsz] verb. imperf. Geschwüre verursachen. 
vřùọos -sů L. vřosů masc. Haidekravi, Erika. 
vřùgsěščo 9 PL N. vřosāščā /Oslz.J -săœščă /WWsl2.] G. -săšč 
[Oslz.] -sàšč /Wslz.] ntr. mit Haidekraut bestandenes Land. 
vřĝcórkă -ħi Z. vrücarkóou, -cãrkòų fem. Frau, welche beim 
Pflanzen die Kartoffeln in die Erde wirft. 
viüceor -ařă L. vřůcãřů masc. Mann, welcher beim Pflanzen die 
Kartoffeln in die rde wirft. 
và prp. c. G. bei, an; vü bezeichnet die unmittelbare Nähe, es wird 
meistens nur bei Personenbezeichnungen gebraucht und schliesst den 
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Nebensinn in sich, dass das Verbalsubjekt zu der mit vu verbundenen 
Person in einem gewissen Abhängigkeitsverhältnis steht. — Betontes 
vă lautet in S£. vor Nasalen vü, im JPslz. ausser vor Vokalen und 
h vü:.— Ven-Zël dlàgo vä-svå-tātka. Ten-ylùgpe sa-vüiiscl 
yü-tü-paná. Vu-nas te-jìę tak. 

vu- Verbalpräfix. Es bezeichnet a. die Entfernung von einem Orte, 
besonders um eine bestimmte Strecke; b, die Verminderung um 
einen Teil; c. die Vollendung der Handlung. — Betontes vā- lautet 
in Vi. vor l=- Konsonant ep: in St. vor Nasalen vü-, im Vesle. 
ausser vor Vokalen und h vü--—. 

vubjärkúńãly -18 -lè adj. drehkrank. 

vübjijok -àkš L. vubjijñukú /Kl. H. St.J -jágka /Vi.] PL N. 
-cä masc. Totschläger. Oslz. 

vubóustvo -vă nir. 4. die Armen; 2. die Armut, Dürftigkeit. 

vēboge ade. arm. Oslz. 

vubošzáoc s. vubozšuc. Vi. 

vubošzšuc Prs. vübozeja /Oslz.] vü-bošzeja / Wslz.] vubozlejës 
Prt. vābožoʻųl /Oslz.J vü'bozə:ul /Wslz.J -žă -želi Part. 
Pri. vubozáli verb. imperf. arm werden. verarmen. Kl. H. St. 
Walz. 

Kompositum: , 
zvubezüuc verb. perf. verarmen. 

vubešë adv. comp. zu vüboeo. 

vubeZñë adj. comp. zu vübogo. 

vubüebi -gå -bë adj. arm. 

vubüekši -šå 26 adj. comp. zu vubùgþi. 

vubüešzëc Prs. vňbožą /Oslz.] vü'beza [Wsle.] vubůàožiš Prt. 
vübeZél /Oslz.] vü-bezë1 / Wslz.J vubožālă verb. imperf. arm 
machen; vubüeZëc są verarmen. 

Kompositum: 


zvubüošzëc verb. perf. arm machen; zvubüozëc są verarmen. 
vubüešzëc s. vubəzšuc. 
vubùgžóc s. vubezšuc. 
vucleckš -ħi A. vüceëka /Osłz.] vü:ceëka /Weslz.J fem. Flucht. 
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vucileyš 21 A. vüceya /Oslz.] vü-ceya [Wsle.] fem. Vergnügen, 
Freude. 
vucilošni -nå -nċ adj. erfreulich, erfreuend. 
#vüëñc verb. iter. zu văčic. Oslz. 
Komposita (Inf. -vāčāc Prs. -vāčą -vůčóš Prt. -vačo'ul 
Imp. -vüëo:u): 
naväčňc verb. imperf. tehren, unterrichten; navücše są 
lernen. 
pedvü¿še verb. imperf. die Anfangsgründe lehren; podvăčăc 
są den ersten Unterricht erhalten. 
povăčăc verb. imperf. lehren; povăčăc są lernen. 
přävāčňăc verb. imperf. an etwas gewöhnen; přävňčňc są 
sich an etwas gewöhnen. 
väväčăc verb. imperf. gehörig, alles lehren; všvücšc są 
auslernen. 
vodyäčăc verb. imperf. abgewöhnen; vedvücšc sa sich 
abgewöhnen. 
vđčalä adv. gelehrt. Os7/z. 
vačāli -Jå -lė adj. gelehrt. 
vūčalosc -că L. vucalüosci fem. die Gelehrsamkeit. Oslz. 
vaučējnńică -cä fem. Schülerin, Jüngerin. KI H. Ve. Wsle. 
vuceinñicš s. vačējnńica. St. 
văčeń -Cñá masc. Schüler, Jünger. Oslz. 
vëcirc Prs. vâčą EIS Prt. vâčėl Imp. vpëi verb. imperf. lehren; 
vāčíc są lernen. — Na-vůčīla samë svå-vùętrokă pjīsňc. Tüe 
tën-knäup są- vůči vőt-těy-dräħīřy kuëunon, Osle. 
Komposita: 
navãčjc verb. perf. lehren, unterrichten; navăčïc są lernen. — 
Tën-tãtk mjä-nãvůčėl pjľísšäc. Tá tä-są-ńenavĝčīš wie 


jag-zlegējistvă. 
podvāčic verb. perf. die Anfangsgründe lehren; pedvü¿Ic są 
den ersten Unterricht erhalten. — Tá-levpeúñá tën-tátk 
mjä-pò'dvåčėl. PJisaña na-sa-pedvücila f-Smeo'ygānăy. 
povūčic verb. perf. lehren; povüëíe są lernen.—MDüuezi-la, 
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knäupjä, Go jå-cä-pùọvůċą! Tahīý Heft jan-sa-püo- 
vůčėl vu-saldantou. 

Dä. verb. perf. an etwas gewöhnen; pFavñëeYe są sich au 
etwas gewöhnen. — -Na-přävůàčīlă sv&-vüotroka de-krad- 
meńå. Jü vod-mlodày lät von-są-přåvůčėl do-pjica. 

prevüëíe verb. perf. sa 1. zu viel lernen, überklug werden; 
2. verlernen.—S$-tím Get de-gadañ8, tìęn-są tak prie- 
vaččl v-mjìçscä. To-fsàtko jäu-są-přięvůčćl ju-dl0ee. 

våvačċľc verb. perf. gehörig, alles lehren; vàvuëíc są aus- 
lernen. — V őn-jä-våváččl kravjicetva. Na-lëpshim jie- 
zeřä jan-sa-vàvnëel tã-levjìçńå. 

vedvūčňc verb. perf. abgewöhnen; vodvpëi są sich abge- 
wöhnen.- — Deva tä-ńevedvûċčīš vot-pjica. Tak von-sa- 
vòdvůččl vot-pjīřcã. 

vūčicëlkāä -ħi Z. vpieolkou /em. Lehrerin. Ki M. St. 

v DE -clăä L. vuéidelp masc. Lehrer. Oslz. 

vuciclelstve -vă nír. das Lehramt, der Beruf des Lehrers. Kl. P 
St. Wsle. 

vučicięlshīý -ka Jh adj. den Lehrer betreffend. KI H. St. Wesle. 

võčicilkă Z. vuaeiellkou D G. -àlk s. văčicelka. Vi. 

vučicìilstve s. vačicięlstvo. Vi. 

vačicilshi s. vucicielshi. Vê. 

eer -hï I. vuciñicielkóou fem. Thäterin, Urheberin. AT. 
H. St. 

vāčińicėl -elä L. vačińicięlů masc. Thäter, Urheber. Os/z. 

väèċińicilkă Z. vačiňñci'lkóņ Pl. G. -àlk s. vňăčińicelka. Vi. 

vučíncă -că masc. Thäter, Urheber. KZ. H. Vi. Wslz. 

vucinciná -nä Pl. G. -čin fem. Thäterin, Urheberin. Kl. H, Vi. 
Hais, 


vucfnni -nå -në adj. thätig. KI H. Vi. Wslz. 
vãčľīnnesc -cà L. vučinnùgstï fem. Thätigkeit,. Osle. 
väčľïnýúä adv. thätig. Osľz. 
vučíncă s. vučínca. St. 
vuëlnëcina s. vuëlncina, Et. 
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vučýnnï s. vüeinni, St. 
vadãtnï -nå -nê adj. 1. geschickt, 2. stattlich. 
vüdatnosc -cà Z. vudatnüesei /em. 4. die Geschicklichkeit; 
2. die Stattlichkeil. Os7z. š 
vpdrëc Fut. vüdYa -dYS yq. vňdřćl verb. gert. einen Schlag 
versetzen, schlagen. Oslz. 
vü5bšá -bä fcm. die Lehre, der Unterricht. Os7?z. 
vpenporlt -lå -lċ adj. schmutzig. 
vügeda -dä T. vuehedon D G. -gónd fem. der Vertrag. (ole, 
vüyeo -yă L. von Du. N. -šä G. vusü D. I. -Mümš masc. 
1. Ohr; 2. Henkel am Topf. Oslz. 
vuyüedñicá -cä fem. die Flüchtige, Entkommene. 
vayàgdúïk -ikă PZ N. -cä masc. Flüchtling. 
Vuyüevi -vå -vë adj. das Ohr betreffend. 
Yuyvatlšvi -yå -vė adj. verständig, leieht lernend. Oslz. 
vūāyvatlävosc -cä L. veyyvatlävùesci fem. die Fähigheit, leicht 
und schnell zu begreifen. Oslz. 
vuyvatlš-vi s. vuyvatlávi. slz. 
*yvüYXI -ya -XC adj. s 
Komposita: 
dlúgevüyi langohrig. 
dvavüyXi mit zwei Ohren, Henkeln versehen. 
jánovüXi mit einem Ohr, Henkel versehen. 
klápovüyXi mit langen, hängenden Ohren. 
Krontkocp3" kurzohrig. 
málevüy 7 Lleinohris. 
. grossohrig. 
SÉ Ge 


Se 
EI EI 


ná -nä Ges Tante von mütterlicher Seite. Ki. H. Vi. 
nc s. jic. KL. H. Vi. 
iñin -ńïnï -nå -nė adj. poss. der Tante gehörig. Kl. H. Vi. 


AA — 


izdrec s. zdřìęc. Osfz. 
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vüiná s. vüjna. S. 

vüine s. jic. St. 

vüíñin s. vümin. St. 

vājóšk -kă masc. Oheim, lieber Oheim. Osłz. 

vük1l8dóy -aYá L. vuklàdaYü masc. Mann, welcher die Garben auf 
dem Erntewagen ordentlich hinlegt. Osle. 

vuklìęjă 293 A. vükleja /Oslz.] vü-kleja /Wslz.] PUL G. 2 
Kléi fem. Ukelei. 

vukóųšięńė s. vukoušieñe. H. Vi. | 

vukonäienc s. vukoušieñne. S£. 

vükousiñe s. vukoušieñe. Wsłz. 

vukóonuš)eñe 08 w£. djó'uble yvukoušieñëe Steehapfel. KZ. 

Yukrifkš -ħ A. vükrifka /Oslz.] vü kaifka /WFsliz.] fem. 
Versteck. H Vi. St. Wels 

vukrtskrka s. vukrifka. Kl. 

vulàcš -cå A. văläcą fem. Strasse, Gasse. Oslz. 

vuläëka -ħi A. vūlěčką fem. Gässchen. Oslz. 

vulāčnï -nå -nė adj. die Strasse betreffend. Osle. 

vulàcă A. vùläcą PL G. -làc s. valãca. Hals, 

vulàčkă L vùlččką PL. G. -làčk s. valãčka. Wslz. 

vulä'čnï s. vulàënt. Tele, 

vălyāc Prs. vü'lyüja s. velyãc. Vi. 

vülyüovác Prt. vůlyùovo'ųl s. velyãe. Vz. 

volemneszc -cä L. vulomnüesei fem. die Gelihmtheit. Oslz. 

yulüomni -nå up adj. gelähmt, lahm. Kl. H. Vi. 

vulùgmniï s. vulüomni. St. 

vulù'mnï s. vulüemni. Wslz. 

vumaslni -nå -nė ad). vorsätzlich, absichtlich. Oslz. 

vumš-slni s. vemãslúä. Welz. 

vāměslä vumàsë] fem. pl. Absicht, Vorsatz, Belieben. Kl. H. Vi. 

vümës1úñš adv. absichtlich, vorsätzlich. KI H. Vi. 

vumjáge s. vumjäųc. Vi. 

vumjàrli -lå -lė adj. tot. 

vamjãrti -tå -tè adj. 4. lot; 2. abgemagert, verhungeri. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 1359 


vamjäuc Prs. vümjeja /Kl. H. Vi] vümjoja /St.] vü'mjeja 
[Wslz.] vamjigjëš Pri. vümjo:ul IK H. Vi.] vümjə-ul /St.7 
vü-mjo'ul /Wsle.] -mjă melt verb. imperf. können, verste- 
hen.— Tën-ksóuc ńevamjìgjä pùg-slovjinsků gãädăc. Tahë fägzä 
Ja-vümjeja tčiš. Kl. H. St. Hais 
Kompositum: 
rozmtäne s. d. 
vùmjóc s. vumiäne, JI H. W. 
yümwovàš -vä Z. vumüevóu PI G. -móuv /Vi.] -múuw AL IJ 
fem. die Verabredung. KI. H. Vi. 
văndrãc Prs. và'ndrüja vůndrůjěš Pri. vůndrð'ųl verb. imperf. 
są sich wundern. — Ñevù'ndro'u-s4! 
Komposita (Inf. -vündrše Prs. -vündrüja Prt. -vündràƏ:ul 
Imp. -vivndro'y): 
navündrác verb. perf. sa sich genug wundern. 
pevündràác verb. perf. sa sich ein wenig wundern. — 
Deg fšătcä są-povůndrāli dróupka. 
rozvündrác verb. perf. sa sich sehr wundern. 
zavündrác verb. perf. sa in Verwunderung geraten. — 
Gä-von-přåšet, fšàtcš sa-zavundrali. 
vündrüovšc Prt. vündrüove'ul s. vundrãc. Kl. Vi. 
vàe prp. c. A. und L. I. vùọ c. A. bezeichnet a. bei den Verben 
des Berührens, Antreffens den Gegenstand; b. den Gegenstand des 
Streitens; c. die Zeit, während der etwas geschieht; H. vùe c. L. 
bezeichnet den Gegenstand des Sprechens, Denkens u. s. w.— 
Unbetont geht vùg in vo über, in St. wird betontes vàọ vor Nasalen 
zu vü@, vor einsilbigen Pronominallormen wird vùg c. A. durch võų 
[KL] vúu (DH Vi. St. Wslz.] vertreten. — Ven-zãhóknóun 
nogón vòų-těn-kĝm a-văpôd nāã-zemją. Nîńä mä-są-pravůjemä 
Jü-2Yesinc lāt von-ta-rolóu. Ve-calóu nüec na-blón23]á pe- 
bərú. Ni-šH v-gràpjš dalë a-vùg-drogą tën-cäzí temü-zàdojú 
tä-pjőuzä vzőun. Vəon-rüespevjadoe:ul vjìçlä vo-Ščięcāńä. 
vùg- s. Vë- 
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vùgb prp. c. A. Sie bezeichnet die Zeil, während der etu as geschieht. 
wofür auch vüe@ c. A. gebraucht werden kann. 

vàgb- s. vo-. 

vàebšá Fem. Neutr. vàgbjä G. L. vebü D. I. vebjiemš /Ki 
H. Vi.) -bjiemă /StJ -bjimă /Wslz.] num. beide. 

vùgobäčėj -ejë L. vobäċìçjů PL G. -čëi masc. die früher von 
den kabathischen Frauen getragene Kappe. 

vùọobgeń adv. den Tag über. 

vùọbe- s. vo-. 

vüobeñc s. jic. 

vùgbeje s. jic. 

vüebgàdorkšá -ħi Z. vobgàdEgrkou, -dārkóų fem. Verläumderin. 

vùobgådóř -ařă L. voboädäta mase. Verliumder. 

vùohbjărkńalo ado. verrückí, toll. 

vüobjárkñalesc -cš L. vobjărkńalùgscï feat. die Tollheit. 

vüebjë# -eeü L. vobjiegü masc. Entzündung im Nagel. 

vüobjëérkš -ħi Z. vebjëfkón fem. 4. Ansehnitt, Ende des Drot 
2. Arschbacken. 

vàgbjód -adü PI G. vəbjadóu masc. Mittagessen. 

vüebjóozd -azdü Di G. vob]jázdóu masc. die Umfahrt. 

yvüoblap -pù PZ G. veblšpon masc. die Umarmung. 

vàgblate adv. den Sommer über. 

vüeblec s. vliec. 

vüebleK -kù PI. G. vebliekon masc. Anzug. 

vüebli -18 -lè adj. kernfett. 

vüeblók -áká L. veblaukü /Kl. H. St. Wslz.J -láokü /Vi.] 
masc. ein Stück unbehauenes Rundholz. 

vüebloub s. vpebloub H. Vi. St. Wslz. 

vüəebloud s. vüebloud. H. Vi. St. Hais, 

vüebloub -abü PI. G. vebläbon masc. Bruehstüek. Kl. 

yüoblóoud -ądå PI. (z. vebladon masc. Irrtum. KI. 

vùobločk ka L. veblüeckü masc. kleine, dünne Wolke. 

vüoblek ko PI. G. voblùgk In L. cen masc. Wolke. 

vüebmàn -ană Pi. G. vobmanon masc. Obmann, Vermittler. 
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vüobmšnki, -ħi Z. vobmānkóų fem. Vermittlerin. 

vüobmjëškš -ħi 7. velbmjëiškou /em. Gemenge von Mehl und 
Kleie zum Viehfutter. 

vüobmjor -arů D. G. vobmjárou masc. Mass. 

vüoboëécnəsc -cä L. voboënüosci fem. die Bedachtsamkeit, Vorsicht. 

vùobóčńä adv. belachtsam, vorsichtig. 

vüobor -or Pl. G. vobàgròu masc. die Wahl. 

vùobórt -ártü P/. G. vobārtòų fem. die Umdrehung, Umkehr. 

vüobejà num. beide. 

yvyüoberš -rä I. vəbüorou DPI. G. -bór fem. abgezäunter Platz, 
eine Art Iofraum beim Hause. 

vpobradä -dä I vebädia Pi. G. zäud /Kl. H. St. Wslz.] 
-rágd /Vi.] fem. Beratung. 

vàobrază -zä I. vobrāīzóų M4. Œ. -räuz /Kl H. St. Walz.] 
-ráz [/Vi.] fem. Beleidigung. 

vüobrazàcëelkšá -ħi Z. vobrazàelelkon fem. Beleidigerin. Kl. H. 
St. Wslz. 

vüobrazšcël -elñ L. vobrazäcelt masc. Beleidiger. 

vùgobrazäcilkă T vobrazäcylkóų Di GŒ. -älk s. vùgbrazä- 
celka. Pi. 

yùobrąč -čä L. vobuëi Pl. G. -či I. -ëmi fem. Ring, Reif, 
besonders Tonnenreif. 

vüobroz -azü L. vobrīãzù masc. Bildsäule. 

vùgbrenă -nä I. vebrüàonóu fem. s. vobrùena. Vi. 

vüobroñicë]kš -ħi Z. vebreñicielkou fu, Beschützerin. Kl. 
H. Vi. 

vüobrəeñicël -elă L. vobrenicielú masc. Beschützer. Oslz. 

vüobroñicYlká I. vebreñicilkón D GŒ. lk s. vüobreñi- 
celka. Vi. 

vüobrüñicëlka s. vùebrońicelka. Wslz. 

vüobrüñicëél s. vüobroñicél. Wslz. 

vèiobřěč -cà L. vobté 7%. G. 2006 I. -řčjťmï fem. Augenlid. 

vùọbřód -3adü masc. Obst. 

vuobrónd s. vpobtoud. H. Vi. St. Wslz. 
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vpobtoud -adü PI. G. vəebradou, -břőyd T. d L. -3°% masc. 
Kommunion. KZ. 
yvüuebuc s. üc. 
vüebJeseñ ode. den Herbst über. 
vüeobzàma adv. den Winter über. 
vüect -tù L. vectú masc. 4. Essig; 2. Diestel. 
vüoctóufkš s. vüectouka. Vi. St. Wslz. 
vüectouWwki s. vüectóouka. KI H. 
vüectonukš -ħi fem. Essigwurm. 
voa -čică PL N. veëatá nír. kleines, liebes Auge. 
vpecicko -kă ntr. kleines Auge. 
vùečiïščo -čă D N. voté /Oslz.J -Qšë8 /Wsle.] G. os: 
[Oslz.] -šč /Wslz.] ntr. grosses, hässliches Auge. 
vùàečko -kă ntr. kleines Auge. 
vüeëni -nå -nė adj. àe Augen betreffend. 
Komposita: s. vüeli. 
*yùočúică -cä fem. 
Kompositum: 
jőnovàgčńicä fem. einšugige Frau. 
#vüeëñiK -ikă D N. -cš masc. 
Kompositum: 
jänovùgčńïk einäugiger Mensch. 


>l 


vűíočůměčrgńięńć -ñn8 nėr. Augenblick. Ki. H. Vi. 
vüeëümëreñieñim adv. im Augenblick, sofort. K?. H. Vi. 
vúeëümëareñleñë s. vűgčůmergńicńė. St. 
vűíşčůměrgńięńïm s. víűgčůmergńeńim. St. 
yvúeëcüumërgñiñó s. vüeGümergñieñë. Wslz. 
vüeëcümërgñi'ñim s. vúecümereñeñim. Wsłz. 


vpedä -dä I. vedóu Pl. G. vënd fem. Wasser. 

vpedno adv. wässerig. 

vüedñieš -cä L. vedúiei /Oslz.] mc /Wslz.] fem. Wasser- 
becken. 

yüebeñ -gñš L. vegñü masc. 4. Feuer; 2. Rotlauf, eine Schweine- 

krankheit. 
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vüogëc Prs. vùggą -313 Prt. vüesël vogāla verb. imperf. führen, 
umherführen. 
Komposita (Inf. noze Prs. -^ osa -vüesis Pri. -'vogėl): 
dovùọgëc verb. imperf. 4. bis wohin führen, 2. darthun, 
beweisen. 
navùggěc verb. imperf. 4. hinführen; 2. worauf hinführen, 
anleiten. 
pedvùgogëc verb. imperf. heimlich heranführen. 
povùogëc verb. imperf. są ergehen. — NîÎńa t6-mjà-sa- 
povùgzi dùobiä. 
přävùggťe verb. imperf. herbeiführen. 
plevüosëe verb. imperf. anführen, befehligen. 
rezvüescce verb. imperf. hier- und dorthin führen. 
våvogëc verb. imperf. hinausführen. 
vevüeosëc verb. imperf. hineinführen. 
vobvùgzťe verb. imperf. umherführeu. 
vedvüesëc verb. imperf. abführen, wegführen. 
vuvüosëc verb. imperf. entführen, wegführen. 
zavùggëe verb. inperf. hinführen. 
zyùozčc verh. imperf. verführen. 
vùàọgėv -evù Pi. G. vojlevon masc. Anzug. H. Vi. St. 
Wslz. 
vùgogėw s. vàosëev. Al. 
vùggeń adv. den Tag über. 
vüosounká -hi Z vosóunkou /H. Vi. Wsl-./ zgouukou (KL 
St.J fem. Wassersuppe. 
vùọfcă -cå Z. vofeon D D. -cm T. emt fem. Schal. H Vi. 
St. Wesle. 
vùgfčină -nä L voicingu /H. Vij -Gtudu /St.] Arno / Wsle.] 
fem. Sehallleiseh. H. Vi. St. Hais, 
vüofüuisco 9 PL N. vofèistä /Osle.] -tìSčá /Wsle.] G. 78 
[Osle] Ost, /Wsle.] ntr. grosses hässiiches Schaf. H. Vi. St. 
Hais, 
vùgfèċiznă -nä Jeng, Sehalleiseh. /Z Ti. St. Wele. 
87 
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vüofëorkšá -ħi Z. vofčšrkóų, -čârkòų fem. die Frau des Schäfers, 
Schäferin. H. Vi. St. Weslz. 

vpoftat -ařă, -8řä L. voiéäto masc. Schäfer. 

vüokeš s. vùgfca. KL 

vüodkcinä s. vüofüna. Kł. 

. g. EE Kl. 


vüokëot s. vřofčóř. Kl. 
vhogärzëščo -čă PL N. vogărzăščă /Oslz.] -gà'ščă /Wsl2.] 
G. zäit [Osle.] -gàšë [W sle.] mtr. 4. hässlicher Garten; 
2. Stelle, wo früher ein Garten war. 
vüogloud s. vüogloud. H. Vi. St. Hais, 
vüoglonud -ada P}. G. voglādòu masc. die Besichtigung. KI. 
*vùggúïc verb. 
Kompositum (Inf. -vüogúte Prs. -vogúa -vùọgńiš Prt. 
-vogúcel): 
zavüopñic verb. perf. entzünden; zavüogñiíiec są sich 
entzünden —Vezúńī-są dùgbřä f-hãyt, co-ta-rēnă są- 
úczavůùogńiï. 


vüegñnisto ade. feurig. 
sua 98 L. vogúīšča /Osl2.] -ńrščù /Wslz.] Pl. G. 
0186 /Osle./ -ñmšë /Wslz.] ntr. Herd. 


vüognihëeka -ħi Z voeúišekóonu /Osle,] 20 Sckon /Wsle.] fem. 
Hederich. 

vüegñivo -vä PL N. vogúīvä /Osle.J Zen [Wsle.] G. -ñiv 
[B. Vi. St. Wslz.] -ñiw [KL] ntr. Kettenglied. 

vüegord -ärdă PL G. vogärd, -gãrdóòų I dt, -dmi L. -3ê%, 
masc. Garten. 

vüogoul -olü L. vegüelü masc. die Gesamtheit, das Ganze. 

vioponn -gonă /Osle.] -üná /Wsle.] PL GŒ. vogüənon [K]. 
H. Vi.] -gùgnòu /St.] -gü'nou /WWsle.] mase. 4. Schwanz; 
2. Griff, Stiel, Handhabe am Pflug. 


` 


vùggolą adv. im Allgemeinen. 
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vùoyvöt -at masc. die Verfangung, Rehe. 

vüojok -8ká L. vojäuků IA H. St. Wslz.] -jágkà [Vi] Dn. 
N. -cå masc. Krieger. 

vpoiät aa, -Ařá P. vejàyü mase. Krieger. 

vúokamëreñieñe 08 ntr. Augenblick. KZ. H. Vi. 

vűokamërgńeńïm ado. im Augenblick, sofort. Kl. H. Vi. 

vüúokamërgñloúë s. vűgkamergńigńė. St. 

vüúokamërgñleñim s. vűokamergńeńim. Sł. 


z 


vüokamëreñiñe s. vñokaweremeñë. Wslz. 

vüokamërgúlñim s. vyúekamergñeñim. Hds, 

vüokalš -lä L. vokala (KL H St. Weslz.J -káolü /Vi./, P 
masc. und fem. grossäugiger Mensch bzw. Frau. 

vüoklep mp 77. (Z. voklìepòn masc. abgedroschenes Bund Stroh. 

vùgkne ma l. G. -hën /Osle.] -hin [Wslz.] I. -wi L. Aen 
ntr. Fenster. 

vùọkńică -cà L. vokñici /Oslz.J mt /Wslz] PL G. -úe 
[0sle.] -ñc /Wslz.] fem. Fensterflügel. 

vùokóč -ãčä L. vokínčů (KI H. St. Wslz.] -káqëñ /Vi.] masc. 
grossäugiger Mensch. 

vàokóųn -oñš /Osiz.] -üñš /WsleJ L. eokoonp /K¿ H. Vi./ 
-kùgúù /St.J -kü'ñü /Wslz.] mase. Barseh. 

vàeko -kä L. vekúü Du. N. DG voëü D. I. -čimă ntr. 
1. Auge; mjiec vjēlþħė vùoko nõöu-kovå ein Auge auf jemanden 
geworfen haben, in jemanden verliebt sein; 2. Fettauge auf der 
Suppe; 3. Netzmasche. 

vùgkole prp. e (Z. 1. um, um-herum; 2. bei Zahlwörtern: uvge- 
far. — Ta-drùọgä jīzä vùọkolo ta-jiezorá, Tăğ-bälo vüokolo 
dvagiescä ylüopóu. 

vùokemą ode. pelen einander. Osle, KGa. W. 

vüokraglavo ado. etwas rund, rundlich. 

vüokraglëëko ado kugelrund. 

vègkrąglëťyno ado. hugelrund. 


vüokraglo adv. rund. 


vüekraglose -că L. vokraglüosci fem. die Rundung, Runde. 
Di" 
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vüokraelüško adv. kugelrund. 
vüokraglüšo adv. kugelrund. 
vüokrat -tå PL G. vəkrátón I -ti, mg L. -cj mase. 
Schiff. 
vùokratńïk Aa L. vekratñikñ Jas, / -ñ-kü /Wslz./ PI N. 
-cä masc. Schiffer. 
vüokroug s. vyüokroug. H. Vi. St. Hais, 
vüokroóout -atš PL G. vokrónt, -rátóou s. vàokrąt. Ve. 
vüokrontkšá -ħi I. vokrüotkóou J. G. -króutk fem. Brotkrume. 
vüokrowg -agü PL G. vokrágon masc. Kreis. KI. 
vüolš -lä Z velóu fem. Wille. 
vüolše Prs. vùolă -lòš Pri. vüàolo'ul volã Imp. a. vholo'u 
b. vüo]ñ verb. imperf. rulen.— Zã-čim tä-vùglóš tag-glùọsno? 
Komposita (Inf. -vùọlăc Prs. -vola -vùglòš Prt. -'veloʻ4l): 
devüolšc verb. perf. są herbeirufen. 
navüelše verb. perf. viel rufen; navùglăác sa sich sait rufen, 
genug gerufen haben. 
povùolăc verb. perf. beru[en.—Naš-póun püovelo:ul dva- 
niuscš ylñopón za-apüeštlou. 
přävùolăc verb. perf. herbeirulen.—Na-pršvela t&-knäypă 
do-siẹbjä. 
rozvàolác verb. perf. ausrufen, ausposaunen. — Na-rozy ol 
vē-fsä, co-nã-mjă nalãzlė mjìçy vónfsš, 
vàvolác verb. perf. 4. herausrufen; 2. ausrufen, bekannt 
machen. — Čìemůš tã-mjä-vãvoloʻųl s-%ī¢? A-tēj to-bàlo 
vāvelőņnė vē-fsä, ¿o-fšàteñ yltopji mjieli přic do- 
sO utasa, 
vobvüolšc verb. perf. ausrufen, bekannt machen. 
zavüolšc verb. perf. aufrufen, berufen, herbeiru[en. — Těn- 
põun závolo:ul fšjey ylùgpcóu. 
zyùolăc verb. perf. zusammenrufen. — Tën-šò'ytëš zvüo- 
lo'ul (ey ylüopon düo-gràpi. 
vpolä -lè Z. volóy fem. Wille. 
*vüelëc s. zvüeloec. 
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vùelěščo -ča L. volàšëü /Oslz.] -là-sëü /Wsle./ PL (Z -lāšč 
[Osle.] -làšč /Wslz.] ntr. grosser Ochse. 

vùọlyăc Prs. vùọlyą -yòš Prt. vùolyo'yl volyã verb. imperf. 
folgen, zu Grabe geleiten. Kl. H. St. Wsle. 

vùọlï -lå -lċ adj. den Ochsen betreffend. 

vüolni -nå -nè adj. willig, bereitwillig. Ji I. St. Wslz. 

vüolno ado. willig, bereitwillig. AZ. I. St. Wsle. 

vüolnosce -cii L. volnüosci fem. die Willigkeit, Dereifw lliekeil. 
Kl IL St. Wslz. 

vüoloy -&yš L. volduyü IK H. St. Wsle.] -lágyù /Vi.] masc. 
junger Ochse, welcher schon zicht. 

vüe@lój -ojü I. -ovją L. -ovjä, volùọjůù masce. Blei. Oslz. 

vühelók -âkă L. eolänkn IK H. St. Wsle.] -iágkù /Vi.] masc. 
junger, grosser Ochse. 

volóř -ařă, -AY5 L. voläto masc. Ochsentreiber, Ochsenknecht. 

vüološk -kàš masc. junger Ochse. 

vùglón -ovü s. vpolo, Hais 

vüolouv s. vüolou. Hais, 

vüomëslš, vomàsël /Oslz.] mä) /WWsle.] fem. pt. die Vorsorge, 
Vorkehrung. KI H. Vi. Wsle. 

vüəomëslnosc -cä L. vomëslnüosci fem. die Bedachtsamkeit, 
Sorgsamkeit. KI. H. Vi. Hais, 

vüomëslän ado, sorgsam, bedacht. ZI. H. Vi. Weslz. 

vüomilneosc -cä L. vomilnüosci fem. die Fehlbarkeit. KI H. 
Vi. Wsle. 

vüemlot -tù D G. vomlüotón masc. der Ausdruseh. KI L. Vi. 
Hais, 

vùọmnoc adv. die Nacht über. Kl. H. Vi. 

vüomónvnosc -eà L. vomóuvnüesci fem. das verliumderisehe 
Wesen. Vi. Hais 

vüəmouwnəsc s. vüomonvnese. KI. II. 

vüomovš -vä T. vomùgvóų Pl. G. -múuv /Vi. Wslz.] -mőöųw 
[Kl. H.J fem. die Verläumdung. Kl. H. Vi. Wslz. 

vùọn -nă -no pron. subst. er. Kl. H. Vi. 
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vüoñš -ńä Pl. G. 0 fem. Geruch, Kl. H. Vi. 
viüonäc Prs. vüoña Dë Pri. vùgńo'yl vo verb. imperf. 
4. riechen, duften; 2. ricchen, den Geruch empfinden. —Tën-kvjãt 
vùońå dùobřä. Zä. Dë to-vůňońå tü? Ja-vüeña cùę, SI jå- 
ńñevjém, cűo-to-jìe. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -vùońăc Prs. -vońą -vùgńðš Prt. voten 
poràońäc verb. perf. beriechen. — V on-pùovońo'ųl fšàthë 
age? 
vävofäc verb. perf. durch den Geruch aulfinden oder erken- 
nen. — Von-vàvoñe'ul tä-jãpkä, co-bålä f-komùọřä. 
Tën-phes vàvoño:ul, aq jevá-póun są-syùęgvo'ųl. 
vovüeoññc verb. perf. beriechen. — Na-vevoñš8 tën-kvjât. 
vàopačnosc -că L. vopaënüoscei fem. die Verkehrtheit. 
vüopak ado. verkelirt. 
vüopas -să L. vepäsit masc. Gürtel. 
vüepatÉnesc -cñ L. vopatýnůùesci fem. die Fürsorge, Sorgsamkeit. 
vüopatiñá ado: sorgsam. 
yüophackš -hi f. vephāčkòų fem. Hacke. 
vùàgpyóud -odůù PI. G. vopyùgdóu masc. der Umgang. 
vùgpjis -så L. vopjisü /Oslz.] mep /Wslz.] masc. die 
Beschreibung. 
vàepjeră -rä I. vopjùoróų PL G. mër fem. Opfer. 
vponklod -adü Pl. G. vopklãdòu masc. Umschlag. 
vüoplet -tù PI. G. voplüotou masc. Zaum. 
vüepod -adů IN Œ. vopādòu mase. der Fall. 
vüepol -alü Pl. G. vop8lóu masc. angebranntes Ilolz. 
vüopor -erü PI. G. vopüoron masc. der Widerstand, das Wider- 
streben. 
vüopornosce -cà L. vopornüesci fem. der Eigensinn. 
vüeporúñš adv. eigensinnig. 
vüopevjesc -cä L. vopevjlescei rue, Bericht. 
yvüeprišë Ap L. vopríščė masc. Ausschlag. 
vüopšükorká -hí T7. vopšůkärkóų, -kārkóų fem. Besucherin. 
vüuopšüukoÉ -ařă L. vopšůkāřů masc. Besucher. 
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vùgrăc Prs. vüə@ra -róš Prt. vùọro'ul vom mp. a. vùoro'u 
b. vùàgřā verb. imperf. ackern, pflügen. —- Tātk vüora ná-ti- 
briincä. 
Komposita (Inf. -vàgrăc Prs. -vorą -vùoròš Prt. “voro:ul): 
dovùgrăc verb. perf. fertig pilügen. — V jitro Ju-düevora 
ta-rolóu. 
navüoráe verb. perf. viel plügen; nayñorae są sich sall 
pHügen. 
podvàorăc verb. perf. unterpflügen. -- Loñi Ja-müšel 
pedvüorác dvá müerjt vet-tã-žàtä. 
povüorše verb. perf. einackern. 
phñvüerác verb. perf. einaekern. 
phevüeršc verb. perf. 4. umplligen, durchpflügen; 2. noch 
einmal pflügen. — Vezñi są f-hàyt, co-tã-mjä ńepřevùo- 
róš tëy-grànc. Vjitro ja-phievora to-pùọlä ješ-ríus 
a-ti tä-möyžčš sance. 
våvoräc verb. perf. herauspllügen, ausackern.- Nä-svï-roli 
jå-vāvorøo'ųl tahi vjčlbi kami. 
vevùgräc verb. perf. einachern. —Vjîtro woj-sviuk mji- 
Vvevüora tä-tåflä. 
vobvüoric verb. perf. 4. umpflügen, mit dem Pllupe umbre- 
chen; 2. umpÎħügen, mit dem Pfluge eine (;renzlin:e bestim- 
men.—Le-trà müorjí bàlà jējž do-vobvorğīĵńa Kazdemau 
podrüžńiků von-vüobvore'ul ten-smük, co-ní-mogli 
rüozeznac sve-erà neá. 
vodyüoršc verb. perf. mit dem Pfluge abreissen. — Ta- 
dràggä ma-bàc pjincniiņscä stùop šärùokå, šla jú tià 
Ston sóu-vedveróune veo-ńê, 
vüvüorär verb. perf. Tertiv pflúgen, ein bestimmtes Stüch 
plügen. — V üvəere:ul-tà Jü te-pùglä? V ón-njaá-vüvo- 
roal poul-müory8š, 8lš tëj von- jãyo'ul dùo-dóym. 
zavüorác verb. perf. zuplügen, durch Überplügen besei- 
ligen. — Ná-tim-polü bàlá takim gląbùọkå kūùla a-ta 
ja-zāvore'ul. 
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zvüoršc verb. perf. aufpflügen.— To-täflò'iščo jå-zvùorą 
ans-mü-dóum vàùgb-zämg Bezëc. 
vàoryanä vëryğnón L. -ñëy masc. pl. Orgel. 
vüormš -mä Pl. G. -rëm fem. Form. 
yvyüormorkš Jo I. vormärkóų, -māãrkóų fem. Formerin. 
vàọrmòóř -ařă, -âřă L. vormāřů masc. Former. 
vüoróë -åčä L. voränën (KI H. St. Wslz.] -rágčà [Vi.] masc. 
pflüger. 
vàoróř -ařá, A0. L. voršFü mase. Püger. 
vüorok adv. das Jahr über. 
vüotex -yă Pl. G. voñieyon I. 21 masc. Nuss. 
vüokël -řlă L. vobü Pl. T. -lí mase. Adler. 
vüorla -läcă D N. votiäta air. janger Adler. 
vùořli -lå -lė adj. den Adler betreffend. 
vàořlóutko s. vüoflontko. H. Vi. St. Wslz. 
vüollontko -ká PL. N. votlätkä ntr. junger Adler. K. 
vàořńică -cå L. votäieg /Osl2.] -ñi'eí / Wslz.] fem. Ackerland. 
Yvüos -sä PI. G. vosi I. -smí fem. Achse. 
vùọosă -sä fem. Wespe. 
vůùgsă s. vüos. 
vüosšcšá -cå L. vosici /Oslz.J -sèc /Wsle.] PL G. -sàe 
[Oslz.] -sùce [Wslz./ fem. Wespe. 
vùoscä -sc fem. pl. Aalgabel, Aalspeer. 
vüosëi 8 -čė adj. die Espe betreffend. 
vùọseč -či L. vosięči 77. G. -či I. fem. Quecke. 
vüosëy -äyă PI G. voshyon masc. seichte Stelle im Wasser. 
vüosë] -slš L. vosli masc. Esel. 
vüosëm num. acht. 
vüosëm- erstes Glied von Kompositen: acht-. 
vüosëmnáoscà s. vűgsemnřuscä. Mi. 
vüosëmnáostni s. vűosemnäustni. Vi. 
vüeosëmnšuscš num. achtzehn. Z. M. St. Hais 
vüúosëmnšustni -nå -nė adj. der achtzelnte. KI H. St. Hais, 
vüesëmrahi -kå -hë ad). achtfach. 
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vüosyli -Iá -lè adj. mager. 

vùosk -ků mase. Wachs. 

vüeskš -ħi fem. Wespe. 

vüeskš hn f. veskóų fem. Espe. 

vüoskšrzšeë]ká -ħi Z. voskšrzšcielkon Jeu, Anklägerin. Ki. 
H. St. ais, 

vüoskšrzšceë1 -elá L. veskšrzšclelü masc. Anklšger. 

vùoskăržäciílkă Z. voskšrzšejlkon /7 G. -alk s. vüoskarza- 
celka. Vi. 

vüosla -läcă DI N. voslătă ntr. Eselsfohlen. 

vùgslëščo 9 Pl. N. voslăščňá /Oslz.J -làščāă /Wslz./ G. -lāšč 
/Osl2.] -1àšč /Wslz./ ntr. grosser Esel. 

vüoslok -àkš L. voslänkn /Kl H. St. Wsle | -láokü /Vi./ 
masc. grosser Esel. 

vüoslou -levi -vå -vê adj. poss. Esel-. 

vüoslóutko s. vùgslòntko. H. Vi. St. Hais, 

vùoslóytko kä Pl. N. voslätkä nir. Eselsfohlen. Ai 

vüosmà s. vüosem. Vi. 

vűíosmä- erstes Glied von Kompositen: acht-. 

vűosmäńágscä s. vűgsmänřuscä. Vi. 

vüəsmianáostni s. vűosmänäystnï. Vi. 


vüesmàanšuscš num. achtzehn. Kl. H. St. Weis, 

vúosmšnhustni -nå -nė adj. der achtzehnte. Jd. H. St. 
Wslz. 

vüosmjorak adv. achtfach. 

vüosmjoráhi -kå -hë adj. achtfach. 

vüosmok -àkšá L. vosmäuyků (KI M. St. Wsle.] -máokü [Vi] 
masc. fünfundzwanzig Pfennig. 

vùosôumjä adv. besonders. 

vhoseblšv]š adv. besonders. 

vàespjicä vospjic /Oslz.] me /Wslz./} D. -pjïcóum /Oslz./ 
-pjiiconm /IFs/z./ fem. pl. Windpochen. 

vüospodorkš -ħi Z. vospodärkóų, -darkou fem. Wirtin, bšuerliche 

Besitzerin. 
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vùospođóř -ařāă, -aFh L. vospodāřů PL I. -Ymi masc. Wirt, 
bäuerlicher Besitzer. 

vüostri -rå -rê adj. 4. seharf; 2. schnell. 

Vüost -tù masc. eine Wasserpflanze. 

vüestróue s. vàostroóonug. H. Vi. St. Wslz. 

vüostróuZnosc s. vostróužnůoscï fem. die Vorsicht. 

VüostroóonuzZñà adv. vorsichtig. 

Vüostróug -ągù Pl. G. vostróug, -strãĝgòu masc. 4. ein mil 
Reisern durchflochtener Zaun; 2. eine Art spanischer Wand, welche 
zum Schutz gegen Kälte vor die Thür gestellt wird. KI. 

vüostre adv. 1. scharf, 2. schnell. 

vostro- erstes Glied von Kompositen: seharf-, spitz-. 

vüostropjicš -cä L. vostropjici /Oslz.] -pja / Wsle.] fem. 
Klette. 

vüostrosce -cà L. vosurüesci fem. 1. die Sehárfe; 2. die Sehnel- 
ligkeit. 

vüostrevjicà -cä L. vestrovjici /Oslz.J mot /Wsle.] fem. 
Stichling. 

*vùgstřăc verb. iter. zu vüostrec. 
Komposita (Inf. -vùọstřňc Prs. -vostřą -vùostřóš Pri. 
-'vostřo'yl): 
pavüestrác verb. imperf. ansehärfen. 
vovüogltäc verb. imperf. schärfen. 
zavàostišáe verb. imperf. ansehärfen, schärfen. 

vùọstřä adv. schnell. 

vùgstřäcă -cä Z. vesttäcd /Osle.] -Yü:ci [| Wslz.] fem. die 
Schärfe. 

vüestrëc Prs. vüestra 298 Prt. vüestrël vostřålá verb. imperf. 
schärfen. — Ven-vüàestii tä-kẸĵmjeńä. 

Komposita (Inf. -vùàọstžčc Prs. -vostfa -vùostřiš Prt. 
-vostřėl): 
navüostiëc verb. perf. anschärfen. 
pedvàestrëc verb. perf. ein wenig schärfen. 
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povùostřëc verb. perf. nach cinander schärfen. -— Fšàtcà, 


săldäucä pùovostřäli sve-mjJieëš. 


våvostřčc verb. perf. schärfen, scharf machen. 


vovàostřče verb. perf. schärfen. 
zayüestfrëc verb. perf. schärfen, scharf machen. 
vùestřė -Tà PL GZ. -ïï ntr. Schneide. 
vùesvjit -tù Pl. G. vəsvjiton /Osle./ -svji'tou / Wslz./ masc. 
Morgendämmerung. 
vùgọščină -nā Z. vošëinou /Jd. H. Vij nmn /St./ ëmm 
[Wslz.] PI G. On /Kl. H. Vi. Wsle.] -čin [St] fem. 
Espenholz. 
vùgtäyă A1 I. votăyòų /Oslz.J -tà'yón /Wsle.] fem. frischer 
Mut, Zuversicht. 
vùgtrąbä vetrónb /K1.7/ -trónb /H. Vi. St. Wslz.] D. -irğbóym 
masc. pl. Kleien, Abfälle. 
vüotroëa votrùgčică DL N. votročĝtă Œ. -čőóut ntr. Kind. 
vüetroëk Ja L. votrùgčċků masc. kleiner, licber Sohu. 
vüotrok -kă 7%. G. votrüek Z. -ħï masc. 4. Sohn; 2. Hengstfohlen. 
"Zenoht -kå -hë adj. 
Komposita: 
brünovüohi braunäugig. 


čärnovůùohi schwarzäugig. 
čięřvjonovùghľ rotäugig. 
dvavùgħiï zweiäugig. 
jánovüohi einäugig. 
málovùohħï kleinäugig. 
sávəvùghï graušugig. 
müodrovüohi blauäugig. 
šárovùghï graušugis. 
štéřāävùghľ vieräugig. 
vjéælgovùohi grossiugig. 
vjíelevhohi vielšugig. 
zięlonevùgħi grünäugig. 
vüevjeëkš Ju fem. kleines Schal. 
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vàovod -adü JI. G. vovädòų T. -di L. -2ë% masc. Insekt. 
vùọzdebă -bä J. vozdüə@bou JN. G. vozdóub fem. Zierde, 
Schmuck. 
vùàgzdobno ado. zicrlich. 
vüozdəobnose -cä L. vozdobnùoscï fem. die Zierlichkeit. 
vüezëc Drs. vüoZa -ziš Prí. vüozë] vozālă verb. iwperf. umher- 
fahren. I 
Komposita (Inf. -vùozëc Prs. “voza -vüoziš Prt. -vezël): 
dovüezëc verb. imperf. bis wohin fahren. 
nadyüezëc verb. imperf. herbeifahren. 
nayüozëce verb. imperf. viel hiufahren. 
podvüezëc verb. imperf. heimlich zuführen. 
pYüvüozëe verb. imperf. heranfahren. 
převùozëc verb. imperf. hinüberfahren. 
rozvùgzěc verb. imperf. hier- und dorthin fahren. 
yàvozëc verb. imperf. ausführen, exportieren. 
vevüezëc verb. imperf. einführen, importieren. 
vobyüozëc verb. imperf. umherfahren. 
vodvüozëc verb. imperf. wegschaffen. 
vuvùozëc verb. imperf. wegfahren. 
zavùozěc verb. imperf. hinfahren, 
zvüozëc verb. imperf. zusammenlahren, einfahren. 
vüozëšëo -čń PI. N. vozàšë8, [Oslz.J -zăščă [Wsle.] G. -zāšč 
[Osle.] -zà8ë [Wsle.] ntr. grosser, plumper Wagen. 
vüozik -kă masc. kleiner Wagen. 
vüezišk -kš masc. kleiner Wagen. 
vùožėć epp PL Œ. vožięgòų I. -Di masc. 4. angebranntes Stück 
Holz; 2. Ofenkrücke. 
vùg- s. vo-. St. 
vùgmëslä s. vùgmeslä. St. 
yüemëslnesc s. vàgmesinosc. St. 
vüomëslñi s. vüomeslon, St. 
vüomilnosc s. vüomilnesc. St. 
vüomlot s. vüomləot. St. 
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vüemnəc s. vüomnoc. Sf. 
vüemonynəsc s. vùàgmónvnosc. St. 
vüemovš s. vüomova. S£. 
vü@n s. vüon. St. 
vüeoúñà s. vüoña. St. 
vùgńăc s. vüoñac. St. 
' vupjitï -tå -tė adj. betrunken. Oslz. 
vupjiti s. vupjiti. Hais, 
vapřëdnï -nå -nė adj. vorherig, vorig. 
vuprëédúi A8 -ńċ adj. vorherig, vorig. 
vuapřêńï -ńå -ñë adj. vorherig, vorig. Kl. H. Vi. Walz. 
vupřênīï s. vaąpřêńï. SZ. 
vüradš -dä 7. vurādòų 77. G. -räyd /A H. Vi. Wslz.] -rágd 
[Vi.] fem. der Beschluss. 
vurodlàvi -vå -vè adj. fruchtbar. Oslz. 
vürodlšvosc -cä L. vurodlävùosci fem. die Fruchtbarkeit. Oslz. 
vuredlš:vi s. vurodlàvi. Wslz. 
vurodnt -näuų -në adj. fruchtbar. 
vurožňàonï -nå -nċ adj. geboren. KI H. Vi. 
Komposita: 
nűovovureğügniï neugeboren. 
shepevuroËsüoni blindgeboren. 
varežůùęgęnï s. vurexüeni, St. 


vureğžů'nï s. vurošùgnï. Wesalz. 

vurüosšna -zin fem. pl. die Geburt. 

vurüesli -lå -lè ad). gewachsen. 

vurašlšvi -vå -vė adj. furchtsam, Oslz. 

vůğřaslävosc —cä L. vuřaslkivùoscï fem. die Furchtsamkeit. 
Oslz. 

vuřaslāävľ s. vuřaslāvi. Wslz. 

vintmä -mä fem. hohes Ufer. Oslz. 

vüscë -că nir. 4. Mündung; 2. Feuerraum im Ofen. Osle. 

vuslágoë -8Gš L. vusläeäncn IK H. St.J -gágčůù /Vi.] masc. 

Aufwärter. Oslz. 
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vuslågòčkă Ji Z. vuslägäučkòų /Ki H. St.] -gáočkòuų [Vi] 
Aulwirterin. Oslz. 

vuslšgayhi -kå hé adj. den Aufwärter betreffend. 

vüslàgorkš -hi I. vaslägärkóų, -gārkòų fem. Aufwärterin. Oslz. 

võslägóř -ařa, -AY8 L. vuslägāřů masc. Anfwärter. Osle. 

vuslä'gòč s. vaslăgóč. TEslz. 

vuslägóčkă s. vuslàgoëka. Wslz. | 

vuslëšní -näų -në adj. folgsam. 

vüslëšnosc -cä L. vuslëšnüesei fem. die Folgsamkeit. Oslz. 

vusmjevní -näų -në adj. lächelnd. H. Vi. St. Hais 

vusmjewni s. vusmjevni. K. 

vustavjlëni -nå -në adj. standhaft, beharrlich. Osle. 

vüstavjiCnose -cä L. vustavjičnůgscï fem. die Standhalligkeit, 
Beharrliehkeit. Osle. 

vňstavjíčńä adv. standhaft, beharrlich. Osle. 

vustàvjičnï s. vustavjieni. Wsle. 

vustapni än -në adj. nachgiebig. 

vüstapnosc -cü L. vustąpnùgsci fem. die Nachgiebigkeit. Oslz. 

vüstk -ků masc. Kuss. Oslg. 

vùstk vù'stkù s. vüstk. Wsz. 

vüstronš -nä I. vastrùgnóy /Kl. H Vi.] -stràùgnòy /St.] PI. 
G. -stróun /H. V2.] -stróun II St] fem. abgelegener Ort. 
Oslz. z 

vüstFeyš 21 L. vustfieyOn fem. Dachtraufe. Osle. 

vušāti -tå -tė adj. mit Ohren, Henkeln versehen. 

vüšəa Ach D N. vašātă ntr. kleines, zierliches Ohr. Oslz. 

vèšěščo -čă PL N. vašăščň nír. grosses, hässliches Ohr. (eis, 

vüško -kš ntr. kleines Obr. Oslz. 

vüšni -nå -nė adj. das Ohr betreffend. Oslz. 

Komposita: s. vmt, 


vuänt 090 -në adj. las Ohr betreffend. 

vüšñich -cä L. vušñTei fem. 4. Ohrenklappe; 2. Ohrfeige. Oslz. 
vüšñik -iká L. vušñikü masc. Ohrwurm. Osłz. 

vntält -lå -lė adj. fett. Osle. 
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vatàli s. vutàli. Wslz. 
vutrátni -nå -nê adj. verschwenderisch. 


vütratnesc -ci L. vutratnùgoscï fem. die Verschwendungssucht. Osle. 
vutrãtńică -cä fem. Verschwenderin. 

vatrãtńïk -iká II N. -cä masc. Verschwender. 

vutrāpjīnce -că masc. zudringlicher Mensch. Kl. A Vi. Wsie. 


vutràpjinc s. vatråpjînc. Si. 


vuváoZni s. vuv3uZni, Vi. 
vuvšiuZni -nå -nė adj. aufmerksam. K}. H. St. WWsle. 
vňvóžnesc -cà L. vuvoznüeosci fem. die Aufmerksamkeit. Ode, 
võvóžúä ado. aufmerksam. (Oe, 
vüzdà -dä I vuzdóu PI. G. vüzd fem. Zaum. Oslz. 
vpzdäc Prs. vüzda -dóš Prt. vňzdo'ųl verb. imperf. zšüumen, 
aufziumen. Oslz. 
Komposita: 
navüzdác verb. perf. aufzàumen. 


Dovpzdäc verb. perf. nach einander aufzüumen.-—Von-püo- 
vuzdo'ul tü-trà kùgńä. 
rozvüzdšc verb. perf. abzäumen. 
våàvazdăc verb. perf. abzäumen. — Vàvuzdo'ų tà-küoñš! 
vodvüzdäc verb. perf. abzïumen. 
vovüzdiíc verb. perf. aufzäumen. — Tën-ylüəepc mùšėl vo- 
văzdăc tà-naulepša küoñà. 
*vuzdāc verb. tter. zu vüzdac. 
Komposita (Inf. -vuzdãe Prs. -vazdůją Prt. -vuzdö'yl Imp. 
-vüzde'u /Oslz.] -vx zđoų / Wslz.)): 
rozvazdāc verb. imperf. abzüumen. 
vävuzdäe verb. imperf. abzüumen 
vodvuzd3še verb. imperf. abzšüumen. 
vevuzdác verb. imperf. aufzäumen. 
*yuzdãvác verb. tter. zu vüzdac. 
Komposita (Inf. -vazdāvac Prs. - vazdåvą -vuzdáuvóoš (KI. 
H. St. Wslz.] -dágvòs /Vi.] Prt. -vazdåvo'ųl Imp. 
-vazdãvoʻų): s. vuzdãc. 
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vuzdřelāãli -1% -lė ad. reif. 
vnzdftelalo adv. reif. Oslz. 
vňzdřelalose -cñ L. vuzdfelalüosci fem. die Reife. (de, 
*yuzdùàgvăc s. vuzdàe. Kl. Vi. 
vù s. vü. Wesle. 

vù- s. vu. Vi. Wslz. 
virbjijók s. vůbjijók. Hais, 
vùbogo s. vüboge. Wslz. 
žvůčăce s. vůčac. Hais, 

vàùčalä s. pénal, Weis, 
vitčalose s. vňčalose. Wslz. 
vùčeń s. pen, Wels, 

vùčïc s. vūċic. Wesle. 
vùčicělkă s. vňčicelka. H'slz. 
vùčicėl s. vňčicėl. Hais, 
vùčïńïcëlkă s. vüéiñicelka. Hais, 
vùèčíńïcėl s. vňčińicėl. Wels, 
vùčinnose s. vüCinnesc. JFslz. 
vü inn s. vüpëinnä, Wslz. 
vü'datnosce s. vüdatnose. Hale, 
vü:drëc s. vůňdřec. JVslz, 
vùžbă s. vpäla ĮI s/z. 
vùgodă s. vügoda slz. 
vü'yo s. vyo. Wslz. 
vùyvatlävese s. vüyvatlávose. II sie, 
žywňi s. vüyi. Isi, 

vje s. jic. Wslz. 

vü'ikou s. vüikon. Hais, 

vùjk s. vüik. Hais, 

vină s. vüina. Wsz. 

vùjnce s. jic. Hale, 

vü'lñin s. vim, Ise, 
vùjzdřěc s. zdřìęe. JEsl:. 
vùjóšk s. vňjóšk. JVs/z. 
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Vü klador s. vüklñdor. Hatz, 

vàlyăe y£ virlyoiul vüly8 s. vüelyac. Vi. 
vü'lni s vüolni. Vi. 

vùlno s. vüolno. H. 

vülnesc L. vülnüosci s. vüolnosc. Hi. 
vü'llümnesc s. vülomnosc. Wslz. 
vüsmëeslšá vumà-së] s. vümesl, Wsz. 
vèàè'mčslńä s. vňmeslńä. JVs/;. 

vü-mjóc s. vumjšuc. Msl. 

vü'movàš s. vāmova. Ida, 

vü'radi s. vürada. Wslz. 

vàùrodlävosc s. vňrodlovose. || sZ. 
vàřaslävose s. vùřaslavose. sle. 
yü'Ëma s. vürma. Wsi. 

vù'scë s. vňscė. Msl. 

vù'slägórka s. vüslšgorka. Wsie. 
vùslägòř s. vüslšgor. Wslz. 

và'slěëšnose s. vüslešnosc. Wslz. 
và'stavjīčnosc s. vůstavjičnesc. W'slz. 
věstavjičúýä s. vůstavjičúä. W's/z. 
vùstąpnosc s. vüstapnosc. Wsiz. 
vùstrünă I. vustrü'nonu s. vůstrona. Wslz. 
vùstreyă s vüstreya. slz. 

vù'šą s. vůšą. slz. 

vèšěščo PI. N. vuëääc G. -šāšč s. vāšeščo. Isi, 
virško Pl. GŒ. vùšk s. vüško. W'’słz. 

vùšýľ s. vüšnt. 3z. 

vüšñica L. vùšńci s. vüšñica. (sz 
vùšńľk L. vuŠSYñiEkü s. vāšńik. JS. 
vürtratnosc s. vülratnose. Hatz, 


Vvü'voZnosc s. yüvoZnosce. Isi, 
Vü'V0Zñ3 s. vůvóžýä. sí. 
vùèzdă s. vüzda. ĮVsłz. 
vùzdăc s. vüzdac. Wsłz. 
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vü'zdrelale s. vpzdielalo Isi, 

vüzdrelalosc s. vüzdyelalose. (sis, | 

vübàtk -ků masc. der Abgang, die Abnahme. (4: 

vübštk -tki <. vúbátk. Vele. 

vđbjèé -egü L. vüblegü masc. die Flucht. 

vübjór -orü L. -bjeFá PL. G. vàbjùgròų masc. Anzug. 

vübjórk -kš masc. Kinderanzug. 

vücek -ků PI. G. vüàelekon masc. die Flucht. 

v&cësk -ků L. vücàskü /(Os12JJ -cà-skü /Wslz.] mase. 4. der 
Druck; 2. die Drangsal, der Kummer. 

vücleküš -ħi A. vüceka frm. die Flucht. 

vůcínk -ků masc. Absehnitzel. KI. IH. Vi. His 

vüclnk s. vüclnk. St. 

vůčínk kp mase. die That. Kl. H. Vi. Hais, 

vůčýnk s. vůčínk. St. 

vüd vûdă PI. L. ap mase. Schenkel. 

vüdër -drù masce. 1. Futter, Viehfutter; 2. Unterfutter. 

vídnï -nå -në adj. den Schenkel betreffend. 

vüdoi -ojü L. vüdüejü masc. das Gemelke. 

vüdršác Prs. vüdrüja Prt. vpdré-ul verb. imperf. 4. Bullern, zu 

Jà-vúdrüija tš-krüevš. Von- 


fressen geben; 2. unter[ütfern.- 
nüosc) vüdróunë klšjda. 
Komposita: 
navüdràc verb. perf. viel futlern, sättigen. 
podvüdric verb. perf. 4. ein wenig futtern; 2. unter[üttern— 
PY8-ti-karëmja jå-podvůdrð'ųl dróypką ta-küoña, Tèn- 
krü'uc podvàdròl ta-sükña vouñanim tîyą. Na- 
podvůdrā noví tËZ póut-ta-stinróu sükńą. 
povüdrše verb. perf. nach einander fultern. 
převůdrãc verb. perf. 4. eine Zeitlang futtern, durehluttern; 
2. überfuttern, verfuttern. — Jàu-mü-prFevüdrë'ul tą- 
krüova phlez-züma. Ta-krüová Jü-phevüdróunà. 


vàvüdrác verb. perf. 1. ausfuttern, satt machen; 2. ausfüttern, 
unterfüttern. — Tà-wmos zã-vjelä krőöų, tày tü-ñimóuzës 


RAA 
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vàvüdráec tím-sána, co-tñ-düesto'ul ná-svéey-l6ukay. 
J'n-sš-dónm våvůdrác ta-sükña. 
zavüdršc verb. perf. verfuttern, beim Futtern verbauchen. — 
Mė-tãflä ñesón do-predañà, jän-jä-můùšą zavüdrac. 
vüdrüevice Prt. vadrùgvo'ųl s. vådrãc. Kl. Vè. 
vüdrüevi -vå -vë adj. das Futter betreffend. 
vgėl -lú L. vůgëlė masc. Anteil. 
vügrisk -kš masc. ein abgebissenes Stück. 
vüYyÀ -ji D. G. vüy fem. Fuge, Falz. 
vůyãe Prs. vüyüja Prt. vüyë-ul verb. imperf. in einem Falz ver- 
binden, fügen. 
Kompositum: 
zvůyãc verb. perf. in einem Falz verbinden, zusammenfügen. 
vâyðud -od Pl. G. vüyüeodon mass. das Entweichen, die Flucht. 
vüyrüonëá -nä A. vûyroną PL G. -yróun /H. Vij gun 
[KL] fem. die Zuflucht, der Zufluchtsort. Kł. H. Vi. 
vüyrüonš Pl. G. -yróun s. vüyrüəna. St. 
vůåyrůnä A. v&yrüna s. vüyrüona. Wslz. 
vyvõãtk -kè masc. der Griff, Handgriff. 
vûyvót -atü Pl. G. vüyvštóu masc. das Erwischen. 
vüjóutk s. vüjóutk. H Vi. St. Hais 
vüjOutk -ků masc. Abbruch, Schaden. KZ. 
vĝjòzd -azdü Pl. G. vëiäzdon masc. heimliche Abreise. 
vükáoskš s. vëkäuska Vi. 
vükšuskš -ħi A. vůkóską fem. die Anweisung. Al. H. St. Hais, 
vůklòd -adé PZ G. vpklädën masc. die Anordnung. 
vüklónun -enü /Oslz.] -ünù /Wsle.] Pl. G. vpklnouon /A7. H. 
Vij Hëonën /St.] -klü-nóou /Wsle.] masc. die Verbeugung. 
vüklóunk -kù masc. die Verbeugung. JI Vi. Wslz. 
vüklóunk s. vüklóunk. Kl. St. 
vükàóz -azü L. vükašzü masc. der Befehl. 
vükrótka adv. heimlich. 
vüllevš -vä A. vëleea D. G. -lèv /H. Vi. St. Wslz.] -lèw 
[K..] fem. Regenguss. 


zen 
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vülóufk -ků masc. der Fang, Fisehzug. Vi. St. Wslz. 

vnlënkk s. vülónfk. KL H. 

vůlőðupk s. volëunk H. Vi. St. Hais, 

vülóupk -ků masc. der Bruch. KI. 

vület -tù PI. GŒ. vülüotóu masc. das Wegfliegen. 

vümëslš vůmåsěl /Oslz.J -mä'sél /Wsle J fem. pl. Gedanke, 
Absicht. Kl. H. Vi. Wslz. 

vümlot -tù PI. G. vümlüotóu masc. der Ausdruseh. KI H. Vi. 
Wsle. 

vüpáotk s. vůpäutk. Vi. 

vůpåutk -ků masce. der Fall. Ki. H. St. Hais, 

vüpod -adù P/. (f. vüapàdóu masc. der Fail. 

vüpór -orð masc. Ziesenpeter, eine Kinderkrankhoit. 

vůprãv -vü A. vüprava M. G. -prà`u fem. die Zuriehtunr, 
Bestellung. 

vârază -zä I. vürázon Pl. GŒ. -räuz [KI. H. St. Wsle.] -rágz 
[Vi] fem. die Beleidigung. 

vüroud -odù DI G. vürüodóu mase. Ertrag, Fruchtbarkeit. 

vûâròupk -ků masc. der Verdienst. 

vûróz -azü PI. G. vùrãzòn masc. die Verletzung. 

vor oënt -níu -në adj. den bösen Blick besitzend. 

vürek -kù P}. G. vürüokóu masc. die Bezauberung durch den 
bösen Blick. 

vrest -tù PL. G. vürüostónu masc. der Wuchs. 

viřądāãec Prs. vëtadng Prt. viřądðųl verb. uer! amtieren, 
ein Amt bekleiden. 

vüFadñictve -vä ntr. die Beamten. Oslz. 

vėřĝģdńïk -ikă Pl. N. -cä masc. Beamter. 

vůåřądńľctve s. vüFadñictvo. slz. 

våřądùgvăc Prt. vůřądùevoųl s. vůřądãc. Kl. Vi. 

vůřądůùgvľï -vå -vė adj. amtlich. 

vüFoud s. vitoud. H. Vi. St. Wslz. 

vüYond -ądù PZ G. vütädën masc. Amt, Behörde. KI. 

Vüsáotká s. vůsīřutka. Vi. 
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våsäųtkă -ħi 4. vüsótka fem. 4. das Niedersitzen; 2. der Stuhlgang. 
Ki. H. St. Wale. 

vûâskeøk -kù Pl G. vàsküekóu masc. der Seitensprung. 

vûslägă 29 J. vüslàgóu /Osle.] -slà-góon /Wsle.] fem. die 
Bedienung. 

vûsmjėý -yù masc. das Lächeln. 

vůstãävă -vä A. vüstava Pl. G. -stë-u fem. die Anordnung. 

vüstróunk -kă masc. abgelegener Ort. H. Vi. Hais, 

vüstrónnk s. vüstróunk. Kl. St. 

vůtrāãtă -tü A. vâtratą fem. der Verlust. 

vûvjòųd s. vëvjoud. H. Vi. St. Hais, 

v&vjoud -adü masc. Auszehrung, Schwindsucht. XZ. 

vüvoud -odù PI. G. vivàgdòų masc. die Entführung. 

vžātk -ků masc. der Nahrungserwerb. (ele, 

vůžātk Ain s. vüzàtk. Walz. 

vü- 8. vo-. 

vümànc s. vomànc. Walz. 

vümílkă A. vù'mïlką s. vemilka. Wslz. 

vümllni s. vomílnï. Welz. 

vümjërzlš-vi s. vomierzläet, Wslz. 

vümõðųfcă s. vemúufca. Weslz. 

vümóufëinš s. vəmőųfčina. Hais, 

vümõőynă A. vù'mòmą s. vomõőwna. Hais, 

vümőuvńïcă s. vemünuvñica. H slz. 

vümàuvúik s. vomúuvñik. IFPslz. 

Vün s. vüon. H'slz. 

vù- s. vo-. Walz. 

vùmčslä vümåʻsěl s. vùomeslä. (sis, 

vü`mëslnəsc L. vümëslnüosci s. vňgmeslnese. (sie. 

vůměslńä s. vùgmeslńä. Ise. 

vùmiïlnose s. vàomilnosc. Welz. 

vü'mlot s. vùgmlot. slz. 

vü`mnoc s. vùgnmoc. Wsie. 

vùmòuųvnosc L. vümànvnüesci s. vüemóouvposc. sle. 
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vim oxcä s. vùomova. Ws. 

vüná s. vüoña. Wslz. 

vůúäc s. vüeñác. Hate, 

vů s. vü. St. 

vì- s. va-. St. 

vüimëslá s. vůămeslä. St. 

vümës]ñni s. vümes]ña. SZ. 

vümjoc s. vumjanc. St. 

yülnová s. vümeva, St. 

vĝmëslä s. vQmneslš. St. 

vámlot s. vümlət. S. 

vnic -că masc. Vater. Kl. Vi. 

vučicòn -covi -vå -vè adj. poss. dem Valer gehörig. Kl. Vi. 
vzërcă -cä mase. Aufseher. 

vzērčină -nä Pl. G. -čin fcm. Aufseherin. 
vzýc s. jie. 

vzöür vzùorů masc. das Aussehen. 

yvzőntk s. vzőntk. H. Vi. St. Hals, 

vzöųtk -ků masc. die Einnahme. K}. 
vžegnğńć -ñà ntr, dic Einsegnung, Konfirmation. 


Z. 

Z S. le, 

z- Verbaipräfix. Rs bezeichnet a. dass durch die Handlung ein Zusam- 
mentreffen, eine Ansammlung bewerkstelligt wird; b. eine Bewegung 
von obeu herab; c. es perfekliviert das Verbum. — Vor stimmlosen 
Laulen geht z- in s$- über, vor É in zd-, vor sekundärer Doppelkon- 
sonanz und vor s š z Z lautet es se-, betont sie-, sle- wird in H, 
vor [Konsonant zu s)-- sï-, in St. vor Nasalen zu sie-, im Tel: 
kann es vor Nasalen zu sì'- sï- werden. 

zë prp. c. A. und I. 1. zü c. A. bezeichnei a. den Gegenstand, hinter 
welchen sich die Verbalhandlung erstreckt; b. den Teil, an welchem 
man einen Gegenstand ergreift; c. die Zeit, nach deren Verlauf etwas 
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geschieht; d. den Gegensiand, in dessen Vertretung, zu dessen Schutz 
man etwas thut; e. den Gegenstand, gegen welchen man einen andern 
vertauscht; f. die Bestimmung, welche man für einen Gegenstand 
hat; g. in Verbindung mit Verben des Kaulens und Verkaufens die 
Art, wie man kauft und verkauft. II. ză c. I bezeichnet a. den 
Gegenstand, hinter dem oder jenseits dessen die Handlung vor sich 
geht; b. den Gegenstand, welchen man zu haben wünscht; c. zã-časą 
zur Zeit, während. HI. zę c. N. in Verbindung mit cü@: «was für 
ein». — Für belontes zà tritt vor Nasalen zš ein, für z&š c. A. tritt 
vor einsilbigen Pronominalíormen zóu /K1I.J zóu /H. Vi. St. Wslz.J 
ein. —Von-påtřėl za-špjiña. Ten-vòte vüyvàácël ta-córka zã- 
raka. Za-tiwšim jâ-přîdą zäus. Tën-brāãt züplacël zőų-mją. 
Von-këmél väurä zã-talòr. Tën-bür j&-vüYisë] z&-ylopcš. 
Von-přìgdåvo`ųl tä-tãflä zĝķ-mjarą. Tün-vüotrek stüoJo'ul 
za-dvjermi. Ta-bjãālkă šlāã za-vodóu. Tűg-są-stāãlo zã-časą 
čêsašă Frîdriyă. Tűg-sa-stãlo zã-časą mé-yùgroscä, Cà-š te- 
bälo zāã-ylep? 

za- Verbalpräfix. Es bezeichnet a. die Bewegung hinter etwas; b. die 
Handlung, welche an einen unrechten Ort führt; c. die Handlung, 
durch welche ein Ilindernis errichtet wird; d. die Handlung, durch 
welche ein Verlust eintritt; e. den Beginn, das Eintreten der Handlung; 
f. die vollständige Reendigung der Handlung. — Vor nasalem Anlaut 
geht das betonte zã- in zã- über. 

za- Adjektiv- und ddverbialpräfiz. Es bezeichnet, dass die durch das 
Adjektiv ausgedrückte Eigenschaft in allzuhohem Grade vorhanden ist. 


zabądlāvï -vå -vè adj. vergesslich. Oslz. 

zãbądlävesc -cä L. zabądlävàgsci fem. die Vergesslichkeit. 

zabadlš-vi s. zabadlàvi. Walz. 

zābjijók -àkš L. zabjjauküu /Kl. H. St. Wsle.] -jágkù [Vi] 
PL. N. -cà masc. Raufbold, Totschläger. 

zāãblóųd s. zāãblòņųd. H. Vi. St. Wslz. 

zāblóųd -adü PZ. G. zablóud, -blãdóų masc. die Verirrung. KI. 

zaąabð'ųńică -cä fem. kurzweilige, unterhaltende Frau. KI H. Vi. 
Hais, 
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zabëo-uñik Aa PI. N. -cà masc. kurzweiliger, unterhaltender 
Mensch, Ki. H. Vi. Wsle. 

zabo*uñicš s. zabð'yńica. St. 

zaąbðö'mńïk s. zabðwúik. St. 

zabreikóuni -nå -në adj. verschnupk. H Vè. Hais, 

ząabreikőųni s. zabrejkőóunï. Ki St. 

zāãcmă -mä fem. dichte Finsternis. 

začãtk -kù masc. der Anfang. 

začãtúică -că fem. Anfängerin. 

začātńik -ikă Pl. N. -cä masc. Anfänger. 

zàdosc adv. hinlänglich genug. 

züdoveolno adw. venugsam. KI. L. St Wsle. 

zàdovolnosc -cä L. zadovolnüosci fem. die Genügsamkeit. A7. 
H. St. Wsle. 

zadovüolni -nå -në odj. senüssam. NI H St Wsle. 

zšdovülno s. zãdovolno. HI. 

züdovülnesc s. zãdovelnosc. Vi. 

zadevù'lnï s. zadevüelni. Ji. 

zaglereš -Di A. zāgčřgą Pl. Œ. -sëYg fem. Knoten. 

zafšŭonï -nå -nė adj. verlaust. Kl. H. Vi. 

zafšùgnï s. zafšùonï. St. 

zafšü"ni s. zafšhoni. Ws8lz. 

Zh ft -tü masc. Saft. 

zăftãti -tå -tè adj. saftig. 

zagñnüeotli -lå -lè ad). schmutzig. 

zagořālīï -lå -lé adj. angebrannt. 

zahalóuni -nå -nė adj. athemlos, ausser Athem. H. Vi. Wslz. 

zahalóuni s. zahalóunī. Kl. St. 

yñ 231 fem. 4. Sache, Gegenstand, Besitztum; 2. Geschäft, Amt. 

jc -că L. zajeú D I. -cmi masce. Iase. 

zajcevág s. zalcevhu. Vi. 

zaiceväy -vë fem. Häsin. KI. H. St. Hais, 

icìęvï -vå -vê adj. den Hasen betreffend. 


di 
A 


N x 
SE 


äicän -covi -vå -vė adj. poss. lHasen-. 
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züicováo s. zalcevšu. Vi. 
zajcoväy s. zajcevíų. Kl. H. St. Wslz 
P s. za1clevi. 


š -nä A. zãjċing PI. G. -čin fem. Wüsin. KI H. Vi. 
nä. -nä fem. Hasenfleiseh. 

*că D G. -čìc s. zajčica. Hais 

Inn s. zalëTna, Welz. 

ICH -Cë adj. den Hasen belrelfend; zãiča mp, llasenseharte. 


A 


ri. G. -čin s. e St. 


R niako. 8, a, zajëóutnšlro, H. Vi. St. sle. 
zaičőųtëčko kä ntr. junger Iase. K4. 
zãičóųtko ka D N. zajčãtkă ntr. junger Hase. KI. 


zajčőųtůško -kă ntr. junger Hase. Ki. 

zajadli -14 -1ë adj. zornig; wütend. 

zajezúrni -nå -nė ad. janeifs des Sees befindlich. 

zajiFali -14 -lë adj. heiser. 

zãjóšk -kă masc. kleiner Hase. 

`zakamjeña81i 218 -lė adj. verstoekt. Oslz. 

zakamjiñali s. zakamjeñali. Wslz. 

zakratni -nänų -në adj. 4. verdreht, voll Drehungen; 2. arglistig. 

zakrifk -kă masc. Decke, H. Vi. St. Wslz. 

zakríęk s. zakrífk. KZ 

zakrîvjică -cà fem. Deekbett. 

zakrívńică -cä fem. Deckbeu. ZZ Vi. St. Wslz. 

zakriwñich s. zakrívńica. KI. 

z&kupjicëlkš -hï Z. zakupjicioclkóu fem. Aufkäuferin. KI. H. St. 
Hais 

zàkupjicëél -elă L. zakupjicielü masc. Aufkäufer. 

zükupjicilka Z. zakupjcllkon /7. G. -àlk s zàkupjicelka. Vi. 


*zālăc verb. iter. zu züolec. 
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Komposita (Inf. —äläe Prs. -zà]a -zñul68š TK H. St. Wsle.] 
-záolóš /Vi.] Prt. -zalol Imp. -zü1o-u)y: 
sezãlăc verb. imperf. beschmuizen, besudeln; sezãlăc są 
sich beschmutzen. 
vebzãlăc verb. imperf. beschmutzen, besudeln; vobzãlàac 
są sich besehmutzen. 
vuzälär verb. imperf. besehmutzen, besudeln; vuzãläc sa 
sich besehmutzen. 
zazãlăc verb. imperf. beschmuizen, besudeln; zazãlac są 
sich besehmutzen. 
zálpêtěr -trà masc. Salpeter. 
zàmft zà'mftù masc. Sammet. 
zámftüovi -vā -vė adj. aus Sammet bestehend. 
zamjãrtvjică -cä fem. der Seheintot. 
zaąamò'yčizņnă -nä fem die Verschwiegenheit. 
zamüešni -nã -nė adj. wohlhabend. 
zańėfčerãšľ 8 26 adj. vorvorgestrig. 
zańëfčerä adv. vorvorgestern. 
zańêvjitre adv. überübermorgen. 
zańêvjitro -ră ntr. der überübermorgige Tag. 
zañëévjitrieši -š& -šė adj. überübermorgig. 
záobjë£ s. zäubjėg. Vi. 
záoblóud s. zšnub]óud. Vi. 
záobřėć s. zňubřėś. Vi. 
áocié s. zäņäé. Vi. 


z 
€ Z of . e 
záocoug s. zancóug. Vi. 


zágogïv s. zätzte, Vi. 
ogoun s. zànugoun. Vi. 
opounk s. zäugòunk. Vi. 
Dech 6 saa 
záoyod s. zàuyod. Vi. 
záoyóoud s. züúyóud. Vi. 
záoyóuv s. zàmy0ouv. Vi. 


záojozd s. zšujozd. Fi. 


N 
Ahn ah 


záoklep s. zšuklep. Vi. 
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zágklód s. zäųklód. Vi 
záokóun s. zäukóun. Vi. 
záokóz s. züukóz. Vi. 
Záokroi s. zHulooi. Vi. 
záokup s. züukup. Fi. 


záolă s. zãula. Vi. 
Z&olëk s. zänlek. Vi. 
záoleot s. zäulot. Vi. 
záomëslä s. zňumcslä. Vi. 
zágpjėck s. zšupjeek. Vi. 
záopjis s. zàupjis. V. 
záopoód s. zšupod. Vi. 
Záopòry, s. zšupory. Vi. 
záopemega s. ząupemoga. Vi. 
Záopevjesc s. zäupovjesc. J. 
záopov]ëš s. zňųpovjėg. Vi 
záopřié s. zHuphiG. Vi. 
záopróng s. zänpřong. Vi. 
záopusti s. zňupustä. Vi. 
zágróub s. zšurónb. Vi. 
záoróoupk s. züuroumk. Vi. 
záos s. äs, Vi. 
áosą s. zänn, Pi. 
ok s. zšusk. bi. 
záoslāägăä s. zňųsläga. Vi. 
zágsmjčřk s. zšusmjerFk. Vi. , 


N N 
EH 


> 


záosóufkš s. zäųusóuka. Vi. 


záosouka s. zšusouka. Vi. 
zágsvjit s. zünsvjit. Vi. 


záotěčk s. zšuteëk. Vè. 
záotk s. züutk. Vi. 
Záotór s. z3utor. Vi. 
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zágotop s. zäutop. Vi. 

záovòrt s. zšuvort. Vi. 

zäuvõuz s. zñuvouz. Vi. 

záozdrosc s. zšuzdrəosce. Vi. 

zapãdlänă -nä PL (Z -lin fem. Erdspalte. 

zapadli -lå -lè adj. verfallen. 

zapãlńică -ci fem. Brandstifterin. Kl. H. St. Wsle. 

zaąapãlńïk -ikä PL N. -cä mase. Brandstifter. JI H. St. Wslz. 

zapąmjątlãvi -vå -vė adj. vergesslich. Oslz. 

züpamjatlšvosc -cä L. ząapamjątlävùgsci fem. die Vergesslichkeit. 

zapamjątlāvi s. zapamjątlāvi. Walz. 

zapàlńică s. zapâlńica. Je, 

zapàlńïk s. zapãlńik. JQ. 

züpevúñàš ado. allerdings. H. Vi. St. Wsle. 

züpewñi s. Z&pevñà. Kl. 

zapjięklänä -nä Pl. G. -klin fem. die Verhärtung, Verharrschung. 

zapjiękli -lå -lė adj. verharrscht. 

zaąpočãtk -ků masc. der Anfang. 

züprosta adv. ehrenwert, rechtlich. 

zapràëàuda adv. wahrlich. 

zaprüosšnš -sin fem. pl. die Einladung. 

zapăylänä -nä Pl G. Dn frm. die Anschwellung, Gesehwulst. 
Osle. 

zapüyli -lå -lė adj. angeschwollen. Osle. 

zapùylänă s. zapùyläna. Wesle. 

zapù'yli s. zapüyli. Wslz. 

zaradni -näu -nê adj. Bat schaffend, abhelfend. 

zāãròoz adv. sogleich, alsbald. 

zaróumni -nå -në adj. ganz gleich, egal. H. Vi. Wale. 

zaróumni s. zaróumai, Kl. St. 

vätond s. züYonud. H. Vi. St. Wsle. 

zãřòųd -adü Pi. G. zaYüdóu masc. die Verwaltung. KI 

zasãdli -lå -lè adj. stark, kráftie. 

züsa adv. å. hinten; 2. nach hinten. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 


zasegãli -18 -lè adj. lanse ansässig. 
zasőöubnï -nå -nè adj. der hintere. 
zaspãlī -lå -lė adj. verschlafen, schliäfrig. 
zàspalosc -cà L. zaspalüosci fem. das sebläifrizse Wesen. 
zaspàne -à:neš mase. schläfriver, langsamer Mensch. 
zaspõunï -nå -nė adj. verschlafen, sehläfrig. JL Vè. Meis 
! zaspóuni s. zaspónni. KI St. 
zastăãpca -cà masc. Vertreter. 
Zastąapjėlc -că mase. Vertreter. 
zastąpjëlstvo -va ntr. die Vertretung. 


zastāãpńică -cä fem. Vertreterin. 

zastàpñik -iká 7%. N. -cii masc. Vertreter. 

zastāpstvo -vä nér. die Vertretuns. 

zastóupjóčkă Z. zastòupjänčkòų /H. St. Wslz.] -pjáoëkon / 2.7 
s. Zastóupjoeka. H. Vi. St. Wslz. 

zastówupjok L. zastòupjäuků JH. St. Wslz.] -pjáokù [Fi] s. 
zastóupjók. H. Vi. St. Wslz. 

zastóųpjóčkă bn I zastóųpjäučkónņ fem. Vertreterin. Kl. 

zastóųpjòk -ñkà Z. zastòupjänkůù Fl. N. -cä masc. Vertreter. KI. 

zaškóudni -nå -nė adj. 4. schädlich, hinderlieh; 2. zu Schaden 


gekommen. 
zāškodă -dā I. zašküədónu PL G. -škóņd fem. Schaden, Nachteil. 
z&Šš]i -lå -lë ad), ceschehen. 
zatàmóuni -nå -në adj. heiser. H. Vi. Tele, 
zatāmöųnï s. zatimónpni. KI. St. 
zatràyli -lå -lè adj. betrübt. Oslz. 
zatrà-yli s. zatrāyli. Wslz. 
zãvjisc -cä L. zavjisci /Oslz.] set / Wslz.] fem. der Neid. 
zav)iscëc Fut. zãvjiščą zavjisciS Prt. zāvjiscėl verb. perf. benci- 
den. — Jan-cš-ñiozavjišëa ñie. Oslz. 
zavjīstnī -nå -nė adj. neidisch. Oslz. 
zav)iti -tå -të adj. verwickelt. Osle. 
zavjitre adv. morgens, in der Frühe; vjitro zavjitro morven früh. 
Oslz. 
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zavjītro -ră ntr. der Morven, die Frühe. Oslz. 
zavjitřä adv. morgens, in der Frühe, Oslz. 


zavjitik -kă masc. der Morgen, die Frühe. Osle. 

zavjitýk -Ftrkšá s. zavjītīik. Hais, 

zavjītřků ado morgens, in der Frühe. Oslz. 

zavjītřnī -nå -nė adj. den Morgen betreffend. Oslz. 

zav)Yscëc s. zavjiscec. Wslz. 

zav)]lstni s. zav]istni. Wslz. 

zavyjiti s. 201, Wslz. 

zavjitro s. zaviltro adv. und ntr. Hais 

zavjitřä s. zavjitiā. Hais, 

zavjyitřkė s. zavjitrkü. Ise, 

zavjitřniï s. zavjitini. Wslz. 

zavůšńică -că fem. Ohrfeige. Osle. 

zavi'šýńïcă s. zavüšñica. West. 

zãzdrosc CH L. zazdrüosci fem. der Neid. 

zazdrüoscëc Fut. zãzdroščą zadhüoscis Prt. zňzdroscėl verb, 
perf. beneiden. — Vön-mů-zãzdıoscèl té-postavnë cõrhı. Na- 
zazdroscãlă svi-sousiesš fšátko, cðò-na-mjã. 

zazdrùostni -nå -nè adj. neidisch. 

zazdřelālīi -lā -lė ad). rostig. 

zãzdřełalo ado. roslig. 

zažāäřţāli -lá -lė adj. heiser. 

zažegnąúńė -ñà ntr. die Einsegnung, Konfirmation. 

zàbšc Prs. zîbją -bjëš Prt. feu Imp. säit zäbjicä verb. 
imperf. hin und her bewegen, sehaukeln, wiegen; zăbăc są schwan- 
ken, wackeln, schaukeln Dn). — Ta-ńāstá zibjä te-gêcòutko 
na-rąkāy. Tä-zìecä są-zîbjòų nä-tīm-cîglù. Osle. 


Komposita: 
nazàDñc verb. perf. genug wiegen. 
pozàbăc verb. perf. ein wenig wiegen. Pozäbji-mjä 


dróupką to-2ëca! 
zazàbăc verb. perf. 4. ins Schwanken bringen; 2. in den 
Schlaf wiegen; zazàbše są ins Schwanken geraten. 
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*zăbjäc verb. iter. zu zăbjic. Osle. 
Komposita (Inf. -zàbjšc Prs. -'zäbją -zàbj6š Prt. -'zāäbjoʻul): 
přezābjăc verb. imperf. erkšlten, kalt machen; pfezàbjšc są 
4. kalt werden; 2. sich erkälten. 
väzåbjăc verb. imperf. auskälten; väzåbjăc sa kalt werden. 
vobzàbjšce verb. imperf. erkälten, kalt machen; vobzãbjăc są 
1. kalt werden; 2. sich erkälten. 
zazābjăc verb. imperf. erkšlten; zazàbjšc są sich erkälten. 
zābjïc Prs. zābją Jun Prt. zàbjël zäbjīlă verb. imperf. kalt 
machen, erkšlten. Oslz. 
Komposita (Inf. -zšbjíc Prs. -'zäbją -zãbjīiš Prt. -'zäbjėl): 
nazåbjïc verb. perf. cin wenig kalt machen. 
pozåàbjic verb. perf. nach einander erkälten; pezãbjic są 
nach einander kalt werden. 
prezàbjíie verb. perf. erkälten, kalt machen; přezābjīic są 
1. kalt werden; 2. sich sehr erkälten.—Zãmkúš tä-dvjêřä, 
tã-mjä přezābjiš tą-dùgrńicą. 
sezābjíc verb. perf. kalt machen, erkšlten; sezàbjic są sich 
erkälten. 
våzäbjie verb. perf. auskälten; vàzübjíc są kalt werden. 
vəbzàbjic verb. perf. erkälten, kalt machen; vebzàbjíe są 
4. kalt werden; 2. sich erkälten. 
vuzåbjic verb. perf. erkälten, kalt machen; vuzàbjie są sich 
erkälten. 
zazābjic verb. perf. erkšlten; zazàbjíc są sich erkälten. 
zāblänă -nä Z zäblānóų IKI H. DI -blànóu /St.7 PI G. -blin 
[KI. H. Vi.] -blin /St.] fem. Erkältung. Oslz. 
zàbnóuc s. zābnóųc. H. Vi. St. 
zābnóųc Prs. zàbña -ńčš Prt. zàbnoun zëbn8 verb. imperf. kalt 
werden, Dieren. Kl. 
Komposita (Inf. -zàbnóue Prs. -zëbña -zăbńěš Prí. Joh 
~zäblă Part. Prt. -zāblï): 
pazàbnóuc verb. perf. etwas kalt werden. 
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Ja-priezib 


prezàbnoue verb. perf. sich sehr erkälten. 
bãrzo nåã-tïinı-jìęzeřä. 
sezàbnóuc verb. perf. sich erkälten. — Tùg-bälo gedo 
a-přāšed dëišë a-të1 na-sìęzäblă. 
vàzëDnouc verb. perf. ganz kalt werden, auskühlen. 
vobzàbnóuc verb. perf. å. erkalten, hall werden; 2. sich 
erkälten. : 
vodzàbnóue verb. perf. erfrieren. — l'-ti-nùọcä GA) 
kvJA18 ná-ti-jüblouncá vòdzäblä. 
vuzàbnónuc verb. perf. 1. kalt werden; 2. sich erkällen. 
zazàbnouc verb. perf. sich erkälten. —Vezúi-są f-haáyt, 
ee-tà-ñezazabnës ná-ti-dřùozä! 
zàmš -mä I. zämőøų Pl. G. zim fem. 4. Winter; 2. Kälte, Frost. 
Kl. H. Ha 
zàma ade. im Winter. K. H. Vi. 
zāmjică -cä L. zämjici fem. 4. Kälte, kaltes Welter; 2. aufsteinen- 
der Nebel auf den Wicsen; 3. Dampf von kochendem Wasser. K}. 
H. Vi. 
zàmjinš -nä Z. zämjinóyų fem. Winterkorn. Kl. H. Vi. 
zāmjïščo -čă PI. N. zàmjišëš, ntr. böser, strenger Winler, srosse 
Kälte. Kl. H. Vi. 
zämkn Ji fem. Leine am Netzflüsel. KI M. Vê. 
zàmnavo adv. etwas kalt. KI. H. Vi. 
zàmnëčkő ode, sehr kall. KI I. Vi. 
zàmnëyne adv. sehr kalt. Kl. IL. V. 
zàmno ado. kalt. Kl. H. Vi. 
zàmnosc -cå L. zëmnüosci fem. die Kälte. KI H. Vi. 
zàmñicš -cå L. zëmñici fem. die Kälte, kaltes Weier, Ai H. Vê. 
z&pše Prs. zăpją -pjěš Prt. zāpo'ųl zäpā verb. imperf. mit Mühe 
athmen, nach Luft schnappen. (Cales, 
*/zàpce verb. Osle. 
Komposita (Inf. oppe Prs. -'zěbńą -zàbú88 Prt. -zib ähn, 
Part. Prt. -zăblï): s. zàbnouc. 
zàpke ade. 4. schaukelnd, schwankend; 2. sumpfie, morastig. Osl. 
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Zzàpnóuce s. zàpnoue. H. Vi. Si. 
zàpnoue Fut. zàpña -ńëè Prt. zàpnoun zëpn8 verb. perf. nach 
Luft sehnappen. KI. 
tnäibãc verb. iter. zu zàbac. 
Kompositum (Inf. -zübšc Prs. -zäbùją Pri. -zäbò'ul Imp. 
-zàbe:u /Oslz.J -zà'bo'y / Wslz.]): 
zazābãe verb. imperf. in den Sehlal wiegen. 
*zibāväc verb. iter. zu zàbac. 
Kompositum (Inf. -zäbăvăc Prs. -'zibåvą -zibäuvòš /KL. H. 
St. Wslz.] -báyvòs /Vi.} Prt. -'zibāvoʻyl Imp. -zäbāvo'ų): 
s. zübàc. 
zZäbjöučká A. zàbjoucka /H. Vi. StJ zibjòyčką [Wslz.] s. 
zàbjóucka. ZL Vi. St. Wslz. < 
zăbjőųčkà -ħi 4. zàbjoncka fem. Frostsehauer, haltes Fieber. XZ. 
zäbùgtăc Prs. zàboca /Oslz.] zà'bocą [Wslz.] zäbùocëš Prt. 
zāboto'ul /Osl:.J zä'boto'ul / Wsle.] zäbotāä verb. imperf. 
schaukeln, wiegen. 
*zäbùevăc s. zäbàc. KI. Vi. 
zämāe Prs. zāmùją / KI. H. Vi.J ¿maja [St] zà-müja / Wsle.] 
Prt. zämò'yl verb. imperf. überwintern. 
Kompositum (Inf. -zämãe Prs. -zämůją Prt. -zimò'yl Imp. 
-zàme-u /Kl. H. Vi.] -zåmo'ų [St] -zù'mo'y /Wslz.]): 
přezämãc verb. perf. überwintern, durch den Winter brin- 
gen; přezämåe są den Winter überdauern.- ` Tim-sğną 
tā-úcpřezämûjëš te-yüovš, te-mejš dùọse. Fsåtkà 
yùovă są-prezinnã dàobřä. 
zämčrgùotăec Prs. zàmüërgeca IA H. Vi.] zàmürgoca [St] 
zü-mürgoca /Wslz.] zümërgüocës Prt. zàmergote:ul /KI. H. 
Vij zàmërgoto:ul /St.J zü-mërgoto'ul /Wslz.] zämčrgotă 
verb. imperf. vor Kälte zittern. 
zümüovác Prt. züamüovoul s. zämäc, Kl. Vè. 
zämůùovľ -vå -vė ad). den Winter betreffend. 
*zàpe s. zàpe. Walz. 


zà bšc s. zåbac. Welz. 
89 
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*zü'bjñc s. zàbjac. Wslz. 

zābjic s. zābjic. W/slz. 

zàblänă I zàblü:nóu s. zăbiäna. Msl. 
zš'bnónc s. zàbnóue. Wsle. 

zü'miš s. zàma. Wslz 

äm s. zàma. Hals, 

zàmjïică L. md s. zàmjica. Wslz. 
zü-mjiná E zšümjruóu s. zàmjina. Lais, 
zāęmjíščo Pl. N. samt-äcä G më s. zāmjiščo. Wslz. 
zāămkă Pl. G. zàmk s. zămka. W'slz. 
zāmnavo s. zàmnavo. Wslz. 

zü'mnëëko s. zàmneëko. Wslz. 

züsmnëyno s. zāmneync. Isle. 

zāmno s. zimno. Wslz. 

züà'mnosc s. zàmnosce. Hais, 

zāęmńïcă L. zëmñici s. zàmñica. Wslz. 

zà'pšñc s. zāpac Wslz. 

zà'pko s. zàpko. Wslz. 

zà'pnóuc s. zàpnóue. Wale. 

zåbāãväă -vä A. zäubavą /Ki. H. St. Wslz.J zágbavą / V4.J PI G. 

-böy fem. Unterhaltung, Belusligung, Zeitvertreib. 


zåbàtk -kñ masc. vereessener Überrest. Oslz. 

zåbàtk -š'tkü s. zåbātk. Wslz. 

zàbrüoná -nä A. zäubroną /Kl. H.J] záobroua /Vi] Pi G. 
-bróun IK! fem. das Verbot. KI H. Vi. 

zàbrüenšá Pl. G. -bróun s. zàDrüona. St. 

zåbrùnă A. zàubrüna s. zåbrùgna. Hais, 

zàbFëiZni -nå -nė adj. jenseits des Ufers, am andern Ufer gelegen. 

zäciemk ko masc. finsterer Ort. AA H. Vi. 

zàclerkš Ju A. zäņcěrką IK H. St. Wslz.] zágcěrką [Vi] 
fem. Mehlsuppe. 

zàclemk s. zãcìięmk. St. 

zåcìmk Ambo s. zëäriemk. Hais 

zàdatk -kü masc. Handgelt. 
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zågáotkă A. záogotka s. z8ešutka. Vi. 

zāgārdqă -dä A. sëngärda /Kl H. St. Wsle.] záogšrda [Vi] 
Pl. G. -grd fem. 4. Fach in der Scheune; 2. ein Kasten im Boot 
zur Aufbewahrung der toten Fische. 

zügšutkš -ħi A. záugotka fem. Rätsel. Kl. H. St. Hale, 

z&glóufk s. zåäglőuk. Vi. St. Welz. 

zàglóuyRk s. zàglóuk. K. H. 

zàglóuk -kà masc. Kopfkissen. 

zàglüevišk -kš masc. kleines Kissen. 

zåglùgvůšk -kă masc. kleines Kissen. 

zågńílħi kën masc. pl. verfaulte Sachen, Äpfel, Kartofleln, 
Fische u. a. 

zāgőrnï -nå -nė adj. hinter dem Berg befindlich. 

zàgonüevi -vå -vė adj. das Beet betreffend. 

zågrānčė -¿8 nír. das Ausland. 

zàgFanëni -nå -nė adj. ausländisch. 

ząãgùgřäcă -cä fem. die jenseits des Berges gelegene Gegend. 

zàgünüevi s. zãgenùgvi. Wslz. 

zàyüedni -nå -nè adj. 4. den Untergang betreffend; 2. westlich. 

zåklāãādă -dä A. zăņkladą (KL H. St. Wsle.] zágkladą /V¿.J 
Pl. G. Händ /KI H. St. Wslz.] -kláod /Vi.] fem. Falte, 
Einschlag. 

zàkláodni s. zåkläudnī. Vi. 

zàkláotká A. záoklótka s. zāklňutką. Vi. 

zäkländnut -nå -nè adj. das Versenken des Netzes betreffend; 
zåkläudnā 3ërš Eiswuhne, um das Netz durchzulassen. KI H. St. 
Wslz. 

zäkiäurka -ħi A. zăuklótką fem. Falte, Einschlag. Kl. H. St. 
Di 

zåklínk -kü masc. die Verfluchung, Beschwörung. Ki H. Vi. 
Hais, 

zäkiintk s. záklink. St. 

zāãkomőrk kä masc. die Hinterkammer. Osle. KGa. W. 

zZaàkonüevi -vå -vë adj. das Gesetz betreffend. Osle. 

89* 
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zàkrífkă -hi A. zäukrifką /H. St. Wsle.] záokrifką [Vi] fem. 
Decke. H. Vi. St. Wste. 
zåkriskă s. zëkrifka. Kl. 
zåkümőrk s. zàkemórk. Hais, 
zà&künüevi s. zá&konùgvi. Wslz. 
zålãc Prs. zšulüja [Kl H. St. Wslz.] záolüja [Vi] äloes Prt. 
z81Ə-ul verb. imperf. besohlen. 
Komposita (Inf. -zålãc Prs. -zàlüja Prt. -zälò'yl Imp. 
-zñulo:u [Ki H. St. Wslz.] -záole-u fit 
podzàl1šc verb. perf. besohlen.— Tä-skùgřńä müšou Dër 
pedzàlóunë. 
pozålãc verb. perf. nach einander besohlen. 
vozàlàc verb. perf. besohlen. 
zälāsnï -nå -nė adj. hinter dem Walde befindlich. 
zåãlęgă -Dí masc. Faulpelz. 
zñliesni -nå -né adj. hinter dem Walde befindlich. 
zàlüevàc Prt. zälngeoul s. zäläc Ki Vi. 
zbl]üevi -vå -vė adj. den Saal, die Sohle betreffend. 
ząmůùęřė 28 nir. überseeisches Land. 
zàmüeFrFhi -kå -hë adj. überseeisch. 
zänùgkčică -cä fem. Nageloeschwür, Nictnapel. 
zàpjáatk Ja masc. Hinterleder am Schnh. 
zàpjėcúïk -ikă Pl. N. -cì masc. Ofenhocker 
zåpjisk -kù masc. die Verschreibung. 
züplatá -tä A. züuplata (KI H. St. Wsle.] zágplatą [Vi.] fem. 
die Bezahlnng. 
züplüeocë -cå ntr. Ort hinter dem Zaun. 
zåprāãvă -vä A. zăupravą /KlI H. St. Wsle.] záoprava [Vi] 
PL. G. -pròų fem. die Zurichtung. 
zàprüesšnà -sin fem. die Kinladung. 
zàpYügüevi -vå -vė ad). das Gespann betreffend. 
zåpřągůùovï -vå -vė adj. das Gespann betreffend. 
zàpüstni -nå -nê adj. die Fastnacht betreffend. Oslz. 
zñpüstni s. zàpüstni. Wslz. 
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zārąkă -ħi A. zñuraka (KI H. St. Wslz.] zágrąką [Vi] fem. 
die Bürgschaft. 

zàrënko -kă nr. kleines Korn. Kl. H. Vi. Weis 

zärenko s. zàrëenko. St. 

zärne -nă Pl. G. zăurën L. -ñëf$ ntr. Korn. 

zåröupk -ků masc. Verdienst. 

zåřējčnī -nå -nė adj. jenseits des Flusses gelegen. 

zàslekš -ħi A. zäuscką INKL H. St. Wsle.] zágseką /Vi.] fem. 
Verhau. 

zàskórni -nå -nė adj. unter der Haut befindlich. 

zāâslűšk -ků masc. Verdienst, Lohn. 

z&súubni -vå -né adj. der hintere. 

zåsöubńïk -ikă Pl. N. -cà masc. Hintermann. 

zåsőupk kä masc. die Hinterseite. 

zåstāvä -vä A. zHustava KI H. St. Wsle.] záostuavą / 4. 
PL. G. -stü'u fem. Sehutzwehr. 

zàšküediš -dä A. zšuškoda /KI. H. St. Wslz.] zágškodą / 14.7 
Pl. G. -škóud fem. Schaden, Hindernis. 

zñubjeé -egü L. zhD]Jegü masc. die Zuflucht. Ki. H. St. 
Wslz. 

zäublóud s. zšublónd. H. St. Hais, 

zäublóųd -adú D. G. zablàdóu masc. die Verirrung. KI. 

zăubřėć -eeü PU G. zàbileeóou masc. das Land am jenseitigen 
Ufer. Ki H. St. Wslz. 

züucié -àgü L. zàce&gü /Oslz.] äm /Weslz.J masc. 1. das 
Heranziehen; 2. die Arbeit im Tagelohn. K4. H. St. Hais, 
gucóug s. zñncóng. H. St. Wslz. 
zäpcoug -agü L. zåcãgù masc. die Arbeit im Tagelohn. KZ. 

Së Liv -àvü PM. G. zãgāvòn /OstzJ -zà'vòy /Wslz.J masc. die 
Verwunderung. H. St. Hais, 
' s. zăugiv. KI. 

dugóun -onă [Osle] -ünă /Weslz.J Pl. L. zigùgnòu /KI. H.J 
-güouóu Ze -gü-nóu /Wslz.] masc. Beet, Gartenbeet. KI H. 
St. Wsle 
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zšugòųnk -kš ¿. zàgüonkü KI (LI -gùọnkèù /St.J -eü`nkú 
[Wslz.] masc. kleines Beet. Kl. H. St. Wesls. 

zü" yá -ji fem. Sage, Überlieferung. Kl. H. St. Wsle. 

zänrod -adù PI. G. züyadón masc. der Untergang. KI. IH. St. 
His, 

z#Huyoud odp PI G. zäyùgdòn masc. 4. der Untergang; 2. der 
Westen, besonders der Punkt, wo die Sonne untergeht. KI II. St. 
Wsle. 

zăäųyóuv -ov mase. die Aufbewahrung. St. Ws/#š. 

zHnuyóouw s. zánuyónv. Kl. H. 

zšujózd -azdù D. G. zj&zdón masc. die Anfahri, Einkehr. ki 
H. St. Wslz. 

ziuklep -pů PI. G. zàkhlepón mase. Scharte in der Sense. K/. H. 

St. Wslz. 
zäuklód -adü PL. (z. zäklãdóų masc. 4. das Versenken des Netzes; 
2. Vorspann; 3. Saum. K}. H. St. Wealz. 
züukoun -onü /Oslz.] -üna / Wslz.] PL G. zâkùgnòy /KI. H.J 
-küonóu /St.] -kü:nón /Wsle.] mase. Gesetz. KI. H. St. Hale, 
zHukóz -azú L. zàkšzü masc. das Verbot. Kl. T. St. Wsle. 


A 


nnkroj -ojù L. zàkrüojü masc. der Zuschnitt. Kl. H. St. Weis 


A 


ukup -pà Pl. G. zàküpou /Osle.] -kü'pou / Wslz.] mase. der 


Le 


E kauf. ATI H. St. Wsle. 
ukvas -sù L. zàkvásñ masc. Sauerteig. Kl. H. St. Wsle. 
de Jo mase. Saal. KI. H. St. Was, 


A 


zäulă -lä fem. Sohle am Schuh. Kl. I St. Wsle. 


A 


zäulěčk aka mase. kleiner Saal. Kl. H. St. Wslz. 
zňulot -tà PI G. z8lQoton masc. das Wegfliegen, Verfliegen. Kl. 
H, St. Wslz. 

zäumčslä zàmàšël /H.] -mä'sěl / Wslz.J fem. pl. die Absicht, H 
Waste. 

zënniëck -kà L. zåpjëcků mase. Ort hinterm Ofen, Ofenecke, KI. 
H. St. Wslz. 

zäųpjis -sů L. z&pyisü /Oslz.] -pji'sü /Wslz.J masc. die Ver- 

sehreibung. Kl. H. St. Wslz. 
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zäupòd -adü PI. G. särëdën masc. der Einsturz. Kl. H. St. Wslz. 

züupory -ăryà DI G. z8paryóu masc. trockene Stelle unmittelbar 
neben einer tiefen. KI M. St. Wslz. 

züupomogš -bí I zãpomùọgòų JN. G. -müng fem. die Unter- 
stülzung. K?. H. St. Wslz. 

zăäuųupovjese -că L. zàpovjiesci fem. das Aufgebot. Ki. H. St. 
Hais, 

zăäųupovjėz -ez3ä L zåpovjiegi P7. G. -v]ë2 fem. die Ankündigung. 
K. H. St. Hais, 

zäupřïé -šgü PL G. vëptämdn /Osle.] -přðgòn /Wslz.] masc. 
das Gespann. KI H. St. Wslz. 

zăupřòug s. zšupřóņg. H. St. Wole. 

zänptéug App P.. G. zšpF3eóu mase. das Gespann. Kl. 

zËupustš zàpüst /Oslz.J -püst / Wsiz.] D. -püstoum /Osle.] 
-pù stóum /Wsiz 7 masc. pl. Fastnacht. K}. H. St. Wsle. 

zšupümogă s. zăņpomoga. Hais, 

zänronb s. zäuróyb. H St. Wslz. 

zäuronpnk -kù masc. der Verdienst, Erwerb. K/. H. St. Wsle. 

zänréoub -abü DI. G. zàr3bón masc. der Verhau. KZ. 

zHus adv. wieder, wiederum, nochmals. KI H. St. Wslz. 

zñusa adv. wiederum, nochmals. K}. H. St. Wsle. 

züusk -kš PL. N. -kevjš masc. Soldat. Ki. H. St. Wslz. 

zäųņslägă -bí I. zaslàgóu /Oslz.] -slà'gòu /IFsle.] PL G. -slúg 
fem. Verdienst, Lohn. KI H. St. Walz, 

züusmjëFk -ků L. zåsmjigřků masc. die Abendämmerung. KI. H. 
St. Hais 

zäųsóyfkă s. zšusouka. At. Wsle. 

zäųsòųýkă s. zšusonka. JI H. 

züusoOukš -ħi Z. zåsőõukòy fem. Riegel. KI H. at Wslz. 

zăusvjit -tü PL Œ. zàsv]ltou /Oslz.] -svjitòn T'as! fem. die 
Morgendämmerung. KI H. St. Wsle. 

zäuųtěčk -ka masc. kleine Schürze. Kl. H. St. Wslz. 

zäųtk kä masc. Schürze. KI H. St. Tat, 

zäntor -orù PL G. zåtàoròy mase die Tiefe. KI. H. St. Wsle. 


1402 DR. FR. LORENTZ. 


zñutop -pù Pl. G. zåtùàopòu masc. die Überschwemmung. KL. L. 
St. Hale, 

züuvórt -ărtù PL G. zåvārtòn asc. die Umkehr. ki H. St. 
Wsle. 

zňuvóųz -ozü L. zñvüezü masc. das Hiofalren, Minschaffen. K7. 

zäuzdrose -cà L. zàzdrübesci fan, der Neid. KI H. St. Wolz. 

zñumëslšá s. zñumoeslà. Ki St. 

zāvādá -dä A. zšuvada /Ki H St. Wslz.] záovada [Vi] IL 
G. -vüud IN H. St. Wsie] -vágd [Vi] fem. Hindernis, 
Widerstand. 

z&vjletFñica -cà /em. Brett, welches das Dach vor dem Winde 
schützt. 

zävënskn -hí A. zänvóuską /K H. St. Wslz | záovòuską 
[Vi\.] fem. das Ilinfahren, Hinschaffen. 

zàvüeCni -nå -nė ad; himer den Augen befindlich, gesehehend 
ungesehen. 

züvüeñieà -cà fem. Pulswirmer. Kl. HM. Vi. 

zävùgsúïk -ikă masc. Achsnagel. 

zåvàgúicä s. zàvüoñica. St. 

zåvăšni -nå -nò adj. hinter dem Ohr befindlich. Osle. 

z&vüšñicà -cä fem. Ohrfeige. Oste. 

vävpn ënn s. z&vüšni. Wales, 

zåvùšńïcă s. zāvňšńica. Wsle. 

z&vü ñich s. zåvùońica. Hatz, 

zĝzābjică -cä fem. Zahngesehwür. 

Z8 s. zī. 

zZ8- S. za-. 

zabacáoc s. zabachue. Vi. 

zabacHuc Prs. zàbaceja zabachiejes Prt. älacogl -că -celi 
Part. Prt. ząbacãli verb. imperf. Zähne bekommen, zahnen. Ji. 
H. St. Hais, 

zabacëc Prs. zàbaca ząbāciš Prt. zãbacèl verb. imperf. sa Zähne 
bekommen, zahnen. 

ząbãcëc s. ząbacãuc. 
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ząbācòe s. ząbacãue. 
zabati -tã -tė adj. mit Zähnen versehen, sezàáhnt. 
Komposita: s. zäln. 
zàbalšá -lā L. ząbául OK IM. St. Wsle.] -báolü /Vi.], -lï 
mase. und fem. »rosszähniger, bissiwer Mensch bzw. Frau. 
"zäit -bå -bè adj. 
Komposita: 
bjäulozĝbi mit weissem Zähnen. 
dlúgozabi mit langen Zähnen. 
máloz3bi mit kleinen Zähnen. 
vűestrozãbï mit spitzen, scharfen Zähnen. 
vjëlgozãbï mit grossen Zähnen. 
zģbjišče -ča Pl. N. ząbjīščá /Oslz.] -b:ščă /Wsłz.] G. -bjīščt 
Zi: d -bjšč /Wslz.] ntr. grosser Zahn. 
zãbòl -ålá L. zabäntn ZK H. St. Wslz.] -báQlü /Vi.] masc. 
grosszähniger, bissiger Mensch. 
zäholka -ħi I zabšulkóou /K7 H St. Wsle.] -báolkou [Vi] 
fem. grosszähniges, bissiges Weib. 
zabüovi -vå -vė adj. die Zähne betreffend. 
säll -R L. zabülü masc. grosszähniger, bissiger Mensch. 
zübülká -ħi I zabülkou fem. grosszähniges, bissiges Weib. 
zĝmjėškă -ħi Z. zamjëéëiSEOn fem. die Verwirrung. 
z3ñie s. jic 
zàmà s. zàma. St. 
zàma s. zàma. St. 
zàInJieš s. zàmjica. S/. 
zàmjiná I zämjinóų s. zàmjina. St. 
zümjisëo s. zămjiščo. St. 
zàmka s. zàmka. St. 
zZàInnavo s. zàmnavo. St. 
zämmnëcke s. zàmneëko. St. 
zàmnëynə s. zãmneyno. St. 
ząmno s. zāmno. S. 
zàmnesc s. zàmnəsc. St. 
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zàmñica s. zåmńica. St. 

zbāvjicėl -elá L. zbavjicielü mase. Erlöser. 

zbānèà adv. von innen. KI H. Vi. 

zbätk -kù masc. Übermass, Überfluss. Oslz. 

zbātnï -nå -nė ad). überflüssig, reichlich. Osl. 

zbātńică -că fa, im Überfluss lebende, luxurióse Frau. Osle. 

zbăātúïk -ika PL N. -cš masc. im Überfluss lebender, luxurióser 
Mensch. Oskz. 

zbätk zbātků s. zbătk. Hsfz. 

zänn s. zbäup, Wslz. 

zbàtnï s. zbătnï. Wskz. 

zbàtúïca s. zbàtñica. lais, 

zbā'tńïk s. zbātńik. Hale, 

zbànü s. zDbànü. St. 

zb)ëé ¿bjlogü masc. 4. das Zusammentreffen; 2. Rest, Überbleibsel. Ki 

zbjëié s. uge H. Vi. St. Wslz. 

zbjêròř -ařă L. zbjėrāřů masc. Mensch, dessen Amt es ist, bei der 
Eisfiseherei die gefangenen Fische aus dem Netz zu sammeln. 

zänn -ná Pl. I. -umï masc. Kanne, Krog. H. Vi. Hais, 

zbóunišk -ka masc. kleine Kanne. H. Vi. Weslz. 

zbóunk ka masc. kleine Kanne. H. Vi. Wsle. 

zbounüovi -vå -vè adj. die Kanne betreffend. 

zbóunüšk -kă masc. kleine Kanne. H. Vi. Weis 

-ikä masc. kleine Kanne. IM. Vi. Wslz. 
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ó -nå -nè adj. 1. gollesfürchtig, fromm; 2. verstorben, selig. 
bi esc CH L. zbouZnüesci fcm. die Gottesfureht, Frömmigkeit. 
öųužńä adv. gottesfürchtig, fromm. 
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ică -cà fem. die Verstorbene, Selige. 
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ik -ikă II N. -cà masc. der Verstorbene, Selige. 
zbóun s. zbóun Kl. St. 

zbóunišk s. zbóunišk. A7. St. 

zbúunk s. zbőunk. Kl. St. 

zbhouunëk s. zbó6unüšk. KZ. St. 

zbóuñik s. zbóuñiK. Ki St. 
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zbhoääctt -tā -tė adj. reich an Getreide. (sl 
zbožā'stľi s. zbožāsti. Is, 
zbeZzüevi -vů -vė adj. das Getreide betreffend. 
zbòwmcăä -cš mase. Erlöser. 
zbùožčščo -čá PL. Œ. zbožāščá /Oslz.] -z3-868 /W5słz./ G. -žāšč 
[Osle] 2026 Tal: J ntr. Getreidefeld. 
zhüezë -Zà ntr. Getreide. 
zhütena adv. von aussen. Osle. KGa. W. 
zbûtiīnă s. zbâûtena. GGa. 
zd s. sie. 
zd- s. z-. 
*zqaábjšc verb. iter. zu zdùobjic. 
Kompositum (Inf. -zqQëbjac Prs. -'zd&bją -zdšubjos ZK H. 
St. Wslz.] -zdáqbjošs /Vi.] Prt. edälge ul Imp. -z08bjo u): 
vozdãbjăäc verb. ¿mperf. schmücken, zieren. 
zdáola s. däin, Vi 
zdáolekš s. zdauleka. Vi. 
„dārnï -nà -né adj. gut geraten, lohnend. 
zdãtni -nå -nė adj. brauchbar. fähig, begabt. 
zdátnose -c L. zdatnùosci fem. die Brauchbarkeit, Fähigkeit, 
Begabung. 
zdàtña adv. brauchbar, fähig. 
zdäulă adv. von fern, von weitem; znác zdäuli von Ansehen kennen. 
Kl. H. St. Wsle. 
zdšuleka adv. von fern, von weitem. KI. H. St. Hais, 
zdāvālnï -nå -nè adj. die Trauung betreffend. KI H. St. Hais, 
zdávà ni s. zdĝvālni. Vi. 
zdåvãńé -ńå nir. Trauung. 
zdgńė 238 ntr. Trauung. 
Zdëiy zdëyü s. zdiey, Vi. St. 
zdējýlänă I zdezlànón ZF / -lànou P4. G. -lin [Vi] Bn /St./ 
s. zdieläun, Vi. St. 
zdējýli s. sieht, Vi. St. 
zZdëiynóuc s. zdìgynóųc. Vi. St. 
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zdìęy -yù masc. der Tod; są-smjänec dùo-zdeyù sieh krank lachen. 
Ki. H. Hais, 

zdìęylänă -nä Z. zdeýlānòų IK H.J -lìnòy [Wsie] PL G. 1 
-lín fem. gefallenes Tier, Aas. Ki. H. Wsle. 

zdieyli -lå -lė adj. tot. KI. H. Wslz. 

zdìgynónc s. zdäevmngoue H. Wsz. 

zdìęynóųc Fut. zQoeyúa -ńëš Prt. sdäer -yla Part. Prt. zielt 
verb. perf. sterben (meistens von Tieren, aber auch von Menschen 


gebraucht).-—Ta-krùovă zdiezlá. Von-päud nāã-zemją òz-zdìę%. 
Kl. 
Kompositum: 


våzdeýnóųc verb. perf. aussterben, vollständig dahinsterben.— 
Z&-para dńí mü-vàzQeylà ta-calan yüevà. 
zdïyãjcä -cä fem. das schwere Amen, Keuchen. 
zdë'una adw. von Alters her. Kl. H. Vi. Hais, 
zdöynă s. zdë-uua, St. 
zdrãdă -dä PL G. zdršud /K¿ H. St. Wslz.J zdräol /Vi./ fem. 
der Verrat. 
zdradlàvi -vå -vė adj. verräterisch. Oslz. 
zdrãdlävjä adv. verräterisch. 
zdrãdlävesc -cä L. zdradlävùosci fem. das verräterische Wesen. 
zdradlävi s. zdradlávi. TVs¿z. 
zdráoteš s. zdrantea. Vi. 
zdráotëiná s. zúdràutëina. Vi. 
*zdráv]šc verb. iter. zu zdrùgvjic. 
Komposita (Inf. -z0ravjxe Prs. -zaråâvją -zdränvjóš /1d. H. 
St. Hais! -zdráovjóš /Vi.] Prt. “zdràvjo ul Imp. -zdrà- 
vJo u): 
pozdrãvjšc verb. imperf. grüssen, begrüssen; pezdrávj&c | 
są sich begrüssen. 
vezdrüvjàc verb. imperf. gesund machen, vəzdravjšc sà 
gesund werden. 
vuzdrávjác verb. imperf. gesund machen; vuzdrav]še są 
gesund werden. 
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zdrăųtcă -cñ masc. Verräter. KI. H. St. Wslz 

zdrăųtčină up PL G. Am fem. Verräterin. Kl H. St. 
Wale. 

zdrãbă -bä 77. G. zdrëub /K1.] z0rëub /H. Vi. St. Wslz.] fem. 
Zimmerspan. 

zdrói zdrùojů L. zQrejü masc. Quelle. 

zdröik -kă masc. kleine Quelle. 

zdróu adj. prdec. masc. gesund. 

zlrojaní -nāu -në adj. die Quelle betreffend. 

zdrojevšti -tå -tė adj. voller Quellen. 

zdrojüevi -vå -vė adj. die Quelle betreffend. 

zdrevjáoc s. zdrevjšnc. Vi. 

Zdroriäne Prs. zārùgvjeją zdrovjęjěš Pri. zdrùęvjoʻųl -vjă 
-vjeli Part. Prt. z0revjàli verb. imperf. gesund werden, genesen. 
Ki. H. St. Wslz. 

Komposita (Inf. -zArovjäyc Prs. -'zdrovjeją -zdrevjlejëš Prt. 
-'zdrovjoʻųl -vjă -vjeli): 
vàzdrovjiue verb, perf. wieder vollständig genesen. — 
Jã-ńìẹevjėèm, gä-jå-vāzdrovjeją. 
vozdrovjäųc verb. perf. gesund werden, genesen. 
zdrüevi -vå -vė adj. gesund. 

zdrùgvjěc s. zdrovjšuc. 

Zdrüevjë -vjå nr. die Gesundheit; de zdrùovjå! zur Gesundheitl 
prosit! 

zdrüevjíic Prs. zdrüovja -vjiš Pri. zdrüevjëe] zdrovjilš verb. 
imperf. gesund machen. 

Komposita (Inf. -zdrüevjte Prs. -zdrəvja -zdrüovjiš Prt. 
-zdrovjël): 
pəzdrüevjic verb. perf. grüssen, begrüssen; pezdrüevjic 
są sich begrüssen. —- Nä-mjä-pozdrevjilä sèrdečńä. 
Jäu-są-pùọzdrovjėl z-ñim jů-fčeräu. 
våāzdrovjic verb. perf. vollständig gesund machen; văzdro- 
vjic są vollständig gesund werden. — Dàọžši-lä, ta- 
bābă cä-våzdrevjïi tvóu-córka. 
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vozdrüovjic verb. perf. vosund machen; vəezdrüovjic sa 
gesund werden. 
vuzdrüovjle verb. perf. gesund machen; vuzdrüevjic sa 
gcsurd werden. 
zdrùgvjică -cü L. zdrovjiei /OslzJ mt (Hat: JD G. 
-vjie /Oslz.] -ve /Wslz.] fem. das Zutrinken, uer Trinkspruch. 
zdrüevjidlə Ja PL N. zQrovjtdlá /Ost-.] dia [Wsi] G. 
-dël nir. Heilmittel, Arzenei. 
zdrüevjoc s. zdrovjanc. 
zdrüevo ado. gesund. 
zdrüevosc -cà L. zZdrəvüosci fem. die Gesundhei. 
zdřebjani -nšáu -nč adj. das Fuhlen betreflend. 
zdřelágc s. zdřeläne. Vi. 
zdrelšuc Prs. zdijeleja zđřcħięjéš Prt. zlnielozal -la -leli Part. 
Prt. zđġelāli verb. imperf. 4. reif werden; 2. rosten. KI. H. St. 
Wsz. 
Komposita (Inf. -zdFelšue Prs. -zdřeleją -zúYeliejëš Jt. 
-zdřelo`ųl -lä -lelï): 
dozdřelánc verb. perf. 4. reif werden; 2. völlig durchrosten 
nazdrelšuc verb. perf. anrosten. 
přäzdřcláne verb. perf. anrosten. 
prezdrolauc verb. perf. 4. überreif werden; 2 durchro- 
sten. 


Sìervji tä-jāpkă, nä-jù-přezdřeliçjóņ. Tahč 
phezdrelále Zelazo tà-móuZëš zlķąbjíc rakou. 
vozdtelänc verb. perf. verrosten, cinrosten. 
vazdřclšuc verb. perf. 1. reif werden; 2. verrosten. 
zazdřelšuc verb. perf. verrosten. 
Szdfelicväc verb. iter. zu zdyelauc. 
Komposita (Inf. -zdġelięvše Prs. -'zdýclėvą -zdřelêvóš Tut. 
-'zdrelėvo'ųl): 
dozdřeleväe verb. imperf. 4. reif werden; 2. völlig ver- 
roster. 
přezdřelięvác verb. imperf. 4. überreif werden; 2. durch- 
rosten. 
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vozdřelęvăc verb. imperf. einrosten, verrosten. 
vuzdrelieváe verb. imperf. 4. reif werden; 2. verrosten. 
zazdřelęvăc verb. imperf. verrosten. f 
zdřêbją a. zdřêbjică b. zdřìiçbjică /St.] PI. N. a. ZdÉóbjat8 
b. z0Éebj8tá /St.7 ntr. Fohlen. 
zdřèbjīči 58 -čè adj. das Fohlen betreffend. Osle. 
zdřėbjičī s. zQrébjter. Welz. 
zdrëébjóutëëko s. zdřėbjőųtečko. H Vi. St. Walz. 
zdřêbjòutko s. zdYëbjoutko. H. Vi. St. Wslz. 
zdřėbjőntáško s. zlřėbjőųtůško. H. Vi. St. Wslz. 
dřċbjőytěčko ka ntr. kleines Fohlen. KZ. 
dřêbjòutko -kš D. N. zdřėbjātkă ntr. kleines Fohlen. KI. 
z0rebjónutaško -kă né”. kleines Fohlen. XI. 
zdřìębjīc Prs. zdtëita, Jm Prt. zdžêbjėl verb. imperf. są ein 
Fohlen werfen, fohlen (von Pferden und Eselin gebraucht). 


Z 
VA 


Komposita: 
| pozdřìgbjïc verb. perf. nach einander fohlen. 
vàzdrebjic verb. perf. są ausgefohlt haben, nicht mehr 
fohlen. — Ta-kùgbälă De za-stifurà, ná-jů-są-våzdřċ- 
bla, 


vezdñebjic verb. perf- są fohlen. — Z8-šese ñesë] må- 
kùọbälä sa-vozdrébji. 
| zdřiębjók -ākă L. zQrebjgnkú /KI H. St. Wslz.] -bjáokü [Vi.] 
: masc. grosses Fohlen. 
zdřiębnå adj. trächtig (von Pferden und Eseln gebraucht). 
zdřięe Prs. oli. zdříš Pri. z4ró-ul ¿drá zdňgli Part. Prt. 
zdíóuni verb. imperf. sehen. — Zdřã-lä, jak-tïi-knäupji są- 
bjījóų! Ven-stüeje:ul přň-mjä os zdrà-ul nőų-mją. 
Komposita (Inf. -zdfee Prs. -zdfa alt Prt. -'zdřo'ųl 
-'zdřă -"zđřelī): 
dùgzdřec verb. perf. nachsehen, beaufsichtigen; dùgzdřec 
Jã-sóum dpezdra ná-tim-polú. 
nãzdřec verb. perf. hinsehen; nāãzdřec są sich satt sehen. 
pòdezdřec Fut. pòilezdřą podēizdřīš verb. perf. von 


są bemerken. 
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unten ansehen, misstrauen. — Jåu-ješ-ńevjezoʻųl, ytüo 
von-bël, ālä jäu-jå Jü pòdezdřo'l. 
přňzdřec verb. perf. są zusehen, betrachten. — Jàu-mü- 
są-přāzdřo'ųl prá-ti-rebüocà, 
přięzdřec verb. perf. hindurchschen.——Ta-bjālkă přħięzdřē 
přięz-vokne. 
pùgzdřec verb. perf. hinblicken, erblieken.—Na-püozdia, 
nőy-mją. Jàan-ja-phezdfo:ul nã-lòųcä. 
spüəzdYec verb. perf. einen Blick werfen. 
rùọzdřec s. rùozezdřec. 
rüezezdYec Fut. rùọzezdřą rozčizdřīiš verb. perf. są 
sich überall umsehen. — Jan-sa-rhozezdro'ul fšasaš 
na-jìievå gespodãřtvjä. 
vāzdřec verb. perf. 4. heraussehen; 2. aussehen, ein Aus- 
sehen haben. — Na-văzdřă přęz-vokno. A-tëi pràšet 
ylùgp, tën-våzdřəoʻųl jäk-äupă. 
vēæjzdřec verb. perf. hineinsehen. — Čarni ylùgp vëiz- 
deu přięz-voknę v-düerñica. 
vüebezdfec Fut. vùgbezdřą vobējzdřīiš verb. pof. 
besichtigen; vüobezdFec są sich umschen. —Ven-vüo- 
bezdřo'ųl tä-%īčä. Ná-sa-vüobezdYá za-mnőyų. 
văizdřec verb. perf. erblicken, gewahr werden. — Gá- 
von-vülzdre-ul tã- ylùepă, vò'n-šed nóu-ñ48. 
zāãzdřec verb. perf. 4. hinsehen, hinblieken; 2. nachsehen, 
untersuchen. — Ti-råbåcä zãzdřeli nā-mořä. Von- 
zàzdYe-ul f-tī-komùořë. 
zdřìęlänă -nä Z. zdrelànóu /Kl. H. Vi] Jäng /St.J -là-nón 
[ Wslz.] fem. Rost. 
zdřìęlěc s. zdrelšuc. 
zdřìęlězna -nä fem. Rost. 
zdřìęlóc s. zdfelšuc. 
zdřięńică -că L. zdYeñTci fem. Augenstern, Pupille. KI H. Vi. 
zdřìępe -că masc. einjáhriges Fohlen. 
zdřìiępčą -čică PL N. zdYepë3tá ntr. zweijāhriges Fohlen. 


d —— — AA 
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zdriepëok -àkš L. zdrepë#ukü /Ki H. St. Wslz.] -Gáokü /Vi.] 
masc. grosses Fohlen. 

zdřìcńică s. zdřięńica. Et. 

zdřińïică L. zdfiñi'ei s. zđřìenica. Wsle. 

zdřínkă -hi fem. der obere Teil der Kartoffel, in welehem die Augen 
sitzen und welcher zum Pflanzen abgeschnitten wird. Ki H. Vi. 
Hais, 

zdřínkă s. zdřínka. S£. 

zdřodlaní ën -nė adj. die Qnelle betreffend. 

zdredlüoevi -và -vė ad). die Quelle betreffend. 

zdřùodleo Ja D G. -dël ntr. Quelle. 


*zdüobjie verb. 


Kompositum (Inf. -zdäùọbjic Prs. -zdebja -zdüebjiš Prt. 
-'zdobjėl): 
vozdüebjie verb. perf. sehmüeken, zieren. — Ti-làġä 
vüezdəbjili svëé-Y 168, vjineami. 
zdùgbră adv. gutwillig. 
zdün zdůnă masc. Töpfer. Kl. H. Vi. Wslz. 
zdünëiÉ -ikă mase. Geselle, Lehrling des Tópfers. Kl. H. Vi. Wslz. 
zdünkš -ħi ten. die Frau des Töpfers. Kl. H. Vi. Wslz. 
zdünàu -nevi -và -vè adj. poss. dem Töpfer gehöris. Kl. M. Vi. 
Walz 
zdünstvo -vå ntr. 4. de Töpfer; 2. das Tópferhandwerk. KI H. 
Vi. Walz. 
zdüúnshi -kå be adj. dem Töpfer gehörig. Ki H. Vi. Wslz. 
zdún s. zdün. St. 
zdănčïk s. zdünëik. St. 
zdýnkă s. zdúnka. St. 
zdünóu s. zdûnòu. St. 
zdünstvo s. zdűnstve. St. 
zdýnsħiï s. zdünshi. SZ. 
zħìęlke -kă ntr. kleines Hemd. KI H. St. Wsle. 
zbvrlke DG MDik s. zbielke. Vi. 
zbinóuci s. zbinónci. H. Vi. St. Wslz. 
9u 


1412 DR. FR. LORENTZ. 


zbinónci -cå -cé adj. vergänglich. Ki 

zelëinši -šā -š¢ adj. comp. za zelüoni. KI. H. Vi. Wslz. 

zZelëinši s. zelëinši. St. 

zeleñáoc s. zeleñinuc. Vé. 

zeleñaàuc Prs. zìcleńeją zeleñiojës Prt. Zjeleñosul -ńä -ñeli 

verb. imperf. grün werden, grünen. Kl. H. St. 
Komposita (Inf. -zeleñituc Prs. -zeleñeja -zeleñiejëš Prt. 
-Zeleño:ul -ńä -ńeli): 

pozeleñánc verb, perf. nach einander grün werden. 
rezzeleñiuc verb. perf. grün werden. 


vedzeloeñine verb. perf. wieder aufgrünen. 


zazeleńiiuc verb. perf. grünen. 
zeleñë adv. comp. zu Zelono. Osle. 
zeleñiesši 28 -šė adj. comp. zu zelùoni. Oslz. 
zëlëri subst. indeci. Sellerie. 
zelleñëc s. zeleńänc. Kl. H. Vi. 
zelìgńic Prs. Zeleña zelieñiš Prt. Aeleñë1 zeleńilă verb. imperf. 
grün machen, belauben; zelleñíc są grün werden, grünen. Kl. HM. Vi. 
Komposita (Inf. -zeeñie Prs. -'zeleńą -zelìgńiš Prt. -'zelc- 
ñnël): 
pozelieñic verb. perf. alles grün machen; pezelioñte sa 
ganz vrun werden. 
rozzcleńic verb. perf. są grün werden. 
zazelioñic verb, perf. grün machen, belauben; zazcheńic 
są grünen. 
zelleñoc s. zcleñauc. Kl. H. Vi. 
zelieñëc s. zeleñanc. Sž. 
zelieñic s. zeleñnic. St. 
zelieñóc s. zceleñanc. St. 
zelíñiuc s. zeleñince, Wslz. 
Zeliñë s. zeleńë. Wsie. 


vz 


zelíńiešī s. zeleñieñi. Wslz. 


N. U y 


zelrńëe s. zeleñiue. Hatz. 
zelrńïec Prs. zglińą s. zeħeńie. Ise. 
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zellrñoc s. zeleñšne. Wslz. 
zelonšvi -vå -vė adj. grünlich. Oslz. 
zelüeni -nå -në adj. erün. KI. H. Vi. 
Komposita: 
cjemnezelüeni dunkelgrün. 
Jásnezelüeni hellgrün. 
zelùonï s. zelüəeni. St. 
zelünávi s. zelonãvīi. Hale, 
zelùnï s. zelàəni. Wslz. 
zemjaní -nšu -në adj. aus Erde bestehend, irden. Osle. 
zemjīsti -tå -tè adj. voller Erde. Os/z. 
zëmnáo s. zemnãu. Vi. 
zëmnšvi -vå -vė adj. etwas kalt. 
Zëmnächt kä -hë adj. schr kali. Oslz. 
zëmnàyni -nå -nè adj. sehr kalt. Oslz. i 
zëmnicëhi s. zemnàëhi. Wslz. 
Zëmnàš-yni s. zemnàyni. Hale 
zěmnäuy -nè fem. kaltes Fieber. Al. H. St. Wsle. 
zëm pt -năų -në adj. kalt. 
zemní -n#n -në adj. die Erde betreffend, Osle. 
zëptëmbrüev) -vå -vė adj. den September betreffend. 
zěptèěmběr -brü mase. September. 
zěpħí kën -hë adj. 4. sehaukelnd, sehwankend; 2. sumpfig, morastig. 
zërvjáoc s. zervjšguc. Vi. 
zěrvjäņc Prs. Zervjeja zërvjieješ Prt. Z2ervje'ul -vjă -vjeli 
Part. Prt. zěrvjāli verb. imperf. rostig werden, rosten. KI H. 
St. Hais, 
Komposita (Inf. -zěrvjšņc Prs. -'zěrvjeją -zërvjiejëš Prt. 
-zěrvjoʻųąl -vjă -vJeli): 
dezěrvjšųc verb. perf. vollends einrosten. 
nazërvjaue verb. perf. anrosten. 
přäzěrvjäuc verb. perf. anrosten. 


přezěrvjänc verb. perf. durehrosten. i 
vobzěrvjňäuc verb. perf. einrosten, verrosten. | 
90? 
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vuzërvjäųe verb. perf. verrosten. 
zazërvjduc verb. perf. verrosten. 
*#zërvjlevšc verb. iter. zu zervjäuc. 
Komposita (Inf. -zërvjigvic Prs. ~- zěrvjėvą -¿ërv]ëvóš Tri. 
—ërvjëvo-ul): 
dezërvjlevác verb. imperf. völlig verrosten. 
prezërvjievšc verb. imperf. durehrosten. 
vohzërvjievše verb. imperf. einrosten, verrosten, 
vuzërvjievác verb. imperf. verrosten. 
zazěrvjięvăc verb. imperf. verrosten. 
zëp zëpü masc. Seife. 
zêpäc Prs. zêpją -pjëš Prt. zëpeul verb. imperf. mit Seife 
beschmieren. ! 
Komposita: 
nazêpac verb. perf. einseifen. 
pezêpăc verb. perf. nach einander einseifen.—3is j&-pozëpa 
fšàthë zglà. 
vàzëpac verb. perf. ganz einseifen. 
vobzêpăe verb. perf. mit Seife beschmieren. 
zazêpac verb. perf. einseifen. 
*zèpãe verb. iter. zu zĉpac. 
Komposita (Inf. -zèpãe Prs. -zėpùją Prti. -zopë'ul Img. 
-zêpe'u): 
nazėpãc verb. imperf. einseifen. 
vobzėpãc verb. imperf. mit Seife besehmieren. 
zazėpãe verb. imperf. einseifen. 
*zėpāãvăc verb. iter. zu zëpac. 
Komposita (Inf. -zèpāvac Prs. -zèpåvą -zèpäuvòš KI H. 
St. Wsle.] -páovoš /Vi.] Prt. -zëp&vo-`ul Imp. -zėpãv o'y): 
s. zëpšc. 
zêpjiznä -nä fem. Seifenwasser. 
zëpnï -nå -nė adj. die Seife beireffend. 


zëpñica -cii fem. die Frau des Seifensieders. 
zċpúńľctve -vá ntr. 4. die Seifensieder; 2. Seifensiederei. Oslz. 
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zëpñichi -kå -hë adj. den Seifensieder betreffend. Os/z. 
zėpńľčľ -ë& Ze adj. den Seifensieder betreffend. Oslz. 
zëpńïčkă Ju fem. die Frau des Seifensieders. 
zëpñikon -kevi -vå -vė adj. poss. dem Seifensieder gehörig- 
zZë@púíÉ -ikă Pl. N. -cà masc. Seifensieder. 
zèpúictye s. zèpńīíctvo. Wslz. 
zėpńiïchī s. zëpúñichi. Wslz. 
zèėpńičyī s. zépúñiGi. Wslz. 
*zėpùgvăc s. zėpãe. Kl. Vi. 
Zépüevi -vå -vė adj. die Seife betreffend. 
zèv zÍevü masc. Rachen, Schlund. M. Vi. St. Hais, 
zëvnóuc s. zëvnóuc. H. Vi. St. Walz. 
zëvnóuc Fut. zëvña -ñë8 Prt. zëvnóoun Imp. Zovñi zevñicš 
verb. perf. gähnen. KI. 
Zëw s. zëv. Kl. 
zëwnàouc s. zëvnouc. Kil. 
zgãgă -ħi fem. Sodbrennen. 
zgágdńïškă s. zgšųdńiška. Vi. 
zgãrdă -dä fem. die Verachtung. 
zgărdlāvi -vå -vė adj. verächtlich, veraehtungsvoll. Oslz. 
zgãrdlävjä adv. verächtlich. 
zgārdlävose -cà L. zgărqlävàgsci fem. die Verächtlichkeit. 
zgšrdlš-vi s. zgardlāvi. Wsle. 
zgäųdńïškă Ju Z. zeódúñiškou /Osłz.] -ñ'škóu /Wsle.] fem. 
Rätsel. KI. H. St. Hais 
*zglàc vob. Oslz. 
Kompositum (Inf. -zglëc Prs. -'zgla -zeliš Prt. -'zglél): 
vàzglëc verb. perf. bis aufs Hemd, nackt. ausziehen; vàzglëéc 
są sich nackt ausziehen. -— Na-vàzg1818 t8-kngupa. 
*zglšc s. zglàc. Wslz. 
zglüe zglā Pl G. zbiel nir. lema. 
zglüevi -vå -vė adj. das Hemd betreffend. 
zgńīlă -lä masc. und fem. fauler Mensch bzw. Frau. Oslz. 
Zzgúilëzná -nä fem. die Fäulnis. Osle. 
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zgúīti -tå -tè adj. 4. faul, verfaul; 2. faul, träge, Oslz. 

zgúiïlă s. zeñia. Hais, 

zgńïlězaă s. zgúïlezna. Wsz. 

zeúlti s. zgńíti. Wslz. 

zgńùotli -lä -lė adj. schmutzig. 

zgőórk -kă masc. Anhöhe, Hügel. 

zgorkeváti -tą -tė adj. hügelig. 

zgórhi ado. herab. 

zgűudnï -nå -në adj. einig. 

zgóuųudnose -cä L. zgóudnüosci fem. die Finigkeit. 

zgúudñà ado. einig. š 

zgðurą adv. 4. hinauf, empor; 2. oben. 

zgrāãbjināä zgrabjín KI H. Vi. Wslz.] -bjin /StJ D. -bji- 
nóum / KI H. Vi] -bjiuómmn /St.J -bji-nóum /Wslz./ fem. pl. 
abgeharkte, zusammengeharkte Dinge. 

zgrăzlävjä adv. verdriesslich, grämlich, Oslz. 

zgràzlšvosc -cà L. zgrëzlàvüesci fem. die Verdriesslichkeit, 
Grämlichkeit. Oslz. 

zgràzlävjä s. zgrāzlāvjā. Hale. 

zgràzlävosc s. zgrāzlävosc. Welz. 

zgrëzlàvi -vå -vė adj. verdriesslich, grämlich. Oslz. 

zgrězlāvi s. zgrezlàvi. Wslz. 

zgřëbnï -nå -nė adj. aus Hede bestehend, heden. 

zgřiębjä hut, zgřčb fem. pl. Hede, Werg. 

zgřìębúńică -cñ L. zgřebúīřcïi /Oslz.J -úra / Wslz.J fem. grobe 
Leinwand, Sackleinwand. 

zgŭbă -bä D Œ. zeúb fem. der Verlust. Oslz. 

zgübjicelkš -hì Z. zgabjiðdęlkóų fem. Verliererin. Kl. II. St. 

zgùbjicèl -elä L. zgubjicìęlù mase. der Verlierer. Oslz. 

zg&bjicilká I zgubjicilkou PH G. -àlk s. zgübjicelka. Vi. 

zgùbă s. zgüba. Hais, 

zgù bjicělkă s. zeübjicelka. Hale, 

zgùťbjicėl s. zeübjicël. Hais, 

zgübjóúóuci s. zeübjóuci. H. Vi. St. Hais, 
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zgůbjőųci -cå -vé adj. verlustig. Kl- 
zìęlänă -nä Z. zelšnón (Si. H. Vi] -nòn /St.] Jäng 
[Wsle.] PL G. Bn [Kl H. Vi. Wsle.] An /St.J fem. Krau, 
Gewächs. 
zlelëzná -nä fem. die Kräuter. 
ziele -lå PL N. zùọlá G. zóųl nir. wohlriechendes oder nützliches 
Kraut. 
zìęlīinkă bt Z. zelinkón /Ki IL Vi. Wslz.] -Wnkóonu /St], 
fem. Kräutchen. 
zìglkă -hi fem. kleine Träne. Kl. H. St. Hais, 
zìęlńïk -ikš masc. Krautgarten, Küchengarten. Kl. H. St. Wslz. 
zìęglonavo adv. grünlich. Oslz. 
zìęglono adv. grün. Oslz. 
Komposita: 
cięmnozìęlono dunkelgrün. 
Jásnozielono heligrün. 
zìęlone -nä ntr. das Grün, die grüne Farbe. Oslz. 
zielone- erstes Glied von Kompositen: grün-. Oslz. 
zlelsko -kä L. zëlskü nýr. Unkraut; svjiñë zięlsko Nachtschatten 
(Solanum nigrum). Kl. H. St. Wslz. 
zlelüsko -ká L. zelăskė /Oslz.] Jäskn /TVslz./ PL G. -làsk 
[Wsle.] ntr. Kräutchen. 
zlelünavo s. zìęlonavo. Wslz. 
zlelünə s. zìglono adj. und ntr. Hale, 
zíelüno- s. zięlono-. Walz. 
zlemjšá -mjä I zemjóu Pl. G. zèm fem. 4. die Erde, Erdkugel; 
2. der Erdboden; 3. Land. KI H. Vi. 
zìęmjógn -ană, -ouná D. N. -ñà G. zemjóun /H. Héi -mjóúun 
[KIL], -ğuòu Z. -nmï masc. Erdbewohner. K2. H. Vi. 
zlemjounka -ħi Z. zemjóunkóu /H. Vi] -mjóunkóu Ji 
-mjĝnkòy fem. Erdbewohnerin. KI H. Vê. 
zlemshi -kå -hë adj. irdiseh. Ki. H. Vi. 
Kompositum : 
jinezemshi auslindiseh. 
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zìęrăc Prs. zêrą -ròš Prt. zëro'ul Imp. Aeren zerð'ycii verb. 
imperf. anhaitend sehen. 
Komposita: 
dozìgrăc verb. imperf. beaufsichtigen. —Vjītro jå-böųda 
Sum dùozċro'ųl tëy-robüetñikóu. 
nadzìęrăe verb. imperf. beaulsiehtigen.— Tën-pónn sónum 
nãdzėro'ųl tä-robùàotä. 
pazierác verb. imperf. hinsehen. 
podzìęrác verb. imperf. von nnten ansehen, misstrauen. 
pozierăc verb. imperf. hinblieken. 
spozìerăc verb. imperf. hinblieken. 
přäzierăc verb. imperf. sa zusehen, beobachten. 
přczięräc verb. imperf. hindurchsehen. 
yàZ)orñáe verb. imperf. 4. hinaussehen; 2. aussehen, ein Aus- 
sehen haben. 
vobzìerăc verb. imperf. besichtigen; vobzìerăc są sich umsehen. 
vazigrăc verb. imperf. erblieken. 
vzęräc verb. imperf. hineinsehen. 
zazìęrác verb. imperf. hinsehen, hinblieken. 
zìęrvjěc s. zervjäųc. 
zìęrvjină -nä Z zërsjinóu IK H. VijJ min /S#.7 -vji'nòy 
[ Wslz.] fem. 4. Rost; 2. Gotreidebrand. 
zlervjoc s. zervjšuc. 
zìęvăc Prs. zêvją -vjčš Prt. zëvəe'ul Imp. Zñevji zevjicü verb. 
imperf. gähnen. 
Komposita: 
pezZjevac verb. perf. ein wenig gähnen. 
přezìęgvăc verb. perf. eine Weile gähnen. 
vodzìłęgvăc verb. perf. wiedergähnen, mit Giähnen antworten. 
zazìęvăc verb. perf. anfangen zu gähnen. 
*z)evác verb. iter. zu zve. 
Komposita (Inf. —Aeväc Prs. -zèvą -zëvóš Pri. -zèvo'yl 
Imp. -zìẹvo'ų -zevò'yciä): 
nazìevăc verb. imperf. nennen; nazìęväc są heissen. — 
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Mä-nāzèvali tą-bābą stäuròų Kùgvòlką. NA. 
názëévali Tāãrk. M-jJ8-nazëvàmi krõőylą. Vón-sa- 
nazëv8 Mircin. Vón-sa-nazëévà Mjiyala. 
pozìevăc verb. imperf. vorladen. 
přäzievăc verb. imperf. vorfordern. 
prezievác verb. imperf. 4. anders benennen; 2. nennen, 
benennen; přezięvăc są sich nennen, heissen. 
sezleváe verb. imperf. zusummenrulen, berufen. 
vzigvăc verb. imperf. auffordern. 
Zaire verb. imperf. auffordern. 
zìemjă PL G. zúm s. zìęmja. St. 
zlemjoun Pl. G. zemjóyn s. zìgmjòun. St. 
zlemjounka Z. zemjóunkón s. zìęemjóunka. 5t. 
zlemshi s. ziemshi. SZ. 
zY(náol s. zFírnšul. Vi. 
zifnäul -lù masc Signal, Zeichen. KK/. JI. S4. Walz. 
z1mjani s. zemjaní. Hais, 
zimilet? s. zemjisti. Welz. 
zīmnÍ s. zemni, Walz. 
zilkă Pl. G. alk s. Aelka. Vi. 
zìlúïk s. Z)elñik. Vi. 
zyïlsko FI. G. zìlsk s. zìęlskọ. Vi. 
zimjä I. Zimjón s. zemja. Hais, 
zïmjòun PI. G. zimjóyn s. 2Aemjónn. Has, 
zìmjóygnkā Z. zíīmjóunkóų s. 2lemjounka. Wslz. 
zìmshħï s. zjemshi. Wslz. 
zib zàbü /Oslz.] zà'bü /Wslz.J masc. 4. die Kälte; 2. das Fieber, 
Frostgefühl. 
zibjáo s. zibjan. Vi. 
zïbjäu -bjë fcm. mit einer sehwankenden Moosdecke bewachsenes 
Moor. KI. H. St. Hais 
zîbólkă Z. zībšulkónņ s. zîboʻųlka. GGa. 
zîbo'lkă -ħi I zibü:ulkón Ten, 4. Schaukel, 2. sehwankender 
Moorboden. (ois AGa. TV. 
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zîdă -dä fem. Süden. 
zidóust -tů masc. Südosten. 
zidëƏ'ust -tů masc. Südosten. 
zidüevi -vă -vė adj. südlich. 
zïdvèst -ë'stü masc. Südwesten. 
zïylãc Prs. zîylùją Prt. ziylðųl verb. imperf. siegeln. 
Komposita: 
přäzīíylãc verb. perf. besiegeln. 
vedziylác verb. perf. das Siegel aufbrechen. 
zazïylãc verb. perf. versiegeln, zusiegeln. -Těn-lăst von- 
zaziylë:ul pjinc zîylamï. 
ziylüevšc Prt. zīiylùgvoʻųl s. zīylāãc. KI Vi. 
zîjël -ylü masc. Siegel. 
zímk -kù masc. Frühling. Kl. H. Vi. Wslz. 
zimküevi -vå -vë adj. den Frühling betreffend. 
zímnå -nė fem. 4. Winterszeit; 2. Winterkorn. KI. H. Vi. W'sle. 
zíp zîpů masc. eine Art Klette. 
zlirüp -pù masc. Syrup. 
zlmk s. zimk. St. 
zímnå s. zímnå. St. 
zjadlavi -vå -vë adj. bissig. Oslz. 
zjãdlävosc -cä L. zjadlävùgsecï fem. die Bissigkeit. 
zjad]á-vi s. zjadlávi. Wslz. 
zjáodni s. zJjdudni. Vi. 
zjáodnosc s. zjšudnosc. Vi. 
zjáozd s. zjšųzd. Vi. 
zjäudnï -nå -nė ad). gefrässig. KI. H. St. Weslz. 
zjäudnosc -cä L. zjóodnüəsci fem. die Gefrässigkeit. KZ. H. St. 
Hale, 
zjäųzd zjšzdü masc. die Zusammenkunft. 
*z]ãäcăc verb. iter. zu zlùgcëc. 
Komposita (Inf. -zlăcăc Prs. -zlàca -zlišņųcóòs /KI. H. St. 
Wslz.] -zláocóš /Vi.] Prt. -'zlàco'ųl Imp. -zlăco'ų). 
pozlãcăc verb. imperf. vergolden. 
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väzlãcác verb. imperf. innen vergolden. 
vobzlācäc verb. imperf. vergolden. 
vozlãcăe verb. imperf. vergolden. 
vuzlācăc verb. imperf. vergolden. 
zlāpkă ht fem. Stelle cines Brotes, wo dies mit einem andern beim 
Backen zusammengeklebt ist. Oslz. 
zläklāviï -vå -vė adj. furchtsam. Osl. 
zläklàvī s. zlšklàvi. Hais, 
zlðpkă H G. zlàpk s. ¿làpka. Wstz. 
zleplāvï -vå -vė adj. zusammenklebend. Osle. 
zleplävï s. zleplāvi. W/slz. 
zlëfk -ků masc. Zusammengegossenes. /ZL Vi. St. Wslz. 
zlëbk s. zlėfk. XI. 
zlév zeen masc. der Abguss, Ausguss. /Z. Vi. St. (sis, 
zlëw s. zlëv. Kl. 
zlìę adv. schlimm, böse. 
zlleši 29 -šë adj. comp. zu zlí. 
zlí ddn lé adj. schlimm, böse; zé ä-dùọbrė vil das zweite 
Gesicht haben. 
zlí zlêvå masc. der Böse, Teufel. 
zlóub s. zlóub. H. Vi. St. Wslz. 
zléus zlüesà Zl. G. 28 fem. Kiszapfen. 
zlóupk s. zlóupk. J. Vi. St. Welz. 
zlóub zlšDü mase. Bruch. AT. 
zlóupk -kà mase. Bruchstück. Ki. 
zlocaní -näų -në adj. golden. 
Kompositum: 


čistozlocaní aus reinem Golde bestehend. 
zločínnľ -nå -nė adj. verbrecheriseh. KI H. Vi. Wesle. 
zločínńică -cä fem. Missethäterin, Verbrecherin. Kl. H. Vi. Wslz 
zleëinñik -ikă PL N. -cä masc. Missethäter, Verbrecher. Kl. H. 
Vi. Wslz. 
zlečínstvo -vă ntr. Missethat, Verbrechen. Kl. H. Vi. Walz. 
zleəčýnniï s. zločínnï. St. 
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zločýnńică s. zločínńica. St. 
zlečínńïíïk s. zločínńik. St. 
zločýustve s. zločínstve. St. 
zlegčistve -vă nłr. Spitzbüberei, Diebstahl. 
zlesëishi -kå -hë adj. spitzbübisch, diebisch. 
zləestlšvi -vå -vė adj. boshafl. Oslz. 
zlostlā'vï s. zlestlñvi. Wslz. 
zletšvi -vå -vė adj. goldig. 
zletàymni -nå -në adj. goldgelb. Osle. 
zletš"yni s. zletàyni. Hale, 
zlotí -têvå mase. der alte polnische Gulden, die Mark. 
zlotní -näu -në adj. golden. 
zlotńľřctvo -vă ntr. 4. die Goldschmiede; 2. das Gołdschmiedsge- 
werbe. Osle. 
zləotñichi -kå -hë adj. den Goldschmied betreffend. Osle. 
zlotúñiëi -ë8 -čė adj. den Goldschmied betreffend. Osle. 
zlotńìictve s. zleotýīctve. Hale, 
zlətńìïchī s. zletñichi Wsłz. 
zletńičï s. zlotńťči. Wsz. 
ziùęcäcėl -elà L. docäceln masc. Vergolder. 
zlüəecëc Prs. zlàęcą 8 Prt. ziùgcėl zlecãlă verb. imperf. 
vergolden. 
Komposita (Inf. -zlüecëe Prs. -zlocą -zlùgaš Prt. -'zlocėl): 
pozlùgcěc verb. perf. vergolden. 
vàzlocëc verb. perf. innen vergolden. 
vebzlùàgcěc verb. perf. vergolden. 
vozlüocëc verb. perf. vergolden. 
vuzlüecšc verb. perf. vergolden. 
zlüecók -âkă L. zlocšgukü /Ki. H. St. Wslz.] -cágkù [Vi] 
masc. Vergolder. 
zlùogejă -jä L. zleslejü masc. Dieb. 
zlùęzėj -ejš L. zlogìgja mase. Dich, 
zlùggėjikă bi Z. zlezëikóou Pl. G. -gējk fem. Diebin. 
zlüesc -cä fem. die Bosheit. 
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zlüestlšvjš adv. boshaft. 
zlüostlüvesc -cà L. zlostlävùgsci fem. die Bosheit. 
zlüetke ka ntr. Gold. 
zlùgtńïčk -kà masc. Geselle, Lehrling des Goldschmieds. 
zlàùętúïčkă -ħi fem. die Frau des Goldsehmieds. 
zlüətñikómn -kovï -vå -vė adj. poss. dem Goldschmied gehörig. 
zlùetńïk -ikă PI. N. -cä masc. Goldschmied. 
zlùoto -tă ntr. Gold. 
zlėžāe Prs. z1ñZüja Prt. zlàžð'yl verb. imperf. Kings der Furchen 
eggen. 
zlàėžáo s. zlüzin. Vi. 
zlüzšu -žë fem. die Länge. Kl. H. St. Wslz. 
zlûâžą adv. der Länge nach. 
zlüZa prp. c. G. 4. längs, entlang an; 2. nach, gemiss. 
zlûžěznă -nä fem. die Linge. 
Z102i 28 -žė adj. lang (eine bestimmte Strecke). 
zlüZesc -ci L. zlüZüesci fem. die Länge. 
zlüzevšti -tå -tė adj. länglich. 
zlüZüevšc Prt. zZlüzüovoul s. zlüzàc. Kl. Vi. 
zmjarti -tå -tė adj. abgemagert, verhungert. 
zmjãrto adv. abgemagert, verhungert. 
zmjãřlīi -lå lė adj. frostig. 
zmjërnï -nå -nė adj. messbar. 
zmjîjå -jä I. zmjijóu Pl. G. zmjíj fem. Schlange, Natter- 
zmJijüevi -vå -vė adj. die Natter betreffend. 
zmjískă -ħi fem. Floekenblume. 
zmlüedë adv. von Jugend avf. 
zmàeklšná -nä I zmoklănòų (0 H. WJ kino /St.] 
-klü-nóu /Wslz.] PL. G. -klin (KL H. Vi. Wslz.] Ain /St./ 
fem. Schweiss. 
zmàgklëznă -nä fem. Schweiss. 
*znàbjšác verb. iter. zu znùgbjic. 
Komposita (Inf. -znãbjăc Prs. -'znåbją -zniiųbjóš IKI H. St. 
Wslz.] -znáobjoš /Vi.] Prt. “màbje:ul Imp. -znâbje'ų): 
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přeznãbjăc verb. imperf. durehkšlten; přeznãbjác są sich 
erkälten. 
rozznãbjăác verb. imperf. abkühlen; rozznābjăc są sich 
abkühlen. 
väznãbjăc verb. imperf. auskälten; väznāâbjäc są kalt 
werden. f 
vəznabjáe verb. imperf. kalt machen; vëéznàbjšc są kalt 
werden. 
zaznãbjăc verb. imperf. abkälten; zaznãbjăc są sich 
erkälten. 
znãc Prs. znàja -jëš Prt. zmë`ul verb. imperf. kennen; znác są 
sich kennen. —Vőn-mjä-znð'yl. 318 jàu-j8-jezne-ul. 
Komposita (Inf. Jonge Prs. a. -mają -zn8jëš b. -mą -'znóš 
Prt. -'mo'yl -'znă): 
dùgznac verh. perf. erfahren. — A-tëi mü-düeznali, vő- 
to-bël bãrzo düəbri põun. 
přāznac verb. perf. zuerkennen; píràznac są bekennen, 
eingestehen. — Tčn-põun přåzno'ąl jJjiemü tä-ğ%īčä 
a-mjìẹ te-pùọlä. Vón-sa-pfázno:ul, co-vò'n-mjo'ul 
zapàlüenë ta-šküna. 
püoznae verb. perf. 4. erkennen; 2. befördern; püeznac 
są 4. sich kenneu lernen; 2. dahinter kommen, begrei- 
fen. — Jäu-jå-pùọzno'yl Ip, Tën-kröul j8-püo- 
zno'ųl do-majóyrä. Mã-są-pùọznali v-Gämt To- 
ńedårãlo dlëge, tëi jå-są-pùọzne'ųl s-tou-rebüotou. 
rüozeznae verb, perf. unterscheiden, erkennen. 
sleznac verb. perf. gestehen. —V en-sìẹzne'yl fšãtko, 
co-von-zràgbjêl. 
vàznac verb. perf. bekennen, gestehen. —V on-våzno'yl 
Dä svċ-gřêği. 
vüznac verb. perf. erkennen; kùọmù cùọ jemandem 
etwas ansehen, anmerken.—¿Jàu-mü-vüzne:ul, eó-von- 
]eë ul. 
*znàëšc verb. iter. zu mãčic. 
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Komposita (Inf. -zuñëšc Prs. -znäčą -znāņčóš /Kl. H. St. 
Wslz.] -znáotóš III Prt. - znäčo'ņl Imp. -znàëo-u): 
naznãčăc verb, imperf. 4. bezeichnen; 2. bestimmen. 
přeznãčăc verb. imperf. bestimmen. 
vodznãčňc verb. imperf. są sich auszeichnen. 
veznāċăc verb. imperf. bezeichnen. 
zaznãčăc verb. imperf. vermerken. 
zn&ëeYe Prs. znãčą 016 Prt. znãčèl verb. imperf. bezeichnen. 
Komposita: 
naznãčic verb. perf. 4. bezeichnen; 2. bestimmen.— Přőudä 
ti-bûïřä nāznačili fšãthė svč-řìečä mērkamï. 
peznāčic verb. perf. nach einander bezeichnen. — Tën-lesní 
pùoznačėl tä-dřċvjāīta, ce-mjālä bác vucaátë. 
přeznāčic verb. perf. bestimmen.— Ni-pfieznaéili svå-vůę- 
Troka de-škőnlnėvå. 
vedznāčic verb. perf. są sich auszeichnen. —V őn-są-vè'd- 
značėl mjizü-fšàmi kniupami mùgcóų. 
vezvãčïc verb. perf. bezeichnen. 
zaznãčic verb. perf. vermerken. 
znãčk -ků masc. Zeichnen. 
znāãd prp. c. (Z. von oberhalb.— Tën-kãĝmä spžud znat-tå-dãků. 
znàjemno ado 4. bekannt; 2. kundig. Osle. 
znāãjemnesc -cà L. zñnajemnüesei fem. 4. die Bekanntschaft; 
2. die Kenntnis. Osle. 
znāãjeme adv. 4. bekannt; 2. kundig. Osle. 
znãjemesc -c L. znajemüosci fem. 4. die Bekanntschaft; 2. die 
Kenntnis. Oslz. 
znajięmï -må më ad). 4. bekannt; 2. kundig. Kl. H. Vi. 
znajiemni -nä -nė adj. 1. bekannt; 2. kundig. KL H. Vi. 
znajlemi s. znajlem;i. St. 
znajiemni s. znajiemnt. D. 
znãjimne s. znņãjemmne. Welz. 
znàjimuesc s. znájemnesc. Welz. 


znàjimo s. znájemo. Wale. 
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znàjimesc s. znãjemosec. Weis, 
znajimi s. znajiemi. Hale, 
znajimnï s, znajięmniï. ele, 
znàjorkàš hi T. znajárkóou, -jarków fem. Kennerin. 
znņājóř -aYa, -BFá L. znaj8Yü masc. Kenner. 
znajóumc -că masc. der Bekannte. H. Vi. Wale. 
znajóųymce s. znajóume. Ki. St. 
znàjomne adv. 4. bekannt; 2. kundig. Osle. 
znàjomnesc -cì L. zwajomnüesci fem. 4. Bekanntschaft; 2. die 
Kenntnis. Oslz. 
znà]ome ado. 1. bekannt; 2. kundig. Osle. 
znàjemesc -c L. znajomüesci fen, 4. die Bekanntsehafl; 2. die 
Kenntris. Osle. 
znajüemi -må -më adj. 4. bekannt; 2. kundig. Kl. H. Vi. 
znajüemni -nå -nė adj. 4. bekannt; 2. kundig. Kl. H. Vi. 
znaipomt s. znajüemi. St. 
znajůęmnï s. znajàgmnï. St. 
znãjümne s. znájemne. Wsle. 
znàjümnəsc s. znájomuesc. Wesle. 
znāãjüme s. znãjome. Wslz. 
znajümoesc s. znáJemosc. sis, 
znajü-mi s. znaąjùgmï. Wele. 
znajümni s. znajüomni. Wsz. 
znãk ode, rüeklings. 
znãk kon Fl. G. znakóu masc. Zeichen. 
*znāväc verb. iter. zu znãe. 
Komposita (Inf. -zušvšñce Prs. -znāvą -znituvóš /K¿ H. St. 
Wsle.] -znáovóš /Vi.] Prt. -'znåvo'ųl Imp. -znãvo'ų): 
deznãvăc verb. imperf. erfahren. 
poznãvác verb. imperf. erkennen, kennen lernen; pez/nà- 
vác są 4. sich kennen lernen; 2. sich auf etwas verstehen. 
pepeznãvăc verb. perf. viele nach einander erkennen. 
přäznāãvăc verb. imperf. zucrkennen; přäznàvăc są behen- 
nen, gestehen. 
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rezeznüvic verb. imperf. unterscheiden, erkennen. 
seznàvăc verb. imperf. gestehen. 

väznãvác verb. imperf. bekennen, gestehen. 
vazuivác veb. imperf. erkennen. 


znğta -tä fcm. Angewohnheit. 
znőój znüojë L. znojü mase. grosse Kälte. 


Zzüuónd s. znóųd. H. Vi. St. Hais, 

znőyųd ode, von dort, von jenem Orte. AT. 

znùobjic Prs. znùobją Ju Prt. znüobjel znolbjila verb. 
imperf. kühlen, kalt machen; znüobjíie są sich abkühlen, kalt 


werden. 
Komposita (Inf. -znùọbjic Prs. -znəbja -znùgbjiš Prt. 
-'znobjèl): 


přeznùobjic verb. perf. durehkälten; preznüuolbjíe są sich 
erkiilten. — Ná-tïm-vozü jå-sä-přięznobjél tä-nùoħi. 
Vøõn-są-přìęznobjél barzo. 

rozmùghjie verb. perf. sehr abkühlen; rozznüolbjíe są 
sehr halt werden. 


vaznobjie verb. perf. auskilten; vāznobjic są ganz halt 
werden. -- Zġmkúï tä-dvjćřä, tü-mjá-vaznobjis tą- 
dùorúicą. V-nüocü ta-düorñica są-vãznobjila. 
voznůùobjic verb. perf. abküllen; voznùobjie są sich 
abkühlen. 
zaznŭobjic verb. perf. abkühlen; zaznůŭohjic sa sich 
erkalten. 
Znüe@vü ado. abermals, wiederum. 
Dia -jà Z zúijóu Pl. G. zúñü fem. Schlange, Natter. 
zórnãtīi -tà -té ad). reich an Körnern. 
ZOrnüovi -và -vë adj. die Körner betreffend. 
ZOrñl1sti -ta -të adj. reich an Körnern. Oslz. 
ZOrúisti s. zórñisti. Tas, 
zòtkùovï -vå -vè adj. die Schürze betreffend. 
ron s. zü. H. Vi. St. TFslz. 
zúnb züobüú PL G. zobón I. -bi L. -bjëý masc. Krippe. 
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zúub s. zóub. H. W. St. Wslz. 

zúónë? s. zóuë. H. Vi. St. Hais, 
SE a -dä fem. Soda. 

öufä -få fem. Sopha. 

ðufkăä -hi fem. kleines Sopha. 

zőumčïšče 9 PI. N. zòņnměīščă /Oslz.] Spa /Weslz J G. 
-čišč /Oslz.] -šč / Wslz.] ntr. altes verfallenes Schloss, Schloss- 
ruine. H. Vi. Wslz. 

zòumčītī -tå -tė adj. mit einem Schloss versehen; zôumčītā gőųră 
Schlossberg. Osle. 

zôųumčiti s. zôumčiti. Hais 

zënmk kp masc. Schloss, Burg. H. Vi. Weis, 

zôųumkò'ʻjšče -čă nir. 4. Sehlossruine; 2. Stelle, wo früher ein 
Schloss stand. 

zónumküovi -vå -v adj. das Schloss betreffend. 

zónmašk ee masc. EE SE H. Vi. Hais, 


ek . Z. KI. 
óųb z8bš PIL Œ. zabún I. -bí L. -bjëy masc. Zabn. KI. 

SE adv. was für ein? Kl. 

zőöųmčïšče s. zőņmčiščo. Kł. St. 

zúumk s. zóumk. Kl. St. 

zúumaüšk s. zóumüšk. KI St. 

zúupk -kă masc. kleiner Zahn. 

zöųš? s. zőņųč. Ki. 

zobüevi -vå -vė adj. die Krippe betreffend. 

zö'ic -că masc. Hase. Vi. GGa. 

zòje s. jic. 

zòjnce s. jic. Kl. H. Vi. Wslz. 

zà'inc s. jic. St. 

zrozëmni -nķų -në adj. verständig. 

zrozmjãli -lå -lė ad. verständlich. 

zrüok -kü masc. Blick, Gesicht. 
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zrůùost -tù masc. Wuchs. 
zrüostkš -hi fem. zwei gabelförmig verwachsene Zweige. 
zùàglěc Prs. züàola Jm Prt. zpelel zolālă verb. imperf. beschmut- 
zen; züolëc są sich beschmutzen. 
Komposita (Inf. -züolëc Prs. -zolą -zùàọliš Prt. -zo1ë]): 
pezüolëc verb. perf. beschmutzen. — Tčn-knäup-mjä pùg- 
ze]ë] fsàthY vabórhbi. 
sezüo]ëc verb. perf. einschmulzen; sezüolëc są sich ein- 
schmutzen. —— V őn-sä-sìẹzolėl tä-būksä. Nä-są-sezolãlä 
bārzo. 
vobzüel]ëc verb. perf. beschmutzen. 
vuzüolëc verb. perf. cinschmuizen; vazùolěc są sich ein- 
schmutzen. 
zazùolčc verb. perf. cinschmutzen; zazüelëc są sich ein- 
schmutzen. 
zvāãc Prs. züoja -jëš Prt. zvò'ųl Imp. spot zojīcà verb. imperf. 
nennen; zvš#c są heissen. —Mi-ją-zvāli stšuróu Kùgvólką. Vón- 
sa-züeji Marcin. Vön-sa-zùgjä krästka, 
Komposita (Inf. -'zvac Prs. a. -zoja -züoj8š b. -zvją -zvjěš 
Prt. -'zvoul): 
nãzvac verb. perf. nennen, benennen; nãzvac są heissen.— 
Tã-knäupă mä-nazàgjemä Mjřyalą. 
přāzvac verb. perf. vorfordern. — Dlãu-čůùš vëón-bëél- 
pràzvóuni pYët-sout? 
přìęzvac verb. perf. 1. anders benennen; 2. nennen, 
benennen; přięzvac są sich nennen, heissen. — Pùo- 
slovjinskü tš-k#utš sa-züejou ZehBeshë käntā, lä 
püo-ñemjeckë nà-bšlš přezvőunė na-Zelëézënër 
Klükën. 
püezvac verb. perf. vorladen.— Vë-ëvjortk jñu-jëm- 
pozvóuni přēčt-sónt, 


slezvae verb. perf. zusammenrufen, berufen.—Tën-šò 'utěš 
siezvo'ul fsiey gospodáyYou. 
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vēzvac verb. perf. auffordern. —V ön-mjä-vëzvo'yl düo- 
sebjä f-svê-%1čä. 
zīãzvac verb. perf. auffordern. — -V 6n- mjä-zãzvo'ųl. ce- 
jäu-mjo'ʻyl jic z-ñim dùg-cêrkvjä. 
zvãđá -dš PL G. zvënd /Kl. H. St. Wslz.] zvàod /Vi.J fem. 
Zank. 
*zvyālác verb. iter. zu zvüolec. 
Komposita (Inf. -zvālăc Prs. -'zvālą -zvinloš /KI H. St. 
T'slz.] -zváglóš /Vi.] Prt. -'zxålo`ųl Imp. -zv81o-u): 


dozvãlăc verb. imperf. erlauben, gestatten. 


H 
pezvšlšàc verb. imperf. erlauben. 
přäzvālăc verb. imperf. einwilligen. 
sezvãlăc verb. imperf. einwilligen, gestatten. 

zvāčo'j -čajů L. zväčāj&ė masc. Gewohnheit, Gebrauch, Sitte. Oslz. 
zväčãinľ -nå -në adj. gebräuchlich, gewöhnlich. KI H. Vi. VVslz. 
zZVvñ alni s. zväčājvi. St. 

zvāčo'ʻi s. zvāčoʻį. Wolz. 

*zvšúác verb. iter. zu Zvüoñic. 

Komposita (Inf. -zvğńäc Prs. -zvóuña -zvóuñoš III Vi. 
Wslz.] -zvóuúños (KL St.] Prt. -'zvònńo'yl Imp. -zvüño-u): 
prYàzváñác verb. imperf. 4. durch Lëuten herbeirufen; 
2. unter Läulen herankommen. 
rozzvüúác verb. imperf. unter Lëänten bekannt machen. 
väzvğńňc verb. imperf. unter Läuten bekannt machen. 
zvēlăá -lš fem. Schwelle. 
zvëmàc Prs. zvëma -mòš Pri. zvěēmoʻųl verb. 2mperf.sa unwoll, 
ohnmàchtie werden, besonders durch üblen Geruch.— Gáã-nï-přāšlī 
nöy-tą-lőuką, tēj te-tã tāk smjìẹrzale, có-tën-pónn sa-zvë- 
moul. Ki. H. Vi. Hais, 
zvęmăc s. zvemac. St. 

zvjčř zvjlerá L. zvjeFü Pl. I. Zut masc. wildes Tier. 

zvjėřāčľi -¿8 -čė adj. das Tier betreffend. Oslz. 

zvjėřãčniľ -nå -në adj. das Tier betreffend. Oslz. 

zvjėřāči s. zvjċřāčīi. Wslz. 
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zyjėřðčnï s. zvjėřňčni. Welz. 
zyjčřą -Ficš PL N. zvjėřītă ntr. das Tier. 
zvjčřků adv. von oben. 

zvjċėřőóņntěčko s. zvjėřőutečko. H. Vi. St. Tse, 
zvjėêřóutko s. zvjĉřóųtko. H. Vi. St. Wslz. 
zvjěřőųutůšhko s. zvjėřðųtůško. H. Vi. St. slz. 
zvjėřőųtěčko -kš air. kleines Tier. KZ. 


zvjćřóųtko -kă PL N. zvjeFatká ntr. kleines Tier. KI. 


zvjėřőųtěško An ntr. kleines Tier. Kt. 

zvjięgä -gi fem. pl. benagtes Stroh. 

zvjięřëznă -nā fem. die Tiere. 

zvjītk -kă masc. aus Weiden geflochtene Gerte. Oslz. 
Zvjltk zvjïitkă s. zvitk. Tess, 

zvjītšá adv. gewöhnlich, meistens. Oslz. 

zyjitšă s. zvJitša. Wsle. 


ZV]jüone -nă PL G. zyjóņn /IL Vi] zeiomm [KI] ntr. Radfelge. 


Ki. H. Vi. 
zvjüono TI G. veiäun s. zvjüono. St. 
zvjůno Pl. G. zvjóųn s. zvjüono. Wslz. 


enn zvùonä /IL Vij zvùnă /Wsle.] PL. G. zvonóu /Osle.] 
zvünón /Wsle.] I. -nmí masc. 4. Glocke; 2. Uhr; 3. Stunde in 
Wendungen wie zvóun jāděn (dva, trà, vü osëm u: s. w.) um ein 


(zwei, drei, acht u. s. w.) Uhr. H. Vi. sis 
zvóunc -că masc. Klappertopf (Pflanze). H. Vi. Wslz. 
zvóununk -kä masc. Kuhglocke. H. Vi. Walz. 
zvóonunküevi -vá -ve adj. die Glocke betreffend. 
zvóuskă ht fem. das EFinfahren. 
zvóun zvůonă /K/.J zvùgnă /St.J s. ¿vüun. Kl. St. 
zZvúumnc s. zvóune. Kl. 5t. 
zvóunk s. zvóunk. KI St. 


zvonšPóu -řovï -vå -vè adj. poss. dem Glöckner gehörig. Oslz. 


zvonāřhi -kā -hë adj. den Glöckner betreffend. Osle. 
zvonovi -vå -vė adj. die Glocke betreffend, Oslz. 
zvüedñicš -cä fem. Verführerin. 
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zvüedúik -ikă D N. -cä masc. Verführer. 
zvüelëc Fut. zvùglą -Uš Pri. zvùglėl zvelālă verb. perf. ein- 
willigen. 
Komposita (Inf. -zvüəlëc Prs. “zvola -zvüeliš Prt. -'zvelėl): 
dezvüel]ëc verb. perf. erlauben, gestatten. —Nä-mù-dozvo- 
DIS zá-jë-cOrkóu vrüjaYëc. 
Dozvüglër verb. perf. erlauben. — Pozvolàcä-mjä, pani, 
tä-làstä zbjierñe. Vőn-te-mjä-pùgzvolėl. 
přäzvàglëc verb. perf. einwilligen.—Nõu-to jå-ńẹępřäzvolą 
úīga. 
sezvüelëc verb. perf. einwilligen, gestatten. — V n-mjä- 
slezvelëé], co-jäu-šed z-ńím. 
zvüonišk -kă masc. kleine Glocke. KZ. H. Vi. 
zvůgnóř -ařă, -ãřă L. zvonāřů masc. Glöckner. KI H. Vi. 
ZV óšk kä masc. kleine Glocke. Kl. H. Vi. 
üš 


zvüeúñic Prs. zvàoña -ñiš Prt. zvùgńėl zveúñY]1ñ verb. imperf. 
läuten, klingeln. — Tën-zvùgnóř zvüeñi. Ven-zvüeñël těn-vjělľþi 
zvőun. Tš-zvüen8š zvàgńóų. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. zvùgńăc Prs. -'zvońą -zvùgńïš Prt. -'zvońėl): 
pezvùgńïc verb. perf. ein wenig läuten. — Mä-pùẹzvońili 
dróupka tën-mšuli zvóun. 
přäzvùgńïc verb. perf. 4. durch Läuten heranrufen; 2. unter 
Läuten herankommen.—Dùgžži-lä, ján-jå-přāzvońą. Tahë 
mäulė sãńä přãzvońilä. 
rozzyùgńic verb. perf. unter Läuten bekannt macehen.—Tën- 
šòutěš döl rezzvüoñic vēč-fsä, co-fßšătcāä ylüopji 
mie příc. 
våzveńïjïc verb. perf. 4. unter Läuten bekannt machen; 2. mit 
dem Läuten fertig sein, nicht mehr läuten; våzveńic są nicht 
mehr läuten, ertönen. — Vë-Ífsà te-bàle vàzvenüonë, co- 
fsàteñ ylùepjï mjieli příc dùg-kărčmä. Těn-zvùonóř 18 
vāzveńėl. Tüe-sa-Jü vàzveñilo. Gã-těn-mğali zvóun-sa 
yàzvoñi, tēj těn-ksőųz z8ënà käzăe. 
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zazvüoñic verb. perf. anfangen zu läuten. — Zvóun vùgsčm 
tën-zvüonóF zăzvońėl. Fšăthė zvüenš zãzvońilä. 

oni -ikš masc. 4. kleine Glocke; 2. kleine Uhr, Tasehenuhr. 

. H. Vi. 

zvàgńíščo -čă Pl. N. zvoúīščă ntr. Klingel. Kl. H. Vi. 

Zvüenišk s. zvüonišk. Kl. 

y 


(Dono s. zvùgnoř. St. 
zZvüeonošk s. zvüenošk. St. 
zvůgnůėšk s. zvùgnůšk. St. 
zvüeúñric s. zvüeñic. St. 


zZvüeúñIiK s. zvüoñik. SZ. 
so S. zvüoñišce, St. 
1 s. zvonãřóų. Wslz. 


A 


zvünāřhħhiï s. zvonarhi. Wslz. 


Ce 
Dei 


zvünü@vi s. zvonüovi. Wslz. 

zvünišk s. zvüonišk. Wslz. 

zvů'nóř L. zvünàFü s. zvüenóÉ, Walz. 

zvůnóšk s. zvùgnóšk. Hais, 

zvůnůšk s. zvüənüšk. Wstlz. 

zvůńïc s. zvüoñic. Hais, 

ZvÜ IK s. zvüoñiK. Wslz. 

zvůńïščo PL N. zvppäcn (Z. 086 s. zvùgńiščo. Walz. 


Z. 

žābă -bä Ph. G. zšub /Kl H. St. Wslz.] žágb [Vi] fem. 
Frosch. 

žābjěčkă -ħi fem. kleiner Frosch. 

Zabjinc -că masc. eine Art Sauerampfer. Ki. H. Vi. Hais 

žābjíšče a D. N. žabjīščă /Oslz.J -bjxżščă [/IVsłz.] Œ. Jus 
[Oslz.] -bjšë / Wslz.J ntr. grosser, hässlicher Frosch. 

Z&Dbji -bjà -bjë adj. den Frosch betreffend. 

žābjïīn -bjini -nå -nė adj. poss. Frosch-. 

Zabjinc s. Zabjinc. St. 
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Zadlüebiš -bä 4. Sëdlela fem. Kummer, Gram, Betrübniss. 
Zadlüebjíic Prs. žādlobją žadiùobjiš Prt. žādlobjėl verb. imperf. 
Kummer, Gram verursachen, betrüben; žadltobjíc są sich kümmern 
sich grämen, sich betrüben. 
Komposita: s. jadlùgbjic. 
žadný -nu -ně adj. hässlich, abschreckend. 
Zàdno adv. hässlich, abschreckend. 
žādnesc -cä L. Zadnüesci fem. die Hisslichkeit. 
žāgňăc Prs. Züusa [Kl. H. St. Wslz.] Säoca [Vi] -30% Prt. 
Zünse'ul (KL H. St. Wslz.] žáogo'ųl /Vi.J 2838 Imp. Zsou 
verb. imperf. sẹ sich ekeln. — Vön-są-žiingå temů-jegieńů. 
Ná-sa-zins3àa, pred-zabami. 


> 


žāk Ja Ph G. Zakén masc. Sacknetz, besondes zum Aalfang 
bestimmt. 
žakùovïľï -vå -vė ad). das Sachnetz betreffend. 
žalāc Prs. Zü1lüja Prt. žalð-uųl verb. imperf. bedauern, beklagen. 
Kompositum: 
požalãc verb. perf. bedauern, bereuen. -— Jñu-to-pozaló'ul 
bárzë, co-jàu-mü-ñiepomónk. 
*žālàc verb. iter. zu Zà1ec. 
Komposita (Inf. -žālňăc Prs. -žålą -Ztulóš /KI. H. St. Wslz.] 
-Záo10š Is d Prt. -zñlo'ul Imp. -žāloų): 
pežālăc verb. imperf. są sich erbarmen. 
rezžālăc s. rožžālac. 
rožžāläc verb. imperf. 4. in Glut bringen, emtflammen; 
2. erweichen, rühren; rọžžīãlăc są 4. in Glut kommen; 
2. sich erbarmon. 
seZ8lšác verb. imperf. verbrennen, verkohlen lassen; sežālăc 
są verbrennen, verkohlen. 
väžālăc verb. nert ausbrennen, auselühen (tr.); všzalšc 
są ausbrennen, ausglühen (intr.). 
vožãlăc verb. împerf. bedauern, beklagen. 
vužālăc verb. imperf. bedauern, beklagen; vužālăc są sich 
erbarmen. 
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žāãlče Prs. Zšula [EL H. St. Wslz.] žáolą / Vi. -lš Prt. žīulėl 
[KL H. St. Wslz.] Säck) [Vi] Z81818 Imp. Sal verb. imperf. 
1. brennen, glühen (tr.); 2. beklagen, bedauern; Zálëc są brennen, 
glühen (intr.). — Tën-küəvól1 Sept to-Zelazo. Jaų-to-žäulą, 
āki jan-mü-ñimopa püomoc. Taš-vüelš sa-zim]on. 
Komposita (Inf. -zàlëe Prs. -%84a -žiuliš [KL H. St. Wslz.] 
-žáoliš / V.J Prt. -zà1el Imp. < žalä): 
nažãlëc verb. perf. viel Kohlen brennen.—Tën-vaghevńk 
mů-nãżålėl vąglëj calóų grùomadą. 
pozálée verb. perf. sẹ sich erbarmen. — Ná są-pož%lālá, 
gä-na-vůizdřă to-zêcą. 
rozžãlěc s. rožžāīlec. 
rožžālče verb. perf. 4. in Glut bringen, emflammen; 
2. erweichen, rühren; rožžālčc są 1. in Glut kommen; 
2. gerührt werden, sich erbarmen. —Tën-kùovól rüez- 
žålėl tä-vĵglä damäën, Mã-bjêdăä rezzálàlá jíevá- 
sèrtcä. Tä-vīglä są-rùọ%żålälä bārzo. Ga-ná-to- 
vůùčulá, ná-sa-rozzalàla. 
seżãlčce verb. perf. verbrennen, verkohlen lassen; sežālče 
są verbrennen, verhohlen. — Dliíu-čàš tš-slezálel to- 
dřìęvo? Fšātko dřevo sa sìẹžalälo. 
vàZalëc verb. perf. ausbrennen, ausglühen (tr.); våžalëc są 
ausbrennen, ausglühen (intr-). — TẸ ñima ñic vùogńä, 


Dän väelä Jú są-våàžålālä. 
voZàlëc verb. perf. bedauern, beklagen. — Na-voz8làla 
bārzo tą-bjëdnòų baba. 
važālëc verb. perf. bedauern, beklagen; vužālec są sich 
erbarmen. — Jåãn-ją-vãžålėl bárzo, ālä jan-ji-ñimonk 
püəmec. Vužalàcă-są nade-muóu, påńii! 
Zülosc -cü L. Zalüoscei fem. Detrübnis, Kummer, IHerzeleid. 
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Ne 


Sc s. Zänlua. Vi. 
áobjóoutko s. zñnbjoutko. Vi. 
bev s. zšubev. Vi. 

Yš s. Zänn, Vi. 

yni s. Zduyni. Vi. 

k s. žäņk. Vi. 

Zäokon s. žäukón. Vi. 
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áoli s s. Sieft. Vi. 

lo s. žňulo. Vi. 

. žšíupčica. Vi. 
pčïčkă s. žäupčička. Vi. 
pkă s. Züupka. Vi. 
ščică s. Žž Gs Vi. 
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Zärcëk -äkă masc. Spässchen. 
žāãrěnkă -k ntr. pl. kleine Handmühle. 
&rk -kà L. Zárkú masc. Sarg. 
Zärkoovt -vå -vė adj. den Sarg betreffend. 
Zárná Zoren /Kl. H. Vi. Wslz.] zen /St.] ntr. pl. Handmühle. 
Zärnpovt -vå -vė adj. die Handmühle betreffend. 
Zärt -tù PL G. Särtäu L. -eë% masc. Scherz. 
Zäriäe Prs. žārtůją Prt. Zártë'ul verb. imperf. scherzen. — Tä- 
žărtâjěš. Ven-ZšrtëƏ:ul se-mnőų. 
Komposita: 
pežărtāãc verb. perf. scherzen. — Von-požărtë'ųl] drónpką 
s-támi-sëefëatami. 
přežāãrtãc verb. perf. mit Scherzen hinbringen.— Mü-prezšár- 
tāli pšura štún. 
zažărtãc verb. perf. anfangen zu scherzen. 
Zärtoblävt -vå -vè adj. scherzhaft, seherzend. Oslz. 
žāãrtoblävjä adv. seherzha[t. 
Zürteblšvesc -că L. žărtoblävřoscï fem. die Scherzhaftigkeit. 
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Zšrtobli-vi s. Zartoblàvi. Wslz. 


Zñrtüovšc Prt. žărtùovo'ųl s. Zare, Kl. Vi. 
ăärtùovńică -ca fem. scherzhafte Frau. H. Vi. St. Hais 
ártüevñickš -ħi fem. scherzhafte Frau. H. Vi. St. Wsle. 
ártüevñik -ikă PL N. -cä masc. scherzhafter Mensch. H. Vi. 

St. Wslz. 
Aa a s. Zartüevñica. K. 

ărtùowńïčkă s. žartùůovńičkă. KI. 
ZártüowñiK s. Zartüevñik. K7. 


Ne N 


bie 


Se -tå -tė adj. glühend. Oslz. 
žařā'stīi s. žařāstī. Wslz- 
Zätëc Prs. žāřą -řiš Prt. žāřėl verb. imperf. sa glühen. — Tën- 


pjëck sa-2z8Yi. 
Komposita: 

rozzüYëc s. rožžāřëc. 

rozZzàYëc verb. perf. sa in starke Glut kommen. — Tä-vãglä 
są-rùọžžařälä. 

vàžżařëc verb. perf. są ausglühen, nicht mehr glühen. — 
Haat vgelš jů są-vžařäli. 

zažāřëc verb. perf. sa 
są-zażāřóų! 

Zäc Prs. žāją -jěš Prt. zë1 Zzà1š Imp. ží Part. Prt. žāti Vbsbst. 
Zäc verb. imperf. 4. leben; 2. wohnen; 3. sich nähren; 4. heilen 
(intr.). —Von-žãjä. Na-zàla f-Stó-icaña. Von-žël vet-kořìęńi 
òs-träuvä. Ta-rēnă jù-żãjä. Jíęvã-nùọga 19-291. Oslz. 

Komposita (Inf. -žěc Prs. -žäją -z8jëš Prt. -Zel -'žālä): 

düàezëc verb. perf. erleben.— Ven-düozë] düo-t8, co-vè'u- 
bel pó'upjatšstábi lát stšwuri. 

přiędožčc verb. perf. überleben. — Na-přìędožälă fsicy 
svëy-votrüokón. 

nñZëc verb. perf. są lange genug leben.—Jü-dlügo jàu-sa- 
nãžėl. 

přigżëc verb. perf. 4. durchleben; 2. überleben.—Tën-rùok 
Jå-přìęžėl f-Slãpsků. Na-přħìęžälāă svon-córka. 


-lä, jak tä-vägliä 
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püezëe verb. perf. eine Zeitlang leben, wohnen. —Jå-pùożėl 
päurą lát v-Lìębjä. 
vàžżče verb. perf. 4. ganz ausleben, nicht mehr leben; 2. erle- 
ben. — Tien jù-dlûgo vāžėl. Vón-te-vàZëél, co-jíevå- 
vùotrek sa-stë-ul Sorten. Na-vàZ81á düo-smjëreš sv8- 
vùotrekă. 
vò'džče verb. perf. wieder aufleben. — Naš-póun Jëzitz vů- 
yväcėl tã-trûpa a-hüjá von-vò-džėl. 
vüezëc verb. perf. wieder aufleben. 
vüzëc verb. perf. erleben.—-.J&-vñzel viel dùobrå óz-zlêvå. 
züZëe verb. perf. zuhcilen (intr.)—Zã-pårą dúí ta-rēnà zažãjä. 
è -cà nir. das Leben. Osle. 
AC verb. iter. zw žāčic. Oslz. 
Komposita (Inf. 2äëëc Prs. -zāčą -žāãčòš Prt. -%āäčo'ųl): 
dozäënc verb. emnperf. noch dazu gewähren. 
nažãčăc verb. imperf. leihen, gewähren. 
požàčăc verb. imperf. borgen, leihen. 
napožãčăc verb. perf. viel zusammenborgen. 
respožăčăc verb. imperf. ausborgen, ausleihen. 
väpožāčňc verb. imperf. ausborgen, ausleihen. 
vužżāčăc verb. imperf. vergönnen, leihen. 
zāčïc Prs. žāčą 15 Prt. ZAC) žāčīlá verb. imperf. wünschen, 
gönnen. — Jån-cä-žãčą fšàtko dùgbrė. Oslz. 
Komposita (Inf. -2äte Prs. /39cn Aën Prt. -žäčėl): 
doiäcie verb. perf. noch dazu gewähren. 
nażåčïc verb. perf. 4. viel wünschen; 2. leihen, gewähren. 
požāčic verb. perf. leihen, gewähren. — Nä-mú-požäčīlă 
stüo talárón. 
rospožāčíc verb. perf. ausleihen, ausborgen.—J&-rüos- 
požāäčėl fšãthė svė-pjőųzä. 
våpožäčic verb. perf. ausborgen, ausleihen. — Na-và- 
požäčiílä svë-pjóusš taħêmů stràyoju. 
vužāčic verb. perf. vergönnen, leihen. — Jãğu-mú-ńjevužäčą 
añe gràošă. 
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žăčlävjä adv. gütig, wohlwollend. Oslz. 
Zàëlüvosce -cä L. žëčlävùňosci fem. Güle, Wohlwollen. Osle. 
Zàënosc -cü L. yuenüosei fem. Güte, Wohlwollen. Oslz. 
2908 ade. gütig, wohlwollend. Oslz. 
*zàdăc verb. iter. zu ždãc. Oslz. 
Komposita (Inf. Adar Prs. -idą -z1068 Prt. -zido'ųl Imp. 
-Zàdó'u -žädð'ucä): 
dozadác verb. imperf. warten. 
prozadšc verb. imperf. durchw arten. 
väżādác verb. imperf. auswarten. 
Zàdon -dovi -va -vč adj. poss. dem Juden gehörig. (ele, 
žăgčščo -ča H. N. AësäëEn ntr. schmutziger Jude. Osle. 
żāgòk -Aká T. žägäuků II TL. St] -gáokà [Vi] PL N. o 
masc. Judenjunge. Osle. 
Züàgvj]icš o L. yëevjici fem. Harz. Oslz. 
Zà]á -lä D G. zil fem. Ader. Osle. 
*zàmăc verb. iter. zu žic. Ki. IL Vi 
Komposita (Inf. -zàimác Prs. -zima -,¿imoSs Prt. Jätmeul 
| imp. -zàamo:u -zümoO-` uc): 
přežàmăce erb. imperf. ausdrücken, auspressen 
sežãmăc verb. imperf. zusammendrücken. 
väżāmac eb. imperf. auswinden, auspressen. 

Zonge Prs. žûpją -pjëěš Prt. züpo`ul Imp. Zàpjí žāäpjīcä verb. 
imperf. kräftig durchdringen, Schmerz berciten (von Schlägen). — 
Jan-já-hjël, co-to-züpalo. Oslz. 

żātko -kà ntr. Korn. Osle. 

Zàtni -nå -nè adj. das Korn betreffend. Oslz. 

Zàtñica -e& L. züuñici fem. Kornspeicher. Osle. 

Zàatñik -ikš PL N. -că masc. Korndieb. Osle. 

àtúïščo -čá JL N. zetúñišca ntr. Kornfeld. Oslz. 

Zàto -ta ntr. Korn, besonders Roggen. Osle. 

d'M 


väc verb. iter. zu Zàe und Zvñcec. Oslz. 
Komposita (Inf. -zàyñe Prs. -ziva -žîvòš Prt. -zivo'ųl Imp. 
-žävo'ų -2üvO uc): 
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dozàvšñc verb. imperf. vollends zerkauen. 
přežāvăc verb. imperf. wiederkšuen. 
rezžāvăc s. rožžāvac. 
rožžāãvác verb. imperf. zerkauen. 
sezàvšc verb. imperf. zerkauen. 
väžāvăc verb. imperf. 4. ganz ausleben; 2. auskauen. 
vedžãvăc verb. imperf. 4. wiederaufleben; 2. wiederkäuen. 
zažāvšíc verb. imperf. zuheilen, verheilen (intr.). 
*žāvjăc verb. iter. zu žāvjic. Oslz. 
Komposita (Inf. -Zñvjše Prs. - züvja -žãvjėš Prt. Süde ut 
väžňvjāč verb. imperf. ernähren, unterhalten. 
vedžāvjăc verb. imperf. stärken, erquicken. 
vežāvjăc verb. imperf. wieder beleben. 
vužāvjăc verb. imperf. ernähren. 
zažāvjăc verb. imperf. ernähren. 
žāvjïc Prs. Zàvja -vjiš Prt. žāvjėl žävjīilă verb. imperf. nähren, 
unterhalten; Zàvjíe są sich ernähren, leben. —V őn-są-žãvjī vot- 
kradñjen8. Ná-są-žävjílă håkāřtvą. Oslz. 
Komposita (Inf. -žăvjic Prs. -žāvją -Zàvjis Prt. < žävjėl): 
nažāvjic verb. perf. genug ernähren. 
pežāvjic verb. perf. eine Zeitlang ernähren. — TẸ ni-J8- 
pùọžävjili píųrą ñezël. 
přežāvjic verb. perf. durchfüttern.—Ná-jå-přežävjīílă phiez- 
zämą. 
våžävjic verb. perf. ernähren, unterhalten. —Von-våāžävjėl 
sv&-bratšá dvjìę Dech, 
vedžàvjic verb. perf. stärken, erquicken. 
vežāvjïc verb. perf. wieder beleben. — Tã-vutońùgnå mä- 
ñiməgli vezàvjic. 
važāvjic verb. perf. ernähren. —Von-vūžävjėl svá-tátkš 
tăg-dlûâge, Ják-von-Zël. 
zažãvjic verb. perf. ernähren. 
vjicëlkă -ħi I. Zàvjicjelkóu fem. Ernährerin. Kl. H. St. 


á 
&vjicë1 -elä L. Züvjielelü masc. Ernšhrer. (ele, 


š 
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àvjicïlkă J. Zzšvjici'lkon Pl. G. -àlk s. žāvjicelka. P. 
žāvjïznă -nā fem. das lebende Inventar. Oslz. 

vo adv. lebendig. Oslz. 

vesc -cñ L. žävùgscï fem. die Lebendigkeit. Oslz. 
vot -tà masc. 4. Mutterleib; 2. Leben. Oslz. 

A s. žie. 


Ge 


ži dóučīn -ëöïnï -nå -nè adj. poss. der Wöchnerin gehörig. 


A 
A 


züdónfëin s. žádőučīn. Vi. St. Wslz. 

žädőufkă s. žädőuka. Vi. St. Wslz. 

Z8dénkéin s. žädőņčīin. K. H. 

Sädëondelka s. zàdóuka. Kl. H. 

žāädőöukă Jun A. żădòņką /Oslz.] žădònką /Wslz.] fem. 


Wöchnerin. 
Züdóustve -vä ntr. das Wochenbett. 
žädò stvo -vă ntr. 4. die Juden, das Judentum; 2. der jüdische 
Glaube. 
žädė-jsħīï -kå -hë adj. jüdisch. 
Züv1 -víu -vě adj. lebendig. 
Zäre s. žăcė. Wole. 
žāčăc s. žňčac. Walz. 
žāčie s. žăčic. Welz. 
žěčlävjä s. žāčlävjä. Wslz. 
äčlävose s. žāčlävose. Wsłz. 
ä'čnose s. žåčnesc. H'slz. 
Dä s. ZäcnT. IVslz. 
Ar s. Zàdac. H'slz. 
u s. Zàdou. Hais, 
čščo D N. žāägāšča G. -588@ s. žāgeščo. Wslz. 
òk s. Zàšok. Wslz. 
Ge L. Sech cï s. žàgvjica. Weslz. 


ky 


Ge 


Ge 


m" 


` 
Go 


” 


x 
N ` N 
zz @ 


“yü'mšce s. zàmac. de, 
Zätnäe s. Zëpac. Hais, 
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žātko s. Zäiko Wslz. 

žātnï s. Zàtni. WWslz. 

žātúïcă L. Spee, Zàtñica. TFslz. 
žātńïk s. ZàtñiK. Welz. 

žātúáïšćto Il. G. yetúisea G. -ńìšč c. Z 
žāto s. Säite, Hais, 

*žävăc s. Zàvac. Welz. 
*žāvjăc s. žăvjac. Wesle. 

žāvjic s. Zàvjie. Hisls, 
žàvjicěľkă s. zëvjicelka. Wslz. 
Zà vjIcël s. Zzàvjicëel. HF's!z. 
žāvjiznă s. Zàvjizna. WYsl;. 


Ze 


E 


Zävo s. Zàvo. Wsle. 
žāvose s. Zävosc, Wslz. 
žāvot s. žāvot. Wsíiz. 
zñbjóntšëko 


Kd 


iščo. Hais, 


. 28bjóntecko. H. Vi. St. Hais, 


Z8&bjónutüško s. z&bjóutüuško. H. Vi. St. Wslz. 


Z8bjóutšëko ka air. junges Fröschchen. KI. 
Zzàbjóutüško ka nír. junges Frësehehen. KI. 


Zäecäicn -cä fem. grosse Brennesscl. 


~en 


Zàgšlëeni -vå -nè adj. die Brennesseln betreffend. 
2ày8e Prs. žänyàją /KU. H. St. Wslz.J žáoyają [Vi] 287088 


Prt. Zär ul verb. imperf. sägen. 


Komposita (Inf. -žâyãc Prs. -Zàyüja Prt. Asch Imp. 
-žäuyo y /Kl. H. St. Wslz.J -žáoyoų [Vi]: 


dezàyac verb. perf. vollends durchsägen. 

naZày8e verb. perf. vicl sägen; nažāyāc są sich müde sägen. 

požåyãc verb. perf. nach cinander zersägen. — Fčerřų 
jã-požŝyð ul fsàthë stämnré bālhħi. 

přežāäyāãc verb. perf. durchsägen. — Dùgžši-lä, vüoka- 
mërgñieñim jä-přì ìẹžãyůją tą-bālką. 

rozzàyšc s. rožžāyãc. 

reZZšy8e verb. perf. zersägen. —V on-rezzáyë-ul tą- 

dēiską na-třà štàhi. 
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vàzàyác verb. perf. aussägen, heraussägen. —V on-våžàł- 
Y6'ul tahë mäulė zi f-tï-dējscä. Já-vàZàgó-ul 
vokragli štàk s-të-dëishi. 
vedžåyãc verb. perf. absägen. — Vodz#uyo:u-mja štàk 
vot-të-balli. 
vuažäyīe verb. perf. ein Stüek absägen.—Von-vužāyð'ųl 
dvjie stüopš vőt-tė-bālhï. 
vžāyāc verb. perf. hineinsägen. — Gá-von-vZ&y9'ul 
dróupka f-to-dřêvją, tēj ta-žänyă są-zlóybjilá. 
žāyājcă -cü fem. Sägespäne. 
žāyālänä bn fem. pl. Sägespäne. 
žāyevāti -tå -tė adj. sägenföðrmig. 
Zäréistvo -vă ntr. Sägespäne. 
Zàüyüevšic Prt. žåyùgvol s. žâyāc. Kl. Vi. 
Zär żãrù masc. Glut. 
żãäubją -bjică PL N. z3Dj8t8 ntr. junger Frosch. Kl. H. St. Wslz. 
žäųubjóntkeo s. žíubjóytke. H. St. Wslz. 
Zaubiéutke -kš PL N. Z8Djštkš ntr. junger Frosch. KZ. 
žäuħev -gvjä I. Zzagvjón fem. Zunder. H. Vi. Wslz. 
Zànubew s. zšubev. Kl. 
žíņyă -ji I. a. žäņyoņ b. žayðyų fem. Säge. Kl. H. St. Hais, 
Züuyni -nå -nè adj. die Säge betreffend. K7. H. St. Wslz. 
žäuk ka Pl. N. -cä mase. Küster. Kl. H St. Wslz. 
žäukóų -kovi -vå -vč adj. poss. dem Küster gehörig. Ki. H. St. 
D 
žäul -lù masc. Leid. Kl. H. St. His, 
žuli -14 -lè adj. heiss, glühend. KI H. St. Wslz. 
z SE adv. heiss, glühend. Kl. H. St. Wslz. 
Bupëicš -cä fem. kleiner Frosch. KI. H. St. Hai: 
Aur EE -ħi fem. kleiner Frosch. Kl. H. St. Wslz. 
ïäupkă Ju fem. kleiner Frosch. K7. II St. Wslz. 
Si -cä fem. kleine Säge. KI. II. St. Wsl 
user š ht fem. kleine Säge. KI. II. St. W T 
1uzka See fem. kleine Säge. K7. H St. Wsle. 


x 


z 


<. 
XN r. 
r, 


Za 
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Zabüerkš -ħi A. zZaberka fem. versehnittenes Schwein. 
žąbùořčc Pra. Zäbeta žąbùořiš Prt. žībořėl verb. imperf. 
kastrieren. 
Kompositum: 
våžąbűgřčc verb. perf. kastrieren.—Vjītre von-vàzabü ei 
tä-svjîńä. 
Zabooeroik -ikă PZ N. -cä masc. Viehkastrierer. 
žādăc Prs. Zóuda /KI.] Zóuda /H. Vi. St. Wslz.] 408 Prt. 
Zóude-ul (KI / žőudo`ųl /TI. Vi. St. Wslz.] Imp. žāãdo'ų verb. 
imperf. wünschen, verlangen. — Tčn-knğup žöőydä fšåtko, cő- 
von-vjīzi. Zā-čīm tü-zóudoš? 
Komposita: 
požāãdăc verb. perf. heftig fordern, verlangen. 
zažãdăc verb. perf. fordern, verlangen. —Gã-tën-pőųn vüiz- 
dřo'ųl tą-krùọvą, vón-Ja-zaZoude-ul. 
*žądãc verb. iter. zu Zädae, 
Kompositum (Inf. -žąđdãc Prs. -zadüja Prt. -žąđ8-ų4l): 
pežądāc verb. imperf. heftig fordern, verlangen. 
žądāră -rä Pl. N. -rovjä -Yü masc. Gensdarm. 
Z9dättvo -vá ntr. die Gensdarmerie. 
Zadätht -kå -hë adj. den Gensdarm betreffend. 
*žądãvăc verb. iter. zu Z3dac. 
Kompositum (Inf. -žądāãvăc Prs. -žöųdāvą [KL] Sondeg 
£ [H. Vi. St. Wslz.] -z20udšnyoš [Kl] -zoudimvóš /H. St. 
Wsle.] -žòudágvóš /Vi.] Prt. “Zoudàveiul /KL] -zóud8- 
vo'l /H. Vi. St. Wslz.] Imp. -žądãvo'ų): s. žądãc. 
*žądàovăc s. žądāãc. KI Vi. 
Zšbëlko -kš ngr. kleiner Stachel, KI H. St. Ws.lIz. 
žãbilke s. zabelko. Vi. 
Zäele -lă L. Zaglü D G. -þìęl nir. Stachel. 
žąglevātï -tå -tė adj. stachelicht. 
*žġmăc s. žãmac. Sł. 
ždāc Prs. a. Zd8 b. Za ZZeš Prt. zdü:ul Imp. žši verb. imperf. 
warten. — Ven-Zdào:ul nóu-mja. Zā-čím tä-žžìęš? 


M 


E 
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Komposita (Inf. -Zdac Prs. a. -Zda b. Jä -2368 Prt. 
-Zdo'ul Imp. 25 -žšīcā): 

dùgždac verb. perf. warten. —Ven-dùọždo'ųl nóu-mja. 

Dùọžžši za-mnőų! Dùọožži-lä! (häufig als Drohung ge- 


braucht). 
pàoždac verb. perf. warten. — Jâ-pùọždo'ųl pòņl-štãńä 
za-tobóún. 


pñezdac verb. perf. durehwarten.— Mä-přňìęždali call zëin, 
8là ñTyt ńepřäšet. 
vàzdae verb. perf. auswarten, bis zu Ende warten. — Jå- 
våždo'ųl tën-sëin za-tobóu, 81š tā-ńępřäšet. 
ebrãctvo -vă ntr. 4. die Bettler; 2. die Bettelei. 
rebrãchï -kå -hë adj. bettelhaft. 
brüevi -vå -vê adj. die Rippen betreffend. 
člāvï -vå -vė adj. gütig, wohlwollend. Oslz. 


e 


dé 


e 


Zë 
Zë 


Ne N< 


člāvi s. žečlāvi. Wslz. 
Zëtnt -näų -në adj. günstig, wohlwollend. 
Zebielk -kă masc. kleines Segel. Kl. H. St. Wsle. 
Zebilk -ìïlkă s. Zebielt T⁄. 
žeglāãc Prs. Zeglüja Zeglüješ Prt. zeg10-ul verb. imperf. segeln, 
fahren. 
Komposita (Inf. -žeglãc Prs. -Zzeglüja Prt. -žeglð'ųl Imp. 
Zleglo:u): 
pežeglăc verb. perf. hinsegeln.—Mä-požeglůjemä dùg- 
Revú. 
přežeglāäc verb. perf. 4. vorübersegeln; 2. vorbeisegeln, 
überholen; 3. übersegeln, überfahren. — Tahi vjēlþi 
vùgkrąt phezegló-ul vu-nás. Vón-nas-preZeglà-ual 
pra-tëy-Kamjieñón. Tën-vüekrat pfezeenë:ul tën- 


dé 


N< 


čö'un. 

vàžeglíc verb. perf. hinaussegeln. — Těn-vùgkrąt våže- 
gló-ul s-tė-ïĉhi. 

vodžeglãc verb. perf. absegeln. — Zvóun vüəsëm mä- 
vodžeglālïi vet-klädie, 


DEM 
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važeglãc verb. perf. eine Strecke segelnd zurücklegen. — 
Tën-vüokrat vužeglð'ųl šesc mjíl. 
vžeglāăc verb. perf. hineinsegeln. — Fšàthi vüekratá 
vžeglílä f-tą-řêką. 
zažeglãc verb. perf. hinsegeln.—N:i-zaZeglali düo-Lebi. 
žeglāřčc Prs. ZeglaYa žeglāřiš Prt. žęglařėl žeglařălā verb. 
imperf. 4. Schiffer sein; 2. das Segelmacherhandwerk betreiben. 
Kompositum (Inf. -žeglāřčc Prs. -'žeglařą -žeglāňiš Prt. 
-'žeglařėl): 
požeglāãřěčc verb. perf. eine Zeitlang als Schiffer fahren.— 
Jà-püozeglarël ha ISL na-tïm-vùgkrącä. 
žeglāãřóų -Fovi -vå -vė adj. poss. dem Schiffer, Segelmacher 
gehörig. I 
ZeglšYtvë -vă nír. 4. die Schifer, Segelmacher; 2. das Schifferge- 
werbe, Segelmacherhandwerk. 
ZegláYhi -kå -ħė adj. den Schiffer, Segelmacher betreffend. 
žeglùgvăc Prt. Zeglüovo-ul s. žeglăc. Kl. Vi. 
Zzeglüevi -vå -vė adj. das Segel betreffend. 
žěgvjīčnï -nå -nė adj. harzig. Oslz. 
žčgvjřčnīï s. Zegviicnt, ĮVsłľz. 
Zeláosko s. Zzelüusko. Vi. 
Zeläostvo s. želäųstvo. Vi. 
Zeláozni s. želäuznī. Vi. 
želáozńică s. Zelšuzñica. Vi. 
Zelšuske -kă ntr. Eisen. Kl. H. St. Hais, 
želäustvo -vă ntr. das Eisen, die Eisenwaaren. K}. H. St. WWslz. 
Zelšguzni -nå -nė adj. eisern. Kl. H. St. Wslz. 
želäųzńică -cä fem. eiserner Topf. KI. H. St. Hais, 
Zelädnrt -nã -nė adj. die Eichel betreffend. 
Zeläznt s. želādnï. KI. H. Vi. 
Zelšzni s. Zeladni. St. Wslz. 
Zëm¿ëë ado. comp. zu žęmke. Oslz. 
Zëmhi kän hé adj. 4. schwer; 2. sehwierig. Oslz. 
'žëtní -nšu -në adj. das Korn betreffend. 


< 
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SN -läņ -lë adj. verbrannt. 
Zgúuci s. zeúuci. H. Vi. St. Wslz. 
Zgónei -cå cé adj. brennend, heiss. Kl. 
Ze Pærtikel, welche zur Verstärkung des Imperativs dient. 
Zliebërke -kx L. žebērků ntr. kleine Rippe. 
žìębróčkă Au Z. žebrăųučkóų /K¿ H. St. Wslz.] -bráoëkón 
[Vì.] fem. Bettlerin. 
Zlebrók -ñkš Z. Zebeänkn /Kl. H. St. Wslz.] -brágků [Vi] 
PI. N. -cä masc. Bettler. 
žìębro -ră D G. zebër I. -bri L. -břë% ntr. Rippe. 
žìęc Prs. a. Heen -2ëš b. Ae Zeš Prt. Se [KL] 2006 [H. Vi. 
St. Wslz.] 2zg1& Imp. a. ef žežňcā b. Zà Part. Prt. Zelt 
verb, imperf. verbrennen ( (tr.); žìẹc są verbrennen (intr.). 
Komposita (Inf. -'žec Prs. a. -'zegą -ñezëš b. -zga - 
Prt. Zzë6 -žglă): 
dùgžec verb. perf. vollends verbrennen (tr.); düezec są 
vollends verbrennen (intr.). 
nãžec verb. perf. anbrennen (tr.); näier są etwas anbren- 
nen (intr.).—Na-nãžglă drónpka tä-làåstä. Těn-stőulk 
sa-nazëé drónpka. 
püezec verb. perf. nach einander verbrennen (tr.); püezZec 
są nach einander verbrennen (intr.). — Von-pùọžėk trá 
dëishi. TA %īčä są-pùožglä. 
sìęžec verb. perf. verbrennen (ir.); sieZec są, verbrennen 
(intr.)—Na-siezgla tä-lāstä. Tä-calê 2760 są-sìęžglā. 
vāżžec verb. perf. ausbrennen, alles aufbrennen (ir.); và2ec 
są ausbrennen, ganz aufbrennen (intr.)—Išàtko dřìęve 
bàlo vääelé, Ta-cêrħi są-vāżglă. 
vùożec verb. perf. verbrennen, versengen; vüozece sa 
ringsum ausbrennen, verbrennen (intr.). — Nä-mjä- 
vüozelšá tón-glovúóu tą-rłką. To-drévja sa-vüezglo. 
vüZec verb. perf. verbrennen (tr.); vüzec są verbrennen 
(intr.).-—Von-vůžėk tën-làst f-pjéckü. Von-vřůcėl 
tën-làst f-pjeck a-hūjă vón-sa-vüzëK. 


fy 
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zāžec verb. perf. in Brand setzen; zàZee są in Brand 
geraten. — Lïskãică zāãžglă tą-cërħïí. Jánim rāzą ta- 
cërhi są-zãžglă. 


Zlebël -glă L. Zeglüú masc. Segel. 
*žięgăc verb. iter. zu Zlec. 


Komposita (Inf. -ñegšñe Prs. -'žėgą -žêgòš Prt. -žėgo'ąl 
Imp. -Zego-u -Zeeë uc): 


dožìęgăc verb. imperf. vollends verbrennen (tr.); dožięgăc 


brennen (intr.). 

väžięgăc verb. imperf. ausbrennen, alles aufbrennen (rr 1: 
văžięgăc są ausbrennen, ganz aufbrennen (imtr.). 

vožìęggăc verb. imperf. verbrennen (tr.); vožięgăc są 
verbrennen, ringsum anbrennen (intr.). 

zažięgăc verb. imperf. in Brand setzen; zažìęgăc są in 
Brand geraten. 


žìięgărdlo -lă Pl. N. žegāãrdlă G. -qël ntr. eine ciserne Stange in 
der Mitte der Spule. ` 

glórkš -hí I. žeglärkòų, -glārkòų fem. die Frau des Schiffers, 
Segelmachers. 


žięglóř -ařă, -ãïă L. žeglāřęa masc. 4. Schiffer; 2. Segel- 


žięgnăc Prs. žìęgną -nòš Prt. žìęgno'ųl žeģnā verb. imperf. 
segnen; žìęgnăc sà 1. sich segnen; 2. Abschied nehmen. — Në:u 
póun-Bónk cä-žìegnå! Gá-jã-vjīza tą-bãbą, jåu-są-žìięgną lík. 
Jšn-sa-Zieeno:ul z-ńím. 


Komposita (Inf. -žìęgnăc Prs. -zeéna -ż2ìęgnóš Prt. “zeéno:ul): 
požìięgnăc verb. perf. są Abschied nehmen.—Vjitre jãn-są- 


A 


` 


pàeZe6na z-vàmi. Ti-bršceàš sa-püoZegnali ñus-sa-rho- 


sa vollends verbrennen (intr.). 
sežìęgăc verb. imperf. verbrennen (tr.); seZjeešc są ver- 
zešlī. x 


přežięgnăc verb. perf. segnen; přežięgnăc kFiza mit dem 


Kreuz bezeichnen, bekreuzen; přežięgnăc są sich segnen; 
přežięgnăc sa kYiZa sich bekreuzen. — Tën-ksúuc prie- 
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Zeéno:ul tën-grőnp. Ná-sa-prezeéna, ga-na-přāšlă 
dùg-ńå. 
vžięgnăc verb. perf. einsegnen. — Tën-gärzīnsħi ksóuc tã- 
knänpa vžięgno'ųl. 
zažìęgnăc verb. perf. segnen, einsegnen. — Má-córká jä- 
zažećnőunů v-Găärní a-mói-vüotrok f-Smo'pzāńúíý. 
elaze -ză L. želāīzů nėr. Fisen. 
Zlelous s. žięlòyg. H. Vi. 
'lelonuz -azš PI. I. Zeläzmt, -3nmi s. Zjelous. St. Wslz. 
žięlóųg -323 L. zelüšü Du. I. am masc. Eichel. KI. 
žięmko adv. 4. schwer; 2. schwierig; jün-sü-dóum ziemke pří- 
ti-robüecš ich gebe mir Mühe bei der Arbeit, ta-robüotš mjä-pří 
Ziemko die Arbeit greift mich an, wird mir schwer. Kl. H. Vi. 
Zlemkosc -cš L. Zomkoosct fem. 4. die Schwere; 2. die Schwie- 
rigkeit. Kl. H. Vi. 


i 
žìięmłă -lä T. žemlőų Pl. GŒ. -mēl fem. 4. Semmel; 2. Rossapfel. 
Ki. H. Vi. 
Zloeúic Prs. Zeña -ńiš Prt. ñeñnël žeńľlă verb. imperf. verheiraten; 
Zleúñic są sich verheiraten. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -žìęńïc Prs. -žeńą -Zleñis Prt. -žeńėl): 
pezjeñic verb. perf. nach einander verheiraten; pezjeñtc są 
nach einander heiraten. — Tř córhi vőn-jů-pùgžeńėl. 
Ti-třëj brāãcä są-pùọžeńili se-sàostrami. 
vožięńúïc verb. perf. verheiraten; vožięńïc są heiraten. — 
Tën-tãtk vùožeńėl svà-vüotrekš s-pjáknim gëfčicą. 
Von-vüeZeñel] svóu-córka s-Kràstka. Vőn-są-vůgžeńćl 
z-Jieva-córkou. Ná-sa-vozeñila s-tin-stzurim ylùępą. 
Zleršác Prs. žêrą -ròš Prt. żêro'ul Imp. Zlere'u žerð'ucä verb. 
imperf. fressen. 
Komposita: 
dožìgrăc verb. imperf. vollends auflressen. 
Doiieräc verb. imperf. auffressen. 


Ac 


přežięrăc verb. imperf. durchfressen. 
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vàZlerñc verb. imperf. ausfressen. 
vobzleršc verb. imperf. są sich satt fressen. 
vužìęrăc verb. imperf. wegfressen. 
vžięrăc verb. imperf. są 4. sich einfressen; 2. sich an das 
Futter gewöhnen. 
zažięrăc verb. imperf. anfressen. 
aae s. Ziemke. St. 
Gmkosc, s. Zemkosc. Dt. 
emkši s. žięmkšī. St. 
emlă s. Zemla. St. 


Z 


s. Zleñic. St. 
s. žemčė. Wslz. 
žimħí s. žemħí. Wslz. 
žimke s. ziemko. Walz. 
Zimkosc L. žīimkùoscī s. žięmkosc. Wslz. 
žimkšī s. Zlemkši. Welz. 
žimlă Z. žímlóų s. Zemla. Wslz. 
žrúńïc s. Zeie, Welz. 
žíc Prs. Zug Zmjieš Prt. žóyn /H. Vi. Wslz d žőyn [KU St.7 
Part. Prt. žăti Vbsbst. zàcë /Oslz.] Zäeéë / Wslz.] verb. imperf. 
winden, wringen. — Ta-bjãlkă Zmjie tä-zglā. 
Komposita (Inf. -žic Prs. -'žmją -Zmjëš Prt. -'žòmm za): 
prieZie verb. perf. ausdrücken, auspressen. 
pùọžīc verb. perf. nach einander auswinden. — Na-püoza 
fšsàthi zglā. 
sìẹżïc verb. perf. zusammendrücken. 
vàZie verb. perf. auswinden, auspressen. — Na-vãžą to- 
zglü9. 
žictve -vă ntr. 4. die Juden; 2. der jüdische Glaube. 
žíchi -kå -hë adj. jüdisch. 
Sid Zàdš /Oslz.] žķdă /Wslz.] PI. N. -gŭ G. žāädőų T. -dí, 
žčdmí L, -38% masc. Jude. 
żilčică -că fem. kleine, feine Ader. 


vuv 


žílčičkă -ħi fem. kleine, feine Ader 
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žílká -ħi fem. kleine, feine Ader. 
žílnï -nå -nê adj. die Adern betreffend. 
Zltëa -čică D N. žītčātă ntr. Judenkind. 
žítčök -8kă L. žitěšuků /Kl. H. St. Wsle.] -čáoků III 
Pl. N. -cš masc. Judenjunge. 
žítčòöutko s. Sitëntko H. Vi. Si. Wslz. 
žítčóöųtko ka Pl. N. žītěītkă nėr. Judenkind. Kl. 
žítk -kă Pl. N. -kovjš masc. Jude. 
žítkă Ju fem. Jüdin. z 
živ adj. prd. masc. lebendig; jäko žív wiihrend des ganzen Lebens.— 
Tüe, jäko-žíf, j8-hlezabouda. Jáko-žíf, vè'n-bél v-bjêgä. H. 
Vi. St. Wslz. 
Lien? -nă -në adj. nährend, Nabrung gebend. H. Vi. St. W slz. 
žívnosc -cñ L. Zivnüosci fem. Nahrung, Unterhalt. H. Vi. St. 
Hais, 
ZÍw s. ív. Kl. 
Ziwni s. Zeng. Kl. 
žíwnesc s. zÍvnəsc. Kl. 
žlöųb žlùgbů PL G. Mohon I -bí L. -bjëz masc. Rinne, ausge- 
fahrene Stelle im Wege. 
Zlóupk -kă masc. schmale, flache Rinne. 
žlebātī -tã -tė adj. rinnenförmig. 
Zlobovšti -tå -tė adj. rinnenfórmig. 
*zlüobjíc verb. 
Kompositum (Inf. -Zzlüobjic Prs. -zlebja -Zlüebjš Prt. 
-Zlobjel): 
vālebjic verb. perf. aushöhlen. — Vón-sš-vàzlobjel 
bālką Qus-Ja-vzGun zī-koräto. 
žmjîjă -jä I zmjijóu PL G. zmji fem.Schlange, Natter. 
żńivāctvo -vä nír. die Schnitter. 
Zñiváchi -kå -hë adj. den Schnitter betreffend. 
žńivāřtvo -vă nír. die Schnitter. 
żńivāřħī -kå he oi den Schnitter betreffend. 
*žńīvjăc verb. iter. zu Zñivjic. Oslz. 
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Komposita (Inf. -žáïvjäc Prs. -'žúïvją -žńîvjóš Prt. -žúïvjeųl 
Imp. -Zúiv]o-u): 
dezñivjác verb. imperf. vollends abernten. 
sežńīľvjăc verb. imperf. abernten. 
văžńřvjăc verb. împerf. alles abernten. 
važúřvjăc verb. imperf. abernten. 
Zñivjie Prs. Zúñivja -vjiš Prt. Stéi verb. imperf. ermen, die 
Erntearbeiten verrichten. — Ni-Zñivjóou ná-mim-pelü. Oslz. 
Komposita: 
dežńľïvjic verb. perf. vollends abernten. 
nažńřvjic verb. perf. viel ernten. 
a je verb. perf. abernten. 
Zñiyjie verb. perf. abernten—To-žāte Jü Jš-sezñivjüenë. 
e verb. perf. alles abernten. — Fšàtke Zàte båle 
vàzñiv]jú one. 
važúľvjic verb. perf. abernten. 
zažńīvjic verb. perf. die Ernte beginnen. — Vjitre mä- 
zažńīvjīimä te-žãte. 
žńľïvóčkă -ħi Z. Sëivënëkou /Ki H. St.J -váoëkon /Vi.] fem. 
Erntearbeiterin. Oslz. | 
Zúñivók Aka L. žńivšųkė /Kl H. St.] -váokü /Vi.] PI. N. -cà 
masc. Schnitter, Erntearbeiter. Oslz. 
vérkä -hí I. Zñivárkóu, -várkóu fem. Erntearbeiterin. (eis, 
vét -ařňă, -ãřă L. ZúñiváFü Pl. T. -Ymi masc. Schnitter, 
Erntearbeiter. Oslz. 
Zñivo -vă PI G. žńív [/H. Vi. St.] Site [KL] ntr. Ernte. (eis, 
ñivüevi -vå -vè adj. die Ernte betreffend. 
SC s. ZúTvjac. H'sls, 
úìvjïc s. Zúñivjie. Heiles, 
úìvóčkă s. žńľvóčka. IVslz. 
. Zñivok. ĮVslz. 
s. Zñ1vorka. Tslz. 
of s. ZñivoY. JVslz. 
‘ve s. Z2ñ1vo. JFslz. 
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Zúñivni -nå -né adj. die Ernte betreffend. Z. Vi. S. (sis, 
Zñiwni s. žńivni. KZ. 

; Zër žùoră PL G. žerőn mase. Kranich. 

ZÓrk -kš masc. kleiner, junger Kranich. 

Zóudën Spe DI Vi. Wslz.] Spur [St] s. 2óuden. H. Vi. 
St. KGa. T. 

žóudīn s. žőņden. GGa. 

Žőudnťï s. zóndni. H. Vi. St. Tails, 

žőóndnosce s. zóudnose. H. Vi. St. Wslz. 

žóndńä s. Sudan, H. Vi. St. Wslz. 

žőunkă -ħi fem. Frau, liebe Frau. H. Vi. Wslz. 

žőut -tä Pl T. -tmï L. cé mase. Bauch. 

Zúutni -nå -nė adj. den Bauch betreffend. 

Zóutüevi -vå -vě adj. den Bauch betreffend. 

ZÓuzš s. Zónza. H. Vi. St. Wslz. 

Zóndën zóun8 -nė pron. adj. kein. Kl. 

Zóndni -nå -nê adj. begehrlich, verlangend. KI. 

Zóúudnosce -cä A. Zóudnüesei fem. Begierde, Verlangen. KI. 

Zóudñà adv. begehrlich, verlangend. A. 

Zónnkš s. žőnnka. Kl. St. 

žőųză -zü fem. Begierde, Verlangen. Kl. 

żžolńieřěznă -nä fem. die Soldaten. KI H. St. VYVEslz. 

Zolñieróu -řovi -vå -vė adj. poss. dem Soldaten gehörig. Ai H. 
St. Wslz. 

ZelñieYtve -vă nír. 4. die Soldaten; 2. das Soldatenleben. A7/. H. 
St. Wslz. 

ZelñieFhi -kå -hë adj. die Soldaten betreffend. A7. H. St. Wslz. 

żoravjīčė -ë ntr. Moosbecrenstrauch. Oslz. 

Zeršvjinš -nä Pl. G. -vjin fem. Moosbeere (Schollera oxycoceus). 

Zoraviiëe s. Zoravjice. His, 

Zerávji -vjå -vjë adj. den Kranich betreffend. 

Zeryšlni -nå -nė adj. sorgsam, sorglältig. AT. H. St. Hais, 

Zeryà'ni s. Zzeryšlníi. Vi. 

Zoryovní -nšu -në adj. sorgsam, sorgfältig. Z. Vi. St. Wsle. 
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žoryowní s. Zeryovni. Kl. 
Zorüevi -vå -vė adj. den Kranich betreffend. 
Zéuc -cä DI G. -cï fem. Galle. 
žo'ųcáoc s. žŽo'čňuc. Vi. 
Zoucäne Prs. žòųceją Zogceigë Prt. žò'ųco'ųl -că -celi Part. 
Prt. žoųcãli verb. imperf. gelb werden. KI. H. St. Wsle. 
Komposita: 
poäoucäne verb. perf. nach einander gelb werden. 
sežo'ųcãuc verb. perf. gelb werden. 
vošZoucHuc verb. perf. gelb werden. 
zažo'ųcãăuc verb. perf. anfangen gelb zu werden. 
ucëc Prs. zëó`uëa -ciš Prt. zë-ucel verb. imperf. geib machen. 
WE mposita: 
požěucëc verb. perf. gelb machen. 
sežò'ųcěc verb. perf. gelb machen. 
vožò'ųcěc verb. perf. gelb machen. 
žòycťe s. žo'ųcãyc. 
Zo'uclevi -vå -vė adj. die Galle betreffend. 


Z 


Zolucüevi s. Zogcevt, 
Zë'ucóc s. Zo-ucšuc. 
žòučiznă -nä fem. die Gelbheit. 
zow tāãvi s. Zogtäet, Oslz. KGa. W. 
Zégdrtavo s. žòņųtavo. Oslz. KGa. W. 
žowķtí s. žo'ųtí. Osle. KGa. W. 
Zonétnokviat s. Zoutüekvjat. Oslz. KGa. W. 
žo'ųtãvi -vå -vė adj. gelblich. 
Zë'utavo adv. gelblich. 
žoųtí (än -të adj. gelb. 
Komposita: 

cíęmnožo'ųtí dunkelgelb. 

jásnezo`uti hellgelb. 
Zéutk -kę masc. Eigelb. 


Ne N 


N- 


NA x ° x H v D 
Gei tkši A8 -šë ad). comp. zn Zoluti. 
Lo ado. gelb. 
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Komposita: 
ciemnozàë-`uto dunkelgelb. 
Jásnozó-uto hellgelb. 
Zó-utoe- erstes Glied von Kompositen: gelb-. 
Zéutosc -cñ L. že'ųtùosci fem. die Gelbheit, gelbe Farbe. 
žŽe'ųtàokvjat -tă L. -kvjecä masc. Sumpldotterblume (Caltha 
palustris). 
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u s. Zelñiefóu. He, 


z 


tvo s. Zolñiertvo. Vi. 


eYhi s. žolńgřħi. Vi. 


lńėř -eFá L. żolĥgřù PI. I. Amt asc. Soldat. Kl. IT. St. 
Hais, 


x A 


Zenn -nä L Zonë DL G. Zënn HI Vij] oun [Kl] fem. Frau, 
Ehefrau. A7. H. Vi. 

žùoryă -ji IL Zerzën Pl. G. zóry fem. 4. Sorge, Sorgfalt; 

2. Sorge, Besorgnis. 


N 


žùgryäc Prs. žùoryą ép Prt. žùgryo'ųl žoryã verb. imperf. 
sorgen, sich bemühen; žùgryăc są sich sorgen, besorgt sein. — 
Von-žùgryã přĉ-cą. Nű-są-żùoryå lík vòų-tä-svjîńä. 
Komposita (Inf. -z2üeryšc Prs. “zerya -žùgryóš Prt. -'žor- 
yo'yl): 
vobzüoryšc verb. perf. besorgen, beschaffen; vobžùgryăc 
są čím sich versorgen, versehen mit etmas. — Vőn-mjä- 
vùgbžorye'l fšštko, cő-jã-còyl. Jüų-sa-vùgbžer- 
youl dàgbřä jezigńïím 0os-pjicim. 
vožùgryăc verb. perf. besorgen, beschaffen. 
Züeryšl1ñá ado. sorgsam, sorgfältig. 
žůùoryovnosc -cä L. Zoryevnüesci fem. die Sorgsamkeit, Sorg- 
falt. H. Vi. St. Wsle. 
ùpryovńä adv. sorgsam, sorgfältig. H. Vi. St. Wslz. 
ùgryewnosc s. Züoryovnose. A7. 
| 'leryowú s. Züoryovúa. Kl. 
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Züerəevjóun -anñ PI. G. Zorovjónun, -vjánóu masc. Kranich. 
žùoroų a. Züeravjš b. Züeravš D G. a. žerāvjóų b. žorãvòų 
masc. Kranich. 
oroufk s. žùgro'ųk. H. Vi. St. Wslz. 
žùoro'ųģk s. Züere'uk. Ki. 
ọro'uk kä masc. kleiner, junger Kranich. 
EE s. žùoroų. H. Vi. St. Hais 
Zpeorogu s. žùoro'ų. KI. 
žùgnă D G. Zomm St. 


SH 


žùlúėř L. ZülñieYü s. ZüelñéY. Tq. 
Zü-ná I. žünőų s. Züəna. JVslz. 
"Zváce Prs. Zeit Zvjieš Prt. žvðųl verb. imperf. kauen. — V en- 


Zvjie lík fšàtko pomalīnků. 
Komposita (Inf. -Zvac Prs. -'žvją -'žvjčěš Prt. Zeen: 
dùgžvac verb. perf. vollends zerkauen. 
nāžvac verb. perf. są sich satt kauen. 
přìežvac verb. perf. 4. durchkauen, zerbeissen; 2. wieder- 
käuen. — Tën-pjies přięžvo'ųl tā-skùęřńä. Vën-te- 
pñezve:ul, jág-ga-b-vòn-bėl vàglą. 
pùežvac verb. perf. zerkauen. 
rüezeZvac verb. perf. zerkauen. 
sìẹžvac verb. perf. zerkauen. 
vāžvac verb. perf. auskauen; vàZvac są das Kauen beenden, 
nicht mehr kauen. 
vòtežvac verb. perf. wiederkäuen. 
Zvšk adj. indecl. schwach. 
Zväk adv. schwach. 
Zvakšrsi -sã -sė adj. schwach. 
žyakāřhï -kå -hë adj. schwach. 
Zvaklšvi -vå -vė adj. schwächlich. Osłz. 
Zeäklävo adv. schwächlich. 
žvāklävese -ci L. Zvaklšvüesci fem. die Schwächlichkeit. 
Zvaklš:vi s. žvaklāvi. Hais, 
Zvakevni -näų -në adj. schwach. H. Vi. St. Hais, 
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žvākovnosc -cä L. zvakovnüesci fem. die Sehwäche. H. Vi. St. 
Hais 

žvakownì s. žvakevní. Ai 

žvākownesc s. žvākevnose. KI. 

žvamāti -tå -tė ad). schwammicht. 

Zvamoyšgti -tå -tè adj. sehwammicht. 


Zvämn -mii fem. Schwamm. 


Orts- und Personennamen 
nebst Ableitungen. 


A. 

Adlînă -nä fem. Adeline. Kl. H. Vi. Hais, 

Adlinčïn nt -nå -në adj. poss. der Adeline gehörig. KI H. Vi. 
Wslz. 

Adlinkă 9 fem. Adeline. KI. H. Vi. Wslz. 

Adliñin -ñini -nå -né adj. poss. der Adeline gehörig. Kl. H. Vi. 
Hais, 

Adlinš s. Adlîna. St. 

Adlinëin s. Adlínčïn. St. 

Adlinkš s. Adlinka. SZ. 

Adliñin s. AdlÎńin. SZ. 

Áobršm s. Åubram. Vi. 

Aobramon s. Aubramon. Vi. 

Áodam s. udam. Vi. 

Aodamén s. Àudamëu. Vi. 

À*ntóun -nă masc. Anton. 

À-ntóunk -kš masc. Anton. 

À-ntóounkóu -kevi-v8 -vė adj. poss. dem Anton gehörig. 


À-tounóm -novï -và -vë adj. poss. dem Anton gehörig. 


° 


A. 
ubrăm -amš masc. Abraham. Kl. H. St. Hais 


nbramou -movi -vå -vė adj. poss. dem Abraham gehörig. KI. H. 
St. Wslz. 

Andäm -amă masc. Adam. KI. H. St. Wslz. 

ÁAudamëan -mevï -vå -vė adj. poss. dem Adam gehörig. KI. IT. 


St. Wslz. 


A 
A 
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B. 


Da&bá -bă Gm, Bezeichnung cines Zuges im Garder See. 

Dábjedüolshë külš fem. pl. Bezeichnung einer gewissen Stelle 
im Leba-5ee. 

bábjedüəlshi -kå -hë adj. zu Babidol gehörig. Kl. H. St. Hais, 

Dábjedüolshi nërt masc. Name der Bucht bei Babidol im 
Leba-See. 

bábjedüjJshi s. bábjedüolshi. Vi. 

Bãbjï dóul masc. Babidol, zu Speck gehörige Ortschaft im Lauen- 
burger Kreise. 

Babjiý -îyă L. A8 masc. Name einer Kämpe im Garder See. 

Baküzńïk -ikš masc. Beiname eines Besitzers in Gross Garde. 

Bakazùgvoʻje subst. indekl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Bārloʻjc subst. indecl. Gehöftsname in Klein Garde. 

Bãrnovăá -vä masc. Barnow, ein Familienname. 

Dàrnováo s. Dornecän, Vi. 

Darnoviín -vě fem. die Frau eines Barnow. Kl. ff. St. Wslz. 

Dštór -erä PL G. Batàoróu masc. Bathorr, ein Familienname. 

Dàtorkš -ħi Z Datühorkàóu frm. die Frau eines Bathorr. 

Batùgrón -rovi -vå -vè adj. poss. einem Bathorr gehörig. 

Datùgoro'ic subst. indecl. 4. Gehöfisaame in Holzkathen; 2. Gehüfts- 
name in Vietkow. 

Bàdläno -nä nir. Bedlin, Ortschaft im Stolper Kreise. Oslz. 

Dàdlüñonn -aná, -ónná 0. N. 29 G. Bädläńðun /H. Vi] 
-ñóun /Kl. St., -úñnòn T. -umi masc. Bewohner von Bedlin, 
Oslz. 

Dadiägénnkn -hù Z Bädläńönnkón /ZZ ViJ —ómnkou /Kl. 
S.J, -ñankou fem. Dewohnerin von Bedlin. Osle. 

Daàdlóun ang, -ónná D. N. -ñá G. BDBšdlóun /H. 1%.J Jon 
[KL St.], Jangen T. -nmi masc. Bewohner von Bedlin. Oslz. 
Bàdlóunkš -hi Z. Dadlónnkón EH. Vi.J Jëunken /K} St, 

-lănkóų fem. Bewohnerin von Bedlin. Osle. 


93 
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DBàtovjóoun -ană, -ónnă PI. N. 28 G. Bätevjóyn /H. Vij 
-vjőņn /KI. StJ, engm I. -nmï masc. Bewohner von Bütow. 
Oslz. 

Dätoviënnka ht I PDatevjónnkón /H. TVij -vjóunkou /Kl. 
St. f, -vjankóou fem. Bewohnerin von Bütow. Osle. 

Bàåtovo -vă ntr. Bütow, pommersche Kreisstadt. Oslz. 

bädlínshï -kå -hë adj. zu Bedlin gehörig. KI. H. Vi. Wslz. 

bádlinshi s. bšdlinshi. St. 

bätè'isħi -kå -ħè adj. zu Bütow gehörig. 

Bàdläno s. Bådläno. Wslz. 

Bàdläńóun s. Bådläńónn. Wslz. 

Bàdläńðunkă s. Bàdliñounka. Wslz. 

Dädlénn s. Bàdlónn. Wesle. 

pisdlóunkš s. Bàdlounka. Wslz. 

Dàrtevjóoun s. Bàtovjoun. Wslz. 

Bšrtovjounkš s. Bàtovjounka. Wslz. 

Bå'teove s. Bàtovo. Hais, 

B3zšyevjónn -ană, op Pi. N. -ńä G. Bazšyevjónn II Vi. 
Wsalz.] -vjóun /Kl. St.] -vjánóu I. -nmi masc. Bewohner von 
Bansekow. 

B3züyoevjounkš -ħi T. Dazüyovjónunkon JI Vèi. Wesle.) 
-vjóynkóų KI. St.J -vjínkòų fem. Bewohnerin von Bansekow. 

Bšzàyove -vă ntr. Bansekow, Ortschaft im Stolper Kreise. 

bazšyëójshi -kå -ħê adj. zu Bansekow gehörig. 

Bërlín - ná mase. Berlin. KI. H. Vi. Wslz. 

bërlinshi -kå -hë adj. zu Berlin gehörig. KI H. Vi. Wsle. 

Berlin s. Berlin. St. 

bërlinshi s. berlinshi. St. 

Bëřeje subst. indecl. Gehöftsname in Vietkow. 

Bëtër -tră masc. Bäther, ein Familienname. 

Detron -trevi -vå -vè adj. poss. einem Bäther gehörig. 

Betreváo s. Detrovän, Vi. 

Betreväuų -vë fem. die Frau eines Bäther. KT. H. St. Wslz. 

Bētre'ic subst. indecl. Gehöftsname in Stohentin. 
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Dozen -cini -nå -nê adj. pos». der Bertha gehörig. 

Bèrnat -tă masc. Bernhard. 

Bèrnatòu -tovi -vå -vê adj. poss. dem Bernhard gehörig. 

Bèrtă -tä fem. Bertha. 

Ejálogùgřhėě -hiy nir. pl. Zietzener Flurname. 

bjáloegüorhi -kå he adj. zu Weissenberg gehörig. 

Bjáolå góurš fem. Zietzener Flurname. 

Bjáolë góuršü s. Bjäulė gõőurii. Vi. 

bjáologüoFhi s. bjánlogùgřhi. Vi. 

Bjäulė gőónrä fem. pl. Weissenberg, zu Zietzen gehöriger Abbau im 
Stolper Kreise. KI. H. St. Wslz. 

bjäulogùořhi -kå -në adj. zu Weissenberg gehörig. Kl. H. St. 
Hais, 

bjelogãrchħi -kå -hè adj. zu Belgard gehörig. 

Bjelegārdă -dà fem. Belgard, Ortschaft im Lauenburger Kreise. 

Bjelogārgóun ann, -óuná Pl. N. 00 masc. Bewohner von 

Belgard. 

Bjelegãrgóunkă -hì fem. Bewohnerin von Belgard. 

bjehlelshi -kå -hë adj. zu Beckel gehörig. Kl. H. St. Wslz. 

bjeħylshi s. bjehielshi. Vi. 

Bjėlāvä -vä A. Bjêlavą fem. Name einer Sehmolsiner Wiese. 

Bjīcäne -na ntr. Benzin, Ortschaft im Stolper Kreis. Osle. 

Direáñoun ang, -omnñ PL N. -úi G. Bjicäńðun /H. ViJ 
—ñónn /Kl. St.J, -úãğnòy I. -nmi mase. Bewohner von Benzin. 
Oslz. 

Bjīicäńóųnkă -ħi Z Bjiciúðņmkón /H. Vi.J -ñónnkon [KI St], 
-úänköy fem. Bewohnerin von Benzin. Oslz. 

bjicinshi -kå -hë adj. zn Benzin gehörig. KI H. Vi. Vle. 

bjicinshi s. bjicínshi. St. 

Bjicóun -ană, -ôună D. N. An G. Bjicõun /H. Vi.] cn 
[KI St.], -cĝnòu I. -nmi masc. Bewohner von Benzin. Osle. 
Bjīcògnkă -ħi Z Bjicõunkón /H. PI -cóunkòų (KI St], 

-cãnkòy fem. Bewohnerin von Benzin. Oslz. 
bjīcħï -kå Aë adj. zu Benzin gehörig. Osle. 
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Bjieklóun -ană, -6unš D. N. -úä G. Bjeklóun /H. Vi. Wslz.] 
-klóun (KI St.J, -klānôu T. -nmï masc. Bewohner von Beckel. 
Bjìęklónnkă -ħi Z. Bjekl6unkón /H. Vi. Wslz.J -klóunkóu 

[KL St.], -klånkôy fem. Bewobnerin von Beckel. 

Bjìęklo -lä ntr. Beckel, Ortschaft im Stolper Kreis. 

Bjrešno s. Bjicáno. Hais, 

Bjicäńðun s. Bjicäńðun. Wslz. 

Bjircáñóunkš s. Djiešñounkš. Hais, 

Bjircóoun s. Djicóun. Tale, 

Bjicòunkä s. Bjicóunka. Wsle. 

bjìicħi s. bjichi. Tea, 

Blēikă hu fem. Name einer Stohentiner Wiese. 

Blóuznë -nëy nir. pl. Zietzener Flurname. 

blotkò'ishï -kå -hë adj. zu Blottken gehörig. 

blotküevi -vå -vė adj. zu Blottken gehörig. 

Blüotëóun -ană, -6unš Pl. N. -ńä G. Blotčóun /H. Vi. Wslz.] 
-čőųyn /Kl. St.J, -čãnòn T. -nmi masc. Bewohner von Blottken. 
Blüotëóunká -ħi Z Bləetëóunkón /H. Vi. Wsle] -čóyukòų /KI. 

St.], -čãnkòy fem. Bewohnerin von Blottken. 

Blüetko Ja ntr. Blottken, zu Wittbeek gehöriger, jetzt verlassener 
Abbau. 

Blüoto -tá ntr. Wittstocker Flurname. 

Börk -kă masc. Bohrke, ein zu Wendisch Buckow gehöriger Abbau. 

borküevi -vå -vë adj. zu Bohrke gehörig. 

Belïnc -că masc. Bollenz, eine Gruppe von Fischerhütten am Leba- 
See; vu-Delincá Bezeichnung eines Zuges im Leba-See. KI. H. 
Vi. Hals, 

Bolincljevà kĝpa fem. Name einer Kämpe im Leba-See. Anderer 
Name: Delinsk8 kãpă. 

bolincievi s. bolincüevi. 

belincüovi -vå -vė ad). zum Bollenz gehörig. 

Belïnskå kann fem. Name einer Kämpe im Leba-See. Anderer 
Name: Belincievà käng, 

beəelinshi -kå -hë adj. zum Bollenz gehörig. Kl. H. Vi. Wslz. 
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Bəline s. Beline. St. 

belinshi s. belinshi. St. 

Berùàgvå -vė fem. Stohentiner Flurname. 

Bradüevë -vëy pl. Gehöftsname in Holzkathen. 

Brămbóry -ăry masc. Name eines Berges bei Virchenzin. Anderer 
Name: Brämùevå góurà. 

Bràskovjóun -ană, -ónnă P. N. -ńä G. Brëskovjóun /H. V.J 
-vjóun KI St.J, -vjānòu T. -nmï masc. Bewohner von Brüskow. 
Oslz. 

Dräckocionnka -ħi Z. Brëskovjóunkonu /H. Vi.) -vjGunkou 
[Kl. St.], -vjankou fem. Bewohnerin von Brüskow. Osle. 

Bràskevo -vă ntr. Brüskow; Vjēlþė Bràskovo Gross Brüskow, 
Mänlė Bråskevo Klein Brüskow, Ortschaften im Stolper Kreise. 
Oslz. 

Bràšëóoun an, -òună PIL N. -ñü G. Brëšëóun /H. Vi.] Gun 
IJ StJ, -čīnón T. -nmï masc. Bewohner von Brüskow. 
Oslz. 

Brãščòóunkă Jr I Brěščóunkòų /H. Vi.J -čóųnkóų /Kl. Sr 1. 
-Cankou fem. Bewohnerin von Brüskow. Os/z. 

Drämpevä gónrñ fem. Name eines Berges bei Virehenzin. Anderer 
Name: Bràmbory. 

Bräníšk -kă masc. Bezeichnung einer Strecke angeschwemmten 
Landes am Garder See. 

Brā'skevjòun s. Bráskevjoun. Wslz. 

Brà'skevjóųnkă s. Brãskovjôunka. Wsłz. 

Bräskevo s. Bràskeve. (sis, 

Bràš-šëóun s. Brãščóun. Wslz. 

Drà:šëóunkš s. Brăščòunka. Hais, 

DBrëmhšáryüevë -vëy pl. Gehöftsname in Holzkathen. 

brëskéisht -kå -hë adj. zu Brüskow gehörig. 

Dripkënëvzdáol s. Dripkenovzdanl. Vi. 

bripkënðvzdáolsħï s. bripkenovzdšulshi. Vi. 

Brinkëčnovzdäņl -lú masc. Brenkenhofsthal, zu Sehmolsin gehörige 
Ortschaft am Leba-See. K}. H. St. Wesle. 
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brinkčnövzdäulsħï -kå -hë adj. zu Brenkenhofsthal gehörig. Kl. 
H. St. Hais, 

DBróud Brüedü masc. Bezeichnung eines Zuges im Garder See. 

Drodüevà -vė fem. Bezeichnung cines Zuges im Garder See. 

Brüedš Brónd D. Bredóum I. -dí L. -3ë% masc. pl. Bezeichnung 
einer gewissen Stelle am Sehmolsin-Virehenziner Wege. 

DBucëinshë -hïý pl. Gehöftsname in den Selesener Klucken. 

Bucëinshi müest masc. Bezeichnung der Brüeke zwischen den 
Selesener und den Zemminer Klucken. 

Büëónn -anä, -òynă Pl. N. -ñà G. DBuëóun /H. Vi.] -ë6un / Kt. 
St.J, -čãnòu I. -nmi masc. Bewohner von Wendisch Buckow 
Oslz. 

Dpëonnka -ħi Z. Bučóunkòų /H. Vi.J -¿unkou /Kl. St], 
-čãnkòų fem. Bewohnerin von Wendiseh Buckow. Osle. 

busàshi -kå -hė adj. zu Karolinenhof gehörig. Osle. 

buzsà-shi s. bugåshi. Wsle. 

DpBüsëšëo 9 ntr. Karolinenhof, ein zu Sehmolsin gehöriger Abbau. 
Oslz. i 

Dëkovjoun -ană, -onnš PL N. -ñü G. Bukovjónn /H. Vi.J 
-vjúun /KI. St.J, -vjënon T. -nmi masc. Bewohner von Wendisch 
Buckow. Oslz. 

Dükove -vä nir. Wendisch Buckow, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Oslz. 

Bukò'iskå -hë fem. Name einer Kämpe im Garder See. 

bukojshi -kå -hë adj. zu Wendisch Buckow gehörig. 

Bukùgvă -vä A. Băkovą /Oslz.] Bù'kovą /Wsle.] fem. Wen- 
disch Buckow, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Dülóšk -kă masc. Name einer Stohentiner Wiese. 

Düerëoun -ană, -òună Pl. N. -ñü G. Borëóun /H. Vi. Wsle.] 

-čőųn KI. St.J, -čīnòu T. -nmï masc. Bewohner von Bohrke. 

Büərcónunká -ħi Z. Dorëónnkon /H. Vi. WFsle.] -CGunkonu /Kl. 

St.], -¿8nkou fem. Bewohnerin von Bohrke. 
Büerk -kă masc. Virchenziner Flurname. 
Dü¿onun s. Büčòun. Wslz. 
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Bùčòunkă s. Bäčóynka. Weis, 
Làgëščo s. Būzešče. Hais, 

Bù'kevjòun s. Bükevjoun. Hais, 

Bùèkevjóunkă s. Bükevjóounka. Wslz. 

Bù'keve s. Bükove. Walz. 

Büråãšejc subst. indecl. Gehöftsname in Zietzen. 

)ütëina -në fem. die Frau eines Buttke. 

Dütëin mm -nå -nė adj. poss. einem Dok gehörig. 
Bütkă Ju masc. Buttke, ein Familienname. 

Bütköu -kövi -vå -vė adj. poss. einem Buttke gehörig. 
Dütkeváo s. Bàtkoväų. Vt. 

Bàtkeoväuųu -vë fem. die Frau eines Buttke. KI. H. St. Wale. 


C. 


Caday -ayš masc. Zaddach, ein Familienname. 

Cãdayòn -yəvi -vå -vè adj. poss. einem Zaddach gehörig. 
Jadayeváo s. Cadayovšu. Vi. 

Cadayevšu -vé fem. die Frau eines Zaddach. KI H. St. Hais, 
Càeë -cå ntr. Zielzen, Ortschaft im Stolper Kreise. Oslz. 

Càck -kš masc. Zitzke, ein Familienname. Oslz. 

Càck Cà'ckă s. Càck. siz. 

Cäckän -kovi -vå -vè adj. poss. einem Zitzke gehörig. Oslz. 
Cäcbun -ană, -òună Pl N. -ńä G. Cäcõun /H. Vij -cónn 
IK St.], -cãnòų I. -nmi masc. Bewohner von Zietzen. Oslz. 
Cãcòunkă -hì Z. Cäcóõunkòu /H. Vij -¿óunkóu [Kl StS, 

—Cänkou fem. Bewohnerin von Zictzen. Osle. 
eñcehi -kå he adj. zu Zietzen gehörig. Oslz. 
Cäcé s. Càcé. Wale. 
Cäckon s. Càáckon. Wale. 
Cà'cónn s. Càconn. Hais, 
Càcònunkă s. Càcounka. Wst. 
càchi s. cht Hais, 
Cäbãlovå vildbáná fem. Name einer Wildbahn im Fichtholz. 
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eñeëinshi -kå -hë adj. zu Zietzen gehörig. KI. H. Vi. Wslz. 

cäctinshi s. cäcëimshi. St. 

Cäyò'ic subst. indecl. 4. Gehöftsname in Stohentin; 2. Gehöftsname 
in Klein Garde. 

Cäzînä -nä masc. Zessin, ein Familienname. Kl. H. St. Wslz. 

Cäzinkă Ju fem. die Frau eines Zessin. KZ. H. St. Hais, 

Cšzinou -nəvi -vå -vè adj. poss. einem Zessin gehörig. Kl. H. 
Vi. VVslz. 

Cäzînă s. Cäzîna. St. 

Cäzínkă s. Cšzinka. St. 

Cäzînóų s. Cšzinóu. St. 

Cëckeváo s. Ceckovšų. Vi. 

Cëckeväu -vë fem. die Frau eines Zitzke. KI. H. St. Wslz. 

Cemjinshë kint fem. pl. die Zemminer Klucken, ein zu Zemmin 
gehöriger Abbau. KZ. H. Vi. 

cemjinshï -hå -hë adj. zu Zemmin gehörig. Kl. H. Vi. 

Cemjinshë käutä s. Cemjínshe kiiutä. St. 

cemjinshi s. cemjinshi. St. 

Cëškùovů -vė fem. Name einer Kämpe im Leba-See. 

Cêcenovjònn -aná, -òună PI. N. -ñš G. Cëcenevjóun /H. Vi. 
Wslz.] -vjóun [KI St.J, -vjīnóu I. -nmï masc. Bewohner von 
Zezenow. 

Cêcenovjónnkă -hï I Cècenovjóunku /H. Vi. Wsle.] -vjówm- 
kou IKI St.J, viänkou fem. Bewohnerin von Zezenow. 

Cêcenovo -vă ntr. Zezenow, Ortschaft im Stolper Kreise. 

cëéceno'ishi -kå -hë adj. zu Zezenow gehörig. 

Cécnoviüonn s. Cëécenovjoun. 

Cëcnovjonnkš s. Cécenovjonnka. 

Cëcneve s. Cêcenovo. 

cėècnò'jshi s. cécenò'ishi. 

Cìęmjino -nă ntr. Zemmin, Ortschaft im Stolper Kreise. K}. H. Vi. 

Ciemjiñoun -ană, -6unš D N. 08 € Cemjińðyn /H. Vi.J 
00 /K7.J, -ñimnou I. -nmï masc. Bewohner von Zemmin. Ki. 

I. 1⁄4. 
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Ciemjiñóounkš -ħi Z Cemjiñónnkón /H. Vi.J -úðynkóų /KLJ, 
-ńĝnkòy fem. Bewohnerin von Zemmin. KI. H. Vi. 

Ciemjóun -ană, -òună D N. A8 G. Cemjóun TI Vi.] -mjóun ! 
[KL], -mjãnòu I. mm masc. Bewohner von Zemmin. Kl. H. Vi. 

Ciìęmjòunkă -ħi I. Cemjóunkou /H. Vi.J -mjóynkòų /KLJ, 

-mjinkóu fem. Bewohnerin von Zemmin. Kl. H. Vi. 


Clerña gðőură fem. Name eines Berges bei Klein Garde. 


Ciemjine s. Giemjine. St. 

Ciemjiñoun H. G. Cemjiñóun s. Ciemjiñoun. St. 
Ciemjiñounkš I Cemjiúčųnkóų s. Ciemjiñounka, St. 
Ciemjoun Pl. G. Cemjóun s. Ciemjóun. St. 
Ciemjóunkš I Cemjóunkóu s. Ciemjounka. St. 
Cíimjinshë kënt s. Cemjiínshë king. Wslz. 
cïmjínshï s. cemjinshi. Hisis, 

Ci:mjine s. Ciemjino. Hais, 

Cimjiíiñóonun 7%. G. Cimjińðųun s. Ciemjiñóun. IVslz. 
Cirmjiñónunkš I Cimjiñóunkón s. Ciemjiñounka. Wslz. 
Clmjóun D G. Cimjóun s. Ciemjóoun. Hais, 
Ci'mjóunkš I Cimjőunkóų s. Càemjóunka. slz. 
Cilkă -ħï masc. Zielke, ein Familienname. 

Cilkóu -kovï -vå -vë adj. poss. einem Zielke gehörig. 
Cilkováo s. Cilkevšu. Vi. 

Cilkoväu -vë fem. die Frau eines Zielke. KI. H. St. Welz. 
Cineobarhi It masc. Name eines Landstrichs am Fichtholz. 
Cipkă -hï masc. Zipke, ein Familienname. 


Cipkòų -kovi -vå -vè adj. poss. einem Zipke gehörig. 
Cipkeváo s. Cipkeviu. Vi. 
Cipkevšu -vè fem. die Frau eines Zipke. Vi. 


` 


C. 


Capänk o'jc subst. indecl. Gehöftsname in Holzkathen. 
Caplinc -că masc. 4. Wittbecker Flurname; 2. Name einer llalbin- 
sel bei Czarnow ske im Leba-See. 
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Cšrnà -nė fem. Stohentiner Flurname. 

Cšrni mlín masc. die Sehwarzmühle in der Nähe von Wendisch 
Silkow. Kl. H. Vi. Wslz. 

Čärnï mlýn s. Čšrnï mlín. St. 

čårnomlínsħi -kå -hë adj. zur Sehwarzmühle gehörig. Kl. H. Vi- 

“siz. 

ë¿arnemlinshi s. čärnemlínshi. St. 

Ceyeváo s. Ceyeviu. Vi. 

Ceyevšn -vë fem. die Frau eines Czech. KI. H. St. Weis, 

(ien -yä masc. Czech, ein Familienname. 

(erën -yovi -vå -vè adj. poss. einem Czech gehörig. 

Čìeškä Ju fem. die Frau eines Czech. 

Cirš -rä masc. Czirr, ein Familienname. Oslz. 

Ciróu -rovi -vå -vò adj. poss. einem Czirr gehörig. Oslz. 

Čireváo s. Citroën, Vi. 

Cirevšu -vë fem. die Frau eines Czirr. Kl. H. St. Wslz. 

Čīstå -tè fem. Wittbeck, Ortschaft im Stolper Kreise. Osle. 

GOstëinsht -kå Je adj. zw Wittbeck gehörig. K. H. Vai. 
(GE 

Gistëinsht s. ëistëmshi. SZ. 

CTšëóun -änă, ën Pl N. A8 G. Ċisčõun /H. Vij Sum 
[Kl], -čãuòu I -nmï masc. Bewohner von Wittbeek. Osiz, 

ČIščóunkă -ħi T. Gsëónnkóon /H. Vi.J -G6unkóu /KLJ, -¿8nkon 
fem. Bewohnerin von Wittbeek. Oslz. 

Čiră s. Čirą. Welz. 

CYróu s. Ciróu. Welz. 

Čìïstå s. Cie. Walz. 

Čyščöun s. CišG6un. Wslz. 

Čìiščòunkă s. Cišëounka. WVslz. 

Clšyovjóoun -ană, mg Pl. N. -ñš G. Ċiäyovjõun /H. DI 
-vjóun KI St.J, -vjënou T. -nmi masc. Bewohner von Sehlochow . 
Oslz. 

Clàyevjounkš -ħi T. Čläyevjőynkóų /H. Vi.J -vjóunkówu TR). 

St.J, -vjankóu fem. Bewohnerin von Sehlochow. Oslz. 
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Clšyeve -vă nir. Sehlochow, zu Schmolsin gehörige Ortschaft an der 
Lupow. Oslz. 

CIä3t Čläyőu masc. pl. Sehlochow , zu Schmolsin gehörige Ortschaft. 
Ode, 

Clššónn -ană, -omnh PI. N. 08 G. Čläšónn /H. Vi.J -šőun 
[KL StJ, -šğnóų T. -nmï masc. Bewohner von Sehloehow. 
Oslz. 

Clàšónnká Jg Z. Clášónnkón /H. Vi.J -sëunkóu D. St], 
-š8nkón fem. Bewohnerin von Sehlochow. Oslz. 

čċläyèishïi -kå -hë adj. zu Schlochow gehörig. 

Clàyevjóun s. Clàyevjoun. Hale, 

Clisyovjónnkš s. Cl&yevjonnka. Hie, 

Clš-yevo s. Clàyeve. Hais, 

Can s. CIAXi. sle. 

Clàšóun s. Clàšóun. H'slz. 

Clàsöunkă s. Clašounka. Wsz. 

Üò'upjino -ná ntr. Scholpin, zu Holzkathen gehörige Ortschaft irn 
Stolper Kreis. 

Còupjińónn -ană, -ónnàă Pl N. -ńä G. Ceooptiënmm /H. Fi. 
Wslz.] -úðyn IK SI -ñšnón T. -nmi masc. Bewohner von 
Scholpin. 

Ċòupjińðunkă bn L Ceuptiggmkon /H. Vi. Wsle.] -ńðynkóy 
[KL St.], -úãnkòy fem. Bewohnerin von Scholpin. 

¿osupjinshi -kå -hë adj. zu Seholpin gehörig. Kl. H. Vi. 
Walz. 

čo'upjinshi s. čo`ypjínslhü. St. 

Čè'ypjòun ang, -ónnă PL N. ap G. Čo'pjóun /H. Vi. 
Wslz.] -pjóun (KI St, -pjënon I. -nmi masc. Bewohner 
von Scholpin. 

Cò'upjónnkā -ħi Z Če'ņpjóunkón /H. Vi. Wslz.] -pjóunkóy 
(KL St.J, -pjankou fem. Dewohnerin von Seholpin. 

Čvárdë -dêvå ntr. Bezeichnung eines Zuges im Garder See. 

Čvjărdë dëi ntr. Bezeichnung eines Zuges im Leba-See. 
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D. 


Damàašk Ja masc. Damaschke, ein Familienname. 
Damaškou -kevi -vä -vè adj. poss. einem Damaschke gehörig. 
Damaškovág s. Damaškoväu. Vi. 

Damaškovšu -vë jem. die Frau eines Damaschke. KI. H. St. 
Wslz. 

damējinshï -kå -hë adj. zu Dammen gehörig. Kl. H. Vi. Wslz. 

damèinshï s. damēinsħi. SZ. 

damñichi -kå -hë adj. zu Hebron-Damnitz gehörig. Oslz. 

damñiehi s. damñichi. Wslz. 

Damüeveë -vëy pl. Gehöftsname in Holzkathen. 

Därezéo -čă ntr. Gross-Garder Flurname. 

Däúîšejc subst. indecl. Gehöüftsname in Gross Garde. 

Däřkevo -vă ntr. Darsekow, Ortschaft im Rummelsburger Kreise. 

Dabé -bêvå ntr. Dambee, zu Schmolsin gehöriges Gehöft am 
Leba-See; vu-Dąbĉvå Bezeichnung eines Zuges im Leba-See. 

Dabjinšá -nä Z. Dabjinóu fem. Bezeichnung einer gewissen Stelle 
im Leba-See; za-Dąbjïnóų Bezeichnung eines Zuges im Leba-See. 

Dabüevë -vëy pl. Gehöftsname in den Schmolsiner Klucken. 

Düämionn ang, -ônnă PL N. -ñà G. Damjóun ID Vi. Wslz.] 
-mjónn /KL. St.J, -mjánou T. -nmï masc. Bewohner von Dammen. 

Dãmjóųnkă -ħi Z Damjóunkou // Vi. Wslz.] -mjóunkon 
[KL. St.]. muäukou fem. Bewohnerin von Dammen. 

Dimne -nă ntr. Dammen, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Dāãāmńică -cä L. Damúici /Oslz.] to /Wsle.] fem. Hebron- 
Damnitz, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Daàmñicóonun -ană, -òună PZ N. -ñà G. Damńičóņn /H. Vi. 
Wstz.] -ë6un /Kl SL -čãnòų I -nmi masc. Bewohner von 
Hebron-Damnitz. 

Dāmńičóunkă -ħi I Damńičőönnkóų /H. Vi. ĮFslz.] -čőųnkóų 
[KIU St.J, -čänkóų fem. Bewohnerin von Hebron-Damnitz. 

damshi -kå -hë adj. zu Dammen gehörig. 
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Düpël1 -plă masc. Name einer Virehenziner Wiese. 

Dëinská -hé fem. Danemark. KI. H. Vi. Hais, 

dëeinshi -kå he adj. dänisch. KI. H. Vi. Wslz. 

Dēinskå s. Deinska. St. 

deínshi s. deéeinshi. St. 

Deng -nä IN. N. -novjä masc. Däne Kl. H. Vi. Wsl- 

Denta -lt fem. Dinin. Kl. H. Vi. Wsle. 

Dërcin mt -nå -nė adj. poss. der Dorothea gehörig. 

Dërlejc subst. indecl. Gehöftsname in Stohentin. 

Deërtš -tä fem. Dorothea. 

Denn s. Dong, St. 

Denkà s. Denka St. 

Dgóunsk ka masc. Danzig. H. Vi. Wslz. 

Deóunsko -kă ntr. Danzig. H. Wslz. 

deóunshi -kå -hë adj. zu Danzig gehörig. H. Vi. Hais, 

Dgűunščónn -ană, on Pl. N. -ñà G. Dgoupseónun, -čãnón 
T. -nmi masc. Bewohner von Danzig. H. Vi. Wslz. 

Dgóunščóunkă -ħi Z Dgóunščőöunkóuų, -ċãnkóų ftm. Bewohnerin 
von Danzig. H. Vi. Wslz. 

Deóuusk s. Deóunsk. AZ. St. 

Deóunsko s. Deónunsko. K. 

dpounsh? s. deóunshi. K7. St. 

Deúunšcoun PL G. Deóunsšëóun s. Deóunšcóonn. KI St. 

Deóunsšcounkš I Dgòunščőynkóu s. Dgőóunščóunka. KI. St. 

Dikkatä -kót fem. pl. Teichkathen, ein zu Zemmin gehüriger Abbau. 

Dlügà kapa fem. Name einer Kämpe im Leba-See. 

dóoFkàuishi -kå -hë adj. zu Darsekow gehörig. 

Döubrò'iskå góurá fcm. Name eines Berges bei Virehenzin. 

Dënnel -elá masc. Daniel. H. Vi. Wsle. 

Dóuñelou -lovi -vå -vė adj. poss. dem Daniel gehörig. H Vi. 
UK 


Dóupk ka masc. 4. Name einer Kämpe im Garder See; 2. Beiname 


eines Fick in Klein Garde. 
Doupküeva -vė fem. Bezeichnung eines Zuges im Garder See. 
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Dóupshë Jux pl. Vietkower Flurname. 
Dóusšš -šä fem. Dorothea. 

Dóušin -šini -nå -nė ad). poss. der Dorothea gehörig. 

Dóuñël1 s. Dőyńel. KZ. St. 

Döőųńelðu s. Dóuñelóu. Kl. St. 

Domjink -kă masc. Dominke, Ortschaft im Stolper Kreise. KI. 
H. Vi. ° 

demjinshi -kå Aë adj. zu Dominke gehörig. KI. H. Vi. 

Demjink s. Domjink. St. 

domjinshi s. domjínsħi. St. 

Dëube -þévå, -gå nir. der Dolgen-See bei Scholpin. 

Dëäube Drüodšá masc. pl. Klein-Garder Flurname. 

Drayünčná -nė fem. Name einer Kämpe im Garder See. 

Dràáyünkš ht I Drayünkóou fem. Name einer Kämpe im 
Garder See. 

Drēiínjël -pvlá masc. Name einer Wiese zwischen den Klucken 
und Brenkenhofsthal. 

dřežēčjishľï -kå -hė ad). zu Dresow gehörig. 

DiYiezóun ang, -óună Pl. N. -úä G. Dieëom /H. Vi. Wslz.] 
-žőun /Kl. St.J, -žānòų T. -nmi masc. Bewohner von Dresow. 
Dřìęžóunkă -ħi Z. DYezóunkówu /H. Vi, Wslz.] -žőűymkóų JK 

St.], -žãnkóų fem. Bewohnerin von Dresow. 

Dilezovjoun -ană, -ună Pl. N. -ńä G. DYezevjóun /H. Vi. 
Wslz.] -vj6un /Kil St.] -vjānòu I. -nmï masc. Bewohner von 
Dresow. 

Dřięžovjóunkă -ħi Z. Dřežovjóunkóų /H. Vi. Wsłz.] -vjóņnkón 
[KL St.], -vjånkòų fem. Bewohnerin von Dresow. 

Driczevo -vă nír. Dresow, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Doobrä vőõytkă fem. Name einer Wiese bei Grofs Garde. 

Düomjinëoun -ană, -una Pl. N. -úä G. Domjinëóun /H. Hi! 
-čőöųn /Kl.], -čğnóų I. -nmï masc. Bewohner von Dominke. A2. 
H. Vi. 

Düeəomjincóounká -ħi Z. Demjinëóunkou /H. Vij -¿Gunkou 

[KL], -čãnkòų fem. Bewohnerin von Dominke. KI H. Vi. 
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Düemjinconnu Pl. G. Demjineóun s. Düemjinëóun. St. 
Düemjinëóunkš Z Domjïinčóynkóų s. Düemjinëounka. St. 
Dačmĝno'ic subat. indecl. Gehöftsname in Holzkathen. 
Düdëělkäutä -t fcm. pl. Hausname in Klein Garde. 

Dümjink s. Domjink. Wslz. 

dumjinshi s. dəmjinshi. IFslz. 

Dücmjinëónn D. G. Dümjimëóun s. Dàomjinëoun. Hais, 
Dü-mjinëóunkš I Dümjimëónnkón s. Düemjinëównka. His, 
Dvāřäne -nă ntr. Name einer Schmolsiner Wiese. 


rZ 

SP 
Säcålùovå täufla fem. Bezeichnung einer Warnungstafel im Ficht- 
holz (hier war früher eine von Spechten zerhackte Tafel); vu-5äcåã- 


lüevë (nf Bezeichnung des auliegenden Forstteils. 
Sëére&të -tå ntr. Name einer Kämpe im Garder See. 


E. 


Elîjašóų -šovi -vå -vė adj. poss. dem Elias gehörig. 
ElÎjós Asa masc. Elias. 

Elžbjĉcïn -ciní -nå -nè adj. poss. der Elisabeth gehörig. 
Elžbjêtă -tä A. F-12Djëtka fem Elisabeth. 

Elžbjëtčïīn ëmt -nå -nė adj. poss. der Flisabeth gehörig. 
Elžbjėtká -ħi A. FEc1ZDJótka fem. Elisabeth. 

Enńìelskå -hë fem. England. Kl. H. St. Has, 

eñielshi -kå -ħè adj. englisch. KT H. St. Wslz. 
Eńìielščľík -ikă D N. -cå masc. Engländer. Kl. H. St. Wslz. 
Eñelsërëkš -hi fem. Englinderin. Ai H. St. Wslz. 
JEúrlsk& s. Eńelskå. Vi. 

euilsbhi s. eńelshi. Vi. 

EńiYlščľīk s. Eńščík. Vi. 

FEnrISëYCRA s. Eñcelšcicka. To 

Ernst -tă masc. Ernst. 
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Ernstk kä masc. Ernst. 
FErnstkóu -kovi -vå -vė adj. dem Ernst gehörig. 
Ernstén -tevi -vå -vè adj. poss. dem Ernst gehörig. 
Elză 28 few. Else, Elisabeth. 

Elzïīn Amt -nå -nê adj. poss. der Else, Elisabeth gehörig. 


E. 
Emil -lå masc. Emil. EI H. Vi. His, 


#xmslón -lovi -vå -vë adj. poss. dem Emil gehörig. Kl. H. Vi. 
Hais, 


€. 


€iëká -hï fem. die Frau eines Eick. 

čiká -ħi masc. Eick, ein Familienname. 

€ikóu -kevï -vå -vè adj. poss. einem Eick gehörig. 
€ikeváo s. €jkovän. Vi. 

€ikevšu -vë fem. die Frau eines Eick. KI. H. St. Wsle. 


E. 
Émil s. mil. St. 


Emilóu s. Emilóu. St. 


F. 


Fèrngt -tă masc. Ferdinand. 

Féernaton -tovi -vå -vè adj. poss. dem Ferdinand gehörig. 
Fosëšic subst. indecl. Gehöftsname in Virchenzin. 

Frànc -à:ncš masc. Franz. 

Fršncàskš -ħï fem. Franziska. Oslz. 

Frăncãskå -hë fem. Frankreich. Oslz. 

frànceáshi -kå Dë adj. französisch. Oslz. 

Frăncãščiïn mt -nå -nė adj. poss. der Franziska gehörig. Oslz. 
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Fräneäska s. Francàska. Hais, 
Fräncà'skå s. Francãskå. Hais, 

fräncà'sħi s. francàshi. Wslz. 

Francàščin s. Francãščm. Wslz. 

Francõuyskä -ħi fem. Französin. 

Fräncóuză -zä masc. Franzose. 

Frà:neákou -kovi -vå -vë adj. poss. dem Franz gehörig. 
Frà'ncëk aka masc. Franz. 

Frà'ncóu -covi -vå -vè adj. poss. dem Franz gehörig. 
Fräc -că [L. Fršcü] mase. Fritz. Osle. 

Fräcén -covï -vå -vė adj. poss.dem Fritz gehörig. Oslz. 
Fräc -à'că s. Fràe. Wslz. 

Frà:cón s. Frăcóy. Wslz. 

Ftàuyoic subst. indecl. Gehöftsname in Klein Garde. 


G. 


Gàc -cä fem. Speck, Ortschaft im Lauenburger Kreise. 

Gãcòun -ană, -óma PL N. -ñà G. Gacõyn /H. Vi. Wslz.] 
-cőyv TIET St.], -cànóu I. -nmï masc. Bewohner von Speck. 
Gãcóòunkă -hí I. Gacónnkón (H. Vi. Hais / -eóunkóu /K1. St], 

-cünkou fem. Bewohnerin von Speck. 

gãchy -kå -hë adj. zu Speck gehörig. 

Gàrsinshë jlezere ntr. der Garder See. KI. H. Vi. Walz. 

gärgīnsħi -kå -hë adj. 4. zu Garde (Gross und Klein Garde) 
gehörig; 2. zu Gross Garde gehörig. Kl. H. Vi. Wslz. 

Gárgīnsħė jìęzero s. Gargīnsħė jiezoro. St. 

gšrslnshi s. gargīnshï. St. 

Gărgòun -anà -óună Pl. N. -ńă G. Gšrsóun /H. Vi. Wslz.] 
un IKI St], zänn I. -nmi masc. Bewohner von Gross 
Garde. 

Gāãrgóunkä -hi Z. Gárgönukóu /H. Vi. Wslz.] -z0unkou (DC. 
St.], -zãnkóy fem. Bewohnerin von Gross Garde. 

Gàrnáo s. Garn3šu. Vi. 
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Gärnän -në fem. Garde; Vjēlga Gàárniu Gross Garde; Mäulā 
Gšrnšu Klein Garde, Ortschaften im Stolper Kreise. Kl. H. St. 
Wslz. 

Gäre -că masc. Garz, ein Familienname. 

Gärckă Ju fem. die Fran eines Garz. 

Gšreóu -covï -vă -vė adj. poss. einem Garz gehörig. 

G3bjiñnoun -aná, mm PL N. A8 G. Gabjiñóun /H. Vi. 
Wslz.] -ñóun IK St.], ënn I -nmi masc. Bewohner ven 
Gambin. 

Gšbjiñounká -ħi I Gąbjińðunkón /H. Vi. Wslz.] -ñóunkon 
[KL St.J, -ñankon fem. Bewohnerin von Gambin, 

Gatiinska -hë fem. Name einer Kämpe im Garder See. 

gąbjinshï -kå -hë adj. zu Gambin gehörig. Ki. TI. Vi. Wslz. 

pabjinshi s. gąbjínshï. St. 

Gšbjann am, -Ounš Pl. N. -úi G. Gabjómn /H. Vi. Wslz]J 
-bjóun (KI. St.J, -bjünóu T. -nmï masc. Bewohner von Gambin. 

G3bjonnká -ħi I Gabjóunkou /H. Vi. Wslz.] -bjóųunkóų / KZ. 
Si.], -bjąnkòų fem. Bewohnerin von Gambin. 

Gaąsän -së fem. Bezeichnung eines Zuges im Garder See. 

Glāšäno -nă ntr. Gluschen; Vjēlbþė Glāšäno Gross Gluschen, 
Mäulė Glàššno Klein Gluschen, Ortschaften im Stolper Kreise. 
Oslz. 

Glàššñoun -ană, om PL N. 00 G. Gläšäńðun /H. Vij 
-úðųn /K¿ St], -ñànóu Z. -umï masc. Bewohner von Gluschen. 
Oslz. 

Glàšàñounkš -hï I Gläšäńðunkóu /H. V4.]-ñóunkou IK St.], 
-úĝnkóy fem. Bewohnerin von Gluschen. Oslz. 

Glāšòun -aná, ung Pi N. 00 G. Gläšónu /H. HI -šóun 
IK St.], -sanon I. -umï masc. Bewohner von Gluschen. Oslz. 
Glàšóounká Ju Z Glāäšðunkòų /H. Vij -šÓunkou (KI St, 

-šğnkòy fem. Bew ohnerin von Gluschen. Oslz. 

glššinshi -kå -hè adj. zu Gluschen gehörig. Kl. H. Vi. Wslz. 

glšàšinshi s. gläšínshi. St. 

Glà'šāäno s. Glàššno. H'slz. 
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Glà-ššñoun s. Glàšañoun. Wslz. 

Glš'šññounkà s. Glášiñounka. sie, 

Glš-šónun s. Glàšóun. Hais, 

Glà-šóunki s. Glàšonunka. Wslz. 

Gla3bjícš ep L. Giätiuzet jun. Bezeichnung eines Zuges im 
Garder See. 

GlabüokA -hë fem. Bezeichnung eines Zuges im Garder See. 

Glinküevë -vä ntr. Name eines zu Klein Garde gehöriges Ausbaus. 

Glínnå -nè fem. Bezeichnung eines Zuges im Garder See. 

Glónfčicä -c fem. pl. Glowitz, Ortschaft im Stolper Kreis. Vi. St. 
UE 

gloufëTëhi -kå -hë adj. zu Glowitz gehörig. Vi. St. 

glóufëlehY s. glònfčïchií. Wslz. 

glóufshi -kä -hë adj. zu Glowitz gehörig. Vi. St. Wslz. 

Glónģýčicāä s. Glónfċicä. Kl. H. 

glòuèichi s. glòufèċichi. AL H. 

glóuvRFshi s. glónfshi. Kl. H. 

Glüefëiëoun -aná, omg JN. N. -ñü G. Glofeicónn /H. Vi. 
Wsle.] -ë6un /St#.J, Zänn T. -nmï masc. Bewohner von Glowitz. 
H. Vi. St. Hatz 

Glüofëiconunkš -hı Z Glofëieóunkon /H. Vi. Bi: d -Gëunkou 
[St], -čãnkòų fem. Bewohnerin von Glowitz. H. Vi. St. Wsz. 

Glookéiëconn JI G. Glowkèiċöym s. Glùọfèiċònn. Kl. 

GlùgFčičòunká I Glowčičóųnkón s. Glùůofčičóunka. K. 

Glüovš -vä Z. Glevóų fem. Bezeichnung einer flachen Stelle im 
Garder See. 

Gnágcäko'je subst. indecl. Gehöftsoame in Virehenzin. 

Görka -ħi fem. Witstocher Flurname. 

Góubjino s. GóJjbjino. H. Vi. St. Wslz. 

Góubjino -nà ntr. Gamba, Ortschaft iin Stolper Kreise. KZ. 

Golini'stã -tè fem. Bezeichnung eines Zuges im Garder See. 

Gott erénd mase. Wittstocker Flurname. 

Gorële -ca mase. Suohentiner Flurname. 

gorínshi -kå -hë adj. zu Gohren gehörig. Kl. H. Vi. Hais 

94* 
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gotinsht s. gořínshi. St. 

Grabò'inä -ni fem Name einer Virchenziner Wiese. 

Grabò'iskå göură fem. Name eines Berges bei Virchenzin. 

Grabò'ishé kāvlä masc. pl. Virchenziner Flurname. 

Grabüovñica -că fem. Name einer Rottener Wiese. 

Graásšñoun -ana, -òunä Pi. N. -ñü G. Grasüñónn /H. Vi. 
Hais J -ñóun /Ki. St.J, -Dänon I -nmi masc. Bewohner von 
Granzin. 

Grāsäńónnkă -hi Z. Grąsäńðnnukóu /#. Vi. Wslz.] -ñóunkóu 
IL St.], -ñüankóon fem. Bewohnerin von Granzin. 

grasinshi -kå -hë adj. zu Granzin gehörig. Kl. H. Vi. Wslz. 

prasinshi s. grasinshi. St. 

Grāšóųn -anä, -óunñ PL N. -ñà& G. Grašóun /H. Vi. Wslz.j 
-šóun /Kl. St.J, -šãnóu I. -nmï masc. Bewohner von Granzin. 
Grğšónnkă -hi Z. Grašónunkou /H. Vi. Wslz.J -sóunkon IA 

St.J, -Aänkéën fem. Bewolnerin von Granzin. 

Grëinkoiie subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Gróusšne s. Grónsšno. H. Vi. St. Wslz. 

Gróusšno -nä ntr. Granzin, Ortschaft im Stolper Kreise. Ki. 

Groyóulkà -ħi A. Grüeyounlka fem. die Frau eines Grocholl. 

Groyùọlejc subst. indecl. Gehöfisname in Vietkow. 

Groyüelóu Jovi -vå -vċ adj. poss. einem Grocholl gehörig. 

Gromjīška -h A. Grüomjiška IK H. Vi J Grùgmjišską /St./ 
fem. die Frau eines Grommiseh. Osle. 

Gromjišonu -šovi -vå -vė adj. poss. einen Grommisch gehörig. 
Osle. 

Gromóulká -hí A. Grùgmóulką IA H. Vij Grüomoulka 
[St.] fem. die Frau eines Gromoll. Oslz. 

Gromüolóu -lovi -vå -vė adj. poss. einem Gromoll gehörig. 
Osiz. 

Grüoyóul -ola L. Groyüolü masc. Grocholl, ein Familieuname. 

Grüomjiš -šš L. Gromjīšù masc. Grommisch, ein Familienname. 
KI. H. Vi. 

Grùgmjišejc subst. indeci. Gehöfisname in Schlochow. 
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Grùọmòul -olá L. Gromüolú mase. Gromoll, ein Familienname. 
K. H. Vi. 

Grùgmjïš s. Grùọmjiš. SZ. 

Grüomoul s. Grüemonl. St. 

Grümjiškšá A. Grùmjišką s. Gromjīška. JFsiz. 

Grümjišóu s. Gromjišou. H ois, 

Grümëënulkš A. Grùmóulka s. Gromómka. Wale, 

Grümùglòu s. Gromüolóu. Wsle. 

Grùmjiš Z. Grümjišů s. Grùomjiš. Wslz. 

Grùmjišeje sulst. ¿ndecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Grùmòul L. Grümùglù s. Grüomoul. Hals, 

Gräbùovė -véy pl. Gehöftsname in Holzkathen. 

Gřänäutăä -tä masc. Name des ersten Ansiedlers in den Klucken. 

Gränäuta -tä fm. Name einer Kluckener Wiese. 

Grävùoro'je subst. indeed. Gehöitssame in Zielzen. 

Gřàbä -bä fem. Bezeichnung eines Zuges iin Garder See. 

Gřğdä -dä fem. Name einer Kämpe im Garder See. 

Gřądùová vërkä fem. Name eines Saudhügels in den Schmolsiner 
Klucken. 

Gřądùovė -vëy pl. Gehöfisname in den Schmolsiner Klucken. 

Gumjčinä -mjJëln pl. Virchenziner Flurname. 

Gumjëinnå -nè fem. Stohentiner Flurname. 

Güerino -nă ntir. Gohren, Ortschaft im Stolper Kretse. 
Güeráñoun -anà, -óunà Pl. N. -hä G. Goryšúóuu /H. Vi. Wslz.] 
-ñóun /Kl. St.J, -úĝnòu I -nmï masc. Bewohner von Gohren. 
GüoYšñonunkà hn Z Gořäńónnkón /H. Vi. Wsle.] -ñúunkou 

[KL St.]. —pänkéu fem. Bewohnerin von Gohren. 
Gootoun an, -ună PI N. -nä G. Geróun /H. Vi. Wslz.J] 
-ïőun /Kl. St.J, 2010 masc. Bewohner von Gohren. 


Gùgřóunkă -hi J. Goióunkóow /H. Vi. Wsle.] -Yóunkon fem. 


Bewohnerin von Gohren. 
Gümno mä ntr. Vietkower Flurname. 


DR. FR. LORENTZ. 


Y. 


Tràynon -nevi -vå -vè adj. poss. einem Griechen gehörig. Oslz. 

Tränen -ynñ masc. Griechen, ein Familienname. Osle. 

Yrà-ynon s. (rkynóu. Wale. 

{rà%žin s. Trääen, Wslz. 

Tršëynováo s. (reynoviu. Vi. 

Yrëynevňy -vë fem. die Frau eines Griechen. KI. H. St. Hais, 

Trëyúëlic subst. indecl. 4. Gehöftsname in Zietzen; 2. Gehöftsname 
in Gross Garde. 

Yrêciïn int -nå -në adj. poss. der Margarethe gehörig. 

Tréta -tà fem. Margarethe, Grethe. 

Yrëtčïn -čini -nå -nė adj. poss. dem Grethchen gehörig. 

Yrëtkă -hï fem. Grethchen. 

(rlnëf -fù masc. Grünhof, ein zu Holzkathen gehöriges Gehöft. 

Yùscïn nt -nå -nè adj. poss. der Auguste gehörig. Osle. 

(üst -tă masc. August. Oslz. 

(üst Yà'stă s. (üst. Hais, 

(üstü -tä fem. Auguste. Oslz. 

Tùstk -kă masc. August. Oslz. 

fùstk Yùstkä s. (üstk. Wslz. 

Tüstká -ħi fem. Auguste, Gustehen. Oslz. 

Tüstkou -kevi -vå -vè adj. poss. dem August gehörig. Oslz. 

{üstöy -təvï -vå -vè adj. poss. dem August gehörig. Oslz. 

Toscin s. Yüscin. Hais, 

Tùwstă s. (üWsta. Wslz. 

{ùstčïn s. Yăstčin. Hais 

Tùwstkă s. (üstka. Wslz. 

Costkon s. (üstkóou. Wslz. 

Tusstóu s. (üstóu. Wsle. 
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H. 


Hamĉrńică -cš fem. Name einer Iolzkathener Wiese. 
Haniško'je subst. indecl. Gehöfisname in Gross Garde. 


Háomišn s. Häuman. He, 
Háozškráoy -yă L. A8 m. Hasenkrug, Name eines zu Zietzen 


gehörigen Abbaus. Vi. 
Haradástvo -vă ntr. Name eines zu Gross Garde gehörigen Abbaus. 
Haradāshė kavlä masc. pl. Gross-Garder Flurname. 
Härtvinktl -klä masc. Name einer Bucht der Ostsee in der Nähe 


von Schönwalde. 
HAL rie subst. indecl. Gehöltsname in Gross Garde. 
Himanováo s. Håmanoväu. Vi. 
Hámaneviu -vë fem. die Frau eines Hamann. Ki H. St. Wsz. 
Dimänén -novi -vå -vè adj. poss. einem Hamann gehörig. 
Håmğuo'ije subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 
Hiuk -kă masc. 4. Name eines Landstrichs am Leba-See; 2. Name 


einer Kämpe im Garder See. 
Hänm an -ană masc. IHamann, ein Familienname. H. Wesle. 
Hšuzàkráoy s. Háozükráoy. St. Ga. 
Hauman s. Hauman. Kt. St. 
Hğnčică -cä fem. Ännchen. 
Hanéiéka -hï fem. Ånnchen. 
Hšuncin mg -nå -nè adj. poss. der Anna gehörig. 
Háanká -hí fem. Anna, Johanna. 
Hj3nüšg)e subst. indecl. Gehöftsname in Virchenzin. 
Uäs -să masc. Hans. 
Hĝsóų sot -vå -vê adj. poss. dem Ian: gehörig. 
Hàsürk -ka masc. Hans Georg. 
Hj3asürkou -kovī -vå -vė adj. poss. dem Hans Georg gehörig. 
Heda -dä fem. Hedwig. 
Heëeisin att -nå -nê adj. poss. der Hedwig gehörig. 
Hējtčïn -čni -nå -nè adj, poss. der Hedwig gehörig. 
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Hõjitkă Ju fem. Hedwig. 
Hěltkò'isħè Jun pl. Vietkower Flurname. 
Herãčeic subst. indecl. Gehöftsname in Virchenzin. 


Hëreíinská -hê fem. ein nordöstlich von Rotten in den Garder See 
mündender Bach. 


Hëslarzie subst. indecl. Gehöftsname in Virchenzin. 
Hürceëšic subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 


X. 


Xābrovjóųun -ană, om PL N. -ñš G. Xabrovjóum /H. Vi. 
Wsle.] -vjóun /KI. St.], -vjünonu I. -nmi masc. Bewohner von 
Charbrow. 

Xābrovjóųnkä -ħi Z Xabrovjőnunkóų /H. Vi. Wslz.] -vjóunkóu 
IK St.], -vjënkóu fem. Bewohnerin von Charbrow. 

Xábrovo -vă ntr. Charbrow, Ortschaft im Lauenburger Kreise. 

Xabrò'ishi -kå -hë adj. zu Charbrow gehörig. 

Läbtoun ang, omg JL N. -nä G. Xabróun /H. Vi. Wslz.] 
-břóun /Kl. St.J, -břĝnóų Z. -nmï masc. Bewohner von Charbrow. 

Xāäbřóunkă -ħi Z. Xabřðunkóu /H. Vi. Wslz.] -břőymköų AL. 
&S#.J, -btänké fem. Bewohnerin von Charbrow. 

Xārnovjòun -ană, -òmă Pl. N. -ñü G. Xärnovjóőm /H. Va. 
Wslz.] -vjóun /Kl. SL -vjànou I mm masc. Bewohner von 
Arnshagen. 

Kārnovjóunkă -hi ZL Xšrnovjónnkon LI Vi. Wslz.] -vjóņukóų 
[KL St J, -vjankón fem. Bewohnerin von Arnshagen. 

Xārnove -vă ntr. Arnshagen, Ortschaft im Stolper Kreise. 

yăärnò'ishi -kå -hë adj. zu Arnshagen gehörig. 

Lärpoann -ană, mm Pl N. -ńä G. Xàrúñónun DI Vi. Wsle.] 
-ñóun /K} SEI -ñánon masc. Bewohner von Arnshagen. 

Xàarñounká -ħi I Xarñóunkou /H. Vi. Wslz.] -ńðņynkóų IX. 
St.J, -ñankou fem. Bewohnerin von Arnshagen. 

Xocmjiròjslä -kå -hë adj. zu Gutzmerow gehörig. 

Xoršięvā -vė fem. Name eines Berges bei Selesen. 
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Xudis -Îsă mase. Bezeichnung cines Zuges des Garder Sees. 

Xüocmjirovjonn -ană, -ònnă PL N. -úä G. Xeəcmjirovjóun 
[H. Vi. Wslz.] ëmm INL St], -vjīnóu Z. -nni masc. Be- 
wohner von Gutzmerow. 

Xüocmjirevjonnká -ħi I Xocmjirovjóunkónu /M. Vi. Wsz] 
-vjóunkóu /K¿ St], -vjānkòų fem. Bewohnerin og Gutzmerow. 

Xùocmjirovo -vă ntir. Gutzmerow; Stimnrë Xüocmjirovo Alt 
Gutzmerow, Neovë Xùgemjirovo Neu Gutzmerow, Ortschaften im 
Stolper Kreise. 

Xùocmjiřóun -ană, Gm PI N. A8 G. XoemjiYónn /H. Vi. 
Weslz.] -ïm (1 St], Zänn T. -nmi masc. Bewohner von 
Gutzmerow. 

XüocmjiF6unkš -hï I Zocmjifóunkón /H. Vi. Wslz.] -Yëunkou 
KI St.], -Yankou fem. Dewohnerin von Gutzwerow. 

Xüerüvá -vä I. Zotävoun fem. Bezeichnung eines Zuges im 
Garder See. 

Xùstnå -né fem. Dezeichnung eines Zuges im Garder Sec. 

Luejùgvè -vëy pl. Gehöftsname in den Sehmolsiner Klucken. 


` 


X. 


Ximkè'ishė -hiy pl. Gehöftsname in Holzkathen. 
Xi 


-Că se. Name eines Berges in der Nähe von Virchenzin. 
vw -că masc. Name eines B der Nähe von Virel 


J. 


Jādvjigă -bií 7. Jadvjigou /Oslz.] -vjr gòu / H sis / fem. Hedwig. 
Jadvjīžïīn -Ziní -nà -nė adj. poss. der Hedwig gehörig. Oəlz. 
JadvjiZin s. Jadvjizin. H siz. 

Jīy -yš masc. Jach, ein Familienname. 

Jáyóu -yovi -vå -vè adj. poss. einem Jach gehörig. ' 
Jayováo s. Jayevšu. Vi. 

Jayovšu -vě fem. die Frau eines Jach. KI H St. Usis, 

Jäyovė -vëy pl. Gehöfisname in den Schmolsiner Klucken. 
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Jayiməe'ic subst. indecl. Gehöftsname in Zietzen. 
Jëäkob -bă masc. Jakob. 
Jakëiéu -bevi -vå -vè adj. poss. dem Jakob gehörig. 

jańìęlshï -kä -hë adj. englisch. KI. H. St. Hale, 

janrlshï s. janielshi. Vi. 

Jaëäbeoie subst. indecl. 4. Gehöftsname in Virchenzin; 2. Gehöfts- 
name in Vietkow. 

Jāšóub -ebš masc. Jaschob, ein Familienname. 

ãšòupkă -hi Z. Jašóupkowu fem. die Frau eines Jaschob. 

ašüebou -bevi -vå -vė adj. poss. einem Jaschob gehörig. 

Jš Ršzovñies CH L. Jažšovńici fem. Name eines Bachs zwischen 
Klein Garde und Wittstock. 

Jänerie subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

J3ñišzle subst. indecl. Gehöftsname in Wittstock. 

Jëlžbjêtá -tä f. Elisabeth. 

Jë1Zbjécin -cīnï -nå -nè adj. poss. der Elisabeth gehörig. 

Jërdiš-šësic subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Jezórkš -k ntr. pl. Gesorke, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Jèlžā -Z8 fem. Else. 

Jèlžiīn -Zini -nå -nė adj. poss. der Else gehörig. 

Jëzüs -să masc. Jesus. 

Jievà -vä fem. Eva. 

Jievjin -vjini -nā -në adj. poss. der Eva gehörig. 

Jizbjică -cä L. Jizbjici fem. Giesebitz, Ortschaft im Stolper Kreise. 
Oslz. 

jizbjīchi -kå -hë adj. zu Giesebitz gehörig. Oslz. 

Jizbjicóun -ană, oun Pl. N. -ñà G. Jizbjičóun /H. DI 
Gun KI St.J, -ëanóu I. -nmï masc. Bewohner von Giesebitz. 
Oslz. 

Jizbjicóunká -ħi Z. Jizbjië6unkou /H. Vi.J -¿6unkóu /K1. St.J, 
—Cänkéou fem. Dewohnerin von Giesebitz. Oslz. 

Jizbjiehi s.jizbjichi. Hais, 

Jyïzbjică L. Jizbji'ei s. Jizbjica. Wslz. 

Jizbjičõųn s. Jizbjicóonn. Wslz. 


SE 
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Ji:zbjicounkš s. Jizbjicounka. Hais, 

Jóuyšmou -movi -vå -vė adj. poss. dem Joachim gehörig. 

Jóuyëm -ämă masc. Joachim. 

Jonmka -ħï fem. Name eines Berges bei Virchenzin. 

Jóumkùgvå góurš fem. Name eines Berges bei Virehenzin. 

Jóun -nă masc. Johannes. H. Vi. Wslz. 

Jónunk ka masc. Johannes. H. Vi. Wslz. 

Jóunkóu -kovi -vå -vë adj. poss. dem Johannes gehörig. H. Vi. 
Hais, 

Jëonnkoie subst. indecl. Gehöftsname in Vietkow. 


Jónunon -nevi -vå -vè adj. poss. dem Johannes gehörig. H. Vi. 
Hais 

Jóust -tă masc. Jost, ein Familienname. 

Jóustkš ht fem. die Fran eines Jost. 

Jóustóu -tevi -vå -vė adj. poss. einem Jost gehörig. 

Jonn s. Jonn, Kl. St. 

Jóunk s. Jóunk. KI. St. 

Jóunkón s. Jóunkou. KZ. St. 

Jóunon s. Jóunóu. Kl. St. 

Jò'iste'ic subst. indecl. Gehöftsname in Stohentin. 

Jürk -kă masc. Georg. Oslz. 

Jürk Jü:rkš s. Jürk. Wslz. 

Jürkóu -kovi -vå -vè adj. poss. dem Georg gehörig. Oslz. 

Jëraneie subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Jùrjeno'ic subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Jürkon s. Jürkón. Tse, 

Jûdaške'jc subst. ¿ndecl. Gehüfusname in Gross Garde. 

Jüdošk -kă masc. Judaschke, ein Familienname. 


Jàdóosškon -kevi -vå -vë adj. poss. einem Judaschke gehörig. 

i Jüdoškeváo s. Jüdošskovan. FZ. 
Jüdoškevšu -vě fem. die Frau eines Judasehke. KI. H. St. Wslz. 
Jülk ka masc. Julius. 

Jülkou -kovï -vå -vė adj. poss. dem Julins gehörig. 
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K. 


Kabšctvo -vă ntr. das Land und Volk der Kabatken. 

kabãchï -kå -hê adj. kabatkiseh. 

Kabáotk s. kabäntk Vi. 

Kabåcãjă -jä A. Kābâcäją fem. das Land der Kabatken, die 
Kirehspiele Glowitz und Zezenow. Osz. 

Kabåcàjă s. Kabåcãja. WFslz. 

Kabšutk -kă masc. Kabatke, Bewohner der Kirehspiele Glowitz und 
Zezenow. Ki H. St. Wsle. 

Kalčiskå -hë fem. Name eines Teichs zwischen Stohentin und Gross 
Garde. 

kKalkéiskä -hê fem. Vietkower Flurname. 

Kaikoiskä göură fem. Name eines Berges bei Virchenzin. 

kaikoishéë kãvlä masc. pl. Virchenziner Flurname. 

Kalñiíc -eñ L. Kàalñitci fem. Name einer vom Vieh ausgetretenen 
Vertiefung am Gross-Garder Moor. 

Kšlñick -kă masc. Wittbecher Flurname. 

Kamjeëinshë -kå ntr. Virchenziner Flurname. 

Kamjëinshë kãvlä masc. pl. Virchenziner Flurname. 

Kamúīstå góurš fem. Name eines Bergs bei Virchenzin. 

Kaphi -pk fem. pl. Virchenziner Flurname. 

Kärbãčk -kă masc. Spitzname eines Mannes in Schmolsiner Klucken. 

Karzgitüová lónukš fem. Name einer Wiese bei den Schmolsiner 
Klucken. 

Karl -lä masc. Karl. 


Kàrlškonu -kevi-và -vė ad). poss. dem Karl gehörig. 

Kàarlëk -äkă masc. Karl, Karlehen. 

Kărlînă -nä fem. Karoline. Kl H. Vi. Wslz. 

Kărlínčïīn -čin -nå -nė adj. poss. der Karoline gehörig. Kl. H. 
Vi. Hais 

Kărlínkă -hi fem. Karoline. Kl. H. Vi. Wslz. 

Käărlîńïn -ñini -nå -në adj. poss. der Karoline gehörig. Kl. H. 

Vi. Wsle. 
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Kärlînä s. Karlina. St. 


Kàrlinëin s. Karlinëimn. S. 

Kàrlinkà s. Karlinka. St. 

Kšrliñin s. Karliñin. St. 

Kàrlóu -lovi -vå -vė ad). poss. dem Karl gehörig. 

Kãřcäno -nă air. Karzin, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Kàrcšñoun -ană, -ună PI. N. -ñà G. Kšyceánóun /H. Vi. 
Wsle.] -áðum /Kl. SI -úğnóų T. mm masc. Bewohner von 
Karzin. 

Kãřcāäńóunkă -hi Z. Kšárešñónnkóou /H. Vi. Wslz.] -ñóunkóu 
[Kl St.], -ñ3nkóu fem. Bewohnerin von Karzin. 

Kăřcãulkå -hë fem. Name der Gross-Garder Hütung. 

kšFcinshi -kå -hë adj. zu Karzin gehörig. Kl. H. Vi. Hais, 

kšFcinshi s. karcinshi. St. 

Kāãřcóun -ană, -óuná Pl N. 28 G. Kăřcčõm /H. Vi. 
Wslz.] -cõyn IKI StJ, -cãnòu I. -nmï masc. Bewohner von 
Karzin. 

Kayrconnkš Ju T. Käteënnkon /H. Vi. Wslz.] -cóynkòų /KI. 
St.], -cankou fem. Bewohnerin von Karzin. 

Kāřńică -cà L. Katëtd /Oslz.] -úci /Wsle.] fem. Wendisch 
Karstnitz, Ortschaft im Stolper Kreise. 

kšFñichi -ka hé adj. zu Wendisch Karstnitz gehörig. Oslz. 

Kāřńičóun -anà, -ună PI. N. -ńà G. Kāřńičóun ID Vi. Wsle.] 
Gomm /Kl. St.J, -čğnöųy T. mt masc. Bewohner von Wendisch 


Karstnitz. 
Karñicounká hn Z. Kăřńičőóðunkóų /H. Vi. Wslz.] -čóųnkóų 
IK St.J, Gëänkon fem. Bewohnerin von Wendiseh Karstnitz. 
katäicht s. karñichi. Wslz. 
Kasprò'je subst. indecl. Gehöftsname in Zietzen. 
' Kašāba -bä A. Kāšäbą masc. Kaschube. Oaiz, 
Kašāãbjïznă -nä fem. die Kaschuben. (ois, 
Kaŝãpkă -lí A. Kašëpka fem. Kaschubin. Oslz. 
Kašāpstvo -vá nír. das Kasehubenvolk. Osłz. 
kašñpshi -kå Jo ad). kaschubiseh. Oslz. 
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Kãšäbjíščo -¿š PL N. Kašābjīščá /Osłlz.] Juitzca /Wsle.] G. 
JS /Osle.] -bjišë /Wsle.] ntr. alter, hässlicher Kaschube. 

Kašābā s. Kaëäba, Wslz. 

Kašābjiznä s. KašàDjizna. Wslłz. 

Kaäiänka s. Kašãāpka. Wslz. 

Kašðpstvo s. Kašňpstvo. Wsłz. 

kašàpshï s. kašãpshi. Wsle. 

Kāšůbją kaaptuc Pl. N. Kasůbjātà nir. junger Kaschube, 
Kaschubenkind. 

Kàašabjoutko s. Kāšůbjòųtko. H. Vi. St. Wslz. 

Kãšůbjóųtke oa J N. kazobuätka ntr. junger Kaschube, 
Kaschubenkind. Ki 

Kāvlä Kavlóu L. -vlìgy masc. pl. Gross-Garder Flurname. 

Kålăšä 5 nir. pl. elne Hügelpartie zwischen Virchenzin und Schmol- 
sin. Oslz. 

Käiäan -Jàš s. KAlàša. H'slz, 

KŅKapēlkă -hi fem. llolzkathener Flurname. 

Kimjiñaá Kanmjiñon masc. pl. Name der Steininsel im Garder See. 

Kämionnht Kamjóunk /G@Ga.J -mjóynk /St.]J mase. pl. 4. Sto- 
hentiner Flurname; 2. Gross-Garder Flurname. 

Kann -pä fem. Name eines Teils von Virchenzin. 

Kąpēńï Io masc. Name eines Teichs bei Gross Garde. 

Kapina -nä Z Kapjipou fem. Name einer Halbinsel an der Ostseite 
des Leba-Sees. 

Kláora s. Klšura. Vi. 

Klágřïn s. Klšurin. Vi. 

Klavù'šejc subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Klavü'šsic Drinišsk -kä masc. Name einer Strecke Neuland am 
Garder See. 

klàchï -kå -hè adj. zu den Sehmolsiner Klucken gehörig. Osle. 

Klāčicä -c fem. pl. die Schmolsiner Klucken, Ortschaft im Stolper 
Kreise. Oslz. 

Klāčóuųn am, -ună PI. N. -ñš G. Kläċóun /H. Vi.jJ-čóųyn / KI. 

td, -čğnóu Z. -nmi masc. Bewohner der Schmolsiner Klucken. Os/z. 
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Klaëcoóounká -hï Z Kläčóðunköų /H. 14 -¿Gunkóu /Kl. Stj, 
-čãänkóų fem. Bewohnerin der Sehmolsiner Klucken. Oslz. 

Klàkä hn masc. Klüek, ein Famılienname. Oslz. 

Kiäkén -kovï -vå -vė adj. poss. einem Klüek gehörig. Oslz. 

Klàkoun ang, -6uni D N. -ñš G. Wlškóun /H. Vi.J -kóun 
IK St.], käuon I. -nmi masc. Bewohner der Sehmolsiner 
Klucken. Oslz. 

Klàákóounkš -ħi Z. Klškóunkou /H. V42J -kóunkóu It St], 
-känkòų fem. Bewohnerin der Schmolsiner Nlucken. Osle. 

Klàhï -k fem. pl. die Schmolsiner Klucken, Ortschaft im Stolper 
Kreise. Osle. 

klačīchi -kå -hė adj. zu den Schmolsiner Klucken gehörig. Oslz. 

klàërehi s. kläčīchi. Wslz. 

Klškováo s. Kläkòväu. Vi. 

Kläkoväu -vë fem. die Frau eines Klüek. K? H. St. Hais, 

kläkòʻzshī -kå -hë adj. zu den Schmolsiner Klucken gehörig. 

klàẹchï s. klàchi. W'slz. 

Klàèicä s. Klāċicà. His 

Klàčòóun s. Klāčóņun. Wslz. 

Klà ëonnká s. Klàcoupka. sie, 

Kläkä s. Klàka. Wslz. 

Kläkòu s. Klàkou. Wslz. 

Klà'koun s. Klàkoun. Tale, 

Kliskounká s. Klàkounka. Wslz. 

Klähi Kläk s. Klàhi. Usis, 

Klärčīn mt -nå -nè adj. poss. der Klara sehörig. 

Klarka Ju fem. Klara, Klärchen. 

Klšura -rä fem. Klara. Kl. H. St. Wsle. 

Klšurin Amt -ní -nè adj. poss. der Klara gehörig. KI. H. St. 
Wslz. 

Kliecš -cï fem. pl. Gehöftsname in Holzkathen. 

Kllechi -ck fem. pl. Gehöftsname in Holzkathen. 

Klóustër stra masc. Hausname in Stohentin. 


Klobúčńïk -kä masc. Name einer Gross-Garder Wiese. 
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Kiüobük -kä masc. Name einer Gross-Garder Wiese. 

Klüč Dën masc. Name einer Gross-Garder Wiese. 

Knàrzievà -vè fem. Name einer Anhöhe in Gross Garde. 

Knàconn -ana, -òună PIL N. -ñà G. Knàcóún [M. Vi] -cóun 
[Ki. St], -cĝnòn I. -nmï masc. Bewohner von Klenzin. 
Oslz. 

Kunàcounkà -hi I Knäcóunkóòy JJI Vi. -cöynkóy KL ot], 
-cåukòy fem. Bewohnerin von Klenzin. Osle. 

knächt -kå -hè adj. zu Klenzin gehörig. Oslz. 

Knàtă -tä masc. Knitt, ein Familieuname. Oslz. 

Kunàtka -hì fem. die Frau eines Knitt. Oslz. 

Knàton -tovi -vå -v adj. poss. einem Knitt gehörig. Oslz. 

Knäcòun s. Koãcòun Waele. 

Knàcòunkă s. Knàcounka. H sie, 

knäzcht s. knàehi. Wslz. 

kuäta s. Kuäta, Hais, 

kutka s. Knåtka. Wslz. 

Knëtòy s. Knàton. Wslz. 

Knîcäno -nà ntr. Klenzin, Ortschaft im Stolper Kreise. 

kuntkoic subst. indecl. Gehüftsname in Gross Garde. 

Kõóncähï kon masc. pl. Vietlkower Flurname. 

Kouceie subst. indecl. Gehöflsname in Stohentin. 

Kóumloje subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Kõunskå -hë /cm. Bezeichnung eines Zuges im Garder See. 

Kolåčkoʻje subst. indecl. Gehüftsname in Stohentin. 

Kolāškă -ħi A. Küeləška fem. die Frau eines Kolliseh. Osle. 

Kolāšóņų -ševi -vå -vė adj. poss. einem Kollisch gehörig. Oslz. 

Koläčko;jc subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Kolèškă s. Kolàška. Walz. 

Koläšòu s. Kelàšon. Wslz. 

Kolēic subst. indecl. 4. Gehöftsname in Virchenzin; 2. Gehöftsname 
in Gross Garde. 

komntusht -kå -hë adj. zu Kuhmhof gehörig. Kl. H. Vi. 

Komniíinshi s. komñinshi. St. 
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Komorüovë lóuhií fem. pl. Name von Wiesen bei den Schmolsiner 


Klucken. 
hopēlkă -ħi 4. Kùọpëlką fem. Bezeichnung eines Zuges im 


Garder See. 
Kopčlkùgvå -vë fem. Name einer Kämpe im Garder See. 
Koplüov8 eänrä fem. die Koppel-Düne bei Scholpin. 
Korātko -kš ntr. Bezeichnung einer Stelle im Garder See. 
Keornütkš -hì fem. die Kornfrau, ein gespenstiges Wesen. 
Kořãčńïk -ikă masc. Bezeichnung eines Zuges im Leba-Sec. 


Keššálüne -nă n£. Köslin, Stadt in Pommern. 

keošalinshi -kå -hè adj, zu Köslin gehörig. Kl. H. Vi. Ise, 
košalinshi s. košallnshi. F. 

Košēic subst. indecl. Gehöftsname in Klein Garde. 

Kotëic subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 
Kotőöumńïk -ká masc. Name einer Gross-Garder Wiese. 
Ketvjínskå -hë fem. Zietzener Flurname. 

kotvjinshi -k4 -hë adj. den Kotwin-See betreffend. Vi. 
kotvjinshi s. kotvjínshï. St. 

Koħēinskă -ħi fem. Zietzener Flurname. 

Kovalšic subst. indecl. Name eines Gehöftes in Virchenzin. 
Kramatäska -hë fem. Name einer Gross-Garder Wiese. 
Kramãřejc subst. indecl. Gehöftsaame in Gross Garde. 
Kràstës -äsă masc. Christus. Oslz. 

Krāstījanóų -nevi -và -vë adj. poss. dem Christian gehörig. Oslz. 


Krāstījóųn -ană masc. Christian. Oslz. 

Krăstk -kă masc. Christian. Osle. 

Kràstkóou -kovï -vå -vė adj. poss. dem Christian gehörig. Oslz. 
Krástoun -nă masc. Christian. Oslz. 

Kràstonnown -novi -vå -vė adj. poss. dem Christian gehörig. Oslz. 
Krāstüs -să masc. Christus. Oslz. 

KràšZeic subst. ¿ndecl. Gehoftsname in Stohentin. 

Kràstk Krästkă s. Kràstk. Wslz. 
Krà'stës s. Kràstes. Hais, 
Krà-stijanón s. Kràstijanou. Hais, 
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Krä'stijòun s. Kràstijonn. Wslz. 

Krš-stkóu s. Krästkon. Wslz. 

Krāstòun s. Kràstóoun. Wslz. 

Krà-stóounon s. Kràstowunon. sle. 

Kriästis s. Krāstus. Wsz. 

Krümorkšá -k ntr. pl. Name einer Gross-Garder Wiese. 

Krashë -hiy pl. Vietkower Flurname. 

Krëstiná, -nä fem. Christine, Kl. H. Vi. Wslz. 

Krëstinëin -čīnï -nå -nė adj. poss. der Christine gehörig. Kl. H. 
Vi. Wslz. 

Krëstinkš Ju fem. Christine. KL H. Vi. Wsle. 

Krëstiñin -ñim -nå -nė adj. poss. der Christine gehörig. KI. H. 
Vi. Wslz. 

Krěstînä s. Krestîna. St. 

Krëstincin s. Krestinëm. St. 

Krëstinkš s. Krestínka. St. 

Krëstiñin s. Krestiúm. St. 

Krëstkò'ic subst. indecl. Hausname in den Sehmolsiner Klucken 

Kretò'je subst. indecl. Gehöftsname in Stohentin. 

Krinn Kin fem. pl. Vietkower Flurname. 

Nràpjirko-ic subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Křävë -všgw nír. Name einer Stohentiner Wiese. 

KYà-pjYe subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Křięnůškă Au Z. Křenűškóų fem. Name einer Wiese bei Bren- 
kenhofsthal. 

Kříž Aën masc. Gehöftsname in Holzkathen. 

Kübš -bä ep. Gehöftsname in Holzkathen. 

Kujáoko'jc subst. indecl. Gehöftsname in Vietkow. 

Kuigie subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Kulingo'je subst. indecl. Gehöftsname in Virchenzin. 

Kàolëš am L. Kolàš /OslzJ Aën /Wsłz.] masc. Kollisel, 
ein Familienname. 

Küelkš -hï fem. Name einer Kämpe im Leba- Bee. 

Küoemñino -nă ntr. Kuhnhof, Ortschaft im Stolper Kreise. KI. H. Vi. 
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Küemñiñoun -ană, -ounñ JI N. -ńä G. Komñiñónn /H. Vi.J 
-úðųyn KI -úãnón T. -nmï masc. Bewohner von Kuhnhof. KI. 
H. Vi. 

Küemñinounkáš -ħi Z. Kemńińðunkou /H. V¿./ -ñónunkou /K./, 
-úĝnkóu fem. Bewohnerin von Kuhnhof. KI H. Vai. 

Küemüoun -ană, -ună PI. N. mä G. Komúðun (H Vij 
-ñóun /KLJ, -ñanou T. -nmï masc. Bewohner von Kuhnhof. KZ. 
H. Vi. 

Kùemńónnkä -ħi T. Komúńðunkóu (8 Vè J -ñóunkón /Kl/, 
-ñüankou fem. Bewohnerin von Kuhnhof. KL. H. Vi. 

Küeponnkà -ħi IZ Kopõunkóų /GGa./ -póunkou /St.] fem. 
4. Name einer Stohentiner Wiese; 2. Name einer Gross-Garder 
Wiese. 

Küeràte -tä ntr. 1. Bezeichnung eines Zuges im Leba-See; 2. Be- 
zeichnung eines Zuges im Garder See. 

Küereún 209 L. Kořvń masc. Bezeichnung cines Zuges im 
Garder See. 

Küuešalüñonn -ană, om Pl. N. -ńä G. Kešalüñónn /H. Vi. 
Weslz.] -ñóun ZK St], äm T. -nmi masc. Bewohner von 
Küslin. 

Küešalšñounk3 An T. Košalañónnkon /M. Vi. Wslz.J -ñóunkou 
II St.], -Anky fem. Bewohnerin von Köslin. 

kKoeoeëalonn -ană, -óuná PI. N. -úä G. Kešalóun /H. Vi. Wstlz.7 
-lóun /Kl. St.J, -lẸnòu T. mom masc. Bewohner von Köslin. 

Küəšalounkš -ħi T. Košalóunkón JH. Vi. Wslz.] -Wunkou 
IK. St.J. Jänkén fem. Bewohnerin von Küslin. 

Küetümjšü Kotónm D. -tü'mjóonm pl. Name einer Kämpe und 
eines Schonreviers im Garder See. 

Küetvjin -ină masc. der Kotwin-Ses auf der Zietzener Feldmarh. 

Kùgmńino s. Kùgmńñine. St. 

Küemúiñóun Pl. G. Kemñiñóun s. Küemmñinóun. Er. 

Küemúiñounká Z. Komńińðųnkóų s. Kùůgmńińóunka. St. 

Küemñoun Pl. G. Komúñóun s. Küomnñóun. St. 


Küemñounká I Komńðųnkóų s. Küemñounkia. At. 
95* 
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Kupcēic subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Kùbjic subst, indecl. Gehöftsname in Klein Garde. 

Kûčóųn -ană, oun PL N. -ñü G. Küë¿óun /H. Vi. Wsle.] 
-čőun II St.J, -čänòų I -nmi mase. Bewohner von Kuckow. 

Kûčòunkă -ħi Z. Kücóunkou / H. Vi. Wslz.J -ë6unkon (EI St 
-Cankon fem. Bewohnerin von Kuckow. 

Kükovjoun -aná, om PI. N. mä OG Kükevjóuw /H. Vi. 
Wslz.] -vjóņm /KI. SI -vJšnou /. -nmi masc. Bewohner von 
Kuckow. 

Kûkovjóunkă -ħi Z. Kúkevjőunkón /H. Vi. Wslz.] -vjóņukóų 
[KL. St.], -vjankou fem. Bewohnerin von Kuckow. 

Kükevo -vă ntr. Kuckow, Ortschaft im Stolper Kreise. 

knkocisht -kå -hë adj zu Kuckow gehörig. 

Küzël Küzlá masc. Kuschel, ein Familienname. 

Kúüšzlóu Jovi -vå -vë adj. poss. einem Kuschel gehörig. 

Küzlováo s. Küzloviu. Fç. 

Kùžlovřų -vë fem. die Frau eines Kuschel. KI H. St. Hais 

kümñinshi s. komñinshi. Hais, 

Ki'múïno s. Küəomñine. Wslz. 

Küsmñiñóoun Pl. G. Kümñiñóun s. Küemñimëàaun. Jslz. 

Kümñiñonnká ZI Kümñiñóunkou s. Küemñiñounka. H'slz. 

Kümñoun Pl. G. Kümńðun s. Küomñoun. Wslz. 

Kùmńóunkă ZI Kümńðunkóuų s. Küəemñounka. Hais, 


L. 


Läs -să L. Lìęsä masc. Holzkathen, Ortschaft im Stolper Kreise. 
Andere Namen: Lesãchė, Smo-usinshi lás. 

Lāsä -s D. Lasóum masc. pl. Gehöftsname in Holzkathen. 

lasní -nšu -në adj. zu Holzkathen sehoris. 

Làbuëóun -ană, Anna DI N. -ńä G. Làbuëóun JD Vi.] Zou 
[Ki. St.], -ë8nóu I -nmi masc. Bewohner von Lübzow. Oslz. 
Làbuëóounká -hï I Läbučőunkóų /H. Vi.] -ë6unkóu (4 St./ 
fem. Bewohnerin von Lübzow. Oslz. 
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Låbučevo -vă ntr. Lübzow, Ortschaft im Stolper Kreise. Oslz. 
Làkă -ħi masc. Leck, ein Familienname. Oslz. 
Làkow -kovi -vå -vė adj. poss. einem Leck gehörig. Oslz. 
Làpčejc subst. indecl. Gehöftsaame in Vietkow. 
Làpjoun ang, -óună PI. N. -úñ G. Läpjóun (H XI -pjóun 
[KL St.J, mänén I. -nmi masc. Bewohner von Liepen. Ost. 
Làpjòunkă bt Z. Làpjounkon /H. V¿J mmmkou JK St], 
-pjankou frm. Bewohnerin von Liepen. Ost:. 

Làpno -pă ntr. Liepen. Ortschaft in Stolper Kreise. Osle. 

làpúi -nà -ñëé adj. zu Liepen eehórig. Osle. 

Làphi -pk fem. pl. Name einer Gegend im Fichtholz. 

Làså -sè f-m. Name eines Berges bei Virchenzin. Anderer Name: 
Làsov8. 

Làs górkš fem. Fuchsberg, zu Giesebitz gehörige Ortschaft im 
Stolper Kreise. Anderer Name: Làsá güng. Osl. 

Làs8 gónra fem. Fuehsbere, Ortschaft im Siolper Kreise. Anderer 
Name: Làsa górká. Oslz. 

Làsá jšma fem. Zietzener Flurname. Anderer Name: Làsë jami. 

Làsë jšáw fem. plur. Zietzener Flurname. Anderer Name: Làsà 
Jama. 

Làsov8 -vė fem. Name eines Berges bei Virchenzin. Anderer Name: 
Läsä, 

Läzezco -čă ntr. Name einer Stohentiner Wiese. 

làbucšgishi -kå -he ad). zu Lübzow gehörig. 

Läkováo s. Läkoväu. Vi. 

Läkovän -vé fem. die Frau eines Leck. KI. H. St. Wolz. 

Läkò'ic subst. indeci. 4. Gehöftsname in Vietkow; 2. Gehöflsname 
in Zietzen. 

läpāfshi -kå -hè ad). die Lupon betreffend; Läpåãfskå Yrékà die 
Lupow. 

Läpāvå -vè fem. die Lupow, ein den Garder See durehfliessender 
und bei Rowe in die Ostsee mündender Fluss. 

Läpe Làpcă masc. Name einer Kämpe im Garder See. 

lüpjinshi -k& -hë adj. zu Liepen gehörig. KZ. H. Vi. Wsle. 
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làpjimnshi s. lápjinshi. SZ. 

Lšàsinüevë gróunko ntr. Name einer Kämpe im Garder See. 

läsogùgřhï -kå -hë adj. zu Fuchsberg gehörig. 

Là'rbuëóun s. LĀbučóųn. Hale. 

Lä'bnčönunkă s. Låbučóunka. Hale, 

Läbučevo s. Làšbucove. Wslz. 

Là-kà s. Làka. Hais, 

Läkén s. Làkou. Wsle. 

Là-pjoun s. Làpjoun. Wste. 

Làipjóonnkš s. Làpjounka. Wsz. 

Lämnno s. Lāpno. Wsle. 

Iänpn s. làpñi. Wslz. 

Làså górkš s. Làsš górka. Wslz. 

Läs gónră s. Làsà gónra. Wslz. 

Lätvjiščo -čä ntr. Gehöftsname in Gross Garde. 

Lärš 58 masc. Larseh, ein Familienname. 

Laršká -hi fem. die Frau eines Larsch. 

Liršou -šovi -vå -vė adj. poss. einem Larsch gehörig. 

Laushi kon masc. pl. 1. Name einer Untiefe im Leba-See: 2. name 
ciner Untiefe im Garder See. 

Lğbòry -orya masc. Lauenburg, Kreisstadt im Pommern. 

Làborzóun -ană, -ónnš PL N. -úi G. Lahboerzóun /H. Vi. 
Wslz.] -žóym IK SC -žģķnóų Z. -nmi masc. Bewohner von 
Lauenburg. 

Lšborzounka Jun Z Laborzóunkón /H. Vi. Wslz.J -z20unkou 
[KL St.J, zamkou fem. Dewohnerin von Lauenburg. 

labüerhi -kä -he adj. zu Lauenburg gehörig. 

L3kvjicš -cà L. Lakvjici /Oste.] to /Wsle.] fem. Lankwitz, 
Ortschaft im Stolper Kreise. 

Iakeitcht -kå -hë adj. zu Lankwitz gehörig. Oslz. | 

Lškvjicoun -ană, -6uná Pl. N. -úà G. Lakvjiéóun (H. Vi. Wsl:.] 
Com TI St], Zänn J. -nmi masc. Bewohner von Lank witz, 

L3kvjicóounka -hi Z. Lakvjicónnkowu /H. Vi. Wsle.] -counkóu 

(EI St.J, -¿ñnkóu fem. Dewohnerin von Lankvitz. 
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lakvjirehi s. lakviichi. IFs/z. 
Lēiškă -hï fem. Holzkathener Flurname. 

Lëpküov8 vildb8ná fem. Name einer Wildbahn im Fichtholz. 
Lesãchė Jux pl. Holzkathen, Ortschaft im Stolper Kreise. Andere 


Namen: Läs, Smo-usinsli läs. | 

Lëbúïk -ikă masc. Name eines Zuges im Leba-See. 

Lënn -nä fem. 1. Helene; 2. Magdalene. Kl. H. Vi. Malz 

Lënaké-ie subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Lënëin mt -nå -nė adj. poss. der Helene, Magdalene gehörig. 
KI. B. Vi. Hais, 

Lënkă Ju fem. 4. Helene; 2. Magdalene. KI H. Vi. Hais, 

Lëñin -ñini -nå -nê adj. poss. der Helene, Magdalene gehörig. KI. 
H. Vi. Wslz. 

Lëpshë jlezorə ntr. der Leba-See. 

Jëpshi -kå -hè adj. 4. die Leba betreffend; 2. zur Stadt Leba 
gehörig. 

Lējzänäá -nä I Leizärngn fem. Name einer Gross-Garder W iese. 

Lênă s. Lêna. St. 

Lýnčïn s. Lënüëin. St. 

Lénk% s. Lënka. St. 

Lëúñin s. Lêńïn. St. 

Liebš -bä fem. 1. die Leba, Fluss in Pommern; 2. Leba, Stadt im 
Lauenburger Kreise; vü-Lebš Name eines Zuges im Lebe See. 

Lìgbjóun -ană, -òună D A. -bä G. Lebjóun /H. Va. Wsle.] 
-bjóun /KI. St.J, bänn I -nmi masc. Bewohner von Leba. 

Liebjounkš -hí Z. Lelbjóunkonu /H. Vi. Wsiz.] -bjómkòy (1. 
St! -bjãnkóų fem. Bewohnerin von Leba. 

Lies -sä fem. Name einer Untiefe im Garder See. 

LÎbă -bă fem. Christliebe. 

Libaššic subst. îndecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Libjin -bjini -nå -në adj. poss. der Christliebe gehörig. 

Lînă -nä fem. Karoline. KI H. Vi. Wslz. 

Línčïn int -nå -nè adj. poss. der Karoline gehörig. A7. H Vi. 


Wslz. 
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Linka -hï fem. Karoline, Linchen. EI H. Vi. Wsle. 

Liñin -úïnï -nå -nè adj. poss. der Karoline gehörig. Kl. H. Ve. 
Hais, 

Linš s. Lîna. St. 

Linn s. Líinëm. St. 

Link s. Linka. St. 

Liñin s. Län, St. 

Löőöučkă -hý fem. 4. Holzkathener Flurname; 2. Name einer Gross- 
Garder Wiese; 3. Wittstocker Flurname. 

lóutküevi -vå -vè adj. zu Lotken gehörig. 

Lóuthi -tk pl. Lotken, ein zu Rotten gehöriges Gehöft. 

Loucküevë -vëy pl. Gehoftsname in den Selesener Klucken. 

Logüevë -va nir. 1. Zietzener Flurname; 2. Gehöftsname in Sto- 
hentin. 

Leyò'ic subst. indecl. Gehöftsname in Stohentin. 

lojšëishi -kå -hė ad;. zu Lojow gehörig. 

Lokcievë -vëy pl. 4. Gehöfisname in Holzkathen; 2. Name einer 
Gegend im Fichtholz. 

Lokcüevë s. Lokcìęvė. 

Lovizš -zä fem. Luise. 

Lovizin -zïnï -nå -nė adj. poss. der Luise gehörig. 

Levòʻje subst. indecl. Gehöfisname in Gross-Garde. 

Löwfhï -k fem. pl. Gross-Garder Flurname. 

Lšięvo -vă nír. Name einer Wiese bei den Schmolsiner Klucken. 
Lüojoun -ană, -ôynă D N. 20 G. Lojóun /H. Vi. Wslz.] 
-Jóun /K}. St.J, -jãnóy I. -nmï masc. Bewohner von Lojow. 
Loneiénnka -hï Z. Lojőunkóu /H. Vi. Wslz.] -jóunkou ZIEL 

D.I, -Jšënkóou fem. Bewohnerin von Lojow. 

Lüojevjónn -ană, -mă Pl. N. -ñá G. Lojovjóun /H. Vi. 
Wsle.] -vjóun /Kl. St], -vj&uówu I. mg masc. Bewohner von 
Lojow. 

Lüojeovjounkš -hï Z. Lejovjóunkou /H. Vi. Wslez.] -vjónmkóu 
KI St.], -vJankou fem. Dewolhnerin von Lojow. 

Lüojovo -vă ntr. Lojow, Ortschaft im Stolper Kreise. 
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Lüekc -că L. Lokcü masc. Gehöftsname in Holzkathen. 

Lüeskotš Lesküet fem. pl. Bezeichnung eines Zuges im Leba-See. 

Lüetëóun an, mä PI. N. -ñš G. Lotëóun /H. Vi. Wslz.] 
-čőyn /Kl. St.J, -C8nou T. -nmï masc. Bewohner von Lotken. 

Lüetëóunkš -ħi I Lotëónunkóu /H. Vi. Wsle.] -čóunkòn / Ki. 
St.], -čãnkòų fem. Bewohnerin von Lotken. 

Lüezš -Zü fem. Name einer Kämpe im Garder See. 

Lügüevë -vëy pl. Gehüftsname in den Sehmolsiner Klucken. 

Lüküev8 -vė fem. Gehöftsname in Holzkathen. 

Lüsšk -kš masc. Kluekener Flurname. 


M. 


Macãšeje subst. indecl. Gehöftsname in Zietzen. 
Mayrëcin ft -nå -né adj. poss. der Margarethe gehörig. 
Mayrêtă -tä fem. Margarethe. 

Mayrëtëin mt -nå -nė adj. poss. der Margarethe gehörig. 

Mayrëtkă -hï fem. Margarethe. 

Māãyəevjine -nă ntr. Machmin; Vjēlbė Māyovjino Gross Machmin, 
Mšulė Māyəvjine Klein Machmin, Ortschaften im Stolper Kreise. 

mayovjinshi -kå -hë adj. zu Machmin gehörig. Ki H. Vi. Wslz. 

mayevjinshi s. mayovjínshï. Şt. 

Màyovjoun ang, -ôuná Pl. N. A8 G. Mayoevjóun /H. Vi. 
Wslz.] -vjóun TK S¿J -vjānòy T. -nmï masc. Bewohner von 
Machmin. 

Màyovjóunkà -hi Z. Mayeovjóunkóu /H. Vi. Wslz.] -vjóunkóu 
[Ki. St.], -vJankou fem. Bewohnerin von Machmin. 

Maléic subst. indeci. Gehöftsname in Virchenzin. 

Máolš s. Mäula. Vi 

Máolëin s. Măylčïin. Vi. 

Máolin s. Mšulim. Vi. 

Máọlkă s. Mäulka. P, 

máoləgšrsinshi s. mäglogarzinsht, Vi. 

Maràjá -jä fem. Marie. Oslz. 
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Maràajin -jini -nå -në adj. poss. der Marie gehörig. Oslz. 
Mariä s. Maràja. Wsle. 

Marjin s. Maràjin. Wslz. 

Maríččin nt -nå -nė adj. poss. der Marie gehörig. 
Marîčïn -čini -nå -nè adj. poss. der Marie gehörig. 
Maricka Ju fem. Maric, Mariechen. 

Marîkă -hï fem. Marie. 

Marks -să masc. Marks, ein Familienname. 


Mārksòu -sovi -vå -vè adj. poss. einem Marks gehörig. 

Marksevág s. Marksevšu. 1⁄4. 

Màrksevšu -vë fem. die Frau eines Marks. Ki. H. St. Wsle. 

Martaláokóu s. Martaläųkóòų. Vi. 

Mărtaläukóu -kovi -vå -vė adj. poss. einem Martalock gehörig. 
KI. H. St. Wsle. 

Märtaléëka Ju I. Martalänëkou II H. St. Wsle.] -Jäoëtën 
[V¿.J fem. die Frau eines Martalock. 

Mšártalók -åkă L. Mäartaläukn IK H. St. Wslz./ -l&okü / Vi. 
masc. Martalock, ein Familienname. 

Mărtín -îņnă masc. Martin. KI. H. Vi. Wslz. 

Màrtink -ka masc. Martin. Kl. H. Vi. Wslz. 

Martiíinkou -kovi -vå -vė adj. poss. dem Martin gehörig. K. H. 
Vi. Hatz, 

Martînòu -novï -vå -vè adj. poss. dem Martin gehörig. KI. H. 
Vi. Wslz. 

Martin s. Martin. St. 

Martink s. Martink. St. 

Maàrtinkóou s. Martinky. St. 

Martinóu s. Martinón. St. 

Māãrvjicä Marvj1c fem. pl. Name des Virchenziner Torfmoors. 

Mareutnskä vyldbåna fem. Name einer Wildbahn im Fichtholz. 

Mark -kä masc. Marschke, cin Familienname. 

Markon -kovi -vå -vè ad). poss. einem Marschke gehörig. 

Markováo s. Matkovän. Fe, 

Matkovän -vë fem. die Frau eines Matschke. Ki H. St. Mia. 
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Matšussic subst. indecl. Gehüuftsname in Wittstock. 
Matékouc subst. indeci. Gehöftsname in Zietzen. 
Matis -fsi masc. Matthias. 

Matisóu -sovi -vå -vè adj. poss. dem Matthias gehörig. 
Màška ht masc. Mischke, ein Familienname. Osle. 

Måāškóų -kevi -vå -vė adj. poss. einem Mischhe gehörig. (le, 
Mä'škä s. Māška. Wsłz. 

Mà'škón s. Mäëkon. Hais, 

Märcänóu -novi -vå -vè adj. poss. dem Martin gehörig. 
Märcïīn Au masc. Martin. 

Märcin cm -nå -nè ad). poss. der Martha gehörig. 
Mircink -ka masc. Martin. 

Märcīnkóų -kovi -vå -vė adj. poss. dem Martin gehorig. 
Märtä -tä fem. Martha. 


Märtka -ħi fem. Martha. 
Mänia -lä fem. Amalie. Kl. I. St. Wslz. 


A 


Mäănņlčïīn Amt -nå -nė adj. poss. der Amalie gehörig. Kl. H. ot. 
Wsle. 

Mini -lini -nå -né adj. poss. der Amalie gehörig. K7. H. St. 
Hais, 


Mänikn Jm fem. Amalie, Malehen. KL H. St. Hais, 

mäulogărgiínshi -kå -hë adj. zu Klein Garde gehörig. KI H. 
Tale, 

manlogàarsinshi s. manlogarsinshi. St. 

Mšnə-ic subst. indecl. Gehöftsname in Witlstock. 

Mëčrylò'jc subst. indecl. Gehoftsname in Stohentin. 

Mëškováo s. Meškoväu. Vi. 

Mëškoväų -vë fem. die Frau cines Mischke. KI. H. St. Ws. 

Mêcïn -cini -nå -né adj. poss. der Meta gehörig. 

Mésträsoer -vå nir. Name einer Kämpe im Garder See. 

Mêta -tä fem. Meta. 

Mëtčīn -čini -nå -nè ad). poss. der Meta gehörig. 

Mëtk ka masc. Metk, ein Familienname. 
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Mëtkă Ju fem. Meta. 
Mëtkóu -kevi -vå -vë adj. poss. einem Metk gehörig. 


Mètkováo s. Mêtkoväņ. Vi. 

Méikevän -vë fem. die Frau eines Metk. KI H. at Wsi». 
Mèitkò'ie subst. indecl. Gehöftsname in Stohentin. 

Míččin -ëmi -nå -në adj. poss. der Marie gehörig. 


Mîčin Amt -nå -nè adj. poss. der Marie gehörig. 
Mičkă -hí fem. Marie, Mieke. 

Mika -ħï /em. Marie, Mieke 

Mîlă -lä fem. Emilie. 

Milëin -ëimi -nå -nė adj. poss. der milie gehörig. 


Milin -lini -nå -nè adj. poss. der Emilie gehörig. 

Milkă -ħi fem. Emilie, Milehen. 

Minn -nä fem. Wilhelmine. Kl. H. Vi. Wslz. 

Minëin -čīnï -nå -në adj. poss. der Wilhelmine gehörig. Kl. H. 
Vi. Wslz. 

Mínkă -hï fem. Wilhelmine, Minchen. KZ. H. Vi. Hais, 

M iñin -ñini -nå -nè adj. poss. der Wilhelmine gehörig. KI. H. 
Vi. Wsle. 

Mină s. Mina. St. 

Minéin s. Minn. St. 

Minkš s. Minka. St. 

Miñin s. Miñin. SZ. 

Miästo -tă L. Mjiescš ntr. Stolp, Kreisstadt in Pommern. 


Mjëls -så masc. Bezeichnung eines Zuges im Garder See. 

Mjëskă Jh fem. Name einer Waldung an der Virchenziner (renze. 
Mjévuškš -hi fem. Stohentiner Flurname. 

Mjìęläcä Mjelàc fem. pl. Holzkathener Flurname. 


mjleshi -kå -hċ adj. zu Stolp gehörig. 
Mjiešëóun -aná, -ônnă D N. a G. Mješëónn /H. Vi. Wslz.] 
-čőųn /K7. St.J, Zänn T. mt masc. Bewohner von Stolp. 
Miiezëonnka -hï Z. Mješë6unkóu /H. Vi. Wslz.] -čóumnkóų 
KI St.], -čănkóų few. Dewohnerin von Stolp. 
Mjiyñlou -lovï -vå -vë adj. poss. dem Michael gehörig. 
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Mjiyaulk s. Mjiyò ulk. GGa. 

Miteänikon s. Mjiyo-ulkóu. (7Ga. 

Mjiyeo-nl -ala masc. Michael. Osle. 

Mjiyè'ulk -kă masc. Michael. Oslz. KGa. W. 

Mjiyðwulkóų Eet -vå -vė adj. poss. dem Michael gehörig. Oslz. 
KGa. W. 

Mjīläcă -cä L. Mjilăcï fem. Name einer Wiese bei Brenkenhofsthal. 

Mjïnkò'ic subst. indecl. Gchöftsname in Gross Carde. 

Mjistek -ků mase. der Wittstoek-Fluss, ein in den Leba-See bei 
Brenkenhofsthal mündender Fluss. 

Mjiyol s. Mjiye-ul. GGa. 

Mjiyowul s. Mjiyo'yl KGa. W. 

Mjìrdeyoʻjc subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Mjïlcìevā -vè fem. 4. Name einer Kiimpe im Garder See; 2. Be- 
zeichnung eines Zuges im (Garder See. 

Mišnoreš -c fem. pl. Vietkower Flurname. 

Minsk -kä masc. ein Gespenst, womit die Kinder gesehreekt werden. 

Mónzes -sä masc. Moses. 

Ménzeson -sovi -vå -vė adj. poss. dem Moses gehorig. 

Mobilné kšávlš masc. pl. Virchenziner Flurname. 

Mée 20 masc. Moses. 

Müebilka -hi Z. Mebi:lkoun fem. Name eines Berges bei Virchenzin. 

Mùeþilhi -Ik fem. pl. Name der Stelle, wo sich der Virehenziner 
Friedhof befindet.—Tä-přiš vnēit na-Mùoþilhï. 

Màùgkläcä Meklác fem. pl. Name einer Holzkathener Wiese. 

Moza -Zñ mase. Musch, ein Familienname. 

Mnzén -Zevi -va -vė adj. poss. einem Musch gehörig. 

Mozovän s. Moäovän. Vi. 

Müazevšu -vë fem. die Frau eines Musch. K}. H. St. Walz. 


Nastkò'jc subst. indecl. Gehöftsname in Virchenzin. 
Nà'ncäkón -kevï -vå -vè adj. poss. dem Ferdinand gehörig. 
Nèncëk -äkă masc. Ferdinand. 
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NĀāpnevjòun -anà -óuna Fl. N. -ñü G. Nëpnovjónn /H. Vi. 
-vjóun TI. St.], -vjànóu T. -nmï masc. Bewohner von Nipnow- 
Osle. 

Nápnevjounká Ju I Nëpnovjóunkou /H. Vi.J -vjóunkou 
[KL St.J, -vjaënkou fem. Bewohnerin von Nipnow. Osle. 

Nàpnóvo -vă ntr. Nipnow, Ortschaft im Stolper Kreise. Osle. 

Nàpñoun -anä, —opm Pl N. -ńä G. Nepñóun /H. Vi.] -ñóun 
[KIL St.], -ññnóu T. -nmï masc. Bewohner von Nipnow. Osle. 

Nápúñounkš Ju 7. Neëpñónnkon /H. Vi] -ñónnkou /KI. St], 
-ñánkou fem. Bewohnerin von Nipnow. Oslz. 

Nàs -să masc. Ness, ein Familienname. Oslz. 

Näcka -hï fem. die Frau eines Ness. Oslz. 

Nàsóu -sovi -vå -vé adj. poss. einem Ness gehörig. Oslz. 

Nàs Nš-sa s. Năs. Welz. 

Nà-pnovjoun s. Nàpnovjoun. J/slz. 

Nà'pnovjóunka s. Nápnovjounka. H/slz. 

Nà'pnevo s. Nåpnove. Wslz. 

Nänpoun s. Nàpñoun. Welz. 

Nà'pńóunka s. Nàpñonunka. Wale, 

Nà'skii s. Nàska. Hais, 

Nà'sòu s. Nàsonu. Hais, 

Nana -nä Pl. G. Nówn /H. Vi. Wsle.] Nóm /Kl. St] fem. 
kabatkische Frau. 

Nanka -hï D. L. Du. N. Nà: uncà fem. kabatkische Frau. 

Natšyojishë -hïy pl. Vietkower Flurname. 

Nofkeváo s. Nofkocän. Vi. 

něpnò'ishi -ka -hé adj. zu Nipnow gehörig. 

Nefkeväu -vě fem. die Frau eines Noffke. H. St. Wslz. 

NowWkevšu s. Nofkoväu. Kl. 

Norkeváo s. Nerkovau. Vi. 

Norkevau -vë fem. die Frau eines Nork. Kt. H. St. Wsle. 

Novāãčká bi A. Nüovaëka fem. die Frau eines Nowack. 

Neváokou s. Novaukou. Vi. 

Neváovjës s. Novšuvjes. Vi. 
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Nevšnukóu -kevi -vå -vė adj. poss. einem Nowack gehörig. KI. 
H. St. Hais, 

Novšuvjës Novëfsi, fem. Neuendorf, Ortschaft im Lauenburger 
Kreise. KI. H. St. Wslz. 

Nüefk ka masc. Noffke, ein Familienname. H. Vi. St. Wslz. 

Nùgfkóu -kovi -vå -vè adj. poss. einem Noffke gehörig. H. Vi. 
St. Hais, 

NüevwWk s. Nüefk. KI. 

Nüevkkóou s. Nüàofkou. KI. 

Noorék-, -hï fem. die Frau cines Nork. 

Noork -kau masc. Nork, ein Familienname. 

Nùerkóų -kevi -vå -vè adj. poss. einem Nork gehörig. 

Nüevjinhi Nevjink fem. pl. Vietkower Flurname. 

Nüevók Akä L. Novänko IK H. St. Wsle.] -váokůù [Vi] 
masc. Nowack, ein Familienname. 

Nüevedüomshë -hiy pl. Gehòftsname in den Schmolsiner Klucken. 

nüevovjieshi -kå -hé adj. zu Neuendorf gehörig. 


P 


N. 


Ñemjiectvo -va ntr. 1. die Deutschen: 2. das Deutsehtum. 
Oslz. 
ńemjìgchï -kå -hë ad). deutsch. Oslz. 
Ñešëic subst. indccl. Gehüllsname in Virchenzin. 
Ñiemc -ca masc. Deutscher. KI. I. Vi. 
Züieméiäc verb. iter. gu hemèčïc. KI I. Vi. 
Komposita (Inf. -ñemëac Prs. -úcmčą -ñemëóš Prt. -'ńem- 
čo'ųl): 
rozńemčac verb. imperf. ins Deutsche übersetzen. 
zńgmčac verb. imperf. germanisieren; zñiemëšc są sich 
germanisieren, zam Deutschen werden. 
ńięmčïc Prs. ñemëa 8 Prt. ńemčėl Gemëil verb. imperf. 
germanisieren; ñiemëre są sich germanisieren, zum Deutschen wer- 
den. K}. H. Vi. 
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Komposita (Inf. -ñemëíe Prs. -ńemčą -ńgmëiš Prt. - ñemeë)!: 
rozúemčjc Ze, perf. ins Deutsche übersetzen. — Tën- 


púnun-vóum rozñiemëi fšàtko, cúo-Jü-bóuda guor ul. 


zńemčňíc verb. perf. germanisieren; zńgmčïc są sich germa- 


nisieren, zum Deutschen werden. — Tã fšàtko-Jü zñem- 


čùonė. Nã-Rovjä nf-są-zńemčili Däich, 

emčïk -ikä masc. junger Deutscher. Kl. H. Vi. 

ẹmčïščo -čă PL N. Neměiščă ntr. alter, hässlicher, verdammter 
Deutscher. Kl. H. Vi. 

Niemëi zua -nä fem. die Deutschen. Kl. H. Vi. 

Ñiemka -ħi fem. die Deutsche. Kl. H. Vi. 

Kieme s. Ñieme. St. 
Zéieméir, s. ñiemëcac. St. 


ñiemëic s. ñemëic. St. 


D 


Niemërk s. Niemüik. St. 


d 


Nicndišsëco s. Nìęemčiščo. St. 
Niemëyzná s. Niemëjzna. St. 


Niemkš s. Niemka. St. 
r r ta 
Nimc Nimcä s. Nìigme. Hslz. 


Nunjlectvo s. Ńcmjìectvo. Welz. 
ñimjiechi s. ńemjìgchi. Wsz. 


*žýúimčăc s. ñiemcac. Wslz. 
Ooimcie - ñemëic. Hale 
Nimëčïk s. Niemëik. Wsle. 


r` ` 


Ńimčïščo PL N. Ñimëršëa G. ët s. Nięemčiščo. Wsle. 


D 
` 


Nismëizná s. Ńìcmčizna. Wslz. 
Nimka Pl. G. Ñimk s. Ñiemka. Wslz. 


Ge 8 


Nifhï -fk fem. pl. Virchenziner Flurname. 


Ka 


O. 


Oudrš, -rü fem. die Oder. 
òudrùgvï -vå -vë adj. die Oder betreffend. 
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Ø. 


O'uyüscin -cini -nà -nè adj. poss. der Auguste gehörig. 
Oslz. I 
f'uyust -tă masc. August. 
O'yyŭstă -tä fem. Auguste. Osle. 
O-uyustk -kă masc. August. 


O'uyustkón ot -vå -vċ adj. poss. dem August gehörig. 


O'yyustóy -tevi -vå -vè adj. poss. dem August gehörig. 
M'yyùscin s. O'uyüscin. Hais, 
O'yyùstă s. O'uyüsta. Wslz. 


P. 


Pacãšhï -šk fem. pl. Holzkathener Flurname. 

Pacãščā -šč ntr. pl. Name einer Kluckener Wiese. 

Däikovä góuųura fem. Name eines Berges bei Virchenzin. 

Palšc8t8 -tè fem. Name einer Kämpe im Garder See. 

Panískå gúónršá fem. Virchenziner Flurname. 

Pané-ie subst. indecl. Gehöüfisname in Gross Garde. 

Däoën s. Pšuša. Vi. 

Páošóu s. Pšusóu. Vi. 

Patüernë -nå ntr. Cehöftsname in Holzkathen. 

Patùgřzjc subst. indecl. Gehöftsname in Stohentin. 

Pāvël -vlă L. Pavlü masc. Paul. 

Pavēlk -kă masc. Paul. Kl. H. St. Hais 

Pavèlk -è'lkă s. Pavēlk. Vi. 

Pavēlkóų -kevi -vå -vė adj. poss. dem Paul gehörig. KI H. St. 
Walz. 

Pavēlkoʻic subst. indecl. ein zu den Schmolsiner Klucken gehöriger 
Ausbau. 

Pavëelkon s. Pavëlkou. Vi. 

Pāvlòg -lovi -vå -vė adj. poss. dem Paul gehörig. 

96 


1508 DR. FR. LORENTZ. 


Pävlevå -vė fem. Bezeichnung eines Zuges im Garder See. 

Pavlòʻic subst. indecl. Gehöftsname in Klein Garde. 

Pāzäyă A1 L. Pazāšā fem. Bezeichnung eines Zuges im Gar- 
der See. 

Pāãzëškă -ħi L. Pazā'šcā fem. Bezeichnung eines Zuges im Gar- 
der See. 

PAliná -nä fem. Pauline. KI H. Vi. Wslz. 

Pålínčïn -čīnï -nå -nė adj. poss. der Pauline gehörig. Kl. H. 
Vi. Wslz. 

Pålínkă -ħi fem. Pauline. Ki H. Vi. Hais, ) 

Pålîńin -ñini -nå -nè adj. poss. der Pauline gehörig. KI H. Vi. 
Hale 

Pàliná s. PålÎna. St. ` 

Tášlinëin s. Pålínčīn. St. 

Pålinkă s. Pålínka. St. 

PAliñin s. Pålîńïn. St. 

Dääoväo s. Dääovän. Vi. 

PAševšu -vë fem. die Frau eines Pasch. KI. H. St. Wale. 


Päušă -šä masc.Pasch, ein Familienname. KZ. H. St. Wsle. 
Pänšeje subst. indecl. Gehöfisname in Gross Garde. 
DPšušóu -šovi -vå -vė adj. poss. einem Pasch gehörig. KI. H. St. 


Hals 
Pètkoʻic subst. indecl. 4. Gehöftsname in Virchenzin; 2. Gehöftsname 
in Stohentin. 
Pêtrŭüs -să masc. der Heilige Petrus. 
Dëtrtüsén -sevi -vå -vè adj. poss. dem lleiligen Petrus gehörig. 
Pjäusk -kù masc. Bezeichnung eines Zuges im Leba-See. 
Dieëëitä gónrš fem. Gross-Garder Flurname. 
Pjìęčěščo -čă ntr. Gross-Garder Flurname. 
Pjìęřąčkă -ħi f. Pjerackóu fem. Zietzener Flurname. 
Pjinckò'ic subst. indecl. Gehöftsname in Virchenzin. 
Pjinckò'ishė -hry pl. Gehöftsname in Holzkathen. 
Diteäton -řovī -vå -vë adj. poss. einem Pigors gehörig- 
Pjîgåřeic subst. indecl. Gehüftsname in Schlochow- 
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Pjigorkš -ħi Z pjigárkóu, -gãrkóņų fem. die Frau eines Pigors. 

Pjigor -aïă L. Pjigāřů masc. Pigors, ein Familienname. 

DTjosküevë -vëy pl. 4. Gehöftsaame in den Sehmolsiner Klucken; 
2. Gehöftsname in Holzkathen. 

Pjüetër -tră masc. Peter. 

DTjüetërk -kă masc. Peter. 

Pjüotërkou -kovi -vå -vè adj. poss. einem Peter gehörig. 

Pjüetronu -trovi -và -vë adj. poss. dem Peter gehörig. 

Pláosnë -nå ntr. Zietzener Flurname. 

Plāävä Plavóu L. -vjëy masc. pl. Name einer Wiese am Leba-See. 

Plepcēic yóilhi fem. pl. Name einer Stohentiner Waldparzelle. 

Pletńyïko'ic subst. indecl. Gehöftsname in Klein Garde. 

Plóusš -sä fem. 4. Stohentiner Flurname; 2. Gross-Garder Flurname. 

Plóunuskš -hï fem. Stohentiner Flurname. 

Plóusnä -sën pl. Vietkower Flurname. 

Plotēičnă -né fem. Name einer Kluckener Wiese. 

Plotējčnė Lon fem. pl. Name einer Virchenziner Wiese. 

PlàƏ-u PJ]ávü masc. 4. Name einer Gross-Garder Wiese; 2. Name 
einer Wittstocker Wiese. 

Plò'uk -kă masc. Name einer Wiese am Leba-See. 

Plüosš -sä fem. Klein-Garder Flurname. 

TúáGiuna -nä fem. Stohentiner Flurname. 

Ionnkoie subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Poblùgcè -cå ntr. Poblotz, Ortschaft im Stolper Kreise. 

peblùgchï -kå hé adj. zu Poblotz gehörig. 

Dodëtnäu -në fem. Bezeichnung eines Zuges im Leba-See. 

Podjlesë -38 ntr. Name einer Wiese am Revekol. 

Podüelë -lå ntr. Gross-Podel, Ortschaft im Stolper Kreise. 

pedùglshï -kå -hè adj. zu Gross Podel gehörig. KI H. St. Wsle. 

pedülshi s. pedüolshi. Vt. 

polāshï -kå -hè adj). polnisch. Dies Wort bezieht sich im Gegensatz 

zu pelshi nur auf die eigentlichen Polen und die westpreussisehen 

Kaschuben, niemals auf die evangelischen Slaven Pommerns. 


polašáoc s. polašiiųc. Pi 
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polašğuc Prs. pàelašeja polašìięgjěš Prt. pùọolašo'ųl 29 Set 
Part. Prt. polašāli verb. imperf. sich polonisieren, zum Polen 
werden. Ki. H. St. Hais 

Kompositum: 
spolaš#uc verb. perf. sich polonisieren, zum Polen werden. 
pelāšëc s. polašäuc. 

poläzpe Prs. pùęlašą pelāšiš Pri. püelašël polaš31šñ vert, 
imperf. polonisieren; pelāšëc są sich polonisieren, zum Polen 
werden. 

Kompositum: 
spolãšěc verb. perf. polonisieren; polāščc są sich polonisieren, 
zum Polen werden. 

polššóc s. polašíuc. 

pelshí kän -hë adj. polnisch. In Bezug auf Nationalität, Sitten, 
Gebräuche u. dgl. bezeicht sich dies Wort nur auf die eigentlichen 
Polen und westpreussischen Kaschuben, mit polshi jãzëk wird aber 
auch die Kirchensprache der evangelischen Slaven Pommerns, sehr 
selten die Volkssprache, die kašåpshī oder slłovjïnshï jázëlk heisst, 
bezeichnet. KI. H. St. Wslz. 

PomüeəYkš -hi fem. Pommeri. 

Pomùgřkå -hë fem. Pommern. 

Pomüerñicá -cä fem. Pommern. 

pemùàọřhï -kã -hë ad). pommerseh. 

Popò'ic subst. indecl. Gehöftsname in Stohentin. 

peslevjinskü ode. slovinzisch. Kl. H. Vi. Wslz. 

peslevjinskü s. peslevjinskü. St. 

Potêvjic subsi. indecl. Gehöftsname in den Selesener Klucken. — 
Da dies Gehöft das westlichste der Ortschaft ist, wird der Name in 
dem westlich davon liegenden Virchenzin zur Bezeichnung der östlichen 
Windrichtung gebraucht: Vjatër vie s-Potëévjic «es ist Ostwind». 

Potstãlà nüevjiná fem. Name einer Stohentiner Wiese. 

pë'dmjeckü adv. deutsch. 

Pråskå Je fem. Preussen. Oslz. 

pràshi -kå -hë adj. preussich. Osle. 


SLOVINZISCHES WÜRTERBUCI. 1511 


Pràsskå s. Prāskå. Wslz. 

prà'shï s. pràshi. Wsle. 

Prack -kă masc. Pranschke, ein Familienname. 

Pr3ckón Jovi -vå -vė adj). poss. einem Pransehke gehörig. 

Praëckováo s. Prąčkováu. Vi. 

Draékovän -vě fem. die Frau eines Pransehke. KI H. St. Wsle. 

Prînä -nä masc. Priehn, ein Familienname. KI H. Vi. Wsle. 

Priínkă -hï fem. die Frau eines Priehn. Kl. H. Vi. Wslz. 

Prinón -novi -vå -vê adj. poss. einem Priehn gehörig. KI. H. 
Vi. Wslez. 

Drun s. Dräua. St. 

Drinka s. Prínka. St. 

Prinonu s. Prînóu. St. 

Proyö'ic subst. indecl. Gehöftsname in Klein Garde. 

Projēic subst. indecl. Cehöfisuame in Holzkathen. 

Prûsočkā -ħi Z Prüúsguékón /KI H. St. Wsle.J -ságčkón /Vi.] 
fem. Preussin. 

Prûsòk Aa L. Dräsänkn Ji H. St. Wslz.J -sáokü [Vi] 
PI. N. -cä masc. Preusse. 

prfobadàódshi -kå hé adj. zu Prebendow gehörig. 

Precatk Ja masc. Virehenziner Flurname. 

Přesięčnā -nė fem. Zietzener Flurname. 

Přiębądevjóun -ană. ung PI. N. -ñš d. Prebadovjónn / H. 
Vi. Wslz.] eum II St.J, -vjĝnòn T. -nmï masc. Bewohner 
von Prebendow. 

Přìębądevjónnka -hi I Přebądovjőõnunkón /H. Vi. WFsle.] 
-vjóunkón JL St.J, -vjănkóų fem. Bewohnerin von Prebendow, 

PYiebadeveə -vă ntr. Prebendow, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Priebasóun -ană, omg JZ N. -ñš G. Dieiazspmn /H. Vi. 
Wsle.] zën [/KI. St.J, -w%ünon I. mt masc. Bewohner von 
Prebendow. 

Přiębągóuųnkă -hi Z PrYebasóunkónu /ZL Vi. Wslz.] punk 
[KL St.J, -3ãänkòy fem. Bewohnerin von Prebendow. 

Psäu lóukš fem. Name einer Wiese bei den Schmolsiner Klucken. 
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pălshí s. pelshi. Vi. 

Pëntò'jc subst. indecl. Gehöftsname in Stohentin. 

Pàntàó'ic góurš fem. Stohentiner Flurname. 

Püeblecoun -aná, -ó6nnš Pl. N. -úä G. Poblecóun /H. Vi. 
W*slz.J -cóyn II SI -cãnòu I -nmï masc. Bewohner von 
Poblotz. 

Püàebloconnkš -hì Z Pohblecónnkou /H. Vi. Wsle.] -cóunkou 
/Kl. St.], -cànkou fem. Bewohnerin von Poblotz. 

püodeñskü adv. dänisch. 

Püedelóun ang. -ounš PL. N. -ñš G. Podelónn /H. Vi. Wslz.] 
-Jommn KI St.J, -lanonu I. -nmi masc. Bewohner von Gross Podel. 

Püedolonnkš -hí Z. Podolőðunkóųu /H. Vi. Wslz.] -lõunkóų 
[KI. St.J, mé fem. Bewohnerin von Gross Podel. 

püeeñëlskü adv. englisch. Kl. H. St. Hais, 

pàgeńïlsků s. püeeñelskü. V2. 

püefráncëskü adv. französisch. 

pàüəkabackü adw. kabatkisch. 

püekašëpskü adv. kaschubisch. 

Pùelkă -hï fen. Polin, w estpreussisehe Kaschubin. Kl. H. St. Wslz. 

Püeloy Ann L. Delämge /Kl. H. St. Wsle./ -lágya [Vi] Pl. 
N. -šš masc. Pole, westpreussiseher Kaschube. 

Pàglòškă Ju IL Pelšuškonu /Kl. H. St. Wslz.] -láoškóų /Vi.J 
fem. Polin, w estpreussische Kaschubin. 

Pùeglskă -hï fem. Polen. Kl. H. St. Wsle. 

*püelšëíc verb. KI H. St. Wsle. 

Kompositum (Inf. -pùọlščïic Prs. -polščą -pùolščiš Prt. 
-'pelščėl): 
respüelšëíc verb. perf. ins Polnische übersetzon. 
püemjeckü adv. deutsch. KI. H. Vi. 
Püemork ka L. Pomórkü Di N. -cš masc. Pommer. KL. H. 1⁄4. 
Pùgmóřčók -ñkš L. Demgoëéänko /K¿ H.J -čágků /Vi.] PI. 
N. -cä masc. Pommer. Kl. H. Vi. 
Püopló'u -avù masc. Name einer Stohentiner Wiese. 
pùàgpelask adv. polnisch. 
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püopeəlskü adv. polnisch. A/ H. St. Hais, 

püopülskü ¿. pàopelskú. Hz. 

püuorüskü adv. russisch. 

püoslevjinskü adv. slovinzisch. 

püošvëckü ado. sehwedisch. 

püotšüreckü masc. türkisch. 

Dustint -kà masc. der Pustinke-Wald, ein Wald zwischen Virchenzin 
und Rowen. AZ. H. V:i. Wslz. 

Pustinküevaá strga fem. der Pustinke-Bach, die Grenze zwischen 
dem Schmolsiner und dem Glowitzer Kirchspiel und damit zwischen 
dem slovinzischen und dum kaschubischen Spraehgebiet. 

DPustinküovë pour fem. pi. der bergige Pustinke- Wald. 

pustinküovi -vå -vė adj. den Pustinke-Wald betreffend. 

Pustinńïk -ikă mase. Name eines Virehenziner Ausbaus im Pustinke- 
Wald. Kl. H. Vi. Wslz. 

Pustink s. Pustink. St. 

Pustinñik s. Puastínńik. St. 

Pàcänă -nä Z. Pucà'wòųu fem. Spottname cines Gross-Garder 
Weibes. 

Pùlká s. Pùolka. Vi. 

Pulskšá s. Pùọlska. Vi. 

*pùlščľc s. pùglščic. Vi. 

pùgmjecků s. pùgmjecků. S. 

Püoemork s. Püomork. St. 

Püomorëok s. Pàgmóřčók. St. 

Pùščùgovė -vëy pl. Gehöftsname in den Schmolsiner Klucken. 

Poëécin -č fem. Kluchener Flurname. 

Pümùgřkă s. Pomüorka. Wsle. 

Pümùgřká s. Pomüork8. Hais, 

Pümùgřńïcăä s. Pomùgřńica. T'si, 

pümàgřhï s. pomüàorli. Psl. 

pùmjecků s. püomjeckü. Ia: 

pümork L. Pümõőórkå s. Püomork. Wsz. 

Pùmòřčók L. Pümöřčäuků s. Püomorcok, Ts. 
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R. 


Rāãškä Ju mase. Raschke, ein Familienname. 

Däekon -koevi-và -vė ad). poss. einem Raschke gehörig. 

Raškoeváo s. Raškovšu. Vi. 

Raškoväu -vë fem. die Frau eines Basehke. JI. H. St. Wslz. 

Ràmske -kš nir. Rumske, Ortschaft im Stolper Kreise. Kl. A4 Vi. 

ràmshi -kå -hè adj. zu Rumske gehörig. Kl. H. Vi. 

Rămščóun -ană, -őņnă Pl. N. -nä G. Rěmščőun ID V¿.J -G6un 
[KL./, -čňnòų T. -nmï masc.Bewohner von Rumske. KI H. Vi. 

Ràmšëounka -hī T Rëmšëónnkóou /H. Vi.J -¿óunków /KLJ, 
-čãnkóų fem. Bewohnerin von Rumske. Kl. H. Vi. 

Rànejce subst. indecl. Gehöftsname in Vietkow. 

Rà:mske s. Ràmsko. Wesle. 

ràmshi s. ràmshi, Tas, 

Rà-mšëóun s. Rāmščóņnn. Wslz. 

Ràmščóunkă s. Rāmščónnka. Hisie, 

Râådingă -nbí A. Ršudipea D. L. -nzi fem. Name einer Wald- 
wiese im Fichtholz. 

Räutk ka masc. Gehöftsname in Holzkathen. 

Rãbjòun -ană, -óună Pl. N. -ñü G. Rabjónn /M. Vi. Wsle.] 
-bjóun EI St.J, -bjğãnòu T. -nmi masc. Bewohner von Rambow, 

Räbjóunkă -hï Z Rabjónunkón /H. Vi. Wslz.] -bjóunkou (KI. 
Si.J, -bjãånkòų fem. Bewohnerin von Rambow. 

Ršbovjóoun -ană, -ôună PI. N. -ńúä G. Raboevjóm /H. Vi. 
Wslz.] gun /Ki St.], -vjīnòu T. -nmï masc. Bewohner von 
Rambow. 

Ršàbovjóunkš -hï I Rabovjóunkou /H. Vè. Wsle.] -vjúunkón 
[Ki. St.], -vjünkóu fem. Bewohnerin von Rambow. 

Ršábevo -vă nir. Rambow, chemals selbständige, jetzt mit Virchenzin 
vereinigte Ortschaft im Stolper Kreise. 

Rabò'jshè -kå ntr. Name eines Sumpfs zwischen Virchenzin und 

Selesen. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 


rąbòè'ishi -kå -hê adj. zu Rambow gehörig. 

Ràmske s. Rāmske. St. 

ràmshi s. ràmshi. St. 

Ràmšëóonn s. Rāmščòun. St. 

Ràmšëóunkš I Rëmšëóunkon s. Ràmšëóonnka. A. 

reëinshi -kå -hë zu Rotten gehörig. KI H. Vi. Has, 

rcëinshi s. rcëinshi. St. 

Reóun -anšá PZ. N. -ñà G. Reun masc. Bewohner von Rotten. H. 
Vi. Wslz. 

Rcóunkă -hï fem. Bewohnerin von Rotten. H. Vi. Wsle. 

Rcóuųn s. Rceónun. Kl. St. 

Leóunkš s. Reóunka. Kl. St. 

Rednò'ic subst. indecl. Gehöftsname in Virehenzin. 

Rëfkül -lä masc. der Revekel, ein Berg bei Sehmolsin. 

Rèimne'ic subst. indecl. Gehöftsname in Zietzen. 

Rëmlēishė -kå nėr. Rummelsburg, Kreisstadt in Pommern. 

Rësëin mt -nå -nė adj. poss. der Therese gehörig. 

Rëskă -hï fem. Therese. 

Rëskàš Ju masc. Räske, ein Familienname. 

Rëskón -kovï -vå -vë adj. poss. einem Räske gehörig. 

Rëskeváo s. Rėskoväu. Vi. 

Réskovğu -vë fem. die Frau eines Räske. Kl. H. St. Wsle. 

Rêză -zä fem. Therese. 


Rêzïn mt -nå -nè adj. poss. der Therese gehörig. 

rïīčēčjshï -kå -hë ad). zu Bitzow gehörig. 

RÊÎčòun -ană, Zum PI. N. 29 G. Riëónn /H. Vi. Wslz.] Gun 
[KL. St.], -čĝnón T. -nmi masc. Bewohner von Ritzow. 

RÎċóunkă -ħi Z Ričóunkón /H. Vi. Wslz.] -Aëmkon [Kl SEJ, 
-čãukóų fem. Bew vhnerin von Ritzow. 

RiGoevjónun -ană, -@má Pl. N. -ńä G. Ricevjónun DI Vi. Wslz.J 
-vjóun /KL. St.J, -vjğvón T. -nmï masc. Bewohner von Ritzow. 
Ri¿evjounkš -hi Z Riëovjónnkón /H. Vi. Wslz.] -vjóymkóu 

[KL St.J, -vjānkòu fem. Bewvhnerin von Ritzow. 
Riëeve -vä ntr. Ritzuw, Ortschaft im Stolper Kreise. 
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Rikò'jc subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Lotké-ie subst. indecl. Gchöftsname in Holzkathen, 

Bou Rüevš masc. Gross Rowe, Ortschaft im Stolper Kreise. 
Róufk s. Rónk. Vi. St. Wsle. 

roufküevi s. rouküovi. Vi. St. Ws-z. 

rőöufshi -kå -hë adi. zu Gross Rowe gehörig. Vi. St. (ais, 

Róuk s. Rónk. Kl. H. 

rouWküevi s. róouküevi. KI H. 

róushï s. róufshi. KI. H. 

Róuk -kă masc. Klein Rowe, zu Sehmolsin gehörıge Ortschaft im 
Stolper Kreise. 

rouküevi -vå -vė adj. zu Klein Rowe gehörig. 

Róumne -ná nir. Rowen, Ortschaft im Stolper Kreise. H. Vi. 
IFslz. 

Röupčónn Pl. G. Róoupëónn /H. Vi. Wslz.] Gm [St] s. 
Róupëonun. H. Vi. St. Hais, 

Róupëéóunkš I Rónpčőnukon /H. Vi. Wsl: J -Qóuñnkón /StJ 
s. Röupčöunka. M. Vi. St. Walz 

Röupk s. Rónpk. H. Vi. St. Wslz. 

Röupke s. Rőnpko. H. Vi. St. Hais, 

rónpshi s. róupshi. H. Vz. St. Wslz. 

Uäux s. Ron Vi. S. Hatz, 

Röuw s. Rón. Kl. I. 

Róųymne s. Róumne. Kil. St. 

Vúupëéóun -ană, -óunš PZ. N. -hä G. Roupčőyn, -ćãnóu I -nmi 
masc. Bewohner von Rumbke. KZ. 

Röupčôųnkă -hi I HRóoupëóunkónu, -čänkóų fem. Bewohner von 
Rumke. Kl. 

Rónpk ka masc. Runbke, am Leba-See gelegene, zu Sehinolsin 
gehörige Ortschaft im Stolper Kreise; vă-Ròypkă Hezeichnnng eines 
Zuges im Leba-See. 

luóupke ka ntr. Rumbke, Ortschaft im Stolper Kreise. KI. 

rúupshi -kå -hë adj. zu Rumbke gehorig. KI. 

Robačîlùg -ë#n làgü masc. Name eines Teichs bei Virchenzin. 
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ogãic hï -kä -hë adj. zu Roggatz gehörig. Oslz. 

regäichï s. rogãjchi. Wslz. 

Rogüevà -vé fem. Bezeichnung eines Zuges im Garder See. 

romjinshi -kå Je adj. zu Rowen gehörig. Kl. HM. Vi. 

romjinslhi s. romjīnshī. St. 

Roskùgvå gónrš fem. Name eines Berges bei Wittbech. 

Rosùgyă A1 A. Rüesoya fe, Name einer Kluckener Wiese. 

rtécisht -kå -hè adj. zu Rotten gehörig. 

Rtüəe NRtãå nir. Rotten, Ortschaft im Stolper Kreise. 

vüebíi Roeón masc. pl. Name der Virchenziner Hütung. 

Rùggëică -cä L. Rogàici [/Osle.] -ei /Wsle.] fem. Roggatz, 
Ortschaft im Stolper Kreise. 

Rùggëičóun -ană, -ôună P.. N. -ñà G. RogëJë6wun ///Z Vi. 
Wsle.] -čóõum /KL Stj, -¿8now I. -nmi mase. Bewohner von 
Roggatz. 

Rùggëičóunkă -hi I Rogë'ičőunkón II Vi. Walt: J -čóynkón 
[KL St.], -Zänkon /vrm. Bewohnerin von Roggatz. 

Rùgmjóun -ană, -ună J. N. -ńä G. Romjóun /H. Vij 
-mjúun /K.J, -mjánou I -nmï masc. Bewohner von Rowen. K7. 
H. Vi. 

Rüemjonnka -hï I RBemjóunkou //ZL Vi] -mjőnmkón /Kl.J, 
-mjãukóų fem. Bewohnerin von Rowen. KL. H. Vi. 

Rùgseya 23 T Resùgyou fem. Name einer Virchenziner Wiese. 

Rüevjoun -ană, -onnš MI. N. -úä G. Revjõun (H Vi. Wstz.] 
om /KiI. St.J, -vjànón Z. -nmï masc. Bewohner von Rowe; 
da diese für dumm gelten, auch Bezeichnung cines dummen Menschen: 
Te-De tahí ylüəp jäk-Rùgvjóun. 

Rüevjounka -hi Z. Revjőunkón /H. Vi. Hatz J -vjóunkón (KL 
St.], -vjankou fem. Bew vhnerin von Rowe. 

vüemjoun D G. Romjóun s. Rùgmjóòun. St. 

Rüemjounka Z. Remjóunkóu s. Rüomjounka. St. 

rüdúikeʻie subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Rüdúñik -kă masc. Gehöftsname in Gross Garde. 

Rü&yš 21 masc. Ruch, ein Familienname. 
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lQ yon -yovi -vå -vė adj. poss. einem Ruch gehörig. 
Rüyováo s. Dëoväu. Vi. 

Rayoväu -vé fem. die Frau cines Ruch. KI H. St. Welz.. 
Ràyovë -věy pl. Geholtsname in den Zenner Klucken. 
Rüs Rûsă masc. Russe. 


Rüsk -kå masc. Ruske, ein Familienname. 

Rüskä -hï fem. Russin. 

Rüskå -hë fem. Russland. 

Rüskóu -kovï -vå -vè adj. poss. einem Ruske gehörig. 
Ruüuskováo s. Rüuskovin. Vi. 

Dnskovän -vë fem. die Frau eines Ruske. Kl. H. St. Wesle. 
Rûsovå dàmà fem. Name eines Weges im Fichtholz. 
rüshi -kå -hë adj. russisch. 

rümjīnshi s. remjinshi. Wslz. 

rù'mjóònn PL G. Rümjőónn s. Rùgmjònn. Wsle. 
Rùmjónnkă Z. Rümjőunkón s. Rüemjownka. Wels, 


` 


R. 


Fashi -kå -hë adj. zu Ruschütz gehürig. Osle. 

Ràshi lãs masc. Sophienthal, ein zu Ruschütz gehöriger Ausbau. 

Řăščònn am, ëmm Ji. N. A8 G. Řëščőm III Vij] -čóųyn 
[KI D.I -¿3món T. -nmï masc. Bewohner von Rusehütz. 
Oslz. 

Rašëonnka -hï Z Řčščónnkóų [H. Vi] -Gënmkin /Kl. St]. 
-tankòu fem. Bewohnerin von Rusehütz. Oslz. 


Aäronn s. Řāščòun. Wslz. 

àSčóunkă s. Ràšëounka. Wslz. 

Rëjičkă -ħi fem. 4. der Kluekenbach; 2. Bezeichnung einer tiefen 
Stelle im Leba-See; 3. Name cines Bachs bei Gross tarde. 


Rüšëo An ntr. Ruschüiz, Ortschaft im Stolper Kreise. 


SLOVINZISCHES WÖRTERBUCH. 


S. 


Sārpščóun -aná, -òunā Pl. N. -ńä G. Sšrpšeóun /H. Vi. Wslz.J 
-čőųyn /Kl. St.J, -ëñnou T. -nmi masc. Bewohner von Sarbske. 
Sárpšëóounkšá Ju I Sšrpšëóunkou /H. V. Hais / -ëGunkoóou 

[KI St.], -¿8nkóu fem. Bewohnerin von Sarbske. 
Sådò'inė -nëy pl. Name einer Gegend im Fichtholz. 
Särpsk -kă masc. Sarbske, Ortschaft im Lauenburger Kreise. 
särpeh? -kå -hë adj. zu Sarbske gehörig. 

Sekè'je -că masc. Name des früheren Stohentiner Torfmoors. 


SiedIëšëo -čă ntr. die Zedler-Kathen, ein zu Klein Garde gehöriger 
Abbau. 

Sifk kä masc. ein Pferdename. H. Vi. St. Wslz. 

Sík s. Sifk. KI. 

Siküefeic subst. indecl. Gehöftsname in Sehmolsiner Klucken. 

Siküorsic górkš fem. Name eines Hügel bei den Scehmolsiner 
Klneken. 

Siküorsic gőură fem. Name eines Sandbergs in den Sehmolsiner 
Klucken. 

Siknoteie vildbaáná fem. Name einer Wildbahn im Fichtholz. 

Sîto -tă ntr. Name einer Kämpe im Garder See. 

Skâršäne -ná ntr. Virchenziner Flurname. 


Skšršinshë kãvlä masc. pl. Virchenziner Flurname. 

Skänčöl -alä L. Skåčãli fem. Stohentiner Flurname. 

Skeřà'skejc subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

skeřínsħľi -kå -hë adj. zu Schorin gehörig. KI. H. Vi. Wslz. 

skeřínsħīi s. skeFinshi. St. 

Skùgřäne -nă ntr. Schorin, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Skàgřäńóun am, mm D N. -ńä G. Skořäńðun /H. Vi. 
Wslz.] -ñúun /Ki St.J, -úğnòy I. -nmï masc. Bewohner von 
Sehorin. 

Skùgřäńðunkă -ħi L SkeFüñónnkóu /H. Vi. W'slz.] -ñóunkóu 

[KI St.], -ññnkàón fem. Bew ohnerin von Sehorin. 
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Skoeronn -ană, -ómă PL. N. on G. Skortóun /H. Vi. DOT) 
Zëum [/KI. St.J, -Yanou T. -nmi masc. Bewohner von Sehorin. 
Skàgřóunkă -hi 7. Skekóunkou /H. Vi. Wslz.] Zëunkou 

[KL St.], -FTankou fem. Bewohnerin von Sehorin. 

slavjinshi -kå -hè adj. zu Sehlawe gehörig. Kl. H. Vi. Hais 

slavjīnshï s. slavjínshï. St. 

Slāvjòun -aná, Gm Pl. N. -ńä G. Slavjóun /H. Vi. Wslz.] 
-vjónn /KL. St.J, -vjīnón T. -nmi masc. Bewohner von Sehlaw e. 

Släeionnkä Ju 7. Slavjónnkon /H. Vi. Wslz.] -vjónnkóų /Kl. 
St.], -vjănkòų fem. Bewohnerin von Sehlawe. I 

Slàpsk -ká masc. Stolp, Kreisstadt in Pommern. Oslz. 

Slåpske -kš ntr. Stolp, Kreisstadt in Pommern. Oslz. 

slåpshï -kå -hè adj. zu Stolp gehörig. Oslz. 

Slãpščôun -ană, mä Pl. N. -ñš G. Slëpšëóun /H. Vi. 
-čőum KI. SI -čãnòų I. -nmi masc. Bewohner von Stolp. 
Oslz. 

Slăpščòunkă -hi 1 Slěpščőunkón ID Vi.J, -ċčőynkóų /KI. St.J, 
-čãnkóų fem. Bewohner von Stolp. Oslz. 

Slàpsk -àä'pskă s. Slápsk. Wslg. 

Slàpske s. Slápsko. Weslz. 

slš'pshi s. slàpshi. Wslz. 

Slšpšëóoun s. Slāpščóun. Hals, 

Slà'pščóunkă s. Slàpšcounka. Wstlz. 

Slifkò'ic subst. indecl. Gehöftsname in Gross tarde. 

Slevjinc -că masc. 4. Slovinze, Bewohner der Kirchspiele Garde 
und Sehmolsin; 2. evangelischer Slave Pommerns. Kl. H. Vi. 
Wsle. 

Slovjīnstvo -vă air. 4. die Slovinzen; 2. die evangelischen Slaven 
Pommerns. Kl. H. Vi Wslz. 

slovjinshi -kå -hè adj. 4. slovinzisch; 2. evangelisch-slavisch. KT. 
H. Vi. Hais, 

Slovjinc s. Slevjinc. S£. 

Slevjinstve s. Slevjinstve. St. 

slovjinshi s. slevjinshi. St. 
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Slöno -nă ntr. Schlawe, Kreisstadt in Pommern. Kl. H. Vi. Wslz. 
slðö'yńï -ńå -ñëé adj. zu Schlawe gehörig. Kl. H. Vi. Hais 
Slèuvno s. Slo'uno. H. Vi. St. Hais 

slë'uvúñi s. slü'uni. H. Vi. St. Hais, 

Slë'uwno s. Slë'uno. Kl. 

slënewn" s. slóuñi. Kl. 

Slë'uno s. SIŠ'une. St. 

slë-ñuñi s. sló*uñi. St. 

Smò'uzänä -zin D. Smo'uzãnòum KI H. Vi.] zängum /St.] 
-gà'nónm /Wslz.] fem. pl. Schmolsin, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Smò'yzäno -nă ntr. Schmolsin, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Smò'uzäńóun -ană, -ôună PI. N. -ñà (Z. Smo-usüñónn /H. Vi. 
Waslz.] -ñóun IK SI -ñ3nou T. -nmï masc. Bewohner von 
Sehmuolsin. 

Smà'usšñóunkš -hï Z. Smoe-usüñóunkon /H. Vi. Wslz.J -úðyn- 
kóu /KI. St.J, -ñankón masc. Bewvhnerin von Sehmolsin. 

smo'uginshi -kå -hè adj. zu Sehmolsin gehörig. Kl. H. Vi. Hais 

Smo'ygínshï läs mase. Holzkathen, Ortschaft im Stolper Kreise. 
Kl. H. Vi. Wslz. 

smo'gýnshī s. smo'ųugínshi. Sf. 

Sme-usinshi läs s. Sme:usinshi lás. St. 

Smè'ygóun -ană, -óună PL N. -ñš G. Gmoeuspnn /H. Vi. 
Wslz.] -gõųn II St.J, —zäm00 I -nmï masc. Bewohner von 
Schmolsin. 

Smè'yzóunkă -hi I Smo-usónunkou III Vi. Wslz.J -z0unkou 
IK St.], -3ãnkòų fem. Bewohnerin von Sehmolsin. 

Smüg Den masc. Holzkathener Flurname. 

Snäythï -kón masc. pl. Name einer Kimpe im Garder See. 

sedlínshi -kå -hè adj. zu Zedlin gehörig. KI. H. Vi. Wslz. 

sodlinshi s. sedlinshi. St. 

Sräųlńïk -ikä masc. Stohentiner Flurname. 

Stayncuic subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Staynùgve'jec subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

starogärcht -kå -hè adj. zu Stargard gehörig. 
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Staregãrdā -qä fem. Stargard, Kreisstadt in Pommern. 

Htarogärzoun -ană, -ună PI. N. -wä masc. Bewohner von 
Stargard. 

Starogãrgòunkă Ju fem. Bewohnerin von Stargard. 

Stāvjiščo -că L. Stavjīščů air. Name einer Stohentiner Wiese. 

Stavüevë -vëy pl. Gross-Garder Flurname. 

Stavùgve'ic subst. indecl. Gehöftsnane in Gross Garde. 

Stevërküevë -věy pl. Gehoftsname in Holzkathen. 

Htëvrocic subst. indecl. Gehöftsname in Zietzen. 

Sterylàó'ic subst. ¿decl. Gehüftsname in Gross Garde. 

Stòicäno -nä ntr. Stohentin, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Stò'icòun ann, -òună PI N. 28 G. Sto'ieónun /H. Vi. Hais) 
-cúun II. St.J, -cãnöu T. -nmi masc. Bewohner von Stohentin. 

Stòicòunkă -hï Z Ste'icóunkóu ///. Vi. WVsle.] -cóynkòų KI. 
St.], -cãnkòy fem. Bewohnerin von Stohentin. 

stòichi -kå -hë adj. zu Stohentin gehörig. 

Stü'u Stavü mase. Gross-Garder Flurname. 

Sterufküevëe -vëy pl. Gehöftsaame in Virehenzin. 

Ste'ufküevi-và masc. Besitzer des Gehöftes Stë-uflií in Virchenzin. 

Sto'ufhi kon masc. pl. 4. Gehöftsname in Virchenzin; 2. Gross- 
Garder Flurname. 

Sto'upshi -sk masc. pl. Holzkathener Flurname. 

Sträpùovå gőură fem. Name eines Berges bei Virchenzin. 

Sträžāščă 286 nír. pl. Name einer Gross-Garder Wiese. 

Strúškš -ħï fem. 4. Name des durch Zietzen fliessenden Bachs, 
2. Name des Bachs zwischen Stohentin und Gross Garde. 


Střãžäno -nă ntr. Stresow, Ortschaft im Stolper Kreise. Oslz. 
Střāžäńðun -ană, -ună Pl. N. -ńä G. Střäžäńőun /H. Vi./ 


DP 


-ñóun KI St], -ñšnónm I mm masc. Bewohner von Stresow. 
Oslz. 

Střãžäńðųunkă Ju I Strazàñóunkou /H. V4J -ñóunkou (AT 
St.J, -ñAqnkoón fem. Bewohnerin von Siresow. Oslz. 

StrFàZOoun -ană, -Onná DI N. -ñš G. Suazéonn /H. Wq4J -zúum 

[KL St.J, -Zänën I. -nmi masc. Bewohner von Stresaw. Oslz. 


3 


2 
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Střāägőunk -kä masc. der Strigonke-Kathen, ein zu Selesen gehö- 
riger Abbau. H. Vè. Hate 

Střägðőðųnk s. Střägőunk. Kl. St. 

stFšzinshi -kå -hë adj. zu Stresow gehörig. Kl. H. Vi. Wslz. 

střäžínshľ s. střäžínshľi. St. 

Střàžänoe s. Střãžäno. Hais 

Střäžäńðun s. Strazüñoun. Wslz. 

Střàžäńðunkă s. StFàzüñóunka. WVslz. 

Střàžóun s. Strazónun. Wslz. 

Střàžounkă s. Střãžóunka. Wslz. 

střelínshï -kā -hë adj. zu Strellin gehörig. Kl. H. Vi. Wslz. 

stFelinshi s. střelínshï. St. 

Strëlove -vă nir. Neu Strelow, ein zu Virchenzin gehüriger Ausbau. 

stYëélàó'ishi -kå -hë adj. zu Neu Strelow gehörig. 
Strlelino -nă ntr. Strellin; Vjèlħė Střìęläno Gross Strellin, 
Mänle Střìçläno Klein Streilin, Ortschaften im Stolper Kreise. 
Sthieliñoóoun -ană, -óynă PL N. -ñà G. StYelàñóun /H. Vi. 
Weslz.] -úóun /Kl. St.J. -ñünóu I. -nmi masc. Bewohner von 
Strellin. 

Střìęläńóųynkă Jr Z. Strelañónnkón /H. Vi. Wslz.] -ñQumkou 
[K.. St.], -ñankóu fem. Dewohnerin von Strellin. 
Střìęloųn -ană, om D N. -ńä G. Strelóun /H. Vi. Wslz.] 
-lőųn (KI. St./, -lĝnòu T. -nmi masc. Bewohner von Strellin. 
Střìęlónnkă -hi I Střelónnkón /H. Vi. Wslz.] Jëunkou /KI. 
St.J, -lëukóu fem. Bewohnerin von Strellin. 

Stříne -că masc. Name einer Bottener Wiese, 

Střïšēčic subst. indecl. Gehöüftsname in Klein Garde. 

Střýnc -că masc. Name einer Stohentiner Wiese. 

Sùgdläne -nă ntr. Zedlin, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Süedliñóun -ană, Am Pl. N. 08 G. Sedläńðnn /H. Vi. 
Wslz.] -úðyn TEL St.], -ńĝnòu I. -nmï masc. Bewohner von 
Zedlin. 

97 
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Süedlàñounká -hï I. Sodiñówunkou /H. Vi. Wslz.| -ńðımkóų 
[KL St.], -ñankou fem. Bewohnerin von Zedlin. 
Süodlóonn -ană, nn PE N. -ñü G. Sedlóun /H. Vi. Wsle.] 
-lönn ZK St.J, Jann I. -umi masc. Bewohner von Zedlin. 
Suodlounkš -hi Z Sedlóunkou III Vi. Hais ] Jëunkon JI 
S.T. -länkòų fem. Bewohnerin von Zedlin. 

Süeyš 21 fem. Name eines Gehölzes auf den Dünen. 

Sàgsńïnä Sosñin D. -ñi'nóum fem. pl. Name des Gross-Garder 
Torfmoors. 

Sùọvjå göură fem. Name eines Berges bei Dambee. 

Svatkò'ic subst. indecl. Gehöftsname in Sehlochow. 

Svjatnáo gőura fem. Name eines Berges bei Virchenzin. 

svjecäyðjshy -kš -hi adj. zu Sehwetzkow gehörig. 

Svjięcäyəove ntr. Scehwetzkow, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Svjiecšyevjoun -ană, '-ömă PI. N. -hä G. Svjecäyevjőm 
UI Vi. Wslz.] -vjóun IKI Stj, -vjānòu T. -nmï masc. Be- 
wohner von Sehwetzkow. 

Svjiechiyoevjounkš -hì I Svjeciyyevj6unkóu /H. Vi. Wslz.] 
-vjóunkou /K?. St.J, -vjínkóu fem. Bewohnerin von Sehwetzkow. 

Svjiechšoun -aná, -õuna PZ N. 08 G. Svjecäšőun /H. Vi. 
Wslz.] -šoun [KIl. SI -sënón I. -nmi masc. Bewohner von 
Sehwetzkow. 

Sviiecääonnka -hí Z Svjecäšóunkóu /H. Vi. Weis! -šGunkóu 
(Ki. St.J, Sank fem. Bewohnerin von Sehwetzkow. 


`x 


S. 


Sãja -jä fem. Holzkathener Flurname. 

Sãnòude -da ntr. Sehünwalde, Ortschaft im Stolper Kreise. KI. 
Sámj3nkovë -vëy pl. Gehöftsname in den Zemminer Klucken. 
Sišmëánfc -cà masc. Stohentiner Flurname. 


` 


Sämöőunk -ka masc. Sehiemanke, ein Familienname. H. Vi. Hais, 
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Ñamënnkon -kovi -vå -vè adj. poss. einem Sehiemanke gehörig. 
H. Vi. Wale, 

Sämóunkövág s. Sämóunkovu. Vi. 

Samonunkovšu -vé fem. die Frau eines Schiemanke. KZ H. St. 
Wslz. 

Samëáunk s. Samëánnk. KL St. 

Šämőnnkóų s. Sämõőunkón. Kl. St. 

šinóucehi -kå -hë adj. zu Sehünwalde gehörig. 

šünevóuchi -kä -hë adj. zu Sehönv alde gehörig. 

Gämnoundo s. Sánóude. Walz. 

Sãnòudo s. S&nóude. St. 

ščecínshï -kå -hë adj. zu Stettin gehörig. Kl. H. Vi. Hais, 

šëecinshi s. šëecinshi. St. 

S¿ëlecüneo -na nér. Stettin. 

Ščigcäńóņųn -anš, -óyuá PL N. 08 G. Ščecãäńðyn /H. Vi. 
Hais -yn [/Ki. Stj, -úãnóy I. -nmi masc. Bewohner von 
Stettin. 

S¿ëlecáñonunká -hï Z. Sëecäigëngkon /H. Vi. Wslz.] -ñúnunkón 
[KL St.J, -ñšnkóu fem. Bewohnerin von Stettin. 

Sëlecoun -ană, -òmă Pl N. -nä G. Gëerënn /H. Vi. DCH) 

-cõųyn /Ki. St.J, -cnu I. -nmi masc. Bewohner von Stettin. 

Sëleconnkš -hï Z. Sëecónnkón /H. Vi. Wslz.] -cómkón IK 
St.], cänko fem. Bewohnerin von Stettin. 


e 


Wei 


S¿Ipko'ica -C fem. pl. Zipkow, Ortschaft im Stolper Kreise. 

S¿éipkó'jichi -kå -hè adj. zu Zipkow gehörig. 

SëTpkejiëonn -ană, -ounš D. N. -ñá G. Sčïpkoʻičőųn [B. V] 
Gomm /KI. StJ, -čãānóų J -nmi masc. Bewohner von Zipkow. 
Osle. 

Sécipkeljicóonunkš -hi Z. Ščïpko-ičőunkón [H. WJ -¿Gunkóu 
[KI. St.J, Aänkou fem. lewohnerin von Zipkow. Oslz. 

sč rpkeitéun s. Sčľpke'ičóųn. Wsle. 

čìipkeʻičóunka s. Sčīpkoʻičôunka. Walz, 

šepāřeje subst. indecl. Gehköftsname in Stohentin. 


ŠSyüetovë -vëy pl. Gehöftsname in den Selesener Klucken. 
97* 
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Simin -ana masc. Sehiemann, cin Familicnname. KI H. Vi. 


Hais, 


Sîmanká -hï  Gëmänkou fem. die Frau eines Schiemann. Kl. H. 


Vi. Wslz. 


Kimanou -nevi -vå -vë adj. poss. einem Schiemann gehörig. 


Sivër -vrá masc. Schiewer, ein Familienname. 
Sîvròu -revi -vå -vė adj. poss. einem Schiewer gehörig. 
Nivrováo s. Sivroviu. Vi. 


Sivroväu -vé fem. die Frau eines Sehiewer. K. H. St. 


Hals, 
Stivrolic subst. indecl. Gehöftsname in Viethow. 
Šîmiän s. Sîman. St. 
Šîmăänkă s. Simanka. St. 
Škunùovjïc subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 
Šmařínshė tz pl. Zietzener Flurname. 
Štēino'ic subst. indecl. Gehöftsname in Virehenzin. 
Sültó'ie subst. indecl. Gehöfisname in Gross Garde. 
Svëckà -hè fem. Schweden. 
švéchi -kå -hë adj. schwedisch. 
svëd -êdă masc. Schwede. 
Svëtkă -hï fem. Schwedin.' 


Rvüyovjonn -ană, -óună PI. N. -ńä G. Bvuyevjónn /H. DI 


-vjóun IL. SJ -vjànon T. -nmi masc. Bewohner von Schwuchow. 


Oslz. 


Ñvüyovjounká -hí Z. Svuyevjóunkóow // Vij -vjőunkòų 
(KI St.J, -vjănkóų fem. Bewohnerin von Sehwuchow. Oslz. 
Sv üQyovo -vá ntr. Schwuchou, Ortschaft im Stolper Kreise. Osle. 


švuyoushi -kå -hė ad). zu Schwuchow gehörig. 
Svùyo vjoun s. Svüyovjoun. Hais, 
Svüryovjounkš s. Svëyovjounka. Wslz. 
Svüryoveo s. SŠvüyevo. Wslz. 
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T. 


Tàrk -kš masc. Türke. Oslz. 

Tüflüevà góurš fem. Name eines Berges bei Virehenzin. 

Tärëckå -hë fem. die Türkei. 

tärēchï -kå -hë fem. türkisch. 

Tàrk Tàrkă s. Tàrk. Wslz. 

Vätziehé -hïý pl. Zietzener Flurname. 

Těrkãjă -jā A. Tărkäją fem. die Türkei. Osle. 

Tërkàja A. Tàrkäją s. Terkãja. Welz. 

Tini -nä fem. Ernestine. KI. H. Vi. Wslz. 

Tinčīn -čċīnï -nå -nė adj. poss. der Ernestine vehörig. KU. IL Vi. 
Walz. 

Tinkă Jä fem. Ernestine. Kl. H. Vi. Walz. 

Tiñin -ñimi -nå -në adj. poss. der Ernestine gehörig. Kl. H. Vi. 
Hais, 

Tinš s. Tina. St. 

Tinëin s. Tinëm. St. 

Tinká s. Tinka. St. 

Tiñin s. Tiñin. St. 

Terüovë -véy pl. Virchenziner Flurname. 

Trëzš -zä fem. Therese. 

Trëzin mt -nå -nė adj. poss. der Therese gchörig. 

Trina -nä fem. Katharine. Kl. H. Vi. Walz. 

Trínčïn -čini -nå -nė adj. poss. der Katharine gehörig. Kl. H. Vi. 
Hais, 

Trinkš -hï fem. Katharine. KI. 11. Vi. Wslz. 

Trîńin -ñini -nå -në adj. poss. der Katharine gehörig. KI. If Vi. 
Wslz. 

Trina s. Trina. St. 

Trinëšin s. Trinëin. ër. 

Trink s. Trínka. St. 

Triñim s. Triñin. Sp. 
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Tüommñic subst. indecl. Gehoftsname in Zietzen. 

Tâńiš An L. 'Tüñišü masc. Thunisch, ein Familienname. Kl. IH. 
Vi. Wstz. 

Tüñišeie subst. indecl. Gehüftsname in Stohentin. 

Tüñiškš -hi A. Tâńïšką /Kl. H. Vi. Wslz.] 'T'üñiška /St.J fem. 
die Frau eines Thunisch. 

Tüúñišóu -šovi -vå -vė adj. poss. einem Thunisch gehörig. 

Tüšëic subst. indecl. Gehöftsname in Virchenzin. 

T&úiš s. "Dous St. 


D. 


bielk Ja masc. Name einer Kämpe im Garder See. 

ierëóun am, om Pl. N. og G. bettoun /H. Vi. Wslz.J 
-čöun /Kl. St.J, -čīnón I. -nmï masc. Bewohner von Kerske. 

Tìeřčóunka -hï Z Rěřčőóunkóu /H. Vi. Hais! -čóunkóų /[KI. 
St.], -čãukón fem. Bewohnerin von Kerske. 2 

Taerk -ká masc. Kerske, früher selbständige, jetzt mit Gross Garde 
vereinigte Ortschafı im Stolper Kreise. 

hìẹřhï -kå -hë adj. zu Kerske gehörig. 

Rīrkă -ħi masc. Kirek, ein Familienname. Oslz. 

irkóu -kovi -vå -vė adj. poss. einem Kirek gehörig. Oslz. 

Rirkeváo s. Turkevšu. Vi. 

hirkevšu -vë fem. die Frau eines Kirck. Kl. H. St. Hais, 

birrka s. Rīirka. Hsis, 

Dirkén s. Rirkóu. Hais, 


V. 


Varblšgšá -þi I. Varblàgón /Oslz.J -bli-gou / Wslz.] fem. Wal- 
purgis, der 4. Mai. 

Vārbläno -na ntr. Warbelin, Ortschaft im Kreise Stolp. 

Vārbläńóun an, -óuna PL N. -úä G. Várbläńðónn III Vi. 
Wsle.] -úðyn /Kl St.J, -ñ3nou I -nmï masc. Bewohner von 
Warbelin. 
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Vārbläńðunkă -hí T. Várbliñounkou JH Ve. Wslz.] -ñúunkóu 
IK St.], -úñmkòy fem. Bewohnerin von Warbelin. 

varblinshi -kå -hë adj. zu Warbelin gehörig. Kl. II. Vi. Wsle. 

všàrblinshi s. varblinshi. St. 

Varblóun ag, Ga PIL N. -ñü G. Varblóun /H. Vi. Wslz.] 
-lőųn (KI. St.J, -lanou T. -nmï masc. Bewohner von Warbelin. 
Vaárblóunkà -hi I. Varblónakowu /H. Vi. Wslz.] -löunkóų 

[KL St.], Jonkéu fem. Bewotnerin von Warbelin. 

Vàkosovjoun -ana, -òună PI. N. 28 (Z. Väkoseviüänn /H. 
Vi.] -vjóun KL St.J, -vjünonu I -nmï mase. Bewohner von 
Vixow. Osle. 

Vàkosevjounka -hï Z. Väkosoviäunkou /H. Vi] -vjóőunkóų 
/Kl. St.], -vJankóu fem. Bewohnerin von Vixow. Osle. 

Väkosoeo -vă nfr. Vixow, Ortschaft im Stolper Kreise. Osle. 

Vātevno -na ntr. Weitenhagen, Ortschaft im Stolper Kreise. //. 
Vi. St. 

Vàtovñounn ant, -òynă Pl. N. -úä G. Vàtevñóun /H. Pi 
-ñóun /St.J, -ñünonu T. -umi masc. Bewohner von Weitenhagen. 
H. Vi. St. 

Vàtovñounkš -ħi I. Vštevñónnkou /H. DéI -ńðunkòu /Sz./, 
-ñánkóu fem. Bewohnerin von Weitenhagen. H. Vi. St. 

Vàtowne s. Vàtevno. KI. 

Vàtowñonn D G. Vàtowñúun s. Vàtovñonn. KI. 

Vàtowñounkaà Z Vàtowñóunkou s. Vàtevñounka. Ki. 

Vàtrovneə -nă ntr. Wintershagen, Ortschaft im Stolper Kreise. H. 
Vi. St. 

Vātrevńóun -anš, -óunš Pl. N. -ńä G. Vštrevñúun DI II 
-úðųyn /St./, -ñšnón T. -nmï masc. Bewohner von Wintershagen. 
H. Vi. St. 

Vàtrevñounki -ħi I. Vàtrovñóunkon ///. Vi] -hóunkou /StJ, 
-ñünkóq fem. Bewohnerin von Wintershagen. JI Vi. St. 

Vàtrewno s. Vātrovne. Kl. 

Vàtrewñoun PZ G. Vàtrewñúun s. Vàtrovñoun. KI. 

Vàtrownounkšá I Vštrewñówunkon s. Vátrovñonunka. Ji. 
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väkoso-isht -kå -hë oct zu Vixow gehörig. 

väsokéieht -kå -hë adj. zu Wittstock gehörig. 

Väsùgkå -hë fem. Wittstock, Ortschaft im Stolper Kreise. 

vätrùọvńï -ñà 06 adj. zu Wintershagen gehörig. H. Vi. St. 
Wsle. 

vàtrüowñi s. vätrùọvńï. KI. 

vàtüovñi -ńå -ñë ad). zu Weitenhagen gehörig. H. Vi. St. Hais 

vàtüowñi s. vätùọvńï. EI. 

Väkosoeviünn s. Vàkesovjóoun. Wslz. 

Väkosoviounkä s. Văkosovjónnka. Hale. 

Väkosovo s. Vàkosovo. Walz. 

Vàtovne s. Vàtovno. Walz. 

Vätorténn s. Vàtovñoun. Walz. 

Vàitovñounkš s. Vátovúñounka. Wslz. 

Vätrovneo s. Vàtrovno. Trslz. 

Vätrovńðun s. Vàtrovúñonun. Wslz 

Vàtrevúóounkš s. Vàtrovñounka. Hais, 

Virnovš -vä masc. Warnow, ein Familienname. 

Väřtvïmwkěl -klä masc. Name einer Stohentiner Wiese. 

Vadërkoə-ic subst. indecl. Gehöftsname in Wittbeck . 

Vadrtëie subst. indecl. 4. Gehöftsname in Virchenzin; 2. Gehöftsname 
in Rotten. 

Vądřēčikoʻic subst. indecl. Gehöftsname in Zietzen. 

Vabëlk -kš masc. 4. Name einer Kämpe im Garder See; 2. Name 
einer Gross-Garder Wiese. 

Vabëélküeovi strå'mjeń masc. Name eines Bachs bei Gross Garde. 

Vatkovà kon pl. Gehöftsname in den Zemminer Klucken. 

Vatkevë -vëy pl. Gehöftsname in den Selesener Klucken. 

Vëdrahi Vedrák fem. pl. Name einer Kluckener Wiese. 

Vēikovå gőură fem. Name eines Bergs bei Virehenzin. 

Vîńinė -nëy pl. Gehöftsname in den Selesener Klucken. 

Vj3trovjonun -ană, -ună PI. N. -úš G. Vjatrovjónn /H. Vi. 
Wslz.] -vjónn /Kl. St], -vjănòu I. -nmï masc. Bewohner von 
Viatrow. 
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Vjātrovjónnkă -hi I. Vjatrevjónnkón /H. Vi. Wslz.] gun. 
kon IK St.J, zviämkon fem. Bewohnerin von Viatrow. 

Vjātrevo -vă ntr. Viatrow, Ortschaft im Stolper Kreise. 

vjatró-ishi -kå -hê adj. zu Viatrow gehörig. 

Vjelgáovjës s. Vjelgřuvjes. Vi. 

Vjelgänvjěs Vjelþëfsä fem. Grossendorf, Ortschaft im Stolper 
Kreise. Anderer Name: Vjēlgå vjies. KI. H. St. Hais, 

Vjëlgà vjies fem. Grossendorf, Ortschaft im Stolper Kreise. Anderer 
Name: Vjelgänvjěs. 

vjėřyějchï -kå -hė adj. zu Virchenzin gehörig. 

Vjėřyùgcäneo -nä ntr. Virchenzin, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Vjeřyňgcħė lóulhi fem. pl. Name von Wiesen bei den Sehmolsiner 
Klucken. 

vjëYyüechi -kå -hė adj. zu Virchenzin gehörig. 

Vjìęřyecóun -ană, -óună Pl. N. á G. VjëYyocónun /H. Vi. 
Wslz.] ëmm /Ki SI -cünon T. -nmi masc. Bewohner von 
Virehenzin. 

Vjieryocounkš -hï T. VjërFyecóunkou /H. Vi. Walz! cëunkou 
[KL. St.], -caànkou fem. Bewohnerin von Virehenzin, 

Viietfénn -ană, -ónnă PI. N. -ñü G. Vjetřónn /H. Vi. Wsalz.] 
Zomm JI St.J, -Fanon I. -nmi masc. Bewohner von Viatrow. 
Viiettonnkä -hi J. Vjetřðnnkòų /H. Vi. Wslz.] -Yúunkon 

IK St.], -YFankou fem. Bewohnerin von Viatrow. 

Vjïslá -lä fem. die Weichsel. Oslz. 

vjišinsli -kā -hë adj. zu Wieschen gehörig. Kl. H. Vi. Wslz. 

vjJišYnshi s. vjišImsli. St. 

Vjišne -nă ntr. Wieschen, Ortschaft im Kreise Stolp. Oslz. 

Vjišñóun -ană, -ónnă Pl. N. -ńä G. Vjišńðun /H. DI -ńðųn 
K. Stj, -ñanón I. -nmi masc. Bewohner von Wieschen. 
Oslz. 

VJišñóunkš -hï Z Vjišñóunkónu /H. Vi.J -ñóunkóou DK. St], 
-ñankóu fem. lewohne-in von Wiescheu. Oslz. 

Vjitëóun -ană, -oună D N. -úä G. Vjitëóun /H. DI Aën 
[KI St.], -ë8nou I. -nmi masc. Bewohner von Vietkow. Oslz. 
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Vijitëounkš -hí I Vjitë6óunkóu /H. V¿J-ë¿Gunkou JK St, 
-Cünkóu fem. Dewohnerin von Vietkow. Osle. 

Vjitkevjóun -ană, -Guná PI N. -ńä G. Vjitkovjóun /H. WJ 
ëm IL. St.J, -vjanon I. -nmi masc. Bewohner von Vietkow . 
Oslz. 

Vjitkevjóunkš -hï Z. Vjiitkovjóunkon /H. Vi.] -vjóunkóu /Ki. 
S.J, -vjankóou fem. Bewohnerin von Vietkow. Oslz. 

Vjitkeve -vă ntr. Vietkow, Ortschaft im Stolper Kreise. Oslz. 

Viitkéisbe löyhï fem. pl. Name von Wiesen bei den Sclunolsiner 
Klucken. 

vjitkàó'ishi -kå -hè adj. zu Vietkow gehörig. 

Vjrslš s. Vjisla. Wslz. 

Vjišne s. Vjišne. Hals 

Vy|ršñoun s. Vjišñonn. Hals, 

Vyjlršñonunka s. Vjršñonnka. Hais, 

Vjitčóun s. Vjiteonn. Wslz. 

Vittëonnka s. Vjitëóonnka. Wslz. 

Vjrtkevjóun s. Vjitlkovjóun. Wslz. 

Vijrtkevjónnká s. Vjitkovjõunka. Wslz. 

Vjrtkeve s. Vjitkeve. Wslz. 

Vjíck Jä masc. Vietzig, Ortschaft im Lauenburger Kreise. 

vjíchï -kå -hë adj. zu Vietzig gehörig. 

Vlinëóun -ana, -óunš PL N. 08 G. Vlinëóun TU. Vi. Wslz.] 
—Günm /Kl.J, -ë8nón I. -nmï masc. Bewohner von Flinkow. K. 
H. Vi. Wslz. 

Vlínčónunká -hï Z. Vlincóunkóu /H. Vi. Wslz.] -čóųmkóu 
[KL], -tmkóu fem. Bewohnerin von Flinkow. Kl. H. Vi. 
Wslz. 

Vlinkevjoun -aná, -ómă Pl. N. -ñà G. Vlinkovjőun /I. Vi. 
Wslz.] -vjóun [KL], -vjënóu Z. -umï mass. Bewohner von 
Flinkow. Kl. H. Vi. Wslz. 

Vlinkevjóonnkš -hï I. Vlinkovjóunkon /ZI Vi. Wslz.] -vjÓun- 
kën /Kl.J, -vjănkóų fem. Bewohnerin von Flinkow. Aki H. Ve. 
Wslz. 
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Vlinkovo -vă ntr. Flinkow, Ortschaft im Stolper Kreise. KI. H. 
Vi. IVsle. 

vlinkécislhi -kå -hë adj. zu Flinkow gehörig- 

Vlinëoun PI. G. Vlinčóun s. Vlínčòun. St. 

Vlinëounkš I. Viinëónunkou s. Vlínčôunka. St. 

Vlinkevjónun Pl. G. Viinkevjónn s. Vlinkovjóun. St. 

Vlįnkovjónnka T. Vtinkevjóunków s. Vl]inkovjomka, Şt. 

Vlinkovo s. Vlínkevo. St. 

Vlosnë -nêvå nir. der Flossenwald am Dolgen-See. 

Voito'istve -vă ntr. Gehöftsname in Gross Garde. 

Vornəváo s. Vornovšu. Vi. 

Vornevšu -vë fem. die Frau eines Warnow. KI H. St. Weslz. 

Vòulšāčïīnă -nä fem. Gehöftsname in Wittbeck. 

Vóulškoiic subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Vóusñišco -čá ntr. Name einer Kluekener Wiese. 

Vöužúľïščo -Ča nir. Witlbecker Flurname. 

Vobjāzdă -dä A. Vüebjazda D. L. -bjìęzgä fem. Wobesde, 
Ortschaft im Stolper Kreise. 

vobjiezdni -nä -në adj. zu Wobesde gehörig. 

Vogärńik -ikä masc. Gehöftsname in Zietzen. 

Vogüenon -nevi -vå -vé adj. poss. einem Woggon gehörig. 

Vokùglė -lå ntr. Name einer Wiese bei Brenkenhofsthal. 

velámshi -kå -hë ad). za Wolin gehörig. Kl. H. Vi. 

velāämshï s. volāmshï. Wslz. 

velàmshi s. velàmshi. St. 

vosäyð'ishi -kå -hë adj. zu Wusseken gehörig. 

Vosäyùevå góurš fem. Name eines Berges zwischen Rumske 
und Bansekow. Anderer Name: Vüe@sëy. 

vosiecht -kå -hë adj. zu Wusseken gehörig. 

Veskùgvä gúuràá fem. Name eines Berges bei Wittbeck. 

vosò'ishi -kå -hè adj. zu Wusseken gehörig. 

VestrónZznë -nå nír. Virchenziner Flurname. 

Votstãtė -tå ntr. Name einer Kämpe im Garder See. 

Vojcey -yá masc. der 4. Mai. 
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Vogbëäu kola fem. Name einer Gegend im Fichtholz. 
Vräčínskå -hë fem. Name einer Gross-Garder Wiese. 
Vridërke'ic subst. indecl. Gehöfisname in Gross Garde. 
Vrinckeic subst. indecl. Gehöftsname in Gross Garde. 

Vróubël -blă mase. Frobel, ein Familienname. 

Vróubëlkš -ħi fem. die Frau cines Frobel. 

Vrúublóu -levi -vå -vè adj. poss. einem Frobel gehörig. 

Viiescá -sc fem. pl. Freist, Ortschaft im Kreise Stolp. 

viiechi -kå -hë adj. zu Freist gehörig. 

Flesëoun -ană, -ôună P. N. -ñà G. VYešëóun /H. Vi. Wsle./ 

un /Kl. St.J, -ëñnón T. -nmi masc. Bewohner von Freist. 

Vřiìęščóunkă Ju Z. Vrehë6unkóu /H. Vi. Iess! -ëóunkóu 
[KI. St.J, -ëankou fem. Bewohnerin von Freist. 

Vujšckš -ħi masc. Wojatzke, ein Familienname. 

Vuiäckéon -kovi -vå -vè adj. poss. einem Wojatzke gehörig. 

Vujackeváo s. Vujackovšn. Vi. 

Vujackovšu -vë fem. die Frau eines Wojatzke. KL H. St. Wslz. 

Valàcă -eš A. Volen fem. Name einer Gasse in Zietzen. 

Valàëkă -hi A. Vü-18ëka fem. Name eines Wegs in Klein Garde- 

Vüebjezšóun -ană, -òună MI. N. -ńä G. Vobjezšóun /H. Vi. 
Wsle.] zën [KI. St.], -žãnòu I -nmi masc. Bewohner von 
Wobesde. 

Vùgbježšžšėunkä -hï T. Vebježšőunkou /H. Vi. Wsle.] -š6un- 
kën (KI St.J, Sank fem.Bewohnerin von Wobesde. 

Vüegonn -enà /Oslz./ -ünă / Wslz.] masc. Woggon, ein Familien- 
namne. 

Vüegounkšá -hi T Vegóunkou /H. Vi. Wslz./ -gőunkòų (KI 
St.] fem. die Frau eines Woggon. 

Vüelàámjoun -ană, -6uná Pl. N. A8 G. Velimjóun /H. Vi. 
Wslz.] -mjóun /KI. St.J, -mjánóu T. -nmi masc. Bewohner von 
Wollin. 

Vüelšmjounki, -hï Z. Volimjóunkou /H. Vi. Wslz.] -mjőóųn- 
kën IK St.J, muänkon fem. Bewohnerin von Wollin. 

Vüəlšme -mă ntr. Wollin, Ortschaft im Stolper Kreise. 


z š 


ei 
00 
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Vüopcëzna -nä fem. Stohentiner Flurname. 

Vuüerët -ätůù masc. Stehentiner Fiurname. 

Vüosšyovo -vå nir. Wusseken, Ortschaft in Stolper Kreise. Andere 
Namen: Vooscht, Vüoseva. 

Vùọsäğí Vosiš-you masc. pl. Name einer Gross-Garder Wiese. 

Vüesecóoun -ănă, -óunà PL N. -ńä G. Voseëümm /H. Vi. 
Wslz.] Zon TK SI -čãnòų I. -wmi masc. Bewohner von 
Wusseken. 

Vüeseëonnkš -hi T. Voseëónnkóu /H. Vi. Wslz.] -¿Gunkón 
[KI. St.], -Aankon fem. Wewohnerin von Wusseken. 

Vüosëy -äyă masc. 4. Name eines Berges zwischen Rumske und 
Bansekow; anderer Name: Vosäyùọvå gőóură; 2. Name einer 
Kämpe in Leba-See; 3. Name einer Kämpe im Garder See. 

Vüàesëšk ka masc. Name einer Kämpe im Garder See. 

Vùàesehï Vosiek pl. Wusseken, Ortschaft im Stolper Kreise. Andere 
Namen: Vùgsäyevo, Vüosov:i. 

Vùosovä Vosóu D. -shovónm pl. Wusseken, Ortschaft im Stolper 
Kreise. Andere Namen: Vùgsäyove, Vüesehi. 

Vëosoviünn -ană, -óuná PL N. 08 G. Vosevjóun /H. Vi. 
Wslz.] om IL St.], -vjğnò T. mn masc. Bewohner von 
Wusseken. 

Vüesovjounka -hí I. Vesovjóunkóou /H. Vi. Wslz.] -vjóynkóų 
[KL St.], -vJankon fem. Bewohnerin von Wusseken. 

Vüostróu -ovà masc. Holzkathener Flurname. 

Vootok En L. Väotoc, Votùgkù masc. Name einer Wiese bei 
den Sehmolsiner Klucken. 

Vüsk8 -hë fem. Stolpmünde, Ortschaft im Stolper Kreise. Oslz. 

vüshi -kä -hê adj. zu Stolpmünde gehörig. Oslz. 

Vūščoųn -ană, mn J/. N. -ńúä G. Vušëónun /H. Vi.J -ëÓun 
IA St], nn J. -nmï masc. Bewohner von Stolpmünde. 
Oslz. 

Väščòųunká -hi Z. Vušëóunkóu /H. V4J -¿unkówu /Kl. St], 
-čänkóų fem. lewohnerin von Stolpmünde. Oslz. 

Voikoic subst. indecl. Gehöftsname in Wittstock. 
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Voskä s. Vüsk8. Walz, 

Vü shi s. vüshi. Wslz. 

Vüšëoun s. Vüšëoun. Walz. 
Vüršconnkš s. Vüšëonunka. Walz, 


Z. 


Zāgóunri Zagór fem. pl. ein zu Virehenzin gehöriger Ausbau. 

Zãgórčóųun -ană, -ómă PL N. -ńä G. Zagorëóun ID Vi. 
Wslz.] -čóun /Kl. St.], -čňănóų I. -nmi masc. Bewohner von 
Sagerke. 

Zāgòrčóųunkă -hi I Zagorëóunkou JH Vi. Weslz.] -čóųnkóų 
[KL. St.], -ë3nkóu fem. Bewohnerin von Sagerke. 

Zãgořäčóun -ană, -óună Pl. N. A8 G. Zagořäčőóun /H. Vi. 
Wsle.] Zomm IL St], -ëñnou I. -nmi masc. Bewohner von 
Sageritz. 

Zāăgořäčóuųnkä Ju I. Zagořäčőųunkóų TI Vi. Hais / -čóynkóu 
[KL St.], -ë8nków fem. Bewohnerin von Sageritz. 

ZàgoYounun -ană, -ouná DI N. -ñü G. Zageróun /H. Vi. Wsle.] 
Zoun II St.J, -ğnóų I. -nmï masc. Bewohner von Sageritz. 
Zāgořóųunkă Ju Z. Zagořőðynkón /H. Vi. Wslz.] -Yúunkou 

(KI St.], —Z9onkon fem. Bewohnerin von Sageritz. 
zaläpãfshï -kå hé adj. jenseits der Lupow, d. h. südwestlich vom 
Slovinzenlande, naçh Stolp zu gelegen. H. Vi. St. Wslz. 
zalàpšvvshi s. zalāpãfshï. Kl. 
zamjistoküevi-và -vė adj. jenseits des Wiltstock-Flusses, an der 
Ostseeküste gelegen. 
zaųudrùàgvï -vå -vė adj. jenseits der Oder gelegen. 
Zāpotok -kü L. -cä masc. Gehöftsname in den Selesener Klucken. 
Zapustinkš Ju fem. Bezeichnung der Glowitzer Gegend. 
zapustinküovi-và -vė adj. jenseits des Pustinke, in der Glow itzer 
Gegend gelegen. 
Zapščšuų -ëé fem. Bezeichnung einer Stelle im Fiehtholz. 
Zarüevë -vå ntr. Name einer Stohentiner Wiese. 
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Zasróunë -na ntr. Name einer Kämpe im Garder See. 
Zavalāšejc subst. indecl. Gehöftsname in Virehenzin. 
Zavalāãškă Jo A. Zāvalëšką fem. die Frau eines Savalliseh. Oslz. 
Zavāläšóų -sevi -vå -vë adj. poss. einem Xavallisch gehörig. 
Zavalš-škš s. Zavalàška. Hals, 
Zavãlëš 289 masc. Savallisch, ein Familienname. 
Zavjitkò'jsħė -hïý pl. Bezeichnung einer Stelle im Fichtholz. 
Zăvořäčóuųn s. Zãgořäčóun. 
Zāvořäčóųunkă s. Zãgořäčóunka. 
Zāvořóun s. Zãgeřoun. 
Zāvořóņnka s. Zāgořòņnka. 
Zàdäne -nă ntr. Seddin, Ortschaft im Stolper Kreise. Osle. 
Zădäńðun -ană, um DI N. A8 G. Züdañónn TD Vi.] -ńðyn 
[KL St.], -úñãnóu T. -nmï masc. Bewohner von Seddin. Oslz. 
Zādäńðųnkă -hi I. Zšdšñóunkón /H. Vi.] -úðųnkóų /Kl. SL 
-ñankóu fem. Bewohnerin von Seddin. Oslz. 

Zāmnöčkă Ju I Zěmnäučkóų /K. H.J -ńágčkón [Vi] fem. 
die Frau eines Simnack. Kl. H. Vi. 

Zămnók -ñki L. Zěmnäuků IK HI -nágků /Vi.] masc. Sim- 
nack, ein Familienname. Ki. H. Vi. 

zàdinshi -kå -hë adj. zu Seddin gehörig. Kl. H. Vi. Wslz. 

züdinshi s. zšdinshi. St. 

Vädäne s. Zădäne. Wslz. 

Zšà:dšñoun s. Zàdšñonn. Hslz. 

Zàdäńóunkă s. Zàdáñóunka. Wslz. 

Zāmnòčká s. Zămnóčka. Wslz. 

Zà:mnok s. Zàmnók. Wslz. 

Zāäbrùogė 28 ntr. Vietkower Flurname. 

Zāgãńïk -kä masc. Name einer Kämpe im Garder See. 

zàgúrni -nå -nė adj. zu Zāãgóurä gehörig. 

Zāgőrhï -k fem. pl. Sagerke, Ortschaft im Stolper Kreise. 

z&góFhi -kå -hė adj. zu Sagerke gehörig. 

zäeotächt -kå -hë adj. zu Sageritz gehörig. Oslz. 

zägetäch? s. zãgořňchi. Wslz. 
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Zāägùgřäcä -Yëc fem. pl. Sageritz, Ortschaft im Stolper Kreise. 

zàlëpshi -kå -hè adj. jenseits der Leba befindlich. 

Zšugóun -gonă masc. Name cines Landstrichs bei den Schmolsiner 
Klucken. 

Zšwupory -pry L. -zä masc. Bezeichnung einer flachen Stelle im 
Garder See. 

Zäntor -torà L. -řä masc. Bezeichnung einer gewissen Stelle im 
Garder See. 

zåvořāchï s. zäeotächt Osz. 

zåvořāchī s. zŝgořăchi. Wslz. 

Zàvüekricš s. Z&gùořäcā. 

Zàmnoëka s. Zămnóčka. St. 

Zämuok s. Zàmnok. St. 

Zdròikò'isħė -hïý pl. Vietkower Flurname. 

Zdùnó'ic subst. indecl. Gehöftsname in Holzkathen. 

Zelüonë -nå ntr. Flurname in den Schmolsiner Klucken. 

Zëmnáokou s. Zemnšukou. Vi. 

Zëmnänkon -kovi -vå -vė adj. psss. einem Simnack gehörig, 
Ki. H. St. Hais 

Zėdlò'iskå sträen fem. der Sedelbach bei Virchenzin. 

zgojšlshi -kå -hë adj. zu Schojow gehörig. 

Zgùgjòun -ana, -òpnä /7. N. A8 G. Zgejóun /H. Vi. Wsle.] 
-Jóun IK St.J, -jãnòu I -nmi masc. Bewohner von Sehojow. 
Zgüojounkš -hï I. Zgojóunkóų /H. Vi. Wslz.] -jóunkou /KI. 

St.J, jănkòy fem. Bewohnerin von Schojow . 

Zgüojovjonun -anä, op D N. -ńä G. Zgojovjóun /H. Vi. 
Wsle.] -vjóun /Kl St.], -vJënowu I. -nmï masc. Bewohner von 
Sehojow. 

Zgüojovjounkš -ħi I Zgejoevj6unkón /H. Vi. Wslz.J -vjőņn- 
kon TEL St.J, -vjankou fem. Bewohnerin von Sehojow. 

Zgüejovo -vă ntr. Schojow, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Zlotäų -tè fem. Bezeichnung eines Zuges im Garder See. 

Zòndrevå -vè fem. Bezeichnung eines Zuges im Garder Sce. 

Zvayð'ic subst. indecl. Gehofisname in Stohentin. 
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Z. 
Žārnovjòun -ană, nmn PL N. -ñà G. Zárnovjóun /H. Vi. 
Hais! -vjóųn IK St.J, än I. mm masc. Bewohner von 
Czarnowske. 
Zärnoeiénnka -ħi I. Zàrnovjóunkou [H. Vi. Wslz.] -vJóunkonu 
/KI. St.], -vjàukou fem. Bewohnerin von Czarnowske. 


Züšrnojiská -hë fem. 1. Czarnowske, zu Leba gehörige Ortschaft im 
Lauenburger Kreise; 2. Bezeichnung eines Zuges im Leba-See. 

Zärnécieht -kå -hë adj. zu Czarnowske gehörig. 

Žšnkóuv erënd G. Zšnkov8 grùgda masc. Gross-Garder Flur- 
name. 

Veliesk?ä străgá fem. der Brodden-Bach bei Selesen. 

Zelieshë kšntš fem. pl. die Selesener Klucken, ein zu Selesen 
gehöriger Abbau. 

Zelieshi -kã -hë adj. zu Selesen gehörig. 

Zelieshi müest masc. die Brücke über den Brodden-ljaeh. 

žŽělkė'ishï -kå -hë adj. zu Wendisch Silkow gehörig. Kl. H. St. 
Hais 

Žčlkùová -vä A. Zielkova fem. Wendisch Silkow, Ortschaft im 
Stolper Kreise. K. H. St. Hais, 

Žerāshė -hiy pl. Zietzener Flurname. 

Z)elaze -ză L. -lezñ ntr. Selesen, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Ziolezóun -ană, -ouná PI N. An G. Zelezónn /H. Vi. Wsslz.] 
-zóun /Kl. St.J, -zšüuóu IT. -nmi Bewohner von Selesen. 

Zielezónnkš Jg Z. Zelezóunkón D Vi. Wslz.] -Zóunkou /Kl. 
St.J, -žğukóų fem. Bewohnerin von Selesen. 

Z)elkovjóun am, -óunà Z7. N. A9 G. Zülkovjóm /H. Wslz.7 
-vjóun JI St.J, -vjànou T. -nmi masc. Bewohner von Wendisch 
Silkow. KZ. H. St. Hais, 

Žìięlkovjónnkă -hi Z. Zëlkovjónukón /H. Wslz.] -v)óunkóu 
[KL St.J, -vjšnkou fem. Bewohnerin von Wendisch Silkow. KI. 
H. St. Wewlz. 

žilkòįshī s. Zelkóo-jshi. Vi. 
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Zilküevš A. ZY]1keva s. Želkùgva. Vi. 

ZYIkevjoun Pl. G. Zükeəvjóun s. Zelkovjóun. Vi. 

ZYVIkevjonnká I Zilkovjóunkóu s. Zelkovjounka. Vi. 

ZÀ)Y-mlə-ic subst. indecl. 4. Gehöftname in Klein Garde; 2. Gehöfts- 
name in Wittstock- 

Z)Ymlojic vüegord masc. Gross-Garder Flurname. 

Zotoizht -kå -hè adj. zu Sochow gehörig. 

žoräyòjshï kä -hë adj. zu Sorchow gehörig. 

Züàoyovjóoun -ană, Zum Pl. N. -ńä G. Zereviëun /H. Vi. 
Hais! wën /Kl. SI. -vjünon T. -mmï masc. Bewohner von 
Sochow. 

Züoyovjonnkš -hi T. Zeyovjónnkón /H. Vi. Wslz.] -vjóņnkòų 
KI. St.], -vjànkòų fem. Bew ohnerin von Sochow . 

üoyeve -vă ntr. Sochow, Ortschaft im Stolper Kreise, 

ọräyəvjoun -anš, -òună Pi. N. -ńä G. Zorüyyovjóúun IN. 

Vi. Wslz.] -vjóyn IK St.J, vn I. -nmi mase. Bewohner 
von Sorchow. 

Žůùoräyevjóņnkă Ju I Zoerüyəvjóunkou /H. Vi. Wslz.J 
-vjóunkou /Kl. St.J, -vjānkóņ fem. Bewohnerin von Sorchow. 

Žůùgräyeve -vă nír. Sorchow, Ortschaft im Stolper Kreise. 

Zür -ră masc. Schur, cin Familienname. 

Zürkš -hi fem. die Frau eines Schur. 

Žůrón -rovi -vå -vè adj. poss. einem Schur gehörig. 


~N 
N: Nr 
= 
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Nachträge. 


āvzïīdă -dä fem. Abseite, Kammer unter dem Dach. 
bātřčšče -čă Pl. N. batýāščă /Oslz.J -třà'ščă /TVslz.] G. -tY&8G 
[Oslz.] -tžàšč /Wslz.] ntr. das gellochtene Ende des Peitsehen- 
stiels. 
bàc: 
vóo:ddobëc: 2. zurückgewinnen. — .Mš-spëlali dalë a-tGi 
jñ-vó-ddobel fšăňtke, co-jã-přēt-tīm zgübjel. 
bjël -bjêlà masc. Giftreizker. 
bjiegnóuc: 
zbjìęgnóųc: la. ablaufen, sich verlaufen. —Vùoda zbjìęglă. 
blàsă -sä fem. Blässe, weisser Fleck auf der Stirn. Oslz. 
blāsòčkă -hï T. bäsäuëkon /Kl. H. St.J zäoëkon /Vi.] fem. 
mit einer Blässe versehene Stute oder Kuh. Osle. 
blāsôk -ñkšñ L. blšsankü /Kl. H. St.J -sáokü /Vi.] masc. mit 
einer Blässe versehenes Pferd oder Rind. (ei: 
blšsšti -tå -tė adj. mit einer Blässe verschen. 
blšsàsti -tå -tè adj. mit einer Dlisse versehen. (is, 
bläsā'sti s. blšsásti. Hais, 
blà:sá PI. G. blàs s. blãsa. Hais. 
bläsgc: 
våblągěe verb. perf. aus der Verirrung herauskommen, sich 
wieder zurecht finden. — Tâk jà-vàblóusel s-tà-l8sš ós- 
přåšed düo-dóum. 
*blänkãe verb. 
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Kompositum (Inf. -Þănkãc Prs. -blàpküja Prt. -biänkö;ul 
Imp. -bl nko): 
veblšánpkac verb. perf. blank machen, polieren. 
*blápküevšc s. blankãc. Kl. Vi. 
büeràc Prs. bügrüjü Prt. bügrò'yl verb. imperf. stossen, stossend 
fahren (vom Wagen gebraucht). — Ná-ti-kamjeñisti drùgzä tën- 
vóuz bügrüjš barze. 
bügrüevšc Pri. băgràovo s. bugrac. Kl. Vi. 
bůkskă Jh masc. kleiner Knabe, der eben die ersten Hosen bekom- 
men hat. Osle. 
bùkskă s. bükska. Hiois, 
bëlcok -åkă L. bülegukü /KI H. St. Wslz.J -cáokü /Vi.] masc. 
kleiner dicker Junge. 
càfilni -nå -nè adj; càfini sëud Gericht in bürgerlichen Rechts- 
streitigkeiten. 
clec Prs. cleka: Hülfsvb. bàc. 
dje-ublevšti -tå -tė adj. teufllisch. 
djögblovato adv. teuflisch. 
djë'ublevatesc -cä L. dje'ublevatüosci fem. das teuflische, 
heimtückische Wesen. 
djo'ųblovjīti -tå -tè adj. teufliseh. Osle. 
djë'ublevjito adv. teufliseh. 
djë'ublovjitosc -cä L. dje'ublevjitüosci fem. das teullische, 
heimtückische Wesen. 
dje'ublovjrti s. djo-ublevjiti. Hale, 
drãpjă -pjä PL. G. -pji fem. Kralle der Katze. 
dràmë] -mla L. drëmlú masc. kóunshi Rossapfel. Kl. H. Vi. 
dràměl s. dràmel. Wslz. 
dråmël s. dràmel. St. 
dróuZñiK s. drouzñik. H. Vi. St. Wslz. 
dróuzúñyK -ikă masc. geflochtener Peitschenstock. KT. 
*dùgbřčc verb. 
Kompositum (Inf. -düebrëc Prs. dolta dohin? Prt. 
-'dobřėl): 
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vudùobřëc verb. perf. begütigen, besinlligen. — Tahini 
slovami jå-vùdobřėl svon-ñ8stou. 
zäkãc: 
vodgäkãc verb. perf. verabschieden, aus dem Dienst entlas- 
sen.— Zá-poul-rüokü tën-pónn vəedsüškà-ul t8-ylüopcš. 
zävf: süvl kür, zäeäin kürñ Rebhuhnhahn, Rebhuhnhenne. 
flàdrà -rä D G. -dër fem. Tand, Flittertand. Oslz. 
flàdră s. flàdra. Wslz. 
foršní -năuų -në adj. schnell. 
füerša adv. schnell. Osle. KGa. W. 
fùršą s. fhorša. GGa. 
gāãdăc: 
vogãdăc verb. perf. są sich unterreden, besprechen. — Jiu- 
są-vùggådoʻul síę-svóų-ńāstòųy. Vóu-to mä-są-vogäų- 
dåmä vjītro. 
gne'jjni: gno'jnäų dëiskš Dungbrett am Wagen. 
gúëlók -åkă L. gńėläņkà (Ki H. St. Wsle.] -láokù [Vi] 
PL. N. -cä masc. fauler Mensch, Faulpelz. 
Fa&pš -pä fem. Anhöhe, Hügel. Oslz. 
řàpă Fl. G. gřàp s. etäng, Wslz. 
řipčică -că fem. Anhöhe. 
řípčíčkă -ħi fem. Anhöhe. 
Y 
z 


ípkă -ħi fem. Anhöhe. 

ël gzêlăä masc. Bremse. 

Yršneàsti -tä -tė adj. grandig, kiesig. Oslz. 

yrăncâå'sti s. yrancàsti. Ise, 

yrànt yrà'ntè masc. Grand, Kies. 

halüpk -ü:pkš D N. -kovjš masc. Uallonke, nichtsw ürdiger 
Mensch. 

háštëy adv. hastig, eilig. 

hanàbáda -dòn masc. plur. die oberen Querbalken in der 


ga Oo Oq Jo GS Os 


Scheune. 
yšárñisti -tå -tè adj. grassreich, voller Gras. Oslz. 
yñrñlsti s. yarñisti. H sis, 


1544 DR. FR. LORENTZ. 


Yavüocéc Irs. yãävocą yavüocis ut. yavocël verb. imperf. 
pfeifen wie ein Marder. 
yyãřččec Prs. yvāřči Pri. yvāřčo'ul -čă verb. imperf. rascheln, 
knistern (wie Seide). 
yüescec: Hülfsvb. bàce. 
preyüosëc 1. 3.: Hülísvb. mier. 
rosyùggëc: Hülfsvb. mjiec. 
Jadl]üelbjic: 
zajadlüeljíc vert. perf. in Kummer, Gram versetzen, betrü- 
ben; zajadlùgbjic są sich bekümmern, sich grämen. 
jãyăc: 
přejãyăc 2: Hülfsvb. mer, 
rozjãyăc: Mülfsvb. mier, 
vobjáyšñe: Hülfsvb. mier, 
jšu: A. mua (bei Prp.) mjie (bei Vb). 
jJlesc: 
vjiesc verb. perf. sa sich an eine Speise gewöhnen. — NĪ- 
mjä-dāli takõų käpgsta a-nguprout tá-mjà-ñešmakà, 
älä ga-jäu-są-vjäud v-ńğķ, (EL na-mjä-šmakã dùgbřä. 
jīkäc Prs. jika -kòš Prt. jikoul Imp. kou verb. imperf. 
stottern.— Jievå-vùgtrok jikà. Oslz. 
Komposita: 
vill verb. perf. hervorstottern, stotternd hervorbringen. — 
Von-våjikoʻųl päurą slóu, ãlä (GL ven-ñerek ñic vjicë. 
zajikăc verb. perf. są stottern. — Ná-sa-zajiká tāk, co- 
úīýt-jė Dierozmio ul. 
jīkāč -ačă L. ukäën masc. Stotterer. Oslz. 
jikāla -lä masc. Stotterer. 
jikăc s. jikac. Wslz. 
jikäč s. jīikač. Wslz. 
jīnačė conj. andernfalls, sonst. —Xadöð'ų yütke, Jinacë te-tùgbjä 
pü leit) 
kapûńïc: 


skapüñic verb. perf. kastrieren. 
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kàrpüzà s. kapûza. Vi. St. 
kazãlnï -nà -nê adj.; kazãlnė làstä Predigtbuch, Postille. KZ. H. 
St. Wslz. 
kazà Ini s. kazãlnï. 
kà'ntóufkš s. kà-ntóuka. Vi. St. Wslz. 
käntonkka s. kämtonka Ki. H. 
kàntôukä -hï Z. kántőnkóų fem. Unterteil des Kleides, Stosskante. 
klāpáäč -ačă L. klapāčů masc. Schwätzer. 
klaper -pră masc. Klapper, Werkzeug zum Klappern. 
kontoun -nă masc. Weichselzopf. 
krākä: 3. stšurá kràkă alte Kuh. 
kràmël] mia Z. krëmlü masc. Krümmel, ein Ackergerät. KI. IT. 
Vi. 
kràmël s. krămcl. Wsle. 
kràmë1 s. kràmel. St. 
krëmläe Prs. krāmlůją /Kl. H. Vi.J krümlüja /St.] krà:mlüja 
[Wslz.J krmlâjëš Prt. krëmlðul verb. imperf. mit dem 
Krümmel arbeiten. 
krëmlüevšc Prt. krěmlùovo'ųl s. kremlãc. Kl. Vè. 
krüəeytšc Prs. krùgyca -cës Pt. krùgytoul kreytš verb. 
imperf. grunzen. 
Kompositum (Inf. -krùgytăc Prs. -'kroyeą -krùoycëš Prt. 
-'kroyte'ul): 
zakràgytăc verb. perf. anfangen zu grunzen. 
*kYàc verb. 
Kompositum (Inf. -kýče Prs. “ka Zi Prt. Kiel -kY818): 
rëosktër verb. perf. są sich verstauden. — Te-Zàto są- 
rùgskřäle brzo. 
ktiääe: kriac są sich kreuzen, sich im Kreuz schneiden. — T są- 
křīïžůjóų dvjìę drùgzä. 
kürrtše (st. *kùrtăe) Prs. kèrtą 208 Prt. kü'rte-ul kürta 
verb. perf. wälzen, rollen; kü-rtše są sich rollend fortbewegen. 
Jàdàc: 
våālädăc: 2. aushalten, ertragen.—Ta jå-vålädă vjìęlä bjêdä. 
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liecëe: Hülsvb. bàc. 
vobliecëc: Hülfsvb. mjiec. 
liesc: Hülfsvb. bàc. 
nàalese: Hüllsvb. mier, 
vùgblesc: Hülfsvb., mier, 


lezáo s. ložu. Vi. 
ložłäņų -Zë fem. das Ausruhen, der Ruheplatz. KI. H. St. Wslz. 
lùọpk ka masc. ein Büschel, ein Armvoll. 


lùgžii: DI. Ober- und Unterschwelle, Thürramen, Einfassung der Thür. 
mašėrãce: Hülfsvb. bàc. 
mäëctt -tFà L. mäšìętřï fem. Mäusedorn, Vogelkraut. St. 
mjinouc: Hülfsvb. bãc und mjiec. 
merevjisti -tå -tè adj. 1. gewaltig, gross; 2. gut, prächtig; 
3. schlimm. — Merovjista škùgdă. Meorevj1stë Zäte, 
morevjisti s. merevjisti. Wslz. 
mèrbălkă -hï fem. Querbalken im Dach. Oslz. 
mütrá -trä PI. G. -tër fem. Schraubenmutter. Osle. 
mèùrbälkă s. mürbalka. Wslz. 
mù'trä s. mtra. Wslz. 
natřāãsli: 2. trübe, schmutzig; 3. spleenig. 
nàpšác Prs. nåpją -pjëš Pri. nàpe:ul näpã verb. imperf. nippen, 
in kleinen Schlucken trinken. — Ta-úâãstă ńepjījä, ná-le-nãpjä. 
Komposita (Inf. -nãpăe Prs. -'näpją -nãpjëš Prt. -'näpo'ul): 
ponàpšáe verb. perf. ein wenig, nach einander nipper. — 
Mä-pùọnäpali le-räus vet-tè-gořðylhi hän fšňtcä 
vupjiti. 
vånäpăc verb. perf. ausnippen, in kleinen Schlucken anstrin- 
ken. — A-ták na-vånäpä tą-calðų sklónnka. 
vodnàpše verb. perf. etwas abtrinken. 
vanåpăc verb. perf. etwas abtrinken. 


nàpk ko masc. ein Wenig, ein Bischen, etwas. Osle. 

nänk nä'pků s. nàpk. Wslz. 

nà-pác s. nàpace. Wslz. 

näusód: 2. Teil des Wagens, in den die Rungen befestigt werden. 
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nèpkäc Prs. nàpküja /Oslz.] nà'pkùją /Wslz.] nëpkâjëš Prt. 
nëpkào-ul verb. imperf. nippen, in kleinen Schlucken trinken. 
Komposita (Inf. -nëpkāc Prs. -nëpkůją Prt. -něpköųl): 
s. nàpac. 
nëpküevšc Prt. něpkùgvo s. nepkãc. KL. Vi. 
úcbozní -näņ -në adj. ñeboznë gvjänzdä ein Sternbild. 
hevůbåtk -ků masc. innere, seelische Unruhe. Oslz. 
ñevübštk -ä'tků s. ñevabátk. Wslz. 
ñëédüàoëi -cå -čė adj. nichtsnutzig, unbrauchbar, sehlecht. 
Opnüevi -vå -vè adj. offen. 
*pãrčïc verb. 
Kompositum (Inf. -părčic Prs. -pšrëa ërëm Pri. -'părčėl): 
spārčïc verb. perf. schlecht nähen. — Te-ńìgjä sešàtë, tüo- 
Jà le-spãrčùọnė. 
pãsc Fut. paña: Hülfsvb. bàc. 
pasëršc: Hülfsvb. bàc. 
pàë 9 mase. Peitsche. Oslz. 
närdn -dä fem. der Hintere, Arsch. Oslz. 
pàč pà'ëš s. pāč. Wslz. 
pš'rdš s. pàrda. Wslz. 
pëk: gasë pĉhï die Flügelspitzen der Gans, die zum Sehwarzsauer 
genommen werden. 
pyáoë s. pyäuč. Vi. 
pyäuč -čă Pl. I. -čmï mase. Stachel am Dornstrauch, der Rose und 
andern Pflanzen. Kl. H. St. Hais, 
plaskati -tå -tè adj. flach, platt. 
plāskato adv. flach, platt. 
plànouc 4. 2.: Hülfsvb. bác. 
plàskš -hï fem. Dachstelze. Oslz. 
plštši -88 -šė adj. comp. zu plîti. Oslz. 
pläskă H G. pläsk s. plàska. Hals. 
plàtšī s. plàtši. Wslz. 
plùàgtëčkä -hi fem. Plötz. 
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põule -că mase. Viertel des das geschlachteten Tiers, besonders das 
Hinterviertel. 
póulrók: 2. Unterroek. 
peddüpčė -č ntr. das dicke Fleisch am Oberschenkel. 
pegřiębnï -nå -nė adj.; pogñiebnà pFemüevš, Grabrede. 
*pomjinác verb. iter. zu pàgmnóye. Kl. H. Vi. 
Komposita (Inf. -pemjinñe Prs. “pomjina -pomjînòš Prt. 
-pomjine'ul Imp. -pomjino'ny: 
prepemjinác verb. imperf. vergessen. 
spomjinác verb. imperf. erwäbnen. 
zapemjinšác verb. imperf. vergessen. 
Zpomilnäc s. pomjinac. St. 
*#popjielëc: 
vopopjielëc verb. perf. mit Asche beschmutzen. 
petYáovñicà s. potrăųvúńica. Vi. 
petršuvñicá -cä fem. Erdbeere, Erdbeerpflanze. H. St. Hais, 
petršuwñich s. poträuvńica. KT. 
pràvjic: 
přeprāãvjic verb. perf. eine Querwand ziehen. 
prãkă: 2. Holznagel. 
preklšti -tå -tè adj. minderwertig, trocken (von Ästen und Zweigen 
gebraucht). 
prëhë] -kl& masc. minderwertige trockene Äste. 
prostí: prostí v-glùọvjä vernünftig, im Vollbesitz seiner Sinne. 
přātšīi -š8 -šė adj. comp. zu DÉI, Oslz. š 
přäkřínkă Ju fem. Beilade im Kasten. KI H. Vi. Wsle. 
přäkřínkă s. přäkřínka. St. 
přeylāstlī -lä -lė adj. ein gebrochenes Rückgrat habend. 
přemùęvă -vä Á. přìęmovą IK H. Vi. Wslz.J nicmoca /St.7 
PI. G. -màóu, -móuv /Vi. St. Wslz.] -móúuw /Kl. H.J fem. 
Ansprache, Rede; poegiebna přemùovă Grabrede. 
převārtúïk -ikă Pl. N. -eñ mase. streitsüchtiger Mensch, Quereler, 
Prozesshansel 
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přezãblī -lå -lè ad. durchgekältet, sehr erkšltet; přezăblā yüerosc 


Erkältung. Os/z. 


pùgmnónc: 
spüəmnóuc verb. perf. erwähnen. — Tievá ylüepš ven- 
ńìęspomnóųn. 
pàeplót -átü mase. aus Flechtwerk gefertigter Aufsatz auf dem 
Zaun. 
pùotëmů: 2. nachher, darauf. 
püotəek: 2. Jauche; 3. Sumpfboden, in dem man leicht versinkt. 
pùàgvjėčkă -ħi I povjëjčkòų fem. Augenlid. 
xpümjiïnăc s. pəomjinac. Hais, 
råmjóun -anù Pl. G. ràmjanón masc. Kamille; psi rămjòyn 
Hundskamille, Stinkkamille. Oste. 
rämjanùgvi -vå -vė adj. die Kamillen betreffend, Kamillen-. 
ràmjóun s. rămjòųn. Wsle. 
ràmjóun s. ràmjóumn. St. 
relijóun -nů masc. Religion. H. Vi. Wsle. 
relijówn s. relijőyn. Kl. St. 
rēiră: 2. Ofenróhre. 
rzëc: 
vërzëc są: 2. sich an das Futter gewöhnen. — Tahêvåà sãnă 
ta-krüevš ñezn&jš, 81š za-pBra dñi na-są-včržā. 
sküeknónc: Hülfsvb. båc. 
slåyăc: 
våsläyăc: 3. zu Ende anhören; 4. belauschen. —Ven-våslä- 
youl to-kàz8ñée äus-šet preié. Ja-vàsláyesul fsàtko, 
cő-nï-gäudali. 
Stär: Hülfsvb. båe. 
dùọstac: Hülfsvb. mier, 
stavjie: stãvjic kùọvå düe-kevà jemanden zu etwas machen. — 
Nä-jå-stavjilä dùọ-kròulă. 
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stąpjic: Hülfsvb. bàc. 
rosstäpjic: Hülfsvb. mjiec. 
*svjřńic verb. 
Kompositum (Inf. -svjīńïc Prs. -vjiña -svjîńiš Prt. evtl 
Imp. - svJiñi): 
vesvjiñic verb. perf. beschmutzen, beschmicren; vosvjińíc 


są sich beschmutzen. — Ná-sñ-vosvjiñilá tä-klēidä 
püopjela. Prñ-ti-rebüecš jàu-sa-vüesvjiñëel bārzo 
eläng. 


štàmš -mä fem. Wahlstimme. Kl. H. Vi. 
štāämãc: 3. seine Stimme abgeben, stimmen. Jã-štāämð'ul dl3- 
pana škőulnėvå. 

Komposita (Inf. -štāämāc Prs. -štšmüja Prt. -štāämðul 
Imp. -štãmo'u /Kl. H. Vi.] Amen /St.] -štămo'ų 
[Wstz.]): 

poštāämāc verb. perf. nach einander die Stimme abgeben. 
přäštämāãc verb. perf. beistimmen, der Ansicht beitreten, 
seine Zustimmung geben.—Fšãtcä güespedaFa přäštä- 
mãli temů-šò'ųtäšů. 
přeštämāc verb. perf. überstimmen. — Ní-jå-přeštämālï 
f-tím. 
Lämn D G. štàm s. štàma. TFslz. 
tagš -Di fem. Stange. 
štàmàš s. štàma. S£. 
Lërkläe: Hülfsvb. DÀc. 
vadràe: Hülfsvb. mier, 
yvjisëc: 


< (< Ge 


zvjiīsěëc: 2. sich auf jemanden werfen, drücken, lasten.— 
À-te co-úñico nad-ñón zvjisale táko-Ziemko, co-nã- 
mašlă na-kolķńėý Dese doo domm. 
vopüekš -ħi A. vüopeka fem. nasses Stück Land. 
zággótkă I. zågáotkóų s. zäugótka. Vi. 
zåpãlńică -cä fem. Brennmaterial. KI H. St. Wslz. 
žīāpàlńică s. zàpalñica. Vi. 
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zăųņgótkă -hï Z. sëeäutlon fem. Rätsel. KL. H. St. Wslz. 

zgńële -că masc. fauler Mensch, Faulpelz. 

zîbousikă s. zîbo'uka. Osle. KGa. W. 

zîbo'akă Ju I. zíibë:ukou fem. 4. Schaukel; 2. sehwankender 
Moorboden. GGa. 

zíbý žîbřů masc. Wasserhanf. 

zvüeúñicš -ch L. zveñiei fem. Glockenturm. Kł. H. Vi. 

zyùgńică s. zvüeñica. St. 

zvůńïcă L. zvüñiei s. zvàeñica. Hais, 

Zadlüeb3: mjìec žãdlobą vőøų-ce Not um etwas haben, bedürfen. 

Zšul: jiemü to-bàle 2zñul tà-knšupá de-bjicà es that ihm leid, 
den Knaben zu schlagen. 
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Unsichere Wörter. 


èvjērčńïk -ikă masc. Heimchen. Virch. 
däkčëc Prs. dākčą -čiš Prt. dākčo'ul -čă -čeli verb. imperf. 
gackern. — Kürà dãkči. KGa. 
däkäe Prs. dšküja däkëipz Prt. däkö'ul verb. imperf. mit den 
Osterruten peitschen. — Tä-giẹęcä yùgžòų óz-däkûjòų tëy- 
lägí. St. 
Kompositum: 
vādäkäc verb. perf. mit den Osterruten auspeitschen. — To- 
bålo 1618 demno, tēi mė-zgìęcä jü-mjä vàdakála. 
jalevjiëhi fem. pl. Jungvieb, Färsen. (Vgl. jalò'įčka). Schmols. 
Kl. St. (Volksl.). 
jalovjíčħi s. jalevjiëhi. Rott. (Volksl.). 
flàkš Ju fem. Flicken. H. 
klóusk masc. Kloss. St. (Volksl.). 
labok Aka L. labáokü masc. Arm. — Na-trima to-gċcą na- 
labáokü. Virch. 
*]gnouc verb. Schanols. Ki. 
Kompositum: 
vēlgnóųc verb. perf. in etwas stecken bleiben, versinken 
(vgl. vëlnóuc s. v. lnőųc). -— Tën-vóuz vëlenonn f-tim- 
blüecš. 
mräkä prp. 3. sg. verb. imperf. brummen. (Vgl. mràkšc). Rott. 
(Volksl.). 
masklšc Prs. màsklüja Prt. masklë-u] verb. imperf. są sahnig, 
zu Butter werden. (Vgl. maslãc). St. 
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mäint -nå -nė adj. schmierig. GGa. 

mjisš prp. 3. sg. verb. imperf. nicht vorhanden sein, vermisst 
werden. Fott. (Volksl.). 

účspomjïnðőųnľï -nă masc. Wolf (nach Sonnenuntergang so ge- 
nannt). St. 

Däroppa -pä I. pmoré-upou fem. Klumpen. Schmols. Ki 

pēiza -zä fem. ein Teil des Spinnrads. Schmols. KI. 

pjągùgvï -vå -vè adj. das Geld betreffend. Schmols. Ki. 

pjeñónšhi masc. pl. Geld. Nott. (Volksl.). 

pjìępřäcă cl L. mëttäd fem. eine Pflanze. Vgl. přĉ- 
pjeca. St. 

p)ujoufka -hi Z pjijőufkóu fem. Schlund, Gurgel. Virch. 

pläutńică -cä fem. Bezahlung, Lohn. Rott. 

plîtă -tä fem. ein Fisch. Virch. 

počí hűņ G. poëëvä hůvă masc. die Frauenhaube der Jungver- 
mählten. St. 

perëdüšk -kă masc. Geschenk. St. 

přetläví -všn -vë adj. munter, lustig, ausgelassen. Si. 

převzãlï -lå -lė adj. weronnen (von der Milch). Schanols. Kl. 

přêpjecă -că L. přėpjięcľï fem. eine Pflanze. Vgl. pjìępřäca. 
Schmols. KI. 

pùgkăc Prs. pùgèċą -ċčš Prt. ppokoul pekã verb. imperf. 
spülen. (Vgl. pò'ukac). KGa. 

ràkå krùọvjå Gen. ràhë krùgvjè fem. Hirschkuh. St. 

rěžťznă -nä fem. Roggenstroh. Schmols. Kl. 

Yóunka hi fem. Schnitte Brot. Virch. 

sknóue Prs. skńą skñieš Prt. skuónn verb. imperf. spüren, 
wittern. (Vgl. cknouc). Virch. 

Sablóuná -nä fem. Sehweinsbohne. KGa. 

ščerkovė -vy ntr. plur. schlechtes Korn, kleine Steine u. 
dgl. St. 

tàškrác Prs. tăuškrůją tâškrûjěš Prt. tašskró-ul verb. imperf. 

są mit Mädchen scherzen, flirten. —Vőn-są-tåškrôâjä DE z-gċfëğ- 

tami. St. 
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vóunufsk masc. Hafer. Rott. (Volksl.). 

votcüca prs. sg. 4. verb. perf. sä erwachen. Rott. (Volksl.). 

vùgnegdä adv. neulich, kürzlich. SZ. 

zdrőóuųp Gen. Plur. zu? Thränen.—Zãplakenl-jem vjìclä zdrőup. 
St. (Volksl.). 


ke 


Z5dá: cìębjä mjālo zãda: eine Verwünschung. Go. 


Una 4 mp, 50 ron: Prix 10 Mrk. 
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